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HAITI 


Radio Communications Between Amateur Stations 
On Behalf of Third Parties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Port-au-Prince January 4 and 6, 1960; 
Entered into force February 5, 1960. 


The Haitian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


DEPARTHEMENT 
DES cA 3 oo 
AFFAIRES BTRANGERES REpPuBLIQUE D’HaitT1 
1IC/262 Port-au-Prince, le 4 Janvier 1960 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 


J’ai Phonneur de proposer & Votre Excellence la conclusion entre 
nos deux Gouvernements d’un Accord permettant aux stations radio- 
amateurs de la République d’Haiti et & celles des Etats-Unis 
d’Amérique d’échanger dans les conditions ci-dessous déterminées des 
messages et autres communications. 

Cet, Accord est libellé comme suit: 


Les stations radio-amateurs de la République d’Haiti et des Etats- 
Unis d’Amérique peuvent faire des échanges internationaux de 
messages ou d’autres communications venant de ou 4 destination de 
tierces personnes sous réserve des conditions ci-aprés: 


1— Aucune rémunération ne peut étre directement ou indirecte- 
ment accordée pour de tels messages ou communications; 

2.-_ Ces communications se limiteront aux conversations ou mes- 
sages d’ordre technique ou personnel pour lesquels, en raison de leur 
non importance, l’emploi du service public de télécommunications n’est 
pas justifié. Dans la mesure ot, en cas de désastre, le service public 
de télécommunications ne serait pas immédiatement utilisable pour 
lexpédition rapide de communications concernant directement la 
sécurité des vies ou des biens, de telles communications peuvent étre 
expédiées via les stations amateurs de leurs pays respectifs. 

3.— Le présent Accord sera applicable & tout le territoire de la 
République d’Haiti et aux Etats-Unis d’Amérique, ses territoires et, 
possessions, y compris Puerto Rico et les Iles Vierges, et & la zone du 
Canal de Panama. I] sera applicable aussi dans le cas des stations 
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amateurs fonctionnant sous licences délivrées aux citoyens des Etats- 
Unis par les autorités des Etats-Unis dans les autres parties du monde 
oti les Etats-Unis exercent la faculté d’octroyer les licences. 

4. Le présent Accord prendra fin & tout moment moyennant un 
préavis de six mois notifié par l’un quelconque des deux Gouverne- 
ments, ou en raison de toute entente sur le méme sujet entre les deux 
Gouvernements, ou par la promulgation de toute législation contraire 
au dit Accord. 


Je suggére & Votre Excellence que, dans le cas of le Gouvernement 
des Etats-Unis adhérerait & la proposition sus-mentionnée, cette note 
et sa réponse acceptant cette proposition constitueront un Accord entre 
les deux Gouvernements lequel entrera en vigueur trente jours aprés 
la date de la dite réponse. 

Je profite de cette occasion pour renouveler & Votre Excellence, 
Monsieur )’Ambassadeur, l’assurance de ma haute considération. 


Raymonp A Moyse 


Son Excellence 
Monsieur Gfratp A. Drew, 
Ambassadeur Extraordinaire et 
Plénipotentiaire des Htats-Unis d Amérique 
Port-au-Prince 


Translation 
DEPARTMENT OF 
FOREIGN AFFAIRS Reruexic or Harrr 
TIC/252 Port-au-Prince, January 4, 1960 


Mr. Ampassapor: 

I have the honor to propose to Your Excellency that an agreement 
be concluded between our two Governments to permit amateur radio 
stations of the Republic of Haiti and of the United States of America 
to exchange messages and other communications under the following 
conditions: 


This agreement is worded as follows: 
[For the English language text, see post, p. 3.] 


I suggest to Your Excellency that, in the event the Government of 
the United States concurs with the aforesaid proposal, this note 
together with your note in reply concurring with this proposal shall 
constitute an agreement between the two Governments, such agree- 
ment to be effective thirty days from the date of the said note in 


reply.[7] 


* Feb. 5, 1960. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my high consideration. 


Raymonp A Moysr 


His Excellency 
Grratp A. Drew, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 
United States of America, 
Port-au-Prince. 





The American Ambassador to the Haitian Minister of Foreign Affairs 


No. 136 Port-au-Prince, January 6, 1960. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. II C/252 
dated January 4, 1960 by which you proposed that an agreement be 
concluded between the Republic of Haiti and the United States of 
America to permit the exchange of third party messages between the 
radio amateurs of the United States and Haiti. 

I have been authorized to accept your proposal to conclude the 
necessary arrangement, as follows: 


“Amateur radio stations of the Republic of Haiti and of the United 
States of America may exchange internationally messages or other 
communications from or to third parties, subject to the following 
conditions: 


“1. No compensation may be directly or indirectly paid on such 
messages or communications. 

“2. Such communications shall be limited to conversations of a 
technical or personal nature for which, by reason of their unimpor- 
tance, recourse to the public telecommunications service is not justified. 
To the extent that, in the event of disaster, the public telecommunica- 
tions service is not readily available for expeditious handling of 
communications relating directly to safety of life or property, such 
communications may be handled by amateur stations of the respective 
countries. 

“3. This agreement shall apply to all the territory of the Republic 
of Haiti and to the United States of America and its territories and 
possessions, including Puerto Rico and the Virgin Islands and to the 
Panama Canal Zone. It shall also be applicable to the case of amateur 
stations licensed by the United States authorities to United States 
citizens in other areas of the world where the United States exercises 
licensing authority. 
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“4, This agreement shall be subject to termination at any time on 
six months’ notice by either Government, or by further arrangement 
between the two Governments dealing with the same subject, or by 
the enactment of any legislation inconsistent therewith.” 


I have the honor to confirm that the foregoing shall constitute an 
understanding between the two Governments, such understanding to 
be effective thirty days from today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Grratp A. Drew 


His Excellency 
Raymonp A. Moysn, 
Minister of Foreign Affairs, 
Port-au-Prince. 
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INDIA 


Surplus Agricultural Commodities [1] 


Agreement amending the agreement of November 13, 1959, as supplemented. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington January 8, 1960; 

Entered into force January 8, 1960. 


The Secretary of State to the Ambassador of India 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
January 8, 1960 


EXcCELLENCY : 

I refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into 
by our two Governments on November 13, 1959 as supplemented on 
November 28, 1959 {?] providing for the financing of certain agricul- 
tural commodities under Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act, [*] as amended. 

I propose that Article I of the said Agreement, as amended, be 
further amended by increasing the amount for cotton from $14.0 
million to $45.2 million; that the amount of ocean transportation be 
increased from $39.6 million to $41.2 million and that the total value of 
the Agreement be increased from $257.3 million to $290.1 million. 

I further propose that the dollar figures given in the following 
paragraphs of Article II of said Agreement, as amended, be increased 
as indicated hereafter: That in numbered paragraphs 1 and 2 the 
figure $25.75 million be increased to $29.05 million; that in numbered 
paragraph 4 the figure $102.9 million be increased to $129.1 million; 
that in the penultimate paragraph the figure $257.8 million be- in- 
creased to $290.1 million. It is understood that the Government of 
the United States will give consideration to amending the said Agree- 
ment, as amended, to provide for a grant of up to $13.1 million for 
economic development purposes under Section 104(e) of the Act and a 
corresponding reduction in the amount provided for in paragraph 4 
of Article IT. 


* Also TIAS 4440; post, p. 251; and TIAS 4499, 4548, 4574 ; post, Part 2. 
* TIAS 4854 ; 10 UST 1882. 
* 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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I also refer to the exchange of notes of November 13, 1959 as 
amended on November 23, 1959 with regard to the rupees accruing to 
uses indicated under Article II of the Agricultural Commodities 
Agreement of that date and to propose that the dollar figures given 
in the following paragraphs be increased as indicated hereafter : That 
in sub-paragraph (i) the figure of $300,000 be increased to $956,000; 
that in sub-paragraph (ii) the figure $12.88 million be increased to 
$14.52 million. 

Imports of cotton under Title I shall be over and above usual com- 
mercial imports from free world sources during United States fiscal 
year 1961 of not less than 350,000 bales (480 lbs. net wt.). Under the 
terms of the November 13, 1959 agreement the Government of India 
agreed to purchase commercially 350,000 bales of cotton during 
United States fiscal year 1960 (hereinafter referred to as FY 1960) 
in addition to completing its imports for the previous fiscal year. 

An authorization for the purchase of 150,000 bales (approximately) 
under Title I will be issued within 80 calendar days from the effective 
date of this Agreement. The purchase authorization will provide for 
cotton having a staple length of less than 1-1/16 inches. The issuance 
of purchase authorizations for the balance of the cotton provided for 
herein will be subject to a review of India’s cotton import program 
for United States FY 1960 to be made by the two Governments at 
about the end of February 1960. The review will take into account 
India’s imports of cotton from free world sources during United 
States FY 1960, and India’s purchases for importation during the 
remainder of the year. A purchase authorization will be issued for 
the remaining 100,000 bales (approximately) of cotton if, on the basis 
of this review, it is determined that India has imported about half of 
its global usual marketing requirement for United States FY 1960, 
purchase contracts have been signed for all or almost all of the bal- 
ance of the cotton required as global usual marketings for United 
States FY 1960, and purchase contracts have been concluded for al- 
most all cotton for which purchase authorizations have been issued 
under Title I. The staple length of the remaining 100,000 bales (ap- 
proximately) of upland cotton to be financed under this Agreement 
will be considered at the time the purchase authorization is issued. 

If you concur in the foregoing, I propose that this note and your 
reply thereto shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments and enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
W. T. M. Beatz 


His Excellency 


Manomepatt Currim CHaca, 
Ambassador of India. 
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The Ambassador of India to the Secretary of State 


Empassy oF INDIA 
Wasuinoton 8, D.C. 


Sth January, 1960 


EXcELLENCY, 

I am to refer to your letter of date regarding certain further 
amendments to the Agricultural Commodities Agreement between the 
United States and India dated November 13th and as amended by the 
letters of exchange on November 23rd. 

I have the honour to say on behalf of the Government of India that 
we concur in these further amendments as proposed in your letter. 

Please accept, Excellency, the assurances of my _ highest 
consideration. 


M. C. CHacgia 


(M. C. Chagla) 
Ambassador of India 


His Excellency 
Curistran A Herter 
Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 
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ISRAEL 


Surplus Agricultural Commodities ['] 


Agreement signed at Washington January 7, 1960; 
Entered into force January 7, 1960. 
With agreed minute. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL UNDER TITLE I OF 
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST- 
ANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States in these commodities, or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Israel pounds of. surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Israel pounds accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to Israel 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act,[?] as amended (hereinafter referred to as the Act) 
and the measures which the two Governments will take individually 
and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities ; 

Have agreed as follows: 


* Also TIAS 4518; post, Part 2. 
* 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ArticLte I 


SALES FOR ISRAEL POUNDS 


Subject to the availability of commodities for programming under 
this Act and to the issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of Israel of purchase 
authorizations, the Government of the United States of America 
undertakes to finance the sale to purchasers authorized by the Gov- 
ernment of Israel, for Israel pounds, of the following agricultural 
commodities determined to be surplus pursuant to the Act, in the 
amounts indicated : 


Commodity Eaport Market Value 
(million) 

Wheat and/or wheat flour 11.2 
Feed grains 9.9 
Cottonseed and/or soybean oil 4.2 
Cotton 8 
Rice 6 
Tobacco 2 
Ocean transportation 3.3 
Total 30.2 


Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement. Purchase authoriza- 
tions will include provisions relating to the sale and delivery of 
commodities, the time and circumstances of deposit of the Israel 
pounds accruing from such sale, and other relevant matters. 


ArtTICcLE II 
USES OF ISRAEL POUNDS 


1. The two Governments agree that the Israel pounds accruing to 
the Government of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this Agreement, will be used by the Govern- 
ment of the United States of America, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America shall 
determine, for the following purposes, in the amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsection (f) of 
Section 104 of the Act, the Israel pound equivalent of $3.0 million. 

B. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(2), (h), GH) Ge), (15m), (1), (0), (P):,(4), and (2) of Sec- 
tion 104’of the Act or under any of such subsections, the Israel 
pound equivalent of $3.0 million. 

C. For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under Section 104(e) of the Act and for administrative 
expenses of the Export-Import Bank of Washington in Israel in- 
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cident thereto, the Israel pound equivalent of $6.0 million, but not 
‘more than 20 percent of the currencies received under the Agree- 
ment. It is understood that: 


(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in Israel for business development and 
trade expansion in Israel, and to United States firms and Israel 
firms for the establishment of facilities for aiding in the utiliza- 
tion, distribution, or otherwise increasing the consumption of 
‘and markets for United States agricultural products. 

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Government of Israel, acting 
through the Ministry of Finance. The Minister of Finance, or 
his designate, will act for the Government of Israel, and the 
President of the Export-Import Bank of Washington, or his 
‘designate, will act for the Export-Import Bank of Washington. 

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will in- 
form the Ministry of Finance of the identity of the applicant, 
the nature of the proposed business, the amount of the proposed 
loan, and the general purposes for which the loan proceeds would 
be expended. 

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favor- 
ably upon an application, it will so notify the Ministry of Fi- 
nance and will indicate the interest rate and the repayment period 
which would be used under the proposed loan. The interest rate 
will be similar to that prevailing in Israel on comparable loans, 
and the maturities will be consistent with the purposes of the 
financing. 

(e) Within sixty days after the receipt of the notice that 
the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an 
application, the Ministry of Finance will indicate to the Export- 
Import Bank whether or not the Ministry of Finance has any 
objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day 
period the Export-Import Bank has received such a communica- 
tion from the Ministry of Finance, it shall be understood that 
the Ministry of Finance has no objection to the proposed loan. 
When the Export-Import Bank approves or declines the pro- 
posed loan, it will notify the Ministry of Finance. 

(f) In the event the Israel pounds set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within three years 
from the date of this Agreement because the Export-Import 
Bank of Washington has not approved loans or because proposed 
loans have not been mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Ministry of Finance, the Govern- 
ment of the United States of America may use the Israel pounds 
for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 
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D. For a grant to the Government of Israel under subsection 
(e) of Section 104 of the Act, the Israel pound equivalent of not 
more than $4.2 million for financing such projects to promote eco- 
nomic development, including projects not heretofore included in 
plans of the Government of Israel, as may be mutually agreed upon, 
with emphasis on non self-liquidating projects particularly in 
health and education. 

E. For a loan to the Government of Israel under subsection 
(g) of Section 104 of the Act, the Israel pound equivalent of not 
more than $14.0 million for financing such projects to promote 
economic development, including projects not heretofore included 
in plans of the Government of Israel, as may be mutually agreed. 
In the event that agreement is not reached on the use of the Israel 
pounds for loan purposes within three years from the date of this 
Agreement, the Government of the United States of America may 
use the Israel pounds for any purposes authorized by Section 104 
of the Act. 


2. In the event the total of Israel pounds accruing to the Govern- 
ment of the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to this Agreement is less than the pound equivalent of $30.2 
million, the amount available for a loan to the Government of Israel 
under 104(g) will be reduced by the amount of such difference; in 
the event the total Israel pound deposit exceeds the equivalent of 
$30.2 million, 60 percent of the excess will be available for a loan 
under Section 104(g), 20 percent for loans under Section 104(e), and 
20 percent for any use or uses authorized by Section 104 as the 
Government of the United States of America may determine. 


ArticLte III 


DEPOSIT OF ISRAEL POUNDS 


Israel pounds shall be deposited to the account of the Government 
of the United States of America in payment for the commodities and 
for ocean transportation costs financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) at the rate of 
exchange for United States dollars generally applicable to import 
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect 
on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by 
the Government of the United States of America, as provided in the 
purchase authorizations. 


ARTICLE ITV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Israel agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, 
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or the use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America), of the surplus agricultural commodi- 
ties purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to 
assure that the purchase of such commodities does not result in in- 
creased availability of these or like commodities to nations unfriendly 
to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales or purchases of surplus agricul- 
tural commodities, pursuant to the Agreement, will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or disrupt nor- 
mal patterns of commercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Israel agrees to furnish, upon request of 
the Government of the United States of America, information on 
the progress of the program, particularly with respect to arrivals and 
conditions of commodities, and information relating to exports of the 
same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 

Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Washington in duplicate this 7th day of January, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
G. Lewis JonEs 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 
AvraHamM Harman. 
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AGREED MINUTE BETWEEN THE NEGOTIATORS FOR THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE NEGOTIATORS 
FOR ISRAEL RELATIVE TO THE AGRICULTURAL COM- 
MODITIES AGREEMENT SIGNED JANUARY 7, 1960 


The United States representatives secured the following under- 
standings from the representatives of Israel : 


1. The Title I sale of surplus agricultural commodities under this 
Agreement is not intended to increase the availability of these or like 
commodities for export and is made on the condition that no exports 
of such commodities will be made from Israel during the period that 
such commodities are being imported and utilized, except as otherwise 
noted herein. 


2. Usual Marketings 


Wheat. The amount $11.2 million (about 182,000 metric tons) 
has been agreed to under Title I, Public Law 480,[*] on the condition 
that Israel will import from free world sources as usual marketings 
not less than the 150,000 metric tons of wheat and/or flour in wheat 
equivalent during United States fiscal year 1960 (hereinafter referred 
to as FY 1960), plus a usual marketing shortfall, which on June 30, 
1959 was 37,800 metric tons, from free world sources. Further, it 
is understood that Israel’s exports of wheat during FY 1960 will con- 
sist only of durum wheat and will be limited to no more than 15,000 
metric tons. It is further understood that the Government of Israel 
will procure with its own resources an amount of wheat equivalent 
to that exported over and above the amount to be procured as usual 
marketings, (i.e., 187,800 metric tons). 

Feedgrains. The $9.9 million (about 200,000 metric tons) has been 
agreed to under Title I, Public Law 480, on the condition that Israel 
will import a minimum of 45,000 metric tons during FY 1960 as usual 
marketings from the United States, and on the further condition that 
Israel will limit its exports of eggs during calendar year 1960 (herein- 
after referred to as CY 1960) to 250 million eggs. If Israel exports 
more than 250 million eggs during CY 1960, it will purchase from the 
United States additional feedgrains in an amount equivalent to the 

_ grain requirement for producing the additional eggs for export (i.e., 
for each one million eggs exported an additional 175 metric tons of 
feedgrains must be imported from the United States). However, 
total exports of eggs from Israel during CY 1960 will not exceed 300 
million eggs. Further it is agreed that Israel may export up to 
$600,000 worth of chickens (live, frozen and canned) and of dairy 
products during CY 1960, and that no export premiums (subsidies), 
heretofore applied, will be allowed on such exports of chickens and 
dairy products. 


768 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Vegetable Oils. The amount $4.2 million (about 15,000 metric 
tons) of cottonseed and/or soybean oil has been agreed to under Title 
I, Public Law 480, on the condition that Israel will import from the 
United States as usual marketings not less than 50,000 metric tons of 
soybeans during CY 1960. It is further agreed that Israel may export 
up to 10,000 metric tons of soybean oil provided additional purchases 
of soybeans from the United States (ie., additional to the 50,000 
metric tons usual marketings) are not less than 110,000 metric tons. 
If soybean oil exports are less than 10,000 metric tons, the purchase 
of soybeans above the usual marketing requirements may be reduced 
on a proportionate basis (i.e., if soybean oil exports should be only 
5,000 metric tons, soybean purchases above usual marketing require- 
ments may be reduced to 55,000 metric tons). It is further agreed that 
total vegetable oil and oilseed exports by Israel during CY 1960 will 
not exceed 13,000 metric tons in oil equivalent. It is also understood 
that Israel will limit its exports of oilseed meal and cake during CY 
1960 to not more than 20,000 metric tons. It is also agreed that all 
exports of soybean oil and/or soybean meal and cake will be derived 
from only soybeans purchased with free dollars from the United 
States. 

Rice. The amount of $0.6 million (about 5,000 metric tons) has 
been agreed to under Title I, Public Law 480, on the condition that 
Israel will import 9,000 metric tons of rice during CY 1960 from 
free world sources. 

Tobacco. The $0.2 million (about 120 metric tons) has been agreed 
to under Title I, Public Law 480, on the condition that Israel will 
import from the United States $150,000 worth of unmanufactured 
tobacco during FY 1960 as usual marketings for dollars, and on the 
further condition that the usual marketing shortfall will be also im- 
ported from the United States during FY 1960. 

Cotton. The amount of $0.8 million (about 6,000 bales) of cotton 
has been agreed to under Title I, Public Law 480, on the condition 
that Israel will import during FY 1960 from free world sources 
17,000 bales (500-pound bales) as usual marketings, of which not less 
than 10,000 bales will be purchased from the United States, and on the 
further condition that Israel will refrain from any exports of raw 
cotton and that Israel’s exports of cotton textiles and yarn will be 
limited to those manufactured from cotton not purchased under Title 
I, Public Law 480. 


3. Currency Uses 


It is understood that, in view of the agricultural surplus problem 
in the United States, careful attention will need be given to the inad- 
visability of using economic development loan funds under section 
104(g) for projects either in the field of governmental or private in- 
vestment which would increase production of (a) surplus food and 
feeds with the result of substantially increasing exports or (b) surplus 
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agricultural commodities other than food and feeds. This applies 
to any project whether or not related to projects financed by the 
Export-Import Bank of Washington, the International Bank for Re- 
construction and Development, or the International Finance 
Corporation. 

The representatives of the two Governments agreed that in connec- 
tion with agricultural market development activities in other coun- 
tries, the Government of Israel will provide the equivalent of $450,000 
worth of Israel pounds in European currencies or other currencies to 
be agreed upon, or facilities for the conversion thereof, for such pur- 


poses, including payment of international travel not necessarily origi- 


nating or terminating in Israel. In this connection, the United States 
representatives agreed that preference will be given, but not neces- 
sarily limited, to use of Israeli flag lines. 

The representatives of the two Governments further agree that in 
connection with educational exchange of persons programs between 
other countries and the United States, the Government of Israel will 
provide facilities for the conversion of up to $100,000 worth of Israel 
pounds into currencies other than dollars and sterling or alternatively 
will not object to payment in Israel pounds for international travel 
not necessarily originating or terminating in Israel. 


Done at Washington in duplicate this 7th day of January, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
G. Lewis Jones 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 
AVRAHAM HarMan. 
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AUSTRIA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement superseding the agreement of June 8, 1956. 
Signed at Washington July 22, 1959; 
Entered into force January 25, 1960. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA CON- 
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise 
for all mankind; and 

Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Austria desire to cooperate with each 
other in the development of such peaceful uses of atomic energy; and 

Whereas the design and development of several types of research 
reactors are well advanced ; and 

Whereas research reactors are useful in the production of research 
quantities of radioisotopes, in medical therapy, and in numerous other 
research activities and at the same time are a means of affording 
valuable training and experience in nuclear science and engineering 
useful in the development of other peaceful uses of atomic energy 
including civilian nuclear power ; and 

Whereas the Government of the Republic of Austria desires to 
pursue a research and development program looking toward the reali- 
zation of the. peaceful and humanitarian uses of atomic energy and 
desires to obtain assistance from the Government of the United States 
of America and United States industry with respect to this program ; 
and 

Whereas the Government of the United States of America, acting 
through the United States Atomic Energy Commission, desires to 
assist the Government of the Republic of Austria in such a program; 
and 

Whereas the Parties desire this Agreement to supersede the Agree- 
ment for Cooperation between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Austria Concerning 
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Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington on June 8, 
1956 ;[7] 
The Parties agree as follows: 


Arrticiz I 
For the purposes of this Agreement: 


(a) “Commission” means the United States Atomic Energy Com- 
mission or its duly authorized representatives. 

(b) “Equipment and devices” means any instrument or apparatus 
and includes research reactors, as defined herein, and their component 

arts. 
(c) “Research reactor” means a reactor which is designed for the 
production of neutrons and other radiations for general research and 
development purposes, medical therapy, or training in nuclear science 
and engineering. The term does not cover power reactors, power 
demonstration reactors, or reactors designed primarily for the pro- 
duction of special nuclear materials. 

(d) “Restricted Data” means all data concerning (1) design, 
manufacture or utilization of atomic weapons; (2) the production of 
special nuclear material; or (3) the use of special nuclear material 
in the production of energy, but shall not include data declassified or 
removed from the category of Restricted Data by the appropriate 
authority. 

(e) “Special nuclear material” means: (1) plutonium, uranium 
enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, or any other material 
which the Commission or the Government of the Republic of Austria 
determines to be special nuclear material; or (2) any material artifi- 
cially enriched by any of the foregoing. 

(f) “Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development of, 
& weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

(g) “Under its jurisdiction” as used in Articles II, VIII, IX and 
XI means subject to the laws of; and as used in Articles IV, V, VI 
and VII means within the territory and subject to the laws of. “Be- 
yond the jurisdiction of” as used in Article TX means not within the 
territory and not subject to the laws of. 


Articis IT 


Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, 
and no materials or equipment and devices shall be transferred and 
no services shall be furnished under this Agreement to the Republic 
of Austria or authorized persons under its jurisdiction if the trans- 
fer of any such materials or equipment and devices or the furnishing 
of any such services involves the communication of Restricted Data. 


1 TIAS 3600; 7 UST 1982. 
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ARTICLE IIT 


A. Subject to the provisions of Article IT, the Parties hereto will 
exchange information in the following fields: 


1. Design, construction, and operation of research reactors and 
their use as research, development, and engineering tools and in 
medical therapy. 

2. Health and safety problems related to the operation and use 
of research reactors. 

3. The use of radioactive isotopes in physical and biological re- 
search, medical therapy, agriculture, and industry. 


B. The application or use of any information or data of any kind 
whatsoever, including design drawings and specifications, shall be 
the responsibility of the Party which receives and uses such informa- 
tion or data, and it is understood that the other Party does not war- 
rant the accuracy, completeness, or suitability of such information or 
data for any particular use or application. 


ARTICLE IV 


A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the 
Government of the Republic of Austria, uranium enriched up to 
twenty per cent (20%) in the isotope U-235, except as otherwise pro- 
vided in paragraph C of this Article, in such quantities as may be 
agreed in accordance with the terms, conditions, and delivery schedules 
set forth in contracts for fueling defined research and materials _test- 
ing reactors which the Government of the Republic of Austria, 
in consultation with the Commission, decides to construct or authorize 
private organizations to construct and which are constructed in Aus- 
tria; provided, however, that the net amount of any uranium which 
shall have been sold or leased under this Article during the period 
of this Agreement shall not at any time exceed fifty (50) kilograms 
of contained U-235. This net amount shall be the gross quantity of 
such contained U-235 in uranium less the quantity of contained U-235 
in recoverable uranium which has been resold or otherwise returned to 
the Government of the United States of America during the period 
of this Agreement or transferred to any other nation or international 
organization with the approval of the Government of the United 
States of America. 

B. Within the limitations contained in paragraph A of this Article, 
the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by 
the Commission under this Article and in the custody of the Govern- 
ment of the Republic of Austria shall not at any time be in excess of 
the quantity necessary for the full loading of each defined reactor 
project which the Government of the Republic of Austria or persons 
under its jurisdiction construct and fuel with uranium received from 
the United States of America, as provided herein, plus such additional 
quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to permit 
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the efficient and continuous operation of such reactor or reactors while 
replaced fuel is radioactively cooling, is in transit, or, subject to the 
provisions of paragraph E of this Article, is being reprocessed in 
Austria, it being the intent of the Commission to make possible the 
maximum usefulness of the material so transferred. 

C. The Commission may, upon request and in its discretion, make 
a portion of the foregoing special nuclear material available as 
uranium enriched up to ninety per cent (90%) in the isotope U-235 
for use in research or materials testing reactors each capable of oper- 
ating with a fuel load not to exceed eight (8) kilograms of contained 
U-235 in uranium. 

D. It is understood and agreed that although the Government of 
the Republic of Austria may distribute uranium enriched in the isotope 
U-235 to authorized users in Austria, the Government of the Republic 
of Austria will retain title to any uranium enriched in the isotope 
U-235 which is purchased from the Commission at least until such 
time as private users in the United States of America are permitted 
to acquire title in the United States of America to uranium enriched 
in the isotope U-235. 

E. It is agreed that when any source or special nuclear material 
received from the United States of America requires reprocessing, 
such reprocessing shall be performed at the discretion of the Commis- 
sion in either Commission facilities or facilities acceptable to the 
Commission, on terms and conditions to be later agreed; and it is 
understood, except as may be otherwise agreed, that the form and 
content of any irradiated fuel shall not be altered after its removal 
from the reactor and prior to delivery to the Commission or the 
facilities acceptable to the Commission for reprocessing. 

F. With respect to any special nuclear material not subject to the 
option referred to in paragraph G of this Article and produced in re- 
actors fueled with materials received from the United States of 
America which is in excess of the need of the Republic of Austria 
for such material in its program for the peaceful uses of atomic energy, 
the Government of the United States of America shall have and is 
hereby granted (a) a first option to purchase such material at prices 
then prevailing in the United States of America for special nuclear 
material produced in reactors which are fueled pursuant to the terms 
of an agreement for cooperation with the Government of the United 
States of America, and (b) the right to approve the transfer of such 
material to any other nation or international organization in the 
event the option to purchase is not exercised. 

G. Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the account 
of the Government of the Republic of Austria and after reprocessing 
as provided in paragraph E of this Article shall be returned to the 
Government of the Republic of Austria at which time title to such 
material shall be transferred to that Government, unless the Gov- 
ernment of the United States of America shal] exercise the option, 
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which is hereby granted, to retain, with appropriate credit to the 
Government of the Republic of Austria, any such special nuclear 
material which is in excess of the needs of the Republic of Austria 
for such material in its program for the peaceful uses of atomic 
energy. 

H. Some atomic energy materials which the Commission may 
provide in accordance with this Agreement are harmful to persons 
and property unless handled and used carefully. After delivery of 
such materials to the Government of the Republic of Austria the 
Government of the Republic of Austria shall bear all responsibility, 
insofar as the Government of the United States of America is con- 
cerned, for the safe handling and use of such materials. With respect 
to any special nuclear materials or fuel which the Commission may, 
pursuant to this Agreement, lease to the Government of the Repub- 
lic of Austria or to any private individual or private organization 
under its jurisdiction, the Government of the Republic of Austria 
shall indemnify and save harmless the Government of the United 
States of America against any and all liability (including third 
party liability) for any cause whatsoever arising out of the produc- 
tion or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and 
use of such special nuclear materials or fuel after delivery by the 
Commission to the Government of the Republic of Austria or to any 
authorized private individual or private organization under its 
jurisdiction. 

ARTICLE V 


Materials of interest in connection with defined research projects 
related to the peaceful uses of atomic energy undertaken by the 
Government of the Republic of Austria or persons under its juris- 
diction, including source materials, special nuclear materials, by- 
product material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be sold 
or otherwise transferred to the Government of the Republic of 
Austria by the Commission for research purposes in such quantities 
and under such terms and conditions as may be agreed when such 
materials are not available commercially. 


Articte VI 


Subject to the availability of supply and as may be mutually 
agreed, the Commission will sell or lease, through such means as it 
deems appropriate, to the Government of the Republic of Austria 
or authorized persons under its jurisdiction such reactor materials, 
other than special nuclear materials, as are not obtainable on the 
commercial market and which are required in the construction and 
operation of research reactors in Austria. The sale or lease of these 
materials shall be on such terms as may be agreed. 
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ArricLte VII 


It is contemplated that, as provided in this Article, private in- 
dividuals and private organizations in either the United States of 
America or Austria may deal directly with private individuals and 
private organizations in the other country. Accordingly, with re- 
spect to the subject of agreed exchange of information as provided 
in Article III, each Party will permit persons under its jurisdiction 
to transfer and export materials, including equipment and devices, 
to and perform services for the other Party and such persons under 
its jurisdiction as are authorized by the other Party to receive and 
possess such materials and utilize such services, subject to: 


(a) The provisions of Article II. 


(b) Applicable laws, regulations, and license requirements of each 
Party. 


ArricLte VIII 


A. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Republic of Austria emphasize their common interest 
in assuring that any material, equipment, or device made available 
to the Government of the Republic of Austria pursuant to this 
Agreement shall be used solely for civil purposes. 

B. Except to the extent that the safeguards provided for in this 
Agreement are supplanted, as provided in Article XI, by safeguards 
of the International Atomic Energy Agency, the Government of the 
United States of America, notwithstanding any other provisions of 
this Agreement, shall have the following rights: 


1. With the objective of assuring design and operation for civil 
purposes and permitting effective application of safeguards, to 
review the design of any 


(i) reactor and 


(ii) other equipment and devices the design of which the Com- 
mission determines to be relevant to the effective application 
of safeguards, 


which are to be made available to the Government of the Republic 
of Austria or persons under its jurisdiction by the Government of 
the United States of America or any person under its jurisdiction, 
or which are to use, fabricate, or process any of the following 
materials so made available: source material, special nuclear mate- 
rial, moderator material, or other material designated by the 
Commission ; 

2. With respect to any source or special nuclear materia] which 
is to be made available to the Government of the Republic of 
Austria or any person under its jurisdiction and any source or 
special nuclear material utilized in, recovered from, or produced 
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as a result of the use of any of the following materials, equipment, 
or device so made available: 


(i) source material, special nuclear material, moderator mate- 
rial, or other material designated by the Commission, 


(ii) reactors, 


(iii) any other equipment or device designated by the Commis- 
sion as an item to be made available on the condition that 
the provision of this subparagraph B 2 will apply, 


(a) to require the maintenance and production of operating rec- 
ords and to request and receive reports for the purpose of assisting 
in ensuring accountability for such material; and (b) to require 
that any such material in the custody of the Government of the 
Republic of Austria or any person under its jurisdiction be subject 
to all of the safeguards provided for in this Article and the guar- 
antees set forth in Article IX; 

3. To require the deposit in storage facilities designated by the 
Commission of any of the special nuclear material referred to in 
subparagraph B 2 of this Article which is not currently utilized 
for civil purposes in Austria and which is not purchased or re- 
tained by the Government of the United States of America pur- 
suant to Article IV of this Agreement, or otherwise disposed of 
pursuant to an arrangement mutually acceptable to the Parties; 

4. To designate, after consultation with the Government of the 
Republic of Austria, personnel who, accompanied, if either Party 
so requests, by personnel designated by the Government of the 
Republic of Austria, shall have access in Austria to all places and 
data necessary to account for the source and special nuclear mate- 
rials which are subject to subparagraph B 2 of this Article to 
determine whether there is compliance with this Agreen..nt and 
to make such independent measurements as may be asemed 
necessary ; 

5. In the event of non-compliance with the provisions of this 
Article, or the guarantees set forth in Article LX, and the failure 
of the Government of the Republic of Austria to carry out the 
provisions of this Article within a reasonable time, to suspend or 
terminate this Agreement and require the return of any materials, 
equipment, and devices referred to in subparagraph B 2 of this 
Article; 

6. To consult with the Government of the Republic of Austria 
in the matter of health and safety. 


C. The Government of the Republic of Austria undertakes to 
facilitate the application of the safeguards provided for in this 
Article. 
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Arrictge [TX 
The Government of the Republic of Austria guarantees that: 


(a) Safeguards set forth in Article VIII shall be maintained. 

(b) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Republic of Austria or authorized persons 
under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, by lease, sale, 
or otherwise will be used for atomic weapons or for research on or 
development of atomic weapons or for any other military purposes, 
and that no such material, including equipment and devices, will be 
transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of 
the Government of the Republic of Austria except as the Commission 
may agree to such transfer to another nation and then only if in the 
opinion of the Commission such transfer falls within the scope of an 
agreement for cooperation between the Government of the United 
States of America and the other nation. 


ARTICLE X 


It is the hope and expectation of the Parties that this Agreement 
will lead to consideration of further cooperation extending to the 
design, construction, and operation of power producing reactors. 
Accordingly, the Parties will consult with each other from time to 
time concerning the feasibility of an additional agreement for co- 
operation with respect to the production of power from atomic 
energy in Austria. 


ARTICLE XI 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Austria affirm their common interest in the 
International Atomic Energy Agency and to this end: 


(a) The Parties will consult with each other, upon the request of 
either Party, to determine in what respects, if any, they desire to 
modify the provisions of this Agreement. In particular, the Parties 
will consult with each other to determine in what respects and to 
what extent they desire to arrange for the administration by the 
International Atomic Energy Agency of those conditions, controls, 
and safeguards including those relating to health and safety stand- 
ards required by the Agency in connection with similar assistance 
rendered to a cooperating nation under the aegis of the Agency. 

(b) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory 
agreement following the consultation provided for in subparagraph 
(a) of this Article, either Party may by notification terminate this 
Agreement. In the event this Agreement is so terminated, the Gov- 
ernment of the Republic of Austria shall return to the Commission 
all source and special nuclear materials received pursuant to this 
Agreement and in its possession or in the possession of persons under 
its jurisdiction. 
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ARTICLE XII 


A. The Agreement for Cooperation Between the Government of 
the United States of America and the Government of the Republic 
of Austria Concerning Civil Uses of Atomic Energy signed at Wash- 
ington on June 8, 1956 is superseded in its entirety on the day this 
Agreement enters into force. 

B. This Agreement shall enter into force [?] on the day on which 
each Party shall have received from the other Party written notifi- 
cation that such other Party has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of such Agree- 
ment and shall remain in force for a period of ten years, ° 

C. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof 
the Government of the Republic of Austria shall deliver to the Com- 
mission all fuel containing reactor fuels and any other fuel materials 
leased by the Commission. Such fuel and such fuel materials shall 
be delivered to the Commission at a site in the United States of 
America designated by the Commission at the expense of the Gov- 
ernment of the Republic of Austria and such delivery shall be made 
under appropriate safeguards against radiation hazards while in 
transit, 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Agreement. 

Done at Washington, in duplicate, this twenty-second day of July 
1959. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Ivan B. WHITE 


Harotp §. Vance 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA: 
WILFRIED PLATZER. 


*Jan. 25, 1960. 
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Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Athens January 7, 1960; 
Entered into force January 7, 1960. 
With notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF GREECE UNDER TITLE I 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Greece: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in @ manner which would not displace usual marketings of 
the United States in these commodities, or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Greek drachmae of surplus 
agricultural commodities produced in the United States of America 
will assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the drachmae accruing from such purchase will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of surplus agricultural commodities to 
Greece pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, [*] as amended (hereinafter referred to as the 
Act), and the measures which the two Governments will take indi- 
vidually and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities ; 

Have agreed as follows: 

Articie I 


SALES FOR GREEK DRACHMAE 


Subject to the availability of commodities for programming under 
this Act and to issuance by the Government of the United States of 


768 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
(25) TIAS 4403 
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America and acceptance by the Government of Greece of purchase 
euthorizations, the Government of the United States of America 
undertakes to finance the sale to purchasers authorized by the Gov- 
ernment of Greece, for Greek drachmae, of the following agricultural 
commodities determined to be surplus pursuant to the Act, in the 


emounts indicated: 
BExport 


Commodity Market Value 
(million) 
Feedgrains $5.5 
Ocean transportation (estimated) 8 
Total $6. 3 


Applications for purchase authorizations will be made not later 
than 90 calendar days after the effective date of this Agreement. 
Purchase authorizations will include provisions relating to the sale 
and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit 
of the drachmae accruing from such sale, and other relevant matters. 

It is understood that the sale of feedgrains under this Agreement 
is not intended to increase the availability of these or like commodities 
for export and is made on the condition that no exports of such 
commodities will be made from Greece during the period that the 
feedgrains are being imported and utilized. 


Arricir IT 
USES OF GREEK DRACHMAE 


1. The t-vo Governments agree that the Greek drachmae accruing 
to the Government of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Gov- 
ernment of the United States of America, in such manner and order 
of priority as the Government of the United States of America shall 
determine, for the following purposes, in the amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsection (f) of Section 
104 of the Act, the Greek drachmae equivalent of $1.26 million. 


B. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(c), (h), (1), (3), (k), (1), (m), (n), (0), (p), (q), and 
(r) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 
the drachmae equivalent of $945,000. 


C. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washing- 
ton under Section 104 (e) of the Act and for administrative 
expenses of the Export-Import Bank of Washington in Greece 
incident thereto, the drachmae equivalent of $945,000, but not 
more than 25 percent of the currencies received under the 
Agreement. It is understood that: 
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(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, 
or affiliates of such firms in Greece for business develop- 
ment and trade expansion in Greece, and to United States 
firms and Greek firms for the establishment of facilities 
for aiding in the utilization, distribution, or otherwise 
increasing the consumption of and markets for United 
States agricultural products. 


Loans will be mutually agreeable to the Export-Import 
Bank of Washington and the Government of Greece, act- 
ing through the Ministry of Economic Coordination. The 
Minister, or his designate, will act for the Government 
of Greece, and the President of the Export-Import Bank 


of Washington, or his designate, will act for the Export-" 


Import Bank of Washington. 


Upon receipt of an application which the Export-Import 
Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank 
will inform the Ministry of Economic Coordination of 
the identity of the applicant, the nature of the proposed 
business, the amount of the proposed loan, and the gen- 
eral purposes for which the loan proceeds would be 
expended. 


When the Export-Import Bank is prepared to act favor- 
ably upon an application, it will so notify the Ministry of 
Economic Coordination and will indicate the interest 
rate and the repayment period which would be used under 
the proposed loan. The interest rate will be similar to 


those prevailing in Greece on comparable loans, and the. 


maturities will be consistent with the purposes of the 
financing. 


Within sixty days after the receipt of the notice that the 
Export-Import Bank is prepared to act favorably upon 
an application, the Ministry of Economic Coordination 
will indicate to the Export-Import Bank whether or not 
the Ministry has any objection to the proposed loan. 
Unless within the sixty-day period the Export-Import 
Bank has received such a communication from the Min- 
istry of Economic Coordination, it shall be understood 
that the Ministry has no objection to the proposed loan. 
When the Export-Import Bank approves or declines the 
proposed loan, it will notify the Ministry of Economic 
Coordination. 


In the event the drachmae set aside for loans under Sec- 
tion 104 (e) of the Act are not advanced within three 
years from the date of this Agreement because the Ex- 
port-Import Bank of Washington has not approved loans 
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or because proposed loans have not been mutually agree- 
able to the Export-Import Bank of Washington and the 
Ministry, the Government of the United States of Amer- 
ica may use the drachmae for any purpose authorized by 
Section 104 of the Act. 


D. Fora loan to the Government of Greece under Section 104 (g) 
of the Act, the drachmae equivalent of not more than $3.15 
million, for financing such projects to promote economic devel- 
opment, including projects not heretofore included in plans of 
the Government of Greece, as may be mutually agreed. In the 
event that agreement is not reached on the use of the drachmae 
for loan purposes within three years from the date of this 
Agreement, the Government of the United States of America 
may use the drachmae for any purposes authorized by Section 
104 of the Act. 


2. In the event the total of Greek drachmae accruing to the Gov- 
ernment of the United States of America as a consequence of sales 
made pursuant to this Agreement is less than the drachmae equiva- 
lent of $6.8 million, the amount available for a loan to the Govern- 
ment of Greece under Section 104 (g) of the Act will be reduced by 
the amount of such difference; in the event the total drachmae deposit 
exceeds the equivalent of $6.3 million, 50 percent of the excess will 
be available for a loan under Section 104 (g), 15 percent for loans 
under Section 104 (e), and 35 percent for any use or uses authorized 
by Section 104 of the Act as the Government of the United States 
of America may determine, 


Articte IIT 


DEPOSIT OF GREEK DRACHMAR 


Greek drachmae shall be deposited to the account of the Govern- 
ment of the United States of America in payment for the commodi- 
ties and for ocean transportation costs financed by the Government 
of the United States of America (except excess costs resulting from 
the requirement that United States flag vessels be used) at the rate 
of exchange for United States dollars generally applicable to import 
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect 
on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by 
the Government of the United States of America, as provided in the 
purchase authorizations. 
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ArTIcLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Greece agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or 
the use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America), of the surplus agricultural commodi- 
ties purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and to 
assure that the purchase of such commodities does not result in in- 
creased availability of these or like commodities to nations unfriendly 
to the United States of America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that all sales or purchases of agricultural com- 
modities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities, displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities, or disrupt normal 
patterns of commercial trade with friendly countries. 

8. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Greece agrees to furnish, upon request of 
the Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to arrival and 
condition of commodities, and information relating to exports of the 
same or like commodities. 

ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 

ArticLe VI 


ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Athens in duplicate this seventh day of January, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: GREECE: 
Exxis O. Brices A ProropaPaDAKIS 
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The Greek Minister of Coordination to the American Ambassador 


MINISTRY OF COORDINATION 
THE MINISTER 


ATHENS, January 7, 1960. 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of Greece. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between representa- 
tives of the Goverrznent of Greece and the American Embassy with 
respect to the use by the Government of the United States of America 
of Greek drachmae accruing under the subject Agreement for pur- 
poses of Sections 104(a) and 104(h) uf the Agricultural Trade De- 
velopment and Assistance Act, as amended. 

It is understood that the Government of Greece will provide 
facilities for the conversion of up to $350,000 worth of Greek drach- 
mae into other currencies. These facilities for conversion are to be 
utilized for the purpose of securing up to $150,000 in funds to finance 
agricultural market development activities in other countries and up 
to $200,000 in funds to finance educational exchange activities in 
other countries. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


A PROTOPAPADAKIS 
A. Protopapadakis 


His Excellency, 
Ex.ts O. Briaes, 
Ambassador of the United States of America, 
Athens. 
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The Greek Minister of Coordination to the American Ambassador 


MINISTRY OF COORDINATION 
THE MINISTER 


ATHENS, January 7, 1960. 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between representatives of our two Governments 
under which the Government of the United States of America under- 
takes to finance the delivery to the Government of Greece of $6.3 
million of agricultural commodities and to inform you of the 
following: 


In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above-mentioned delivery of agricultural 
commodities should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities, displace usual marketings of the United States in these 
commodities, or impair trade relations among friendly nations, my 
Government agrees that during the fiscal year ending June 30, 1960, 
it will import from the United States at least 10,000 metric tons of 
feedgrains in addition to the approximately 106,000 metric tons of 
feedgrains to be imported under the terms cf the cited agreement. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


A ProropaPaDAKIS 
A. Protopapadakis 


His Excellency, 
Exuis O, Brices, 
Ambassador of the United States of America, 
Athens. 
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MULTILATERAL 


Whaling 


Amendments to the Schedule to the International Whaling Convention signed 
at Washington on December 2, 1946. 

Adopted at the Eleventh Meeting of the International Whaling Commission, 
London, June 22 — July 1, 1959; 

Entered into force October 4, 1959, and January 3, 1960. 


INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
8, WHITEHALL PLACE, LONDON, S.W.1 
Telephone: TRAFALGAR 7711 (Extension 383) 


Chairman: R. G. R. WALL (U.K.) Vice-Chairman: G. R. CLARK (Canada) 
Secretary: R. 8S. WIMPENNY., 


Reference No.: AS XI 2ND JULY, 1959 
Circular letter to all Contracting Governments 
International Whaling Convention, 1946 
Amendments to the Schedule 
Sir, 

I write to say that the Eleventh Meeting of the Commission was 
concluded in London on Wednesday, 1st July, 1959. Various de- 
cisions were taken at the meeting and these will be communicated to 
you separately. 

It is important, however, that you should be notified without delay 
of the amendments to the Schedule to the International Whaling 
Convention 1946[*] which the Commission decided to make at that 
meeting. 

They are as follows:— 


Paragraph 1(a) At end of paragraph substitute semi-colon 
for full stop and add “provided that inspectors 


voong 9 need not be appointed to ships which, apart 
No 0 from the storage of products, are used during 
Abstain “3 the season solely for freezing or salting the 


meat, and entrails of whales intended for 
human food or feeding animals.” 


*TIAS 1849; 62 Stat., pt. 2, p. 1723. 
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Paragraph 4(1) [7] Delete paragraph 4(1) and substitute “4(1) 
It is forbidden to kill blue whales in the North 


voone 7 Atlantic Ocean for five years ending on 24th 
ae 0 February, 1965”. 
kK, 2 5 Delete asterisked footnote on page 2 of Sched- 
stain ule dated 12th March, 1959. 
Paragraph 5 After “8th November 1958” delete remainder 
Pa ee of sentence and substitute “and again as a 
Voting 8 result of the Eleventh Meeting in London was 
No. 0 rendered inoperative for a period of three years 
”? 
‘Asta 8 from 8th November 1959”, 
Paragraph 6(3) Delete “1st, 2nd, 3rd and 4th February in 
Vonn any year” and insert “for four days commenc- 
a. 7 ing 20th January in any year”. 
No 1 
Abstain 6 
Paragraph 7(a) Delete “7th January” and substitute “28th 
Midas SEL, 29 
Voting December”. 
Yes 6 
No 1 
Abstain 7 
Paragraph 16 Delete in third line from bottom of para- 
Voting graph “(b) The number and aggregate gross 
Vee op tonnage of the whale catchers”, and substitute 
No 0 “(b) The number of whale catchers, including 
ren 3 separate totals for surface vessels and aircraft 


and specifying, in the case of surface vessels, 
the average length and horse power of whale 
catchers.” 


Paragraph 17(c) Add the following:- “(4) on the Pacific 
coast of the United States of America between 


ne 9 35 degrees North Latitude and 49 degrees 
No North Latitude.” 
oO 0 
Abstain 8 


By virtue of the provisions of Article V of the International Whal- 
mg Convention, 1946, each of these amendments will become effective 
with respect to each Contracting Government ninety days following 
this notification of the amendments to each Contracting Government, 
unless any Contracting Government presents an objection to the Com- 
mission, in which case the procedure in Article V(3) has to be 
followed. 


1 See post, p. 36. 
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The ninety day period referred to will be deemed to have expired 
at 2400 hours on 4th October, 1959 and, in the absence of objection by 
that date, the amendments will then become effective and you will 
be notified accordingly. 

No action was taken in cennection with the blue whale unit limit 
(Paragraph 8(a) of the Schedule) and in the 1959/60 season this 
limit will therefore be fifteen thousand blue whale units. The words 
in Paragraphs 8 (a) and (c) of the Schedule which relate ouly to the 
1958/59 season will therefore be omitted when the Schedule is 
reprinted, 


It is particularly requested that you will acknowledge the receipt 
of this letter, a copy of which is being sent to each of the fifteen 
Commissioners. 

I am, Sir, 

Your obedient servant, 


RS Wimrenny 
Secretary to the Commission 





INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
8, WHITEHALL PLACE, LONDON, S.W.1 


Telephone: TRAFALGAR 7711 (Extension 383) 


Chairman: R. G. R. WALL (U.K.) Vice-Chairman: G. R. CLARK (Canada) 
Secretary; R. S, WIMPENNY. 


Ref: AS X1 Tru Ocrorer, 1959 
Circular letter to all Contracting Governments 
International Whaling Convention, 1946 
Amendments to Schedule 


The Secretary refers to his letter of 2nd July, 1959, and now writes 
to inform you that no objections were received up to 4tl October, 1959, 
to the amendments to paragraphs 1(a), 5, 6(3), 7(a), 16 and 17(c) 
of the Schedule to the Convention. These amendments, which for 
convenience are set out overleaf, therefore come into force as from 
that date. 

As stated in the Secretary’s letter of 1st, October, 1959,["] however, 
the amendment to paragraph 4(1) of the Schedule forbidding the 
killing of blue whales in the North Atlantic for five years ending on 
24th February, 1965, was the subject of objection by the Icelandic 
Government on 29th September, 1959. This amendinent therefore, 
remains inoperative at least until midnight on 2nd January, 1960. 

A copy of this letter is being sent to all Commissioners. 


* Not printed. 
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Paragraph 1(a) At end of paragraph substitute semi-colon for 
full stop and add “provided that inspectors need 
not be appointed to ships which, apart from the 
storage of products, are used during the season 
solely for freezing or salting the meat and entrails 
of whales intended for human food or feeding 
animals,” 


Paragraph 5 After “8th November 1958” delete remainder of 
sentence and substitute “and again as a result of 
the Eleventh Meeting in London was rendered in- 
operative for a period of three years from 8th 
November, 1959”. 


Paragraph 6(3) Delete “1st, 2nd, 8rd and 4th February in any 
year” and insert “for four days commencing 20th 
January in any year”. 


Paragraph 7(a) Delete “7th January” and substitute “28th 
December”. 


Paragraph 16 Delete in third line from bottom of paragraph 
“(b) The number and aggregate gross tonnage of 
the whale catchers”, and substitute “(b) The num- 
ber of whale catchers, including separate totals for 
surface vessels and aircraft and specifying, in the 
case of surface vessels, the average length and 
horse power of whale catchers.” 


Paragraph 17(c) Add the following: “(4) on the Pacific coast 
of the United States of America between 35 de- 
grees North Latitude and 49 degrees North Lati- 
tude.” 





INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
3, WHITHHALL PLACH, LONDON, 8.W.1 


Telephone: TRAFALGAR 7711 (Hxtension 383) 
Chairman: R. @. R. WALL (U.K.) Vice-Chairman: G. R. CLARK (Canada) 
Secretary: R. 8S. WIMPENNY. 


Ref: ASX1 6TH January, 1960. 


Circular letter to all Contracting Governments 
International Whaling Convention, 1946 
Amendments to Schedule 
The Secretary refers to his letter of 1st October, 1959 about the 
objection of the Icelandic Government to the amendment the Com- 


mission decided to make at the Eleventh Meeting to Paragraph 4(1) 
of the Schedule. 
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As a result of the objection of the Icelandic Government the amend- 
ment remained inoperative for a second period of 90 days ending at 
midnight on 2nd January, 1960. No further objections have been 
received and the amendment, which for convenience is set out below, 
therefore came into operation from 3rd January, 1960 in respect of 
all Contracting Governments with the exception of the Icelandic 
Government. 


Amendment to Paragraph 4(1) of Schedule:— 


delete the existing paragraph and substitute “It is forbidden to 
kill blue whales in the North Atlantic Ocean for five years 
ending on 24th February, 1965*”. Delete the footnote on page 
2 of the Schedule and insert “*This paragraph was objected 
to within the prescribed period ending 4th October, 1959 by 
the Government of Iceland. The objection was not withdrawn 
and the paragraph came into force on 3rd January, 1960 but 
is not binding on Iceland.” 


A copy of this letter is being sent to all Commissioners. 
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CHILE 


Surplus Agricultural Commodities [1] 


Agreement amending the agreement of March 13, 1956, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Santiago January 26 and April 21, 1959; 

Entered into force April 21, 1959. 


The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign 
Relations 


No. 215 Santiago, January 26, 1959 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions which have been held be- 
tween our two Governments regarding the desire of the United States 
Information Agency to utilize certain funds accruing from the Agri- 
cultural Commodities Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of Chile signed at 
Santiago on March 13, 1956, as amended,[?] and payable in Chilean 
pesos to the United States, for financing the translation, publication, 
and distribution of books and periodicals, including United States 
Government publications, abroad. 

To achieve the above-stated purpose, I have the honor to propose 
that, if your Government concurs, Article II, paragraph 1(a) of 
the said Agreement hereafter be understood to permit, among the 
uses to which the Chilean peso equivalent of $6,920,000.00 may be 
put, financing of the translation, publication, and distribution of 
books and periodicals, including United States Government publica- 
tions, as provided for in Section 104(i) of Title I of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended.[*] 

If the proposal outlined above is acceptable to the Government of 
Chile, I shall appreciate receiving from you a note confirming the 
understanding of the Government of Chile in this respect. 


‘ Also TIAS 4501, 4554; post, Part 2. 
* TIAS 3583, 3671, 3806 ; 7 UST 1007, 2897; 8 UST 545. 
* 70 Stat. 565; 7 U.S.C. § 1704(i). 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


Watrtrer Hows 


His Excellency 
GrermAn Vercara Donoso 
Minister of Foreign Relations 
Santiago 





The Chilean Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DB CHILD 
MINISTHRIO DH RBLACIONHS BXTERIORES 


Drreccion Economica 
Depto. América y Lejano Oriente 
Ne 05767 Santiago, 21 abr 1959 


SeNor Empasapor: 

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota N° 215 de esa Emba- 
jada, de 26 de enero préximo pasado, en la cual Vuestra Excelencia 
expresa que la Agencia de Informaciones de los Estados Unidos de 
América desea utilizar ciertos fondos provenientes del Convenio de 
Excedentes Agropecuarios, suscrito en esta capital el 18 de marzo de 
1956, para financiar la traduccién, publicacién y distribucién de libros 
y publicaciones periddicas, incluyendo las publicaciones del Gobierno 
de los Estados Unidos de América. 

A este respecto, me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia 
que mi Gobierno esté de acuerdo en que el articulo II, parrafo 1 (a) 
de aquel Convenio se interprete en el sentido de autorizar, con cargo 
al equivalente en moneda nacional de US.$6.920.000, el financiamiento 
de la traduccién, publicacién y distribucién de libros y publicaciones 
periddicas, incluyendo las publicaciones del Gobierno de los Estados 
Unidos de América. 

Dado que esta interpretacién no altera el fondo del Convenio antes 
mencionado, mi Gobierno juzga innecesario someter a la aprobacién 
legislativa este cambio de notas. 

Me valgo de la presente oportunidad para renovar a Vuestra Ex- 
celencia las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


GerMAN VERGARA 


Al Excelentisimo Sefior 
Don Watrer Hows 
E'mbajador de los Estados Unidos de America 


Tresente 
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Translation 


REPUBLIC OF CHILD 
MINISTRY OF FORBIGN RELATIONS 


Division or Economic AFFAIRS 


Department of Inter-American 
and Far Eastern Affairs 


No. 05767 Santiago, April 21, 1959 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Embassy’s 
note No, 215 of January 26, 1959, in which Your Excellency states 
that the United States Information Agency wishes to use certain 
funds accruing from the Agricultural Commodities Agreement, 
signed in this capital on March 18, 1956, to finance the translation, 
publication, and distribution of books and periodicals, including 
United States Government publications. 

In this connection, I take pleasure in informing Your Excellency 
that my Government agrees that Article II, paragraph 1(a) of that 
agreement should be understood to permit the financing of the trans- 
lation, publication, and distribution of books and periodicals, in- 
cluding United States Government publications, out of the Chilean 
peso equivalent of $6,920,000. 

Since this interpretation does not constitute a substantive change 
in the above-mentioned agreement, my Government considers it un- 
necessary to submit this exchange of notes for legislative approval. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


GrerMANn VERGARA 
His Excellency 
Watrter Howe, 
Ambassador of the United States of America, 
City. 
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URUGUAY 
Surplus Agricultural Commodities 


Agreement supplementing the agreement of February 20, 1959, as supple- 
mented 


Signed at Montevideo January 13, 1960; 
Entered into force January 13, 1960. 


(41) TIAS 4406 
56795 O-61—4 
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CONVENIO PARA SUPLEMENTAR EL CONVENIO DE PRO- 
DUCTOS AGRICOLAS ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL URUGUAY FIRMADO EN MONTEVIDEO 
EL 20 DE FEBRERO DE 1959, SUPLEMENTADO.— 


E] Convenio de Productos Agricolas entre los Estados Unidos de 
América y el Uruguay, firmado en Montevideo el 20 de febrero de 1959, 
complementado el 21 de mayo de 1959, 16 de noviembre de 1959 y 1° 
de diciembre de 1959, se suplementa nuevamente por el presente 
como sigue: 

1. Ademiés de los productos enumerados en el Articulo I del 
Convenio del 20 de febrero de 1959, modificado, el Gobierno de los 
Estados Unidos de América financiara los siguientes productos y 
transporte ocednico. 


Producto Valor 
(Millones) 
Mie assis Bed BE raten XS ieee ene ee ee hs U$S 3.1 
CODA raring i ea ak ee 4 Ok on Seen Se Aw: BRS «2.1 
Transporte Ocedinico. .........2+ 02 ee eee 8 
Ota! si Been eS sley aie: ates: fades 8. 30% U$S 6.0 


Las solicitudes para las autorizaciones de compra se haraén, a més 
tardar, 90 dias después de la fecha de vigencia del presente Convenio 
Suplementario. 


2. Los pesos que resulten a favor del Gobierno de los Estados 
Unidos de América de resultas de las ventas de los productos especifi- 
cados en el presente Convenio Suplementario, serdn utilizados por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América como sigue: 


(a) Para el pago de los gastos de los Estados Unidos de América 
en el Uruguay en virtud de los parrafos (a), (b), (d), (h), 
(i), (j), Ck), (1), (m), (n), (0), (p), (4) y (x) del Articulo 
104 de la Ley de Desarrollo y Asistencia del Comercio Agri- 
cola enmendada, el equivalente en pesos de U$S 900.000.— 


(b) Para pagar ias obligaciones de los Estados Unidos en el 
Uruguay de la indole estipulada en el pérrafo (f) del Artfculo 
104, el equivalente de U$S 600.000.— en pesos.— 


(c) Para préstamos a ser efectuados por el Export Import Bank 
of Washington de conformidad con el Articulo 104 (e) de la 
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AGREEMENT TO SUPPLEMENT THE AGRICULTURAL COM- 
MODITIES AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND URUGUAY SIGNED AT MONTEVIDEO 
ON FEBRUARY 20, 1959, AS SUPPLEMENTED.— 


The Agricultural Commodities Agreement between the United 
States of America and Uruguay signed at Montevideo February 20, 
1959, as supplemented May 21, 1959, November 16, 1959 and Decem- 
ber 1, 1959,[*] is hereby further supplemented as follows: 


1. In addition to the commodities listed in Article I of the Agree- 
ment of February 20, 1959 as amended, the Government of the United 
States of America will finance the following commodities and ocean 


transportation. 
Commodity Value 
(miltion) 
Corn $3. 1 
Barley 2.1 
Ocean transportation 8 
Total $6. 0 


The applications for purchase authorizations will be made not later 
than 90 days after the effective date of this Supplementary Agreement. 


, 2. Pesos accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales of the commodities specified in the 
present Supplementary Agreement will be used by the Government of 
the United States of America as follows: 


(a) For payment of expenditures by the United States of America 
in Uruguay under Subsections (a), (b), (d), (h), (i), (j), 
(k), (1), (m), (n), (0), (p), (q), and (r) of Section 104 of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, [?] 
as amended, the peso equivalent of $900,000. 


(b) To pay for United States obligations in Uruguay of the types 
provided for under subsection (f) of Section 104, the peso 
equivalent of $600,000. 


(c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under Section 104(e) of the Act, and for administra- 


* TIAS 4179, 4238, 4356, 4375 ; 10 UST 161, 1023, 1904, 2067. 
* 68 Stat. 456 ; 7 U.S.C. § 1704; 73 Stat. 607. 
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astos admunistrativos del at pre see 
ruguay relativos a los mismos, el equiv 
ington oF $3 15 eitianes: pero no més del 25% de las monedas 
recibidas en virtud del Convenio.— = 
(d) Para un préstamo al Gobierno del Uruguay en virtud del 
Articulo 104 (g) de la Ley, el equivalente en pesos de no 
més de U$S 3.0 millones, para financiar proyectos que es- 
tumulen el desarrollo econémico, incluso proyectos no inclf{dos 
hasta ahora en los planes del Gobierno del Uruguay, como 
pueda convemrse mutuamente. El] préstamo se Ilevaré en 
moneda local sin disposiciones de mantenimiento de valor. 
Las cléusulas y condiciones del préstamo y otras disposiciones 
se establecerfn en un convenio separado entre los dos Gobier- 
nos. : 


8. Salvo las modificaciones que anteceden, el Convento del 20 de 
febrero de 1959, suplementado por los convenios del 21 de mayo de 
1959, del 16 de noviembre de 1959 y del 1° de diciembre de 1959, 
permanece incambiado. ‘Todas las disposiciones del mtercambio de 
notas del 21 de mayo de 1959 concermientes al tipo de cambio para 
e] depésito de los pesos equivalentes al valor en délares de las ventas 
en virtud del Convemio de Productos Agricolas del 20 de febrero de 
1959, se aplican a los depésitos en pago de productos comprados en 
virtud del presente Convemo Suplementario, con la excepcién de que 
la opcién (B) en el inciso (2) del precitado intercambio de notas no 
seré ms utilizable por los Estados Unidos de América.— 

4. Este Convenio suplementanio entrarf en vigencia en el momento 
de su firma.— 


EN FB DE LO CUAL, los representantes respectivos, debidamente auto- 
rizados al efecto, firmaron el presente Convenio.— 
Ororcavo en Montevideo, este dfa 13 de enero.de: 1960. 


Ley, y para g 


POR BL GOBIBRNO DB LOS POR BL GOBIDRNO DE LA 
BSTADOS UNIDOS DB AMBRICA RBPUBLICA O. DBL URUGUAY 
Rosert F. Woopwarp H Magrtyez Montero. 
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tive expenses of the Ex-Im Bank of Washington in Uruguay 

incident thereto the peso equivalent of $1.5 million but 

not more iuan 25% of the currencies received under the 
ent. 


(d) For a loan to,the Government of Uruguay under Section 
104(g) of the Act, the peso equivalent of not more than $3.0 
million, for financing such projects to promote economic de- 
velopment including projects not heretofore included in plans 
of the Government of Uruguay, as may be mutually agreed. 
The loan will be denominated in local currency with no main- 
tenance of value provisions, The terms and conditions of 
the loan and other provisions will be set forth in a separate 
agreement between the two governments. 


8. Except as modified above, the Agreement of February 20, 1959 
as supplemented by the Agreements of May 21, 1959, of November 16, 
1959 and of December 1, 1959 remains unchanged. All provisions of 
the exchange of notes of May 21, 1959 concerning the rate of exchange 
for deposit of pesos equivalent to the dollar value of sales under the 
Agricultural Commodities Agreement of February 20, 1959 apply 
to deposits in payment for commodities purchased under the present 
Supplementary Agreement, with the exception that option (B) under 
subparagraph (2) of the aforementioned exchange of notes will no 
longer be available to the United States of America. 


4. This Supplementary Agreement shall enter into force upon 
signature. 
NN 
In witness HEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Montevideo, this 13th day of January, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE ¥OR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMBRIOA . OF URUGUAY 
Roser F. Woopwarp _ H Marrivez Monrero. 
[seax] [spat] 


TIAS 4406 


ISRAEL 
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Agreement amending the agreement of July 12, 1955. 
Signed at Washington August 20, 1959; 
Entered into force January 28, 1960. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Israel Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington 
on July 12, 1955 [?] (hereinafter referred to as the “Agreement for 
Cooperation”), 

Agree as follows: 


ARTICLE I 


Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read as 
follows: 


“A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto 
will exchange information in the following fields: 


“1. Design, construction and operation of research reactors 
and their use as research, development, and engineering 
tools and in medical therapy. 


“2. Health and safety problems related to the operation and 
use of research reactors. 


“3. The use of radioactive isotopes in physical and biologi- 
cal research, medical therapy, agriculture, and industry. 


“B. The application or use of any information or data of any 


kind whatsoever, including design drawings and specifications, ex- 
changed under this Agreement shall be the responsibility of the 


? Also TIAS 4507; post, Part 2. 
*? TIAS 3311; 6 UST 2641. 
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Party which receives and uses such information or data, and it is 
understood that the other cooperating Party does not warrant the 
accuracy, completeness, or suitability of such information or data 
for any particular use or application.” 


ArticLe II 


Article II of the Agreement for Cooperation is amended to read as 
follows: 


“A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the 
Government of Israel, uranium enriched up to twenty per cent 
(20%) in the isotope U-235, except as otherwise provided in para- 
graph C of this Article, in such quantities as may be agreed, in ac- 
cordance with the terms, conditions, and delivery schedules set 
forth in contracts, for fueling defined research reactors, materials 
testing reactors, and reactor experiments which the Government of 
Israel, in consultation with the Commission, decides to construct or 
authorize private organizations to construct and which are con- 
structed in Israel and as required in experiments related thereto; 
provided, however, that the net amount of any uranium sold or 
leased under this Article during the period of this Agreement shall 
not at any time exceed ten (10) kilograms of the isotope U-235 
contained in such uranium. This net amount shall be the gross 
quantity of such contained U-235 in uranium sold or leased to the 
Government of Israel during the period of this Agreement less the 
quantity of such contained U-235 in recoverable uranium which 
has been resold or otherwise returned to the Government of the 
‘United States of America during the period of this Agreement or 
transferred to any other nation or international organization with 
the approval of the Government of the United States of America. 

“B. Within the limitations contained in paragraph A of this 
Article, the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred by the Commission under this Article and in the custody 
of the Government of lrael shall not at any time be in excess of 
the quantity necessary for the full loading of each defined reactor 
project which the Government of Israel or persons under its juris- 
diction construct and fuel with uranium received from the United 
States of America, as provided herein, plus such additional 
quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to per- 
mit the efficient and continuous operation of such reactors or reactor 
experiments while replaced fuel is radioactively cooling, is in 
transit, or, subject to the provisions of paragraph E of this Article, 
is being reprocessed in Israel, it being the intent of the Commission 
to make possible the maximum usefulness of the material so 
transferred. 

“C. The Commission may, upon request and in its discretion, 
make all or a portion of the foregoing special nuclear material 
available as uranium enriched up to ninety per cent (90%) in the 
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isotope U-235 for use in research reactors, materials testing reac- 
tors, and reactor experiments, each capable of operating with a fuel 
load not to exceed eight (8) kilograms of the isotope U-235 con- 
tained in such uranium. 

“PD. It is understood and agreed that although the Government 
of Israel may distribute uranium enriched in the isotope U-235 to 
authorized users in Israel, the Government of Israel will retain 
title to any uranium enriched in the isotope U-235 which is pur- 
chased. from the Commission at least until such time as private 
users in the United States of America are permitted to acquire title 
in the United States of America to uranium enriched in the isotope 

- U-235. © 

| “K. It is sivean that when any source or special nuclear ma- 
terial received: from the United States of America requires reproc- 
essing, such reprocessing shall be performed at the discretion of the 

- Commission in either Commission facilities or facilities acceptable 
‘to. the Commission, on’ terms and conditions to be later agreed; and 
it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form 
and content:of any irradiated fuel shall not be altered after its re- 
moval from the reactor and prior to delivery to the Commission or 
the facilities acceptable to the Commission for reprocessing. 

“FF, Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the ac- 
‘count of the Government of Israel and after reprocessing as pro- 
vided in ‘paragraph E of this Article, shall be returned to the 

_ Government of Israel, at which time title to‘such material shall 
be transferred to that’ Government, unless the Government of the 
United States of America shall exercise the option, which is 
_hereby granted, to retain, with appropriate credit to the Govern- 
ment of Israel, any such special nuclear material which is in 
excess of the. needs of Israel for such material in its program for 
the peacefil uses of atomic energy. 

“G. ‘With respect to any special nuclear material not subject to 
the option referred to in paragraph F of this Article and produced 
in reactors fueled with material obtained from the United States 
of America which. is in excess of the need of Israel for such ma- 
terial in its-program for the peaceful uses of atomic energy, the 
Government of the United States of America shall have and is 
hereby granted (a) a first option to purchase such material at prices 
then prevailing in the United States of America for special nuclear 
material produced in reactors which are fueled pursuant to the 
terms of an agreement for cooperation with the Government of the 
United States of America, and (b) the right to approve the transfer 
of such material to ‘any other nation or international organization 
in the event.the option to purchase is not exercised. 

“H. Some atomic energy materials which the Commission may 
provide in accordance with this Agreement are harmful to persons 
and property unless handled and used carefully. After delivery 
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of such materials to the Government of Israel the Government of 
Israel shall bear all responsibility, in so far as the Government of 
the United States of America is concerned, for the safe handling 
and use of such materials. With respect to any source or special 
nuclear material which the Commission may, pursuant to this 
Agreement, lease to the Government of Israel or to any private in- 
dividual or private organization under its jurisdiction, the Govern- 
ment of Israel shall indemnify and save harmless the Government 
of the United States of America against any and all liability (in- 
cluding third party liability) for any cause whatsoever arising out 
of the production or fabrication, the ownership, the lease, and the 
possession and use of such source or special nuclear material after 
delivery by the Commission to the Government of Israel or to any 
authorized private individual or private organization under its 


jurisdiction.” 
Arrticte IIT 
Article III of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 


“A. Subject to the availability of supply and as may be mu- 
tually agreed, the Commission will sell or lease, through such means 
as it deems appropriate, to the Government of Israel or authorized 
persons under its jurisdiction such reactor materials, other than 
special nuclear materials, as are not obtainable on the commercial 
market and which are required in the construction and operation of 
research reactors in Israel. The sale or lease of these materials 
shall be on such terms as may be agreed. 

“B. Materials of interest in connection with defined research 
projects related to the peaceful uses of atomic energy and under 
the limitations set forth in Article V, including source materials, 
special nuclear materials, byproduct materials, other radioisotopes, 
and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the 
Government of Israel by the Commission for research purposes 
other than fueling reactors and reactor experiments in such quanti- 
ties and under such terms and conditions as may be agreed when 
such materials are not available commercially.” 


ArricLte ITV 


Article VI of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 


“A. The Government of the United States of America and the 
Government of Israel emphasize their common interest in assuring 
that any material, equipment, or device made available to the Gov- 
ernment of Israel pursuant to this Agreement shall be used solely 
for civil purposes. 

“B. Except to the extent that the safeguards provided for in 
this Agreement are supplanted, as provided in Article VI bis, by 
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safeguards of the International Atomic Energy Agency, the Gov- 
ernment of the United States of America, notwithstanding any 
other provisions of this Agreement, shall have the following rights: 


“1, With the objective of assuring design and operation for civil 
purposes and permitting effective application of safeguards, to re- 
view the design of any 


(i) reactor and 


(ii) other equipment and devices the design of which the Com- 
mission determines to be relevant to the effective appliea- 
tion of safeguards, 


which are to be made available to the Government of Israel or 
persons under its jurisdiction by the Government of the United 
States of America or any person under its jurisdiction, or which 
are to use, fabricate, or process any of the following materials 
so made available: source material, special nuclear material, 
moderator material, or other material designated by the 
Commission ; 

“2. With respect to any source or special nuclear material made 
available to the Government of Israel or any person under its 
jurisdiction by the Government of the United States of America 
or any person under its jurisdiction and any source or special 
nuclear material utilized in, recovered from, or produced as a 
result of the use of any of the following materials, equipment, 
or devices so made available: 


(i) source material, special nuclear material, moderator ma- 
terial, or other material designated by the Commission, 


(ii) reactors, 
(iii) any other equipment or device designated by the Com- 


mission as an item to be made available on the condition 
that the provision of this subparagraph B 2 will apply, 


(a) to require the maintenance and production of operating 
records and to request and receive reports for the purpose of as- 
sisting in ensuring accountability for such material; and 


(b) to require that any such material in the custody of the Gov- 
ernment of Israel or any person under its jurisdiction be subject 
to all of the safeguards provided for in this Article and the 
guaranties set forth in Article VII; 


“3. To require the deposit in storage facilities designated by the 
Commission of any of the special nuclear material referred to in 
subparagraph B 2 of this Article which is not currently utilized 
for civil purposes in Israel and which is not purchased or re- 
tained by the Government of the United States of America pur- 
suant to Article II, paragraph F and paragraph G (a) of this 
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Agreement, transferred pursuant to Article II, paragraph G (b) 
of this Agreement, or otherwise disposed of pursuant to an ar- 
rangement mutually acceptable to the Parties; 


“4, To designate, after consultation with the Government of 
Israel, personnel who, accompanied, if either Party so requests, 
by personnel designated by the Government of Israel, shall have 
access in Israel] to all places and data necessary to account for the 
source and special nuclear materials which are subject to sub- 
paragraph B 2 of this Article to determine whether there is com- 
pliance with this Agreement and to make such independent meas- 
urements as may be deemed necessary; 


“5. In the event of non-compliance with the provisions of this 
Article, or the guaranties set forth in Article VII, and the failure 
of the Government of Israel to carry out the provisions of this 
Article within a reasonable time, to suspend or terminate this 
Agreement and require the return of any materials, equipment, 
and devices referred to in subparagraph B 2 of this Article; 


“8. To consult with the Government of Israel in the matter of 
health and safety. 


“C. The Government of Israel undertakes to facilitate the ap- 
plication of the safeguards provided for in this Article.” 


Arrictz V 


The following new Article is added directly after Article VI of the 
Agreement for Cooperation : 


“Arricte VI bis 


“The Government of Israel and the Government of the United 
States of America affirm their common interest in the International 
Atomic Energy Agency and to this end: 


“(a) The Parties will consult with each other, upon the re- 
quest of either Party, to determine in what respects, if any, they 
desire to modify the provisions of this Agreement. In particu- 
lar, the Parties will consult with each other to determine in what 
respects and to what extent they desire to arrange for the ad- 
ministration by the Agency of those conditions, controls, and safe- 
guards, including those relating to health and safety standards, 
required by the Agency in connection with similar assistance 
rendered to a cooperating nation under the aegis of the Agency. 

“(b) In the event the Parties do not reach a mutually satis- 
factory agreement following the consultation provided for in sub- 
paragraph (a) of this Article, either Party may by notification 
terminate this Agreement. In the event this Agreement is so 
terminated, the Government of Israel shall return to the Com- 
mission all source and special nuclear materials received pursuant 


TIAS 4407 


o2 


U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 


to this Agreement and in its possession or in the possession of 
Bee ee ee 
persons under its jurisdiction.” 


ArRTIcLE VI 


This Amendment shall enter into force [*] on the day on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and con- 
stitutional requirements for the entry into force of such Amendment 
and shall remain in force for the period of the Agreement for 
Cooperation. 


_ iy wirnzss wHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 


ong at Washington, in duplicate, this twentieth day of August, 
1959. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERIOA: 
G. Lewis Jones 
Joun H. Wiuiams 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRABL: 
Yaacov Herzoa 


Jan. 28, 1960. 
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Annual and Progressive Reduction in Japanese Expenditures 
Under Article XXV 2(b) of the Administrative Agreement 
of February 28, 1952 [}] 


Agreement amending the agreement of April 6, 1959. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo January 8, 1960; 

Entered into force January 8, 1960. 


7 Also TIAS 4549; post, Part 2. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador [*] 
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*The English translation of the note is quoted in the United States note ; 
post, p. 59. 
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MRENK AH Ho OROKKRO’ OKABE’ TCR ORYES 
1 BARE SO BRM eK oN HR’ NOBYVYEROHERH FM OR 
CHE MWORRYHNR HH YP ORSKM AHR OMS ONW EHH NOG 
HoVIV’ OHHROPRN+AHRERURSPNOMBOKXNAE 
SLOP RRONRIDARRCREBRK’ NRA PMREN a Hp? 

PRHORMHeER KY WRK’ MROKMV4RCERAS YV<E 
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THHKte BY RS MN XO RGKAORRYUK pee nkK eA BME 
Me RPEM+ AH ARKOOKKOKY RS VY BERRY ad BD 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


No. 952 Toxyo, January 8, 1960 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note dated January 8, 1960, which reads in the English translation 
thereof as follows: 


“T have the honour to refer to the Exchange of Notes of April 6, 
1959 [+] considered as constituting an agreement between our two 
Governments concerning the amount of funds to be made available 
during the Japanese Fiscal Year 1959 to the United States of America 
under Article XXV 2(b) of the Administrative Agreement [?] pur- 
suant to arrangements agreed to in the Exchange of Notes of April 25, 
1956 [*] for determining the amount of such funds to be made avail- 
able each year for support of United States Forces in Japan. 

“In my Note of April 6, 1959, I informed Your Excellency that the 
Government of Japan appropriated for the Defense Agency a budget 
of 136 billion yen for the Japanese Fiscal Year 1959 and proposed 
that the amount of Japanese currency to be made available to the 
United States for the Japanese Fiscal Year 1959 under Article XXV 
2(b) of the Administrative Agreement, be the equivalent of $30,833,- 
333.83. Your Excellency’s Note of April 6, 1959 accepted this 
proposal for the Government of the United States. 

“Your Excellency knows of the suffering and damage experienced 
by the people of Japan from the Ise Bay Typhoon of September, 
1959. The heavy and unforeseen expenditures required of the Govern- 
ment of Japan have made it necessary to make adjustments in the 
Government’s budgetary plans. Under these planned adjustments, 
funds for construction previously appropriated to the various Minis- 
tries of the Government of Japan in the Japanese Fiscal Year 1959 
are to be reduced by seven percent. In the case of the Japan Defense 
Agency such appropriations amount to 7.1 billion yen, seven percent 
of which is 497 million yen. Since, however, the Japan Defense 
Agency suffered losses totalling 150 million yen during the typhoon 
this amount will be restored to it from the funds accumulated by the 
Government-wide reduction in construction appropriations described 
above. Thus the net assessment to be charged against the appropria- 
tions of the Defense Agency for this purpose during the Japanese 
Fiscal Year 1959 will be 347 million yen. 

“In view of the extent of devastation and of human and material 
losses from the typhoon disaster, necessitating these budgetary adjust- 
ments, I have the honour to propose on behalf of the Government of 
Japan that, in spite of the above-mentioned budgetary adjustments, 


*TIAS 4227 ; 10 UST 943. 
?TIAS 2492; 3 UST, pt. 3, p. 3360. 
® TIAS 3556 ; 7 UST 771. 
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the amount of Japanese currency to be made available to the United 
States for the Japanese Fiscal Year 1959 under Article XXV 2(b) 
of the Administrative Agreement remain the same as agreed to by our 
two Governments in the Exchange of Notes of April 6, 1959. 

“If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United States of America, I suggest that this Note and Your Ex- 
cellency’s reply indicating such acceptance be considered as constitut- 
ing a supplementary agreement amending the agreement effected by 
the Exchange of Notes of April 6, 1959 concerning the amount to be 
made available during the Japanese Fiscal Year 1959 to the Govern- 
ment of the United States of America under Article XXV 2(b) of 
the Administrative Agreement.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the United States of America accepts the above proposal] of the 
Government of Japan and to confirm that Your Excellency’s Note 
and this reply are considered as constituting a supplementary agree- 
ment amending the agreement effected between our two Governments 
by the Exchange of Notes of April 6, 1959. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Doveras MacArruor II 


His Excellency 
Azicutro Fustyama, 
Minister for Foreign Affairs. 
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World Health Organization: Additional Regulations Amending [*] 
Regulations No. 1 (1948) 


Adopted by the Ninth World Health Assembly at Geneva, May 21, 1956; 
Entered into force January 1, 1958. 


WORLD HEALTH ORGANISATION MONDIALE 
ORGANIZATION DE LA SANTE 
ADDITIONAL REGULATIONS OF 21 MAY 1956 
AMENDING THE NOMENCLATURE REGULATIONS, 1948 


The Ninth World Health Assembly, 

Having considered the report and recommendations [?] of the Inter- 
national Conference for the Seventh Revision of the International 
Lists of Diseases and Causes of Death held in Paris from 21 to 26 
February 1955; 

Considering the need for the amendment of certain of the provi- 
sions of the Nomenclature Regulations, 1948 (World Health Organi- 
zation Regulations No. 1 regarding nomenclature, including the 
compilation and publication of statistics with respect to diseases and 
causes of death) as adopted by the First. World Health Assembly on 
24 July 1948;[9] 

Having regard to Articles 2(s), 21(b), 22 and 64 of the Constitu- 
tion of the World Health Organization ;[*] 

Avorts, this twenty-first. day of May of 1956, the following addi- 
tional Regulations amending the Nomenclature Regulations, 1948; 
the said Nomenclature Regulations, 1948, as amended by these addi- 
tional Regulations may be cited as the WHO nomenclature 
Regulations. 


Article I 


The Detailed List. (with four-digit. sub-categories) and the Rules 
for Classification in the Manual of the International Statistical Classi- 
fication of Diseases, Injuries, and Causes of Death,.[?] based on the 
Sixth (1948) Revision of the International Lists of Diseases and 
Causes of Death [?] shall be amended as set forth respectively in 
Annexes A and B [?] of these additional Regulations. 


* Also TIAS 4420; post, p. 133. 

? Not printed. 

®> TIAS 3482; 7 UST 79. 

“TIAS 1808; 62 Stat., pt. 3, pp. 2682, 2685, 2692. 
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Article II 


In Articles 1, 3, 5, 6, 7, 8 and 14 of the Nomenclature Regulations 
1948 there shall be made the following amendments. 


Article 1 


Add at the end the following sentence: “The above-mentioned 
Manual may be cited as the International Classification of Diseases.” 


Article 3: Delete and replace by: 
Article 3 

Each Member shall publish statistics of causes of death in respect 
of: 

(a) its territory as a whole; 

Depending on the administrative structure of its territory and its 
national needs each Member shall, in addition, publish statistics of 
causes of death in respect of one or more of the following areas: 

(b) each major civil division; 

(c) each town or conurbation of 1000000 population and over, 

otherwise the largest town with population of at least 100 000; 

(d) national aggregate of urban areas of 100 000 population and 

over ; 

(e) national aggregate of urban areas of less than 100 000 popula- 

tion ; 

(f) national aggregate of rural areas. 

Each Member shall append to the statistics referred to under (d)- 
(f) the definition of “urban” and “rural” applied therein. 


Members in whose territory coverage of medical certification of 
cause of death is incomplete or limited to certain areas shall, in 
publishing statistics of causes of death, indicate: 


(i) areas in which medical certification is deemed adequately com- 
plete; and/or 


(ii) areas with incomplete coverage of medical certification, tabu- 
lating medically certified deaths separately from other deaths. 


For the purpose of this Article and of Articles 4, 6 and 16, “terri- 
tory” designates the Metropolitan (home) territory of the Member, 
and not dependent territories, whether protectorates, colonies, other 
outlying possessions or territories under trusteeship. 


Article 5 


Delete the first paragraph to and including the words “rural areas 
(districts) ” and replace by the words: 
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“Statistics of causes of death in respect of any geographic or other 
divisions of the territory enumerated in Article 3.” 


Article 6: Delete and replace by 


Article 6 


In publishing statistics of causes of death by age one of the follow- 
ing age groupings shall be used : 


(a) 


(b) 


for general purposes: 


(i) under 1 year, single years to 4 years inclusive, five-year 
groups from 5 to 84 years, 85 years and over; 

(ii) under 1 year, 1-4 years, 5-14 years, 15-24 years, 25-44 
years, 45-64 years, 65-74 years, 75 years and over; 

(iii) under 1 year, 1-14 years, 15-44 years, 45-64 years, 65 
years and over. 

for special statistics of infant mortality : 

(i) by single days for the first week of life (under 1 day, 1, 2, 
3, 4, 5, 6 days), 7-13 days, 14-20 days, 21-27 days, 28 days up 
to but not including 2 months, by single month of life from 2 
months to 1 year (2, 3,4, . . . 11 months) ; 


(ii) under 7 days, 7-27 days, 28 days up to but not including 
3 months, 3-5 months, 6-11 months; 


(iii) under 28 days, 28 days to 11 months inclusive. 


If age groupings are published in greater detail than in one of the 
groupings specified above, they shall be so arranged as to allow con- 
densation into one of these groupings. 


Article 7: Delete and replace by 


Article 7 


(a) Statistics of causes of death for the whole territory of the 
Member shall be published, in so far as possible, by sex for the age 
groups specified in Article 6 (a) (i) ; 


(b) If statistics of causes of death for any geographic or other 
divisions of the territory enumerated in Article 3 are published by 
age they shall be by sex for the age group specified in Article 6 
(a) (ii) 5 

(c) If statistics of causes of death for administrative subdivisions 
are published by age they shall be for the age groups specified in 
Article 6(a) (111). 


Article 8: Delete and replace by 
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Article 8 


If special statistics of infant mortality for the whole territory of 
the Member are published by age they shall be for the age groups 
specified in Article 6(b) (i). 


Article 14 
Delete paragraph (c) and the final paragraph and replace by : 


(c) such special list appropriate to the purposes of the statistics 
concerned as may have been recommended by the World Health 
Assembly. 


If they are published in another form the categories selected shall be 
so arranged that by suitable grouping they can be related to one of the 
above lists. 

If a special list as alluded to in (c) has not yet been recommended 
by the World Health Assembly, or if a Member is of opinion that such 
a list, though so recommended, is not appropriate in the circumstances, 
the Member may adopt its own special list, provided that a copy is 
forwarded to the Director-General of the Organization for informa- 
tion and study. 


Article III 


The period provided in execution of Article 22 of the Constitution 
of the Organization for rejection or reservation shall be nine months 
from the date of notification by the Director-General of the adoption 
of these Additional Regulations by the World Health Assembly. 


Article IV 


These Additional Regulations shall come into force on the first day 
of January 1958. 


Article V 


Each Member may withdraw its rejection or the whole or any part 
of its reservations at any time by notifying the Director-General of 
the Organization. 


Article VI 


The Director-General of the Organization shall notify all Members 
and Associate Members of any rejections, reservations or withdrawals 
of rejections or reservations made under Articles III and V of these 
Additional Regulations. 
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IN FaIrH WHEREOF we have set our hands at Geneva this twenty-first 
day of May 1956. 


(Signed) J. Parisor 
President 

of the World Health Assembly 
(Signed) M. G. Canpau 


Director-General 
of the World Health Organization 





hief, Legal Office 





WORLD HEALTH ORGANISATION MONDIALE 
ORGANIZATION DE LA SANTE 


ORIGINAL : ANGLAIS 


REGLEMENT ADDITIONNEL DU 21 MAI 1956 AMENDANT 
LE REGLEMENT DE NOMENCLATURE DE 1948 


La Neuvieme Assemblée mondiale de la Santé, 

Ayant examiné le rapport. et les recommandations de la Conférence 
internationale pour la septiéme Revision des Nomenclatures inter- 
nationales des Maladies et Causes de Décés, tenue & Paris du 21 au 26 
février 1955; 

‘Considérant qu’il est nécessaire d’amender certaines dispositions du 
Réglement de Nomenclature de 1948 (Réglement No 1 de l’Organisa- 
tion mondiale de la Santé relatif & la Nomenclature - y compris 
l’établissement et la publication de statistiques — concernant les 
maladies et causes de décés), tel qu’il a été adopté par la Premiére 
Assemblée mondiale de la Santé le 24 juillet 1948; 

Vu les Articles 2 s), 21 b), 22 et 64 de la Constitution de l’Orga- 
nisation mondiale de la Santé, 

AvbopTe, ce vingt-et-un mai mil neuf cent cinquante-six, le présent 
Réglement additionnel portant amendement du Réglement de Nomen- 
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clature de 1948. Ledit Réglement de Nomenclature de 1948, ainsi 
amendé par le Réglement additionnel, pourra étre dénommé “Régle- 
ment de Nomenclature de ?OMS”. 


Article I 


La Liste détaillée (avec les subdivisions 4 quatre chiffres) et les 
Régles de classement contenues dans le Manuel de Classement statis- 
tique international des Maladies, Traumatismes et Causes de Décés 
et résultant de la Sixiéme Revision (1948) des Nomenclatures inter- 
nationales des Maladies et Causes de Décés, sont amendées comme 
V’indiquent respectivement les Annexes A et B au présent Réglement 
additionnel. 


Article IT 


Les articles 1, 3, 5, 6, 7, 8 et 14 du Reglement de Nomenclature de 
1948 sont amendés comme suit : 


Article 1 
Ajouter 4 la fin la phrase suivante : 


Le Manuel mentionné ci-dessus pourra étre dénommé “Classification 
internationale des Maladies”. 


Article 3 
Supprimer le texte actuel et le remplacer par le suivant : 


Article 3 


Chaque Etat Membre publiera des statistiques de causes de décés 
relatives &: 
a) son territoire, considéré dans son ensemble ; 


Selon la structure administrative de son territoire et ses besoins 
nationaux particuliers, chaque Etat Membre publiera en outre des 
statistiques de causes de décés relatives & une ou plusieurs des zones 
énumérées ci-aprés: 


b) chacune des grandes circonscriptions administratives; 


c) chaque ville ou agglomération urbaine d’un million d’habitants 
ou davantage, ou, & défaut, la plus grande ville ayant au moins 


100 000 habitants ; 
d) l’ensemble des zones urbaines de 100 000 habitants ou davan- 
tage; 


e) ensemble des zones urbaines de moins de 100 000 habitants; 
f) ensemble des zones rurales. 


Chaque Etat Membre indiquera, en publiant les statistiques prévues 
sous d) 4 f), la définition des zones “urbaines” et des zones “rurales” 
auxquelles se rapportent ces statistiques. 
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Les Etats Membres sur le territoire desquels la certification médi- 
cale de la cause de décés ne s’étend pas & la totalité des décés, ou n’est 
pratiquée de fagon complete que dans certaines zones, préciseront dans 
les statistiques de causes de décés publiées par eux: 


i) les zones dans lesquelles la certification médicale est considérée 
comme pratiquement compléte; et (ou) 


ii) les zones ot la certification médicale est incompléte. Dans ces 
zones, des tableaux distincts seront établis pour les décés ayant 
fait Yobjet d’un certificat médical et pour les autres décés, 


Le “territoire” visé dans le présent article et dans les articles 4, 6 
et 16 est le territoire métropolitain de l’Etat Membre, et non les terri- 
toires qui en dépendent, qu’il s’agisse de protectorats, de colonies, 
d’autres possessions extérieures ou de territoires sous tutelle. 


Article § 


Supprimer le texte du premier paragraphe jusqu’a “l’ensemble.des 
zones rurales” inclusivement et le remplacer par le texte suivant: 


“Les statistiques de causes de décés concernant toute division géo- 
graphique ou autre du territoire, énumérée 4 l’article 3. . .” 


Article 6 
Supprimer le texte actuel et le remplacer par Je suivant: 
Article 6 


Les statistiques de causes de décés par age seront publiées selon l’un 
ou l’autre des groupements d’figes suivants : 


a) Ades fins générales: 
i) au-dessous d’un an; par année d’age jusqu’a 4 ans inclus; 
par groupes de 5 ans, de 5 a 84 ans; 85 ans et au-dessus; 


ii) au-dessous d’un an; 14 ans; 5-14 ans; 15-24 ans; 25-44 
ans; 45-64 ans; 65-74 ans; 75 ans et au-dessus; 


iii) au-dessous d’un an; 1-14 ans; 15-44 ans; 45-64 ans; 65 
ans et au-dessus. 
b) pour des statistiques spéciales de mortalité infantile: 


i) par jours, pendant la premiére semaine de vie (moins d’un 
jour, 1, 2, 3, 4, 5 et 6 jours) ; 7-13 jours; 14-20 jours; 21- 
27 jours; 28 jours & 2 mois, mais non compris 2 mois; 
par mois de 2 mois & 1 an (2, 3,4, . . . 11 mois); 
ii) au-dessous de 7 jours; 7-27 jours; 28 jours 4 3 mois, mais 
non compris 3 mois; 3-5 mois; 6-11 mois; 
iii) au-dessous de 28 jours; 28 jours & 11 mois inclus. 


TIAS 4408 


67 


68 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 





Si la répartition par Age est faite de fagon plus détaillée que dans 
Pun des groupements indiqués ci-dessus, elle sera présentée de telle 
sorte qu’il soit possible de la ramener & l’un de ces groupements. 


Article 7 
Supprimer le texte actuel et le remplacer par le suivant: 
Article 7 


a) Les statistiques de causes de décés pour le territoire de l’Etat 
Membre considéré dans son ensemble seront, publiées, autant que pos- 
sible, par sexe pour les groupes d’Ages indiqués 4 l’article 6 a) i) ; 

b) si des statistiques de causes de décés pour toute division géo- 
graphique ou autre du territoire énumérée 4 l’article 3 sont publiées 
selon l’Age, elles le seront par sexe pour les groupes d’ages indiqués 
a l’Article 6 a) i1) ; 

c) si des statistiques de causes de décés pour des subdivisions ad- 
ministratives sont publiées selon lage, elles le seront selon les groupes 
d’ages indiqués a l’article 6 a) iii). 

Article 8 
Supprimer le texte actuel et le remplacer par le suivant: 


Article 8 


Si des statistiques spéciales de mortalité infantile sont publiées selon 
Page pour le territoire de ]’Etat Membre considéré dans son ensemble, 
elles le seront selon les groupes d’ages indiqués a l’article 6 b) i). 


Article 14 


Supprimer la fin de article & partir du paragraphe c) et la rem- 
placer par le texte suivant: 


c) toute liste spéciale, adaptée aux fins des statistiques en question, 
qui aura pu étre recommandée par |’Assemblée mondiale de Ja Santé. 


Si ces statistiques sont publiées sous une autre forme, les rubriques 
choisies devront étre arrangées de telle facon que, par un regroupe- 
ment approprié, elles puissent étre ramenées 4 l’une des listes men- 
tionnées ci-dessus. 

Si Assemblée mondiale de la Santé n’a encore recommandé aucune 
des listes spéciaies visées au paragraphe c) ci-dessus, ou si elle en a 
recommandé une et qu’un Etat Membre est d’avis qu’elle ne convient 
pas 4 sa situation, cet Etat Membre pourra adopter sa propre liste 
spéciale, & condition d’en transmettre un exemplaire au Directeur 
général de l’Organisation, @ titre d’information et pour étude. 


Article IIT 


La période prévue, aux termes de l’Article 22 de la Constitution 
de l’Organisation, pour les refus ou réserves, est de neuf mois a 
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compter de la date 4 laquelle le Directeur général aura notifié l’adop- 
tion du présent Réglement additionnel par |’Assemblée de la Santé. 


Article IV 


Le présent Réglement additionnel entrera en vigueur le ler janvier 
1958. 


Article V 


Chaque Etat Membre peut, & tout moment, retirer son refus ou tout 
ou partie de ses réserves par notification de ce retrait au Directeur 
général de ]’Organisation. 


Article VI 


Le Directeur général de l’Organisation devra notifier aux Etats 
Membres et aux Membres associés tous refus, réserves ou retraits de 
refus ou réserves formulés en application des articles III et V du 
présent Réglement additionnel. 


EN FOI DE QUOI, nous avons signé & Genéve le présent document, ce 
vingt-et-un mai mil neuf cent cinquante-six. 


(Signé) J. Parisor 

Président 

de VAssemblée mondiale de la 
Santé 


(Signé) M. G. Canpau 

Directeur général 

de VOrganisation mondiale de la 
Santé 


pew Chef du rvice 
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[WHO Circular Letter to Member States] [7] 


WORLD HEALTH ORGANIZATION ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD 
Geneva, Switzerland Ginebra, Suiza 


ORGANISATION MONDIALE DBE LA SANTE 
Palais des Nations 
Genéve, Suisse 


TELEGR. : UNISANTH, GENEVE 

TEL. : 38 10 00-88 20 00-38 40 00 
REF: C. L, 11.1958 Geneva, 7 May 1958 
Sir, 


I have the honour to inform you, pursuant to Articles IV and VI of 
the Additional Regulations of 21 May 1956, amending the Nomencla- 
ture Regulations 1948, that these Additional Regulations came into 
force on 1 January 1958 for the Members of the World Health Or- 
ganization as shown in Annex A to this letter. 

I have, furthermore, the honour to communicate in Annex B to 
this letter the text of reservations and comments as notified to me 
by the Members concerned. 


I have the honour to be, 
Sir, 


Your obedient Servant, 


M. G. Candau, M.D. 
Director-General 


Encis: Annex A and Annex B 


*By WHO Circular Letter L/2/36/4 dated Aug. 20, 1959, the Member States 
were informed that the Regulations entered into force for the Federation of 
Malaya on July 29, 1959. Circular letter not printed. 
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Cc. L, 11.1958 
ANNEX A 


1. The Additional Regulations of 21 May 1956, amending the No- 
menclature Regulations 1948, came into force on 1 January 1958 for 
the States listed below (States having made reservations are marked 


with an asterisk). 


Afghanistan 
Albania 
Argentina 
Australia 
Austria 
Belgium 
Bolivia 
Brazil 
Bulgaria 
Burma 
Cambodia* [*] 
Canada 
Ceylon 
Chile 
China 
Costa Rica 
Cuba 
Czechoslovakia 
Denmark 
Dominican Republic 
Ecuador 
Egypt 
El Salvador 
Ethiopia 
Finland 
France 
Germany, Federal 
Republic of, 
Greece 
Guatemala 


Haiti 
Honduras 
Iceland 
India* [7] 
Indonesia, 
Republic of 
Iran 
Iraq* [7] 
Ireland 
Israel 
Italy 
Japan 
Jordan, Hashemite 
Kingdom of 
Korea 
Laos 
Lebanon 
Liberia 
Libya, United 
Kingdom of 
Luxembourg 
Mexico 
Monaco 
Morocco* [7] 
Nepal 
Netherlands 
New Zealand 
Nicaragua 
Norway 
Panama 


Situation not yet defined : 


Byelorussian SSR 
Hungary 
Ukrainian SSR 


Paraguay 

Peru 

Philippines, Republic 
of the 

Poland 

Portugal 

Romania 

Saudi Arabia 

Spain 

Sudan 

Sweden 

Switzerland 

Syria 

Thailand 

Tunisia*® [7] 

Turkey 

Union of South Africa 

Union of Soviet 
Socialist Republics 

United Kingdom of 
Great Britain and 
Northern Ireland 

United States of 
America*[*] 

Uruguay 

Venezuela 

Viet Nam 

Yemen 

Yugoslavia 


2. The provisions of the Regulations also have been extended to the 
following territories, and entered into force for them on 1 January 


1958: 


1 Post, p. 72. 
? Post, p. 74. 
5 Post, p. 5. 


Netherlands Antilles 
West New Guinea (with reservations) 
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Cc. L. 11.1958 
ANNEX B 


RESERVATIONS AND COMMENTS? 


LETTER DATED 21 MAY 1957 FROM THE MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS, CAMBODIA TO THE DIRECTOR-GENERAL* 


In reply to your letter No. C. L. 25. 1956, of 24 July 1956, relating to 
the adoption by the Ninth World Health Assembly of the Additional 
Regulations of 31 May 1956, amending the Nomenclature Regulations 
of 1948, I have the honour to inform you that during a meeting de- 
voted to a study of the said Additional Regulations, the Public Health 
Department decided to adopt them, with the following reservations as 
concerns: 


Article 3: 


Cambodia has decided not to apply the following paragraphs on its 
territory : 


“(d)”, since, apart from Phnom-Penh, Cambodia has no town of more 
than a hundred thousand inhabitants; 


“(f)”, owing to the lack of physicians in the rural areas. 
Article 6: | 
Cambodia has decided to apply only grouping (iii). 
Article 7: 


Paragraphs (a) and (b) cannot be applied, since Cambodia has 
agreed only to apply grouping (iii) of Article 6, 


LETTER DATED 22 MARCH 1957 FROM THE MINISTRY OF 
HEALTH, INDIA TO THE DIRECTOR-GENERAL 


In continuation of the Government of India letter No. F. 8-11/56- 
TH, dated the 2nd August 1956, on the subject mentioned above, I am 
directed to say that the Government of India agree in principle to the 
proposed additional regulations of 2ist May, 1956, amending the 
nomenclature regulations 1948 as notified in your letter No. C. L. 25. 
1956, dated the 24th July, 1956. The Government of India would 
however like that in accordance with the assurances contained in your 
letter No. i 3/439/3, dated the 11th May, 1956, the reservations with 
which the original regulations were accepted by the Government of 
India should continue to be in force even after the regulations are 
amended. 


1Communications marked with an asterisk have been translated by the Sec- 
retariat from the original French [Footnote in the original.] 
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C. L. 11.1958 
ANNEX B 


2. For convenience of reference, the reservations with which these 
regulations will be accepted by the Government of India are sum- 
marized below for ready reference :— 


(1) Articles 1-5 The Government of India accept the amend- 


(2 


(3 


(4 


(5 


(6 


— 


— 


— 


— 


— 


ments in regard to the grouping by area and age subject to 
reservation that the presentation of statistics of cause of 
death in accordance with (i) full list, (ii) intermediate list 
or (iii) abbreviated list. will not be adopted by this govern- 
ment under the existing conditions. 


Articles 6 & 7 The Government of India accept the pro- 
posed amendments subject to the reservation that the change 
over of the age grouping as specified in Article 6(a) will not 
be possible from 1st January, 1958 and that the following 
age-groups which are at. present used by the Government of 
India will continue to be in use :— 


(a) Under one year 
(b) 1-4 years, 
(c) 5-9 “ 
(d) 10-14 years, 
(e) 15-19 ° 
) 20-29 « 
(gz) 30-39 « 
) 40-49 « 
(i) 50-59 “ 
(j) 60 years and above. 


Article 8 The Government of India accept the amendments 
in respect of statistics quoted in special enquiries with the 
reservation that it will not be possible to accept the detailed 
classification by age specified in this article for the country 
as a whole or for special parts of it. 


Articles 9 to 12 The Government of India accept these 
articles with the reservation that they shall be applicable to 
this Government only as and when compulsory medical 
certification of cause of death is introduced. 


Articles 13 to 14 The Government of India accept these 
articles subject to the reservation that they will be adopted 
only in respect of in-patient hospital statistics or special 
morbidity or general health surveys. 


Article 15 The Government of India accept article 15 with 
the reservation that its provision will not be brought into 
operation in this country on the Ist January 1958. 


(7) Articles 16 to 18 The Government of India accept these 
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Cc. L. 11.1958 
ANNEX B 


LETTER DATED 22 AUGUST 1956 FROM THE MINISTRY OF 
HEALTH, IRAK TO THE DIRECTOR-GENERAL 


Reference your letter C. L. 25. 1956 dated 24th July 1956. 

We would like to inform you that it is quite difficult to get the in- 
formation required under Articles 3, 5 and 7, as it has been stated in 
the Additional Regulations amending the Nomenclature Regulations, 
1948, due to the fact that the statistical data reported from our rural 
areas, villages, towns, and even big cities concerning the causes and 
registration of deaths, is one of. the most serious problems facing us 
and hindering our efforts in this regard. 

Therefore, we would like to exercise our right of reservation ac- 
corded to it under Article 22 of the Constitution and Article III of 
the Regulations. 


LETTER DATED 8 APRIL 1957 FROM THE PRESIDENT OF THE 
COUNCIL, MOROCCO TO THE DIRECTOR-GENERAL * 


In reply to your letter I. 3/439/3 of 30 January 1957, I have the 
honour to inform you that I entirely agree with the remarks you 
suggest concerning the application to Morocco of Articles 3-8 of Reg- 
ulations No. 1 of the World Health Organization, as amended by the 
Additional Regulations of 21 May 1956. 

Taking into account the observations made in your letter, I there- 
fore deem it advisable to express a reservation as regards Article 
3(a) of the Regulations, so that Morocco, while being obliged to 
publish statistics of causes of death relating to the main towns and 
urban areas, would not be required, during an indefinite period, to 
supply the same information as concerns its territory as a whole or 
its rural areas. 

I would be grateful if you would submit these reservations to the 
coming World Health Assembly. 


LETTER DATED 29 JULY 1957 FROM THE MINISTRY OF 
PUBLIC HEALTH, TUNISIA TO THE DIRECTOR-GENERAL* 


In the letter mentioned above, you were kind enough to send me a 
certified copy of the Additional Regulations amending WHO Reg- 
ulations No. 1 regarding the nomenclature of diseases and causes of 
death, accompanied by the Manual of the International Classification. 
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Cc. L. 11.1958 
ANNEX B 

These Additional Regulations will enter into force in Tunisia 
twelve months after the date of notification mentioned in your letter, 
unless my country makes use of its right of rejection or reservation 
in application of Article 22 of the Constitution and Article 20 of 
the Regulations. 

I have the honour to inform you that the present health and ad- 
ministrative organization of Tunisia is such that we cannot undertake 
to apply the Regulations completely, nor to give statistical infor- 
mation in accordance with the first detailed list. 

The statistical information which it is possible to furnish at present 
is limited to the abbreviated list of 50 titles. 

A commission has been set up to study a plan of action with a view 
to improving present methods for the notification of diseases and 
illnesses. 


LETTER DATED 5 MARCH 1957 FROM THE UNITED STATES 
REPRESENTATIVE TO INTERNATIONAL ORGANIZATIONS 
TO THE DIRECTOR-GENERAL 


The Department of State received your communication of July 24, 
1956, transmitting a certified copy of the Additional Regulations of 
May 21, 1956 amending the Nomenclature Regulations of 1948. 

In this connection, I am directed to inform you of the acceptability 
to the United States of the Additional Regulations subject to the 
reservation that “in the compilation of national mortality statistics 
the United States will not be obligated to comply with the age group- 
ings specified in Article 6 as applied to any statistics that might be 
compiled in respect to the geographic areas mentioned in paragraphs 
(c) to (f) of Article 3”. 
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EL SALVADOR 


Air Force Mission 


Agreement extending the agreement of November 21, 1957, as modified. 
Effected by exchange of notes 

Signed at San Salvador January 15 and 22, 1960; 

Entered into force January 22, 1960; 

Operative retroactively November 21, 1959. 


The American Ambassador to the Salvadoran Acting Minister 
of Foreign Affairs 


No. 200 San Sauvapor, January 15, 1960 


EXcELLENCY: 

As is known to Your Excellency, the agreement signed between the 
Government of E] Salvador and the Government of the United States 
of America on November 21, 1957 [+] providing for the continuation 
of an Air Force Mission expired on November 21, 1959. As Your 
Excellency will recall, it was orally agreed on November 19 that. the 
existing agreement should be continued in effect until such time as 
pertinent instructions were forthcoming from my Government. On 
the basis of such instructions, I now have the honor to suggest that, 
if Your Excellency’s Government has no objection, the basic agreement 
referred to, as modified by arrangements concluded in accordance with 
the exchange of notes between this Embassy and Your Excellency’s 
Ministry, No. 71 of March 16, 1959 and A-820D1421 of March 31, 
1959,[?] respectively, be considered as continuing in force until such 
time as it is terminated in accordance with provisions of Articles IV 
or V of the agreement or a new agreement enters into force. 

In the event that Your Excellency’s Government has no objection 
to this proposal, the present note together with the favorable reply 
of Your Excellency will serve to continue the above-mentioned agree- 
ment in force. 


* TIAS 3951; 8 UST 2356. 
* TIAS 4206 ; 10 UST 780. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 


Tuorsten V. Karisarvi 


His Excellency 
Aurrepo MarTINnEz Moreno, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
San Salvador. 


The Salvadoran Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTBRIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE EL SALVADOR, C. A. 


DEPARTAMENTO DEL SERVICIO 
DIPLOMATICO 
Patacio Nactlonau: 
A-879.6-D. 351 San Salvador, 22 de enero de 1960. 


SeNor Empasapor: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, 
fechada el 15 de enero en curso, No. 200, concerniente al Convenio 
suscrito entre los Gobiernos de El Salvador y de los Estados Unidos 
de América, e] 21 de noviembre de 1957, que dispone la continuaci6én 
de la Misién de la Fuerza Aérea, el cual expiré el 21 de noviembre de 
1959. 

En la nota recibida, Vuestra Excelencia sugiere que el Convenio de 
que se trata, tal como ha sido modificado por arreglos posteriores 
establecidos mediante un intercambio de notas entre esa Honorable 
Embajada y el Ministerio de Relaciones Exteriores, Nos. 71 y A-820 
D-1421, respectivamente fechadas el 16 y el 31 de marzo, 1959, se 
considere como renovado, para que contintie vigente hasta su termi- 
nacién de conformidad con las disposiciones del Articulo IV, o del V, 
del mismo Convenio, 0 hasta que entre en vigor un nuevo Convenio. 

En respuesta, con el beneplacito de las Autoridades competentes 
de mi Gobierno, tengo el honor de manifestar que E] Salvador no 
tiene objecién que hacer a la propuesta de Vuestra Excelencia, y que 
la presente nota, conjuntamente con la nota recibida de Vuestra Exce- 
lencia sobre el particular, son suficientes para formalizar la conti- 
nuaci6on en vigencia del Convenio de la Fuerza Aérea. 

Reitero a usted las seguridades de mi mas alta consideracién. 


Aurrepo Martinez M 
Excelentisimo Sefior 
Don THorsten VALENTINE Katisarvi, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los E'stados Unidos de América, 
Presente. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF EL SALVADOR 


DEPARTMENT OF 
DIPLOMATIC SERVICE 
Nationa Paace 
A-879.6-D.351 San Salvador, January 22, 1960. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note No. 
200, dated January 15, 1959, concerning the Agreement of November 
21, 1957 between the Governments of E] Salvador and the United 
States providing for the continuation of the Air Force Mission, which 
expired on November 21, 1959. 

In the note received, Your Excellency suggests that the agreement 
referred to, as amended by later arrangements concluded by an ex- 
change of notes between the United States Embassy and the Ministry 
of Foreign Relations, Nos. 71 of March 16 and A-820D1421 of March 
31, 1959, respectively, be considered renewed in order that it may 
continue in force until it is terminated in accordance with the provi- 
sions of Articles IV or V of the agreement, or a new agreement enters 
into force. 

In reply, with the approval of the competent authorities of my 
Government, I have the honor to state that El Salvador has no objec- 
tion to Your Excellency’s proposal, and that this note and the note 
received from Your Excellency on the matter are sufficient to for- 
malize the continuation in force of the Air Force Agreement. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


Aurrepo Martinez M 


His Excellency 
THORSTEN VALENTINE Ka.isarvI, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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Mutual Defense Assistance: Loan of Additional Vessel [*] 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Seoul October 22, 1959, and January 29, 1960; 
Entered into force January 29, 1960. 


The American Chargé @Affaires ad interim to the Korean 
Acting Minister of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 749 Sroun, October 22, 1959. 
Sir: 


I have the honor to refer to the agreement effected by an exchange 
of notes signed on January 29, 1955, [?] which concerns the terms 
under which naval vessels will be loaned to the Government of the 
Republic of Korea by the Government of the United States of 
America. 

I have been instructed to inform you that the Government of the 
United States of America is now prepared to loan the following 
additional vessel to the Government of the Republic of Korea: 1 high- 
speed personnel transport (APD). I propose that the present note 
and your excellency’s note in reply concurring therein shall consti- 
tute an agreement that the vessel listed above is loaned to the Gov- 
ernment of the Republic of Korea under the terms of the agreement 
effected by an exchange of notes signed on January 29, 1955, and this 
agreement shall enter into force on the date of your reply. 

Accept the renewed assurances of my high consideration. 


Sam P. Gitstrap 
Chargé @’ Affaires ad interim 
The Honorable 
Cu’or Kyu-na, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Seoul. 


* Also TIAS 4454; post, p. 380. 
? TILAS 3163; 6 UST 19. 
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The Korean Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIC OF KOREA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


PT-1 JANUARY 29, 1960 


EXCELLENCY : 
I have the honor to refer to the note No. 749 dated October 22, 1959 
of the Chargé d’Affaires ad interim, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the agreement effected by an exchange 
of notes signed on January 29, 1955, which concerns the terms under 
which naval vessels will be loaned to the Government of the Republic 
of Korea by the Government of the United States of America. 

I have been instructed to inform you that the Government of the 
United States of America is now prepared to loan the following addi- 
tional vessel to the Government of the Republic of Korea: 1 high- 
speed personnel transport (APD). I propose that the present note 
and your excellency’s note in reply concurring therein shall consti- 
tute an agreement that the vessel listed above is loaned to the Gov- 
ernment of the Republic of Korea under the terms of the agreement 
effected by an exchange of notes signed on January 29, 1955, and this 
agreement shall enter into force on the date of your reply.” 


I have the honor to inform you that the Government of the Repub- 
lic of Korea concurs in the foregoing and to confirm that the note of 
the Chargé d’Affaires ad interim and this reply are considered as 
constituting an agreement between our two governments to enter into 
force on this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Cn’or Kyvu-Ha 
Acting Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Water P. McConaveny, 
Ambassador of the U nited States of America, 
Seoul 
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INDONESIA 


Surplus Agricultural Commodities ['] 


Agreement amending the agreement of May 29, 1959, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Djakarta November 18, 1959; 

Entered into force November 18, 1959. 


The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign 
Affairs 


EXMBASSY OF THE 
Unrirep States or AMERICA 
No. 387 Diakarta, November 18, 1959 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment and to an accompanying exchange of notes, consisting of United 
States note numbered 777 and Indonesian note numbered 1, relating 
to Indonesian imports of agricultural commodities financed with for- 
eign exchange, all of which were signed on May 29, 1959,[?] and 
propose that said agreement and notes be amended as follows: 


1. To delete the amount of $2.0 million stipulated for nonfat dry 
milk in Article I. 

2. To change the amount stipulated for cotton in Article I from 
$23.0 to $25.0 million. 

3. To delete the sentence beginning “purchase authorizations” in 
Article I and substitute in lieu thereof, “application for purchase 
authorizations will be made within 180 days after the effective date 
of this agreement”. 

4. To delete the second sentence of numbered paragraph 2 of 
Article IT. 

5. To insert in the first sentence of numbered paragraph 8 of Ar- 
ticle II the words “and for other mutually agreed uses under Section 
104 of the Act,” after the words “any such subsections,”. 

6. To delete the second sentence of numbered paragraph 3 of 
Article II. 


* Also TIAS 4516; post, Part 2. 
*TIAS 4248; 10 UST 1079. See also TIAS 4335 ; 10 UST 1787. 
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7. To insert “and” in the notes of May 29, 1959 referred to above 
before “17,000” and to delete the first semicolon in the sentence, to 
replace the next following semicolon with a period, and to delete the 
remainder of the sentence. 


I have the honor to propose that if the Government of the Republic 
of Indonesia concurs in the foregoing, this note and Your Excellency’s 
reply will constitute an agreement between our two Governments to 
enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Howarp P Jones 
Howard P. Jones 


His Excellency 
Dr. Susanpri0o, 
Minister of Foreign Affairs, 
Djakarta, 


The Indonesian Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
DEPARTEMEN LUAR NEGERI 
REPUBLIK INDONESIA[?] 
No. 64910 VI Dsaxarta, November 18, 1959. 


EXxcrELLency : 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
dated November 18, 1959, no. 387 which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement and to an accompanying exchange of notes, consisting 
of United States note numbered 777 and Indonesian note numbered 
1, relating to Indonesian imports of agricultural commodities fi- 
nanced with foreign exchange, all of which were signed on May 29, 
1959, and propose that said agreement and notes be amended as 
follows: 


1. To delete the amount of $2.0 million stipulated for nonfat 
dry milk in Article I. 

2. To change the amount stipulated for cotton in Article I from 
$23.0 to $25.0 million. 


+ Ministry of Foreign Affairs 
Republic of Indonesia 
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3. To delete the sentence beginning “purchase authorizations” 
in Article I and substitute in lieu thereof, “application for purchase 
authorizations will be made within 180 days after the effective date 
of this agreement”. 

4. To delete the second sentence of numbered paragraph 2 of 
Article II. 

5. To insert in the first sentence of numbered paragraph 3 of 
Article II the words “and for other mutually agreed uses under 
Section 104 of the Act”, after the words “any such subsections,”. 

6. To delete the second sentence of numbered paragraph 3 of 
Article II. 

7. To insert “and” in the notes of May 29, 1959 referred to above 
before “17,000” and to delete the first semicolon in the sentence, to 
replace the next following semicolon with a period, and to delete the 
remainder of the sentence.” 


I have the honour to confirm that the Government of the Republic 


of Indonesia concurs in the proposed amendments as stated in the 
abovequoted note and that this reply and Your Excellency’s note will 
constitute an agreement between our two governments effective on the 
date of this note. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Minister of Foreign Affairs, 
Republic of Indonesia, 


[SEAL] SorpaNpDRIO 
(Dr. Soebandrio) — 


His Excellency Howarp P. Jonxs, 


Ambassador of the United States of America, 
Djakarta— 
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YEMEN 


Economic Assistance 


Agreement effected by exchanges of notes 
Signed at Taiz August 3 and 5, October 18, and November 8, 1959; 
Entered into force November 8, 1959. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Yemen Minister 
of Foreign Affairs 


No. 1 Taiz, August 3, 1959. 


Your Roya, HicHNEss: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to advise you that the Govern- 
ment of the United States of America is prepared to furnish to the 
Government of Yemen economic, technical and related assistance in 
accordance with the understandings set forth below: 


1. The Government of the United States will furnish such eco- 
nomic, technical and related assistance which is officially requested 
hereunder as may be requested by authorized representatives of the 
Government of Yemen and approved by representatives of the Gov- 
ernment of the United States. The furnishing of such assistance 
shall be subject to applicable United States laws and regulations, 
and in accordance with arrangements agreed upon between the above 
mentioned representatives. 

2. The Government of Yemen will endeavor to make the maximum 
contribution to projects and programs of assistance carried out under 
this Agreement; will take appropriate steps to assure the effective 
use of such assistance; will cooperate with the Government of the 
United States to assure that procurement will be at reasonable prices 
and on reasonable terms; will, without restriction, permit continuous 
observation and review by United States representatives of programs 
and operations hereunder, and records pertaining thereto, and provide 
the United States with full and complete information concerning 
such programs and operations hereunder; and will give to the people 
of Yemen full publicity concerning progress of the programs 
hereunder. 

3. The Government of Yemen will receive personnel, who will 
discharge the responsibilities of the Government of the United States 
hereunder; upon appropriate notification by the Government of the 
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United States, will accord to such personnel all privileges and im- 
munities accorded to the diplomatic personnel of any other nation 
in Yemen, and will consider such personnel as part of the diplomatic 
mission of the United States in Yemen for the purpose of enjoying 
the privileges and immunities accorded to that mission and its person- 
nel of comparable rank; and will give full cooperation to such per- 
sonnel, including the furnishing of available facilities necessary for 
the purpose of carrying out the provisions of this Agreement; and 
will provide appropriate authorization to all such personnel to permit 
freedom of movement in Yemen required in the implementation of 
this Agreement, assure due notification is given local officials of such 
authorization, and further assure that all personnel have freedom to 
contact. citizens of Yemen in pursuit of their official duties in connec- 
tion with the assistance program. 

4. In order to assure the maximum benefits to the people of Yemen 
from the assistance to be furnished hereunder: 


(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced into 
or acquired in Yemen by the Government of the United States, or 
any person under contract with that Government, for purposes of any 
program or project conducted pursuant to this Agreement shall, while 
such supplies, materials, equipment or funds are used in connection 
with such a program or project, be exempt from any taxes on owner- 
ship or use of property, and any other taxes, investment or deposit 
requirements and currency controls in Yemen; and the import, ex- 
port, purchase, use or disposition of any such supplies, materials, 
equipment or funds in connection with such a program or project 
shall be exempt from any tariffs, customs duties, import and export 
taxes, taxes on purchase or disposition of property, and any other 
taxes or similar charges in Yemen. 

(b) All personnel, except citizens and other permanent residents 
of Yemen, whether employees of the Government of the United States 
or individuals and employees of public or private organizations under 
contract with the Government of Yemen or its agencies or the Gov- 
ernment of the United States of America or its agencies, who are 
present in Yemen to perform work in connection herewith and whose 
entrance into the country. has been approved by the Government of 
Yemen, shall be exempt from taxes levied under the laws of Yemen. 
Such personnel and members of their families shall receive the 
guarantees accorded by the Government of Yemen to diplomatic 
personnel of any other nation in Yemen. 

(c) The Government of the United States may introduce funds 
into Yemen for the purpose of this Agreement in the form of any 
currency which is in general use in Yemen and may obtain such 
currency from the source or sources furnishing it on the basis most 
favorable to the Government of the United States. 


I have the honor to propose that, if these understandings are ac- 
ceptable to Your Excellency’s Government, the present note and 
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Your Excellency’s reply note concurring therein shall constitute a 
General Agreement between our two Governments which shall enter 
into force on the date of Your Excellency’s reply note, and which 
shall remain in force until thirty days after the receipt by either 
Government of written notification of-the intention of the other to 
terminate it, it being understood, however, that the provisions of this 
Agreement shall remain in full force and effect with respect to assist- 
ance furnished pursuant to requests made under paragraph 1 hereof. 

Accept, Your Royal Highness, the renewed assurances of my high- 
est consideration. 


Cuartes B. Frercuson 
Chargé @’ Affaires ad interim 


His Royal Highness 
Seif el Islam 
MouwaMMED EL Baonr, 
Minister of Foreign Affairs. 
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The Yemen Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
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Translation 


IN THE NAME OF ALLAH, THE COMPASSIONATE, THE MERCIFUL 


KINGDOM OF YEMEN No. 1 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
— Date: Serer 1, 1379 


corresponding to August 5, 1959 


EXCELLENCY : 

I am pleased to refer to your note No. 1 dated August 8, 1959, 
pertaining to the offer of economic and technical assistance and aid 
related thereto from the Government of the United States to the 
Government of Yemen, and I inform you that the Government of 
Yemen agrees to the contents of Your Excellency’s note on the basis 
of the following considerations : 


1. All assistance asked by, or offered to, the Government of Yemen 
will be subject to the laws of Yemen. 

2. The participation of the Government of Yemen will be limited 
to facilitating, to the best of its ability, the execution of the assistance 
projects and their programs. With respect to the publicizing of ap- 
propriate data regarding the progress of the project and the supplying 
of such information to the United States, the Government of Yemen 
will do so after it is in possession of the details. 

3. The Government of Yemen will grant to the officials assigned 
to carry out this agreement the same concessions it grants to other 
foreign officials in Yemen, each according to his rank. 

4-a, The Government of Yemen would like to point out that there 
is no currency control at the present time. If a system of control is 
established in the future, both sides will agree and discuss its execu- 
tion in a manner consistent with the interests of both sides. 

4-b. See Article 3. 

4-c. The Government of Yemen would like the Government of 
the United States to inform it of the source, kind, and amount of the 
currency. 

5. It is understood that all officials of the Government of the 
United States who come in order to carry out these projects will be 
subject to domestic laws and regulations, and that they will not inter- 
fere in anything other than their own work, nor in anything that may 
affect the security of the country and its independence. 

6. The Government of Yemen desires the period of the agreement 
to be one full year, automatically renewable unless one of the two 
parties informs the other of its desire to terminate it, provided this 
desire is expressed thirty days before the termination of the specified 
period. 
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Please accept the assurance of my highest consideration. 


Seif el Islam 
MoHAMMED EL Bapr 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
THe CHARGE D’AFFAIRES, 
United States Legation, 
Taiz. 





The American Chargé d’Affaires ad interim to the Yemen Minister 
of Foreign Affairs 


No. 23 Taiz, October 18, 1959. 


Your Royat Hicuness: 

I have the honor to refer to my Note number one of August 3, 1959, 
which stated the understandings proposed by the Government of the 
United States with respect to economic, technical, and related assist- 
ance, and to the Note number one of August 5, 1959, from Your Royal 
Highness in reply thereto, which accepted these understandings on 
the basis of certain numbered considerations relating only to certain 
portions of the understandings. 

I now have the honor to state that each of the considerations, 
numbers 3, 4(A), and 4(C), contained in the Note from Your Royal 
Highness is deemed to be in accordance with the understandings pro- 
posed by the Government of the United States. In addition, consider- 
ation numbe1 2 of that Note is agreeable to my government. 

As to consideration number 1, the Government of the United States 
confirms that such assistance as may be requested and furnished sub- 
ject to the applicable laws of Yemen. In addition, the Government 
of the United States desires to clarify, with respect to consideration 
number 5 in the Note from Your Royal Highness, that, while United 
States Government officials arriving in Yemen for the purpose of 
carrying out this Agreement will obey the laws and regulations of 
Yemen, this consideration does not mean such officials are subject to 
those domestic laws and regulations exemption from which is con- 
ferred in this Agreement, specifically those in paragraphs 3 and 4(B) 
of my Note of August 3, 1959. The Government of the United States 
further notes that the consideration number 4(B) does not fully 
accord with the understanding stated in the corresponding paragraph 
of my Note of August 3, 1959. Officials in Yemen for the purpose of 
discharging the responsibilities of the Government of the United 
States under the Agreement are to be accorded the concessions granted 
to diplomatic mission personnel of comparable rank as stated in para- 
graph 3 of my Note; however, personnel, and members of their fami- 
lies, except citizens and other permanent residents of Yemen, who are 
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in Yemen performing work in connection with this Agreement, are 
accorded specific exemption from taxes levied under the laws of 
Yemen, without regard to the rank of such personnel, and the per- 
sonnel and members of their families described in paragraph 4(B) 
of my note of August 3, 1959, are afforded, as well, such other guar- 
antees as are afforded generally to diplomatic personnel of any other 
nation in Yemen. The rank of the individual is refevant only to 
guarantees other than tax exemption. 

In respect of consideration number 6, the Government of the United 
States agrees that the duration of the Agreement shall be one year 
from the date of its entry into force, and understands that the Agree- 
ment shall be renewed for one-year periods, unless either of our two 
governments gives written notice of termination presented at least 
thirty days before the end of any such period, it being understood 
that, notwithstanding termination, the provisions of this Agreement 
shall remain in full force and effect with respect to assistance fur- 
nished under this Agreement. 

If the Government of Yemen agrees to the foregoing clarification 
and understandings, I have the honor to propose that the Notes of 
August 3 and 5, 1959, together with this Note and Your Royal High- 
ness’s Note in reply thereto, shall constitute an Agreement to enter 
into force on the date of your reply. 

Accept, Your Royal Highness, the renewed assurances of my high- 
est consideration. 


Cuartes B. Frerauson 
Chargé @ Affaires ad interim 
His Royal Highness 
Seif el Islam 
MouHAMMED EL Banr, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taiz. 
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The Yemen Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
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Translation 


MUTAWAKKILITE KINGDOM OF YEMEN 
Foreign MINISTRY 
Ref. No. 676/27/B. November 8, 1959 


AFTER GREETING. 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Notes of August 3 
and October 18, 1959, and to the reply of the Government of Yemen 
dated August 5, 1959. I inform you that the Government of Yemen 
accepts the economic and technical assistance offered by the Govern- 
ment of the United States of America. 

With reference to Articles 8 and 4, the Government of the Muta- 
wakkilite Kingdom of Yemen assures the Government of the United 
States that all official personnel sent to Yemen to carry out the 
projects resulting from this agreement will be given all considera- 
tions and privileges that are given to personnel of any other foreign 
government in Yemen. 

The American Government has, from His Majesty Imam Ahmed, 
King of the Mutawakkilite Kingdom of Yemen, his personal assur- 
ances that the American official personnel mentioned above will be 
given every consideration by His Majesty’s Government and will be 
considered as guests of the Government of Yemen. 

Furthermore, His Majesty will give consideration to the existence 
of differences between the laws, manners, and social customs of 
America and Yemen. 

I avail myself of this opportunity to express to you the assurances 
of my esteem and respect. 


Seif el-Islam MonamMMEp BIN AMIR EL-Mo’MININ 
Crown Prince and Minister of Foreign Affairs 


His Excellency Mr. Fercuson, 
American Chargé @ Affaires, 
Taiz. 
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THAILAND 


United States Educational Foundation 


Agreement amending the agreement of July 1, 1950, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Bangkok February 1, 1960; 

Entered into force February 1, 1960. 


The American Ambassador to the That Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep Sratrrs or AMERICA 


No. 2384 Bangkok, February 1, 1960. 


EXceLLeNcy : 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Thailand dated July 1, 1950, establishing a 
program of educational exchange between the two countries.[*] I 
refer also to exchanges of notes dated January 20, 1953 and April 7, 
1953; June 23, 1955; January 21, 1957, and September 12, 1958,[?] 
amending the Agreement of July 1, 1950. The program provided for 
by the Agreement, as amended, will be discontinued in 1960 unless 
provision is made for financing it beyond that time. In an exchange 
of notes accompanying the Surplus Agricultural Commodities Agree- 
ment between the United States and France, signed March 21, 1959,[*] 
the Government of France undertook to provide facilities for the 
conversion of the equivalent of $200,000 of the currency of France, 
accruing from sales proceeds under the Agreement, into Thai baht 
for use in international educational exchange activities in Thailand. 
It is the desire of the Government of the United States of America 
to use such currency of Thailand for the purpose of the Agreement 
of July 1, 1950, as amended. 

I have the honor to refer also to recent conversations between 
representatives of our two Governments on the same subject and to 
confirm the understanding reached that Article 8 of the Agreement 
of July 1, 1950, as amended, shall be modified to read as follows: 


*TIAS 2095 ; 1 UST 529. 
* TIAS 2809, 3277, 3740, 4116 ; 4 UST 1471; 6 UST 2078; 8 UST 71; 9 UST 1290. 
* TIAS 4212; 10 UST 758. 
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“The Government of Thailand shall as and when requested by the 
Government of the United States of America deposit with the United 
States Disbursing Officer attached to the American Embassy at 
Bangkok amounts of currency of the Government of Thailand in 
accordance with the terms of the Sales Contract dated May 16, 1946, 
as amended,[] until an aggregate amount of the currency of the 
Government of Thailand equivalent to $1,125,000 (an increase of 
$125,000 over the original agreement) (United States currency) shall 
have been so deposited for purposes of the present agreement, pro- 
vided, however, that no more than the equivalent in Thailand cur- 
rency of $125,000 (United States currency) shall be made available 
during the calendar year 1956 for such purpose. 

“The rate of exchange between currency of the Government of 
Thailand and United States currency to be used in determining the 
amount of currency of the Government of Thailand to be so deposited, 
shall be the rate established pursuant to the provisions of Article 6, 
c. of Supplement No. 2 of the Sales Contract. [7] 

“In addition to the funds provided for in paragraph one above, 
currency of Thailand accruing to the Government of the United States 
of America as a consequence of sales made pursuant to the Surplus 
Agricultural Commodities Agreements dated June 21, 1955, as 
amended,[?] and March 4, 1957, as amended,[*] may be used for the 
purposes of this agreement up to an aggregate amount of 12,654,000 
baht. 

“In addition to the funds provided for in paragraphs one and three 
above, currency of Thailand held or available for expenditure by 
the Government of the United States of America by reason of the 
conversion to Thai baht of the equivalent. of approximately $200,000 
in the currency of France accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to the 
Surplus Agricultural Commodities Agreement with France dated 
March 21, 1959, and reserved by that Agreement for such conversion, 
may be used for the purpose of this Agreement. 

“The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United States 
of America when required by the laws of the United States of America. 

“The Secretary of State of the United States of America will make 
available for expenditure as authorized by the Foundation currency 
of the Government of Thailand in such amounts as may be required for 
the purposes of this Agreement but in no event in excess of the budg- 
etary limitation established pursuant to Article 8 of the present 
Agreement.” 


+ Not printed. 
? TIAS 3260, 3722 ; 6 UST 1169; 7 UST 3463. 
®* TIAS 3777, 4261 ; 8 UST 317; 10 UST 1242. 
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Thailand, 
the Government of the United States will consider that this note and 
your reply thereto constitute an agreement between the two Govern- 
ments on this subject, the Agreement to enter into force on the date 
of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


U. Axexis JoHNSON 


His Excellency 
Nai Tuanat Kuoman, 
Minister of Foreign Affairs, 
Bangkok. 





The Thai Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


Ministry or Foreign AFFarrs, 
SaRANRoM Patace, 


No. 2954/2503 February 1, B.E. 2503.[*] 


Monsreur L’AMBASSADEDR, 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No. 2384 of to-day’s date reading as follows: 


“I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Thailand dated July 1, 1950, establishing 
a program of educational exchange between the two countries. I 
refer also to exchanges of notes dated January 20, 1953 and April 
7, 1953; June 23, 1955; January 21, 1957 and September 12, 1958, 
amending the Agreement of July 1, 1950. The program provided 
for by the Agreement, as amended, will be discontinued in 1960 
unless provision is made for financing it*beyond that time. In an 
exchange of notes accompanying the Surplus Agricultural Com- 
modities Agreement between the United States and France, signed 
March 21, 1959, the Government of France undertook to provide 
facilities for the conversion of the equivalent of $200,000 of the 
currency of France, accruing from sales proceeds under the Agree- 
ment, into Thai baht for use in international educational exchange 
activities in Thailand. It is the desire of the Government of the 
United States of America to use such currency of Thailand for the 
purpose of the Agreement of July 1, 1950, as amended. 

“T have the honor to refer also to recent conversations between 
representatives of our two Governments on the same subject and 
to confirm the understanding reached that Article 8 of the Agree- 


+ Feb. 1, 1960. 
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ment of July 1, 1950, as amended, shall be modified to read as 
follows: 


“<The Government of Thailand shall as and when requested by 
the Government of the United States of America deposit with the 
United States Disbursing Officer attached to the American Embassy 
at Bangkok amounts of currency of the Government of Thailand 
in accordance with the terms of the Sales Contract. dated May 16, 
1946, as amended, until an aggregate amount of the currency of 
the Government of Thailand equivalent to $1,125,000 (an increase 
of $125,000 over the original agreement) (United States currency) 
shall have been so deposited for purposes of the present agree- 
ment, provided, however, that no more than the equivalent in 
Thailand currency of $125,000 (United States currency) shall be 
made available during the calendar year 1956 for such purpose. 

“The rate of exchange between currency of the Government of 
Thailand and United States currency to be used in determining 
the amount of currency of the Government of Thailand to be so 
deposited, shall be the rate established pursuant to the provision 
of Article 6, c. of Supplement No. 2 of the Sales Contract. 

“Tn addition to the funds provided for in paragraph one above, 
currency of Thailand accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant. to the 
Surplus Agricultural Commodities Agreements dated June 21, 
1955, as amended, and March 4, 1957, as amended, may be used for 
the purpose of this agreement up to an aggregate amount of 
12,654,000 baht. 

“‘Tn addition to the funds provided for in paragraphs one and 
three above, currency of Thailand -held or available for expenditure 
by the Government of the United States of America by reason of 
the conversion to Thai baht of the equivalent of approximately 
$200,000 in the currency of France accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement with 
France dated March 21, 1959, and reserved by that Agreement for 
such conversion, may be used for the purpose of this Agreement. 

“The performance of this Agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the 
United States of America when required by the laws of the United 
States of America. 

“*The Secretary of State of the United States of America will 
make available for expenditure as authorized by the Foundation 
currency of the Government of Thailand in such amounts as may 
be required for the purposes of this agreement but in no event in 
excess of the budgetary limitation established pursuant to Article 
3 of the present agreement.’ 
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“Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Thailand, the Government of the United States will consider that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between the 
two Governments on this subject, the agreement to enter into force 
on the date of your note in reply.” 


In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the 
proposed modifications are acceptable to His Majesty’s Government 
and that the Agreement so modified will be regarded as entering into 
force on the date of my present note. 

I avail myself of this opportunity, Monsieur ]’Ambassadeur, to 
renew to Your Excellency the assurance of my highest consideration. 


Tu. Kuoman 
Minster of Foreign Affairs 


His Excellency 
Monsieur U. Aurxts JoHnson, 
Ambassador Hatraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Bangkok. 
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POLAND 


Surplus Agricultural Commodities ["] 


Agreement amending the agreement of June 10, 1959, as amended. 
Signed at Washington February 11, 1960; 

Entered into force February 11, 1960. 

With exchange of notes, 


AGREEMENT AMENDING THE SURPLUS AGRICULTURAL 
COMMODITIES AGREEMENT OF JUNE 10, 1959, AS 
AMENDED NOVEMBER 10, 1959, BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE POLISH PEOPLE’S 
REPUBLIC 


The Surplus Agricultural Commodities Agreement between the 
United States of America and the Polish People’s Republic, signed at 
Washington June 10, 1959, as amended November 10, 1959, [?] is 
hereby further amended as follows: 


(1) Article I of said Agreement of June 10, 1959, as amended by 
said Agreement of November 10, 1959, is further amended to provide 
for financing by the Government of the United States of America 
of additional wheat and ocean transportation as follows: 


Commodity Value 
(million dollars) 

Wheat 37.0 

Ocean Transportation 4.5 

Total | 41.5 


Purchase authorizations shall be applied for not later than ninety 
(90) calendar days after the effective date of this Agreement. 

(2) Paragraph 2(d) of Article III as amended is hereby further 
amended by substituting the sum “$2,780,000” for the sum “$2,147,000.” 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


In wrrness wuereor the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed this Agreement. 


" Also TIAS 4532, 4535 ; post, Part 2. 
*TIAS 4245, 4288 ; 10 UST 1058, 1410. 
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Donn at Washington in the English and Polish languages, both 
equally authentic, this 11th day of February, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITES STATES OF AMERICA: 
Cuartes W Apair Jr. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC: 
Tavrusz LyYCcHOWSKI 


UMOWA UZUPELNIAJACA UMOWE O NADWYZKACH 
PRODUKTOW ROLNYCH Z 10 CZERWCA 1959 R., 
UZUPELNIONA 10 LISTOPADA 1959 R., ZAWARTA MIEDZY 
STANAMI ZJEDNOCZONYMI AMERYKI I POLSKA 
RZECZPOSPOLITA LUDOWA 


Niniejszym uzupetnia sie dodatkowo w nastepujacy spos6b Umowe 
o Nadwyzkach Produkt6éw Rolnych miedzy Stanami Zjednoczonymi 
Ameryki i Polska Rzeczpospolita Ludowa, podpisana w Waszyngtonie 
dnia 10 czerwea 1959 r., uzupetniona dnia 10 listopada 1959 r.: 


/1/ Artykut I powyzszej Umowy z dnia 10 czerwca 1959 r., uzupel- 
nionej wyzej wymieniong Umowg z dnia 10 listopada 1959 r., zostaje 
dodatkowo uzupetniony, azeby zapewnié sfinansowanie przez Rzad 
Stanéw Zjednoczonych Ameryki dodatkowej ilogci pszenicy oraz 
transportu morskiego, a mianowicie : 


Produkt Wartosé 
/w milionach dolaréw/ 
pszenica . B10 
transport morski 4.5 
razem 41.5 


Wnioski o upowaznienia do zakupu powinny zosta¢é zlozone nie 
poéniej niz w dziewieddziesiat /90/ dni kalendarzowych po dacie 
wejscia w zycie niniejszej Umowy. — 

/2/ Paragraf 2 /d/ Artykulu TTI w brzmieniu uzupelnionym 
zostaje niniejszym dodatkowo uzupeliniony przez wstawienie sumy 
$ 2.780.000 na miejsce sumy ““$ 2.147.000”. 


Umowa niniejsza wchodzi w zycie z chwila podpisania. 


Na dowéd czego odnogni przedstawiciele, nalezycie do tego celu 
upowaznieni, podpisali niniejsza Umowe. 


TIAS 4415 


11 ust] Poland—Surplus Agri. Commodities—Feb. 11, 1960 


Sporzadzono w Waszyngtonie dnia 11 lutego 1960 r. w jezykach 
angielskim 1 polskim, przyczym oba teksty uwaza sie za autentyczne. 


Za Rzqd Stanéw Zjednoczonych Ameryki 
CuarLes W Anpair Jr. 


Za Rzad Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej 
Tapeusz LYCcHOWsKI 


The Secretary of State to the Polish Minister Plenipotentiary, 
Economic Counselor 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
Feb 11 1960 


EXxcELLEeNcyY : 

I have the honor to refer to the agreement signed today amending 
the Surplus Agricultural Commodities Agreement of June 10, 1959, 
as amended November 10, 1959, between the United States of America 
and the Polish People’s Republic. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between the repre- 
sentatives of our Governments with respect to conversion of zlotys 
into other currencies for agricultural market development purposes 
by the Government of the United States under Section 104(a) of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954,[*] as 
amended, to wit, that the Polish Government will provide facilities 
for the conversion of up to $830,000 worth of zlotys into other cur- 
rencies, This amount is in addition to the $100,000 provided for in 
the exchange of notes of November 10, 1959. Such facilities are 
needed for the purpose of securing funds to finance agricultural 
market development activities of the Government of the United 
States in other countries. Before such facilities are provided, there 
shall be consultation between the two Governments with respect to 
the specific currencies involved and the timing of their conversion. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding. 


*68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704(a). 


TIAS 4415 


101 


102 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 





Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
CWA 


Charles W. Adair, Jr. 
Deputy Assistant Secretary 
For Economic Affairs 


His Excellency 
Tapeusz LycHowsk1, 
Minister Plenipotentiary, 
Economic Counselor, 
Embassy of the Polish People’s Republic 


The Polish Minister Plenipotentiary, Economic Coumselor, to the 
Deputy Assistant Secretary of State for Economic Affairs 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


Waszyneron, dnia 11 lutego 1960 r. 


ExscreL.encso: 
Mam zaszczyt potwierdzié odbiér Paniskiej noty z dnia 11 lutego 
1960 r., tresci nastepujace): 


“Mam zaszczyt powolaé sie na podpisang dzisiaj Umowe, uzupel- 
niajaca Umowe o Nadwyzkach Produktéw Rolnych z dnia 10 czerwca 
1959 r., uzupelniong dnia 10 listopada 1959 r., miedzy Stanami 
Zjednoczonymi Ameryki i Polska Rzeczpospolita Ludowa. 

Pragne potwierdzié, ze m6j Rzad interpretuje porozumienie 
osiagniete w toku rozméw, jakie mialy miejsce mi¢dzy przedstawicie- 
lami naszych Rzadéw w odniesieniu do wymiany ztotych na inne 
waluty na cele rozwijania rynkéw rolnych przez Rzad Stanéw 
Zjednoczonych na podstawie Sekcji 104 /a/ Ustawy o Rozwoju 
Handlu Rolnego oraz Pomocy z 1954 r., 2 pdéniejszymi zmianami, w 
ten sposdb, ze Rzad Polski umoZliwi wymiane zlotych na inne waluty 
do réwnowartogci $ 830.000. Suma ta powieksza sume $ 100.000 
przewidziana na ten cel w wymianie not z dnia 10 listopada 1959 r. 
Ulatwienie to jest potrzebne w celu zabezpieczenia Srodkéw na 
sfinansowanie dziatalnogci Rzadu Stanéw Zjednoczonych w innych 
krajach w zakresie rozwijania rynkéw rolniczych. Przed umoili- 
wieniem wymiany zlotych odbedzie sie konsultacja mi¢dzy obu 
Rzgdami w sprawie rodzaju odnognych walut oraz czasu ich 
wymiany. 
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Bede wdzieczny za otrzymanie od Wasze] Ekscelencji potwierdzenia 
powyzszego porozumienia”. 


Mam zaszezyt potwierdzié w imieniu mojego Rzadu porozumienie, 
zawarte w powyzej zacytowanej nocie. 
Prosze Ekscelencje o przyjecie ponownych zapewnieri mojego 
najwyzszego szacunku. 
Taveusz LycHowsk1 
Minister Petnomocny 
Radca Ekonomiceny 
Jego Ekscelencja 
Cuaries W. Apatr Jr. 


Zastepoa Asystenta Sekretarza Stanu 
dla Spraw Ekonomicenych 


Translation 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


Wasurneton, February 11, 1960 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of Febru- 
ary 11, 1960, the contents of which follow: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 101.] 


I have the honor to confirm, in the name of my Government, the 
understanding reached in the note mentioned above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Taprusz LYCHOWSKI 
Minister Plenipotentiary, 
Economic Counselor 


His Excellency 
Craries W. Apair, Jr., 
Deputy Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs. 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement superseding the agreement of July 21, 1955. 
Signed at Washington October 8, 1958; 
Entered into force February 9, 1960. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA CON. 
CERNING THE CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Venezuela on July 21, 1955, signed 
an Agreement for Cooperation concerning civil uses of atomic en- 
ergy; [?] and 

Whereas such Agreement provides that it is the hope and expecta- 
tion of the Parties that the initial Agreement for Cooperation will 
lead to consideration of further cooperation extending to the design, 
construction, and operation of power-producing reactors; and 

Whereas the Government of the Republic of Venezuela has advised 
the Government of the United States of America of its desire to 
pursue a research and development program looking toward the reali- 
zation of peaceful and humanitarian uses of atomic energy including 
the design, construction, and operation of power-producing reactors; 
and 

Whereas the Government of the United States of America desires 
to cooperate with the Government of the Republic of Venezuela in 
such a program as hereinafter provided; and ; 

Whereas the Parties desire that the Agreement for Cooperation 
signed on July 21, 1955, be superseded by this Agreement which in- 
cludes the new areas of cooperation; 

The Parties therefore agree as follows: 


Arricte I 
For the purposes of this Agreement: 


(a) “United States Commission” means the United States Atomic 
Energy Commission. 





*TIAS 3323; 6 UST 2725. 
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(b) “Equipment and devices” and “equipment or device” means 
any instrument, apparatus, or facility and includes any facility, ex- 
cept an atomic weapon, capable of making use of or producing special 
nuclear material, and component parts thereof. 

(c) “Person” means any individual, corporation, partnership, 
firm, association, trust, estate, public or private institution, group, 
government agency, or government corporation but does not include 
the Parties to this Agreement. 

(d) “Reactor” means an apparatus, other than an atomic weapon, 
in which a self-supporting fission chain reaction is maintained by 
utilizing uranium, plutonium, or thorium, or any combination of 
uranium, plutonium, or thorium. 

(e) “Restricted Data” means all data concerning (1) design, man- 
ufacture, or. utilization of atomic weapons; (2) the production of 
special nuclear materials; or (3) the use of special nuclear material 
in the production of energy, but shall not include data declassified 
or removed from the category of Restricted Data by the appropriate 
authority. 

(f) “Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development of, 
& Weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

(g) “Special nuclear material” means (1) plutonium, uranium 
enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material 
which the United States Commission determines to be special nuclear 
material; or (2) any material artificially enriched by any of the 
foregoing. 

(h) “Source material” means (1) uranium, thorium, or any other 
material which is determined by either Party to be source material; 
or (2) ores containing one or more of the foregoing materials, in such 
concentration as either Party may determine from time to time. 

(i) “Parties” means the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Venezuela, including 
the United States Commission on behalf of the Government of the 
United States of America. “Party” means one of the above-defined 
“Parties”. 

(j) “Research reactor” means a reactor which is designed for the 
production of neutrons and other radiations for general research and 
development purposes, medical therapy, or training in nuclear science 
and engineering. The term does not cover power reactors, power 
demonstration reactors, or reactors designed primarily for the pro- 
duction of special nuclear materials. 


ArricLe IT 


A. Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment, and no materials or equipment and devices shall be transferred 


TIAS 4416 
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and no services shall be furnished under this Agreement if the transfer 
of any such materials or equipment and devices or the furnishing of 
any such services involves the communication of Restricted Data. 

B. Subject to the provisions of this Agreement, the availability 
of personne] and material, and the applicable laws, regulations, and 
license requirements in force in their respective countries, the Parties 
shall assist each other in the achievement of the use of atomic energy 
for peaceful purposes. 

C. This Agreement shall not require the exchange of any infor- 
mation which the Parties are not permitted to communicate because 
the information is privately owned or has been received from another 
government. 


ArticLs III 


Subject to the provisions of Article II, unclassified information, 
including information in the specific fields set out below, shall be 
exchanged between the United States Commission and the Govern- 
ment of the Republic of Venezuela with respect to the application of 
atomic energy to peaceful uses, including research and development 
relating to such uses and problems of health and safety ‘connected 
therewith: 


(a). The development, design, construction, operation, and use of 
research, experimental power, demonstration power, and power re- 
actors } 

(b) Health and safety problems related to the operation and use 
of research, experimental power, demonstration power, and power 
reactors ; 

(c) The use of radioactive isotopes and radiation in physical and 
biological research, medical therapy, agriculture, and industry. 


ArrTiIcLte LV 


The application or use of any information (including design draw- 
ings and specifications) and any material, equipment, and devices, 
exchanged or transferred between the Parties under this Agreement 
shall be the responsibility of the Party receiving it, and the other 
Party does not warrant the accuracy or completeness of such infor- 
mation and does not warrant the suitability of such information, 
materials, equipment, and devices for any particular use or 
application. 


ARTICLE V 


A. Research Materials 


Materials of interest in connection with defined research proj- 
ects related to the peaceful uses of atomic energy as provided by 
Article III and under the limitations set forth in Article II, including 
source materials, special nuclear materials, by-product material, other 
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radioisotopes, and stable isotopes, will be exchanged for research 
purposes in such quantities and under such terms and conditions as 
may be agreed when such materials are not available commercially. 
In no case, however, shall the quantity of special nuclear materials 
under the jurisdiction of either Party, by reason of transfer under 
this Article, be, at any one time, in excess of 100 grams of contained 
U-235, 10 grams of plutonium, and 10 grams of U-233. 


B. Research Facilities 


Subject to the provisions of Article II, and under such terms 
and conditions as may be agreed, and to the extent as may be agreed, 
specialized research facilities and reactor materials testing facilities 
of the Parties shall be made available for mutual use consistent with 
the limits of space, facilities, and personnel conveniently available, 
when such facilities are not commercially available. 


Articte VI 


It is contemplated that, as provided in this Article, private in- 
dividuals and private organizations in either the United States of 
America or the Republic of Venezuela may deal directly with private 
individuals and private organizations in the other country. Accord- 
ingly, with respect to the subjects of agreed exchange of information 
as provided in Article III, persons under the jurisdiction of either 
the Government of the United States of America or the Government 
of the Republic of Venezuela will be permitted to make arrangements 
to transfer and export materials, including equipment and devices, 
to and perform services for the other Government and such persons 
under its jurisdiction as are authorized by the other Government to 
receive and possess such materials and utilize such services, subject to: 


(a) The limitations in Article IT; 


(b) Applicable laws, regulations, and license requirements of the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of Venezuela. 


ARTICLE VII 


A. During the period of this Agreement, the United States 
Commission will sell or lease, as may be agreed, for use in research 
reactors and sell, as may be agreed, for use in experimental power, 
demonstration power, and power reactors, to the Government of the 
Republic of Venezuela uranium enriched up to a maximum of twenty 
per cent (20%) in the isotope U-235 except as otherwise provided in 
paragraph C of this Article in such quantities as may be agreed, in 
accordance with the terms, conditions, and delivery schedules set 
forth in sales or lease contracts for fueling defined research, experi- 
mental power, demonstration power, and power reactors which the 
Government of the Republic of Venezuela, in consultation with the 
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United States Commission, decides to construct or authorize private 
organizations to construct in the Republic of Venezuela and as re- 
quired in experiments related thereto; provided, however, that the 
net amount of any uranium sold or leased hereunder during the period 
of this Agreement shall not exceed eight hundred (800) kilograms 
of contained U-235. This net amount shall be the gross quantity of 
contained U-285 in uranium sold or leased to the Government of the 
Republic of Venezuela during the period of this Agreement less the 
quantity of contained U-235 in recoverable uranium which has been 
resold or otherwise returned to the Government of the United States 
of America during the period of this Agreement or transferred to 
any other nation or international organization with the approval of 
the Government of the United States of America. 

B. Within the limitations contained in paragraph A of this 
Article, the quantity of uranium enriched in the isotope U-2385 trans- 
ferred by the United States Commission under this Article and in the 
custody of the Government of the Republic of Venezuela shall not 
at any time be in excess of the amount of material necessary for the 
full loading of each defined reactor project which the Government 
of the Republic of Venezuela or persons under its jurisdiction decide 
to construct and fuel with fuel obtained from the United States of 
America, as provided herein, plus such additional quantity as, in the 
opinion of the United States Commission, is necessary to permit the 
efficient and continuous operation of such reactor or reactors while 
replaced fuel elements are radioactively cooling or, subject to the 
provisions of paragraph E, are being reprocessed in the Republic of 
Venezuela, or while fuel elements are in transit, it being the intent of 
the United States Commission to make possible the maximum useful- 
ness of the material so transferred. 

C. The United States Commission may, upon request and in its 
discretion, make a portion of the foregoing special nuclear material 
available as material enriched up to a maximum of ninety per cent 
(90%) for use in a material testing reactor, capable of operating with 
a fuel load not to exceed six (6) kilograms of contained U-235 in 
uranium. 

D. It is understood and agreed that although the Government of 
the Republic of Venezuela may distribute uranium enriched in the 
isotope U-235 to authorized users in the Republic of Venezuela, the 
Government of the Republic of Venezuela will retain title to any 
uranium enriched in the isotope U-235 which is purchased from the 
United States Commission at least until such time as private users 
in the United States of America are permitted to acquire title in the 
United States of America to uranium enriched in the isotope U-235. 

E. It is agreed that when any source or special nuclear material 
received from the United States of America requires reprocessing, 
such reprocessing shall be performed at the discretion of the United 
States Commission in either United States Commission facilities or 
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facilities acceptable to the United States Commission, on terms and 
conditions to be later agreed; and it is understood, except as may 
be otherwise agre.d, that the form and content of any irradiated fuel 
elements shall not be altered after their removal from the reactor 
and prior to delivery to the United States Commission or the facili- 
ties acceptable to the United States Commission for reprocessing. 

F. With respect to any special nuclear material not owned by the 
Government of the United States of America produced in reactors 
fueled with materials obtained from the United States of America, 
which is in excess of the need of the Republic of Venezuela for such 
materials in its program for the peaceful uses of atomic energy, the 
Government of the United States of America shall have and: is 
hereby granted: 


(a) a first option to purchase such material at prices then pre- 
vailing in the United States of America for special nuclear material 
produced in reactors which are fueled pursuant to the terms of an 
agreement for cooperation with the Government of the United States 
of America, and 

(b) the right to approve the transfer of such material to any other 
nation or international organization in the event the option to purchase 
is not exercised. 


G. Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the account 
of the Government of the Republic of Venezuela and after reprocess- 
ing, as provided in paragraph E hereof, shall be returned to the Gov- 
ernment of the Republic of Venezuela, at which time title to such 
material shall be transferred to that Government, unless the Govern- 
ment of the United States of America shall exercise the option, 
which is hereby accorded, to retain, with appropriate credit to the 
Government of the Republic of Venezuela, any such special nuclear 
material which is in excess of the needs of the Government of the 
Republic of Venezuela for such material in its program for the 
peaceful uses of atomic energy. 

H. Some atomic energy materials which the Government of the 
Republic of Venezuela may request the United States Commission to 
provide in accordance with this Agreement are harmful to persons 
and property unless handled and used carefully. After delivery of 
such materials to the Government of the Republic of Venezuela, the 
Government of the Republic of Venezuela shal] bear all responsibility, 
in so far as the Government of the United States of America is con- 
cerned, for the safe handling and use of such materials. With respect 
to any special nuclear materials or fuel elements which the United 
States Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the 
Government of the Republic of Venezuela or to any private indi- 
vidual or private organization under its jurisdiction, the Government 
of the Republic of Venezuela shall indemnify and save harmless the 
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Government of the United States of America against any and all 
liability (including third party liability) for any cause whatsoever 
arising out of the production or fabrication, the ownership, the lease, 
and the possession and use of such special nuclear materials or fuel 
elements after delivery by the United States Commission to the Gov- 
ernment of the Republic of Venezuela or to any authorized private 
individual or private organization under its jurisdiction. 


ArricLte VIII 


As may be necessary and as may be mutually agreed in connection 
with the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article ITI, and under the limitations set forth in Article II, and 
under such terms and conditions as may be mutually agreed, specific 
arrangements may be made from time to time between the Parties 
for lease, or sale and purchase, of quantities of materials, other than 
special nuclear material, greater than those required for research, 
when such materials are not available commercially. 


ARTICLE TX 


A. The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Venezuela emphasize their common 
interest in assuring that any material, equipment, or device made 
available to the Government of the Republic of Venezuela pursuant 
to this Agreement shall be used solely for civil purposes. 

B. Except to the extent that the safeguards provided for in this 
Agreement are supplanted, by agreement of the Parties as provided in 
Article XI, by safeguards of the International Atomic Energy 
Agency, the Government of the United States of America, notwith- 
standing any other provisions of this Agreement, shall have the 
following rights: 


1. With the objective of assuring design and operation for civil 
purposes and permitting effective application of safeguards, to re- 
view the design of any 


(i) reactor and 


(ii) other equipment and devices the design of which the United 
States Commission determines to be relevant to the effective ap- 
plication of safeguards, 


which are to be made available to the Government of the Republic 
of Venezuela or any person under its jurisdiction by the Govern- 
ment of the United States of America or any person under its 
jurisdiction, or which are to use, fabricate, or process any of the 
following materials so made available: source material, special nu- 
clear material, moderator material, or other material designated by 
the United States Commission ; 
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2. With respect to any source or special nuclear material made 
available to the Government of the Republic of Venezuela or any 
person under its jurisdiction by the Government of the United 
States of America or any person under its jurisdiction and any 
source or special nuclear material utilized in, recovered from, or 
produced as a result of the use of any of the following materials, 
equipment, or devices so made available: 


(i) source material, special nuclear material, moderator ma- 
terial, or other material designated by the United States Com- 
mission, 

(ii) reactors, 


(iii) any other equipment or device designated by the United 
States Commission as an item to be made available on the con- 
dition that the provisions of this subparagraph B2 will apply, 


(a) to require the maintenance and production of operating 
records and to request and receive reports for the purpose of 
assisting in ensuring accountability for such materials; and 


(b) to require that any such material in the custody of the Gov- 
ernment of the Republic of Venezuela or any person under its 
jurisdiction be subject to all of the safeguards provided for in this 
Article and the guaranties set forth in Article X; 


3. To require the deposit in storage facilities designated by the 
United States Commission of any of the special nuclear material 
referred to in subparagraph B2 of this Article which is not cur- 
rently utilized for civil purposes in the Republic of Venezuela and 
which is not purchased or retained pursuant to Article VII of 
this Agreement, transferred pursuant to Article VII, paragraph 
F(b) of this Agreement, or otherwise disposed of pursuant to an 
arrangement mutually acceptable to the Parties; 

4. To designate, after consultation with the Government of 
the Republic of Venezuela, personnel who, accompanied, if either 
Party so requests, by personnel designated by the Government of 
the Republic of Venezuela, shall have access in the Republic of 
Venezuela to all places and data necessary to account for the 
source and special nuclear materials which are subject to subpara- 
graph B2 of this Article to determine whether there is compliance 
with this Agreement and to make such independent measurements 
as may be deemed necessary ; 

5. In the event of non-compliance with the provisions of this 
Article or the guaranties set forth in Article X and the failure of 
the Government of the Republic of Venezuela to carry out the 
provisions of this Article within a reasonable time, to suspend or 
terminate this Agreement and require the return of any materials, 
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equipment, and devices referred to in subparagraph B2 of this 
Article; 

6. To consult with the Government of the Republic of Venezuela 
in the matter of health and safety. 


C. The Government of the Republic of Venezuela undertakes to 
facilitate the application of the safeguards provided for in this 
Article. 


ArticLe X 
The Government of the Republic of Venezuela guarantees that: 


(a) Safeguards provided in Article IX shall be maintained. 

(b) No material, including equipment and devices, transferred to 
the Government of the Republic of Venezuela or authorized persons 
under its jurisdiction pursuant to this Agreement, by lease, sale, or 
otherwise, shall be used for atomic weapons or for research on or 
development of atomic weapons or for any other military purposes, 
and that no such material, including equipment and devices, will be 
transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of 
the Government of the Republic of Venezuela except as the United 
States Commission may agree to such transfer to another nation or 
international organization and then only if in the opinion of the 
United States Commission such transfer falls within the scope of 
an agreement for cooperation between the United States of America 
and the other nation or international organization. 


ArticLE XI 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Venezuela affirm their common interest in 
the International Atomic Energy Agency, and to this end: 


(a) The Parties will consult with each other, upon the request 
of either Party, to determine in what respects, if any, they desire 
to modify the provisions of this Agreement for Cooperation. In 
particular, the Parties will consult with each other to determine in 
what respects and to what extent they desire to arrange for the 
administration by the International Atomic Energy Agency of those 
conditions, controls, and safeguards including those relating to health 
and safety standards required by the Agency in connection with 
similar assistance rendered to a cooperating nation under the aegis 
of the Agency. 

(b) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory 
agreement following the consultation provided in subparagraph (a) 
of this Article, either Party may by notification terminate this Agree- 
ment. In the event this Agreement is so terminated, the Government 
of the Republic of Venezuela shall return to the United States Com- 
mission all source and special nuclear materials received pursuant to 
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this Agreement and in its possession or in the possession of persons 
under its jurisdiction. 


Arricte XII 


A. The Agreement for Cooperation signed on July 21, 1955, is 
superseded in its entirety on the day this Agreement enters into force. 

B. This Agreement shall enter into force[*] on the day on which 
each Government shall receive from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Agreement and shall 
remain in force for a period of ten years. 


CONVENIO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE 
LA REPUBLICA DE VENEZUELA Y EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA CONCERNIENTE A LOS 
USOS CIVILES DE LA ENERGIA ATOMICA 


Por cuan'ro el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela y el Gobierno 
de los Estados Unidos de América firmaron el 21 de julio de 1955 un 
Convenio de Cooperacién sobre los usos civiles de la energia atémica; y 

Por cuanto dicho Convenio afirma la esperanza de ambas Partes 
contratantes en sentido de que el Convenio inicial de Cooperacién 
conduzca a la consideracién de una mas amplia cooperacién relativa al 
disefio, construccién y funcionamiento de reactores productores de 
fuerza motriz; y 

Por cuanto el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela ha comuni- 
cado al Gobierno de los Estados Unidos de América su deseo de llevar 
a cabo un programa de desarrollo e investigacién cientifica tendiente a 
los usos pacfficos y humanitarios de la energia atémica, incluyendo 
el disefio, construccién y operacién de reactores productores de fuerza 
motriz; y 

Por cuanto el Gobierno de los Estados Unidos de América desea 
cooperar con el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela en tal 
programa, segin se estipula mas adelante; y 

Por cuanto las Partes contratantes desean que el Convenio de 
Cooperacién firmado el 21 de julio de 1955 sea sustituido por este 
otro Convenio que incluye nuevos campos de cooperacién; 

Por tanto, las Partes contratantes acuerdan lo siguiente: 


* Feb. 9, 1960. 
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Arricuto I 
Para los fines de este Convenio: 


(a) El término “Comisién de los Estados Unidos” significara 
la Comisién de Energia Atémica de los Estados Unidos. 

(b) Los términos “Equipos y dispositivos” y “equipo o dispo- 
sitivo”, significarin todo instrumento, aparato o instalacién, e 
incluye cualquier instalacién, con excepcidn de armas atémicas, capaz 
de utilizar o de producir material nuclear especial, asi como las partes 
componentes de los mismos. 

(c) El término “Persona” significaré cualquier individuo, cor- 
poracién, sociedad, firma, asociacién, fideicomiso, sucesién, instituto 
publico o privado, grupo, agencia o corporacién gubernamental, pero 
no incluiré las Partes concurrentes a este Convenio. 

(d) El término “Reactor” significar’ un aparato, que no sea 
un arma atémica, en el cual se mantenga una reaccién de fisién en 
cadena, continua y autosustentada, por medio de la utilizacién del 
uranio, plutonio o torio o cualquier combinacién de Jos mismos. 

(e) El término “Datos Secretos” significara todo dato relacionado 
con (1) el disefio, manufactura o utilizacién de armas atémicas; (2) 
la produccién de materiales nucleares especiales; o (3) el uso de 
material nuclear especial en Ja produccién de energia, pero no 
incluiraé datos que ya no sean considerados como “Datos Secretos” o 
que hayan sido retirados de tal categoria por la autoridad competente. 

(f) El término “Arma Atémica” significaré cualquier dispositivo 
que utilice energia atémica, con exclusién de los medios para trans- 
portar o impulsar tal dispositivo (en los casos que tales medios sean 
parte separada y divisible del dispositivo mismo) y cuyo objeto prin- 
cipal sea el de utilizarse como arma o para desarrollar un arma, un 
prototipo de arma o un dispositivo para probar armas. 

(g) El término “Material Nuclear Especial” significaré (1) 
plutonio, uranio enriquecido hasta tomar la forma de isétopo 233 0 
isétopo 235, y cualquier otro material que la Comision de los Estados 
Unidos determine como material nuclear especial; o (2) cualquier 
otro material que, por enriquecimiento artificial, pueda tomar las 
formas anteriores. 

(h) El término “Material basico” significaré (1) uranio, torio 0 
cualquier otro material que pueda ser clasificado como basico por cual- 
quiera de las dos Partes contratantes; o (2) minerales metaliferos 
que contengan uno o mis de los materiales anteriormente mencionados, 
y en la concentracién que cualquiera dé las dos Partes determine de 
tiempo en tiempo. 

(i) El término “Partes” significara el Gobierno de la Reptiblica 
de Venezuela y el Gobierno de los Mstados Unidos de América, 
incluyendo la Comisién de los Estados Unidos en representacién del 
Gobierno de los Estados Unidos de América. El término “Parte” 
significaré cualquiera de las dos Partes anteriormente definidas. 
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(j) El término “Reactor de Investigacién” significaraé un reactor 
disenado para el propdsito de producir neutrones y otras formas de 
radiacién con el objeto de destinarlos a propdsitos de investigacion 
general y desarrollo cientifico, terapéutica médica o entrenamiento 
en la ciencia o ingenieria nucleares. Este término no comprendera 
los reactores de fuerza motriz, los reactores de fuerza motriz para 
demostracién, o los reactores disefiadvs prinordialmente para la 
produccién de materiales nucleares especiales. 


Arricuto IT 


A. Bajo el presente Convenio no se podra divulgar “Datos Secre- 

> y no se podra transferir materiales o equipo y dispositivos, 

asi como tampoco se podra prestar ningtin servicio, si la transferen- 

cia de tales materiales o equipo y dispositivos, o la prestacién de 
tales servicios involucra la divulgacién de “Datos Secretos”, 

B. Las Partes se ayudaran mutuamente en el logro del uso de 
la energia atémica para fines pacificos, de conformidad con las esti- 
pulaciones de este Convenio, la disponibilidad de personal y material, 
y las leyes, disposicioncs y requisitos de licencia en vigor en sus 
respectivos paises. 

C. Este Convenio no requeriré el intercambio de ninguna infor- 
macién que las Partes contratantes no estén autorizadas a divulgar, 
sea porque tal informacién se considere propiedad privada, o bien 
porque se haya recibido de otro gobierno. 


Articuno III 


Conforme a las disposiciones del Articulo II, la Comisién de los 
Estados Unidos y el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela, can- 
jearain informacion no clasificada como secreta, inclusive informacién 
sobre las materias que abajo se especifican, referente a la aplicacién 
de la energia at6mica para usos pacfficos, incluyendo las investiga- 
ciones y descubrimientos relacionados con tales usos, asi como los 
problemas de salud y seguridad conexos: 


(a) El desarrollo, disefio, construccién, funcionamiento y uso de 
reactores de investigacién, reactores experimentales de energia, reac- 
tores de energia para fines de demostracién y reactores generadores 
de energia ; . 

(b) Problemas de salubridad y seguridad relacionados con el 
funcionamiento y uso de reactores de investigacién, reactores experi- 
mentales de energia, reactores de energia para fines de demostracién 
y reactores generadores de energia ; 

(c) El uso de isétopos radioactivos y radiacion en investigaciones 
fisicas y bioldgicas, la terapéutica, la agricultura y la industria. 


Arricuto IV 


La aplicacién o el uso de cualquier informacién (incluyendo planos 
y especificaciones) 0 de cnalesquiera materiales, equipos y dispositivos 
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intercambiados o traspasados entre las Partes, lo serén bajo la 
exclusiva responsabilidad de la Parte que los reciba, y la otra Parte 
no garantizaré la exactitud o integridad de tal informacién asi como 
tampoco garantizaré la adaptabilidad a determinado uso o aplica- 
cién, de tales informaciones, materiales, equipos y dispositivos, 


ARTICULO V 


A. Materiales para Investigaciones 


Los materiales de interés relativos a determinados proyectos 
de investigacién de los usos pacificos de la cnergia atémica, conforme 
a lo establecido en el Articulo III y con Jas limitaciones previstas en 
el Articulo IT, entre los cuales se incluyen materiales basicos, mate- 
riales nucleares especiales, materiales derivados, otros radioisétopos 
e isdtopos estables, seriin intercambiados con fines de investigacién 
en aquellas cantidades y bajo los términos y condiciones que se 
acuerden, cuando tales materiales no se encuentren disponibles comer- 
cialmente. En ningdn caso, sin embargo, la cantidad de materiales 
nucleares especiales bajo el control de cualquiera de las Partes en 
raz6n de traspaso hecho conforme al presente Articulo, excedera, en 
ningtin momento, de 100 gramos de U-235 contenido en uranio, 10 
gramos de plutonio y 10 gramos de U-233. 


B. Lnstalaciones para la Investigacién 


Con sujecién a las disposiciones del Articulo II y bajo los 
términos y condiciones que se acuerden, y hasta el limite que pueda 
acordarse, las instalaciones especializadas para investigacién y para 
prueba de materiales de reactor que posean las Partes, estardén 
disponibles para su uso recfproco, tomando en cuenta las limitaciones 
de espacio, facilidades y personal convenientemente disponibles, 
cuando tales instalaciones no se encuentren disponibles comercialmente. 


ArticuLo VI 


Queda previsto, segtin lo que se dispone en este Articulo, que 
individuos y organizaciones privadas, ya sea en la Reptiblica de 
Venezuela o en los Estados Unidos de América, podrin negociar 
directamente con individuos y organizaciones privadas en otros paises. 
Por consiguiente, respecto a las materias sobre las cuales se ha 
convenido en intercambiar o en canjear informacién, segtin se dispone 
en el Articulo IIT, a las personas bajo la jurisdiccién del Gobierno de 
la Repiblica de Venezuela o del Gobierno de los Estados Unidos de 
América se les permitira entrar en arreglos para traspasar y exportar 
materiales, incluyendo equipos y dispositivos, asf como para prestar 
servicios, al otro Gobierno y a las personas bajo su jurisdiccién que 
estén autorizadas por el otro Gobierno para recibir y poseer tales 
materiales y utilizar tales servicios, con sujecién a: 
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(a) Jas limitaciones previstas en e] Articulo II; 

(b) las Jeyes, regulaciones y requisitos de licencia del Gobierno de 
la Reptiblica de Venezuela y del Gobierno de los Estados Unidos de 
América, que sean aplicables. 


Arricuto VII 


A. Durante la vigencia del presente Convenio, la Comisién de 
los Estados Unidos venderé o arrendara, segiin se convenga, al 
Gobierno de la Reptiblica de Venezuela, para su utilizacién cn reac- 
tores de investigacién, y le vendera, segiin se convenga, para uso en 
reactores experimentales de energia, reactores de energia para fines 
de demostracion y reactores generadores de energia, uranio enriquecido 
hasta un méximum de veinte por ciento (20%) en el isdtopo U-235, 
salvo la disposicién en contrario, en el parrafo C de este Articulo, en 
las cantidades que se convenga y de acuerdo con los términos, 
condiciones y fechas de entrega que se determinen en los contratos de 
venta o arrendamiento para aprovisionar de combustible determinados 
reactores de investigacién, reactores experimentales de energia, 
reactores de energia para fines de demostracién y reactores generadores 
de energfa que el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela, en consulta 
con Ja Comisién de los Estados Unidos, resuelva construir 0 autorice 
a organizaciones privadas construir en la Reptblica de Venezuela, y 
segtin se requiera en los experimentos en conexién con los mismos. Sin 
embargo, queda acordado que la cantidad neta de cualquier uranio 
vendido o arrendado en virtud de este Articulo, durante la vigencia 
de este Convenio, no excederé de ochocientos (800) kilogramos de 
U-235, contenido en uranio. Esta cantidad neta sera la cantidad 
bruta de U-235 contenido en uranio vendida o arrendada al Gobierno 
de la Reptblica de Venezuela durante Ja vigencia del presente 
Convenio menos Ja cantidad de U-235 contenido en uranio recuperable 
que se haya revendido o devuelto al Gobierno de los Estados Unidos 
de América durante Ja vigencia de este Convenio, 0 traspasado a 
cualquier otro pafs u organizacién internacional con la aprobacién del 
Gobierno de los Estados Unidos de América. 

B. Dentro de las limitaciones contenidas en el pdirrafo A de este 
Articulo, la cantidad de uranio enriquecido en el isétopo U-285 tras- 
pasada por la Comisién de los Estados Unidos, de conformidad con 
el presente Articulo y bajo la custodia del Gobierno de la Reptiblica 
de Venezuela, no excederé en ningtin momento de la cantidad necesaria 
para cargar totalmente cada proyecto de reactor definido que el Gobi- 
erno de la Republica de Venezuela, o las personas bajo su jurisdiccién, 
decidan construir y alimentar con combustible obtenido de los Estados 
Unidos de América, como se estipula aqui, mas cualquier cantidad 
adicional, que, en concepto de la Comisién de los Estados Unidos, sea 
necesaria para permitir el eficiente y continuo funcionamiento de tal 
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reactor o reactores mientras se disminuye la radioactividad de los 
elementos combustibles reemplazados, 0, conforme a las estipulaciones 
del parrafo E, tales elementos combustibles se someten a nuevo trata- 
miento en la Reptiblica de Venezuela, o mientras estén en transito, ya 
que la intencién de la Comisién de los Estados Unidos es hacer posible 
el maximo aprovechamiento de los materiales asi traspasados. 

C. La Comisién de los Estados Unidos podra, cuando asi le sea 
solicitado y a su discrecién, facilitar una porcién del antedicho ma- 
terial nuclear especial, en forma de material enriquecido hasta un 
maximum de noventa por ciento (90%), para ser utilizado en un 
reactor de prueba de materiales, capaz de funcionar con una carga. 
de combustible que no exceda de seis (6) kilogramos de U-235 con- 
tenido en uranio, 

D. Queda entendido y convenido que atin cuando el Gobierno de 
la Repiblica de Venezuela podra-suministrar uranio enriquecido en 
el isétopo U-235 a los consumidores autorizados en la Repitiblica de 
Venezuela, retendré titulo de propiedad sobre cualquier uranio en- 
riquecido en el isdtopo U-235 que adquiera de la Comisién de los 
Estados Unidos, el cual titulo de propiedad mantendr4 por lo menos 
hasta el momento en que los consumidores privados de los Estados 
Unidos de América sean autorizados para adquirir en los Estados 
Unidos de América titulo de propiedad del uranio enriquecido en el 
isétopo U~235. 

E. Se conviene que cuando cualquier material bisico o material 
nuclear especial recibido de los Estados Unidos de América requiera 
nuevo tratamiento, tal tratamiento se realizaré, a discrecién de la 
Comisién de los Estados Unidos, bien sea en sus propias instalaciones 
o en instalaciones aceptables para élla, en los términos y bajo las con- 
diciones que se acordarén mis tarde. Queda igualmente entendido, 
salvo que se convenga de otro modo, que la forma y el contenido de 
cualquier combustible irradiado no serdén alterados después de ser 
extraido del reactor y antes de su entrega a la Comisién de los Estados 
Unidos o a quien ésta designe para su nuevo tratamiento. 

F. Con respecto a cualquier material nuclear especial que no sea 
propiedad del Gobierno de los Estados Unidos de América, pero que 
sea producido en reactores que consuman combustible obtenido de los 
Estados Unidos de América,.y que resulte excesivo para el Gobierno 
de la Repablica de Venezuela en cuanto a sus necesidades relacionadas 
con su programa de usos pacificos de la energia atémica, el Gobierno de 
los Estados Unidos de América tendré las siguientes prioridades: 


(a) primera opcién de compra de tal material a los precios que 
rijan en ese momento en los Estados Unidos de América para material 
nuclear especial producido en reactores que usen combustible provisto 
en. virtud de contratos de cooperacién con el Gobierno de los Estados 
Unidos de-Amé€rica, y 
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(b) derecho de aprobar el traspaso de tal materia] a cualquier 
otra nacién u organizacion internacional, en el caso de que la anterior 
opcidén de compra no se ejerza. 


G. El] material nuclear especial que se produzca en cualquier por- 
cién de combustible arrendado conforme a este Articulo como resw- 
tado de procedimientos de irradiaciOn se acreditara a.la cuenta del 
Gobierno de la Reptblica de Venezuela, y después del tratamiento, 
conforme al parrafo E de este Articulo, se devolvera al Gobierno de 
la Reptblica de Venezuela, traspasindose entonces al mencionado 
Gobierno el titulo de propiedad de dicho material, a menos que el 
Gobierno de los Estados Unidos de América ejerza la opcién que por 
el presente se le concede para retener, con el crédito correspondiente a 
favor del Gobierno de la Reptiblica de Venezuela, cualquier porcién 
de tal material nuclear especial que sea en exceso de las necesidades del 
Gobierno de.la Reptiblica de Venezuela de ese material para su pro- 
grama de utilizacién pacifica de la energia atémica. 

H.. Algunos de los materiales de energia atémica que el Gobierno 
de Ja Reptiblica de Venezuela pueda solicitar que la Comisién de 
los Estados Unidos le proporcione de conformidad con este Convenio 
son perjudiciales.a las personas y a la propiedad, a menos que se 
manejen cuidadosamente. Después de la entrega de estos materiales 
al Gobierno de la Reptiblica de Venezuela, el Gobierno de la Repiti- 
blica de Venezuela asumiré toda responsabilidad, en cuanto atafie al 
Gobierno de los Estados Unidos de América, en lo referente al manejo 
y uso seguros.de tales materiales. En relacién con todo material 
nuclear especial o elementos combustibles que la Comisién de los 
Estados Unidos arriende, en virtud del presente Convenio, al 
Gobierno de la Reptiblica de Venezuela o a cualquier persona u 
organizacién particular bajo su jurisdiccién, el Gobierno de la Rept- 
blica de Venezuela indemnizara y eximira al Gobierno de los Estados 
Unidos de América de toda responsabilidad (inclusive reclamaciones 
de terceros) por todas y cualesquiera causas provenientes de la pro- 
duccién o fabricacién, propiedad, arrendamiento, posesién y uso de 
dichos materiales nucleares especiales o elementos combustibles, 
después de su entrega, hecha por la Comisién de los Estados Unidos 
al Gobierno de la Reptiblica de Venezuela o a cualquier persona u 
organizacion particular bajo su jurisdiccién. 


Arricuto VIII 


A medida que sea necesario y de la manera que se acuerde mutua- 
mente en conexién con las materias del canje de informacién acordado, 
que se estipula en el Articulo III y conforme a las limitaciones 
establecidas en el Articulo II y bajo los términos y condiciones que 
se convenga mutuamente, se podra hacer arreglos especfficos entre 
las Partes, de vez en cuando, para el arrendamiento, o la venta y la 
compra de cantidades de material que no sea material nuclear 
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especial, en cantidad mayor de la que se requiera para las investiga- 
clones, cuando tal material no se pueda conseguir en el mercado. 


Articuno TX 


A. El Gobierno de la Reptiblica de Venezuela y el Gobierno de 
los Estados Unidos de América hacen énfasis de su comin interés de 
asegurar que cualquier material, equipo o dispositivo que se ponga a 
la disposicién del Gobierno de la Repiiblica de Venezuela en virtud 
de este Convenio, sera utilizado exclusivamente para fines civiles. 

B. Excepto en la extensién en que las medidas de seguridad 
previstas en este Convenio sean sustituidas por un acuerdo entre las 
Partes, como se estipula en el Articulo XI, por medidas de seguridad 
de la Agencia Internacional de Energia Atémica, el Gobierno de 
los Estados Unidos de América, no obstante cualesquiera otras 
estipulaciones de este Convenio, tendré los siguientes derechos: 


1. Con el objeto de asegurarse de que el disefio y funcionamiento 
se destine a fines civiles y permitir la aplicacién efectiva de las 
medidas de seguridad, podra revisar el disefio de cualquier 


(i) reactor y 


(ii) demas equipo y dispositivos cuyo disefio la Comisién de 
los Estados Unidos juzgare importante para la aplicacion efectiva 
de las medidas de seguridad, 


que el Gobierno de los Estados Unidos de América o cualquier 
persona bajo su jurisdiccién pongan a la disposicién del Gobierno 
de la Reptiblica de Venezuela o de cualquier persona bajo su juris- 
diccién o que han de emplear, fabricar o tratar los siguientes 
materiales disponibles: material bisico, material nuclear especial, 
material moderador u otro material determinado por la Comisién 
de los Estados Unidos; 

2. Con referencia a cualquier material bisico o material nuclear 
especial que el Gobierno de los Estados Unidos de América o 
cualquier persona bajo su jurisdiccién hubieren facilitado al Gobi- 
erno de la Republica de Venezuela o a cualquier persona bajo su 
jurisdiccién y a cualquier material basico o material nuclear espe- 
cial que se utilice, recobre o produzca como resultado del uso de 
cualesquiera de los siguientes materiales, equipos 0 dispositivos que 
se hubiesen facilitado: 


(i) material basico, material nuclear especial, material modera- 
dor, u otro material designado por la Comisién de los Estados 
Unidos, 

(i1) reactores, 


(111) cualquier otro equipo o dispositivo designado por la Comi- 
sién de los Estados Unidos como articulo que ha de ser facilitado, 
siempre que se apliquen las disposiciones del sub-pérrafo B2, 
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(a) el derecho de exigir que se lleven y presenten registros de 
las operaciones y solicitar y recibir informes para facilitar la con- 
tabilizacién de dichos materiales; y 


(b) el derecho de exigir que cualesquiera materiales bajo custodia 
del Gobierno de la Repiblica de Venezuela o de cualquiera persona 
bajo su jurisdiccién, sea sometido a todas las medidas de seguridad 
estipuladas en este Articulo y a las garantias sefialadas en el 
Articulo X; 


3. El] derecho de exigir el depésito en lugares de almacena- 


miento que la Comisién de los Estados Unidos sefiale, de cualquier 
material nuclear especial comprendido en el subpdrrafo B2 de 
este Articulo, que no se esté utilizando en el momento para fines 
civiles en la Repiblica de Venezuela y que no haya sido comprado 
o retenido conforme al Articulo VII de este Convenio, o traspa- 
sado de conformidad con el pérrafo F(b) Arrticulo VII del mismo, 
o del que se haya dispuesto en otra forma en virtud de arreglo 
mutuamente aceptable para ambas Partes; 

4. El derecho de designar, previa consulta con el Gobierno de 

la Reptblica de Venezuela, el personal que, acompafado por el 
personal nombrado por el Gobierno de la Republica de Venezuela, 
si asf fuese solicitado por cualquiera de las Partes, tendrd acceso 
en la Repiblica de Venezuela, a todos los lugares y a todos los 
datos necesarios para dar cuenta de los materiales basicos y mate- 
riales nucleares especiales sujetos al sub-pérrafo B2 de este Artf- 
culo, para determinar si se est&é cumpliendo con el presente 
Convenio, y para hacer las mediciones independientes que se con- 
sideren necesarias ; 
5. En el caso de incumplimiento por parte del Gobierno de la 
Repiblica de Venezuela de las disposiciones de este Articulo 0 de 
las garantfas previstas en el Articulo X, 0 en el caso de que dicho 
Gobierno dejase de cumplir con las disposiciones de este Articulo 
dentro de un tiempo razonable, el] Gobierno de los Estados Unidos 
de América tendra el derecho de suspender o dar por terminado 
este Convenio y exigir la devolucién de cualesquiera materiales, 
equipo e instalaciones descritas en el sub-parrafo B2 de este 
Articulo; 

6. El derecho de celebrar consultas con el Gobierno de la 
Reptblica de Venezuela en materias de seguridad y salubridad. 


C. El Gobierno de la Reptiblica de Venezuela se compromete a 
cilitar la aplicacién de las medidas de seguridad y salubridad 


previstas en este Articulo. 


56795 


Articuto X 
El Gobierno de la Reptiblica de Venezuela garantiza que: 


(a) Mantendré las medidas de seguridad previstas en el Articulo 
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(b) Ningin material, incluyendo equipo y dispositivos, traspasados 
al Gobierno de la Reptiblica de Venezuela o a personas autorizadas 
bajo su jurisdiccién, de conformidad con este Convenio, ya sea en 
virtud de arrendamiento, venta, o por cualquier otro medio, serd 
utilizado para bombas atomicas o para investigacion o desarrollo de 
armas atémicas 0 para cualesquiera otros fines militares. Ignalmente 
garantiza el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela que ningtin 
material, incluyendo equipo y dispositivos, sera traspasado a personas 
no autorizadas o que se encuentren fuera de su jurisdiccién, excepto 
en los casos en que la Comisién de los Estados Unidos convenga en 
autorizar tal traspaso a otra nacién u organizacién internacional ‘y 
esto sdlo cuando en la opinién de la Comisién de los Estados Unidos, 
dicho traspaso quede dentro de los limites de un convenio de 
cooperacién entre los Estados Unidos de América y la otra nacion u 
organizacién internacional. 


ArticuLo XI 


El] Gobierno de la Reptblica de Venezuela y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América afirman su interés comtin en la Agencia 
Internacional de Energia Atémica, y a tal fin: 


(a) Las Partes se consultaran mutuamente, a solicitud de cual- 
quiera de éllas, para determinar, en su caso, si desean modificar las 
estipulaciones del presente Convenio de Cooperacién. En especial, 
las Partes se consultardn mutuamente con el fin de fijar en qué sentido 
y hasta qué punto desean hacer arreglos para que la Agencia 
Internacional de Energia Atémica se haga cargo de administrar las 
condiciones, inspecciones y medidas de seguridad, inclusive las 
referentes a normas de salud y de seguridad, requeridas por la Agencia 
en relacién con la ayuda semejante que se preste a un pais cooperador 
bajo los auspicios de la Agencia. . 

(b) Enel caso de que las Partes no pudiesen llegar a un acuerdo 
satisfactorio para ambas después de celebrar las consultas previstas 
en el sub-parrafo (a) de este Articulo, cualquiera de las Partes podra, 
mediante notificacion, dar por terminado el presente Convenio. En el 
caso de que el presente Convenio se dé por terminado, el Gobierno de 
la Reptiblica de Venezuela devolveré a la Comisién de los Estados 
Unidos todos los materiales basicos y materiales nucleares especiales 
recibidos en virtud de este Convenio y que se encuentren en su poder 
o en poder de personas bajo su jurisdiccidn. 


ArticuLo XII 


A. El Convenio de Cooperacién firmado el 21 de julio de 1955, 
quedar4 sustituido en su totalidad el dia en que el presente Convenio 
entre en vigor. 

B. El presente Convenio entraré en vigor el dia en que cada uno 
de los Gobiernos reciba del otro Gobierno la notificacién escrita de 
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que ha cumplido con todas las formalidades legales y constitucionales 
para su vigencia, el cual permaneceraé en vigor por un periodo de 


diez afios. 


Ew FE DE Lo cuAL, las Partes 
han resuelto concertar este Con- 
venio en virtud de poderes debi- 
damente conferidos al efecto. 


Hecyuo en Washington, por 
duplicado, en los idiomas espafiol 
e inglés, hoy dia ocho de octubre 
de 1958. 


In wiITNESS WHEREOF, the 
Parties hereto have caused this 
Agreement to be executed pur- 
suant to duly constituted au- 
thority. 

Dons at Washington, in dupli- 
cate, in the Spanish and English 
languages, this eighth day of 
October, 1958. 


POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENEZUELA: 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA: 


M Faucén-BriceXo 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


R. R. Rusorrom Jr 
Joun A McCone 
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UNITED KINGDOM 


Surplus Agricultural Commodities: Sale of Fruit 
and Fruit Products 


Agreement amending the agreement of January 30 and February 3, 1958. 
Effected by exchange of notes 

Signed at London January 28 and February 4, 1960; 

Entered into force February 4, 1960. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the British 
Secretary of State for Foreign Affairs 


EMBASssy OF THE 
Unirep Srares or AMERICA 
Lonpon 
No, 1199 January 28, 1960 


Sir: 

I have the honor to refer to the Exchange of Notes of January 30 and 
February 3, 1958, relating to the sale of fruit and fruit products by 
the Government of the United States of America and the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, [*] 
and to propose that the Exchange of Notes be amended as follows: 


In paragraph 4(a) of the Note add, “and 104(k)” following 
104(a).” Also, add, “and for coordinated research against dis- 
eases,” following “commodities.” 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, this note 
and your note in reply thereto shall constitute an agreement between 
our two Governments to take effect on the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration. 


WatwortH Barsour 
Charge @ Affaires ad interim 


The Right Honorable 
Sevwyn Luoyp, C.B.E., T.D., Q.C., M.P., 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, S.W. 1 


*TIAS 3989; 9 UST 189. 
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The British Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


Foreicn OFFICE, 
S.W.1. 
February 4, 1960. 


Your EXcetnency, 


I have the honour to acknowledge receipt of Mr. Walworth Bar- 


bour’s Note of the 28th of January which reads as follows :- 


“T have the honor to refer to the Exchange of Notes of January 
30 and February 3, 1958, relating to the sale of fruit and fruit 
products by the Government of the United States of America and 
the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, and to propose that the Exchange of Notes be 
amended as follows: 


In paragraph 4(a) of the Note add, “and 104(k)” following 
“104(a).” Also, add, “and for coordinated research against dis- 
eases.” following “commodities.” 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, this note 
and your note in reply thereto shall constitute an agreement be- 
tween our two Governments to take effect on the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.” 


In reply. I have to inform Your Excellency that the foregoing pro- 


posal is acceptable to the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and that they agree that Mr. 
Barbour’s Note together with this reply shall constitute an agreement 
between the two Governments which shall enter into force on this 
day’s date. 


I have the honour to be, with the highest consideration, 
Your Excellency’s obedient Servant, 


Setwyn Luioyp 


His Excellency 


The Honourable, 
Joun Hay Wurrtney, C.B.E. 
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Mutual Defense Assistance: Loan of Submarines 


Agreement amending the agreement of April 27, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rome January 29, 1960; 

Entered into force January 29, 1960. 


The American Ambassador to the Italian Minister of Foreign Affairs 


No. 904 Rome, January 29, 1960. 


EXCELLENCY : 

Ihave the honor to refer to the Agreement effected by an exchange 
of notes signed at Washington on April 27, 1954, concerning the loan 
of two submarines, the Barb (SS-220) and the Dace (SS-247),[*] 
and to propose the following amendment of that Agreement: 


The first sentence of paragraph two be amended to read as follows: 
“This loan shall remain in effect for a period of not more than ten 
years from the date of delivery of the submarines.” 


I propose that if this provision is acceptable to the Government of 
Italy, this note and Your Excellency’s note in reply concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments amending 
the Agreement effected by an exchange of notes signed on April 27, 
1954, and entering into force on the date of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


James D. ZELLERBACH 


His Excellency 
GrusEPrE Pena, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rome. 


+ TIAS 3124; 5 UST, pt. 3, p. 2617. 
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The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTHRI 


21/266 Roma, lz 29 gen. 1960 


EccELienza, 

ho Ponore di riferirmi alla Sua lettera n.904 in data odierna con la 
quale V.E. mi informa che il Governo degli Stati Uniti d’America 
& disposto a prorogare per altri cinque anni il prestito dei sommergibili 
“Barb” (SS-220) e “Dace” (SS-247) e che, a tal fine, é disposto ad 
apportare il seguente emendamento allo scambio di lettere tra Italia 
e Stati Uniti firmato a Washington il 27 aprile 1954: 


“La prima frase del paragrafo 2) sara sostituita dalla seguente: 
“Questo prestito rimarra in vigore per un periodo non superiore ai 
dieci anni dalla data di consegna dei sommergibili”. 


Ho Vonore di informare V.E. che il Governo italiano é d’accordo 
per apportare l’emendamento surriferito. 

Mi @ grata loccasione, Signor Ambasciatore, per rinnovarLe 
lespressione della mia pit alta considerazione. 


PELLA 
S.E. James D. ZeLLERBACH 
Ambasciatore degli Stati Uniti d’America 
Roma 
Translation 
‘THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
21/266 Rome, January 29, 1960 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to your note No. 904, dated today, in which 
Your Excellency informs me that the Government of the United States 
of America is prepared to extend for five more years the loan of the 
submarines Barb (SS-220) and Dace (SS-247) and, to that end, is 
prepared to amend as follows the exchange of notes between Italy 
and the United States signed at Washington on April 27, 1954: 


“Substitute the following sentence for the first sentence of para- 
graph two: ‘This loan shall remain in effect for a period of not more 
than ten years from the date of delivery of the submarines.’ ” 


I have the honor to inform Your Excellency that the Italian 
Government agrees to the aforementioned amendment. 
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I avail myself of the occasion, Mr. Ambassador, to renew to you 
the assurance of my highest consideration. 


PELLA 


His Excellency 
James D, ZELLERBACH, 
Ambassador of the United States of America, 
Rome. 
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Weather Stations: Cooperative Project on Jamaica 
and Grand Cayman Island 


Agreement amending and extending the agreement of December 30, 1958. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 15, 1960; 

Entered into force February 15, 1960; 

Operative retroactively June 30, 1959. 


The Secretary of State to the British Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 


February 18, 1960 


EXCELLENCY : 

T have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland relating to the estab- 
lishment of Hurricane Research Stations on Jamaica and Grand Cay- 
man Island, which was effected by an exchange of notes at Washing- 
ton on December 30, 1958. [7] 

T now have the honor to propose that the sbove Agreement, subject 
to certain amendments, as indicated below, arising out of the con- 
stitutional changes in The West Indies, should be prolonged for the 
additional period of three years, namely until June 30, 1962. The 
proposed amendments are as follows: 


(a) Introduction: 


Substitute “The West Indies authorities” for “the British 
authorities” ; 
(b) Paragraph (1) Cooperating Agencies: 
Substitute “The West Indies Meteorological Service” for “the 
British Caribbean Meteorological Service” and “The West Indian 


Cooperating Agency” for “the British Caribbean Cooperating 
Agency”; 


*TIAS 4155; 9 UST 1540. 
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(c) Paragraph (3) Expenditure: 
Substitute the following paragraph: 


“All expenditure incurred by the United States Cooperating 
Agency shall be paid directly by the Government of the United States 
of America and all expenditure incident to the obligations assumed 
by The West Indian Cooperating Agency shall be paid directly by 
the Government of The West Indies acting on behalf of the Govern- 
ments of the federated territories, the Bahamas, British Guiana, 
British Honduras and the British Virgin Islands.” ; 


(d) Paragraph (7) Availability of Funds: 
Substitute “The West Indies, The Bahamas, British Guiana, 


British Honduras and the British Virgin Islands” for “the British 
Caribbean territories”. 


If the foregoing proposals are acceptable to the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have 
the honor to suggest that this note, together with your reply in that 
sense, should be regarded as constituting an agreement between the 
two Governments for the amendment and prolongation of the Agree- 
ment relating to the establishment of Hurricane Research Stations on 
Jamaica and Grand Cayman Island. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State. 
Tuomas C. Mann 


His Excellency 
Sir Harotp Cacctra, G.C.M.G., K.C.V.O. 
British Ambassador. 





The British Ambassador to the Secretary of State 


British Empassy, 
Wasurineton, D.C. 
No. 62 February 15, 1960. 





Sr, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 15th 
of February, 1960, which reads as follows :— 


“T have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland relating 
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to the establishment of Hurricane Research Stations on Jamaica 
and Grand Cayman Island, which was effected by an exchange of 
notes at Washington on December 30, 1958. 

I now have the honor to propose that the above Agreement, 
subject to certain amendments, as indicated below, arising out of 
the constitutional changes in The West Indies, should be prolonged 
for the additional period of three years, namely until June 30, 1962. 
The proposed amendments are as follows: 


(a) Introduction: 


Substitute “The West Indies authorities” for “the British 
authorities” ; 


(b) Paragraph (1) Cooperating Agencies: 


Substitute “The West Indies Meteorological Service” for 
“the British Caribbean Meteorological Service” and “The 
West Indian Cooperating Agency” for “the British Carib- 
bean Cooperating Agency”; 


(c) Paragraph (3) Expenditure: 
Substitute the following paragraph: 


“All expenditure incurred by the United Statés Cooperat- 
ing Agency shall be paid directly by the Government of the 
United States of America and all expenditure incident to 
the obligations assumed by The West Indian Cooperating 
Agency shall be paid directly by the Government of The 
West Indies acting on behalf of the Governments of the 
federated territories, the Bahamas, British Guiana, British 
Honduras and the British Virgin Islands.”; 


(d) Paragraph (7) Availability of Funds: 


Substitute “The West Indies, The Bahamas, British Guiana, 
British Honduras and the British Virgin Islands” for “the 
British Caribbean territories”. 


If the foregoing proposals are acceptable to the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I 
have the honor to suggest that this note, together with your reply 
in that sense, should be regarded as constituting an agreement be- 
tween the two Governments for the amendment and prolongation 
of the Agreement relating to the establishment of Hurricane Re- 
search Stations on Jamaica and Grand Cayman Island.” 


2. In reply, I have the honour to inform you that the foregoing pro- 
posals are acceptable to the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, who therefore agree that your 
Note together with this reply shall be regarded as constituting an 
agreement between the two Governments in this matter. 
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I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assur- 
ances of my highest consideration. 


Harotp Caccta. 


The Honourable 
Curistian A. Herter, 
Secretary of State of the United States of America, 
Washington, D.C. 
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MULTILATERAL 


International Sanitary Regulations: Additional Regulations 
Amending Regulations No. 2—Certificate of Vaccination 
Against Smallpox 


Adopted by the Ninth World Health Assembly at Geneva May 23, 1956; 
Entered into force October 1, 1956. 


WORLD HEALTH 


ORGANIZATION 
RESOLUTIONS 
OF THE 
WORLD HEALTH ASSEMBLY 
NINTH WORLD HEALTH ASSEMBLY WHAS.49 


23 May 1956 
ORIGINAL: ENGLISH 
ADDITIONAL REGULATIONS OF 23 MAY 1956 AMENDING 
THE INTERNATIONAL SANITARY REGULATIONS WITH 
RESPECT TO THE FORM OF INTERNATIONAL CERTIFI- 
CATE OF VACCINATION OR REVACCINATION AGAINST 
SMALLPOX 


The Ninth World Health Assembly, 

Considering the need for the amendment of certain of the provisions 
of the International Sanitary Regulations (World Health Organiza- 
tion Regulations No. 2) as adopted by the Fourth World Health 
Assembly on 25 May 1951, [7] with respect to the form of the inter- 
national certificate of vaccination or revaccination against smallpox; 

Having regard to Articles 2(k), 21(a) and 22 of the Constitution 
of the World Health Organization, [*] 

Aports, this 23rd day of May 1956, the following Additional 
Regulations : 


ARTICLE I 


In Appendix 4 of the International Sanitary Regulations (Inter- 
national Certificate of Vaccination or Revaccination against Small- 
pox), [*] there shall be made the following amendments: 


*TIAS 3625; 7 UST 2255. 


* TIAS 1808 ; 62 Stat., pt. 3, pp. 2681, 2680. 
* TIAS 3625; 7 UST 2302. 
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Appendix 4—International Certificate of Vaccination or Revaccination 
against Smallpox 


Delete the “box” in this appendix and replace by: 


Signature and 
professional 














status of 
Show by ‘‘X’’ whether: vaccinator Approved stamp 
Date 
Indiquer par ‘‘X’’ s’il s’agit de: Signature et Cachet d’authentifica- 
qualité tion 
rofessionnelle 
u vaccinateur 
la Primary vaccination la lb 
performed 
Primovaccination 
effectuée 
Ib Read as successful | , 
Prise 
Unsuccessful : 
Pas de prise 
2 Revaccination. 2 3 
3 Revaccination. 
4 Revaccination. ere 4 5 
5 Revaccination. . 
6 Revaccination. 6 7 
7 Revaccination. 


ARTICLE IT 


Upon the entry-into-force of these Additional Regulations, the 
form of Certificate of Vaccination or Revaccination against Small- 
pox set forth in Appendix 4 of the International Sanitary Regula- 
tions may continue to be issued until the first day of October 1957. 
A certificate of vaccination so issued shall thereafter continue to be 
valid for the period for which it was previously valid. 


ArtTIcLe IIT 


The period provided in execution of Article 22 of the Constitution 
of the Organization for rejection or reservation shall be three months 
from the date of the notification by the Director-General of the adop- 
tion of these Additional Regulations by the World Health Assembly. 
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Articte IV 


These Additional Regulations shall come into force on the first day 
of October 1956. 


ARTICLE V 


The following final provisions of the International Sanitary Reg- 
ulations shall apply to these Additional Regulations: paragraph 3 
of Article 106, paragraphs 1 and 2 and the first. sentence of paragraph 
5 of 107, 108 and paragraph 2 of 109, substituting the date mentioned 
in ARTICLE Iv of these Additional Regulations for that mentioned 
therein, 110 to 113 inclusive. 


In FAITH WHEREOF we have set our hands at Geneva this 23rd day 
of May 1956. 


Jacqurs Parisor 
President of the World Health Assembly 







Marcotino Gomres CanpAu 
Director-General of the World Health 
Organization 


Certified true copy SE 





Twelfth plenary meeting, 23 May 
1956 A9/VR/12 


ORGANISATION MONDIALE 
DE LA SANTE 


RESOLUTIONS 
LA DE - 
L’ASSEMBLEE MONDIALE DE LA SANTE 
NEUVIEME ASSEMBLEE MONDIALE WHAS.49 Rev. 1 
DE LA SANTE 24 mai 1956 


FRANCAIS SEULEMENT 


REGLEMENT ADDITIONNEL DU 23 MAT 1956 MODIFIANT LE 
REGLEMENT SANITAIRE INTERNATIONAL EN CE QUI 
CONCERNE LE MODELE DE CERTIFICAT INTERNATIO- 
NAL DE- VACCINATION OU DE REVACCINATION CONTRE 
LA VARIOLE 


La Neuviéme Assemblée mondiale de la Santé, 

Considérant la nécessité d’amender, en ce qui concerne le modéle de 
certificat international de vaccination ou de revaccination contre la 
variole, certaines dispositions du Réglement sanitaire international, 
(Réglement No 2 de l’Organisation mondiale de la Santé) tel qu’il a 
été adopté par la Quatriéme Assemblée mondiale de la Santé le 25 
mai 1951; 
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Tenant compte des articles 2 k), 21 a) et 22 de la Constitution de 
VOrganisation mondiale de la Santé, 
AvoprTe, ce 23 mai 1956, le Réglement additionnel suivant : 


ARTICLE I 


Les amendements suivants sont apportés 4 l’Annexe 4 du Réglement 
sanitaire international (Certificat international de vaccination ou de 
revaccination contre la variole) : 


Annexe 4—Certificat international de vaccination ou de revaccination 


contre la variole 


Supprimer le contenu du cadre de cette annexe et le remplacer par le 





























suivant: 
Signature and 
professional 
status of 
ue Show by ‘‘X”’ whether: vaccinator Approved stamp 
a 7 
Indiquer par ‘‘X” s’il s’agit de: Signature et Cachet d’authentifica- 
qualité tion 
professionnelle 
du vaccinateur 
la Primary vaccination la 1b 
performed 
Primovaccination 
effectuée 
1b Read as successful| , 
Prise 
Unsuccessful I. 
Pas de prise 
2 Revaccination . 2 3 
3 Revaccination . 
4 Revaccination . 4 5 
5 Revaccination . 
6 Revaccination . 6 7 
7 Revaccination . 








ArrTIcLe IT 


Aprés entrée en vigueur du présent Réglement additionnel, des 
certificats de vaccination ou de revaccination conformes au modéle 
constituant ]’Annexe 4 du Réglement sanitaire international pourront 
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continuer 4 étre délivrés jusqu’au ler octobre 1957. Tout certificat 
de vaccination ainsi délivré continue d’étre valable pendant la période 
de validité qui lui avait été précédemment reconnue. 


ArticLe III 


Le délai prévu, conformément a l’article 22 de la Constitution de 
VOrganisation, pour formuler tous refus ou réserves, est de trois mois 4 
compter de la date 4 laquelle Je Directeur général aura notifié l’adop- 
tion du présent Réglement additionnel par l’Assemblée mondiale de 
la Santé, 


Arricie IV 


Le présent Régiement additionnel entre en vigueur le ler octobre 
1956. ; 


ARTICLE V 


Les dispositions finales suivantes du Réglement sanitaire inter- 
national s’appliquent au présent Réglement additionnel : article 106, 
paragraphe 3; article 107, paragraphes 1 et 2 et premiére phrase du 
paragraphe 5; article 108; article 109, paragraphe 2, sous réserve de 
la substitution de la date mentionnée dans l’artTIcLE 1v du présent. 
Réglement additionnel 4 celle qui figure dans ledit article 109; articles 
110 & 118 inclus. 


EN Fro! DE Quor le présent acte a été signé & Genéve, le 23 mai 1956. 


JACQUES PaRISOT 
Président de TAssemblée mondiale 
de la Santé 


Marco.tino Gomes Canpau 
Directeur général de VOrganisation 
mondiale de la Santé 


Douziéme séance pléniére 
23 mai 1956, A9/VR/12 
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COLOMBIA 


Grant for Procurement of Nuclear Research and Training 
Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bogoté July 31, 1959, and January 11, 1960; 
Entered into force January 11, 1960. 


The American Ambassador to the Colombiiun Minister of Foreign 
Relations 


THE FOREIGN SERVICE 
0 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 24 Bouord, July 31, 1959. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the letter of the Director of the Insti- 
tuto Colombiano de Asuntos Nucleares dated May 12, 1956, [*] con- 
cerning a grant to the Government of Colombia by the Government of 
the United States to assist in the acquisition of certain nuclear re- 
search and training equipment and materials, and to inform Your 
Excellency’s Government that approval of this grant has now been 
given. 

I now have the honor to propose the following understandings on 
the basis of which funds are to be furnished: 


1. The equipment and materials to be acquired in accordance 
with this note shall be used for peaceful purposes only. 

2. The Government of Colombia shall procure, or arrange for 
procurement of, all equipment and materials to be financed here- 
under, and shall meet the costs of transportation, insurance while 
in transit, installation, and operation of this equipment and 
material. 

3. The Government of Colombia shall insure that 50 percent 
of the gross tonnage of equipment and materials financed hereunder 
which may be transported on ocean vessels shall be transported 
on United States-flag vessels, to the extent such vessels are available 
at fair and reasonable rates for United States-flag commercial 
vessels. 


* Not printed. 
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4. Funds granted by the Government of the United States shall 
be available only to purchase such equipment and materials, or 
their equivalents, and in amounts not in excess of such prices as 
may be established by the United States Atomic Energy Commis- 
sion. Any difference between the amount established by the Com- 
mission and the actual cost may not be applied toward purchase 
of other items. 

5. The manner and procedures for reimbursement to the Gov- 
ernment of Colombia for procurement of equipment and materials as 
provided in this note shall be established by the United States 
Atomic Energy Commission and notified to the Government of 
Colombia. 

6. Copies of technical publications deriving from use of equip- 
ment and materials financed hereunder will be provided currently 
to the Government of the United States, and an appropriate plaque 
acknowledging the assistance of the Government of the United 
States will be permanently displayed in the laboratory in which 
the equipment and materials financed hereunder are located. 

7. The Government of Colombia shall indemnify and save harm- 
less the Government of the United States against any and all 
liabilities from any cause whatsoever, including third party liabil- 
ity, which may result from the operation or use of any equipment 
and materials furnished hereunder. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 


ernment, this note and Your Excellency’s reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 


I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency 


the renewed assurances of my ‘highest and most distinguished 
consideration. 


Dempster McIntosn 
M.K. W. 


His Excellency 


Jutto César Tursay Aya, 
Minister of Foreign Relations, 
Bogota. 
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The Colombian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 


Ne D/OL 30 Boaord, enero 11 de 1960 


SeNor EMpagsapor: 

Tengo el honor de referirme a la nota de Vuestra Excelencia, 
nimero 24 de 31 de julio de 1959, que trata sobre la adquisicién por 
parte del Gobierno de Colombia, con el apoyo del Gobierno de los 
Estados Unidos, de un equipo especial y de materiales complemen- 
tarlos de adiestramiento e investigacién nuclear. 

Me complace informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de 
Colombia acepta las bases de entendimiento exigidas por el Gobierno 
de los Estados Unidos en la nota en referencia, y que son las 
siguientes: 


1. - El equipo y materiales que se han de adquirir de acuerdo 
con esta nota seran usados tnicamente para fines pacificos. 
2. — El Gobierno de Colombia conseguira, o tomara las medidas 


para conseguir, todo el equipo y materiales que se han de 
financiar con arreglo al presente, y sufragara los gastos de trans- 
porte, seguro en transito, instalacién y funcionamiento de este 
equipo y material. 


3. — El] Gobierno de Colombia garantizaraé que el 50% del tonelaje 
bruto de equipo y materiales financiados con arreglo al pre- 
sente, que pueda ser transportado en buques maritimos, seré trans- 
portado en barcos de bandera de los Estados Unidos, hasta donde 
estos barcos estén disponibles, a tarifas justas y razonables para 
barcos comerciales de bandera Americana. 


4. — Los fondos concedidos por el Gobierno de los Estados Unidos 

estarin disponibles G@nicamente para comprar el equipo y 
materiales, o sus equivalentes, por sumas que no excedan de los 
precios que establezca la Comisién de Energia Atémica de los Es- 
tados Unidos. Cualquier diferencia entre la cuantia fijada por la 
Comisién y el costo actual no podra aplicarse a la compra de otros 
elementos. 


5. - La manera y el procedimiento de reembolso al Gobierno de 
Colombia para Ja consecucién de equipo y materiales pre- 
vistos en esta nota sera establecida por la Comisién de Energia 
Atémica de los Estados Unidos y notificada al Gobierno de Co- 
lombia. 
6. — AJ Gobierno de los Estados Unidos se le suministraran opor- 
tunamente copias de las publicaciones técnicas que se deriven 
de] uso del equipo y materiales financiados con arreglo al presente, 
y en el laboratorio en donde han de funcionar se colocaré perma- 
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nentemente una placa en que se reconozca la ayuda del Gobierno 
de los Estados Unidos. 


7. - El Gobierno de Colombia indemnizaraé y exonerara de res- 

ponsabilidad al Gobierno de los Estados Unidos contra todas 
y cualesquiera responsabilidades por cualquier concepto, inclusive 
responsabilidad de terceros, que resulte de la operacién o uso de 
cualquier equipo y materiales suministrados de acuerdo con el pre- 
sente arreglo. 


Al definir este asunto en la forma indicada, el] Gobierno de Colom- 
bia toma nota de que una relacién del equipo y los materiales com- 
plementarios de adiestramiento e investigacién nuclear, aparece en 
el anexo a la nota de la Embajada, namero 28 de 31 de julio de 1959. 
Dicha nota fija ciertos requisitos presupuestales secundarios, en esta 
materia, sobre los cuales est&é conforme también el Gobierno de 
Colombia. 

En los términos anteriores queda aceptado que esta nota y las notas 
de Vuestra Excelencia ya citadas constituyen el entendimiento entre 
los dos Gobiernos sobre el asunto de que se trata. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Jutio Cksar TurBay 


A Su Excelencia 
el sefior Dremrstrr McIn‘rosu, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los E’'stados Unidos de América. 
La Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF 
FOREIGN RELATIONS 


No. D/OI 30 Bocors, January 11, 1960 
Mr. AmpBassapor: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note, No. 24 of 
July 31, 1959, concerning the acquisition by the Government of Colom- 
bia, with the help of the Government of the United States, of special 
equipment and supplementary materials for nuclear training and 
research. 

T take pleasure in informing Your Excellency that the Government 
of Colombia accepts the bases of understanding specified by the 


(sovernment of the United States in-the above-mentioned note, which 
are as follows: 


1. The equipment and materials to be acquired in accordance 
with this note shall be used for peaceful purposes only. 
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2. The Government of Colombia shall procure, or arrange for 
the procurement of, all equipment and materials to be financed 
hereunder, and shall pay the costs of transportation, insurance 
while in transit, installation and operation of this equipment 
and material. 


3. The Government of Colombia shall guarantee that 50% of the 
gross tonnage of equipment and materials financed hereunder 
that can be transported in ocean vessels, shall be transported 
in vessels of United States registry, to the extent that such 
vessels are available, at fair and reasonable rates for commercial 
vessels of United States registry. 


4, The funds granted by the Government of the United States 
shall be available only to purchase the equipment and materials, 
or their equivalents, in amounts not exceeding such prices as 
may be established by the Atomic Energy Commission of the 
United States. Any difference between the amount fixed by 
the Commission and the actual cost may not be applied to the 
purchase of other items. 


5. The manner and procedure for reimbursing the Government of 
Colombia for procurement of the equipment and materials 
specified in this note shall be established by the Atomic Energy 
Commission of the United States and notified to the Govern- 
ment of Colombia. 


6. Copies of the technical publications deriving from the use of 
the equipment and materials financed hereunder shall be pro- 
vided from time to time to the Government of the United States, 
and a plaque acknowledging the assistance of the Government 
of the United States shall be permanently displayed in the 
laboratory where they are to function. 


7. The Government of Colombia shall indemnify and save harmless 
the Government of the United States against any and all liabil- 
ities for any reason, including third-party liability, which may 
result from the operation or use of any equipment and mate- 
rials furnished hereunder. 


In so presenting this matter, the Government of Colombia notes 
that a list of equipment and supplementary materials for nuclear 
training and research appears in the enclosure to the Embassy’s note 
No. 28 of July 31, 1959.['] That note establishes certain secondary 
budgetary requisites in this matter, to which the Government of 
Colombia also agrees. 

In the foregoing terms, it is agreed that this note and Your Excel- 
lency’s above-mentioned notes constitute an understanding between 
our two Governments on this matter. 


‘Not printed. 
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L avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


JuLio César Tureay 


His Excellency 
Demester McInrosu, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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Surplus Agricultural Commodities [!] 


Agreement amending the agreement of October 16, 1959. 
Effected by exchange of notes — 

Signed at Saigon February 13, 1960; 

Entered into force February 13; 1960. 


The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State 
for Foreign Affairs 


No. 118 Sarcon, February 13, 1960. 


EXXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on October 16, 1959,[?] 
«and, in response to the request of the Government of the Republic of 
Viet-Nam and upon instructions from my Government, to propose 
the following amendments: 


A. Amend Article I of the Agreement as follows: Add_ cotton 
amounting to $1.2 million, substitute $.8 million for $.2 million for 
ocean transportation, and change the total from $4.9 million to $6.2 
million. 

B. Amend Article II by deleting sub-paragraphs 1, 2, and 3 and 
substituting in lieu therefor : 


1. For payment of United States expenditures under Section 
104 of the Act,|*] as amended, other than sub-section (c) thereof, 
the piastre equivalent of $3,111,000. 

2. To procure military equipment materials, facilities and serv- 
ices for the common defense in accordance with section 104(c) of 
the Act, as amended, the piastre equivalent of $3,089,000. 


C. Amend the last paragraph of Article II by substituting $6.2 
million for $4.9 million wherever the latter occurs. 


* Also TIAS 4520; post, Part 2. 
7 TIAS 4851; 10 UST 1868. 
* 68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704. 
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I have the honor also to propose the following amendments with 
respect to the exchange of notes of October 16, 1959, relating to 
deposits of piastres and to loans of piastres pursuant to section 104(e) 
of the Act, as amended: 


1. Delete paragraph No. 1 and substitute in lieu thereof: In 
addition to depositing piastres in payment of commodities and ocean 
freight as specified in Article III of the Agricultural Commodities 
Agreement, the Government of the Republic of Viet-Nam agrees to 
pay into the account of the Government of the United States of 
America specified in Article III amounts of piastres as follows: 


a. 50.05 million piastres to be paid in full at the time of the 
first deposit of piastres in payment for tobacco pursuant to Article 
III. 

b. 11.011 million piastres to be paid in full at the time of the 
first deposit of piastres in payment for cotton pursuant to Article 
ITI. 


2. In paragraph No. 2, delete “when the payment. of 50,05 million 
piastres” and substitute in lieu thereof: “when the above payments”. 

3. In paragraph No. 3, $1,575,000 is substituted for $1.3 million 
wherever the latter occurs. 

4. In paragraph No. 5, $1,525,000 is substituted for $1.2 million. 


I wish to confirm my Government's understanding that the Gov- 
ernment of Viet-Nam will provide facilities for the conversion of 
up to $26,000 worth of piastres into other currencies to finance agri- 
cultural market. development activities in other countries. 

Upon receipt of a note from your Government indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Repub- 
lic of Viet-Nam, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply concurring therein con- 
stitute an Agreement between the two Governments on this subject, 
which shall enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Exvsrivce Durrnrow 


His Excellency 
Vu Van Man, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Saigon. 
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The Vietnamese Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIQUE DU VIETNAM T/N-8 


DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES 





Le Secrétaire d’Etat 


No. 644-EP Satcon, February 13th, 1960. 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 118 
under date of February 13th, 1960, which reads as follows : 


“Texcellency : 

“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on October 16, 1959, and, 
in response to the request of the Government of the Republic of 
Viet-Nam and upon instructions from my Government, to propose 
the following amendments : 


“A, Amend Article I of the Agreement as follows : Add cotton 
unounting to $1.2 million, substitute $.3 million for $.2 million for 
ocean transportation, and change the total from $4.9 million to $6.2 
million. 

“B. Amend Article II by deleting sub-paragraphs 1, 2, and 3 and 
substituting in lieu therefor : 


“1. For payment of United States expenditures under Section 104 
of the Act, as amended, other than sub-section (c) thereof, the piastre 
equivalent of $3,111,000. 

“2. To procure military equipment materials, facilities and services 
for the common defense in accordance with section 104(c) of the 
Act, as amended, the piastre equivalent of $3,089,000. 


“C. Amend the last paragraph of Article II by substituting $6.2 
million for $4.9 million wherever the latter occurs. 


I have the honor also to propose the following amendments with 
respect to the exchange of notes of October 16, 1959, relating to de- 
posits of piastres and to loans of piastres pursuant to section 104(e) 
of the Act, as amended : 


“1, Delete paragraph No. 1 and substitute in lieu thereof : In 
addition to depositing piastres in payment of commodities and ocean 
freight as specified in Article III of the Agricultural Commodities 
Agreement, the Government of the Republic of Viet-Nam agrees 
to pay into the account of the Government of the United States of 
America specified in Article III amounts of piastres as follows : 
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“a. 50.05 million piastres to be paid in full at the time of the first 
deposit of piastres in payment for tobacco pursuant to Article ITI. 

“hb, 11.011 million piastres to be paid in full at the time of the 
first deposit of piastres in payment for cotton pursuant to Article ITT. 


“2, In paragraph No. 2, delete “when the payment of 50.05 million 
piastres” and substitute in lieu thereof : “when the above payments”. 
“3. In paragraph No. 3, $1,575,000 is substituted for $1.3 million 
wherever the latter occurs. - 
“4. In paragraph No. 5, $1,525,000 is substituted for $1.2 million. 
paragray ’ ’ 


“YT wish to confirm my Government’s understanding that the Gov- 
ernment of Viet-Nam will provide facilities for the conversion of 
up to $26,000 worth of piastres into other currencies to finance agri- 
cultural market development activities in other countries. 

“Upon receipt of a note from your Government indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Repub- 
lic of Viet-Nam, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply concurring therein con- 
stitute an Agreement between the two Governments on this subject, 
which shall enter into force on the date of your note in reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


In reply, I have the honor to inform you that the foregoing provi- 
sions are acceptable to the Government of the Republic of Viet-Nam 
and to confirm that this exchange of notes constitutes an Agreement 
between the two Governments on this subject, which shall enter into 
force today. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my_ highest 
consideration — 


[sean] V V Mau 
Va-Van Mai 
His Excellency 


Tue AmericAN AMBASSADOR, 
Saigon. 
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DENMARK 


Interchange of Patent Rights and Technical Information 
for Defense Purposes ['] 


Agreement signed at Copenhagen February 19, 1960; 
Entered into force February 19, 1960. 


AGREEMENT 


TO FACILITATE INTERCHANGE OF PATENT RIGHTS 
AND TECHNICAL INFORMATION FOR DEFENSE PURPOSES 


The Government of the United 
States of America and the Gov- 
ernment of Denmark, 

Having agreed in the Mutual 
Defense Assistance Agreement 
signed in Washington on Janu- 
ary 27, 1950,[?] to negotiate, upon 
the request of either of them, ap- 
propriate arrangements between 
them respecting patents and tech- 
nical information ; 

Desiring generally to assist in 
the production of equipment and 
materials for defense, by facili- 
tating and expediting the 
interchange of patent rights and 
technical information; and 

Acknowledging that the rights 
of private owners of patents and 
technical information should be 
fully recognized and protected in 
accordance with the law applicable 
to such patents and technical in- 
formation ; 

Have agreed as follows: 


* Also TIAS 4521; post, Part 2. 
* TITAS 2011:1 UST 19. 
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Article I, 


Each Contracting Government 
shall, whenever practicable with- 
out undue limitation of, or imped- 
iment to, defense production, fa- 
cilitate the use of patent rights, 
and encourage the flow and use of 
privately-owned technical infor- 
mation, as defined in Article VIII, 
for defense purposes, 

(a) through the medium of any 
existing commercial relationships 
between the owner of such patent 
rights and technical information 
and those in the other country 
having the right to use such pat- 
ent rights and technical informa- 
tion; and 

(b) in the absence of such ex- 
isting relationships, through the 
creation of such relationships by 
the owner and the user in-the other 
country, 

provided that, in the case of 
classified information, such ar- 
rangements are permitted by the 


(148) 
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laws and security requirements of 
both Governments, and provided 
further that the terms of all such 
arrangements shall remain sub- 


ject to the applicable laws of the 


two countries. 
Article ITI. 


When, for defense purposes, 
technical information is supplied 
by one Contracting Government 
to the other for information only, 
and this is stipulated at the time 
of supply, the recipient Govern- 
ment shall treat the technical 
information as disclosed in confi- 
dence and use its best endeavors to 
ensure that the information is not 
dealt with in any manner likely to 
prejudice the rights of the owner 
thereof to obtain patent or other 
like statutory protection therefor. 


Article ITI. 


When technical information 
made available, under agreed pro- 
cedures, by one Contracting 
Government to the other for the 
purposes of defense discloses an 
invention which is the subject of 
a patent or patent application held 
in secrecy in the country of origin, 
similar treatment shall be ac- 
corded a corresponding patent 
application filed in the other 


country. 
Article IV. 


(a) Where privately-owned 
technical information 


(i) has been communicated by 
or on behalf of the owner 
thereof to the Contracting 
Government of the country 
of which he is a national, and 


Denmark—Interchange of Patent Rights—Feb. 19, 1960 


is subsequently disclosed by 
that Government to the 
other Contracting Govern- 
ment for the purposes of 
defense and is used or dis- 
closed by the latter Govern- 
ment without the express or 
implied consent of the 
owner, 


the Contracting Governments 
agree that, where any compensa- 
tion is paid to the owner by the 
Contracting Government first re- 
ceiving the information, such pay- 
ment shall be without prejudice to 
any arrangements which may be 
made between the two Govern- 
ments regarding the assumption 
as between them of liability for 
compensation. TheTechnical 
Property Committee established 
under Article VI of this Agree- 
ment will discuss and make recom- 
mendations to the Governments 
concerning such arrangements, 

(b) When, for the purposes of 
defense, technical information is 
made available by a national of 
one Contracting Government to 
the other Government at the lat- 
ter’s request and use or disclosure 
is subsequently made of that in- 
formation for any purpose 
whether or not for defense, the 
recipient Government shall, at the 
owner’s request, take such steps as 
may be possible under its laws to 
provide prompt, just, and effec- 
tive compensation for such use or 
disclosure to the extent that the 
owner may be entitled thereto un- 
der such laws. 


Article V. 


When one Contracting Govern- 
ment, or an entity or agency 


(i1) 
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owned or controlled by such Gov- 
ernment, owns or has the right to 
grant a license to use an invention 
and that invention is used by the 
other Government for defense 
purposes, the using Government 
shall be entitled to use the inven- 
tion without cost, except to the ex- 
tent that. there may be liability to 
a private owner with established 
interests in the invention. 


Article VI. 


Each Contracting Government 
shall designate a representative to 
meet with the representative of 
the other Contracting Government 
to constitute a Technical Property 
Committee. It shall be the func- 
tion of this Committee: 


(a) To consider and make rec- 
ommendations on such matters 
relating to the subject of this 
Agreement as may be brought be- 
fore it by either Contracting 
Government; 

(b) Tomake recommendations 
to the Contracting Governments 
concerning any question, brought 
to its attention by either Govern- 
ment, relating to patent rights and 
technical information which arises 
in connection with the mutual de- 
fense program ; 

(c) To assist, where appropri- 
ate, in the negotiation of commer- 
cial or other agreements for the 
use of patent rights and technical 
information in the mutual] defense 
program ; 

(d) To take note of pertinent 
commercial or other agreements 
for the use of patent rights and 
technical information in the mu- 
tual defense program, and, where 
necessary, to obtain the views of 


TIAS 4423 


‘the two Governments on the ac- 


ceptability of such agreements; 

(e) To assist, where appropri- 
ate, in the procurement of licenses 
and to make recommendations, 
where appropriate, respecting 
payment of indemnities covering 
inventions used in the mutual de- 
fense program; 

(f) To encourage projects for 
technical collaboration between 
and among the armed services of 
the two Contracting Governments 
and to facilitate the use of patent 
rights and technical information 
in such projects; 

(g) To keep under review all 
questions concerning the use, for 
the purposes of the mutual de- 
fense program, of all inventions 
which are, or hereafter come, 
within the provisions of Article 


y 

(h) To make recommenda- 
tions to the Contracting Govern- 
ments, either with respect to 
particular cases or in general, on 
the means by which any dispari- 
ties between the laws of the two 
countries governing the compen- 
sation for or otherwise concerning 
technical information made avail- 
able for defense purposes might 
be remedied. 


Article VII. 


Upon request, each Contracting 
Government shall, as far as prac- 
ticable, supply to the other Gov- 
ernment all necessary information 
and other assistance required for 
the purposes of: 


(a) affording the owner of 
technical information made avail- 
able for defense purposes the op- 
portunity to protect and preserve 


[11 UST 
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any rights he may have in the 
technical information; 

(b) assessing payments and 
awards arising out of the use of 
patent rights and technical infor- 
mation made available for defense 
purposes. 


Article VIII. 


(a) “Technical information” 
as used in this Agreement means 
information originated by or pe- 
culiarly within the knowledge of 
the owner thereof and those in 
privity with him and not avail- 
able to the public. 

(b) The term “use” includes 
manufacture by or for a Contract- 
ing Government. 

(c) Nothing in this Agree- 
ment shall apply to patents, patent 
applications and technical infor- 
mation in the field of atomic 
energy. 

(d) Nothing in this Agree- 
ment shall contravene present or 
future security arrangements be- 
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tween the Contracting Govern- 
ments. 
Article IX. 


(a) This Agreement shall en- 
ter into force on the date of signa- 
ture. 

(b) The terms of this Agree- 
ment may be reviewed at any time 
at the request of either Contract- 
ing Government. 

(c) This Agreement shall ter- 
minate on the date when the Mu- 
tual Defense Assistance Agree- 
ment terminates or six months 
after notice of termination by 
either Contracting Government, 
whichever is sooner, but without 
prejudice to obligations and lia- 
bilities which have then accrued 
pursuant to the terms of this 
Agreement. 


In witness whereof the under- 
signed, being duly authorized 
thereto by their respective Gov- 
ernments, have signed the present 
Agreement. 


Done in duplicate at Copenhagen this 19th day of February, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


[sEau] 


Vat PETERSON 


FOR THE ROYAL GOVERNMENT 
OF DENMARK 


[sEAu] 


J. O. Kraa. 
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BRAZIL 


Health and Sanitation: Cooperative Program 


Agreement extending and supplementing the agreements of January 7 and 
February 8, 1955, and March 14, 1942, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro December 31, 1959; 

Entered into force December 31, 1959. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister of State for 
Foreign Affairs 


Rio DE JANEIRO, BrRAziL, 
No. 401 December 31, 1959. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. 177 of 
December 30, 1959,[*] which requested extension of the Cooperative 
Health Program i in force between the United States of Brazil and 
the United ‘States of America and to propose an agreement in the 
following terms: 


1. The agreement for carrying out the above-mentioned program 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the United States of Brazil, effected by an exchange 
of notes signed at Rio de Janeiro on January 7 and February 8, 
1955,[?] and the agreement of March 14, 1942, between the Institute of 
Inter- American Affairs, a corporate agency of the Government of 
the United States of America, and the Government of Brazil, repre- 
sented by the Ministry of Health,[*] both as subsequently amended 
and extended,[*] are hereby extended to December 31, 1960. 

2. It is established that either of the parties may terminate the 
above-mentioned agreements before the date fixed, by written notice 
60 days in advance. 


* Not printed. 

> TIAS 8237; 6 UST 955. 

* Not printed. See EAS 372; 57 Stat. 1322. 

“See EAS 873, 374, and 375; TIAS 19389, 2004, 2078, 2236, 2247, 2464, 2552; 
57 Stat. 1825, 1333, 1838; 62 Stat., pt. 3, p. 3831; 63 Stat., pt. 3, p. 2777; 1 UST 
440 ; 2 UST 836, 938; 3 UST, pt. 2, p. 2881, pt. 3, p. 4090. 
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3. The two parties may make financial contributions to the Servico 
Kispecial de Satide Publica for purposes of the Cooperative Health 
Program pursuant to arrangements entered into by the Minister of 
Health of Brazil, or his representative, and the official’ authorized 
by the agency designated by the Government of the United States 
of America to carry out the obligations of that Government with 
respect to the Technical Cooperation Health Program in Brazil, or by 
other authorized representatives of the two Governments. 

4. This supplementary agreement shall enter into force from the 
date on which Your Excellency’s reply to this note is received. 


If these provisions are acceptable to the Government of the United 
States of Brazil, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments on the matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun M. Casor 


His Excellency 
Hordcto Larer, 
Minister of State for Foreign Affairs of 
Brazil. 


The Brazilian Minister of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Ministerio pas Reiagées ExTerrores, 
Rio De JANEIRO. 
DAI/DBET/179/512. (22) Em $31 de dezembro de 1959. 


Senuor Emparxapor, 


Tenho a honra de acusar recebimento da nota n° 401, de hoje da- 
tada, pela qual Vossa Exceléncia, a fim de prorrogar, até 31 de 
dezembro de 1960, o Acdrdo para a realizacio do programa de 
cooperagio em matéria de satide, conclufdo por troca de notas em 27 
de dezembro de 1950, bem como o Acérdo sobre satide e saneamento, 
de 14 de marco de 1942, propde ao Govérno brasileiro um ajuste nos 
seguintes térmos: 


1. Ficam prorrogados até 31 de dezembro de 1960 o Acérdo para 
a realizagao do referido programa entre o Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil e o Govérno dos Estados Unidos da América, 
concluido por troca de notas, assinadas no Rio de Janeiro, em 
7 de janeiro e 8 de fevereiro de 1955; e o Acdrdo de 14 de 
margo de 1942, entre o Govérno dos Estados Unidos do Brasil, 
representado pelo Ministério da Satide, e o “Institute of Inter- 
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American Affairs”, é6rgao corporativo do Govérno dos Estados 
Unidos da América, ambos na forma pela qual foram subse- 
qiientemente modificados e ampliados. 


2. Fica estabelecido que qualquer das partes podera terminar os 
mencionados Acérdos antes do prazo fixado, mediante notifica- 
cio feita por escrito, com 60 dias de antecedéncia. 

3. As duas partes podem fazer contribuigées financeiras para o 
Servico Especial de Satide Publica para fins do programa de 
cooperaciéo em matéria de satide, resultantes dos ajustes con- 

cluidos pelo Ministro da Satide do Brasil, ou seu representante, 
e o funcion4rio autorizado pela entidade designada pelo Go- 
vérno dos Estados Unidos da América, afim de executar as 
obrigagées daquéle Govérno em relagio ao programa de co- 
operacio técnica de satide de no Brasil, ou por outros represen- 
tantes autorizados dos dois Governos. 


2. Em resposta, apraz-me comunicar-lhe que o Govérno brasileiro. 
concorda com a proposta do Govérno norte-americano, considerando 
a presente nota e a de Vossa Exceléncia, mencionada anteriormente, 
como constituindo Acérdo sébre a matéria entre os nossos dois Go- 
vernos, o qual entraré em vigor na data de hoje. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os pro- 
testos da minha mais alta consideragio. 


Horacio Larer 


A Sua Exceléncia o Senhor Jonn Moors Caszor, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry or Foreign Arrarrs, 
Rio DE JANEIRO, 
DAI/DET/179/512.(22) December 31, 1959. 


Mr. Ampassavor: 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 401 of this 
date, in which Your Excellency proposes an agreement in the follow- 
ing terms for the purpose of extending to December 31, 1960, the 
agreement for carrying out the Cooperative Health Program, con- 
cluded by an exchange of notes on December 27, 1950,[*] and the 
Health and Sanitation Agreement of March 14, 1942: [?] 


1. The agreement for carrying out the above-mentioned pro- 
gram between the Government of the United States of Brazil and 
the Government of the United States of America, effected by an 


*TIAS 2247 ; 2 UST 938. 
> HAS 372; 57 Stat. 1322. 
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2. 
is 


Brazil—Health and Sanitation—Dec. 31, 1959 


exchange of notes signed at Rio de Janeiro on January 7 and 
February 8, 1955, and the agreement of March 14, 1942, between 
the Government of the United States of Brazil, represented by the 
Ministry of Health, and the Institute of Inter-American Affairs, 
a corporate Agency of the Government of the United States of 
America, both as subsequently amended and extended, are. hereby 
extended to December 31, 1960. 

2. It is established that either of the parties may terminate the 
above-mentioned agreements before the date fixed, by written notice 
60 days.in advance. 

3. The two parties may make financial contributions to the 
Servico Especial de Satide Piblica for purposes of the Cooperative 
Health Program pursuant to the arrangements entered into by 
the Minister of Health of Brazil, or his representative, and the 
official authorized by the agency designated by the Government of 
the United States of America to carry out the obligations of that 
Government with respect to the Technical Cooperation Health 
Program in Brazil, or by other authorized representatives of the 
two Governments. 


In reply, I am happy to inform you that the Brazilian Government 
agreeable to the proposal of the Government of the United States 


and considers this note and Your Excellency’s note, mentioned above, 
as constituting an agreement between our two Governments on the 
matter, which shall enter into force on this date. 


I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 


assurances of my highest consideration. 


Horacio Larer 


His Excellency 


Joun Moors Cazor, 
Ambassador of the 
United States of America. 
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UNITED KINGDOM 


Defense: Ballistic Missile Early Warning Station at Fylingdales 
Moor, Yorkshire 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London February 15, 1960; 
Entered into force February 15, 1960. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
Lonpon, 
No: 1208 February 15, 1960 


Sr: 

I have the honor to refer to discussions which have taken place 
between representatives of the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland and of the Government of 
the United States of America on the subject of co-operation between 
the two Governments in setting up and operating a ballistic missile 
early warning station at Fylingdales Moor, Yorkshire. 

I also have the honor to record that, in support of the purposes 
of the North Atlantic Treaty [*] and of the obligations of the parties 
thereto, the representatives of the two Governments have agreed to 
the terms set out in the memorandum annexed hereto regarding the 
proposed co-operation in setting up and operating a ballistic missile 
early warning station. 

Accordingly, I have the honor to propose that this Note and your 
reply to that effect shall be regarded as constituting an Agreement 
between the two Governments in the terms set out in the annexed 
memorandum and that such Agreement shall have effect from the 
date of your reply. 


*TIAS 1964 ; 63 Stat., pt. 2, p. 2241. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Joun Hay WuitNney 


Enclosure: 
Memorandum. 


The Right Honorable 
Setwyn Loioyp, C.B.E., T.D., Q.C., M.P., 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, S.W.1. 


MEMORANDUM. 


1. The Government of the United States and the Government of the 
United Kingdom shall co-operate in setting up and operating a 
ballistic missile early warning (zMEw) station at Fylingdales Moor, 
Yorkshire. 


2. The station shall be commanded by the Royal Air Force. The 
technical facilities shall be operated by the Royal Air Force in ac- 
cordance with a joint plan which will be developed and agreed by the 
Royal Air Force and the United States Air Force. 


3. The Government of the United States shall at their expense make 
available for the station the following types of ‘special equipment :— 


(a) long range radar equipment ; 
(b) data processing equipment; 


(c) electronic, internal communications and other related special- 
ised equipment peculiar to (a) and (b); 

(d) spare parts peculiar to (a), (b) and (c) in amounts and kinds 
appropriate to the first five years of operation; responsibility for 
the cost of the subsequent provision of such spare parts shall be 
the subject of further agreement between the Government of the 
United States and the Government of the United Kingdom. 


4. The Government of the United States shall at their expense. be 
responsible for the installation of the special equipment described 
in paragraph 3 above and for preparing this equipment for operation 
as an integral part of both the United Kingdom and United States 
BMEW Systems. 
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5. "The Government of.the United Kingdom shall at their expense 
make available for the station :— 


(a) land, appropriately prepared sites, buildings, utilities includ-: 
ing power plant, and other fixed installations; 

(b) all supporting equipment, except as provided in paragraph 3 
above; 

(c) domestic accommodation.(including the necessary equipment, 


utilities and services) for the United Kingdom and United States 
personnel ‘concerned to’ Royal Air Force scales and standards; 


(d) support services. 


6. The Government of the United Kingdom shall at their expense 
be responsible for providing communications facilities (including ter- 
minal facilities). and services required :— 


(a) for use. within the station, other than communications equip- 
ment supplied under paragraph 3(c) ; 


(b) to connect the station with commercial communications 
circuits; 

(c) to provide links between the station and the appropriate au- 
thorities in the United Kingdom. 


The Government of the United States shall at their expense be respon- 
sible for procuring.such further communications services as may be 
necessary for their own purposes and to meet the requirements of:the 
Government of the United Kingdom for information obtained’ from 
other stations of the smzew System. 


7. The cost of operation and maintenance of the special equipment 
at the station shall be borne by the Government of the United King- 
dom for the first five years of operation. Responsibility for this cost 
thereafter shall be the subject of further agreement between the 
Government of the United States and the Government of the United 
Kingdom. 

8. Except as otherwise provided in this a peas the cost of opera- 
tion and maintenance of the station shall be horne by the Govern- 
ment of the United Kingdom. 


9. The Government of the United States and the Government of the 
United Kingdom, as appropriate, shall take such measures relating 
to the establishment and operation of the station as are required to 
ensure the safety of persons and property. 


10. Ownership. of all movable property furnished by the Govern- 
ment of the United States for use in the station shall remain with the 
Government of the United States. The Government of the United 
States may remove or dispose of this property following the termi- 
nation of this Agreement. 
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11. This Agreement shall be subject to revision by agreement be- 
tween the two Governments and shall, unless previously terminated 
by agreement between the two Governments, remain in force while 
the North Atlantic Treaty remains in force. 


Lonpon, 


February 15, 1960. 





The British Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


Foreicn OFrice, 


S.W.L. 


No. 25/10/@. February 15, 1960. 


Your Excr.ency, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day’s 


date with reference to discussions which have taken place between 
representatives of the Government of the United States of America 
and of the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on the subject of co-operation in setting up and 
operating a ballistic missile early warning station at Fylingdales 
Moor, Yorkshire, which Note reads as follows :— 


“J have the honor to refer to discussions which have taken place 
between representatives of the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland and of the Government of 
the United States of America on the subject of co-operation between 
the two Governments in setting up and operating a ballistic missile 
early warning station at Fylingdales Moor, Yorkshire. 

I also have the honor to record that, in support of the purposes 
of the North Atlantic Treaty and of the obligations of the parties 
thereto, the representatives of the two Governments have agreed 
to the terms set out in the memorandum annexed hereto regarding 
the proposed co-operation in setting up and operating a ballistic 
missile early warning station. 

Accordingly, I have the honor to propose that this Note and your 
reply to that effect shall be regarded as constituting an Agreement 
between the two Governments in the terms set out in the annexed 
memorandim and that such Agreement shall have effect from the 
date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.” 


I have the honour to inform you that the proposal made in your 


Note is acceptable to the Government of the United Kingdom and to 
confirm that your Note, together with this reply, shall constitute an 
Agreement between the two Governments in the terms set out in the 
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memorandum annexed to your Note, a copy of which memorandum 
is enclosed,[*] such Agreement to have effect from the date of this 
Note. 
I have the honour to be, with the highest consideration, 
Your Excellency’s obedient Servant, 


Sezwyn Luoyp. 


His Excellency 
The Honourable 
Joun Hay Wurrney, 
ete., etc., ete., 
1, Grosvenor Square, 


ete 


*Not printed with this note; ante, p. 157. 
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PAKISTAN 


Surplus Agricultural Commodities [}] 


Agreement supplementing the agreement of November 26, 1958, as amended. 
Signed at Dacca January 28, 1960; 

Entered into force January 28, 1960. 

With exchange of notes. 


AGREEMENT TO SUPPLEMENT THE AGRICULTURAL COM- 
MODITIES AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND PAKISTAN, SIGNED AT KARACHI ON 
NOVEMBER 26, 1958, AS SUPPLEMENTED 


The Agricultural Commodities Agreement between the United 
States of America and Pakistan signed at Karachi November 26, 
1958,[?] as supplemented by the Agreement of May 21, 1959,[*] and 
as amended by the Agreement of October 7 and 8, 1959,[*] is hereby 
further supplemented as follows: 


1. In addition to the amounts shown in Article 1 of the Agreement 
of November 26, 1958, as amended, the Government of the United 
States of America will finance the following additional amounts for 
wheat and ocean transportation. 


Commodity Value (Million) 

Wheat $ 21.5 

Ocean transportation 4.5 
Total $ 26. 0 


Purchase authorization for the above commodity will be issued not 
later than 90 days after the effective date of this Supplementary 
Agreement. 


2. Rupees accruing to the Government of the United States of Amer- 
ica as a consequence of sales of the commodity specified in the present 


1 Also TIAS 4469, 4470, 4506, 4579 ; post, Part 2. 
* TIAS 4187; 9 UST 1427. 

*TIAS 4257 ; 10 UST 1199. 

*TIAS 4331; 10 UST 1772. 
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Supplementary Agreement will be used by the Government of the 
United States of America as follows: 


(a) For payment of expenditures by the United States of America 
in Pakistan under Subsections (a) (b) (c) (d) (h) (i) (J). 
(k) (1) (m) (n) (0) (p) (q) and (r) of Section 104 of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended,|[?] the rupee equivalent of $ 0.6 million. 


(b) To pay for United States obligations in Pakistan of the types 
provided for under subsection (f) of Section 104, the rupee 
equivalent of $ 2.6 million. 


(c) For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under Section 104(e) of the Act, and for administra- 
tive expenses of the Export-Import Bank of Washington in 
Pakistan incident thereto the rupee equivalent of $2.6 million 
but. not more than 10 % of the currencies received under the 
Agreement. 


(d) For a grant to the Government of Pakistan under Section 
104(e) of the Act, the rupee equivalent of not more than $ 10.1 
million, for financing such projects to promote balanced eco- 
nomic development as may from time to time be mutually 
agreed. 

(e) For a loan to the Government of Pakistan under Section 
104(g) of the Act, the rupee equivalent of not more than $ 10.1 
million, for financing such projects to promote economic de- 
velopment including projects not heretofore included in plans 
of the Government of Pakistan, as may be mutually agreed. 
The terms and conditions of the loan and other provisions 
will be set forth in a separate agreement between the two 
governments. 


3. Except as modified above, the Agreement of November 26, 
1958, as supplemented by the Agreement of May 21, 1959, remains 
unchanged. 


4. This Supplementary Agreement shall enter into force upon 
signature. 


*68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704; 73 Stat. 607. 
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IN WITNESS THEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 


Dons at Dacca, this Twenty eighth day of January, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF THE 
OF PAKISTAN UNITED STATES OF AMERICA 
M SHoar Witiiam M. Rountree 
(M. Shoaib) (William M. Rountree) 
Minister for Finance Ambassador of the United 


States of America in Pakistan 


[SEAL] [SEAL] 





The American Ambassador to the Pakistani Minister of Finance 


Empassy OF THE 
Unirep States or AMERICA 


No. 483 Dacca, January 28, 1960. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of Pakistan, and state that the under- 
aes of the Government of the United States of America is as 

ollows: 


1. 


The Government of Pakistan will provide facilities for the 
conversion of the rupee equivalent of $100,000 accruing under 
the aforementioned Agreement for agricultural market develop- 
ment purposes into currencies other than United States dollars 
on request of the Government of the United States of America. 


The Government of the United States of America may utilize 
rupees in Pakistan to pay for goods and services, including inter- 
national transportation and travel in connection with market 
development and other agricultural projects and activities in 
Pakistan and other countries. 


Rupees up to the equivalent of $500,000 may be used by the 
United States of America for a program of educational exchange 
between the United States of America and Afghanistan. 


Imports of wheat under the above-mentioned Agreement shall 
be over and above usual commercial imports of not less than 
75,000 metric tons each year from Free World Sources during 
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U.S. fiscal years 1960 and 1961. For United States fiscal year 
1960, Pakistan will purchase 37,500 metric tons of wheat as usual 
commercial imports prior to the i issuance of a purchase authori- 
zation for the wheat to be financed under the terms of the afore- 
mentioned Supplemental Agreement. 


5. Pakistan will not offer wheat for export before June 30, 1961. 
I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
ae also represent the understanding of the Government of Pakistan. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Wiuu14m M. RounTREE 


His Excellency 
M. Sxoazs, 
Minister of Finance, 
Dacca. 





The Pakistani Minister of Finance to the American Ambassador 


MINISTER OF FINANCE 
GovERNMENT OF PAKISTAN 
Karachi the 28th Jan. 19.60. 


Camp Dacca. 


Dear Mr. Ampassapor, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated January 28th, 1960, containing the understanding in 
respect to the Agricultural Commodities Agreement signed at 
Karachi on November 26, 1958 as amended, and supplemented on 
January 28th 1960, the text of which is reproduced below :— 


“ J have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed today between the Government of the 
United States of Ainerica and the Government of Pakistan, 
and state that the understanding of the Government of the 
United States of America is as follows: 


1. The Government of Pakistan will provide facilities for the 
conversion of the rupee equivalent of $100,000 accruing under 
‘the aforementioned Agreement for agricultural market devel- 
opment purposes into currencies other than United States dol- 
lars on request of the Government of the United States of 
America. 
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2. The Government of the United States of America may utilize 
rupees in Pakistan to pay for goods and services, including 
international transportation and travel in connection with mar- 
ket development and other agricultural projects and activities 
in Pakistan and other countries. 


3. Rupees up to the equivalent of $ 500,000 may be used by the 
United States of America for a program of educational ex- 
change between the United States of America and Afghanistan. 


4. Imports of wheat under the above-mentioned Agreement shall 
be over and above usual commercial imports of not less than 
75,000 metric tons each year from Free World Sources during 
US fiscal years 1960 and 1961. For United States fiscal year 
1960, Pakistan will purchase 37,500 metric tons of wheat as 
usual commercial imports prior to the issuance of a purchase 
authorization for the wheat to be financed under the terms of 
the aforementioned Supplemental Agreement. 

5. Pakistan will not offer wheat for export before June 30, 1961. 
I shall appreciate your confirming to me that the contents of 
this note also represent the understanding of the Government 
of Pakistan. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


I confirm that the foregoing sets forth the understanding of the 
Government of Pakistan. 
Yours sincerely, 


M Sxoars 


(M. Shoaib) 
Minister for Finance 


His Excellency 
Wituiam M. Rountree, 
Ambassador of the United 
States of America in Pakistan. 
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BRAZIL 


Military Advisory Mission to Brazil 


Agreement amending the agreement of July 29, 1948, as amended and 
extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Rio de Janeiro June 9 and 17,.1959; 

Entered into force June 17, 1959. 


The. American: Embassy to the Brazilian Ministry of Foreign 
Relations 


No. 498 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Relations and has the honor to 
refer to its Note No. 385 of March 28, 1959,[*] regarding payment and 
benefit procedures now existing under Articles 10, 12, 18, 14, 15, 17; 
18, 19, 20, 24 and 26 of the United States Military Advisory Mission 
Agreement dated July 29, 1948.[?] The present note reaffirms and 
supplements information contained in that note. 

Pursuant to a recent-act of the Congress of the United States of 
America [*] military personnel detailed to foreign governments aré 
no longer authorized. to accept compensation and emoluments. from 
such governments. In view thereof, it is proposed that benefits and 
compensation now accorded by the Government of Brazil to individual 
members of the United States Military Advisory Mission to Brazil, 
or to the heirs or legal representatives of such members, in fulfillment 
of the terms of the above Articles of the Agreement, be made, on and 
after April 1, 1959, in the same amounts and to the same extent to the 
Government of the United States of America. In the interest of ease 
of administration, it is proposed that commencing April 1, 1959, such 
payments be made periodically in lump sunis in accordance with ar- 
rangements effected between representatives of our two governments, 


+ Not printed. 

*TIAS 1778; 62 Stat., pt. 2, p. 2127. See also TIAS 2970, 3380, 3659, 4139; 
5 UST, pt. 1, p. 820; 6 UST 2885 ; 7 UST 2785; 9 UST 1448. 

* 72 Stat. 275; 10 U.S.C. § 712(b). 
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No payment of compensation for periods of leave provided for in 
the aforesaid Agreement will be sought from the Government of 
Brazil by the Government of the United States of America or indi- 
vidual members of the Mission after March 31, 1959. 

The Government of the United States of America will consider this. 
note, together with the favorable reply of the Government of Brazil 
thereto as constituting an amendment of the procedures required by 
the aforementioned Articles of the United States Military Advisory 
Mission Agreement. 


Empassy oF THE UNITED StTaTES oF AMERICA, 
Rio de Janeiro, June 9, 1959. 





The Brazilian Ministry of Foreign Relations to the American 
Embassy 


MINISTERIO DAS RELAGGES EXTERIORES, 
Rio ve JANEIRO. 
DPo/DAI/63/520.1(22) 
O Ministério das Relagées Exteriores cumprimenta a Embaixada. 


dos Estados Unidos da América e tem a honra de referir-se & nota n= 
498, de 9 de junho do corrente ano, relativa 4 forma de pagamento e 


concessao de vantagens decorrentes dos artigos 10, 12, 13, 14, 15, 17, 18, | 


19, 20, 24 e 26 do Acérdo, de 29 de julho de 1948, relativo & Missio- 
Militar dos Estados Unidos da América. 


2. O Ministério das Relagdes Exteriores concorda com que os. 
pagamentos e vantagens atualmente concedidos pelo Govérno do 
Brasil aos membros da Missao Militar dos Estados Unidos da América 
no Brasil, seus herdeiros ou representantes legais, em cumprimento dos 
preceitos dos acima mencionados artigos do Acérdo, sejam feitos, a 
partir de 1° de abril de 1959, nas mesmas importancias e na mesma 
extensio, ao Govérno dos Estados Unidos da América. Os referidos 
pagamentos serao feitos, a partir de 1° de abril de 1959, periddicamente, 
em somas globais, na forma ajustada entre os representantes dos dois 
Governos. 


3. <A partir de 31 de marco de 1959, nenhum pagamento ou com- - 


pensacio por perfodos de férias, previstos no supramencionado Acérdo, 
sera percebido do Govérno do Brasil pelo Govérno dos Estados Unidos 
da América ou pelos membros da Missao. 
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4. O Ministério das RelacGes Exteriores considera esta nota, junta- 
mente com a supramencionada nota n° 498, da Embaixada dos Estados 
Unidos da América, como constituindo uma alteragio do processo de 
pagamento, estabelecido pelos acima referidos artigos do Acdérdo 
relativo % Misséo Militar dos Estados Unidos da América. 


Rio pe Janetro, em 17 de junho de 1959 


Translation 


Ministry oF ForEIGN RELATIONS 
Rio DE JANEIRO 


DPo/DAI/63/520.1 (22) 


The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honor to 
refer to note No. 498 of June 9, 1959, regarding payment and benefit 
procedures now existing under Articles 10, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 19, 
20, 24, and 26 of the United States Military Advisory Mission Agree- 
ment, dated July 29, 1948. 


2. The Ministry of Foreign Relations agrees that the payment and 
benefits now accorded by the Government of Brazil to individual 
members of the United States Military Advisory Mission to Brazil, 
or to the heirs or legal representatives of such members in fulfillment 
of the terms of the above articles of the agreement, be made, on and 
after April 1, 1959, in the same amounts and to the same extent to 
the Government of the United States of America. Beginning April 
1, 1959, the above-mentioned payments will be made periodically, 
in lump sums, in accordance with arrangements between represent- 
atives of our two Governments. 


3. No payment of compensation for periods of leave provided for 
in the aforesaid agreement will be collected from the Government of 
Brazil by the Government of the United States of America or indi- 
vidual members of the Mission after March 31, 1959. 


4. The Ministry of Foreign Relations will consider this note, to- 
gether with the above-mentioned note No. 498 of the Embassy of 
the United States of America, as constituting an amendment of the 
payment procedure established by the above-mentioned articles of 
the United States Military Advisory Mission Agreement. 


Rio pe Janetro, June 17, 1959 
[Initialed] 
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CHINA 


Surplus Agricultural Commodities [?] 


Agreement supplementing the agreement of June 9, 1959. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei February 11, 1960; 

Entered into force February 11, 1960. 


The American Ambassador to the Chinese Minister 
of Foreign Affairs 


No. 25 Tarre1, February 11, 1960. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on June 9, 1959, [?] and, 
in response to the request of the Government of the Republic of 


China, to propose that this Agreement be supplemented and amended 
as follows: 


1. To provide for additional financing by the Government of the 
United States of America of the following commodities and ocean 
transportation : 


Commodity Eoport Market Value 
(million) 
Wheat and/or flour US $5.2 
Ocean transportation (estimated) 0.8 
US $6.0 


2. To provide that New Taiwan dollars accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to this supplementary Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America as follows: 


(a) For payment of United States expenditures in the Republic 
of China under Section 104(f) of the Agricultural Trade 
Development. and Assistance Act, [*] as amended, the New 
Taiwan dollar equivalent of US$900,000. 


> Also TIAS 4560, 4563 ; post, Part 2. 
* TIAS 4258 ; 10 UST 1202. 
* 68 Stat. 457; 7 U.S.C. § 1704(f). 
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(b) For procurement of military equipment, materials, facili- 
ties and services in accordance with Section 104(c) of the 
said Act, as mutually agreed upon by the two Governments, 
the New Taiwan dollar equivalent of-US$5.1 million. 


It is understood that in the event the total of New Taiwan dollars 
accruing to the Government of the United States of America as a 
consequence of sales made pursuant to this supplementary Agreement 
is less than the New Taiwan dollar equivalent of US$6.0 million, the 
amount available for expenditures under Section 104(c) of the said 
Act will be reduced by the amount. of such difference; to the extent 
the total exceeds the equivalent of US$6.0 million, 85 per cent will be 
available for uses under Section 104(c) and 15 per cent for uses under 
Section 104(f) of the said Act. 

It is further understood that the sale of wheat under this supple- 
mentary Agreement is made on the condition that the Government 
of the Republic of China will take all possible measures to assure that 
the purchase of such wheat does not result in increased availability 
for export of wheat, of products derived therefrom, or of like com- 
modities; and that during the United States calendar year 1960 the 
Government of the Republic of China will permit the sale and delivery 
of rice only to countries to which rice was shipped after January 1, 
1955, and only to a total quantity for all such countries combined of 
150,000 metric tons in the same calendar year. 

Application for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days of the effective date of this supplementary Agreement. 

Except as otherwise provided herein, the pertinent provisions of 
the Agreement of June 9, 1959 shall apply to this supplementary 
Agreement. 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement to enter into 
force on the date of Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration, 


Everetr F. DrumricgHtT 


His Excellency 
Huane Suao-xv, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 
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Translation 
No. wai-(49)-mei-1-002040 Fesruary 11, 1960 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 25 of today’s date which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 169.] 


In reply, I have the honor to signify on behalf of the Government. 
of the Republic of China its concurrence in the foregoing proposals 
and to confirm that Your Excellency’s note and this note shal] consti- 
tute an agreement between the two Governments, effective from 
today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


[sEAL] Huane SHao-Ku 


His Excellency 
Everett F, Drumricut, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei. 
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ECUADOR 


Tracking Stations 


Agreement signed at Quito February 24, 1960; 
Entered into force February 24, 1960. 


AGREEMENT RELATING TO 
A COOPERATIVE PROGRAM 
IN ECUADOR FOR THE OB- 
SERVATION AND TRACK- 
ING OF SATELLITES AND 
SPACE VEHICLES. 


The Government of the United 
States of America and the Gov- 
ernment of Ecuador, desiring to 
continue the cooperative program 
already existing for the observa- 
tion and tracking and reception of 
radio signals of earth satellites 
and space vehicles, agree as 
follows: 


ARTICLE I. CooPpeRATING AGENCIES 


The cooperating agencies shall 
be: 


(1) for the Government of the 
United States of America, the Na- 
tional Aeronautics and Space 
Administration, hereinafter re- 
ferred to as the United States 
Cooperating Agency, and (2) for 
the Government of Ecuador, the 
agency, entity or department that 
replaces the National Committee 
for the International Geophysical 


(179) 


ACUERDO SOBRE COOPERA- 
CION EN PROGRAMAS EN 
EL ECUADOR PARA OBSER- 
VAR Y SEGUIR EL RUMBO 
DE SATELITES Y VEHICU- 
LOS DEL ESPACIO 


E] Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno del 
Ecuador, animados del deseo de 
continuar el programa cooperativo 
ya existente para observar y seguir 
el rumbo y recibir sefiales de radio 
de satélites terrestres y vehiculos 
del espacio, acuerdan lo siguiente: 


ArticuLo I. Organismos 
CooPERATIVOS. 


Los organismos_ cooperativos 


seran: 


(1) por parte del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, la 
Administracién de Aeroniutica 
Nacional y del Espacio, que en lo 
sucesivo se denominara Organis- 
mo Cooperativo de los Estados 
Unidos, y (2) por parte del Go- 
bierno del Ecuador, el organismo, 
entidad o departamento que vi- 
niere a reemplazar al Comité Na- 
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Year, which terminated its activ- 
ities in December 1958; herein- 
after referred to as the Ecuado- 
rean Cooperating Agency. 


Antics II. Genera Purposes 


The general purposes of the 
present agreement shall be as 
follows: 


a. To provide for continuing 
the operation and maintenance of 
the satellite tracking station at 
Piramo de Cotopaxi, otherwise 
known as the Quito Tracking Sta- 
tion Facility, for the observation 
and tracking and reception by 
radio of information transmitted 
to earth from satellite and space 
vehicles. 


b. To provide for the installa- 
tion of improved equipment from 
time to time at Pdiramo de 
Cotopaxi. 

c. To provide for the transmis- 
sion of scientific data from the 
site at Paéramo de Cotopaxi to 
the United States Cooperat- 
ing Agency for analysis and 
evaluation. 


ArtictE IIT. Expenpirures 


All expenditures incident to the 
obligations assumed by the United 
States Cooperating Agency shall 
be paid directly by the Govern- 
ment of the United States of 
America, and all expenditures in- 
cident to the obligations assumed 
by the Ecuadorean Cooperating 
Agency shall be paid directly by 
the Government of Ecuador. 
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cional del Afio Geofisico Inter- 
nacional que concluyé sus acti- 
vidades en Diciembre de 1958; 
y que en lo sucesivo se denomi- 
naré Organismo Cooperativo 
Ecuatoriano. 


Articuto II. Frnatmapes GENeE- 
RALES. 


Las finalidades generales del 
presente Acuerdo seran las sigu- 
lentes: 


a. Encargarse de la continua- 
cién del programa para la opera- 
cién y mantenimiento de la Esta- 
cién de Control de Cotopaxi cono- 
cida como Instalacién de la Esta- 
cién de Control de Quito (Quito 
Tracking Station Facility), para 
observar los satélites y vehiculos 
del espacio, seguir su rumbo, y 
recibir por radio la informacién 
transmitida a la tierra desde los 
mismos. 

b. Encargarse cada _ cierto 
tiempo de la_ instalacién’ de 
equipos mejorados en la Estacion 
del Paéramo de Cotopaxi. 

c. Encargarse de la transmisién 
de datos cientificos desde la Esta- 
cién del Péramo de Cotopaxi al 
Organismo Cooperativo de los Es- 
tados Unidos, para que sean anali- 
zados y valorados. 


Arricuto IIT. Gasros 


Todos los gastos correspondi- 
entes a las obligaciones asumidas 
por el Organismo Cooperativo de 
los Estados Unidos seran cubiertos 
directamente por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América 
y todos los gastos correspondientes 
al Organismo Cooperativo Ecua- 
toriano serén cubiertos directa- 
mente por el Gobierno del 
Ecuador. 


[11 UST 
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Articte TV. Tratnine 


The United States Cooperating 
Agency shall train a limited num- 
ber of qualified personnel, selected 
by the Government of Ecuador, in 
the operation of the station, and 
shall make no charge to the Ecua- 
dorean Government for such 
training. The number of Ecua- 
dorean personnel to be trained 
during any given period of time 
will be established by mutual 
agreement between the Cooperat- 
ing Agencies. 


ARTICLE V. Moror Vreuicue Tax 


The Government of Ecuador 
will require no tax or fee for reg- 
istration or licensing for use in 
Ecuador of official motor vehicles 
belonging to the Government of 
the United States of America. 
Vehicles belonging to the contrac- 
tors, other than Ecuadorean con- 
tractors, who are involved in the 
operation and maintenance of the 
station, will be exempt from all 
registration taxes or fees. 


ArtIcLe VI. Customs Dutms AND 
Srmiuar Taxes 


(1) The Government of Ecuador 
will exempt from the payment of 
all customs duties, consular fees, 
import permit stamps, and other 
similar taxes which might be re- 
quired for the importation into 
Ecuador of: (a) material, equip- 
ment, supplies or goods for use in 
the operation and maintenance of 
the tracking station consigned to 
or destined for the United States 
Cooperating Agency or its con- 
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Articuto IV. EnrrenaMIENnTo 


E] Organismo Cooperativo de 
los Estados Unidos entrenaré un 
namero limitado de personal cali- 
ficado, escogido por el Gobierno 
del Ecuador, en el funcionamiento 
de la estacién, y no gravara con 
ningin gasto al Gobierno Ecua- 
toriano por dicho entrenamiento. 
E] nimero de personal Ecuatoria- 
no que sera entrenado durante un 
periodo determinado de tiempo 
sera establecido de mutuo acu- 
erdo por los dos Organismos 
Cooperativos. 


ArTICULO V. ImPruEsTos A LOS 
Venicuios 4 Motor. 


El Gobierno del Ecuador exone- 
raré de los impuestos o derechos de 
matricula o licencia para el uso en 
el Ecuador de los vehiculos a mo- 
tor oficiales pertenecientes al Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América. Los vehiculos de los 
contratistas que no sean ecuatori- 
anos y gue se hallen prestando sus 
servicios en el funcionamiento y 
mantenimiento de la estacién, es- 
taran exonerados de los impuestos 
o derechos de matricula. - 


Articuto VI. DerecHos ADUANE- 
ros 5 ImpursTos SIMILARES. 


(1) El Gobierno del Ecuador 
exonerara del pago de todos los 
derechos de aduana y consulares, 
timbres para permisos de impor- 
tacién u otros impuestos similares, 
por la importacién al Pafs de: (a) 
materiales, equipos, suministros 0 
articulos destinados al funciona- 
miento y mantenimiento de la 
Estacién de Control, asi aparezca 
como destinatario el Organismo 
Cooperativo de los Estados Uni- 


TIAS 4429 


181 


182 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


tractors involved in the operation 
and maintenance of the station; 
(b) the personal belongings, in- 
cluding automobiles, supplies for 
use or consumption, and house- 
hold effects, for the personal use 
of employees of the United States 
Cooperating Agency or its con- 
tractors involved in the operation 
and maintenance of the station 


‘who are citizens of the United 


States. No automobile granted 
free importation under the author- 
ity of this Agreement may be sold 
in Ecuador until two years from 
the date of its importation, unless 
taxes and duties are paid in ac- 
cordance with Ecuadorean laws 
and regulations. Compliance with 
this requirement shall be guaran- 
teed by the United States Coop- 
erating Agency. 


(2) No tax shall be charged by 
the Government of Ecuador on the 
export of the material, equipment, 
supplies or goods referred to in 
this paragraph, in the event of 
reshipment from Ecuador. 


(3) Administrative measures 
shall be taken by the United States 
Cooperating Agency to prevent 
the resale of goods, etc., which are 
imported under this paragraph to 
anyone not entitled to free im- 
portation, and to prevent the abuse 
of the customs’ exemptions 
granted under this Agreement. 
The authorities of the Government 
of the United States of America 
and the authorities of the Gov- 


TIAS 4429 


dos, 0 uno de sus contratistas que 
se hallen prestando servicios en el 
funcionamiento y mantenimiento 
de la estacién; (b) articulos per- 
sonales incluyendo automdviles, 
suministros para uso 0 consumo, y 
menaje de casa, destinados al uso 
personal de los empleados del Or- 
ganismo Cooperativo de los Esta- 
dos Unidos, o sus contratistas, de 
nacionalidad norteamericana, que 
presten sus servicios en el funcio- 
namiento y mantenimiento de la 
Estacién, Ningin automévil im- 
portado con exoneracién de gra- 
vimenes de conformidad con este 
Acuerdo, podra ser vendido en el 
Ecuador antes de dos afios desde 
la fecha de su importacién, a 
menos que se paguen los grava- 
menes y derechos aduaneros exone- 
rados, de acuerdo con las leyes y 
reglamentos Ecuatorianos respec- 
tivos. El cumplimiento de este 
requisito seré garantizado por el 
Organismo Cooperativo de los 
Estados Unidos. 


(2) . El Gobierno del Ecuador no 
cobraraé impuestos a la exporta- 
cién de los materiales, equipos, 
suministros o articulos mencio- 
nados en este parrafo, en el caso 
de que vuelvan a ser embarcados 
desde el Ecuador. 


(3) El Organismo Cooperativo 
de los Estados Unidos adoptaré 
las medidas necesarias a fin de 
impedir la reventa de articulos, 
etc., que sean importados al Ecua- 
dor de conformidad con este p4- 
rrafo, a cualquiera que no tenga 
derecho a la libre importacién de 
los mismos, y a fin de impedir el 
abuso de las exoneraciones con- 
cedidas en virtud del presente 
Acuerdo. Las autoridades de los 
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ernment of Ecuador shall cooper- 
ate to this end. 


Artictzs VII. Taxation 


(1) Theemployees of the United 
States Cooperating Agency and 
its contractors who are citizens of 
the United States and serving in 
Ecuador in connection with the 
maintenance or operation of the 
tracking station shall be exempt 
from the payment of income tax 
in Ecuador. 


(2) No person or contractor to 
the United States Cooperating 
Agency shall be liable to pay any 
readily identifiable tax imposed by 
the Government of Ecuador or 
any subdivision thereof the in¢i- 
dence of which falls directly upon 
the Government of the United 
States of America in connection 
with the operation or maintenance 
of the tracking station. 


Articits VIII. Trruz to Prorerry 


Any property brought into or 
acquired in Ecuador by the Gov- 
ernment of the United States of 
America in connection with the 
tracking station shall remain the 
property of the Government of 
the United States of America. 
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Gobiernos de los Estados Unidos 
de América y del Ecuador, coope- 
rar4n con este fin. 


Articuto VII. Imposicion 


(1) Los empleados del Organis- 
mo Cooperativo de los Estados 
Unidos y sus contratistas, que sean 
de nacionalidad norteamericana, 
y que sirvan en el Ecuador en co- 
nexidn con el mantenimiento de la 
estacién de control, estaran exentos 
de pagar el impuesto a la renta, en 
el Ecuador. 


(2) Ninguna persona o contra- 
tista del Organismo Cooperativo 
de los Estados Unidos debera pa- 
gar gravamen alguno facilmente 
identificable como impuesto del 
Gobierno del Ecuador o de cual- 
quier Departamento del mismo, 
que afectare directamente al Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América, en relacién con el funci- 
onamiento y mantenimiento de la 
estacién de control. 


ArticuLto VIII. Trrvto pr 
PROPIEDAD 


Cualesquiera clase de bienes im- 
portados al Ecuador o adquiridos 
en él por el Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América en rela- 
cién con la estacién de control, 
permanecera en propiedad del Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América. 
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Articte IX. Entry Into Force 
AND TERM 


This Agreement shall enter into 
force on the date of signature, and 
shall remain in effect for a period 
of five years from the date of its 
signing and may be continued in 
force for additional periods by 
written Agreement between the 
two Governments. However, 
either Government may terminate 
this Agreement by giving to the 
other Government ninety days 
written notice. Participation on 
the part of either Government in 
the project contemplated by the 
present Agreement shall be sub- 
ject to the availability of funds 
appropriated by the legislative 
bodies of the respective Govern- 
ments. 
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Articuto [X. Enrrapa en VI- 
GENCIA ¥ PLAzo 


Este Acuerdo entrara en vigen- 
cia en la fecha de su suscripcién, 
y permaneceré en vigor por un 
periodo de cinco afios desde la 
fecha de su firma, pudiendo con- 
tinuar en vigencia por periodos 
adicionales mediante convenio es- 
crito entre los dos Gobiernos. 
Ademas, cualquiera de los Gobier- 
nos podra darlo por terminado 
mediante aviso escrito, con no- 
venta dias de anticipacién. La 
participacién de cada uno de los 
dos Gobiernos en el proyecto con- 
templado en el presente Acuerdo, 
estaré sujeto a la disponibilidad 
de fondos asignados por los cuer- 
pos legislativos respectivos. 
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In witness whereof His Excel- 
lency Christian M. Ravndal, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United 
States of America, and His Excel- 
lency Carlos Tobar Zaldumbide, 
Minister of Foreign Affairs of 
Ecuador, duly authorized by their 
respective Governments, subscribe 
the present Agreement in its Eng- 
lish and Spanish texts, both 
equally valid and authentic, in 
Quito, the twenty-fourth day of 
February of the year Onz Tuov- 
saNnD Nine Hounprep anv Srxty. 
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En constancia de lo cual, Su 
Excelencia Sefior Don Christian 
M. Ravndal, Embajador Extra- 
ordinario y Plenipotenciario de 
los Estados Unidos de América, y 
Su Excelencia Sefior Don Carlos 
Tobar Zaldumbide, Ministro de 
Relaciones Exteriores del Ecua- 
dor, debidamente facultados por 
sus respectivos Gobiernos, sus- 
criben el presente Acuerdo en sus 
textos inglés y castellano, ambos 
igualmente validos y auténticos, en 
Quito, a veinticuatro de Febrero 
de Miz NovectenTos SEsENTA. 


Curistran M. Ravnpau 
Christian M. Ravndal 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 


Topar 
Carlos Tobar Zaldumbide 
Ministro de Relaciones Exteriores 
del Ecuador 


[sEau] 


56795 O-61-13 


[sea] 
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PERU 


Surplus Agricultural Commodities 


Agreement signed at Lima February 12, 1960; 
Entered into force February 12, 1960. 
With exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMOD.- 
ITIES AGREEMENT BE- 
TWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND 
PERU UNDER TITLE I OF 
THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS 
AMENDED 


The Government of the United 
States of America and the Gov- 
ernment of Peru: 

Recognizing the desirability of 
expanding trade in agricultural 
commodities between their two 
countries and with other friendly 
nations in a manner which would 
not displace usual marketings of 
the United States of America in 
these commodities or unduly dis- 
rupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly 
countries: 

Considering that the purchase 
for soles of surplus agricultural 
commodities produced in the 
United States of America will as- 
sist in achieving such an expan- 
sion of trade; 
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ACUERDO SOBRE PRODUC: 
TOS AGRICOLAS ENTRE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL PERU DE 
CONFORMIDAD CON EL 
TITULO I DE LA LEY DE 
AYUDA Y DESARROLLO 
DEL COMERCIO AGRICOLA 
Y¥ SUS ENMIENDAS 


El Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América y el Gobierno del 
Pert: 

Reconociendo la conveniencia de 
ampliar el comercio en productos 
agricolas entre sus dos pafses y 
con otras naciones amigas en tal 
forma que no desplace las ventas 
que Estados Unidos acostumbra 
efectuar de esos productos en los 
mercados ni desorganice indebida- 
mente los precios mundiales de los 
productos agricolas o las pautas 
normales de comercio con naciones 
amigas: 

Considerando que la compra en 
soles de sobrantes de articulos 
agricolas producidos en los Esta- 
dos Unidos ayudara a conseguir 
dicha expansién del comercio; 


(186) 


Considering that the soles ac- 
cruing from such purchases will 
be utilized in a manner beneficial 
to both countries; 

Desiring to set forth the under- 
standing which will govern the 
sales of surplus agricultural com- 
modities to Peru pursuant to Title 
I of the Agricultural Trade De- 
velopment and Assistance Act, [*] 
as amended, (hereinafter referred 
to ag the Act) and the measures 
which the two Governments will 
take individually and collectively 
in furthering the expansion of 
trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Arricie I 
SALES FOR SOLES 


Subject to the issuance by the 
Government of the United States 
of America and acceptance by the 
Government of Peru of purchase 
authorizations, the Government of 
the United States of America. un- 
dertakes to finance the sale to 
purchasers authorized by the Gor- 
ernment. of Peru, for soles, of the 
following agricultural commodi- 
ties determined to be surplus pur- 
suant to the Act, in the amount 
indicated : 


Commodity Export Market Valuc 


(Minion) 
Wheat and products’ $ 7.5 


Edible fats and oils 9 
Rice 2.6 

Ocean transportation 
(50% est.) 1.0 
Total $12. 0 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Considerando que los soles prove- 
nientes de dichas compras seran 
utilizados de manera que benefi- 
cien a los dos paises; 

Deseando sentar las bases del en- 
tendimiento que regularé las ven- 
tas de productos agricolas 
sobrantes al Peri de conformidad 
con el Titulo I de la Ley de Ayuda 
y Desarrollo del Comercio Agri- 
cola y sus enmiendas, (a la que en 
adelante se denominara la Ley) y 
las medidas que Jos dos Gobiernos 
tomarin individual y colectiva- 
mente para promover la expansién 
del comercio en dichos articulos; 

Han convenido en lo siguiente: 


Articuto I 
VENTAS EN SOLES 


Con sujecién al otorgamiento. 
por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y aceptacién 
por el Gobierno del Peri de au- 
torizaciones de compra, el Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América se compromete a financiar 
la venta en soles a compradores 
autorizados por el Gobierno del 
Pert, de los siguientes productos 
agricolas sefialados como sobran- 
tes conforme a la Ley, por las 
sumas que se indica : 


Articulo Vator de Exportacion 


(Millones) 
Trigo y derivados $ 7.5 
Grasas y «ceites comestibles .9 
Arroz $ 2.6 


Transporte maritimo (est. 


del 50% ) 1.0 


Total $12. 0 
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Applications for purchase au- 
thorizations will be made as soon 
as possible after the signing of 
this Agreement for 40,000 MT of 
wheat and for all other commodi- 
ties in the amounts provided here- 
in. Applications for purchase 
authorizations for an additional 
40,000 MT of wheat will be made 
during the first quarter of U.S. 
FY 1961 and for the remaining 
wheat during the first quarter of 
US. FY 1962. 


The two Governments agree 
that the issuance of purchase au- 
thorizations for wheat providing 
for purchase after June 30, 1960, 
shall be dependent upon the de- 
termination by the United States 
Government that wheat is in sur- 
plus supply and available under 
Title I, of the Act at that time. 
The two Governments also agree 
that the financing of further sales 
of wheat beyond June 30, 1960 
may be terminated or continued 
at a reduced level if it is deter- 
mined by either Government that 
continuance of wheat sales at the 
agreed level is not justified on 
economic grounds or for foreign 
policy reasons. 


Articie IT 


USES OF SOLES 


The two Governments agree that . 


the soles accruing to the Govern- 
ment of the United States of 
America as a consequence of the 
sales made pursuant to this agree- 
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Las solicitudes para obtener au- 
torizaciones de compra se presen- 
taran lo mds pronto posible des- 
pués de suscribirse este Acuerdo 
por 40,000 TM de trigo y por las 
cantidades de todos los demas pro- 
ductos que se estipula en el mismo. 
Las solicitudes para conseguir au- 
torizaciones de compra por 40,000 
TM adicionales de trigo se for- 
mularén durante el primer trimes- 
tre del Afio Fiscal 1961 de los Es- 
tados Unidos y por el resto del 
trigo durante el primer trimestre 
del Afio Fiscal 1962 de los Estados 
Unidos. 

Los dos Gobiernos convienen en 
que el otorgamiento de autoriza- 
ciones de compra de trigo que dis- 
pongan que dichas compras se 
hagan después del 30 de Junio de 
1960, dependerin de que en esa 
fecha el Gobierno de los Estados 
Unidos determine que haya ex- 
cedente de trigo disponibles con- 
forme al Titulo I de la Ley. Los 
dos Gobiernos también convienen 
en que podré darse por terminada 
0 continuarse por montos reduci- 
dos la financiacién de nuevas com- 
pras de trigo después del 30 de 
Junio de 1960 si cualquiera de los 
dos Gobiernos decidiera que la con- 
tinuacién de las ventas de trigo en 
la escala convenida no estuviera 
justificada por motivos econé- 
micos 0 por razones de politica 
externa, 


Articuto II 


UTILIZACION DE LOS SOLES 


Los dos Gobiernos convienen en 
que los soles que el Gobierno de los 
Estados Unidos de América ob- 
tenga como consecuencia de las 
ventas efectuadas de conformidad 


ment will be used by the Govern- 
ment of the United States of 
America in such manner and 
order of priority as the Govern- 
ment of the United States of 
America may determine, for the 
following purposes, the amounts 
shown: 


1. For payment of expenditures 
by the United States of America 
in Peru under subsections (a), 
(b), (c), (d), (h), (i), (9), (kK), 
(1), (m), (n), (0), (p), (q) and 
(r) of Section 104 of the Act, the 
sol equivalent of $1.2 million. 

2. To pay for United States 
obligations in Peru of the types 
provided for under Subsection 
(f) of Section 104, the sol equiva- 
lent of $2.4 million. 

3. For loans to be made by the 
Export-Import Bank of Washing- 
ton under Section 104(e) of the 
Act and for administrative ex- 
penses of the Export-Import Bank 
of Washington in Peru incident 
thereto the sol equivalent of $3.0 
million, but not more than 25 per- 
cent of the currencies received 
under the agreement. It is under- 
stood that: 


(a) Such loans under Section 
104(e) of the Act will be 
made to United States busi- 
ness firms and_ branches, 
subsidiaries, or affiliates of 
such firms, in Peru for busi- 
ness development and trade 
expansion in Peru and to 
United States firms and 
Peru firms for the estab- 
lishment of facilities for 
aiding in the utilization, 
distribution, or otherwise 
increasing the consumption 
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con este acuerdo serfin utilizados 
por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América en la forma y 
orden de prioridades que el Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América determine, para los sigu- 
ientes fines y por los montos in- 
dicados: 


1. Para el pago de gastos de los 
Estados Unidos de América en el 
Peri conforme a los incisos (a), 
(b), (c), (4), (h), (i), Gi), (Xs 
(1), (m), (n), (0), (p), (4) ¥ (x) 
del Articulo 104 de la Ley, el equi- 
valente en soles de $.1.2 millones. 

2. Para cubrir obligaciones de 
los Estados Unidos en el Pert de 
las clases previstas en el inciso (f) 
del Articulo 104, el equivalente en 
soles de $2.4 millones. 

3. Para préstamos que deba 
hacer el Export-Import Bank de 
Washington conforme al Articulo 
104(e) de la Ley y para gastos 
administrativos del Export-Im- 
port Bank de Washington en el 
Perti relacionados con los mismos 
el equivalente en soles de $3.0 mi- 
llones, no debiendo exceder del 25 
por ciento del dinero recibido con- 
forme al acuerdo. Queda enten- 
dido que: 


(a) Dichos préstamos conforme 
al Articulo 104(e) se otor- 
garan a firmas comerciales 
de los Estados Unidos y a 
sus sucursales, subsidiarias 
y afiliadas en el Pert para 
desarrollo de los negocios 
y expansi6n del comercio en 
el Perti y a firmas de Esta- 
dos Unidos y del Pert para 
dar facilidades que contri- 
buyan a la utilizacién, dis- 
tribucién o que en otra 
forma aumenten el consumo 
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of and markets for United 
States agricultural prod- 
ucts. In the event the soles 
set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act 
are not advanced within 
three years from the date 
of this Agreement because 
the Export-Import Bank 
of Washington has not ap- 
proved loans or because 
proposed loans have not 
been mutually agreeable to 
the Export-Import Bank of 
Washington and Banco de 
Fomento Agropecuario of 
Peru, the Government of 
the United States of Amer- 
ica may use the soles for 
any purpose authorized by 
Section 104 of the’ Act. 


Loans will be mutually 
agreeable to the Export- 
Import Bank of Washing- 
ton and the Government of 
Peru acting through the 
Banco de Fomento Agro- 
pecuario of Peru. The 
General Manager of the 
Banco de Fomento Agro- 
pecuario of Peru, or his 
designate, will act for the 
Government of Peru, and 
the President of the Ex- 
port-Import Bank of Wash- 
ington, or his designate, 
will act for the Export-Im- 
port Bank of Washington. 


Upon receipt of an applica- 
tion which the Export-Im- 
port Bank is prepared to 
consider, the Export-Im- 
port Bank will inform the 
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(b) 


(c) 


y los mercados para pro- 
ductos agricolas de los 
Estados Unidos. Enel caso 
de que los soles asignados 
para préstamos conforme 
al Articulo 104(e) dela Ley 
no fueran entregados du- 
rante tres afios desde la 
fecha de este Acuerdo por 
no haber aprobado los 
préstamos el Export-Im- 
port Bank de Washington o 
porque los préstamos pro- 
puestos no fueran mu- 
tuamente aceptables para 
el Export-Import Bank de 
Washington y el Banco de 
Fomento Agropecuario del 
Pert, el Gobierno de los 
Estados Unidos de América 
podra utilizar los soles para 
cualquier propésito autori- 
zado en el Articulo 104 de 
la Ley. 


Los préstamos deberdn ser 
mutuamente aceptables 
para el Export-Import 
Bank de Washington y el 
Gobierno del Pert repre- 
sentado por el Banco de Fo- 
mento Agropecuario del 
Pert. El Gerente General 
del Banco Agropecuario del 
Peri o la persona que él 
designe representarén al 
Gobierno del Peri y el 
Presidente del Export-Im- 
port Bank de Washington 
o la persona que él designe 
representaran al Export- 
Import Bank de Washing- 
ton. 


Al recibo de una solicitud 
que el Export-Import Bank 
esté dispuesto a tomar en 
consideracién, el Export- 
Import Bank informara al 
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(d 


~~ 


Banco de Fomento Agro- 
pecuario of Peru of the 
identity of the applicant, 
the nature of the proposed 
business, the amount of the 
proposed loan, and the 
general purposes for which 
the loan proceeds would be 
expended. 


When the Export-Import 
Bank is prepared to act 
favorably upon an applica- 
tion it will so notify the 
Banco de Fomento Agro- 
pecuario of Peru and will 
indicate the interest rate 
and the repayment period 
which would be used under 
the proposed loan. The in- 
terest rate will be similar 
to those prevailing in Peru 
on comparable loans and 
the maturities will be con- 
sistent with the purposes 
of the financing. 


(e) Within sixty days after the 


receipt of notice that the 
Export-Import Bank is 
prepared to act favorably 
upon an application the 
Banco de Fomento Agro- 
pecuario of Peru will 
indicate to the Export- 
Import Bank whether or 
not the Banco de Fomento 
Agropecuario of Peru has 
any objection the the pro- 
posed loan. Unless within 
the sixty-day period the 
Export-Import Bank has 
received such a communi- 
cation from the Banco de 
Fomento Agropecuario of 
Peru it shall be understood 
that the Banco de Fo- 
mento Agropecuario of 


(d 


— 


Banco de Fomento Agrope- 
cuario la identidad del soli- 
citante, la naturaleza del 
negocio propuesto, el monto 
del préstamo propuesto, y 
los fines generales en que se 
invertiria el producto del 
préstamo. 


Cuando el Export-Import 
Bank esté dispuesto a pro- 
nunciarse favorablemente 
sobre una solicitud notifi- 
cara en ese sentido al Banco 
de Fomento Agropecuario 
del Pert 6 indicara el tipo 
de interés y el periodo de 
reembolso que regiré para 
el préstamo que se propone. 
Las tasas de interés seran. 
similares a las que preva- 
lezcan en el Pert para 
préstamos comparables y 
los vencimientos seran com- 
patibles con los fines de la 
financiacién. 


(e) Dentro de sesenta dias pos- 


teriores al recibo del aviso 
de que el Export-Import 
Bank esta dispuesto a pro- 
nunciarse favorablemente 
sobre una solicitud el 
Banco de Fomento Agro- 
pecuario del Pert indicara 
al Export-Import Bank si 
el Banco de Fomento 
Agropecuario tiene 0 no 
tiene objecién que hacer al 
préstamo propuesto. Si 
dentro del perfodo de se- 
senta dias el Export-Im- 
port Bank no recibiera 
dicha comunicacién del 
Banco de Fomento Agro- 
pecuario del Peri quedara 
entendido que el Banco de 
Fomento Agropecuario del 
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Peru has no objection to 
the proposed loan. When 
the Export-Import Bank 
approves or declines the 
proposed loan, it will no- 
tify the Banco de Fomento 
Agropecuario of Peru. 


+. For a loan to the Government 
of Peru under subsection (g) of 
Section 104 of the Act, the sol 
equivalent of not more than $5.4 
million for financing such proj- 
ects to promote economic develop- 
ment, including projects not here- 


tofore included in plans of the 


Government of Peru, as may 
be mutually agreed upon. The 
terms and conditions of the loan 
and other provitions will be set 
forth in a separate agreement be- 
tween the two Governments. 


In the event the total of soles 
accruing to the Government of the 
United States of America as a con- 
sequence of sales made pursuant to 
the Agreement is less than the sol 
equivalent of $12.0 million the 
amount available for a loan to the 
Government of Peru under Sec- 
tion 104(g) may be reduced by the 
amount of such difference; in the 
event the total sol deposit exceeds 
the equivalent of $12.0 million, 45 
percent may be available for the 
loan under 104(g) and 55 percent 
for any use or uses authorized 
under Section 104 as determined 
by the Government of the United 
States of America, except that 
funds accrued from the sale of 
commodities in the period ending 
June 30, 1960 will be distributed 
55 percent for U.S. uses (includ- 
ing loans under Section 104(e) ) 
and 45 percent. for economic de- 
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Pert no tiene objecién que 
hacer al préstamo propues- 
to. Cuando el Export-Im- 
port Bank apruebe o 
rechace el préstamo pro- 
puesto, notificaré al Banco 
de Fomento Agropecuario 
del Pera. 


+. Para un préstamo al Gobi- 
erno del Perti conforme al inciso 
(g) del Articulo 104 de la Ley, el 
equivalente en soles que no exceda 
de $5.4 millones, para la financia- 
cién de proyectos tales como fo- 
mento de desarrollo econémico, in- 
cluyendo proyectos no comprendi- 
dos hasta ahora en los planes del 
Gobierno del Pert, segiin se acu- 
erde mutuamente. Los términos 
y condiciones del préstamo asf 
como otras disposiciones serdn 
estipuladas en un acuerdo sepa- 
rado entre los dos Gobiernos. 

En caso de que la suma total 
en soles que se acumule a favor 
del Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América, como resultado 
de las ventas efectuadas conforme 
al Acuerdo sea menor que el 
equivalente en soles de $12.0 mi- 
llones, la suma disponible para el 
préstamo al Gobierno del Peri, 
segtin el Articulo 104(g) podra 
reducirse en el monto de dicha diz 
ferencia; en el caso de que el de- 
posito total en soles exceda del 
equivalente de $12.0 millones, el 
45 por ciento de tal diferencia 
quedara disponible para el prés- 
tamo conforme al Articulo 104 
(g), y el 55 por ciento restante 
para cualquier uso o usos autori- 
zados por el Articulo 104, segtin lo 
determine el Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América, con excep- 
ciéu de los fondos acumulados de 
las ventas de productos en el pe- 
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velopment loans under Section 
104(g). Any short fall in sales 
during this period will be carried 
over into the following years and 
deducted from the funds made 
available for economic develop- 
ment loans under Section 104(g), 
in the remainder of the period of 
this agreement. 


In the event that agreement is 
not reached on the use of soles set 
aside for loans under paragraph 
4 of this Article within three years 
from the date of this Agreement 
the Government of the United 
States of America may use the 
soles for any purposes authorized 
by Section 104 of the Act. 


ArticLe III 


DEPOSIT OF PERUVIAN SOLES 


The deposit of Peruvian soles to 
the account of the Government of 
the United States of America in 
payment for the commodities and 
for ocean transportation costs fi- 
nanced by the Government of the 
United States of America (except 
excess costs resulting from the re- 
quirement that United States flag 
vessels be used) shall be made a 
the rate of exchange for United 
States dollars generally applicable 
to import transactions (excluding 
imports granted a_ preferential 
rate) in effect on the dates of dol- 
lar disbursement by the United 
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rfodo que termina el 30 de Junio de 
1960 los que seran distribuidos en 
la forma siguiente: 55 por ciento 
para el uso de los Estados Unidos 
(incluyendo préstamos conforme 
al Articulo 104(e), y 45 por ciento 
para préstamos de desarrollo eco- 
ndémico de acuerdo con el Articulo 
104(g). Cualquier deficiencia en 
las ventas durante este perfodo se 
trasladara a los afios siguientes, y 
sera. deducida de los fondos dis- 
ponibles para préstamos de desa- 
rrollo econémico segtin el Articulo 
104(g), en el perfodo restante de 
este Acuerdo. ; 

En el caso de que no se llegara 
a un acuerdo sobre el uso de los 
soles destinados a préstamos con- 
forme al pirrafo 4 de este Articulo 
dentro de tres afios desde la fecha 
de este Acuerdo, el Gobierno de 
los Estados Unidos podra utilizar 
dichos soles para cualesquier otros 
propésitos autorizados por el Ar- 
ticulo 104 de la Ley. 


Articuto IIT 


DEPOSITO EN SOLES 


El] depésito en soles por cuenta: 


del Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América en pago de los 
productos y del costo de transpor- 
te maritimo financiados por el 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América (excepto el costo extra 
de flete marftimo que resulte de la 
exigencia de que se utilicen barcos 
de bandera de los Estados Unidos) 
se hart al tipo de cambio del délar 
de los Estados Unidos que se apli- 
que generalmente a Jas importa- 
ciones (excluyendo importaciones 
a las que se conceda un tipo pre- 
ferencial) vigente en las fechas en 
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States of America, as provided in 
the purchase authorization, 


Arricte IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1, The Government of Peru 
agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or 
transshipment to other countries, 
or the use for other than domestic 
purposes (except where such 
resale, transshipment or use is 
specifically approved by the Gov- 
emment of the United States of 
America), of the surplus agricul- 
tural commodities purchased pur- 
suant to the provisions of this 
Agreement, and to assure that the 
purchase of such commodities 
does not result in increased avail- 
ability of these or like commodi- 
ties to nations unfriendly to the 
United States of America. 


2. The two Governments agree 
that they will take reasonable pre- 
caution to assure that sales or pur- 
chases of surplus agricultural 
commodities pursuant to this 
Agreement will not unduly dis- 
rupt world prices of agricultural 
commodities, displace usual mar- 
ketings of the United States of 
America in these commodities, or 
materially impair trade relations 
among the countries of the free 
world. 


3. In carrying out this Agre- 


ment the two Governments will. 


seek to assure conditions of com- 
merce permitting private traders 
to function effectively and will 
use their best endeavors to de- 
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que se efecttien desembolsos en 
dolares por los Estados Unidos de 
América, como se dispone en la 
autorizacién de compra. 


ArRtTicuLo IV 


COMPROMISOS GENERALES 


1. El Gobierno del Peri con- 
viene en que tomara todas las me- 
didas posibles para prevenir la re- 
venta o reembarque a otros paisés, 
u otros usos que no sean domésticos 
(salvo que dicha reventa, reem- 
barque o uso sean especificamente 
aprobados por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América), de 
los productos agricolas excedentes 
comprados de conformidad con las 
disposiciones de este Acuerdo, y 
para asegurarse de que las compras 
de dichos artfculos no resulten en 
un aumento de las disponibilidades 
de ellos o de articulos semejantes 
para las naciones que no sean ami- 
gas de los Estados Unidos de 
América. 

2. Los dos Gobiernos convienen 
en que ambos tomarén precaucio- 
nes razonables para asegurarse que 
las ventas o compras de productos 
agricolas excedentes conforme a 
este Acuerdo no desorganicen in- 
debidamente los precios mundiales 
de los productos agricolas, des- 
placen las ventas que los Estados 
Unidos acostumbre efectuar de 
esos productos en los mercados 
oO perjudiquen materialmente las 
relaciones comerciales entre las 
naciones del mundo libre. 

3. Al llevar a efecto este Acuer- 
do los dos Gobiernos buscarén de 
asegurar condiciones comerciales 
que permitan a los comerciantes 
particulares operar eficazmente y 
pondran en juego sus mejores es- 
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velop and expand continuous mar- 
ket demand for agricultural 
commodities, 

4. The Government of Peru 
agrees to furnish, upon request of 
the Government of the United 
States of America, information on 
the progress of the program, par- 
ticularly with respect to arrivals 
and conditions of commodities and 
the provisions for the maintenance 
of usual marketings and infor- 
mation relating to exports of the 
same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, 
upon the request of either of them 
consult regarding any matter re- 
lating to the application of this 
Agreement or to the operation of 
arrangements carried out pur- 
suant to this Agreement. 


ArricLE VI 


ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into 
force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the re- 
spective representatives, duly au- 
thorized for the purpose, have 
signed the present Agreement. 

Done at Lima, the twelfth day of 
february, 1960. 
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fuerzos para desarrollar y aumen- 
tar la continua demanda de 
productos agricolas en el mercado. 

4. El Gobierno del Perti con- 
viene en suministrar, a solicitud 
del Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América, informacién 
sobre el progreso del programa, 
particularmente respecto a la 
llegada y condicién de los pro- 
ductos y disposiciones para man- 
tener las colocaciones usuales en 
los mercados, asi como informa- 
cién relacionada con exportaciones 
de los mismos productos o pro- 
ductos semejantes. 


ARTICULO V 


CONSULTAS 


A solicitud de cualquiera de 
ellos, los dos Gobiernos se consul- 
tarin sobre cualquier asunto rela- 
tivo a la aplicacién de este 
Acuerdo o a la ejecucién de arre- 
glos efectuados conforme a este 
Acuerdo. 


Arricuto VI 


VIGENOIA 


‘Este Acuerdo entrara en vigor 
tan luego haya sido suscrito. 


EN FE DE Lo cuaL, los respec- 
tivos representantes, debidamente 
autorizados con tal propésito, han 
suscrito el presente Acuerdo. 

Hecho en Lima, el dfa 12 de 
febrero de 1960. 


Jack D. Neat 


Ratu Porras. 
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The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Peruvian Minister 
of Foreign Affairs 


‘No. 357 Lia, February 12, 1960. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
iment between the Government of the United States of America and 
the Government of Peru signed today and in particular to Article 
II, Paragraph I, concerning the development of new markets for 
United States agricultural commodities. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between this Embassy 
sind the Ministry of Foreign Affairs with reference to the conversion 
of an amount not to exceed the sol equivalent of $300,000 into cur- 
rencies other than United States dollars upon request by the Govern- 
ment of the United States of America. This facility is requested 
for the purpose of securing funds to finance agricultural market de- 
velopment activities of the Government of the United States of Amer- 
ica in other countries. The Government of the United States of 
America may utilize soles in Peru to pay for goods and services, in- 
cluding international transportation needed in connection with market 
development and other agricultural projects and activities in Peru 
and other countries. 

I also wish to confirm my Government’s understanding that imports 
of agricultural commodities under Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended, shall be over and above 
usual commercial imports. Commercial imports shall be a mini- 
mum of 10,000 MT of rice for US fiscal year 1960 from free world 
sources and, a minimum of wheat products equivalent to 240,000 MT 
from free world sources each year during the period July 1, 1959- 
June 30, 1962. 

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Government of Peru. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Jack D. Nzau 
Chargé WAffaires, ai. 
His Excellency 
Dr. Ratx Porras BARRENECHEA, 
Minister of Foreign Affairs, 
Lima. 
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The Perwian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO: (D)- 6-3/15 Lima, 12 de febrero de 1960. 


SreXor Encarcapo pr Negocios: 

Tengoa honra referirme al Acuerdo sobre Productos Agricolas entre 
el Gobierno del Peri y el Gobierno de Jos Estados Unidos de Amé- 
rica suscrito en la fecha y en particular al Articulo IJ, P&rrafo I, 
respecto al desarrollo de nuevos mercados para los productos agricolas 
de los Estados Unidos. 

Deseo confirmar la interpretacién de mi Gobierno del acuerdo a que 
se ha llegado en conversaciones entre esa Embajada y este Minis- 
terio sobre la conversién de una suma que no exceda al equivalente 
en soles de US $300,000 a monedas distintas de délares de los Estados. 
Unidos de América. Se pide esta facilidad con el fin de obtener fondos 
con qué financiar actividades de desarrollo de mercados agricolas del 
Gobierno de los Estados Unidos en otros pafses. El Gobierno de 
los Estados Unidos podra utilizar soles en el Peri para pagar 
mercaderias y servicios, incluyendo el transporte internacional que 
sea necesario en relacién con el desarrollo de mercados y otros pro- 
yectos agricolas y actividades en el Pert y en otros paises. 

También deseo confirmar la interpretacién de mi Gobierno de que 
las importaciones de productos agricolas conforme al Titulo I de la 
Ley de Ayuda y Desarrollo del Comercio Agricola y sus Enmiendas 
seran ademas de Jas importaciones comerciales de costumbre. Las im- 
portaciones comerciales seran por un minimo de 10,000 TM de arroz 
por el afio fiscal 1960 de los Estados Unidos procedentes del mundo libre 
y, un minimo de productos de trigo equivalente a 240,000 TM proce- 
dentes del mundo libre cada afio durante el perfodo comprendido 
entre el 1° de Julio de 1959 y el 30 de Junio de 1962. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria las 
seguridades de mi distinguida consideracién. 


Rat Porras. 


Al Honorable sefior Jack D. Neat, 
Encargado de Negocios ad-interim de los 
Estados Unidos de América. 


Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Number: (D)— 6-3/15 - Lma, February 12, 1960. 


Mr. Cuarcé pv’ AFFAIRES: 

TI have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of Peru and the Government of the 
United States of America signed today and in particular to Article IT, 
Paragraph I, concerning the development of new markets for United 
States agricultural commodities. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations between your Embassy and this Ministry with 
reference to the conversion of an amount not to exceed the sol equiva- 
lent. of US$300,000 into currencies other than dollars of the United 
States of America. This facility is requested for the purpose of ob- 
taining funds with which to finance agricultural market development 
activities of the Government of the United States in other countries. 
The Government of the United States may utilize soles in Peru to pay 
for goods and services, including international transportation needed 
in connection with market development and other agricultural projects 
and activities in Peru and other countries. 

T also wish to confirm my Government’s understanding that imports 
of agricultural commodities under Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended, shall be over and above 
usual commercial imports. Commercial imports shall be a minimum 
of 10,000 MT of rice for US fiscal year 1960, and a minimum of wheat 
products equivalent to 240,000 MT from free world sources each 
year during the period July 1, 1959-June 30, 1962. 

T avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of 
my distinguished consideration. 


Ratu Porras. 
The Honorable 
Jack D. Neat, 
Chargé @ Affaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Peruvian 
Minister of Foreign Affairs 


No. 358 Lima, February 12, 1960. 


EXxceLLency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Peru signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between this Embassy 
and the Government of Peru with respect to the use of Peruvian soles 
accruing under the aforesaid Commodities Agreement for the estab- 
lishment of a line of credit in favor of the Government of Peru for 
the promotion of economic development under Section 104 (g) of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended. 

It is understood that, if the Development Loan Fund approves a 
loan requested by the Government of Peru for the Aguaytia-Pucallpa 
Highway the Government of Peru agrees that of the Peruvian sol 
equivalent of not more than $5.4 million reserved for such a line of 
credit the sol equivalent of $1 million may be transferred by the Gov- 
ernment of the United States to the Development Loan Fund for dis- 
bursement in connection with such a loan made by the Development 
Loan Fund to the Government of Peru for construction of said high- 
way. It is further understood that the aforesaid line of credit will be 
reduced to the extent of disbursements made by the Development Loan 
Fund from such funds. It is further understood that the soles made 
available to the Development Loan Fund will be subject to the terms 
and conditions of a separate agreement to be negotiated by the De- 
velopment Loan Fund and the Government of Peru governing the 
requested $4.5 million highway loan 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Jack D. Nran 
Chargé d’ Affaires, a.t. 
His Excellency 
Dr. Ratu Porras Barrenecuea, 
Minister of Foreign Affairs, 
Lima. 
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The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
NUMERO: (D)~ 6-3/16 Lima, 12 de febrero de 1960. 


SeXor Encarcapo De Necoctios: 

Tengo a honra referirme al Acuerdo sobre Productos Agricolas 
entre el Gobierno del Peri y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América suscrito en la fecha. 4 

Deseo confirmar la interpretacién de mi Gobierno del acuerdo a que 
se ha llegado en conversaciones entre esa Embajada y el Gobierno del 
Peri respecto a la utilizacién de soles Peruanos provenientes del 
susodicho Acuerdo para el establecimiento de una linea de crédito a 
favor del Gobierno del Peri para promover el desarrollo econédmico 
conforme al Articulo 104 (g) de Ja Ley de Ayuda y Desarrollo del 
Comercio Agricola y sus enmiendas. 

Queda entendido que, si el Fondo de Préstamos para Desarrollo 
aprobara un préstamo solicitado por el Gobierno del Perti para la 
carretera de Aguaytia a Pucallpa, el Gobierno del Peri conviene en 
que del equivalente en soles Peruanos no mayor de $5.4 millones reser- 
vados para dicha linea de crédito, el equivalente en soles de $1.0 mill6n 
podra ser transferido por el Gobierno de los Estados Unidos al Fondo 
de Préstamos para Desarrollo destinados a cubrir los desembolsos 
relacionados con dicho préstamo hecho por el Fondo de Préstamos para 
Desarrollo al Gobierno del Pert para la construccién de dicha ca- 
rretera. Queda igualmente entendido que la mencionada linea de 
crédito quedaré reducida en la medida de los desembolsos que con 
dichos fondos efectiie el Fondo de Préstamos para Desarrollo. Queda 
asimismo entendido que los soles que se ponga a disposicién del Fondo 
de Préstamos para Desarrollo estarén sujetos a los términos y con- 

_diciones de un convenio separado que deberé negociarse entre el Fondo 
de Préstamos para Desarrollo y el Gobierno del Perd al que se sujetara 
el préstamo de $4.5 millones para la carretera. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria las se- 
guridades de mi distinguida consideracién. 


‘Rati Porras. 


Al Honorable sefior Jack D. Nxat, 
Eneargado de Negocios ad-intertm de los 
Estados Unidos de América. 
Ciudad. 
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Transiation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Number: (D)- 6-3/16 Lima, February 12, 1960 


Mr. Cuarcé p’ AFFAIRES: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of Peru and the Government of the 
United States of America signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations between your Embassy and the Governnent 
of Peru with respect to the use of Peruvian soles accruing under the. 
aforesaid agreement for the establishment of a line of credit in favor 
of the Government of Peru for the promotion of economic develop- 
ment under Section 104 (g) of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act, as amended. 

It is understood that if the Development Loan Fund approves a 
loan requested by the Government of Peru for the Aguaytia-Pucallpa 
Highway, the Government of Peru agrees that of the Peruvian sol 
equivalent of not more than $5.4 million reserved for the said line of 
credit, the sol equivalent of $1 million may be transferred by the 
Government of the United States to the Development Loan Fund to 
cover disbursements in connection with the said loan made by the De- 
velopment Loan Fund to the Government of Peru for construction 
of the said highway. It is likewise understood that the aforesaid line 
of credit will be reduced to the extent of disbursements made by the 
Development Loan Fund from such funds. It is further understood 
that the soles made available to the Development Loan Fund will be 
subject to the terms and conditions of a separate agreement to be ne- 
gotiated between the Development Loan Fund and the Government 
of Peru governing the $4.5 million highway loan. 

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of 
my distinguished consideration. 


Ratu Porras. 


The Honorable 
Jack D. Neat, 
Chargé @’A ffaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Guaranty of Private Investments 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Seoul February 19, 1960; 
Entered into force February 19, 1960. 


The American Ambassador to the Korean Acting Ve inister ar for 
Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE .. 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 2209 Srout, February 19, 1960. 


EXxcELLency : 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments, relating 
to guaranties authorized by Section 418 (b) (4) of the Mutual Secu- 
rity Act of 1954, [1] as amended. I also have the honor to con- 
firm the following understandings reached as a result of these 
conversations : 


1. The Governments of the Republic of Korea and the United 
States of America will, upon the request of either of them, consult 
respecting projects in the Republic of Korea proposed by nationals 
of the United States of America with regard to which guaranties 
under Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as 
amended, have been made or are under consideration. 

2. The Government of the United States agrees that it will issue no 
ae with regard to any project unless it is approved by the Gov-. 
ernment of the Republic of Korea. 

3. With respect to such guaranties extending to projects which are 
approved by the Government of the Republic of Korea in accordance 
with the provisions of the aforesaid Section 413 (b) (4), the 
Government of the Republic of Korea agrees: 


a. That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars to any person under any such 


+68 Stat. 847 ; 22 U.S.C. § 1933 (b) (4). 
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guaranty, the Government of the Republic of Korea wil] recognize 
the transfer to the United States of America of any right, title or 
interest of such person in assets, currency, credits, or other property 
on account of which such payment was made and the subrogation of 
the United States of America to any claim or cause of action, or right 
of such person arising in connection therewith; 

b. That Korean hwan amounts acquired by the Government of 
the United States of America pursuant to such guaranties shall be 
accorded treatment not less favorable than that accorded to private 
funds arising from transactions of United States nationals which are 
comparable to the transactions covered by such guaranties, and that 
such Korean hwan amounts will be freely available to the Gov- 
ernment of the United States of. America for administrative 
expenditures; 

c. That if the Government of the United States of America issues 
guaranties to cover losses by reason of war with respect to invest- 
ments in the Republic of Korea, the Government of the Republic of 
Korea agrees that nationals of the United States of America to whom 
such guaranties have been issued, will be accorded by the Government 
of the-Republic of Korea: treatment no less favorable than that, ac- 
corded, in like circumstances, to its nationals or nationals of third 
countries, with reference to any reimbursement, compensation, indem- 
nification, or any other payment, including the distribution of repa- 
rations received from enemy countries, that the Government of the 
Republic of Korea may make or pay for losses incurred by reason of 
war; if the Government of the United States of America makes pay- 
ment in US dollars to any national of the United States of America 
under a guaranty for losses by reason of war, the Government of the 
Republic of Korea will recognize the transfer to the United States of 
America of any right, privilege, or interest, or any part thereof, that 
such nationals may be granted or become entitled to as a result of the 
aforementioned treatment by the Government of the Republic of 
Korea; : 

d. That any claim against the Government of the Republic of 
Korea to which the Government of the United States of America may 
be subrogated as a result of any payment under such a guaranty, shall 
be the subject of direct negotiations between the two Governments. 
If within a reasonable period, they are unable to settle the claim by 
agreement, it shall be referred for final and binding determination to 
a sole arbitrator selected by mutual agreement. If the Governments 
are unable, within a period of three months, to agree upon such selec- 
tion, the arbitrator shall be one who may be designated by the Presi- 
dent of the International Court of Justice at the request of either 
Government. This subparagraph d. shall not be applicable to the 
type of guaranties provided for in subparagraph c. immediately 
above. 
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Re- 
public of Korea, the Government of the United States of America 
will consider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between the two Governments on this subject, the agreement to 
enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wauter P. McConauery 


"His Excellency 
Kyu Hau Cuno, . 
Acting Minister for Foreign Affairs, 
Seoul. 


The Korean Acting Minister for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIC OF KOREA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
PT-3 Fesruary 19, 1960 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note dated February 19, 1960, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments, relating 
to guaranties authorized by Section 413 (b) (4) of the Mutual Secu- 
rity Act of 1954, as amended. I also have the honor to confirm the 
following understandings reached as a result of these conversations: 


“1. The Governments of the Republic of Korea and the United 
States of America will, upon the request of either of them, consult 
respecting projects in the Republic of Korea proposed by nationals 
of the United States of America with regard to which guaranties 
under Section 413 (b) (4) of the Mutual Security Act of 1954, as 
amended, have been made or are under consideration. 

“2. The Government of the United States agrees that it will issue 
no guaranty with regard to any project unless it is approved by the 
Government of the Republic of Korea. 

“3. With respect to such guaranties extending to projects which 
are approved by the Government of the Republic of Korea in accord- 
ance with the provisions of the aforesaid Section 418 (b) (4), the 
Government of the Republic of Korea agrees: 
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“a, ‘That if the Government of the United States of America makes 
payment in United States dollars to any person under any such guar- 
anty, the Government of the Republic of Korea will recognize the 
transfer to the United States of America of any right, title or interest 
of such person in assets, currency, credits, or other property on ac- 
count of which such payment was made and the subrogation of the 
United States of America to any claim or cause of action, or right of 
such person arising in connection therewith ; 

“b, That Korean hwan amounts acquired by the Government of the 
United States of America pursuant to such guaranties shall be ac- 
corded treatment not less favorable than that accorded to private 
funds arising from transactions of United States nationals which 
are comparable to the transactions covered by such guaranties, and 
that such Korean hwan amounts will be freely available to the Gov- 
ernment of the United States of America for administrative 
expenditures ; 

“oc, That if the Government of the United States of America issues 
guaranties to cover losses by reason of war with respect to investments 
in the Republic of Korea, the Government of the Republic of Korea 
agrees that nationals of the United States of America to whom such 
guaranties have been issued, will be accorded by the Government of 
the Republic of Korea treatment no less favorable than that accorded, 
in like circumstances, to its nationals or nationals of third countries, 
with reference to any reimbursement, compensation, indemnification, 
or any other payment, including the distribution of reparations re- 
ceived from enemy countries, that the Government of the Republic 
of Korea may make or pay for losses incurred by reason of war; if 
the Government of the United States of America makes payment in 
US dollars to any national of the United States of America under a 
guaranty for losses by reason of war, the Government of the Republic 
of Korea will recognize the transfer to the United States of America 
of any right, privilege, or interest, or any part thereof, that such 
nationals may be granted or become entitled to as a result of the 
aforementioned treatment by the Government of the Republic of 
Korea; 

“d. That any claim against the Government of the Republic of 
Korea to which the Government of the United States of America may 
be subrogated as a result of any payment under such a guaranty, shall 
be the subject of direct negotiations between the two Governments. 
If within a reasonable period, they are unable to settle the claim by 
agreement, it shall be referred for final and binding determination to 
a sole arbitrator selected by mutual agreement. If the Governments 
are unable, within a period of three months, to agree upon such selec- 
tion, the arbitrator shall be one who may be designated by the Presi- 
dent of the International Court of Justice at the request of either 
Government. This subparagraph d. shall not be applicable to the 
type of guaranties provided for in subparagraph c. immediately above. 
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“Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Repub- 
lic of Korea, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between the two Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of your note in reply.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing pro- 
visions are acceptable to the Government of the Republic of Korea 
and to confirm that your note and this reply thereto constitute an 
agreement between the two Governments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on the date of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Kyu Hau Cuor 
Acting Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Watter P. McConaveny, 
Ambassador of the United States of America, 
Seoul. 
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Surplus Agricultural Commodities ['] 


Agreement amending the agreement of February 13, 1959, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington March 10, 1960; 

Entered into force March 10, 1960. 


The Secretary of State to the Turkish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 


Mar 10 1960 


ExceLiency: 

I have the honor to propose that the Agricultural Commodities 
Agreement of February 13, 1959, as amended, [?] between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Republic of Turkey be further amended as follows: 


1. The Government of the United States of America undertakes to 
finance, from the uncommitted balance of funds remaining under the 
aforesaid Agreement, sales of the following: 


Commodity Export Market Value 
Wheat. $2, 270, 253 
Ocean transportation (estimated) 307, 500 
Total $2, 577, 753 


2. Requests for purchase authorizations will be made not later 
than 90 calendar days after the effective date of this amendment. 


Except as provided herein, the provisions contained in the Agree- 
ment of February 13, 1959, as amended, shall apply to this Agreement. 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 


1 Also TIAS 4528 ; post, Part 2. 
2 TIAS 4175; 4272; 10 UST 144, 1301. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 
For the Secretary of State: 
Epwin M. Marrin 


His Excellency 


Au 8. H. Ureiteri, 
Ambassador of the Republic of Turkey. 


The Turkish Ambassador to the Secretary of State 


TURKISH HMBASSY 
WASHINGTON, D.C. 


Marcu 10, 1960 


Sir: ; 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of March 
10; 1960, reading as follows: 


“I have the honor to propose that the Agricultural Commodities 
Agreement of February 13, 1959, as amended, between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 

Republic of Turkey be further amended as follows: 


1. The Government of the United States of America undertakes to 
finance, from the uncommitted balance of funds remaining under 
the aforesaid Agreement, sales of the following: 


Commodity Export Market Valuc 
- Wheat 7 $2, 270, 253 
Ocean transportation (estimated) 307, 500 
Total $2, 577, 753 


2. Requests for purchase authorizations will be made not later than 
90 calendar days after the effective date of this amendment. 


Except as provided herein, the provisions contained in the Agree- 
ment of February 13, 1959, as amended, shall apply to this Agreement. 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement. betweeri our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply.” 
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I hereby accept the proposal that your note and the present note 
constitute an Agreement between our two Governments to enter into 
force today. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


Suar H Ureteriy 
Ali S. H. Urgiiplii 
Ambassador of Turkey 


The Honorable 
Tus Secretary oF State 
Department of State 
Washington, D.C. 
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PERU 


Weather Stations: Cooperative Program at Lima 


Agreement extending the agreement of April 17, 1957, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Lima December 30, 1959, and February 18, 1960; 
Entered into force February 18, 1960; 

Operative retroactively January 1, 1960. 


The American Ambassador to the Peruvian Minister 
of Foreign Affairs 


No. 308 Lima, December 30, 1959. 
FEExcRLLENCY : 

I have the honor to refer to the cooperative program between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Peru for the establishment and operation of a 
rawinsonde observation station at Lima during the National Geophys- 
ical Year. This cooperative program, it will be recalled, was estab- 
lished by an exchange of notes signed at Lima on April 17, 1957 
and extended by an exchange of notes dated November 13 and 
December 24, 1958. [7] 

In view of the mutual advantages which have accrued to our 
Governments from this agreement and to the demonstrated benefits 
in respect to aviation and general weather forecasting, my Govern- 
ment proposes to the Government of Peru an extension of the term 
of this cooperative program for en additional three years or through 
December 31, 1962. 

If the above proposal meets with the approval.of the Government 
of Peru, I would appreciate receiving Your Excellency’s reply to 
that effect as soon as possible. The Government of the United States 
of America will then consider the present note and Your Excellency’s 
note in reply concurring therein as constituting an agreement between 
our two Governments for an extension through December 31, 1962 
of the existing cooperative meteorological program, this agreement 
to become operative on January 1, 1960. 


* TIAS 3823, 4163 ; 8 UST 691 ; 10 UST 22. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Tueopore C, ACHILLES 


His Excellency 
Dr. Raut Porras BARRENECHEA, 
Minister of Foreign Affairs, 
Lima. 


The Peruvian Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


MINISTERIO DH RELACIONES EXTHRIORES 
NUMERO: (D) 6-8/21 Lima, 18 de Febrero de 1960. 


SrNor Encarcapo pg Negocios: 

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra Sefioria de la estimable nota 
de esa Embajada N° 303, de 30 de diciembre préximo pasado, por 
intermedio de la cual el Gobierno de los Estados Unidos de América 
propone la prérroga del programa cooperativo de observacién meteo- 
rolégica, acordado por cambio de notas el 17 de abril de 1957 y pro- 
rrogado por cambio de notas de fechas 13 de noviembre y 24 de 
diciembre de 1958. 

Me complazco en expresar a Vuestra Sefioria que mi Gobierno, 
considerando lo expuesto por el Ministerio de Aerondutica en su 
comunicacién de 11 del mes en curso, esté conforme en prorrogar, 
hasta el 31 de diciembre de 1962, la vigencia del mencionado pro- 
grama y estima que esta nota, junto con la citada nota de esa Hono- 
rable Embajada, constituyen el acuerdo formal entre nuestros res- 
pectivos Gobiernos, 

Aprovecho Ja oportunidad para renovar a Vuestra Sefiorfa las 
seguridades de mi distinguida consideracién. 


Luis ALVARADO 


Al Honorable sefior Jack D. Nrau 
E'ncargado de Negocios ad-interim 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Number: (D) 6-3/21 Lima, February 18, 1960 


Mr. Cuarci p’AFFAIRES: 

I have the honor to acknowledge the eee of your Embassy’s 
note No. 303 of December 30, 1959, in which the Government 
of the United States of America proposes an extension of the coopera- 
tive meteorological observation program, agreed to by an exchange 
of notes on April 17, 1957 and extended by an exchange of notes 
dated November 13 and December 24, 1958. 

I take pleasure in informing you, Sir, that my Government, con- 
sidering the statement made by the Ministry of Aeronautics in its 
communication of February 11,[*] agrees to an extension of the 
above-mentioned program to December 31, 1962 and considers this 
note and the aforesaid Embassy note as constituting a formal agree- 
ment between our two Governments. 

I avail myself of the opportunity to renew to you, Sir, the assur- 
ances of my distinguished consideration. 


Luis ALVARADO 


The Honorable 
Jack D. Nea 
Chargé @’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
City. 





+ Not printed. 
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JAPAN 


Surplus Agricultural Commodities [' 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo February 18, 1960; 
Entered into force February 18, 1960. 


The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


No. 1098 Toxyo, February 18, 1960. 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement on Agricultural Com- 
modities between the United States of America and Japan signed on 
May 31, 1955, as amended, [?] and the Agreement on Agricultural 
Commodities between the United States of America and Japan signed 
on February 10, 1956, [*] and to the Exchanges of Notes and Agreed 
Minutes accompanying these agreements. 

It wil] be recalled that these agreements specified that a portion of 
the yen obtained from the sale of these commodities would be set. 
aside for use by the Government of the United States of America. As 
stipulated in Article V, paragraph 1, subparagraph 1 of the 1955 
Agreement. and Article IV, paragraph 1, subparagraph 1 of the 1956 
Agreement, yen deposits amounting to ¥8,779,108,352 were accumu- 
lated and set aside “to procure military equipment, material, facilities 
and services for the common defense.” 

In the accompanying Exchanges of Notes between Ambassador Alli- 
son and Foreign Minister Shigemitsu, it was stated that the intention 
of the Government. of the United States of America was to use these 
yen deposits mainly for the construction of United States military de- 
pendent housing in Japan. Of the amount in this category, ¥3,898,- 
675,431 remains unspent. 

My Government. now finds that the requirements for additional 
military dependent housing come to only ¥1,420,200,000. There re- 
mains, therefore, a balance of ¥2,478,475,431. I have been instructed — 
by my Government. to inform you that, in accordance with the pro- 
visions of Article V of the 1955 Agreement and Article IV of the 1956 
Agreement, it. proposes to utilize the bulk of these yen deposits for 


? Also TIAS 4495 : post, Part 2. 
? TITAS 3284 ; 8579 ; 6 UST 2119, 7 UST 943. 
*TIAS 3680; 7 UST 949. 
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the following programs which are of mutual benefit to both our 
countries: © 


(a) ¥252,000,000 for certain joint U.S.-Japan mapping projects 
in Japan. 

The Government of the United States of America will transfer 
¥39,067,000 to the Government of Japan in payment for selected 
mapping projects which will be conducted by the Geographical 
Survey Institute of Japan and which will be carried out after the 
coming into force of the 1960 budget of the Government of Japan. 
Mapping specifications, standards and schedules and other specific 
matters concerning the quantity and quality of the completed topo- 
graphic maps will be jointly agreed to by the Geographical Survey 
Institute of Japan and the United States Army Map Service Far 
East prior ‘to the transfer of the ¥39,067,000 and prior to the actual 
inauguration of such selected projects which will begin on April 1, 
1960 and which are scheduled for completion by March 31, 1961: 

Representatives of the Government of Japan and of the Govern- 
ment of the United States of America will consult with each other 
during Japanese fiscal year 1960 in order to discuss the desirability 
of continuing the joint U.S.-Japan mapping projects in the follow- 
ing Japanese fiscal year. 


(b) ¥516,475,431 for the procurement and rehabilitation in Japan 
of vehicles for Asian countries. 


(c) ¥860,000,000 for agricultural market development projects. 


(d) ¥846,000,000 for the Fulbright educational exchange program 
in Japan. 
(e) ¥216,000,000 for the construction of new hospital facilities at 
Hiroshima and Nagasaki Universities for the purpose of advancing 
research, treatment and training in atomic medicine. 

‘This program will be carried out after the coming into force of 
the 1960 budget of the Government of Japan. 


(f) ¥180,000,000 for financial assistance to the American School 

in Japan located in Meguro-ku, Tokyo, for the construction of new 

buildings. 

If the above meets with the approval of the Government of Japan, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s note 
confirming the above will constitute an agreement between our two 
Governments which shall take effect on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Dovetas MacArruur II 


His Excellency 
Atrcutro Fusryama, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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Translation 


Toxyo, February 18, 1960 


Mr. Ampassapor: 
T have the honor to refer to Your Excellency’s note of today’s date, 
which reads in the Japanese translation thereof as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 213.] 


I have the honor to confirm, on behalf of the Government of Japan, 
that. the contents of Your Excellency’s note under reference meets with 
the approval of my Government and to agree that Your Excellency’s 
note and this note in reply will constitute an agreement between our 
two Governments which shall take effect on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


AricHiro FustyaMa 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 
His Excellency 
Doucias MacArruour II, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
to Japan. 
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AUSTRALIA 


Tracking Stations 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Canberra February 26, 1960; 
Entered into force February 26, 1960. 


The American Ambassador to the Australian Minister of State 
for External Affairs 


EXMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 


No. 109 Canberra, February 26, 1960. 
Sir: 


I have the honor to refer to the cooperative program initiated 
during the International Geophysical Year between our two govern- 
ments under which certain facilities for space vehicle tracking and 
communications were jointly established and operated in Australia 
for scientific purposes. In view of the resulting mutual benefits, the 
Government of the United States of America proposes that this 
cooperative program be continued and extended. 

The object of such further and extended cooperation would be to 
facilitate space flight operations contributing to the advancement of 
our mutual scientific knowledge of man’s spatial environment and its 
effects; the application of this knowledge to the direct. benefit of man; 
and the development of space vehicles of advanced capabilities, in- 
cluding manned space vehicles. 

It is proposed that the program be carried out in accordance with 
the following principles and procedures: 


1. The program shall be conducted by cooperating agencies of 
each government. On the part of the United States Government, 
the cooperating agency will be the National Aeronautics and Space 
Administration. On the part of the Government of the Common- 
wealth of Australia, the cooperating agency will be the Department 
of Supp’. 

. The nature and location of facilities required in australis for 
the program are as follows: 
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(a) Minitrack Radio Tracking Station at Woomera (originally . 
established under an arrangement of June 7, 1957, between 
the United States Naval Research Laboratory and the Depart- 
ment of Supply of the Government of the Commonwealth of 
Australia). 


(b) Baker-Nunn Camera Optical Tracking Station at Woomera 
(originally established under an arrangement of September 12, 
1957, between the Smithsonian Astrophysical Observatory 
of the Smithsonian Institution and the Department of Supply 
of the Government of the Commonwealth of Australia). 


(c) Project Mercury Radio Tracking Stations at Woomera and 
Perth. 


(d) Deep Space Probe Radio Tracking Station (85 foot diameter 
antenna) at Woomera. 


The foregoing list of facilities may be amended from time to time 
by agreement of our two governments. 

3. In connection with each facility to be provided under the pro- 
gram, the cooperating agencies will negotiate with a view to reaching 
agreement upon arrangements with respect to the duration of use of 
the facility, the responsibility for and financing of the construction, 
installation, and equipping of the facility, and other details relating 
to the establishment of or operation of the facility. 

4. Each cooperating agency shall provide to the other, from the 
data acquired through the operation of each facility, such reduced 
scientific data as the other agency may request for scientific studies 
it may wish to carry out. The results of all such studies shall be 
available to both agencies. 

5. Each facility established may, unless otherwise agreed, be used 
for independent scientific activities of the Government of the Com- 
monwealth of Australia, it being understood that such activities 
would be conducted so as not to conflict with the agreed schedules of 
operations and that any additional operating costs resulting from 
such independent activities would be borne by the Government of the 
Commonwealth of Australia. 

6. The United States Government shall retain ownership of any 
movable property provided by the United States Government, and 
it shal] have the right of removing or disposing of such property at 
its Own expense upon the termination of this agreement or sooner, 
provided thirty days written notice is given to the Australian 
cooperating agency. 

7(a). The Government of the Commonwealth of Australia shall 
take the necessary steps to facilitate the admission into the territory 
of Australia of such United States personnel as may be assigned to 
visit or participate in the cooperative activities provided for in this 
agreement. 
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7(b). The effects for personal and household use of personne] enter- 
ing Australia for the purpose of carrying out the provisions of this 
agreement (hereinafter referred to as “United States personnel”) 
shall be permitted free entry in accordance with Australian customs 
law in effect at the date the goods are imported. 

T(c). 

1. United States personnel sent to Australia by the United States 
cooperating agency to participate in the program of scientific 
and space research shall be free from Australian income tax in 
respect of : 


(a) remuneration for services rendered in Australia under the 
program ; and 

(b) income derived from sources outside Australia while en- 
gaged in Australia under the program. 


2. Such personnel will also be free from Australian death and 
gift duties which, because of their presence in Australia under 
the program, may otherwise become payable in respect of 
property situated outside Australia as a result of the happen- 
ing of any event while the person concerned is engaged in 
Australia under that program. 


8. The Government of the Commonwealth of Australia shall take 
the necessary steps to facilitate the admission into the territory of 
Australia of all items of property provided by the United States 
Government in connection with activities under this agreement. No 
duties, taxes, or other charges shall be imposed on such items by the 
Government of the Commonwealth of Australia or any instrumen- 
talities thereof. 

9. The program of cooperation set forth in this agreement shall, 
subject to the availability of funds, remain in effect for a period of 
ten years, and may be extended as mutually agreed by the two 
governments. 


If the foregoing principles and procedures are acceptable to the 
Government of the Commonwealth of Australia, I propose that this 
note and your reply to that effect shall constitute an agreement be- 
tween our two governments, which shall enter into force and effect 
.on the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Wiiuiam J. SEepatp 


The Right Honorable 
Rosert Gorpon Menzies, C.H., Q.C., M.P., 
Minister of State for External Affairs, 
Canberra. 
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The Australian Minister of State for External Affairs to the 
American Ambassador 


MINISTER FoR Exrernau AFFAIRS. 
26th February, 1960. 


Your EXceE.LieNcy, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day’s 
date reading as follows: 


“¢ TI have the honor to refer to the cooperative program initiated 


during the International Geophysical Year between our two govern- 
ments under which certain facilities for space vehicle tracking and 
communications were jointly established and operated in Australia 
for scientific purposes. In view of the resulting mutual benefits, 
the Government of the United States of America proposes that this 
cooperative program be continued and extended. 

The object of such further and extended cooperation would be to 
facilitate space flight operations contributing to the advancement 
of our mutual scientific knowledge of man’s spatial environment 
and its effects; the application of this knowledge to the direct bene- 
fit of man; and the development of space vehicles of advanced 
capabilities, including manned space vehicles. 

It is proposed that the program be carried out in accordance with 
the following principles and procedures: 


1. The program shall be conducted by cooperating agencies of 
each government. On the part of the United States Government, 
the cooperating agency will be the National Aeronautics and Space 
Administration. On the part of the Government of the Common- 
wealth of Australia, the cooperating agency will be the Department 
of Supply. 

2. The nature and location of facilities required in Australia for 
the program are as follows: 


(a) Minitrack Radio Tracking Station at Woomera (originally 
established under an arrangement of June 7, 1957, between 
the United States Naval Research Laboratory and the 
Department of Supply of the Government of the 
Commonwealth of Australia). 


(b) Baker-Nunn Camera Optical Tracking Station at Woomera 
(originally established under-an arrangement of September 
12, 1957, between the Smithsonian Astrophysical Observa- 
tory of the Smithsonian Institution and the Department of 
Supply of the Government of the Commonwealth of 
Australia). 


(c) Project Mercury Radio Tracking Stations at Woomera and 
Perth. 
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(d) Deep Space Probe Radio Tracking Station (85 foot diam- 
eter antenna) at Woomera. 


The foregoing list of facilities may be amended from time to 
time by agreement of our two governments. 

3. In connectjon with each facility to be provided under the pro- 
gram, the cooperating agencies will negotiate with a view to reach- 
ing agreement upon arrangements with respect to the duration of 
use of the facility, the responsibility for and financing of the con- 
struction, installation, and equipping of the facility, and other 
details relating to the establishment of or operation of the facility. 

4, Each cooperating agency shall provide to the other, from the 
data acquired through the operation of each facility, such reduced 
scientific data as the other agency may request for scientific studies 
it may wish to carry out. The results of all such studies shall be 
available to both agencies. 

5. Each facility established may, unless otherwise agreed, be used 
for independent scientific activities of the Government of the Com- 
monwealth of Australia, it being understood that such activities 
would be conducted so as not to conflict with the agreed schedules 
of operations and that any additional operating costs resulting 
from such independent activities would be borne by the Government 
of the Commonwealth of Australia. 

6. The United States Government shall retain ownership of any 
movable property provided by the United States Government, and 
it shall have the right of removing or disposing of such property 
at its own expense upon the termination of this agreement or sooner, 
provided thirty days written notice is given to the Australian coop- 
erating agency. 

7(a). The Government of the Commonwealth of Australia shall 
take the necessary steps to facilitate the admission into the terri- 
tory of Australia of such United States personnel as may be 
assigned to visit or participate in the cooperative activities pro- 
vided for in this agreement. 

7(b). The effects for persona] and household use of personnel 
entering Australia for the purpose of carrying out the provisions 
of this agreement (hereinafter referred to as “United States per- 
sonnel’’) shall be permitted free entry in accordance with Australian 
customs law in effect at the date the goods are imported. 

7(c). 


1. United States personnel sent to Australia by the United 
States cooperating agency to participate in the program of 
scientific and space research shall be free from Australian 
income tax in respect of : 


(a) remuneration for services rendered in Australia under 
the program; and 
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(b) income derived from sources outside Australia while 
engaged in Australia under the program. 


2. Such personnel will also be free from Australian death and 
gift duties which, because of their presence in Australia 
under the program, may otherwise become payable in re- 
spect of property situated outside Australia as a result of 
the happening of any event while the person concerned is 
engaged in Australia under that program. 


8. The Government of the Commonwealth of Australia shall take 
the necessary steps to facilitate the admission into the territory of 
Australia of all items of property provided by the United States 
Government in connection with activities under this agreement. No 
duties, taxes, or other charges shall be imposed on such items by the 
Government of the Commonwealth of Australia or any instru- 
mentalities thereof. 

9. The program of cooperation set forth in this agreement shall, 
subject to the availability of funds, remain in effect for a period of 
ten years, and may be extended as mutually agreed by the two 
governments. 


If the foregoing principles and procedures are acceptable to the 
Government of the Commonwealth of Australia, I propose that 
this note and Your Excellency’s reply to that effect shall constitute 
an agreement between our two governments, which shall enter into 
force and effect on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honour to confirm that the principles and procedures 
specified in your Note are acceptable to the Government of the Com- 
monwealth of Australia, which concurs in your proposal that your 
Note and my present reply shall constitute an agreement between our 
two Governments, such agreement to enter into force and effect on 
to-day’s date. 

I have the honour to be, 

With high consideration, 
Your Excellency’s obedient servant, 


R G Menzirs 


(R. G. Menzies) 


His Excellency Mr. Witt1am J. SEBALD, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United 
States of America, 
Canberra, A.C.T. 
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CEYLON 


Telecommunications: Extension of Facilities of 


Radio Ceylon 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Colombo July 14 and August 23, 1954; 
Entered into force August 23, 1954. 


The American Ambassador to the Prime Minister and Minister of 
Defence and External Affairs of Ceylon 


AMERICAN Epassy, 
CotomsBo, CEYLON. 
July 14, 1964. 


Dear Mr. Prime Minister, 

Pursuant to instructions from my Government I have the honour 
to inform your Excellency that the following agreement concerning 
the extension of the facilities agreed to under Treaty Series No. 3 
(1951) between your Government and mine [*] meets with the ap- 
proval of the Government of the United States of America and will 
be considered in effect upon the receipt of a communication from you 
signifying it also meets with the approval of the Government of 
Ceylon. 


(1) The Information Agency of the United States of America 
(hereafter called the Agency) will, at its own expense, under- 
take to construct or acquire a suitable Receiving Station and 
install such equipment and antennas as are required for its 
operation. Such equipment will remain personalities and 
may, subject to the provisions in para. 2 be removed not- 
withstanding the fact they may be attached to realty. 


The scope of the installation work involved is substantially the 

following :- 

(a) The purchase or lease through the Government of Ceylon of 
approximately 125 acres of suitable land for site. 


1 TTAS 2259; 2 UST 1041. 
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(b) The construction of a building to house receivers and studio 
control equipment. 


(c) The construction of six diversity spaced antennae. Three 
antennae beamed for reception from the European area in- 
cluding London and three for reception from the Far East- 
ern area. . 


(d) The installation of triple diversity receiving equipment. 


(e) The installation of studio control facilities to allow operation 
from the station. 


(f) The installation of transcription turntables and tape 
recorders. 


(g) The installation of a small power generating plant or alter- 
natively, the construction of a power line to the nearest 
Government Electric transmission line to provide power for 
the station and the installation of a small generating plant 
for use in the event of a power failure. 


(2) The title of the station upon its completion shall rest in the 
Government of Ceylon subject to the condition that upon the 
final termination of expiration of this agreement the owner- 
ship of the equipment installed by the Agency shall revert 
to the Government of the United States which may then re- 
move the equipment and export it. from Ceylon duty free if 
it chooses to do so. On the fina] termination or expiration 
of the agreement, the Government of Ceylon will have the 
right to take over the land and building at a disposal value 
to be mutually agreed. 


(3) On completion of the construction and installation of the 
station the Government of Ceylon shall be responsible there- 
after for the administration, operation and maintenance of 
the facilities to provide such operational services as required 
by the Agency and the Government of Ceylon. 


(4) The Agency shall pay rates for the services rendered to them 
by the Government of Ceylon predicated on its pro rata 
share of the running of the station. Such rates shall be 
negotiated prior to the mauguration of service and be in- 
corporated with the rates for operation of the transmitting 
station as provided in paragraph (7) of the existing radio 
agreement. 

(5) In addition to the equipment installed by the Agency for its 
priority use, the Agency will provide space within the build- 
ing and on the surrounding acquired land for the installation 
of such additiona] facilities and antennas as required for 
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(6) 


(7) 


(8) 


(9) 


(10) 


(11) 


Radio Ceylon’s exclusive use.: The installation of equipment 
or cable lines required exclusively for Radio Ceylon’s use 
shall be the responsibility of the Government of Ceylon. 


The Government of Ceylon shall have secondary use of all 
equipment installed by the Agency. Reciprocally, the 
Agency shall have secondary use of all equipment installed 
by the Government of Ceylon. Where possible, without in- 
terference, joint simultaneous use of the equipment shall be 
provided. 


The Government of Ceylon, on behalf of the Agency and on 
a reimbursible basis, will endeavour to acquire for lease or 
purchase the land necessary for the station building and 
antennas. If the land is leased, the terms shall provide for 
a ten year period, with the option of renewal upon one Year’s 


notice, for an additional period of ten years, and shall pro- _ 


vide further that all equipment installed by the Agency may 
be removed at any time during the period of the lease. 


The service rendered by the receiving station for the Agency 
shall permit : 


(a) Instantaneous or delayed relays of programmes in 
various languages of the Agency. 


(b) Broadcasts of programmes initiated and originated 
by the United States Information Service in Ceylon. 


The Agency may terminate this agreement in the initial ten 
year period by giving the Government. of Ceylon one year’s 
notice. 


Where it is necessary for the Agency to import into Ceylon 
equipment and material for the purpose of the construction 
of the station and facilities the equipment and material shall 
be duty free. 


Except as provided here, this agreement shall be for ten 
years from the date of signing, unless before the expiration 
of such term a notice of intention to renew is communicated 
by either party to the other and mutually consented to—six 
months prior to the date of expiration, in which case an ex- 
tension in accordance with such terms as are to be agreed 
upon shall be entered into. 
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Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Yours Sincerely, 


Purr K. Crowsz, 
American Ambassador. 


The Right Hon’ble Sir Joun Koretawata, 
The Prime Minister and Minister of 
Defence & External Affairs, 
Ministry of Defence & External Affairs, 
Senate Building, 
Colombo 1. 





The Prime Minister and Minister of External Affairs of Ceylon to 
the American Ambassador 


Prime Minister 
CrYLON 
23rd August, 1954. 


Dear Mr Ampassapor, 

I have the honour to acknowledge receipt: of your letter of July 
14th, 1954, notifying me that the Agreement, which is reproduced in 
para 2 below, concerning the extension of the facilities agreed to 
under Treaty Series No. 3 (1951) between your Government and mine 
meets with the approval of the Government of the United States of 
America. 


2. AGREEMENT 


(1) The Information Agency of the United States of America 
(hereafter called the Agency) will, at its own expense, under- 
take to construct or acquire a suitable Receiving Station and 
install such equipment and antennae as are required for its 
operation. Such equipment will remain personalities and 
may, subject to the provisions in para. 2 be removed not- 
withstanding the fact they may be attached to realty. 


The scope of the installation work involved is substantially the 
following :- 


(a) The purchase or lease through the Government of Ceylon of 
approximately 125 acres of suitable land for site. 


(b) The construction of a building to house receivers and studio 
control equipment. 
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(c) 


(d) 
(e) 


(f) 
(g) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


56795 O-61-16 


The construction of six diversity spaced antennae. Three 
antennae beamed for reception from the European area in- 
cluding London and three for reception from the Far East- 
ern area. 


The installation of triple diversity receiving equipment. 


The installation of studio control facilities to allow opera- 
tion from the station. 


The installation of transcription turntables and tape re- 
corders. 


The installation of a small power generating plant or alter- 
natively, the construction of a power line to the nearest 
Government Electric transmission line to provide power for 
the station and the installation of a small generating plant 
for use in the event of a power failure. 


The title of the station upon its completion shall rest in the 
Government of Ceylon subject to the condition that upon the 
final termination of expiration of this agreement the owner- 
ship of the equipment installed by the Agency shall revert 
to the Government of the United States which may then re- 
move the equipment and export it from Ceylon duty free if 
it chooses to do so. On the final termination or expiration 
of the agreement, the Government of Ceylon will have the 
right to take over the land and building at a disposal, value 
to be mutually agreed. 


On completion of the construction and installation of the 
station the Government of Ceylon shall be responsible there- 
after for the administration, operation and maintenance of 
the facilities to provide such operational services as required 
by the Agency and the Government of Ceylon. 


The Agency shall pay rates for the services rendered to them 
by the Government of Ceylon predicated on its pro rata 
share of the running of the station. Such rates shall be 
negotiated prior to the inauguration of service and be in- 
corporated with the rates for operation of the transmitting 
station as provided in paragraph (7) of the existing radio 
agreement. 


In addition to the equipment installed by the Agency for its 
priority use, the Agency will provide space within the build- 
ing and on the surrounding acquired land for the installation 
of such additional facilities and antennae as required for 
Radio Ceylon’s exclusive use. The installation of equipment 
or cable lines required exclusively for Radio Ceylon’s use 
shall be the responsibility of the Government of Ceylon. 
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(6) The Government of Ceylon shall have secondary use of all 
equipment installed by the Agency. Reciprocally, the 
Agency shall have secondary use of all equipment installed 
by the Government of Ceylon. Where possible, without in- 
terference, joint simultaneous use of the equipment shall be 
provided. 


(7) The Government of Ceylon, on behalf of the Agency and on 
a reimbursible basis, will endeavour to acquire for lease or 
purchase the land necessary for the station building and 
antennae, If the land is leased, the terms shall provide for 
a ten year period, with the option of renewal upon one 
Year’s notice, for an additional period of ten years, and shall 
provide further that all equipment installed by the Agency 
may be removed at any time during the period of the lease, 


(8) The service rendered by the receiving station for the Agency 
shall permit: 


(a) Instantaneous or delayed relays of programmes in 
various languages of the Agency. 


(b) Broadcasts of programmes initiated and originated by 
the United States Information Service in Ceylon. 


(9) The Agency may terminate this agreement in the initial ten 
year period by giving the Government of Ceylon one year’s 
notice. 


(10) Where it is necessary for the Agency to import into Ceylon 
equipment and material for the purpose of the construction 
of the station and facilities the equipment and material shall 
be duty free. 


(11) Except as provided here, this agreement shall be for ten years 
from the date of signing, unless before the expiration of such 
term a notice of intention to renew is communicated by either 
party to the other and mutually consented to—six months 
prior to the date of expiration, in which case an extension 
in accordance with such terms as are to be agreed upon shall 
be entered into. 


3. I am glad to inform you that the Agreement meets with the 
approval of the Government of Ceylon, and I agree that your letter 
and this reply should be regarded as bringing the Agreement into 
effect as between our Governments. I note that the Information 
Agency of the United States of America will act on behalf of the 
Government of the United States of America in the implementation 
of this agreement. 
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Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Yours sincerely, 


J. L. Koretawata 
Prime Minister and 
Minister of Futernal Affairs. 


His Excellency Mr Pui K. Crowe, 
Ambassador of the United 
States of America, 
Colombo. 
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BRAZIL 


Defense: Loan of Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rio de Janeiro September 18 and October 19, 1959; 
Entered into force October 19, 1959. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister of State for 
Foreign Affairs 


No. 189 Rio pe Janetro, September 18, 1959. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments concerning the loan of vessels by the Govern- 
ment of the United States of America to the Government of the 
United States of Brazil and to confirm the following understandings 
reached between our Governments on this subject. 


1. The Government of the United States will lend to the Gov- 
ernment of Brazil for the period set out below the vessels identified 
in the annex to this note. 

2. The Government of Brazil will retain possession of, and will 
use, the vessels subject to the terms and conditions contained in this 
note and in the Military Assistance Agreement between the United 
States of America and the Republic of the United States of Brazil 
signed on March 15, 1952.[*] 

3. The period of the loan for each vessel shall be five years from 
the date of its delivery to the Government of Brazil. The Govern- 
ment of the United States may, however, request the return of the ves- 
sels at an earlier date if such action is necessitated by its own defense 
requirements. In this event, the Government of Brazil will promptly 
return the vessels to the Government of the United States. 

4, Each vessel, together with its available-on-board spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, will be delivered to 
the Government of Brazil at such place and time as may be mutually 
agreed upon. The delivery shall be evidenced by a delivery certificate. 


+ TIAS 2776 ; 4 UST 170. 
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The Government of Brazil shall have the use of all outfitting equip- 
ment, appliances, fuel, consumable stores, spares, and replacement. 
parts on board the vexsels at the time of their delivery. 

5. Title to the vessels and to the items and appurtenances re- 
ferred to in paragraph 4 of this note, except fuel, consumable stores, 
spares, and replacement parts, shall remain in the Government of the 
United States. The Government of Brazil may, however, place the 
vessels under its flag. The Government of Brazil shall not, without 
the consent of the Government of the United States, relinquish physi- 
cal possession of the vessels or any such items and appurtenances. 

6. The Government of Brazil renounces all claims against the 
Government of the United States arising from the transfer, use or 
operation of the vessels and will save the Government of the United 
States harmless from any such claims asserted by third parties. 

7. Upon expiration or termination of the loan as provided in’ 
paragraph 3 of this note, each vessel, together with its outfitting 
equipment, appliances, and available on-board spares and allowances, 
including consumable stores, replacement parts and fuel, will be re- 
turned to the Government of the United States in substantially the 
same condition, reasonable wear and tear excepted, as when trans- 
ferred. Any items and appurtenances on board the vessels at the 
time of their return shall, if they are not already the property of 
the Government of the United States, become the property of the 
Government of the United States without compensation. 

8. The Government of Brazil will pay the Government of the 
United States just and reasonable compensation for damages to or loss 
of the vessels. The Government of Brazil shall not, however, be 
liable for damage to or loss of the vessels arising out of enemy action 
sustained while in use in accordance with the provisions of para- 
graph 2 of this note. Should the vessels sustain damages from any 
cause, such as in the opinion of the Government of Brazil renders 
them a total loss, the Government of Brazil shall consult with the 
Government of the United States before declaring said vessels a total 
loss. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, I have the honor to propose that this note and Your Excel- 
lency’s reply concurring therein shall constitute an Agreement be- 
tween our two Governments which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun M. Caxzor 


Enclosure: 
Annex A 


His Excellency 
’ Horacio Larerr, 
Minister of State for Foreign Affairs, 
Republic of the United States 
of Brazil. 


ANNEX A 


USS GUEST DD 472 
USS BENNETT DD 473 





The Brazilian Minister of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


MINIsTERIO DAS Retagérs Ex'rertores, 
Rio DE JANEIRO. 


DAI/DP0/129/534.0(22) Em 19 de outubro de 1959. 


Senor Emparxapor, 

Tenho a honra de acusar recebimento a Vossa Exceléncia da nota 
n° 189, de 18 de setembro ultimo, cujo texto, em traducio, é do seguinte 
teor: 

“Tenho a honra de referir-me a conversacées entre representantes 
de nossos dois Govérnos, a respeito do empréstimo de navios pelo 
Govérno dos Estados Unidos da América ao Govérno dos Estados 
Unidos do Brasil, e confirmar os seguintes entendimentos a que 
chegaram nossos Govérnos sébre o assunto. 

1. O Govérno dos Estados Unidos emprestara ao Govérno do 
Brasil, pelo periodo abaixo determinado, os navios especificados 


no anexo a esta nota. 

2. O Govérno do Brasil tera a posse e o uso dos navios, nos térmos 
e condigées estipulados nesta nota e no Acérdo de. Assisténcia Mili- 
tar, entre os Estados Unidos da América e a Repiblica dos Estados 
Unidos do Brasil, assinado em 15 de marco de 1952. 
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3. O perfodo de empréstimo de cada navio ser’ dé cinco anos, & 
contar da data de sua entrega ao Govérno do Brasil. O Govérno 
dos Estados Unidos poderd, entretanto, solicitar a devolucgao dos 
navios em uma data anterior, se tal se 'fizer necessério & sua pro- 
pria defesa. Néste caso, o Govérno do Brasil devolveraé pronta- 
mente os navios a0 Govérno dos Estados Unidos. 

4, Cada navio, juntamente com seus sobressalentes de bordo e 
dotacio oxistentes, inclusive provisées 6 combustivel, seré entregue 
ao Govérno do Brasil em local e data a serem estabelecidos de 
comum acordo. A entrega seré comprovada por um certificado de 
entrega. O Govérno do Brasil ter4 o uso de todo o equipamento ins- 
talado, utensilios, combustivel, provisées, pegas sobressalentes e 
para substituig&o, a bordo dos navios, no momento de sua entrega. 

5. O titulo de propriedade dos navios, bens e pertences, referidos 
no paragrafo 4 desta nota, exceto combustivel, provisdes, pegas 
sobressalentes e para substituigéo, permaneceré com o Govérno dos 
Estados Unidos. O Govérno do Brasil poderd, entretanto, colocar 
os navios sob sua bandeira. O Govérno do Brasil nao abandonara, 
sem consentimento do Govérno dos Estados Unidos, a posse efetiva 
dos navios, ou de quaisquer bens e pertences. 

6. O Govérno do Brasil renuncia a tédas as pretenses contra 0 
Govérno dos Estados Unidos, emergentes da transferéncia, uso ou 
operacgao dos navios e se responsabilizaraé por eventuais reivindica- 
gdes feitas contra o Govérno dos Estados Unidos por parte de 
terceiros. 

7. Expirado ou interrompido o empréstimo, de acdrdo com o 
estipulado no pardgrafo 3 desta nota, cada navio, juntamente com o 
seu equipamento instalado, utensilios, partes sobressalentes e dotacio 
existentes a bordo, inclusive provisdes, partes para substituicio e 
combustivel, ser4é devolvido ao Govérno dos Estados Unidos, subs- 
tancialmente nas mesmas condigdes em que havia sido transferido, 
excetuados 0 uso e desgaste normais. Quaisquer bens e pertences a 
bordo dos navios, no momento de sua devolugio, tornarse-do, se ja 
nao o eram, propriedade do Govérno dos Estados Unidos, inde- 
pendentemente de indenizagao. 

8. O Govérno do Brasil pagaré ao Govérno dos Estados Unidos 
indenizagao Justa e razodvel por danos ou perda dos navios. O Go- 
vérno do Brasil nao seré, entretanto, responsivel por danos ou 
perda dos navios, decorrentes da agao inimiga, quando utilizados 
de acérdo com o disposto no parégrafo 2 desta nota. Caso os navios 
sofram danos oriundos de qualquer causa, que na opinido do 
Govérno do Brasil constitua perda total, o Govérno do Brasil con- 
sultaré o Govérno dos Estados Unidos antes de declarar tais navios 
totalmente perdidos. 


TIAS 4437 


240 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 


Se estas condicées so aceitiveis para o Govérno de Vossa Exce- 
léncia, tenho a honra de prop6r que esta nota e a resposta de Vossa 
Exceléncia constituam um Acérdo entre os nossos dois Govérnos, 
que entardé em vigor na data da resposta de Vossa Exceléncia.” 


2. No anexo 4 referida nota de Vossa Exceléncia, acham-se especifi- 
cados os navios “uss auEsT”’, pp 472, e “Uss BENNETY”, Dp 473. 

3. Em resposta, levo ao conhecimento de Vossa Exceléncia que o 
Govérno brasileiro concorda com os térmos da nota acima. referida, a 
qual, juntamente com esta, constituirao um Acérdo sédbre o assunto, 
entre nossos dois Govérnos, a partir da data de hoje. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os pro- 
testos da minha mais alta consideracio. 


Horacio Larer 


A Sua Exceléncia o Senhor Jon M. Cazor, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry OF ForeIgn AFFAIRS, 
Rio DE JANEIRO. 


DAI/DPo0/129/534.0(22) October 19, 1959 


Mr. AsBassapor: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No, 189 of September 18, 1959, the text of which in translation reads 
as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 236.] 
2. Inthe annex to Your Excellency’s note mentioned above, the USS 
Guest, DD 472, and the USS Bennett, DD 473, are specified. 


3. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Govern- 
ment agrees to the terms of the aforesaid note, which, together with 
this note, shall constitute an agreement between our two Governments 
on the subject, effective from this date. 


I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Horacio LAFer 


His Excellency 
Joun M. Casor, 
Ambassador of the 
United States of America. 


TIAS 4437 


ECUADOR 


Defense: Loan of Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Quito January 20 and February 11, 1960; 
Entered into force February 11, 1960. 


The American Ambassador to the Ecuadoran Minister of Foreign 
Affairs 


THD FOREIGN SERVICE 
OF THD 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 311 Quito, January 20, 1960 


EXxceLLency : 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments concerning the loan of vessels by the Govern- 
ment of the United States of America to the Government of the 
Republic of Ecuador and to confirm the following understandings 
reached between our Governments on this subject. 


1. The Government of the United States will lend to the Govern- 
ment of the Republic of Ecuador for the period set out below the 
vessels identified in the annex to this note. 

2. The Government of the Republic of Ecuador will retain pos- 
session of, and will use, the vessels subject to the terms and conditions 
contained in this note and in the Military Assistance Bilateral Agree- 
ment Between the United States of America and the Ecuadoran Re- 
public signed on February 20, 1952. [7] 

3. The period of the loan for each vessel shall be five years from 
the date of its delivery to the Government of the Republic of 
Ecuador. Six months before the termination of this period, however, 
the two Governments will, if requested by the Government of the 
Republic of Ecuador, consult as to the advisability and feasibility 
of extending the loan for an additional period to be mutually agreed 
upon, but not to exceed five years. The Government of the United . 
States may, however, request the return of any or all of the vessels 


* TIAS 2560 ; 3 UST, pt. 3, p. 4162. 
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at an earlier date if such action is necessitated by its own defense 
requirements. In this event, the Government of the Republic of 
Ecuador will promptly return the vessel or vessels to the Government 
of the United States. 

4. Each vessel, together with its available on-board spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, will be delivered 
to the Government of the Republic of Ecuador at such place and time 
as may be mutually agreed upon. The delivery shall be evidenced 
by a delivery certificate. The Government of the Republic of 
Ecuador shall have the use of all outfitting equipment, appliances, 
fuel, consumable stores, spares, and replacement parts on board the 
vessels at the time of their delivery. 

5. Title to the vessels and to the items and appurtenances referred 
to in paragraph 4 of this note, except fuel, consumable stores, spares, 
and replacement parts, shall remain in the Government of the United 
States. The Government of the Republic of Ecuador may, however, 
place the vessels under its flag. The Government of the Republic 
of Ecuador shall not, without the consent of the Government of the 
United States, relinquish physical possession of the vessels or any 
such items and appurtenances. 

6. The Government of the Republic of Ecuador renounces all 
claims against the Government of the United States arising from the 
transfer, use or operation of the vessels and will save the Government 
of the United States harmless from any such claims asserted by third 
parties. 

7. Upon expiration or termination of the loan, each vessel, to- 
gether with its outfitting equipment, appliances, and available on- 
board spares and allowances, including consumable stores, replacement 
parts and fuel, will be returned to the Government of the United 
States at a place and a time specified by the Government of the United 
States in substantially the same condition, reasonable wear and tear 
excepted, as when transferred. Any items and appurtenances on 
board the vessels at the time of their return shall, if they are not 
already the property of the Government of the United States, become 
the property of the Government of the United States without 
compensation. 

8. The Government of the Republic of Ecuador will pay the Gov- 
ernment of the United States just and reasonable compensation for 
damages to or loss of the vessels. The Government of the Republic 
of Ecuador shall not, however, be liable for damage to or loss of 
the vessels arising out of enemy action sustained while in use in 
accordance with the provisions of paragraph 2 of this note. Should 
the vessels sustain damages from any cause, such as in the opinion 
of the Government of the Republic of Ecuador renders them a, total 
loss, the Government of the Republic of Ecuador shall consult with 
the Government of the United States before declaring said vessels 
a total loss. 
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If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, I have the honor to propose that this note and Your Excel- 
lency’s reply concurring therein shall constitute an Agreement be- 
tween our two Governments which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Curistian M. Ravnpan 


Enclosures: 
Annex A 


His Excellency 
Cartos Tosar ZALDUMBIDE, 
Minister of Foreign Affairs, 
Quito. 


ANNEX A 


PCE—846 “Eunice” 
PCE—874 “Pascagoula” 





The Ecuadoran Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DEL ECUADOR 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Ne 1 — DDP, Quito, a feb. 11 1960 


SENor Empasapdor: 

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, 
reservada nimero 311, de 20 de enero del afio en curso, mediante la cual 
se sirve darme a conocer las condiciones bajo las cuales el Gobierno 
de los Estados Unidos de América habra de entregar al Gobierno del 
Ecuador los dos buques P.C.E. 


2. Al respecto, me cumple manifestar a Vuestra Excelencia que una 
vez estudiadas por mi Gobierno las mencionadas bases, Jas encuentra 
cefiidas al Convenio Bilateral de Asistencia Militar, suscrito entre 
los dos paises, el 20 de Febrero de 1.952, y por lo tanto no tiene ningu- 
na observacién que hacer con respecto a las condiciones establecidas 
para proceder a la entrega de dichos buques. 
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3. En tal virtud, el Gobierno del Ecuador aprueba-las bases de en- 
tendimiento puntualizadas en la nota de Vuestra Excelencia nimero 
311, de 20 del mes préximo pasado y esta respuesta junto a la referida 
comunicacién de Vuestra Excelencia habrén de constituir el acuerdo 
oficial entre los dos Paises desde esta fecha. 


Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Tosar 


Al Excelentisimo Sefior Don Curistran M. Ravnpat, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América. 


Translation 


REPUBLIC OF ECUADOR 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 1- DDP | Quito, February 11, 1960 


Mr. AmpBassapor: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s confidential note [*] 
No. 311 of January 20 of this year, in which you were good enough 
to inform me of the conditions under which the Government of the 
United States is to deliver the two P.C.E. vessels to the Government 

‘ of Ecuador. 


2. In this connection I respectfully inform Your Excellency that 
when the aforementioned conditions were studied by my Government, 
it found them linked to the Military Assistance Bilateral Agreement 
between the United States of America and the Ecuadoran Republic, 
signed by the two countries on February 20, 1952, and therefore it 
has no observation to make with regard to the conditions established 
for delivery of the said vessels. 


3. Accordingly, the Government of Ecuador approves the under- 
standings set forth in detail in Your Excellency’s note No. 311 of the 
20th of last month and this reply, together with the aforementioned 
communication from Your Excellency, will constitute the official 
agreement between the two countries from this date. 


+The note has been declassified. 
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I avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


ToBaR 


His Excellency 
Curistian M. Ravnpat, 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America. 
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ECUADOR 


Mutual Defense Assistance: Disposition of Equipment 
and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Quito June 20 and July 19, 1956; 
Entered into force July 20, 1956. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Ecuadorean 
Minister of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 265 Quito, June 20, 1956 


ExcELLENcy : 

T have the honor to advise Your Excellency that, following careful 
study of Your Excellency’s Note No. 6-DDP of March 8, 1956 [?] 
replying to this Embassy’s Note 174 of April 17, 1955,[*] concerning 
arrangements proposed by my Government under Article 1, para- 
graph 38 of the Military Assistance Agreement between our two 
Governments dated February 20, 1952 [?] respecting the disposition 
of equipment and materials furnished by the United States under 
that Agreement and no longer required for the purposes for which 
originally made available, my Government has instructed me to 
propose to the Government of Ecuador the following modified 
arrangements : 


1. The Government of Ecuador will report to United States 
personnel discharging United States responsibilities in Ecuador 
under the Military Assistance Agreement such equipment and ma- 
terials furnished under the Military Assistance Agreement as are 
no longer required by Ecuador for the purposes for which originally 
inade available. It is understood that such personnel of the Gov- 
ernment of the United States may also inform the Government 
of Ecuador of any such equipment and materials which may come 


1 Not printed. 
2 TITAS 2560; 3 UST, pt. 3, p. 4163. 


TIAS 4439 (246) 





11 ust] Ecuador—Mutual Defense Assistance—yiiy i9° is 247 


to the attention of the United States, and when so informed the 
Government of Ecuador will enter into consultation with the 
Government of the United States with a view of disposing of any 
such items in accordance with the procedures set out in the follow- 
ing paragraphs. 

2. The United States Government may accept title to such 
equipment and materials for such disposition as may be made by 
the United States Government. 

3. When title is accepted by the United States Government, such 
equipment and materials will be delivered free alongside ship in 
case ocean shipment is required, or delivered free on board inland 
carrier at a shipping point designated by the Government of the 
United States in the event ocean shipping is not required, or, in 
the case of flight-delivered aircraft, at such airfield as may be 
designated by the Government of the United States. 

4, Such property reported no longer required in the Military 
Assistance program of the Government of Ecuador and not ac- 
cepted by the Government of the United States for redistribution 
or return will be disposed of as agreed between the Governments 
of Ecuador and the United States, 

5. Any salvage or scrap from property furnished under the 
Military Assistance Agreement shall be reported to the Govern- 
ment of the United States in accordance with paragraph 1 and 
shall be disposed of in accordance with paragraphs 2, 3 and 4, of 
these arrangements. Salvage or scrap which is not accepted by 
the Government of the United States will be used to support the 
defense effort of Ecuador as a member of the Organization of 
American States. 


If Your Excellency’s Government finds the above modified proposal 
acceptable my Government would appreciate receiving a reply to 
that effect at an early date. My Government will consider this note 
and Your Excellency’s reply concurring therein as constituting the 
arrangements provided for in Article 1, paragraph 3 of the Military 
Assistance Agreement of February 20, 1952, which shall enter into 
force on the date of the receipt [*] of Your Excellency’s reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
and most distinguished consideration. 


Wiiuiam A. WIeLanp 
Chargé @’Affatres ad interim 


His Excellency 
Jorce ViLLAGémMEZ YEPEZ, 
Minister of Foreign Affairs, 
Quito. 


* July 20, 1956. 
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Lhe Ecuadorean Minister of Foreign Affairs to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


: REPUBLICA DEL ECUADOR 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Ne 21 DDP. Quiro, a 19 jul 1956 


SrNor Encaraapo pE NEcoctos: 

Tengo a honra referirme a la atenta nota reservada de Vuestra 
Sefiorfa, ntimero 265, de 20 de junio del afio en curso, referente a los 
arreglosque, de acuerdo con el Articulo I, Parrafo 3, del Convenio 
de Asistencia Militar, celebrado entre el Ecuador y los Estados Unidos 
de América el 20 de febrero de 1.952, propone el Gobierno norteameri- 
cano en lo relativo al uso de equipos y materiales suministrados al . 
Ecuador, que ya no sean requeridos para los fines a los cuales origi- 
nariamente Se los destin6. 

Para mayor entendimiento, me permito transcribir la comunica- 
cién nimero 265 de Vuestra Sefioria, que dice asi: 


“Reservado.— N° 265.— Quito, junio 20 de 1.956.—- Excelencia: Tengo 
el honor de avisar a Vuestra Excelencia que, después de conocer con la 
debida consideracién la nota de Vuestra Excelencia niimero 6-DDP 
del 8 de marzo de 1.956, que contesté a la nota de esta Embajada 
ntimero 174 del 17 de abril de 1.955, respecto a los arreglos propuestos 
por mi Gobierno, de acuerdo con el Articulo I, Parrafo 3 del Convenio 
de Asistencia Militar entre nuestros dos Gobiernos fechado el 20 
de febrero de 1.952 relativo a la disposicién de equipos y materiales 
suministrados por los Estados Unidos bajo dicho Convenio y que 
ya no sean requeridos para los objetivos para los cuales original- 
mente se dispusieron, mi Gobierno me ha instrufdo a proponer al 
Gobierno del Ecuador los siguientes arreglos modificados: 1- El 
Gobierno del Ecuador informard al personal de los Estados Unidos 
que se halla desempefiando cargos en el Ecuador relacionados con 
el Convenio de. Asistencia Militar, sobre los equipos y materiales 
suministrados bajo el Convenio de Asistencia Militar que ya no sean 
requeridos para los fines para los cuales originalmente fueron desti- 
nados. Se entiende que dicho personal del Gobierno de los Estados 
Unidos puede también comunicar al Gobierno del Ecuador acerca de 
cualesquiera equipos y materiales que puedan interesar a los Estados 
Unidos, y, cuando el Gobierno del Ecuador haya sido notificado sobre 
este particular, éste iniciaré consultas con el Gobierno de los Estados 
Unidos, con el objeto de disponer de cualesquiera de dichos articulos, 
de acuerdo con los procedimientos establecidos en los siguientes pa- 
rrafos.— 2.- E] Gobierno de los Estados Unidos puede aceptar titulo de 
propiedad de tales equipos y materiales, para disponer de ellos en la 
forma que determine el Gobierno de los Estados Unidos.— 3.- Cuando 
el titulo sea aceptado por el Gobierno de los Estados Unidos, dichos 
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equipos y materiales en el caso que se requiera un embarque maritimo, 
serdn entregados FAS o en el caso de que no se requiera un embarque 
maritimo, entregados FOB en el punto de embarque, dentro del 
Ecuador, que designe el Gobierno de los Estados Unidos, o en el caso 
de aviones transportados en vuelo, en el aeropuerto que sea designado 
por el Gobierno de los Estados Unidos.- 4.~ Los equipos y materiales 
acerca de los que se informe que ya no se requiere en el Programa de 
Asistencia Militar del Gobierno del Ecuador y que no sean aceptados 
por el Gobierno de los Estados Unidos, para su redistribucién o devo- 
lucidén, sevin cdispuestos conforme al convenio entre los Gobiernos del 
Ecuador y los Estados Unidos,— 5.- De cualquier resago o desecho de 
los equipos y materiales suministrados bajo el Convenio de Asistencia 
Militar, se informaré al Gobierno de los Estados Unidos, de acuerdo 
con el Pirrafo 1, y se dispondra de conformidad con los parrafos 2, 
3 y¥ 4+ de estos arreglos. El] resago o desecho que no sea aceptado por el 
Gobierno de los Estados Unidos, de acuerdo con los parrafos ante- 
riores, se empleara para sostener el esfuerzo defensivo del Ecuador 
como miembro de Ja Organizacién de Estados Americanos. Si el 
Gobierno del Ecuador encuentra satisfactorios los términos de esta 
propuesta modifieada, mi Gobierno agradeceria una contestacién a 
‘tal efecto dentro de la brevedad posible. Mi Gobierno consideraré 
esta Nota junto con la respuesta de Vuestra Excelencia expresando 
su aceptacidn, como constituyendo los arreglos estipulados en: el 
Artfenlo I, Parrafo 8 del Convenio de Asistencia Militar del 20 de 
febrero de 1.952, que entraraé en vigencia en la fecha de la recepcién 
de la respuesta de Vuestra Excelencia.— Aprovecho esta oportunidad 
para reiterar a Vuestra Excelencia Jas seguridades de mi mas alta 
y distinguida consideracién—” 


En virtud de que el Estado Mayor General de las Fuerzas Armadas 
del Ecuador est de acuerdo con la propuesta formulada, considere 
Vuestra Sefiorfa la presente nota como una respuesta favorable a su 
comumicacion, debiendo ser estimada como Acuerdo entre nuestros 
Gobiernos. 

Aprovecho Ja oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria el 
testimonio de mi mas distinguida consideracidn. 


Por el Ministro, el Subsecretario, 
José Joaquin Sinva 


Al Honorable Sefior Don Winniam A, WrieLanp, 
Encargado de Negocios ad-interim de los 


Estados Unidos de América, 
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Translation 


REPUBLIC OF ECUADOR 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


No. 21 DDP. Quito, July 19, 1956 


Mr. Cuarcé v’AFrAIREs: 

I have the honor to refer to your courteous note No. 265 of June 
20, 1956, referring to the arrangements proposed by your Govern- 
ment under Article 1, Paragraph 3, of the Military Assistance Agree- 
ment concluded between Ecuador and the United States of America 
on February 20, 1952, with respect to the use of equipment and 
materials furnished to Ecuador which are no longer required for 
the purposes for which they were originally intended. 

For a better understanding of the matter, I take the liberty of 
transcribing your communication No, 265, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 246. ] 


In as much as the General Staff of the Armed Forces of Ecuador 
is in agreement with the proposal made, you may consider this note 
a favorable reply to your communication, and therefore as agreement: 
between our Governments. ; 

TI avail myself of this occasion to renew to you the assurance of my 
most distinguished consideration. 

For the Minister: 


José Joaquin Siiva 
Under Secretary 
The Honorable Witt1am A, WIELAND, 
Chargé @’ Affaires ad interim 
of the United States of America. 
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INDIA 


Surplus Agricultural Commodities ['] 


Agreement amending the agreement of November 13, 1959, as supplemented. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington March 21, 1960; 

Entered into force March 21, 1960. 


The Secretary of State to the Chargé d’ Affaires ad interim of India 


DEPARTMENT OF STATE 
WaAsxHincTon 


March 21, 1960 


Sir: 

I refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into 
by our two Governments on November 13, 1959 [?] as supplemented 
on November 23, 1959 [?] and January 8, 1960 [*] providing for the 
financing of certain agricultural commodities under Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act,[*] as amended. 

I propose that Article I of the said Agreement, as amended, be 
further amended by increasing the amount for rice from $16.5 million 
to $23.45 million; that the amount of ocean transportation be in- 
creased from $41.2 million to $42.02 million and that the total value 
of the Agreement be increased from $290.1 million to $297.87 million. 

I further propose that the dollar figures given in the following 
paragraphs of Article II of said Agreement, as amended, be increased 
as indicated hereafter: That in numbered paragraphs 1 and 2 the 
figure $29.05 million be increased to $30.60 million; that in numbered 
paragraph 4 the figure $129.1 million be increased to $135.32 million; 
that in the penultimate paragraph the figure $290.1 million be in- 
creased to $297.87 million. It is understood that the Government of 
the United States will give consideration to amending the said Agree- 
ment, as amended, to provide for a grant of up to $3.11 million for 
economic development purposes under Section 104(e) of the Act and 
a corresponding reduction in the amount provided for in paragraph 
4 of Article II. 


7 Also TIAS 4499, 4548, 4574; post, Part 2. 
7 TITAS 4354; 10 UST 1882, 

*TIAS 4400; ante, p. 5. 

“68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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I also refer to the exchange of notes of November 13, 1959 as 
amended on November 23, 1959 with regard to the rupees accruing to 
uses indicated under Article II of the Agricultural Commodities 
Agreement of that date and to propose that the dollar figures given 
in the following paragraphs be increased as indicated hereafter : That 
in sub-paragraph (i) the figure of $956,000 be increased to $1,000,000; 
that in sub-paragraph (ii) the figure $14.52 million be increased to 
$14.91 million. 

If you concur in the foregoing, I propose that this note and your 
reply thereto shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments and enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


For the Secretary of State: 
Epwin M. Martin 


The Honorable 


D. N. CHatrerser, 
Chargé @ Affaires ad interim of India. 





The Chargé @ Affaires ad interim of India to the Deputy Assistant 
Secretary of State for Economic Affairs 


Empassy or Inp1a 
Wasutneton, DC 
21st March, 1960 


Sir 
T have the honour to refer to Your Excellency’s letter of today’s 
date which reads as follows: 


“T refer to the Agricultural Commodities Agreement, entered into 
by our two Governments on November 138, 1959 as supplemented on 
November 23, 1959 and January 8, 1960 providing for the financing 
of certain agricultural] commodities under Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, as amended. 

I propose that Article I of the said Agreement, as amended, be 
further amended by increasing the amount for rice from $ 16.5 million 
to $ 23.45 million; that the amount of ocean transportation be in- 
creased from $ 41.2 million to $ 42.02 million and that the total value 
of the Agreement be increased from $290.1 million to $ 297.87 million. 

I further propose that the dollar figures given in the following 
paragraphs of Article II of said Agreement, as amended, be increased 
as indicated hereafter: That in numbered paragraphs 1 and 2 the 
figure $ 29.05 million be increased to $ 30.60 million; that in numbered 
paragraph 4 the figure $ 129.1 million be increased to $ 135.32 million ; 
that in the penultimate paragraph the figure $ 290.1 million be in- 
creased to $ 297.87 million. It is understood that the Government 
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of the United States will give consideration to amending the said 
Agreement, as amended, to provide for a grant of up to $3.11 million 
for economic development purposes under Section 104(e) of the Act 
and a corresponding reduction in the amount provided for in para- 
graph 4 of Article IT. 

I also refer to the exchange of notes of November 13, 1959 as 
amended on November 23, 1959 with regard to the rupees accruing 
to uses indicated under Article II of the Agricultural Commodities 
Agreement of that date and to propose that the dollar figures given 
in the following paragraphs be increased as indicated hereafter: 
That in sub-paragraph (i) the figure of $ 956,000 be increased to 
$ 1,000,000; that in sub-paragraph (ii) the figure $ 14.52 million be 
increased to $ 14.91 million. 

If you concur in the foregoing, I propose that this note and your 
reply thereto shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments and enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest. consideration”. 


I have the honour to inform you on behalf of the Government of 
India that I concur in the foregoing. 

I would request Your Excellency to accept the renewed assurances 
of my high consideration. 


Dwarka Natu CHATTERJER 


(D. N. Chatterjee) 
Chargé @’A ffaires 
The Honourable 
Epwin M Martin 
Deputy Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs 


Department of State 
Washington, D.C. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Emden-Cherbourg-Horta Cable: Return by the United States, 
the United Kingdom, and France to German Ownership 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Washington November 4, 1959, and March 16, 1960; 
Entered into force March 16, 1960. 


The Ambassador of the Federal Republic of Germany to the 
Secretary of State 


EXMBASssY 
OF THE 
FrprraL Rerusiic oF GERMANY 
Washington, D.C. 


The Ambassador of the Federal Republic of Germany presents 
his compliments to His Excellency the Secretary of State and with 
reference to the matter of the Emden-Cherbourg-Horta submarine 
telegraph cable has the honor to present the following proposal. 

The Federal Government is desirous of entering into an arrange- 
ment with the Government of the United States which would settle 
the now unresolved status of this cable, formerly owned by the Ger- 
man Atlantic Cable Company. If the United States Government is 
agreeable to the conclusion of such an arrangement, the Federal Gov- 
ernment proposes that the Government of the United States on its 
own behalf and that of the Governments of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and of France waive all claims to 
the Emden-Cherbourg-Horta cable, i.e., that portion of the original 
cable which is now included in the Cherbourg-Horta section and the 
Emden stump lying in the Channel, and return the same to German 
ownership. The return of the cable to German ownership would be 
subject on the part of the Federal Republic of Germany and of the 
German Atlantic Cable Company to the following conditions: 


a) That the repair or replacement of broken or truncated sections . 
of the cable shall be effected at German expense. 


b) That there shall be no question of repair or replacement by the 
United States of America, France or the’ United Kingdom of 
any section of the cable that is found to be damaged or missing. 
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c) That no claim will be made by the German Atlantic Cable 
Company or by the Federal Republic of Germany against the 
United States of America, France or the United Kingdom in 
respect of any alleged damage to or deterioration of or loss 
of any length of cable or in respect of loss of revenue from 
or use made of the cable between the outbreak of war and 
the date as of which the cable is returned to German ownership. 


The Federal Government assumes that the Government of the United 
States will make the necessary arrangements with the Governments 
of the United Kingdom and of France. 

The Federal Government would welcome an early expression of the 
views of the Government of the United States regarding this matter. 
If the Government of the United States is in agreement with this 
proposal, the Government of the Federal Republic will consider the 
present note and the note by the Secretary of State in reply as con- 
stituting an agreement which shall enter into force on the date of 
the reply of the Government of the United States. 


Wasuineton, November 4, 1969 
( 
C 


The Secretary of State to the Ambassador of the Federal Republic 
of Germany 





The Secretary of State presents his compliments to His Excellency 
the Ambassador of the Federal Republic of Germany and has the 
honor to refer to his note of November 4, 1959, regarding the Emden- 
Cherbourg-Horta submarine telegraph cable. 

The Government of the United States, on its own behalf and that 
of the Governments of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and of France, accepts the proposal set forth in 
the above-mentioned note that the three Governments waive all claims 
to the Emden-Cherbourg-Horta cable, i.e., that portion of the original 
cable which is now included in the Cherbourg-Horta section and the 
Emden stump lying in the Channel, and return the same to German 
ownership subject, on the part of the Federal Republic of Germany 
and of the German-Atlantic Cable Company, to the following 
conditions: 


(a) That the repair or replacement of broken or truncated sec- 
tions of the cable shall be effected at German expenses. 

(b) That there shall be no question of repair or replacement by 
the United States of America, France or the United Kingdom 
of any section of the cable that is found to be damaged or 
missing. 
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(c) That no claim will be made by the German Atlantic Cable 
Company or by the Federal Republic of Germany against 
the United States of America, France or the United Kingdom 
in respect of any alleged damage to or deterioration of or 
loss of any length of cable or in respect of loss of revenue 
from or use made of the cable between the outbreak of war 
and the date as of which the cable is returned to German 
ownership. 


The Governments of France and of the United Kingdom have 
authorized the United States Government to accept the proposal on 
their behalf. [+] 

The United States Government further concurs in the proposal 
contained in the Embassy’s note that such note and this reply shall 
constitute an agreement which shall enter into force on the date of 
this reply. 


Livinaston T. Mercuant 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, Mar 16 1960 


*Concurrence by the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland communicated to the Department of State by a letter 
dated Jan. 11, 1960; not printed. The Government of France communicated its 
concurrence by a letter dated Jan. 27, 1960; not printed. 
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HONDURAS 


Radio Communications Between Amateur Stations on Behalf 
of Third Parties 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Tegucigalpa October 26, 1959, and February 17, 1960; 
Entered into force. March 17, 1960. 

With related note 

Dated at Tegucigalpa February 19, 1960. 


The American E'mbassy to the Honduran Ministry of Foreign Affairs 


No. 89 


The Embassy of the United States of ‘Aaa presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of Honduras and has the’ © 
honor to propose that an agreement be concluded between the United — 
States and Honduras to permit the exchange of third party messages - 
between the radio amateurs of the United States and Honduras. _ 
The Embassy has been authorized to submit for the consideration of 
the Honduran Government, the following proposal : a 


“Amateur radio stations of Honduras and of the United States 
may exchange internationally messages or other communications 
from or to third parties, provided : 


“1. No compensation may be directly or indirectly paid on such 
messages or communications. . 


“2. -Such communications shall be limited to conversations or 
messages of a technical or personal nature for which, by reason 
of their unimportance, recourse to the public telecommunica- 
tions service is not justified. To the extent that in the event. 
of disaster, the public telecommunications service is not 

- readily available for expeditious handling of communications 
relating directly to safety of life or property, such communi- 
cations may be handled by amateur stations of the respective 
countries. 


“3. This arrangement shall apply to Honduras and all its insular 
territories, and to the United States and its territories and 
possessions, including Puerto Rico and the Virgin Islands 
and to the Panama Canal Zone. It shall also be applicable 
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to the case of amateur stations licensed by the United States 
authorities to United States citizens in other areas of the 
world in which the United States exercises licensing authority. 


“4, This arrangement shall be subject to termination by either 
government on sixty days’ notice to the other government, by 
further arrangement between the two governments dealing 
with the same subject, or by the enactment of legislation in 
either country inconsistent therewith.” 


The Embassy has the honor to suggest to the Ministry of Foreign 
Affairs, providing that the Ministry concurs with the proposal quoted 
above, that this note, together with the Ministry’s note in reply con- 
curring with the proposal, constitute an understanding between the 
two Governments with respect to this matter, such understanding to 
be effective [+] thirty days from the date of the Ministry’s note in 
reply. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min- 
istry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration. 


RN 


Emaassy or THE Unirep States or AMERICA, 
Tegucigalpa, October 26, 1959. 


The Hondwran Ministry of Foreign Relations to the American 
Embassy 


SECRHTARIA DD RELACIONES DXTERIORES 
DE LA 


REPUBLICA DH HONDURAS 
SHCCION DIPLOMATICA 
No.—234—-A.V.M. 


La Secretaria de Relaciones Exteriores de la Reptiblica de Honduras 
saluda muy atentamente a la Embajada de los Estados Unidos de 
América, y en relacién con su nota verbal No. 39 del 26 de octubre 
del pasado afio, tiene el honor de transcribirle, para su conocimiento, 
el Oficio No. 659 de la Secretaria de Estado en los Despachos de 
Comunicaciones y Obras Ptiblicas, que textualmente dice: 


“REPUBLICA DE HONDURAS, C. A.— PALACIO NACIONAL, Tegucigalpa, D.C., 
12 de febrero de 1960.— Sefior Sub-Secretario de Relaciones Exteriores, 
Presente.— Sefior Sub-Secretario:— En. contestacién a su Oficio No. 
1487 con fecha 9 de diciembre de 1959, tenemos el gusto de trans- 
cribirle la opinién de la Direccidn General de Comunicaciones 
Eléctricas:—~ “pmEeCION GENERAL DE COMUNICACIONES ELECTRICAS.— 
Oficio #11. Tegucigalpa, D.C., 13 de enero de 1960.—.Sefior Sub- 
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secretario: En contestacién a su Oficio No. 5711 del 11 de diciembre 

- anterior, esta Direccién considera que la aprobacién de un convenio 
como el propuesto por la Embajada de los Estados Unidos en 
Honduras, no perjudicarfa los intereses del Estado Hondurefio, por 
el contrario podria traducirse en un beneficioso medio de Comunica- 
cién en casos de emergencia. En consecuencia, nuestra opinién es 
‘que debe suscribirse dicho convenio bajo las condiciones propuestas.— 
Del Sefior Sub-Secretario muy atentamente.— f) Gonzalo Zapata R.- 
Director Gral. de CC. EE Al Sefior Subsecretario de Comunica- 
ciones y Obras Piiblicas, Su Despacho”.— Del Sefior Subsecretario, 
con toda consideracién,—JsUAN MILLA BERMUDEZ.—Ministro de Comu- 
nicaciones y Obras Piiblicas.—”. 


La Secretarfa de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad 
para renovar a la Embajada de los Estados Unidos de América las 
seguridades de su mas alta y distinguida consideracién. 

Trcucicaupa, D.C., febrero 17 de 1960. 





Honoraste EmpasapaA AMERICANA, 


Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


OF THR 
RNPUBLIC OF HONDURAS 
DIPLOMATIC SECTION 
No, 234-A.V.M. 

The Ministry of Foreign Relations of the Republic of Honduras 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and, with reference to its note verbale No. 39 of October 26, 
1959, has the honor to reproduce for its information official communi- 
cation No. 659 of the Department of State for Communications and 
Public Works, which reads as follows: 


“Republic of Honduras, National Palace, Tegucigalpa, D.C., Febru- 
ary 12, 1960. The Under Secretary of Foreign Relations, City. Mr. 
Under Secretary: In reply to your official communication No. 1487, 
of December 9, 1959, we take pleasure in providing you with the text 
of the opinion of the Bureau of Telecommunications: 


‘Bureau of Telecommunications.. Official communication No. 11, 
Tegucigalpa, D.C., January 13, 1960. Mr. Under Secretary: In reply . 
to your official communication No, 5711 of December 11, 1959, this | 
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Bureau considers that approval of an agreement like the one proposed 
by the Embassy of the United States in Honduras would not prejudice 
the interests of Honduras. On the contrary, it could become a useful 
means of communication in cases of emergency. Consequently, it is 
our opinion that the agreement should be signed under the terms 
proposed. Respectfully, (Signed) Gonzalo Zapata R., Director Gen- 
eral of Telecommunications. To the Under Secretary of Communi- 
cations and Public Works, His office.’ Very truly yours, Juan Milla 
Bermtidez, Minister of Communications and Public Works.” 


The Ministry of Foreign Relations avails itself of the opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest and most distinguished consideration. 


Trauciaaupa, D.C., February 17, 1960.. 
[SEAL] 


Empassy or THE Unrrep Srarss, 
City. 





The American Embassy to the Honduran Ministry of Foreign 
Relations 


No. 63 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations of Honduras and has the 
honor to express its gratitude for'the Ministry’s note no. 234 of Feb- 
ruary 17, 1960, in reply to the Embassy’s note no. 39 of October 26, 
1959, The Ministry’ s attention is invited to the fact that these two 
notes, together, are considered by the Government of the United 
States, to constitute an Agreement with respect to amateur third party 
radio communications between Honduras and the United States in 
accordance with the text supplied in the Embassy’s reference note, 
such Agreement to be effective thirty days from the date of the Min- 
istry’s note in reply, which is to say, on March 17, 1960. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min- 
istry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration. 


RN 


Epassy or THE UNITED StaTes or AMERICA 
Tegucigalpa, February 19, 1960, 
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FINLAND 


Surplus Agricultural Commodities ["] 


Agreement signed at Helsinki March 23, 1960; 
Entered into force March 23, 1960. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF FINLAND UNDER TITLE I 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
‘ment of Finland: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly na- 
tions in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities, or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 

Considering that the purchase for Finnmarks of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States will assist in 
achieving such an expansion of trade ; 

Considering that the Finnmarks accruing from such purchases will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales of agricultural commodities to Finland pursuant to Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, [?] as amended, 
(hereinafter referred to as the “Act”) and the measures which the 
two Governments will take individually and collectively in furthering 
the expansion of trade in such corhmodities ; 

Have agreed as follows: 


ArticLe I 


SALES FOR FINNMARKS 


1. Subject to the availability of commodities for programming 
under the Act and to the issuance by the Government of the United 


* Also TIAS 4478; post, Part 2. 
? 68 Stat. 455; 7 U.S.C. $§ 1701-1709. 
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States of America and acceptance by the Government of Finland of 
purchase authorizations, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for Finnmarks to purchasers 
authorized by the Government of Finland of the following agri- 
cultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of 
the Act, as amended, in the amounts indicated: 


Commodity Value 
Cotton $1, 750, 000 
Tobacco 2, 400, 000 
Fruit 325, 000 
Ocean Transportation 85, 000 
Total $4, 560, 000 


Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days 
after the effective date of this agreement. They will include pro- 
visions relating to the sale and delivery of commodities, the time and 
circumstances of deposit of the Finnmarks accruing from such sale 
and other relevant matters. 


Arricity II 


USES OF FINNMARKS 


1. The two Governments agree that the Finnmarks accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of the 
sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America shall 
determine, for the payment of United States obligations, and for other 
expenditures by the Government of the United States of America 
under Subsections (a), (4), (e), (£), (h), (i), (x), (1), (m), (n), (0), 
(p), (q) and (r) of Section 104 of the Act, the Finnmark equivalent 
of $3,160,000, including, at the option of the Government of the 
United States of America, the Finnmark equivalent of $1,140,000, but 
not more than 25 percent of the Finnmarks accruing under this agree- 
ment, for loans to be made by the Export-Import Bank of Washing- 
ton under Section 104(e) of the Act and for administrative expenses 
of the Export-Import Bank of Washington in Finland incident 
thereto. 

2. It is understood that any such loans under Section 104(e) will 
be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington 
and the Government of Finland. 

If the Government of the United States uses Finnmarks for loans 
by the Export-Import Bank of Washington under section 104(e), 
it is understood that upon receipt of an application which the Export- 
Import Bank is prepared to consider, the Export-Import Bank will 
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notify the Government of Finland, represented by the Bank of Fin- 
land, of the identity of the applicant, the nature of the proposed busi- 
ness, the amount of the proposed loan, the general purposes for which 


the loan proceeds would be expended, and the probable range of (1) . 


the interest rate and (2) the repayment period. 

Within sixty days after the receipt of such notice, the Bank of 
Finland will indicate to the Export-Import Bank whether or not 
the Bank of Finland is receptive to the proposed loan. Unless within 
the sixty-day period the Export-Import Bank has received such a 
communication from the Bank of Finland it shall be understood that 
the Bank of Finland has no objection to the proposed loan. 

When the Export-Import Bank approves or declines the proposed 
loan, it will notify the Bank of Finland. 

-In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an 
interest rate similar to that prevailing in Finland on comparable 
loans; and (2) establish maturities consistent with the purposes of 
the financing.: 

3. For a loan to the Government of Finland under Section 104(g) 
of the Act, the Finnmark equivalent of not more than $1,400,000, for 
financing such projects to promote economic development, including 
projects not heretofore included in plans of the Government of Fin- 
land, as may be mutually agreed. The terms and conditions of the 
loan and other provisions will be set forth in a supplementary loan 
agreement between the two Governments. In the event the Finn- 
marks set aside for loans to the Government of Finland are not ad- 
vanced within three years from the date of this Agreement as a result 
of failure of the two Governments to reach agreement on the use 
of the Finnmarks for loan purposes, the Government of the United 
States of America may use the Finnmarks for any purpose authorized 
by paragraphs 1 and 2 of this article. 

In the event the total of Finnmarks accruing to the Government of 
the United States of America as a consequence of sales made pursuant 
to this Agreement is less than the Finnmark equivalent of $4,560,000, 
the amount available for a loan to the Government of Finland under 
Section 104(g) of the Act will be reduced by the amount of such 
difference; in the event the total Finnmark deposit exceeds the equiva- 
lent of $4,560,000, the excess will be available for any use or uses au- 
thorized by paragraphs 1 and 2 of this article as the Government of 
the United States of America may determine. 


Arricie IIT 


DEPOSIT OF FINNMARKS 


The deposit of Finnmarks to the account of the Government of the 
United States of America in payment for the commodities and for 
ocean transportation costs financed by the Government of the United 
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States of America shall be made at the rate of exchange generally 
applicable to import:transactions (excluding imports granted a pref- . 

_ erential rate) in effect on the dates of dollar disbursements by United 
States banks, or by the Government of the United States of America, 
as provided in the purchase authorizations. 


Articte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


- 1. The Government of Finland agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries, 
or the use for other than domestic purposes (except where such re- 
sale, transshipment or use is specifically approved by the Government 
of the United States of America), of the surplus agricultural com- 
modities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, 
and to assure that the purchase of such commodities does not result 
in increased availability of these or like commodities for export to 

' other countries. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that sales or purchases of surplus agricultural com- 
modities pursuant to this Agreement will not unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities, displace usual marketings of the 
United States of America in those commodities, or materially impair 
trade relations among the countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- — 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Finland agrees to furnish, upon request 
of the Government of the United States of America, information 
on the progress of the program, particularly with respect to arrivals 
and conditions of commodities and the provisions for the maintenance 
of usual marketings and information relating to exports of the same 
or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 
The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 
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ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


In witness wueneor, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Helsinki this 23rd day of March, 1960. 


For the Government of the United States of America: 
E O Szsstons 


For the Government of Finland: 
Auntr KargaLaInen. 


[seat] 


The American Ambassador to the Finnish Minister in the Ministry 
for Foreign Affairs 


EMBaASssyY OF THE | 
Untrep States or AMERICA 
Helsinki, March 23, 1960 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Cornmodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Finland signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between this Em- 
bassy and the Ministry for Foreign Affairs with respect to certain 
matters under the subject agreement. 


1. The Government of Finland will provide facilities for Finnish 
importers to purchase at least the following amounts of commodities 
of United States origin during the period January 1, 1960 to Decem- 
ber 31, 1960, over and above the quantities provided for in the 


agreement: 
Cotton $1, 750, 000 
Tobacco $ 750, 000 


2. The Government of Finland will not export raw cotton during 
calendar year 1960 and undertakes to maintain its normal purchases 
of tobacco from countries friendly to the United States. 

3. The Government of Finland will take steps to assure that at 
least 50 percent of the tonnage of each commodity purchased under 
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the agreement (except fruit) shall be transported on United States 
flag vessels, to the extent that such vessels are available at fair and 
reasonable rates for United States vessels. The Government of Fin- 
land, however, considers that its acceptance of the above shipping 
arrangement is not to constitute a precedent. 

4. The Government of Finland will provide facilities for the con- 
version of up to $50,000 worth of Finnmarks into other currencies for 
agricultural market development in other countries. The Government 
of the United States will consult with the Government of Finland be- 
fore making requests for the conversion of the Finnmarks into other 
currencies. 

_ 5. The Government of Finland will provide facilities for the 
conversion of up to $50,000 worth of Finnmarks into other European 
-,,  ¢urrencies for use by the Government of the United States in edu- 
cational exchange activities in the other European countries. The 
Government of the United States will consult with the Government 
of Finland before making requests for the conversion of Finnmarks 

into other European currencies. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Epson O. Sessions 


His Excellency 
Auti KargaLAInen, 
Minister in the Ministry for Foreign Affairs, 
Helsinki. 





The Finnish Minister in the Ministry for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


Hetsinx1, March 23, 1960 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
of March 23, 1960, which reads as follows: 


“ T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America 
and the Government of Finland signed today. 


I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between 
this Embassy and the Ministry for Foreign Affairs with respect 
to certain matters under the subject agreement. 


1, The Government of Finland will provide facilities for Finnish 
importers to purchase at least the following amounts of com- 
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modities of United States origin during the period January 1, 
1960, to December 31, 1960, over and above the quantities pro- 


‘ vided for in the agreement : 
Cotton $ 1 750 000 
Tobacco $ 750 000 


2. The Government of Finland will not export raw cotton dur- 
ing calender year 1960 and undertakes to maintain its normal 
purchases of tobacco from countries friendly to the United States. 


3. The Government of Finland will take steps to assure that at 
least 50 percent of the tonnage of each commodity purchased 
under the agreement (except fruit) shall be transported on United 
States flag vessels, to the extent that such vessels are available 
at fair and reasonable rates for United States vessels. The Gov- 
ernment of Finland, however, considers that its acceptance of 
the above shipping arrangement is not to constitute a precedent. 


4. The Government of Finland will provide facilities for the 
conversion of up to $50 000 worth of Finnmarks into other 
currencies for agricultural market development in other countries. 
The Government of the United States will consult with the Gov- 
ernment of Finland before making requests for the conversion 
of the Finnmarks into other currencies. 


5. The Government of Finland will provide facilities for the 
conversion of up to $50 000 worth of Finnmarks into other Euro- 
pean currencies for use by the Government of the United States 
in educational exchange activities in the other European coun- 
tries. The Government of the United States will consult with 
the Government of Finland before making requests for the con- 
version of Finnmarks into other European currencies. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understandings. 


In reply, I have the honour to confirm the above understandings. 
Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


AutTt KargALAInENn. 


Ahti Karjalainen 
Minister in the Ministry for 
Foreign Affairs 


His Excellency 
Epson O. Sessions 
Ambassador of the United States of America 
Helsinki 


TIAS 4448 


PORTUGAL 


Commission for Educational Exchange 


Agreement signed at Lisbon March 19, 1960; 
Entered into force March 19, 1960. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF . THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF PORTUGAL FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL 
EXCHANGE PROGRAMS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Portugal: ; 
Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and Portugal by a wider 
exchange of knowledge and professional talents through educational 
activities: 
Considering that the Secretary of State of the United States of 
America may enter into an agreement for financing certain educa- 
tional exchange programs from the currency of Portugal held or 
available for expenditure by the United States for such purposes: 
Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


There shall be established a commission to be known as the Commis- 
sion for Educational Exchange between the United States of America 
and Portugal (hereinafter designated “the Commission”), which 
shall be recognized by the Government of the United States of 
America and the Government of Portugal as an organization created 
and established to facilitate the administration of an educational pro- 
gram to be financed by funds made available to the Commission by 
the Government of the United States of America from funds held 
or available for expenditure by the United States for such purpose. 

Except as provided in Article 3 hereof the Commission shall be 
exempt from the domestic and local laws of the United States of 
America as they relate to the use and expenditure of currencies and 
credits for currencies for the purposes set forth in the present agree- 
ment. Such funds as well as the office equipment and supplies ac- 
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quired for the furtherance of the Agreement shall be regarded in 
Portugal as property of a foreign government. 

The funds made available under the present agreement, within the 
conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the 
Commission or such other instrumentality as may be agreed upon by 
the Government of the United States of America and the Government 
of Portugal for the purposes of : 


(1) Financing studies, research, instruction, and other educational 
activities of or for citizens of the United: States of America in schools 
and institutions of higher learning located in Portugal or of the 
citizens of Portugal in United States schools and institutions of higher 
learning located outside thé continental United States, Hawaii, 
Alaska (including the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin 
Islands, including payment of transportation, tuition, maintenance, 
and other expenses incident to scholastic activities; or 


{2) ‘Furnishing transportation for citizens of Portugal who -de- 
sire to attend United States schools and institutions of higher learn- 
ing in the continental United States, Hawaii, Alaska (including the 
Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands, and whose 
attendance will not deprive citizens of the United States of an op- 
portunity to attend such schools and institutions. 


ARTICLE 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission 
may, subject to the provisions of the present agreement, exercise all 
powers necessary to the carrying out of the purposes of the present 
agreement, including the following: 


(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the pur- 
poses of the present agreement. 


(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for 
in Section 1641(B), Title 50, appendix of the United States Code, [*] 
students, professors, research scholars, teachers, resident in Portugal, 
and institutions of Portugal qualified to participate in the program 
in accordance with the aforesaid Section. 


(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in the program 
as it may deem necessary for achieving the purpose and objectives of 
the present agreement. 


(4) Acquire, hold, and dispose of property (other than real estate) 
in the name of the Commission as the Board of Directors of the Com- 
mission may consider necessary or desirable, provided, however, that 
the leasing of adequate housing and facilities for the activities of 
the Commission will be assured. 


*60 Stat. 754. 
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(5) “Authorize the Treasurer of the Commission or such other person 
as the Commission may designate to receive funds to be deposited in 
bank accounts in the name of the Treasurer of the Commission or 
such other person as may be designated. The appointment of the 
Treasurer or such designee shall be approved by the Secretary of 
State of the United States of America. The Treasurer shall deposit 
funds received in a depository or depositories designated by the Sec- 
retary of State of the United States of America. 


(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants 
and advances of funds for the authorized purposes of the present 
agreement. , 


(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of 
the Commission as directed by auditors selected by the Secretary of 
State of the United States of America. 


(8) Incur administrative expenses as may be deemed necessary out 
of funds made available under the present agreement. 


ARTICLE 3 


All commitments, obligations, and expenditures authorized by the 
Commission. shall be made in accordance with an annual budget, to 
be approved by the Secretary of State of the United States of 
America. 

ARTICLE 4 


The management and direction of the affairs of the Commission 
shall be vested in a Board of Directors consisting of eight members 
(hereinafter designated “the Board”), four of whom shall be citizens 
of the United States of America and four of whom shall be citizens 
of Portugal. In addition, the principal officer in charge of the Dip- 
lomatic Mission of the United States of America to Portugal (here- . 
inafter designated “Chief of Mission”) shall be Honorary Chairman 
of the Board. He shall cast the deciding vote in the event of a tie 
vote by the Board and shall appoint the Chairman of the Board. 
The Chairman as a regular member of the Board shall have the right 
to vote. The citizens of the United States of America on the Board, 
at least two of whom shall. be officers of the United States Foreign 
Service establishment in Portugal, shall be appointed and removed 
by the Chief of Mission, and one of them shall serve as. Treasurer 
of the Board. The Portuguese members shall be appointed and 
removed by the Government of Portugal. 

The members shall serve from the time of their appointment until 
the following December 31 and shall be eligible for reappointment. 
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside of 
Portugal, expiration of service, or otherwise, shal] be filled in accord- 
ance with the appointment procedure set forth in this article. 
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The members shall serve without compensation but the Board may 
authorize the payment of the necessary expenses of the members in 
attending the meetings of the Board and in performing other official 
duties assigned by the Board. 


ARTICLE 5 


The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees 
as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the 
Commission, 

ARTICLE 6 


Reports acceptable in form and content to the Secretary of State 
of the United States of America shall be made annually on the 
activities of the Commission to the Secretary of State of the United 
States of America and the Government of Portugal. 


ARTICLE 7 


The principal office of the Commission shall be in the capital city 
of Portugal but meetings of the Board and any of its committees 
may be held in such other places as the Board may from time to time 
determine, and the activities of any of the Commission’s officers or 
staff may be carried on at such places as may be approved by the 
Board. 

ARTICLE 8 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Portugal agree that currency of Portugal acquired by the 
Government of the United States pursuant to the Surplus Agricul- 
tural Commodities Agreement dated May 24, 1956[1] (hereinafter 
referred to as “the Commodities Agreement”), up to an aggregate 
amount of 8,685,000 escudos may be used for the purposes of this 
agreement. The performance of this agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America when required by the laws of the United States for 
reimbursement to the Treasury of the United States for currency of 
Portugal held or available for expenditure by the United States. 

The Secretary of State of the United States of America will make 
available for expenditure as authorized by the Commission currency 
of the Government of Portugal in such amounts as may be required 
for the purposes of this agreement but in no event may amounts in 
excess of the budgetary limitations established pursuant to Article 3 
of the present agreement be expended by the Commission. 


ARTICLE 9 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Portugal shall make every effort to facilitate the exchange of 


* TIAS 3572; 7 UST 901. 
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persons programs authorized in this agreement and to resolve prob- 
lems which may arise in the operations thereof. 


ARTICLE 10 


Wherever, in the present agreement, the term “Secretary of State 
of the United States of America” is used, it shall be understood to 
mean the Secretary of State of the United States of America or any 
officer or employee of the Government of the United States of America 
designated by him to act in his behalf. 


ARTICLE 11 


The present agreement may be amended by the exchange of diplo- 
matic notes between the Government of the United States of America 
and the Government of Portugal. 

The present agreement shall come into force upon the date of 
signature. 


_ In wrrness wHenrcoF the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present agreement. 

Done at Lisbon in duplicate, in the English and Portuguese lan- 
guages each of which shall be of equal authenticity this nineteenth day 
of March, 1960. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE - FOR THE GOVERNMENT OF 


UNITED STATES OF AMERICA: PORTUGAL: 
C. Burxe Exsrick Marcetto Matus 
[sEAL] [seau] 


ACORDO ENTRE O GOVERNO PORTUGUES E 0 GOVERNO 
DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA RELATIVO AO 
FINANCIAMENTO DE PROGRAMAS DE EDUCACAO EM 
REGIME DE INTERCAMBIO 


O Governo Portugués e o Governo dos Estados Unidos da 
América: 

Desejando estimular o entendimento mituo entre o povo portugués 
e o povo dos Estados Unidos da América através de um mais largo 
intercémbio de personalidades e de conhecimentos técnicos directa- 
mente relacionados com as actividades do ensino; 

Considerando que o Secretério de Estado dos Estados Unidos da 
América est4 autorizado a celebrar um Acordo para o financiamento 
de determinados programas de educagiio em regime de intercimbio, 
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podendo para tanto utilizar a verba em moeda portuguesa fixada ou 
disponivel para despesas dos Estados Unidos com tais fins; 
Acordaram no seguinte: 


Artigo 1 


Ser4 estabelecida uma comissio que se denominaré “Comissiio de 
Trocas Académicas entre os Estados Unidos da América e Portugal” 
(adiante designada por “Comissaéo”), a qual sera reconhecida pelo 
Governo Portugués e pelo Governo dos Estados Unidos da América 
como uma organizacio criada e estabelecida para facilitar a adminis- 
tracao de um programa de educacao a ser financiado por fundos postos 
4 disposicao da Comissio pelo Governo dos Estados Unidos da 
América, que serao retirados das verbas que se encontrarem fixadas 
ou disponiveis para despesas dos Estados Unidos com tais fins, 

Com excepcao do estabelecido no Artigo 3 a Comissio nfo ficara 
sujeita as leis internas e locais dos Estados Unidos da América, no 
que se refere ao cabimento das verbas e despesas e ainda aos créditos 
necessirios & execucao dos objectivos expressos no presente Acordo. 
Estes fundos, assim como o mobilidério e material de escritério que 
possam vir a ser adquiridos com os mesmos.fundos, tendo em vista 
os objectivos do presente Acordo, serio considerados, em Fonte, 
como pertencentes a um Governo estrangeiro. 

Os fundos postos & disposigio da Comissio de harmonia com o pre- 
sente Acordo, nas condigdes e dentro dos limites adiante estabelecidos, 
serao utilizados pela mesma Comissao, ou por qualquer outra entidade, 
conforme for acordado pelo Governo Portugués e pelo Governo dos 
Estados Unidos da América, para os seguintes fins: 


1) Financiamento de estudos, investigacao, instrucao e outras activi- 
dades educativas de cidadios dos Estados Unidos da América em 
escolas e institutos de ensino superior, localizados em Portugal, ou 
de cidadaos portugueses em escolas e institutos americanos de ensino 
superior, localizados fora do territério continental dos Estados Unidos, 
Hawaii, Alasca (incluindo as Ilhas Aleutas), Porto Rico e Ilhas 
Virgens; tal financiamento incluiré o pagamento de transporte, ma- 
triculas, manutencao e outras despesas inerentes as actividades 
escolares; ou 


2) Fornecimento de transportes a cidadaos portugueses que desejem 
frequentar escolas e institutos americanos de ensino superior, locali- 
zados no territério continental dos Estados Unidos, Hawaii, Alasca 
(incluindo as Ilhas Aleutas), Porto Rico e Ilhas Virgens, vantagem 
esta que nao prejudicara-a frequéncia de tais escolas e institutos por 
cidadaos dos Estados Unidos da América. 


Artigo 2 
De harmonia com as disposicdes do presente Acordo, para a 


realizacgio dos objectivos no mesmo estabelecidos e atrés mencionados, 
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podera a Comissao exercer todos os poderes necessérios, incluindo os 
seguintes: 


1) Elaborar, adoptar e executar programas de harmonia com os 
objectivos do presente Acordo. 


2) Recomendar & “Junta das: Bolsas de Estudo no Estrangeiro” 
(Board of Foreign Scholarships), referida na Secc4o 1641 (B), titulo 
50, apéndice do Cédigo dos Estados Unidos, os estudantes, profes- 
sores, investigadores e instrutores residentes em Portugal, e ainda 
as instituigdes portuguesas qualificadas para participar no programa, 
de harmonia com o estabelecido na Seccio atrdés mencionada. 


3) Recomendar & mesma “Junta das Bolsas de Estudo no Estran- 
geiro”, para a realizagio dos propésitos e objectivos do presente 
Acordo, as qualificagdes consideradas necessérias para a seleccéo de 
participantes no programa. 


4). Adquirir, possuir e dispor de bens (salvo de propriedade imo- 
bilidria) em nome da Comissio, sempre que a Junta de Directores 
o considere necessario ou desejavel, ficando entendido que serao as- 
seguradas facilidades de arrendamento de casa apropriada, bem como 
outras facilidades necessarias 4s actividades da Comissao. 


5) Autorizar o Tesoureiro da Comissio, ou outra pessoa por esta 
designada, a receber fundos e 2 deposité-los em contas bancaérias em 
nome do proprio Tesoureiro ou de outra pessoa também para o efeito 
indicada. A nomeacéo do Tesoureiro, ou de qualquer pessoa para 
exercer essas fungdes, deverd ser aprovada pelo Secretério de Estado 
dos Estados Unidos da América. Os referidos fundos deverao ser 
depositados em estabelecimento ou estabelecimentos designados pelo 
Secretario de Estado dos Estados Unidos da América. 


6) Autorizar o desembolso de fundos, atribuir abonos e adiantar 
fundos para financiamento das iniciativas expressas no presente 
Acordo. 


7) Submeter as contas do Tesoureiro da Comissio a exames periédi- 
cos, de acordo com as directrizes estabelecidas por peritos escolhidos 
pelo Secretdrio de Estado dos Estados Unidos da América. 


8) Ocorrer 4s despesas administrativas que forem consideradas 
necessdrias, utilizando os fundos disponiveis de harmonia com o 
presente Acordo. 
Artigo 3 
Todos os compromissos, obrigacdes e despesas autorizados pela 


Comissao serio feitos de acordo com um orcamento anual, a aprovar 
pelo Secretario de Estado dos Estados Unidos da América. 
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Artigo 4 


A geréncia e direccio dos assuntos da Comiss&éo caberéo a uma 
Junta de Directores constituida por oito membros (adiante designados 
por “Junta”), quatro dos quais deveréo ser cidadios dos Estados 
Unidos da América e os outros quatro cidadéos portugueses. Além 
destes, o funcionario superior encarregado da Missaio Diplomatica dos 
Estados Unidos da América em Portugal (adiante designado por 
“Chefe da Missio”) seré o Presidente Honoraério da Junta; tera 
direito a voto de desempate em qualquer votagéo da Junta e nomeard 
o Presidente da Junta. O Presidente da Junta, na sua qualidade de 
membro efectivo da mesma, teré direito a voto. Os cidadios dos 
Estados Unidos da América membros da Junta, dos quais dois, pelo 
menos, deveréo ser funcionérios do Servigo Externo dos Estados 
Unidos, serao nomeados e exonerados pelo Chefe da Misséo, e am 
deles exerceré. as funcdes de Tesoureiro da Junta. Os membros 
portugueses deverao ser nomeados e exonerados pelo Governo 
Portugués. 

Os membros da Junta exercerao os seus cargos desde a data da 
respectiva nomeagio até ao dia 31 de Dezembro seguinte e poderio 
ser novamente nomeados. As vagas resultantes de demissdes, trans- 
feréncias de residéncia para fora de Portugal, expiracao do tempo 
de servico, etc., deverao.ser preenchidas de acordo com o procedimento 
estabelecido neste Artigo. 

Os membros da Junta nao serio remunerados, mas a Junta podera 
autorizar que lhes sejam pagas as despesas resultantes das respectivas 
reunides ou do cumprimento de quaisquer outras fung6es oficiais de 
que a Junta os encarregue. 

Artigo 5 


Tendo em vista a administracao dos assuntos da Comissio, devera a 
Junta adoptar os estatutos que entenda convenientes e ainda nomear 
as subcomiss6es que considere necessirias. 


Artigo 6 


A Comissaéo devera apresentar anualinente ao Governo Portugués 
e ao Secretario de Estado dos Estados Unidos da América relatérios 
devidamente elaborados acerca das suas actividades. 


Artigo 7 
A sede da Comissao ser4 em Lishoa, mas a Junta e qualquer das suds 
subcomissdes poderio reunir-se noutros locais que a mesma Junta 
eventualmente determinar, e as actividades de qualquer dos funcio- 
narios ou membros do pessoal da Comissio poderao ser exercidas em 
local aprovado pela Junta. 
Artigo 8 
O Governo Portugués e o Governo dos Estados Unidos da América 
acordam em que parte da moeda portuguesa adquirida pelo Governo 
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dos Estados Unidos em consequéncia do Acordo sobre os Excedentes 
dos Produtos Agricolas, de 24 de Maio de 1956, (adiante mencionado 
“Acordo dos Produtos”), até ao limite total de escudos 8.685.000$00, 
podera ser utilizada no financiamento das iniciativas expressas neste 
Acordo. A execugao deste Acordo ficaré dependente das disponibili- 
dades das verbas atribuidas ao Secretério de Estado dos Estados Uni- 
dos da América sempre que, por lei, for exigido reembolso ao Tesouro 
dos Estados Unidos da América de moeda portuguesa reservada ou 
disponivel para despesas dos Estados Unidos da América. 

O Secretério de Estado dos Estados Unidos da América pora a 
disposicao da Comissio quantias em moeda portuguesa pela mesma 
autorizadas, que forem julgadas necessarias ao cumprimento do pre- 
sente Acordo, mas a Comisséo n&o poderé em nenhum caso gastar 
quaisquer quantias que excedam os limites orcamentais fixados de 
harmonia com o Artigo 3 do presente Acordo. 


Artigo 9 


O Governo Portugués e o Governo dos Estados Unidos da América 
fariio todos os esforgos no sentido de facilitar o intercimbio de pessoas 
© programas, autorizado neste Acordo, e de resolver os problemas que 
possam surgir quando da realizacao de tal intercimbio. 


Artigo 10 


O termo “Secretario de Estado dos Estados Unidos da América” 
usado no presente Acordo deve sempre entender-se como significando 
o Secretério de Estado dos Estados Unidos da América ou qualquer 
funcionério ou agente do Governo dos Estados Unidos da América 
por aquele designado para actuar em seu nome. 


Artigo 11 


O presente Acordo podera ser emendado por troca de notas entre 
o Governo Portugués e o Governo dos Estados Unidos da América. 
O presente Acordo entraraé em vigor @ data da sua assinatura. 


Em testemunho do que os abaixo assinados, para tanto devidamente 
autorizados pelos seus respectivos Governos, assinaram o presente 
Acordo. 

Feito em Lisboa, aos dezanove de Marco de mil novecentos e 
sessenta, em duplicado, nas linguas portuguesa e inglesa, valendocomo ~ 
auténticos os dois textos./. 


Pelo Governo dos 


Pelo Governo Portugués: Estados Unidos da América: 
Marcetto Marutas C. Burke Esrick 
[sEaL] [SEAL] 
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NEW ZEALAND 


Grant for Procurement of Nuclear Research and 
Training Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Wellington March 23, 1960; 
Entered into force March 23, 1960. 


The American Ambassador to the Minister of External Affairs of 
New Zealand 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATS OF AMERICA 
American Empsassy, 
No. 62 Wellington, March 23, 1960. 


EXcELLENCY: 

I have the honour to refer to discussions which have taken place 
between our two Governments in the course of which the New Zealand 
Government expressed its interest in receiving assistance from the 
Government of the United States of America in the acquisition of 
certain nuclear research and training equipment and materials. 

I now have the honour to inform Your Excellency’s Government 
that approval of a grant for this purpose has been given, and to 
propose the following understandings on the basis of which funds 
would be furnished : 


1. The equipment and materials to be acquired in accordance with 
this note shall be used for peaceful purposes only. 


2. The Government of New Zealand shall procure, or arrange for 
procurement of, all equipment and materials to be financed here- 
under, and shall meet the costs of transportation, insurance while 
in transit, installation, and operation of this equipment and 
material. 


3. The Government of New Zealand shall insure that 50 percent of 
the gross tonnage of equipment and materials financed hereunder 
which may be transported on ocean vessels shall be transported 
on United States-flag vessels, to the extent such vessels are avail- 
able at fair and reasonable rates for United States-flag com- 
mercial vessels.: 
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4. Funds granted by the Government of the United States shall 
be available only to purchase such equipment and materials, or 
their equivalents, and in amounts not in excess of such prices, as 
may be established by the United States Atomic Energy Com- 
mission. Any difference between the amount established by the 
Commission and the actual cost may not be applied toward 
purchase of other items. 


5. The manner and procedures for procurement of equipment and 
materials as provided in this note shall be established by the 
United States Atomic Energy Commission and notified to the 
Government of New Zealand. 


6. Copies of technical publications deriving from use of equipment 
and materials financed hereunder will be provided currently to 
the Government of the United States, and an appropriate plaque 
acknowledging the assistance of the Government of the United 
States will be permanently displayed in the laboratory in which 
the equipment and materials financed hereunder are located. 


7. The Government of New Zealand shall indemnify and save 
harmless the Government of the United States against any and 
all liabilities from any cause whatsoever, including third party 
liability, which may result from the operation or use of any 
equipment and materials furnished hereunder. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, this note and Your Excellency’s reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Francis H. Russevu 


His Excellency 
Right Honorable 
Watter Nasu, C.H., 
Minister of External Affairs, 
Wellington. 
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The Minister of External Affairs of New Zealand to the American 
Ambassador 


Orrice or THE Minister oF ExTERNAL AFFAIRS, 
WELLINGTON. ; 
23 March 1960. 


. EXceLiency, 
T have the honour to acknowledge the receipt of your note of today’s. 
date, the text of which reads as follows: 


“T have the honour to refer to discussions which have taken place 
between our two Governments in the course of which the New Zealand 
Government expressed its interest in receiving assistance from the 
Government of the United States of America in the acquisition of 
certain nuclear research and training equipment and materials. 

I now have the honour to inform Your Excellency’s Government 
that approval of.a grant for this purpose has been given, and to pro- 
pose the following understandings on the basis of which funds would 
be furnished : 


1. The equipment and materials to be acquired in accordance with 
this note shall be used for peaceful purposes only. 


2. The Government of New Zealand shall procure, or arrange for 
procurement of, all equipment and materials to be financed 
hereunder, and shall meet the costs of transportation, insurance 
while in transit, installation, and operation of this eq pment and 
material. 


3. The Government of New Zealand shall insure that 50 percent 
of the gross tonnage of equipment and materials financed here- 
under which may be transported on ocean vessels shall be trans- 
ported on United States-flag vessels, to the extent such vessels 
are available at fair and reasonable rates for United States-flag 
commercial vessels. 


4. Funds granted by the Government of the United States shall 
be available only to purchase such equipment and materials, 
or their equivalents, and in amounts not in excess of such prices, 
as may be established by the United States Atomic Energy Com- 
mission. Any difference between the amount established by the 
Commission and the actual cost may not be applied toward pur- 
chase of other items. 


5. The manner and procedures for procurement of equipment and 
materials as provided in this note shall be established by the 
United States Atomic Energy Commission and notified to the 
Government of New Zealand. 


6. Copies of technical publications deriving from use of equipment 
and materials financed hereunder will be provided currently to 
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the Government of the United States, and an appropriate plaque 
acknowledging the assistance of the Government of the United 
States will be permanently displayed in the laboratory in which 
the equipment and materials financed hereunder are located. 


7. The Government of New Zealand shall indemnify and save 
harmless the Government of the United States against any and 
all liabilities from any cause whatsoever, including third party 
liability, which may result from the operation or use of any 
equipment and materials furnished hereunder. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, this note and Your Excellency’s reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply.” 


I have the honour to inform you that the New Zealand Govern- 
ment accepts the foregoing understandings and will regard your note 
and the present reply as constituting an Agreement between our two 
Governments which shall enter into force on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


W. Nasu 
Minister of External Affairs 


His Excellency Mr Francis H. Russet, 
Ambassador of the United States of 
America, 
Wellington. 


TIAS 4445 


UNITED ARAB REPUBLIC 


Surplus Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of December 24, 1958, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo March 26, 1960; 

Entered into force March 26, 1960. 


The American Ambassador to the Minister of Economy of the 
United Arab Republic 


EMBASSY OF THE 
Unirep Srares or AMERICA 
Cairo, March 26, 1960. 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on December 24, 1958, 
as amended, |?]} and, in response to the request of the Government of 
the United Arab Republic, to propose that this Agreement be further 
amended as follows: 

1. That in paragraph 1(A) of Article II the amount indicated 
for United States expenditures under various subsections of Section 
104 of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,|*] 
as amended, be reduced from the Egyptian pound equivalent of 
$18.675 million to the Egyptian pound equivalent of $6.225 million. 

2. That a paragraph 1(C) be added to Article II to read as fol- 
lows: “For a loan to the Government of the United Arab Republic 
under subsection (g) of Section 104 of the Act, the Egyptian pound 
equivalent of not more than $12.45 million, for financing such proj- 
ects to promote economic development, including projects not hereto- 
fore included in plans of the Government of the United Arab 
Republic, as may be mutually agreed. The terms and conditions of 
the loan and other provisions will be set forth in a supplemental] loan 
agreement between the two Governments. In the event that agree- 
ment is not reached on the use of the Egyptian pounds for loan pur- 
poses within three years from the effective date of this loan provision 
of the Agreement, the Government of the United States of America 
may use the Egyptian pounds for any purposes authorized by Sec- 
tion 104 of the Act.” . 


* Also TIAS 4448; post, p. 287; and TIAS 4542, 4551, 4575; post, Part 2. 
* TIAS 4147, 4223 : 9 UST 1488, 10 UST 852. 
°68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704. 
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3. That a paragraph 2 be added to Article II to read as follows: 


“In the event the total of Egyptian pounds accruing to the Govern- 
ment of the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to this Agreement is less than the pound equivalent of $24.9 
million, the amount available for a loan to the Government of the 
United Arab Republic under Section 104(g) of the Act will be re- 
duced by the amount of such difference; in the event the total 
Egyptian pound deposit exceeds the equivalent of $24.9 million, 50 
percent of the excess will be available for a loan under Section 104(¢), 
25 percent for loans under Section 104(e), and 25 percent for any 
use or uses authorized by Section 104 of the Act as the Government. of 
the United States of America may determine.” 


I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


G. Freverick Rernyuarpr 


His Excellency 
Apspet Monerm Ex-Katssount, 
Minister of Econom 
of the United Arab Republic, 
Cairo. 





The Minister of Economy of the United Arab Republic to the 
American Ambassador 


UNITHDD ARAB REPUBLIC 
CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY 
OFFICH OF THE MINISTER 
Marcu 26, 1960. 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note of March 26, 1960, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on December 24, 1958, as 
amended, and, in response to the request of the Government of the 
United Arab Republic, to propose that this Agreement be further 
amended as follows: 


1. That in paragraph 1(A) of Article II the amount indicated 
for United States expenditures under various subsections of Section 
104 of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
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amended, be reduced from the Egyptian pound equivalent of $18.675 
million to the Egyptian pound equivalent of $6.225 million. 

2. That a paragraph 1(C) be added to Article II to read as 
follows: 


‘For a loan to the Government of the United Arab Republic under 
subsection (g) of Section 104 of the Act, the Egyptian pound equiva- 
lent of not more than $12.45 million, for financing such projects to 
promote economic development, including projects not heretofore in- 
cluded in plans of the Government of the United Arab Republic, as 
may be mutually agreed. The terms and conditions of the loan and 
other provisions will be set forth in a supplemental loan agreement 
between the two Governments. In the event that agreement is not 
reached on the use of the Egyptian pounds for loan purposes within 
three years from the effective date of this loan provision of the 
Agreement, the Government of the United States of America may 
use the Egyptian pounds for any purposes authorized by Section 104 
of the Act.’ 

3. That a paragraph 2 be added to Article II to read as follows: 


‘In the event the total of Egyptian pounds accruing to the Govern- 
ment of the United States of America as a consequence of sales made 
pursuant to this Agreement is less than the pound equivalent of 
$24.9 million, the amount available for a loan to the Government of 
the United Arab Republic under Section 104(g) of the Act will be 
reduced by the amount of such difference; in the event the total 
Egyptian pound deposit exceeds the equivalent of $24.9 million, 50 
percent of the excess will be available for a loan under Section 104(g), 
25 percent for loans under Section 104(e), and 25 percent for any 
use or uses authorized by Section 104 of the Act as the Government 
of the United States of America may determine.’ 


I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply.” 

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the 
foregoing note are acceptable to the Government of the United Arab 
Republic and that the Government of the United Arab Republic con- 
siders Your Excellency’s note and the present reply as constituting 
an agreement between our two Governments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

KaIssouniI 
His Excellency 
G. Freperick REINHARDT, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Cairo. 
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SWITZERLAND 


Reciprocal Trade 


Understanding effected by exchange of notes 
Signed at Washington March 29, 1960; 
Entered into force March 29, 1960. 


The Secretary of State to the Swiss Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


March 29, 1960 


EXcELLENCY! 

I have the honor to refer to conversations which have been held 
between representatives of the Government of the United States of 
America and of the Government of the Swiss Confederation with 
respect to the Declaration for Provisional Accession of the Swiss 
Confederation to the General Agreement on Tariffs and Trade,|[*] 
done at Geneva November 22, 1958.[?] 

It is the understanding of the United States Government that the 
Governments of the United States and of the Swiss Confederation 
agree, in accordance with paragraph 7 of the Declaration of November 
22, 1958, that the trade relations between the United States and the 
Swiss Confederation should be governed by the terms of that 
Declaration. 

It is also the understanding of my Government that, so long as the 
provisions of the General Agreement apply between the United States 
and the Swiss Confederation pursuant to the Declaration of Novem- 
ber 22, 1958 or otherwise, the provisions of the Bilateral Trade Agree- 
ment between the United States and the Swiss Confederation, signed 
at Washington January 9, 1936,[*] as supplemented,[*] shall not 
prevent either country from taking action which it is permitted to 
take pursuant to an exception, reservation, or waiver under the Gen- 
eral Agreement. One specific application of this understanding 


*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 

7 TIAS 4461 ; post, p. 745. 

* BAS 90; 49 Stat. 3917. 

‘EAS 193, TIAS 2188, 3328, 4879; 54 Stat. 2461, 2 UST 453, 6 UST 2845, 
10 UST 2087. 
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would be that, in the case of a product subject to a concession under 
the Trade Agreement of 1936 and also to a concession under the 
General Agreement providing for more favorable customs treatment, 
the continuance of obligations in the Bilateral Trade Agreement shall 
not preclude the application, as a result of action taken pursuant to 
the escape clause (Article XIX) in the General Agreement, of cus- 
toms treatment less favorable than that provided for in the bilateral. 

The Government of the United States would appreciate receiving 
confirmation that the understanding set forth above is also the under- 
standing of the Government of the Swiss Confederation. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Epwin M Martin 
His Excellency 


Henry pve Torrente, 
Ambassador of Switzerland. 





The Swiss Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADBE DBD SUISSBH 


Wasuineton, D.C. 
March 29, 1960 


Sir: 

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of today’s 
date in which you set forth the understanding of the Government of 
the United States of America of the conversations which have been 
held between the representatives of the Government of the Swiss 
Confederation and the Government of the United States with respect 
to the Declaration for the Provisional Accession of the Swiss Con- 
federation to the General Agreement on Tariffs and Trade, done at 
Geneva November 22, 1958, and which reads as follows: 


Excellency : 

I have the honor to refer to conversations which have been held 
between representatives of the Government of the United States 
of America and of the Government of the Swiss Confederation 
with respect to the Déclaration for Provisional Accession of the 
Swiss Confederation to the General Agreement on Tariffs and 
Trade, done at Geneva November 22, 1958. 

It is the understanding of the United. States.Government that the 
Governments of the United States and of the Swiss Confederation 
agree, in accordance with paragraph 7 of the Declaration of Novem- 
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ber 22, 1958, that the trade relations between the United States 
and the Swiss Confederation should be governed by the terms of 
that Declaration. 

It is also the understanding of my Government that, so long as 
the provisions of the General Agreement apply between the United 
States and the Swiss Confederation pursuant to the Declaration 
of November 22, 1958 or otherwise, the provisions of the Bilateral 
Trade Agreement between the United States and the Swiss Con- 
federation, signed at Washington January 9, 1936, as supplemented, 
shall not prevent either country from taking action which it is 
permitted to take pursuant to an exception, reservation, or waiver 
under the General Agreement. One specific application of this 
understanding would be that, in the case of a product subject to 
a concession under the Trade Agreement of 1936 and also to a 
concession under the General Agreement providing for more favor- 
able customs treatment, the continuance of obligations in the Bilat- 
eral Trade Agreement shall not preclude the application, as a 
result of action taken pursuant to the escape clause (Article XIX) 
in the General Agreement, of customs treatment less favorable 
than that provided for in the bilateral. 

The Government of the United States would‘appreciate receiving 
confirmation that the understanding set forth above is also the 
understanding of the Government of the Swiss Confederation. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


In reply, I am happy to inform you that the Government of the 
Swiss Confederation concurs in the understanding as set forth in 
your note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

H. ve Torrenté 


(H. de Torrenté) 
The Honorable 


Curist1an A. Herrer 
Secretary of State. 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Surplus Agricultural Commodities [?] 


Agreement supplementing the agreement of July 29, 1959. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo March 26, 1960: 

Entered into force March 26, 1960. 


The American Ambassador to the Minister of Economy of the 
United Arab Republic 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
Cairo, March 26, 1960. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on July 29, 1959,[?] and, 
in response to the request of the Government of the United Arab 
Republic, to propose that this Agreement be supplemented and 
amended as follows: 


1. To provide for additional financing by the Government of the 
United States of America of the following commodities and ocean 
transportation : 


Commodity Export Market Value 
(Million) 

Tobacco $ 6.4 

Cottonseed and/or soybean oil 4.0 

Corn 3.6 

Ocean transportation (estimated) 1.0 


$15.0 


2. To provide that Egyptian pounds accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to this supplementary Agreement will be used by the Govern- 
ment of the United States of America as follows: 


1 Also TIAS 4542, 4551, 4575; post, Part 2. 
? TIAS 4283 ; 10 UST 1386. 
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(a) For payment of expenditures by the United States of Amer- 
ica under subsections (a), (b), (d), (£), (h), (i), (k), (1), 
(m), (n), (0), (p), (q), and (r) of Section 104 of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended,[*] the Egyptian pound equivalent of $3.75 million. 
It is understood that the Government of the United Arab 
Republic will provide, on the request of the Government of the 
United States of America, facilities for the conversion of the 
Egyptian pound equivalent of $300,000 into currencies other 
than United States dollars for agricultural market develop- 
ment purposes under subsection 104(a) of the said Act, includ- 
ing payment of international transportation and travel not 
necessarily originating or terminating in the United Arab 
Republic. 


(b) For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under Section 104(e) of the said Act and for admin- 
istrative expenses of the Export-Import Bank of Washington 
in the United Arab Republic incident thereto, the Egyptian 
pound equivalent of $2.25 million, but not more than 25 
percent of the funds accrued under this supplementary 
Agreement. 


(c) For a loan to the Government of the United Arab Republic 
under Section 104(g) of the said Act, the Egyptian pound 
equivalent of $9.0 million for financing such projects to pro- 
mote economic development, including projects not heretofore 
included in plans of the Government of the United Arab 
Republic, as may be mutually agreed. The terms and con- 
ditions of the loan and other provisions will be set forth in 
a supplemental loan agreement between the two Govern- 
ments. In the event the Egyptian pounds set aside for a 
loan to the Government of the United Arab Republic are not 
advanced within three years from the date of this supple- 
mentary Agreement as a result of failure of the two Govern- 
ments to reach agreement on the use of the Egyptian pounds 
for loan purposes, the Government of the United States of 
America may use the Egyptian pounds for any other pur- 
pose authorized by Section 104 of the Act. 


(d) In the'event the total of Egyptian pounds accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence 
of sales made pursuant to this supplementary Agreement is 
Jess than the Egyptian pound equivalent of $15.0 million, 
the amount available for a loan to the Government of the 
United Arab Republic under Section 104(g) of the said Act: 
will be reduced by the amount of such difference; in the event 


* 68 Stat. 456 ; 7 U.S.C. § 1704. 
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the total Egyptian pound deposit exceeds the equivalent of 
$15.0 million, 60 percent of the excess will be available for a 
loan under Section 104(g), 15 percent for loans under Sec- 
tion 104(e) and 25 percent for any use or uses authorized by 
Section 104 of the said Act as the Government of the United 
States of America may determine. 


3. It is understood that the sale of corn and tobacco under this 
supplementary Agreement is made on the condition that the Gov- 
ernment of the United Arab Republic will import additionally with 
its own resources from countries friendly to the United States of 
America the following: During the period January through June 
1960 not less than 20,000 metric tons of corn and during the calendar 
year 1960 not less than 5,500 metric tons of tobacco, of which not 
less than 1,500 metric tons will be from the United States of America. 
It is further understood that the sale of vegetable oil under this 
Agreement is made on the condition that the Government of the 
United Arab Republic will refrain from any exports of vegetable oils 
from the Southern Region during the period that Title I cottonseed 
and/or soybean oil is being imported and utilized. 

4. Applications for purchase authorizations will be made not later 
than 90 calendar days after the effective date of this supplementary 
Agreement. 


Except as otherwise provided herein, the provisions of the Agree- 
ment of July 29, 1959, shall apply to this Agreement. 

‘I ‘have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement to enter into 
force on the date of Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


G. Frepertok REINHARDT 


His Excellency 
Aspet Monetm EL-KaIssount, 
Minister of Economy 
of the United Arab Republic, 
Cairo. 
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The Minister of Economy of the United Arab Republic to the 
American Ambassador 


UNITED ARAB REPUBLIC 
CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY 


OFFICE OF THE MINISTER 
Marcu 26, 1960. 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note of March 26, 1960, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on July 29, 1959, and, in 
response to the request of the Government of the United Arab Repub- 
lic, to propose that this Agreement be supplemented and amended as 
follows: 


1. To provide for additional financing by the Government of the 
United States of America of the following commodities and ocean 


transportation : 
Commodity Eoport Market Value 
(million) 
Tobacco $6. 4 
Cottonseed an/or soybean oil 4.0 
Corn 3.6 
Ocean transportation (estimated) 1.0 
$15. 0 


2. To provide that Egyptian pounds accruing to the Government 
of the United States of America as a consequence of sales made pur- 
suant to this supplementary Agreement of the United States of 
America as follows: 


(a) For payment of expenditures by the United States of America 
under subsections (a), (b), (d), (f), (h), (i), (k), (1), (m), 
(n), (0), (p), (q), and (r) of Section 104 of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act, as amended, the Egyp- 
tian pound equivalent of $3.75 million. It is understood that 
the Government of the United Arab Republic will provide, on 
the request of the Government of the United States of Amer- 
ica, facilities for the conversion of the Egyptian pound equiva- 
lent of $300,000 into currencies other than United States dollars 
for agricultural market development purposes under subsec- 
tion 104(a) of the said Act, including payment of international 
transportation and travel not necessarily originating or termi- 
nating in the United Arab Republic. 
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For loans to be made by the Export-Import Bank of Wash- 
ington under Section 104(e) of the said Act and for adminis- 
trative expenses of the Export-Import Bank of Washington in 
the United Arab Republic incident thereto, the Egyptian pound 
equivalent of $2.25 million, but not more than 25 percent of 
the funds accrued under this supplementary Agreement. 


For a loan to the Government of the United Arab Republic 
under Section 104(g) of the said Act, the Egyptian pound equiv- 
alent $9.0 million for financing such projects to promote eco- 
nomic development, including projects not heretofore included 
in plans of the Government of the United Arab Republic, as 
may be mutually agreed. The terms and conditions of the loan 
and other provisions will be set forth in a supplemental loan 
agreement between the two Governments. In the event the 
Egyptian pounds set aside for a loan to the Government of the 
United Arab Republic are not advanced within three years 
from the date of this supplementary Agreement as a result of 
failure of the two Governments to reach agreement on the use 
of the Egyptian pounds for loan purposes, the Government of 
the United States of America may use the Egyptian pounds for 
any other purpose authorized by Section 104 of the Act. 


In the event the total of Egyptian pounds accruing to the Gov- 
ernment of the United States of America as a consequence of 
sales made pursuant to this supplementary Agreement is less 
than the Egyptian pound equivalent of $15.0 million, the amount 
available for a loan to the Government of the United Arab 
Republic under Section 104(g) of the said Act will be reduced 
by the amount of such difference; in the event the total Egyp- 
tian pound deposit exceeds the equivalent of $15.0 million, 60 
percent of the excess will be available for a loan under Section 
104(g), 15 percent for loans under Section 104(e) and 25 per- 
cent for any use or uses authorized by Section 104 of the said 
Act as the Povermnent of the United States of America may 
determine. 


It is understood that the sale of corn and tobacco under this 


supplementary Agreement is made on the condition that the Gov- 
ernment of the United Arab Republic will import additionally with 
its own resources from countries friendly to the United States of 
America the following: During the period January through June 
1960 not less than 20,000 metric tons of corn and during the calendar 
year 1960 not less than 5,500 metric tons of tobacco, of which not less 
than 1,500 metric tons will be from the United States of America. 
It is further understood that the sale of vegetable oil under this 
Agreement is made on the condition that the Government of the 
United Arab Republic will refrain from any exports of vegetable 
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oils from the Southern Region during the period that Title I cotton- 
seed and/or soybean oil is being imported and utilized. 

4, Applications for purchase authorizations will be made not later 
than 90 calendar days after the effective date of this supplementary 
Agreement. 


Except as otherwise provided herein, the provisions of the Agree- 
ment of July 29, 1959, shall apply to this Agreement. 

I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an Agreement to enter into 
force on the date of Your Excellency’s note in reply.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the 
foregoing note are acceptable to the United Arab Republic and that 
the Government of the United Arab Republic considers Your Excel- 
lency’s note and the present reply as constituting an Agreement 
between our two Governments on this subject, the Agreement to enter 
into force on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


KaIssounlI 


His Excellency 
G. Freperick REINHARDT, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Cairo. 
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ZANZIBAR 


Parcel Post 


Agreement and regulations of execution 
Signed at Zanzibar October 20, 1959, and at Washingion December 30, 1959; 


Approved and ratified by the President of the United States of America | 
February 17, 1960; 


Entered into force May 1, 1960. 


PARCEL POST AGREEMENT 
BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATION OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
and 


THE POSTAL ADMINISTRATION OF ZANZIBAR 
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PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POSTAL AD- 
MINISTRATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE POSTAL ADMINISTRATION OF ZANZIBAR 


The undersigned, for and on behalf of the Postal Administrations 
of the United States of America and the Zanzibar Protectorate, duly 
authorized by their respective governments, have by mutual consent 
agreed to the following Articles: 


Article I 
Object of the Agreement 


Between the United States of America (including Puerto Rico, the 
Virgin Islands, Guam and Samoa) on the one hand and the Zanzibar 
Protectorate (Zanzibar, Pemba and adjacent Islands) on the other 
hand, there may be exchanged parcels up to the limits of weight and 
dimensions stated in the Detailed Regulations for the Execution of 
this Agreement. 

Article II 
Transit Parcels 


1. Each Postal Administration agrees to accept in transit through 
its service, to or from any country with which it has parcel-post com- 
munication, parcels originating in, or addressed for delivery in the 
service of, the other contracting Administration. 

2. Each Postal Administration shall inform the other to which 
countries parcels may be sent through it as intermediary, and the 
amount of the charges due to it therefor, as well as other conditions, 

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of 
the contracting Administrations through the(service of the other Ad- 
ministration must comply with the conditions prescribed from time 
to time by the intermediate Administration. 


Article IIT 
Postage and Fees 


1. The Administration of origin is entitled to collect from the 
sender of each parcel the postage and the fees for requests for infor- 
mation as to the disposal of a parcel made after it has been posted, 
and also, in the case of insured parcels, the insurance fees and the fees 
for return receipts that may from time to time be prescribed by its 
regulations. 

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage 
and such of the fees mentioned in the preceding section as are appli- 
cable must be paid in advance. 
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Article IV 
Preparation of Parcels 


Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length 
of the journey and the protection of the contents as set forth in the 
Detailed Regulations. 


Article V 
Prohibitions 


1. The following articles are prohibited transmission by parcel 
post: 


(a) A letter or a communication having the character of an 
actual and personal correspondence. Nevertheless, it is permitted to 
enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars which 
constitute an invoice, and also a simple copy of the address of the 
parcel, that of the sender being added. 

(b) An enclosure which bears an address different from that 
placed on the cover of the parcel. 

(c) Any live animal, except bees. 

(d) Any article the admission of which is forbidden by the 
customs or other laws or regulations in force in either country. 

(e) Any explosive or inflammable article and, in general, any 
article the conveyance of which is dangerous, including articles which 
from their nature or packing may be a source of danger to postal 
employees or may soil or damage other articles. 

(f) Articles of an obscene or immoral nature. 


It is forbidden to send coin, bank notes, currency notes, or any 
kind of securities payable to bearer; platinum, gold, or silver 
(whether manufactured or unmanufactured) ; precious stones, jewelry, 
or other precious articles in uninsured parcels. 

If a parcel which contains coin, bank notes, currency notes, or any 
kind of securities payable to bearer, platinum, gold, or silver 
(whether manufactured or unmanufactured) ; precious stones, jewelry, 
or other precious articles is sent uninsured, it shall be placed under 
insurance by the Administration of destination and _ treated 
accordingly. 

2. If a parcel contravening any of these prohibitions is handed 
over by one Administration to the other, the latter shall proceed in 
accordance with its laws and inland regulations. Explosives or in- 
flammable articles, as well as documents, pictures, and other articles 
injurious to public morals, may be destroyed on the spot by the 
Administration which finds them in the mails. 

3. The fact that a parcel contains a letter, or a communication 
having the nature of a letter, may not in any case entail return of 
the parcel to the sender. The letter, however, is marked for collec- 
tion of postage calculated at double the rate applicable to the letter 
service from the country of origin to the country of destination. 
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4, The two Administrations advise each other, by means of the 
List of Prohibited Articles published by the International Bureau of 
the Universal Postal Union, of all prohibited articles. However, they 
do not on that account assume any responsibility towards the customs 
or police authorities, or the sender. 

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned 
to origin nor delivered to the addressee, the Administration of origin 
shall be informed as to the precise treatment accorded to the parcel 
in order that it may take such steps as are necessary. 


Article VI 
Insurance 


1. Parcels may be insured up to the amount of 500 gold francs 
or its equivalent in the currency of the country of origin. However, 
the Chiefs of the two contracting Postal Administrations may, by 
mutual consent, increase or decrease this maximum amount of 
insurance. 

2. <A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher 
than the actual value of its contents, but it is permissible to insure 
it for only part of that value. 


Article VII 
Responsibility. Indemnity 


1. The Postal Administrations of the two countries concerned 
will not be responsible for the loss, abstraction, or damage of an 
ordinary parcel. 

2. Except in the cases mentioned in the Article following, the 
contracting Administrations are responsible for the loss of insured 
parcels mailed in one of the two countries for delivery in the other 
and for the loss, abstraction of, or damage to their contents or a 
part thereof. 

The sender or other rightful claimant, is entitled to compensation 
corresponding to the actual amount of the loss, abstraction, or dam- 
age. The amount of indemnity is calculated on the basis of the actual 
value (current price or, in the absence of current price, the ordinary 
estimated value) at the place where and the time when the parcel 
was accepted for mailing; provided in any case that the indemnity 
may not be greater than the amount for which the parcel was insured 
and on which the insurance fee has been collected, or the maximum 
amount of 500 gold francs. 

In cases where the loss, damage, or abstraction occurs in the service 
of the country of destination, the Administration of destination may 
pay compensation to the addressee at its own expense and without 
consulting the Administration of origin; provided that the addressee 
can prove that the sender has waived his rights in the addressee’s 
favor. 
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3. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits 
resulting from the loss, rifling, damage, non-delivery, misdelivery, 
or delay of an insured parcel dispatched in accordance with the con- 
ditions of the present Agreement. 

4. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel 
or for the destruction or abstraction of the whole of the contents 
thereof, the sender is entitled to return of the postal charges, if 
claimed. However, the insurance fees are not returned in any case. 

5. In the absence of special agreement to the contrary between 
the Administrations involved, which agreement may be made by cor- 
respondence, no indemnity will be paid by either Administration for 
the loss, rifling, or damage of transit insured parcels; that is, parcels 
originating in a country not participating in this Agreement and 
destined for one of the two participating countries, or parcels origi- 
nating in one of the two participating countries and destined for a 
country not participating in this Agreement. 

6. When an insured parcel originating in one country and des- 
tined to be delivered in the other country is reforwarded from there 
to a third country or is returned to a third country at the request of 
the sender or of the addressee, the party entitled to the indemnity 
in case of loss, rifling, or damage occurring subsequent to the refor- 
warding or return of the parcel by the original country of destination, 
can lay claim, in such a case, only to the indemnity which the Ad- 
ministration of the country where the loss, rifling, or damage occurred 
consents to pay, or which that Administration is obliged to pay in 
accordance with the agreement made between the Administrations 
directly interested in the reforwarding or return. Either of the two 
Administrations signing the present Agreement which wrongly for- 
wards an insured parcel to a third country is responsible to the sender 
to the same extent as the country of origin; that is, within the limits 
of the present Agreement. 


Article VIII 
Exceptions to the Principle of Responsibility 


1. The two Administrations are relieved from all responsibility: 


(a) When the parcel has been delivered to the addressee or 
it has been returned to the sender, and the addressee or the sender, 
as the case may be, has accepted delivery without any reservation. 

(b) In case of loss or damage through force majeure, although 
either Administration may at its option and without recourse to the 
other Administration pay indemnity for loss or damage due to force 
majeure even in cases where the Administration of the country in the 
service of which the loss or damage occurred recognizes that the dam- 
age was due to force majeure. The Administration responsible for 
the loss, abstraction, or damage must decide in accordance with the 
internal legislation of the country whether this loss, abstraction, or 
damage was due to circumstances constituting a case of force majeure. 
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(c) When, their responsibility not having been proved other- 
wise, they are unable to account for parcels in consequence of the 
destruction of official documents through force majeure. 

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence 
of the sender, or the addressee, or the representative of either; or 
when it is due to the nature of the article. 

(e) For parcels which contain prohibited articles. 

(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to de- 
fraud, shall declare the contents to be above their real value; this 
rule, however, shall not prejudice any legal proceedings necessitated 
by the legislation of the country of origin. 

(g) For parcels seized by the Customs because of false declara- 
tion of contents. 

(h) When no inquiry or application for indemnity has been 
made by claimant or his representative within a year commencing 
with the day following the posting of the insured parcel. 

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or 
perishable matter, or which did not conform to the stipulations of 
this Agreement, or which were not posted in the manner prescribed ; 
but the Administration responsible for the loss, rifling, or damage may 
pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the other 
Administration. 


2. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing 
insured parcels rests upon the sender, and the postal service of neither 
country will assume liability for loss, rifling, or damage arising from 
defects which may not be observed at the time of posting. 


Article IX 
Termination of Responsibility 


1. The two Administrations shall cease to be responsible for par- 
cels which have been delivered in accordance with their internal regu- 
lations and of which the owners or their agents have accepted 
delivery. 

2. Responsibility is, however, maintained when the addressee or, 
in case of return, the sender makes reservations in taking delivery 
of a parcel the contents of which have been abstracted or damaged. 


Article X 
Payment of Compensation 


The payment of compensation shall be undertaken by the Adminis- 
tration of origin except in the cases indicated in Article VII, Section 
2, where payment is made by the Administration of destination. The 
Administration of origin may, however, after obtaining the sender’s 
consent, authorize the Administration of destination to settle with the 
addressee. The paying Administration retains the right to make a 
claim against the Administration responsible. 
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Article XI 
Period for Payment of Compensation 


1. The payment of compensation for an insured parcel shall be 
made to the rightful claimant as soon as possible and at the latest 
within a period of one year counting from the day following that on 
which the application is made. 

However, the Administration responsible for making payment may 
exceptionally defer payment of indemnity for a longer period than 
that stipulated if, at the expiration of that period, it has not been 
able to determine the disposition made of the article in question or 
the responsibility incurred. 

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as 
provided in the second paragraph of the foregoing Section, the Postal 
Administration which undertakes the payment of compensation is 
authorized to pay indemnity on behalf of the Office which, after being 
duly informed of the application for indemnity, has let nine months 
pass without settling the matter. 


Article XII 
Fixing of Responsibility 


1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured par- 
cel shall rest with the Administration which, having received the 
parcel from the other Administration without making any reservation 
and having been furnished with all the particulars for investigation 
prescribed by the regulations, cannot establish either proper delivery 
to the addressee or his agent, or other proper disposal of the parcel. 

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is de- 
tected upon opening the receptacle at the receiving exchange office 
and after it has been regularly pointed out to the dispatching ex- 
change office, the responsibility falls on the Administration to which 
the latter office belongs; unless it be proved that the irregularity 
occurred in the service of the receiving Administration. 

3. If, in the case of a parcel dispatched from one of the two coun- 
tries for delivery in the other, the loss, damage, or abstraction has 
occurred in course of conveyance without its being possible to prove 
in the service of which country the irregularity took place, the two 
Administrations shall bear the amount of compensation in equal 
shares. 

4. By paying compensation, the Administration concerned takes 
over, to the extent of the amount paid, the rights of the person who 
has received compensation in any action which may be taken against 
the addressee, the sender, or a third party. 

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently 
found, in whole or in part, the person to whom compensation has been 
paid shall be informed that he is at liberty to take possession of the 
parcel against repayment of the amount paid as compensation. 
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Article XIII 
Repayment of Compensation 


1. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage 
and on whose account the payment is effected, is bound to repay the 
amount of the indemnity to the Administration which has effected 
payment. This reimbursement must take place without delay and at 
the latest within the period of nine months after notification of 
payment. 

2. These repayments to the creditor Administration must be made 
without expense for that Office, by money order or draft, in money 
valid in the creditor country or in any other way to be agreed upon 
mutually by correspondence. 


Article XIV 
Certificate of Mailing. Receipts 


1. On request made at the time of mailing an ordinary (unin- 
sured) parcel, the sender may receive a certificate of mailing from the 
post office where the parcel is mailed, on a form provided for the 
purpose; and each Administration may fix a reasonable fee therefor. 

2. The sender of an insured parcel receives without charge at the 
time of posting, a receipt for his parcel. 


Article XV 
Return Receipts and Inquiries 


1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of de- 
livery (return receipt) on payment of such additional charge, if any, 
as the Administration of origin of the parcel shall stipulate and under 
the conditions laid down in the Regulations. 

2. A fee may be charged, at the option of the Administration of 
origin, on a request for information as to the disposal of an ordinary 
parcel and also of an insured parcel made after it has been posted 
if the sender has not already paid the special fee to obtain an advice 
of delivery. 

3. A fee may also be charged, at the option of the Administration 
of origin, in connection with any complaint of any irregularity which 
prima facie was not due to the fault of the Postal Service. 


Article XVI 
Customs Charges 


The parcels are subject to all customs laws and regulations in force 
in the country of destination. The duties collectible on that account 
are collected from the addressee on delivery of the parcel in accord- 
ance with the customs regulations. 
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Article XVII 
Customs Charges to be Canceled 


The Administrations agree to cancel customs duties and other non- 
postal charges on parcels which are returned to the country of origin, 
abandoned by the senders, destroyed because the contents are com- 
pletely damaged, or redirected to a third country. 


Article XVIII 
Fee for Customs Clearance 


The office of delivery may collect from the addressee either in respect 
of delivery to the Customs and clearance through the Customs, or in 
respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding 80 gold 
centimes per parcel or such other fee as it may from time to time fix 
for similar services in its parcel-post relations with other countries 
generally. 


Article XTX 
Delivery to the Addressee. Fee for Delivery at the place of Address 


Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in 
accordance with the conditions in force in the country of destination. 
The Administration of that country may collect in respect of delivery 
of parcels to the addressee a fee not exceeding 50 gold centimes per 
parcel. The same fee may be charged, if the case arises, for each 
presentation after the first at the addressee’s residence or place of 
business. 


Article XX 
Warehousing Charge 


The Administration of destination is authorized to collect the ware- 
housing charge fixed by its legislation for parcels addressed “General 
Delivery” or “Poste Restante” or which are not claimed within the 
prescribed period. This charge may in no case exceed 5 gold francs. 


Article XXI 
Recall and Change of Address 


So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the 
sender may recall it or cause its address to be changed. The Postal 
Adininistration of the country of origin may collect and retain for 
this service the charge fixed by its regulations. The requests for 
recall or change of address must be sent to the Central Administration 
at Washington in case of parcels destined for the United States, and 
to the Postmaster, Zanzibar, in the case of parcels destined for Zan- 
zibar Protectorate. 
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Article XXII 
Missent Parcels 


Parcels received out of course, or wrongly allowed to be dispatched, 
shall be retransmitted or returned in accordance with the provisions 
of the Detailed Regulations. 


Article XXIII 
Redirection 


1. <A parcel may be redirected in consequence of the addressee’s 
change of address in the country of destination. The Administra- 
tion of destination may collect the redirection charge prescribed by 
its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from 
one of the two countries whose Postal Administrations are parties 
to this Agreement to a third country provided that the parcel com- 
plies with the conditions required for its further conveyance and pro- 
vided, as a rule, that the extra postage is prepaid at the time of 
redirection or documentary evidence is produced that the addressee 
will pay it. 

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid 
by the addressee or his representative shall not be canceled in case 
of further redirection or of return to origin, but shall be collected 
from the addressee or from the sender as the case may be, without 
prejudice to the payment of any special charges incurred which the 
Administration of destination does not agree to cancel. 


Article XXIV 
Nondelivery 


1. The sender must state at the time of mailing, that, if the ee 
cannot be delivered as addressed, it may be either (a) "tendered for 
delivery at a second address in the country of destination, (b) treated 
as abandoned or (c) returned to sender. No other alternative is 
permissible. The request must appear on the parcel and the customs 
declaration and must be in conformity with or analogous to, one of 
the following forms: 


“Tf undeliverable as addressed, deliver oie ae 2 
“Tf undeliverable as addressed, abandon.” 
“Tf undeliverable as addressed, return to sender.” 


2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a 
parcel which cannot be delivered shall be returned to the sender with- 
out previous notification and at his expense thirty days after its ar- 
rival at the office of destination. Insured parcels shall be returned 
as such. 

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee 
shall be returned immediately. 
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3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be 
recovered in accordance with the provisions of Article 19, Section 
5, of the Detailed Regulations. 


Article XXV 
Sale. Destruction 


Articles of which the early deterioration or corruption is to be 
expected, and these only, may be sold immediately, even when in 
transit-on the outward or return journey, without previous notice 
or judicial formality. If, for any reason, a sale is impossible, the 
spoilt or putrid articles shall be destroyed. 


Article XXVI 
Abandoned Parcels 


Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the 
senders have abandoned shall not be returned by the Administration 
of destination, but shall be treated in accordance with its legislation. 
No claim shall be made by the Administration of destination against 
the Administration of origin in respect of such parcels. 


Article XXVII 
Charges 


1. For each parcel exchanged between the contracting countries, 
the dispatching office credits to the office of destination in the parcel 
bills the quotas due to the latter and indicated in the Regulations 
of Execution. 

2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new 
postage and new insurance fees (in the case of insured parcels) are 
collected by the redispatching office, the parcel is treated as if it had 
originated in that country. Otherwise, the redispatching office re- 
covers from the other office the quota due to it, namely, as the case 
may be: 


(a) Thecharges prescribed by Section 1 above. 
(b) The charges for reforwarding or return. 


3. The sums to be paid for a parcel in transit, that is, parcels 
destined either for a possession or for a third country, are either 
indicated in the Detailed Regulations or may be fixed by each Ad- 
ministration and advised by correspondence. 


Article XXVIII 
Air Parcels 


The Postal Administrations of the two countries have the right to 
fix by mutual consent the air surtax and other conditions in the case 
where the parcels are conveyed by air routes. 
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Article X XIX 
Miscellaneous Provisions 


1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold 
francs and centimes as defined in the Universal Postal Union 
Convention.[*] 

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than 
those contemplated in this Agreement, except by mutual consent of 
the two Administrations. 

3. In extraordinary circumstances either Administration may tem- 
porarily suspend the parcel post, either entirely or partially, on 
condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph, to the 
other Administration. 

Article XXX 
Matters not Provided for in the Present Agreement 


1. Unless they are provided for in the present Agreement, all ques- 
tions concerning requests for recall or return of parcels, obtaining 
and disposition of return receipts, and adjustment of indemnity 
claims in connection with insured parcels shall be governed by the 
provisions of the Universal Postal Convention and its Regulations 
of Execution insofar as they are applicable and are not contrary to 
the foregoing provisions. If the case is not provided for at all, the 
domestic legislation of the United States of America or of Zanzibar 
or the decisions made by one country or the other are applicable in 
the respective country. 

2. The details relative to the application of the present Agreement 
will be fixed by the two Administrations in the Detailed Regulations, 
the provisions of which may be modified or completed by mutual 
consent by way of correspondence. 

3. The two Administrations may notify each other of their laws, 
ordinances and tariffs concerning the exchange of parcel post. They 
must advise each other of all modifications in rates which may be 
subsequently made. 


Article XX XI 
Entry into Force and Duration of Agreement 


This Agreement shall become effective [?] on a date to be mutually 
settled between the Administrations of the two countries. 

It shall remain in effect as long as it has not been terminated six 
months in advance by one or the other of the two Administrations. 


*TIAS 4202; 10 UST 413. 
* May 1, 1960. 
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Done in duplicate and signed at Zanzibar, the 20th day of October, 
1959, and at Washington, the 30th day of December, 1959. 


[SEAL] 
ArtHur E SuMMERFIELD R. S. Mapon 
The Postmaster General of the Postmaster 
United States of America Zanzibar Protectorate 


The foregoing Agreement between the United States of America 
and Zanzibar for the exchange of parcels by parcel post has been 
negotiated and concluded with my advice and consent and is hereby 
approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 


DWIGHT D EISENHOWER 
[SEAL] 


By the President 
Curistian A. Herter 
Secretary of State 
Washington, February 17, 1960. 
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE 
PARCEL POST AGREEMENT 


The following Detailed Regulations for the Execution of the Parcel 
Post Agreement have been agreed upon by the Postal Administra- 
tions of the United States of America and Zanzibar. 


Article 1 
Circulation 


1. Each Administration shall forward by the routes and means 
which it uses for its own parcels, parcels delivered to it by the other 
Administration for conveyance in transit through its territory. 

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destina- 
tion by the most diréct route at the disposal of the office retransmit- 
ting them. Insured parcels, when missent, may not be reforwarded 
to their destination except as insured mail. If this is impossible, 
they must be returned to origin. 


Article 2 
Limits of Weight and Size 


1. The parcels to be exchanged under the provisions of this Agree- 
‘ment may not exceed 22 pounds (10 kilograms) in weight nor the 
following dimensions: 


Greatest combined length and girth, 6 feet. Greatest length 314 
feet, except that parcels measure up to 4 feet in length, on condition 
that parcels over 42 and not over 44 inches in length do not exceed 
24 inches in girth, parcels over 44 and not over 46 inches in length 
do not exceed 20 inches in girth, and parcels over 46 inches and up 
to 4 feet in length do not exceed 16 inches in girth. 


In regard to the exact calculation of the weight and dimensions, 
the indications furnished by the dispatching office will be accepted 
save in the case of obvious error. 

' 2, The limit of weight and maximum dimensions stated above 
may be changed from time to time by agreement made through 
correspondence. 


Article 3 
Receptacles 


1. The Postal Administrations of the two countries shall provide 
the respective bags necessary for the dispatch of their parcels and 
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each bag shall be marked to show the name of the office or country 
to which it belongs. 

2. Bags must be returned empty to the dispatching office, made 
up in bundles to be enclosed in one of the bags. The total number 
of bags returned shall be entered on the relative parcel bills. 

3. Each Administration shall be required to make good the value 
of any bags which it fails to return. 


Article 4 
Method of Exchange of Parcels 


1. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and 
sealed by the offices appointed by agreement between the two Adminis- 
trations and shall be dispatched to the country of destination by the 
country of origin at its cost and by such means as it provides. 

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those 
in which ordinary parcels are contained and the labels of sacks con- 
taining insured parcels shall be marked with such distinctive symbols 
as may from time to time be agreed upon. 

3. The weight of any sack of parcels shall not exceed 40 kilograms 
(88 pounds). 

Article 5 
Fixing of Equivalents 


In fixing the charges for parcels, either Administration shall be 
at liberty to adopt such approximate equivalents as may be conven- 
lent in its own currency. ; 

Article 6 
Preparation of Parcels 


Every parcel shall: 


(a) Bear the exact address of the addressee in Roman char- 
acters. Addresses in pencil shall not be allowed except that parcels 
bearing addresses written with indelible pencil on a previously 
dampened surface shall be accepted. The address shall be written 
on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot 
become detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose 
in the parcel a copy of the address together with a note of his own 
address. 

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the 
journey and for the protection of the contents. 


Articles liable to injure postal employees or to damage other parcels 
shall be so packed as to prevent any risk. 


Article 7 
Special Packing 


Liquids and easily liquefiable substances must be packed in a double - 
receptacle. Between the inner receptacle (bottle, flask, box, etc.) 
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and the outer receptacle (box of metal, strong wood, strong cor- 
rugated cardboard, or strong carton of fibreboard, or receptacle of 
equal strength), there must be left a space to be filled with sawdust, 
bran, or other absorbent material, in sufficient quantity to absorb all 
the liquid in case that the receptacle is broken. 

2. Dry coloring powders, such as aniline blue, etc., are admitted 
only in resistant metal boxes which in turn are placed in boxes of 
wood or strong corrugated cardboard, with sawdust or any other 
absorbent or protective matter between the two containers. Dry non- 
coloring powders must be placed in boxes of metal, wood or cardboard. 
These boxes should in turn, be enclosed in a linen, parchment or heavy 
paper cover. 

Article 8 
Customs Declarations 


1. The sender shall prepare one customs declaration for each 
parcel sent from either country, upon a special form provided for 
the purpose by the country of origin. 

The customs declaration shall give an accurate statement of the 
contents and value of the parcel, date of mailing, actual weight, the 
sender’s name and address, and the name and address of the addressee, 
and shall be securely attached to the parcel. 

2. The two Administrations accept no responsibility for the ac- 
curacy of customs declarations. 


Article 9 
Return Receipts 


1. As to an insured parcel for which a return receipt is asked, 
the office of origin places on the parcel the letters or words “A.R.” 
or “Avis de reception”, or “Return receipt requested”. The office of 
origin or any other office appointed by the dispatching Administration 
shall fill out a return receipt form and attach it to the parcel. If 
the form does not reach the office of destination, that office makes out 
a duplicate. 

2. The office of destination, after having duly filled out the return 
receipt form, returns it free of postage to the address of the sender 
of the parcel. 

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has 
been mailed, the office of origin duly fills out a return receipt form 
and attaches it to a form of inquiry which is entered with the details 
concerning the transmission of the parcel and then forwards it to the 
office of destination of the parcel. In the case of the due delivery 
of the parcel, the office of destination withdraws the inquiry form, 
and the return receipt is treated in the manner prescribed in the fore- 
going Section. 
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Article 10 
Indication of Insured Value 


Every insured parcel and the relative customs declaration shall 
bear an indication of the insured value in the currency of the country 
-of origin. The indication on the parcel shall be both in Roman let- 
ters written in full and in Arabic figures. he amount of the insured 
value shall be converted into gold francs by the Administration of 
origin. The result of the conversion shall be indicated distinctly by 
new figures placed beside or below those representing the amount of 
the insured value in the currency of the country of origin. 


Article 11 
Insurance Numbers, Labels, Seals 


1. Each insured parcel must bear on the address side, an insurance 
‘number and must bear a label with the word “Insured” or “Valeur 
Declaree”. The word used may be marked or stamped on the parcel. 
‘The insurance number will also be shown on the customs declaration. 

2. The wax or other seals, the labels of whatever kind and any 
postage stamps affixed to insured parcels shall be so spaced that they 
‘cannot, conceal injuries to the cover. Neither shall the labels or post- 
‘age stamps, if any, be folded over two sides of the wrapping so as to 
‘hide the edge. 

Article 12 
Sealing of Parcels 


1. Ordinary parcels may be sealed at the option of the senders, 
-or careful tying is sufficient as a mode of closing. 

2. Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by 
lead or other seals, the seals being sufficient in number to render it 
‘impossible to tamper with the contents without leaving an obvious 
trace of violation. Either Administration may require a special de- 
sign or mark of the sender on the sealing of insured parcels mailed 
in its service, as a means of protection. 

3. The Customs Administration of the country of destination is 
authorized to open the parcels. To that end, the seals or other fas- 
tenings may be broken. Parcels opened by the Customs must be 
xefastened and also officially resealed. 


Article 13 
Indication of Weight of Insured Parcels 


The exact weight in grams or in pounds and ounces of each insured 
parcel shall be entered by the Administration of origin: 


(a) On the address side of the parcel. 


(b) On the customs declaration, in the place reserved for this 
- purpose. 
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Article 14 
Place of Posting 


Each parcel and the relative customs declaration shall bear the 
name of the office and the date of posting. 


Article 15 
Retransmission. 


1. The Administration retransmitting a missent parcel shall not 
levy customs or other non-postal charges upon it. 

When an Administration returns such a parcel to the country from 
which it has been directly received, it shall refund the credits received 
and report the error by means of a verification note. 

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover 
the expenses of retransmission which it has to defray, the retrans- 
mitting Administration shall allow to the Administration to which 
it forwards the parcel the credits due for onward conveyance; it 
shall then recover the amount of the deficiency by claiming it from 
the office of. exchange from which the missent parcel was directly 
received. The reason for this claim shall be notified to the latter by 
means of 4 Verification note. 

2. “When a parcel has been wrongly allowed to be dispatched in 
consequence of an error attributable to the postal service and has, 
for this reason, to be returned to the country of origin, the Adminis- 
tration which sends the parcel back shall allow to the Administration 
from which it was received the sums credited in respect of it. 

3. The charges on a parcel redirected to a third country shall be 
claimed from the Administration to which the parcel is forwarded ; 
unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, 
in which case the parcel shall be dealt with as if it had been addressed 
directly from the retransmitting country to the new country of des- 
tination.' ‘In case the Administration of the third country to which 
the parcel is forwarded refuses to assume the charges because they 
cannot be collected from the sender or the addressee, as the case may 
be, or for any other reason, they shall be charged back to the Adminis- 
tration of origin. 

4. In the case of a parcel returned or reforwarded in transit 
through one of the two Administrations to or from the other, the 
intermediary Administration may claim also the sum due to it for 
any additional territorial or sea service provided, together with any 
amounts due to any other Administration or Administrations 
concerned, 

5. A parcel which is redirected shall be retransmitted in its original 
packing and shall be accompanied by the original customs declaration. 
If the parcel, for any reason whatsoever, has to be repacked or if 
the original customs declaration has to be replaced by a substitute 
declaration, the name of the office of origin of the parcel and the 
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original serial number and, if possible, the date of posting at that 
office shall be entered both on the parcel and on the customs 
declaration. 
Article 16 
Return of Undeliverable Parcels 


1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request 
not provided for by Article XXIV, Section 1, of the Agreement, the 
Administration of destination need not comply with it but may return 
the parcel to the country of origin, after retention for the prescribed 

eriod. 
7 2. The Administration which returns a parcel to the sender shall 
indicate clearly and concisely on the parcel and on the relative customs 
declaration the cause of nondelivery. This information may be fur- 
nished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. 
The original customs declaration belonging to the returned parcel 
must be sent back to the country of origin with the parcel. 

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the 
parcel bill with the word “Rebut” in the “Observations” column. It 
shall be dealt with and charged like a parcel redirected to a third 
country. 

Article 17 
Sale. Destruction 


When an insured parcel has been sold or destroyed in accordance 
with the provisions of Article XXV of the Agreement, a report of 
the sale or destruction shall be prepared, a copy of which shall be 
transmitted to the Administration of origin. 


Article 18 
Inquiries Concerning Parcels 


For inquiries concerning parcels which have not been returned, a 
form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed 
Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal 
Union. These forms shall be forwarded to the offices appointed by 
the two Administrations to deal with them and they shall be 
dealt with in the manner mutually arranged between the two 
Administrations. 


Article 19 
Parcel Bills 


1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels 
on the one hand and for the insured parcels on the other hand. The 
parcel bills are prepared in duplicate and both copies are sent en- 
closed in one of the bags. The bag containing the parcel bills is 
designated with the letter “F” conspicuously marked on the label. 

2. Ordinary parcels sent from Zanzibar to the United States shall 
be entered on the parcel bills to show the total weight thereof. Ordi- 


TIAS 4449 


312 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 usT 


nary parcels sent from the United States to Zanzibar shall be entered 
on the parcel bills to show the total number of parcels according to 
the following divisions of weight: (a) Up to but not exceeding 2 lbs., 
_(b) Over 2 lbs. but not exceeding 7 lbs., (c) Over 7 lbs, but not 
exceeding 11 lbs., (d) Over 11 lbs. but not exceeding 22 lbs. 

3. Insured parcels, sent from either country shall be entered indi- 
vidually on the parcel bills to show the insurance number and the name 
of the office of origin, as well as the total net weight of the parcels. 

4. Parcels sent “a decouvert” must be entered separately. 

5. In the case of returned or redirected parcels the word “Re- 
turned” or “Redirected”, as the case may be, must be entered on the 
bill against the individual entry. A statement of the charges which 
may be due on these parcels should be shown in the “Observations” 
column. 

6. The total number of bags comprising each dispatch must also 
be shown on the parcel bill. 

7. Each dispatching office of exchange shall number the parcel 
bills in the top left-hand corner in an annual series. A note of the 
last number of the year shall be made on the first parcel bill of the 
following year. 

8. The exact method of advising parcels or the receptacles con- 
taining them sent by one Administration in transit through the other,. 
together with any details of procedure in connection with the advice 
of such parcels or receptacles for which provision. is not made in 
this Agreement, shall be settled by mutual consent through corre- 
spondence between the two Administrations. 


Article 20 
Verification by the exchange offices 


1. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination 
proceeds to verify it. The entries in the parcel bill must be verified 
exactly. Each error or omission must be brought immediately to 
the knowledge of the dispatching exchange office by means of a Bul- 
letin of Verification. A dispatch is considered as having been found 
in order in all regards when no Bulletin of Verification is made up. . 

If any error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, 
all objects which may serve later on for investigations or for exami- 
nation of requests for indemnity must be kept. 

2. The dispatching exchange office to which a Bulletin of Veri- 
fication is sent returns it after having examined it and entered thereon 
its observations, if any. That Bulletin is then attached to the parcel 
bills of the parcels to which it relates. Corrections made on a parcel 
bill which are not justified by supporting papers are considered as 
devoid of value. 

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be ad- 
vised by telegram, at the expense of the office sending such telegram. 

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a 
copy of which is sent to the exchange office of origin of the dispatch. 
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5. The office of exchange which receives from a corresponding 
office a parcel which is damaged or insufficiently packed must redis- 
patch such parcel after repacking, if necessary, preserving the origi- 
nal packing as far as possible. 

If the damage is such that the contents of the parcel may have been 
abstracted, the office must first officially open the parcel and verify 
its contents. 

In either case, the weight of the parcel will be verified before and 
after repacking, and indicated on the wrapper of the parcel itself. 
That indication will be followed by the note““Repacked at ....... 
and the signature of the agents who have effected such repacking. 


Article 21 
Credits 


1. The territorial credit due to Zanzibar for parcels addressed for 
delivery in the service of its territory shall be as follows: 


0.75 gold francs per parcel weighing up to 2 lbs. 


1.10 “ a from 2 to 7 lbs. 
150 “ 7 “ sf from 7 to 11 lbs. 
940 “ a a “ from 11 to 22 lbs. 


2. The territorial credit due to the United States of America for 
parcels addressed for delivery in the service of its territory shall be 
as follows, computed on the bulk net weight of each dispatch: 


For parcels addressed to the United States of America (Conter- 
minous), 1.00 gold franc per kilogram. 


The combined territorial and maritime credits due to the United 
States of America for parcels addressed for delivery in the following 
areas shall be: 


For parcels addressed to Alaska, 2.50 gold francs per kilogram 


For parcels addressed to Puerto Rico and the Virgin Islands, 1.20 
gold francs per kilogram 


For parcels addressed to Samoa, Guam, and Hawaii, 2.00 gold francs: 
per kilogram 

3. Each Administration reserves the right to vary its territoriat 
rates in accordance with any alterations of these charges which may 
be decided upon in connection with its parcel-post relations with other 
countries generally. 

4. Three months’ advance notice must be given of any increase 
or reduction of the rates mentioned in this Article. Such reduction 
or increase shall be effective for a period of not less than one year. 


Article 22 
Accounting 


1. At the end of each quarter the receiving Administration makes 
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up an account on the basis of the parcel bills covering dispatches 
during the quarter. 

2. These accounts shall be submitted to the dispatching Adminis- 
tration for examination and acceptance as early as possible after the 
end of the quarter to which the accounts relate. Accepted copies of 
accounts shall be returned without delay. 

3. Upon acceptance of the accounts of parcels forwarded in both 
directions the debtor Administration shall take steps to settle the 
net balance without delay by remittance means mutually agreed upon 
by correspondence. The expenses of payment are chargeable to the 
debtor Administration. 

Article 23 
Entry into Force and Duration of the Detailed Regulations 


The present Detailed Regulations shall come into force [*] on the 
day on which the Parcel Post Agreement comes into force and shall 
have the same duration as the Agreement. The Administrations con- 
cerned shall, however, have the power by mutual consent to modify 
the details from time to time. 


Done in duplicate and signed at Zanzibar on the 20th day of October 
1959 and at Washington on the 30th day of December, 1959. 


[sEAL] 
Artaur E SuMMERFIELD R. §. Mapon 
The Postmaster General of the Postmaster 
United States of America Zanzibar Protectorate 


The foregoing Regulations of Execution for the Parcel Post Agree- 
ment between the United States of America and Zanzibar have been 
negotiated and concluded with my advice and consent and are hereby 


approved and ratified. 
In testimony whereof I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 


DWIGHT D EISENHOWER 
[seaL] 


By the President 
Curistian A. HERTER 
Secretary of State 
Washington, February 17, 1960. 


May 1, 1960. 
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NEW ZEALAND 


Sale of Military Equipment, Materials, and 
Services: Assurances 


Agreement modifying the agreement of June 19, 1952. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Wellington March 25, 1960; 

Entered into force March 25, 1960. 


The American Ambassador to the New Zealand Minister of External 
Affairs 


No. 64 Wexuinoton, March 25, 1960 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between our two Gov- 
ernments effected by an exchange of notes signed at Washington on 
June 19, 1952.[*] It is the understanding of my Government that 
Your Excellency’s Government considers the assurances contained in 
that Agreement regarding transactions under the Mutual Defense 
Assistance Act of 1949,[*] as amended, to be applicable also to equip- 
ment, materials, information and services furnished under the Mutual 
Security Act of 1954,[*] that Act as amended from time to time, and 
such other applicable United States laws as may come into effect. 

I should appreciate it if Your Excellency’s Government would 
confirm the understanding of my Government as stated above. In 
that event I have the honor to suggest that this Note and your reply 
thereto be regarded as constituting an agreement to modify the Agree- 
ment of June 19, 1952 accordingly. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration, 


Francis H. Russevi 


His Excellency 
Right Honorable 
Watter Nasu, C.H., 
Minister of External Affairs, 
Wellington. 


1TIAS 2590; 3 UST, pt. 3, p. 4408. 
763 Stat. 720; 22 U.S.C. § 1580 note. 
7 68 Stat. 839; 22 U.S.C. § 1851. 
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The New Zealand Minister of EHaternal Affairs to the American 
Ambassador 


OFFICE OF THE MINisTER or ExTERNAL A¥FAIRS, 
WELLINGTON. 
25 March 1960 


EXxceLLency, 
I have the honour to acknowledge the receipt. of your Note of to- 
day’s date, the text of which is as follows: 


“JT have the honor to refer to the Agreement between our two 
Governments effected by an exchange of notes signed at Washing- 
ton on June 19, 1952. It is the understanding of my Government 
that Your Excellency’s Government considers the assurances con- 
tained in that Agreement regarding transactions under the Mutual 
Defense Assistance Act of 1949, as amended, to be applicable also 

. to equipment, materials, information and services furnished under 
the Mutual Security Act of 1954, that Act as amended from time 
to time, and such other applicable United States laws as may come 
into effect. 

I should appreciate it if Your Excellency’s Government would 
confirm the understanding of my Government as stated above. In 
that event I have the honor to suggest that this Note and your 
reply thereto be regarded as constituting an agreement to modify 
the Agreement of June 19, 1952 accordingly.” 


I have the honour to inform you that the Government of New 
Zealand confirms the understanding of your Government as stated 
above, and regards your Note and my present reply as constituting 
an agreement to modify the Agreement of 19 June 1952 accordingly. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


W. Nasu 
Minister of External Affairs 


His Excellency Mr Francis H. Russet, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Wellington. 
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RUMANIA 


Settlement of Claims of United States Nationals 
and Other Financial Matters 


Agreement signed at Washington March 30, 1960; 
Entered into force March 30, 1960. 
With exchanges of notes. 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE RUMANIAN PEOPLE’S REPUBLIC RELATING TO 
FINANCIAL QUESTIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Rumanian People’s Republic having reached an under- 
standing on the financial matters specified herein have agreed as 
follows: 

ArricLe I 


(1) The Government of the United States of America and the 
Government of the Rumanian People’s Republic agree that the lump 
sum of $24,526,370, as specified in Article III, will constitute full 
and final settlement and discharge of the claims described below: 


(a) Claims for the restoration of, or payment of compensation 
for, property, rights and interests of nationals of the United 
States of America, as specified in Articles 24 and 25 of the 
Treaty of Peace with Rumania which entered into force 
on September 15, 1947.[7] 


(b) Claims for the nationalization, compulsory liquidation, or 
other taking, prior to the date of this Agreement of prop- 
_ erty, rights and interests of nationals of the United States 
of America in Rumania; and 
(c) Claims predicated upon obligations expressed in currency * 
of the United States of America arising out of contractual 
or other rights acquired by nationals of the United States 
of America prior to September 1, 1939, and which became 
payable prior to September 15, 1947. 


‘TIAS 1649; 61 Stat., pt. 2, pp. 1808, 1812. 
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(2) The term “nationals of the United States of America” as 
used in subparagraphs (a), (b) and (c) above refers to nationals 
who possessed United States nationality ; 


(a) for the purpose of subparagraph (a) on both September 
12, 1944 and September 15, 1947; 


(b) for the purpose of subparagraph (b) on the effective date 
of nationalization, compulsory liquidation, or other taking; 


(c) for the purpose of subparagraph (c) on September 1, 1939. 
Articie IT 


The claims of nationals of the United States of America to which 
reference is made in paragraph (1) of Article I are those with re- 
spect to property, rights and interests covered by subparagraphs (a) 
and (b) of that paragraph and with respect to obligations covered 
by subparagraph (c) of the same paragraph which were: 


(a) directly owned by individuals who were nationals of the 
United States of America (for this purpose ownership 
through a partnership or an unincorporated association be- 
ing considered direct ownership) ; 


(b) directly owned by a corporation or other legal entity organ- 
ized under the laws of the United States of America or a 
constituent state or other political entity thereof, if more 
than fifty per centum of the outstanding capital stock or 
other beneficial interest in such legal entity was owned 
directly or indirectly by natural persons who were nationals 
of the United States of America; or 


(c) indirectly owned by individuals or corporations within sub- 
paragraphs (a) or (b) of this Article through interests, 
totalling twenty-five per centum or more, in a Rumanian 
legal entity. 


ARTICLE I 


The sum of $24,526,370 referred to in Article I of this Agreement 
shall be made up as follows: 


(a) The proceeds resulting from the liquidation of assets in the 
United States of America which were subject to wartime 
blocking controls and which belonged to the Rumanian 
Government and its nationals, other than natural persons, 
amounting in value to $22,026,370. 

(b) A-sum of $2,500,000 which shall be paid by the Government 
of the Rumanian People’s Republic to the Government of 
the United States of America in five installments, each of 
which shall be in the amount of $500,000. The first install- 
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ment shall be paid on July 1, 1960. The four remaining 
installments shall be paid on July 1, 1961, July 1, 1962, 
July 1, 1963, and July 1, 1964, respectively. 


Arricte IV 


As from the date of this Agreement, the Government of the United 
States of America will not pursue or present to the Government of the 
Rumanian People’s Republic claims falling within the categories set 
forth in paragraph(1) of Article I of this Agreement, without regard 
to whether the claimants qualify under paragraph(2) of Article I 
and Article II of this Agreement, or claims predicated upon obliga- 
tions expressed in other than currency of the United States of Amer- 
ica arising out of contractual or other rights acquired and payable 
prior to the date of this Agreement. 


ARTICLE V 


The distribution of the lump sum referred to in paragraph(1) of 
Article I of this Agreement falls within the exclusive competence 
of the Government of the United States of America in accordance 
with its legislation, without any responsibility arising for the Gov- 
ernment of the Rumanian People’s Republic therefrom. 


Articte VI 


The Government of the United States of America will release 
within 30 days of the date of this Agreement its blocking controls 
over all Rumanian property in the United States of America. 


Arricts VII 


The present Agreement shall come into force upon the date of 
signature. 


Donn at Washington on March 30, 1960, in duplicate, in the 
English and Rumanian languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Foy D Kou Ler 


FOR THE GOVERNMENT OF THE RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC: 
R. MAnescu 
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ACORD INTRE STATELE UNITE ALE AMERICII SI REPUBLICA 
POPULARA ROMINA PRIVIND PROBLEME FINANCIARE 
INTRE CELE DOUA TARI 


Guvernul Statelor Unite ale Americii si Guvernul Republicii 
Populare Romine, ajungind la o intelegere asupra problemelor finan- 
ciare specificate in prezentul Acord, au convenit asupra celor ce 
urmeaza : 

Articotut I 


(1) Guvernul Statelor Unite ale Americii si Guvernul Republicii 
Populare Romine sint de acord ca suma fori-tara de 24.526.370 dolari, 
indicata la articolul III, va constitui o deplina gi definitiva lichidare 
precum si liberarea de obligatii pentru pretentiile specificate in cele 
ce urmeaza : 


(a) Pretentii de restituire sau plata de despaigubiri pentru 
bunuri, drepturi si interese ale cetatenilor Statelor Unite 
ale Americii, potrivit articolelor 24 si 25 ale Tratatului de 
Pace cu Rominia, intrat in vigoare la 15 septembrie 1947; 


(b) Pretentii pentru nationalizarea, lichidarea obligatorie sau 
alte masuri de expropriere, anterioare datei acestui Acord, 
a bunurilor, drepturilor gi intereselor cetatenilor Statelor 
Unite ale Americii in Rominia; si 

(c) Pretentii ridicate pe baza de obligatii exprimate in moneda 
Statelor Unite ale Americii, rezultind din drepturi con- 
tractuale sau alte drepturi dobindite de cetateni ai Statelor 
Unite ale Americii pina la 1 septembrie 1939 si care au 
devenit exigibile mai inainte de 15 septembrie 1947. 


(2) Termenul “cetateni ai Statelor Unite ale Americii”, folosit in 
subparagrafele (a), (b) si (c) de mai sus, se refer& la cetiteni care 
aveau nationalitatea Statelor Unite: 


(a) Pentru scopurile subparagrafului (a), atit la 12 =a 
brie 1944 cit sila 15 septembrie 1947; 


(b) Pentru scopurile subparagrafului (b), la data ofectiva a 
nationalizarii, lichidarii obligatorii sau a altei masuri de 
expropriere; 

(c) Pentru scopurile subparagrafului (c), la 1 septembrie 1939. 

Articotut IT 


Pretentiile cetatenilor Statelor Unite ale Americii, la care se face 
referinta la paragraful (1) al articolului I, sint acelea privitoare la 
bunurile, drepturile si interesele vizate la subparagrafele (a) $i (b) 
ale acelui paragraf, precum gi acelea care privesc obligatiile vizate 
la subparagraful (c) al aceluias paragraf, $i care: 
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(a) Apartineau direct unor persoane fizice care erau cetateni . 
ai Statelor Unite ale Americii (se consideraé in intelesul — 
celor de fata drept proprietate directé si aceea definuta 
intr-o societate in nume colectiv sau intr-o asociatie ne- 
constituita legal ca societate) ; 


(b) Apartineau direct unei-societati sau altei persoane juridice 
organizate pe baza legilor Statelor Unite ale Americii sau 
ale unui stat component ori ale unei entitati politice de- 
pendente, daca mai mult de cincizeci la sut&é din capitalul 
emis sau alte interese de participatie tntr-o. astfel de per- 
soana juridica apartineau direct sau indirect unor persoane 
fizice, cetiteni ai Statelor Unite ale Americii; sau 


(c) Aparfineau indirect unor pérsoane fizice sau societiti potri- 7 
_ vit subparagrafelor (a). sau (b) ale acestui articol,: prin - 
interese totalizind douazeci §i cinci la suté sau mai mult. - 
fintr-o persoana juridicé romineasci.. 


ARTICOLUL III 


Suma de 24.526.370 dolari, menfionata la articolul I al. -acestul 
Acord, va fi compusa din: 


(a) Produsul rezultat din lichidarea activelor din Statele Unite 
ale Americii care au fost supuse misurilor de blocare din 
timpul raizboiului si care au apartinut Guvernului Rominiei_. 
gi cetatenilor romini, altii decit persoane fizice, in valoare 
de 22.026.370 dolari. 


(b) O sumé de 2.500.000 dolari care va fi plaitita de Guvernul ' 
Republicii Populare Romine, Guvernului Statelor. Unite 
ale Americii in cinci rate, fiecare in valoare de 500.000. - 
dolari. Prima rata va fi plitita la 1 iulie 1960. Celelalte 
patru rate care ramin vor fi platite la 1 iulie 1961, respec- 
tiv la 1 inlie 1962, 1 iulie 1963 si 1 iulie 1964. 


ARTICOLUL IV 


De la data acestui Acord, Guvernul Statelor Unite ale Armarisii nu ..-- 
va urmari sau prezenta Guvernului Republicii Populare Romine pre- 
tentii care intra in categoriile enumerate la paragraful (1) al arti- 
colului I al acestui Acord, independent de faptul daca reclamantii se - 
incadreaza in prevederile paragrafului (2) al articolului I gi ale arti- 
colului IT din acest Acord, sau pretentii ridicate pe baza de obligatii 
exprimate in alta moneda decit aceea a Statelor Unite ale Americii, 
rezultind din drepturi contractuale sau alte drepturi dobindite gi 
exigibile anterior datei acestui Acord. 


Anncouun Vv. 


Distribuirea sumei forfetare mentionate la patugeatal (1) al arti- 
colului I al acestui Acord cade in competenta exclusiva a Guver- 
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nului Statelor Unite ale Americii, potrivit cu legislatia acestora, fara 
ca din aceasta si rezulte vreo raispundere pentru Guvernul Republicii 
Populare Romine. 


Articotut VI 


Guvernul Statelor Unite ale Americii va ridica in termen de 30 zile 
de la data acestui Acord masurile sale de blocare asupra oricarei 
proprietati rominesti din Statele Unite ale Americii. 


ArticoLtuL VII 
Prezentul Acord intra in vigoare la data semnirii. 


Facut la Washington, la 30 martie 1960, in dublu exemplar in 
limbile engleza si romina, ambele texte fiind deopotriva autentice. 


PENTRU GUVERNUL STATELOR UNITE ALB AMERICII 
Foy D Kou ter 


PENTRU GUVERNUL REPUBLICII POPULARE ROMINE 
R. MAneEscu 


[EXCHANGES OF NOTES] 


DELEGATION OF THE 
UNITED STATES OF AMBRICA 


WASHINGTON 
March 30, 1960 


EXcELLENCY: 

- I have the honor to refer to the provisions of paragraph (a) of 
Article III of the Agreement. signed on this date. In connection 
with the discussions that have taken place concerning this Article, I 
wish’to inform you that the Government of the United States of 
America will inform the Government of the Rumanian People’s 
Republic of the final figure representing the value of the proceeds 
resulting from the liquidation of assets in the United States of America 
which were subject to wartime blocking controls and which belonged 
to the Rumanian Government and its nationals, other than natural 
persons, when this is determined by the appropriate United States 
agencies. It is understood that any possible differences between the 
figure set out in paragraph (a) of Article III and the final figure 
furnished by the United States Government will not give rise to or 
affect any rights or obligations between the two Governments. 
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I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Foy D Kouterr 


Foy D. Kohler 
Chairman 


His Excellency 
Rapvu Manerscu, 
Chairman, Delegation of the 
Rumanian People’s Republic. 


Rumanian Version of the Foregoing Note 


DELEGATIA 
STATELOR UNITE ALE AMERICII 


Wasurneton, 30 martie 1960 


EXcELEnTA, 

Am onoarea si mai refer la prevederile paragrafului (a) al arti- 
colului III al Acordului semnat la aceasta data. In legaturi cu 
convorbirile care au avut loc privitor la acest articol, doresc sa va 
informez ci Guvernul Statelor Unite ale Americii va informa Gu- 
vernul Republicii Populare Romine de cifra finaléi reprezentind 
valoarea produsului rezultat din lichidarea activelor din Statele Unite 
ale Americii care au fost supuse masurilor de blocare din timpul 
razboiului si care au apartinut Guvernului romin si cetatenilor 
romini, altii decit persoane fizice, de indata ce aceasta va fi determinata 
de citre autorititile respective din Statele Unite. S-a inteles ca orice 
diferenta posibila intre cifra enuntata la paragraful (a) al articolului 
III si cifra finala prezentata de Guvernul Statelor Unite nu va crea 
sau afecta nici un drept sau obligatie intre cele doua Guverne. 

Voi aprecia primirea confirmarii intelegerii de mai sus din partea 
Excelentei Voastre. 

Primiti, Excelenta, asigurarea consideratiei mele celei mai inalte. 


Foy D Kou.er 


Foy D. Kohler 
Presedinte 


Excelentei Sale 
Ravu Manrscu 
Presedinte 
Delegatia Republicti Populare Romine. 
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DELEGATIA 
REPUSBLICII POPULARE ROMINE 


Wasuineron, 30 martie 1960 


EXxcELenti, 


Am onoarea sé confirm primirea scrisorii Dvs. cu data de astazi, 


cu urmitorul continut: 


“Am onoarea sé ma refer la prevederile paragrafului (a) al 
articolului III al Acordului semnat Ja aceasti daté. In legatura 
cu convorbirile care au avut loc privitor la acest articol, doresc sa 
va informez ca Guvernul Statelor Unite ale Americii va informa 
Guvernul Republicii Populare Romine de cifra finala reprezentind 
valoarea produsului rezultat din lichidarea activelor din Statele 
Unite ale Americii care au fost. supuse miisurilor de blocare din 
timpul razboiului si care au apartinut Guvernului romin si 
cetatenilor romini, altii decit persoane fizice, de indat& ce aceasta 
va fi determinata de citre autoritatile respective din Statele Unite. 
S-a inteles cai orice diferenta posibila intre cifra enuntata la para- 
graful (a) al articolului ITI si cifra finala prezentatéa de Guvernul 
Statelor Unite nu va crea sau afecta nici un drept sau obligatie intre 
cele doua Guverne. 


Voi aprecia primirea confirmirii intelegerii de mai sus din partea 
Excelentei Voastre. 


Primiti, Excelenta, asigurarea consideratiei mele celei mai inalte.” 


Am onoarea sa confirm ca sint. cn totul de acord cu intelegerea 


enuntata mai sus. 


Primiti, Excelenta, asigurarea consideratiei mele celei mai inalte. 
R. MAnrscu 


Radu Manescu 
Presedinte 


Excelentei Sale 


Foy D. Koutrr 
Presedinte 
Delegatia Statelor Unite ale Americii 


English Version of the Foregoing Note 


DELEGATION OF THD 
RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC 


WASHINGTON 
March 30, 1960 


EXXCELLENCY ! 


I have the honor to acknowledge receipt of your letter of this date 


which reads as follows: 
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“T have the honor to refer to the provisions of paragraph (a) 
of Article III of the Agreement signed on this date. In connec- 
tion with the discussions that have taken place concerning this 
Article, I wish to inform you that the Government of the United 
States of America will inform the Government of the Rumanian 
People’s Republic of the final figure representing the value of the 
proceeds resulting from the liquidation of assets in the United 
States of America which were subject to wartime blocking controls 
and which belonged to the Rumanian Government and its nationals, 
other than natural persons, when this is determined by the appro- 
priate United States agencies. It is understood that any possible 
difference between the figure set out in paragraph (a) of Article 
III and the final figure furnished by the United States Govern- 
ment will not give rise to or affect any rights or obligations between 
the two Governments. 

“T shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of 
the above understanding. 

“Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.” 


I have the honor to confirm that I fully agree with the understand- 
ing expressed above. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


R. MANEscu 


Radu Manescu 
Chairman 


His Excellency 
Foy D. Kouter, 
Chairman, Delegation of the 
United States of America. 





DELEGATIA 
REPUBLICII POPULARD ROMINE 


Wasiineron, 30 martie 1960 


Excetenyi, 

Am onoarea s&é m& refer la recentele discutii intre reprezentantii 
Guvernului Republicii Populare Romine si Guvernului Statelor Unite 
ale Americii, cu privire la restrictia previzutaé in decizia Guvernului 
Statelor Unite ale Americii, cunoscut’ sub numele de Circulara 655 a 
Departamentului Trezoreriei, referitoare la transferul de bani din 
fondurile publice ale Statelor Unite ciitre beneficiari din Rominia. 

In legatura cu aceasta, doresc sé va informez ca: 


(a) Guvernul Republicii Populare Romine nu pune obstacole 
sau ingradiri care si impiedice ne beneficiarii de pensii, 
plati de asiguriri sociale, pensii militare sau alte plati din 
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partea autoritatilor Statelor Unite, dea detine cecuri pentru 
asemenea plati in conformitate cu dispozitiile legale exis- 
tente in Republica Populara Romina gi de a le converti la 
cursul cel mai favorabil in vigoare pentru remiteri catre 
persoane particulare, in prezent de 6 lei pentru 1 dolar, plus 
6 Jei reprezentind o prima valutara de 100%. 


(b) Guvernul Republicii Populare Romine nu pune piedici ca 
beneficiarii din Rominia, care au diferite pretentii fata de 
autoritatile remitente din Statele Unite (cum sint Ad- 
ministratia Asigurarilor Sociale, Administratia Veteranilor 
$i orice alte autoritati interesate) si procure acestor au- 
toritati informatiile si documentatia pe care legile americane 
le pot cere in legatura cu aceste pretentii $1 si comunice 
direct sau indirect cu privire la aceste chestiuni, cu autori- 
titile americane respective. 


In conformitate cu intelegerea stabilita, voi aprecia primirea con- 
firmarii Dvs. in sensul cé Guvernul Statelor Unite ale Americii, tinind 
seamaé de asigurarile de mai sus, este de acord sa inlature restrictiile 
prevazute de Circulara 655 a Departamentului Trezoreriei. 

Primiti, Excelenta, asigurarea consideratiei mele celei mai inalte. 


R. MANEscu 


Radu Manescu 
Presedinte 


Excelentei Sale 
Foy D. Kou rr 
Presedinte 
Delegatia Statelor Unite ale Americii 


English Version of the Foregoing Note 


DELEGATION OF THE 
RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC 
WASHINGTON 


March 30, 1960 


EXceLnency : 

I have the honor to refer to the recent discussions between repre- 
sentatives of the Government of the Rumanian People’s Republic 
and the Government of the United States of America regarding the 
restriction contained in the regulation of the Government. of the 
United States of America known as Treasury Department, Circular 
655 concerning the transfer of money from United States public funds 
to payees in Rumania. 


TIAS 4451 


11 ust] Rumania— Settlement of Claims, Etc.— Mar. 30, 1960 327 


In this connection I wish to inform you that: 


(a) The Government of the Rumanian People’s Republic places 
no obstacles or limitations preventing recipients of allow- 
ances, social security payments, military pension or other 
payments by the United States authorities, from holding 
checks for such payments in accordance with existing regu- 
lations of the Rumanian People’s Republic and from con- 
verting them at the most favorable prevailing rate for 
remittances to private persons, at present 6 lei to the dollar 
plus 6 lei representing an exchange premium of 100%. 


(b) The Government of the Rumanian People’s Republic places 
no obstacles in the way of beneficiaries in Rumania who 
may have various claims against United States remitting 
agencies (such as the Social Security Administration, the 
Veterans Administration, and any other agencies concerned) 
furnishing such agencies such information and documenta- 
tion as may be required by United States law in connection 
with these claims and communicating directly or indirectly 
with respect to these matters with the American authorites 
concerned. 


In accordance with the understanding we have reached, I will ap- 
preciate receiving your confirmation that the Government of the 
United States of America, taking into account the above assurances, 
agrees to remove the restrictions contained in Treasury Department 
Circular 655. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 





R. MAnescu 
Radu Manescu 
Chairman 
His Excellency 
Foy D. Kou er, 
Chairman, Delegation of the 
United States of America. 
DELEGATION OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Wasuinaton 

March 30, 1960 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of this date 
which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the recent discussions between rep- 
resentatives of the Government of the Rumanian People’s Republic 
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and the Government of the United States of America regarding the 
restriction contained in the regulation of the Government of the 
United States of America known as Treasury Department Circular 
655 concerning the transfer of money from United States public 
funds to payees in Rumania. 
“In this connection I wish to inform you that: 


(a) The Government of the Rumanian People’s Republic 
places no obstacles or limitations preventing recipients of 
allowances, social security payments, military pension or 
other payments by the United States authorities, from 
holding checks for such payments in accordance with 
existing regulations of the Rumanian People’s Republic 
and from converting them at the most favorable prevail- 
ing rate for remittances to private persons, at present 6 
lei to the dollar plus 6 lei representing an exchange 
premium of 100%. 


(b) The Government of the Rumanian People’s Republic 
places no obstacles in the way of beneficiaries in Rumania 
who may have various claims against United States re- 
mitting agencies (such as the Social Security Adminis- 
tration, the Veterans Administration, and any other 
agencies concerned) furnishing such agencies such in- 
formation and documentation as may be required by 
United States law in connection with these claims and 
communicating directly or indirectly with respect to these 
matters with the American authorities concerned. 


“In accordance with the understanding we have reached, I will 
appreciate receiving your confirmation that the Government of the 
United States of America, taking into account the above assurances, 
agrees to remove the restrictions contained in Treasury Department 
Circular 655. 

“Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.” 


I hereby confirm that, in view of the assurances contained in your 
letter, the Government of the United States of America will amend 
Circular No. 655 issued by the Secretary of the Treasury of the 
United States of America, so as to remove the restriction on the 
‘transfer of money from United States public funds to payees in 
Rumania. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


For D Koxuter 


Foy D. .Kohler 
Chairman 
His Excellency 
Rapvc Manesco, 
Chairman, Delegation of the 
Rumanian People’s Republic. 
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Rumanian Version of the Foregoing Note 


DBLEGATIA 
STATHLOR UNITH ALE AMERICII 


Wasutineton, 30 martie 1960 


Exor.enti, ; An ee : 
Am onoarea si confirm primirea scrisoril Dvs, cu data de astazi, cu 
urmatorul continut: 


“Am onoarea sé ma refer la recentele discutii intre reprezentantii 
Guvernului Republicii Populare Romine si Guvernului Statelor 
Unite ale Americii, cu privire la restrictia prevazuta in decizia 
Guvernului Statelor Unite ale Americii, cunoscuté sub numele de 
Circulara 655 a Departamentului Trezoreriei, referitoare la trans- 
ferul de bani din fondurile publice ale Statelor Unite catre 
beneficiari din Rominia. 

In legatura cu aceasta, doresc sa va informez ca: 


(a) Guvernul Republicii Populare Romine nu pune obstacole 
sau ingridiri care sa impiedice pe beneficiarii de pensii, 
plati de asigurari sociale, pensii militare sau alte plati din 
partea autoritatilor Statelor Unite, de a detine cecuri pentru 
asemenea plati in conformitate cu dispozitiile legale exis- 
tente in Republica Popularaé Romina si de a le converti la 
cursul cel mai favorabil in vigoare pentru remiteri catre 
persoane particulare, in prezent de 6 lei pentru 1 dolar, plus 
6 lei reprezentind o prima valutara de 100%. 


(b) Guvernul Republicii Populare Romine nu pune piedici ca 
beneficiarii din Rominia, care au diferite pretentii fata de 
autoritatile remitente din Statele Unite (cum sint Adminis- 
tratia Asigurarilor Sociale, Administratia Veteranilor si 
orice alte autoritati interesate) sa procure acestoi auto- 
ritati informatiile si documentatia pe care legile americane 
le pot cere in legatura cu aceste pretentii si sé comunice 
direct sau indirect cu privire la aceste chestiuni, cu auto- 
ritatile americane respective. 


In conformitate cu intelegerea stabilita, voi aprecia primirea con- 
firmarii Dvs. in sensul ci Guvernul Statelor Unite ale Americii, 
tinind seama de asigurarile de mai sus, este de acord sa inlature 
restrictiile prevazute de Circulara 655 a Departamentului Tre- 
zoreriei. , 

Primiti, Excelenta, asigurarea consideratiei mele celei mai fnalte.” 


Prin prezenta confirm ca, tinind seama de asigurarile cuprinse in 
scrisoarea Dvs., Guvernul Statelor Unite ale Americii va modifica 
Circulara 655 emisi de Secretarul Trezoreriei Statelor Unite ale 
Americii, asa fel incit si inlature restrictia asupra transferului de 
bani din fondurile publice ale Statelor Unite catre beneficiarii din 
Rominia. 
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Primiti, Excelentaé, asigurarea consideratiei mele celei mai inalte. 


Foy D Koxnurer 


Foy D. Kohler 
Presedinte 


Excelentei Sale 
Rapu Manescu 
Presedinte 
Delegatia Republicti Populare Romine 


DELEGATION OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


WASHINGTON 
March 30, 1960 


EXcreLbency : 

I have the honor to refer to the Agreement signed today between 
the Governments of the United States of America and the Rumanian 
People’s Republic relating to financial questions between our countries. 

The Government of the United States of America has taken note 
of your proposal to include within this Agreement the dollar bond 
obligations issued or guaranteed by the Rumanian State, owned by 
American nationals and payable in the United States of America. 

The Government of the United States of America has not been in 
a position to agree to your proposal, inter alia, since it follows the 
practice of leaving such matters for negotiation between the debtor 
government and the bondholders or their representatives. 

It is my understanding that the Government of the Rumanian 
People’s Republic, by putting forward the proposal mentioned above, 
has taken note of the outstanding Rumanian dollar bond obligations, 
and it expresses its intention to settle these obligations with the bond- 
holders or their representatives. 

At the same time, I wish to confirm that the Government of the 
United States of America considers the question of the dollar bond 
obligations to be separate and distinct from and without effect on 
the other matters within the scope of the Agreement signed today. 

I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


For D Koxtzr 


Foy D. Kohler 
Chairman 


His Excellency 
Ravu Mansscu, 
Chairman, Delegation of the 
Rumanian People’s Republic. 
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Rumanian Version of the Foregoing Note 


DELEGATIA 
STATELOR UNITE ALD AMBERICII 


Wasuinerton, 30 martie 1960 


Exce.entA, 


Am onoarea si mi refer la Acordul semnat astizi intre Guvernele 
Statelor Unite ale Americii si Republicii Populare Romine privind 


probleme financiare intre tarile noastre. 


Guvernul Statelor Unite ale Americii a luat act de propunerea Dvs. 
de a include in cadrul acestui Acord titlurile de obligatii in dolari 
emise sau garantate de Statul Romin, apartinind cetatenilor americani 


$i platibile in Statele Unite ale Americil. 


Guvernul Statelor Unite ale Americii nu a fost in masura si adere 
la propunerea Dvs., intre altele, fiindc& el urmeaza practica lasarii 
unor astfel de probleme pentru negociere intre guvernul debitor si 


purtatorii de titluri sau reprezentantii lor. 


Inteleg ci Guvernul Republicii Populare Romine, facind propu- 
nerea mentionataé mai sus, a luat act de titlurile de obligatii rominesti 
in dolari, in suspensie, si cai igi exprima intentia si reglementeze aceste 


obligatii cu purtatorii de titluri sau cu reprezentanfii lor. 


In acelagi timp, doresc sa confirm ci Guvernul Statelor Unite ale 
Americii considera problema titlurilor de obligatii in dolari ca sepa- 
rata, distincté si fara sa afecteze celelalte probleme intrind in sfera 


Acordului semnat astazi. 


Voi aprecia primirea confirmarii intelegerii de mai sus din partea 


Excelentei Voastre. 


Primiti, Excelenta, asigurarea consideratiei mele celei mai inalte. 


Foy D Kouter 
Foy D. Kohler 


Presgedinte 


Excelentei Sale 
Rapu Manesco 
Presedinte 
Delegatia Republicii Populare Romine 
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DELHGATIA 
RHPUBLICII POPULARE ROMINB 


WaAsHINGTON, 30 martie 1960 


ExozLenti, 
Am onoarea sa confirm primirea scrisorii Dvs. cu data de astazi, 
cu urmatorul continut: 


“Am onoarea sa ma refer Ja Acordul semnat astazi intre Guver- 
nele Statelor Unite ale Americii si Republicii Populare Romine 
privind probleme financiare intre tarile noastre. 

Guvernul Statelor Unite ale Americii a luat act de propunerea 
Dvs. de a include in cadrul acestui Acord titlurile de obligatii in 
dolari emise sau garantate de Statul Romin, apartinind cetatenilor 
arericani si platibile in Statele Unite ale Americii. 

Guvernul Statelor Unite ale Americii nu a fost in masura s& adere 
la propunerea Dvs., intre altele, fiindcd el urmeaza practica lasarii 
unor astfel de probleme pentru negociere intre guvernul debitor si 
purtatorii de titluri sau reprezentantii lor. 

Inteleg ci Guvernul Republicii Populare Romine, facind propu- 
nerea mentionata mai sus, a luat act. de titlurile de obligatii rominesti 
in dolari, in suspensie, si ca isi exprima intentia si reglementeze 
aceste obligatii cu purtatorii de titluri sau cu reprezentantii lor. 

In acelasi timp, dorese s& confirm cé Guvernu] Statelor Unite ale 
Americii considera problema titlurilor de obligatii in dolari ca 
separata, distincta si fara si afecteze celelalte probleme intrind in 
sfera Acordului semnat astazi. 

Voi aprecia primirea confirmarii intelegerii de mai sus din partea 
Excelentei Voastre. 

Primiti, Excslen{a, asigurarea considerafiei mele celei mai inalte.” 


Am onoarea sa confirm ca sint intru totul de acord cu infelegerea 
enuntata mai sus. 
Primiti, Excelenti, asigurarea consideratiei mele celei mai inalte. 


R. MAnescu" 


Radu Manescu 
Pregedinte 


Excelentei Sale 
Foy D. KoHier 
Presedinte 
Delegatia Statelor Unite ale Americii 
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English Version of the Foregoing Note 


DELEGATION OF THE 
RUMANIAN PEOPLE’S REPUBLIC 


WASHINGTON 
March 30, 1960 


EXXCELLENCY : 


I have the honor to acknowledge receipt of your letter of this date 
which reads as follows: 


“TI have the honor to refer to the Agreement signed today between 
the Governments of the United States of America and the Ruma- 
nian People’s Republic relating to financial questions between our 
countries. 

“The Government of the United States of America has taken 
note of your proposal to include within this Agreement the dol- 
lar bond obligations issued or guaranteed by the Rumanian State, 
owned by American nationals and payable in the United States 
of America. - 

“The Government of the United States of America has not been 
in a position to agree to your proposal, znter alia, since it follows 
the practice of leaving such matters for negotiation between the 
debtor government and the bondholders or their representatives. 

“It is my understanding that the Government of the Rumanian 
People’s Republic, by putting forward the proposal mentioned 
above, has taken note of the outstanding Rumanian dollar bond 
obligations, and it expresses its intention to settle these obligations 
with the bondholders or their representatives. 

“At the same time, I wish to confirm that the Government of 
the United States of America considers the question of the dollar 
bond obligations to be separate and distinct from and without 
effect on the other matters within the scope of the Agreement 
signed. today. 

“I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of 
the above understanding. 


“Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.” 


I have the honor to confirm that I fully agree with the under- 
standing expressed above. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


R. MAnescu 


Radu Manescu 


Chairman 
His Excellency 


Foy D. Koxter, 
Chairman, Delegation of the 
United States of America. 
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SPAIN 


Settlement of Claims of Spanish Subcontractors Arising from 
Construction of Military Bases 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Madrid February 8 and 13, 1960; 
Entered into force February 13, 1960. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Spanish Minister of 
Foreign Affairs 


No, 940 Maprip, February 8, 1960 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the conversation of November 4, 1959, 
in which I informed Your Excellency that negotiations for settlement 
of the claims of Spanish subcontractors for additional price adjust- 
ments of subcontracts for construction of the joint military bases and 
facilities were being arranged. Representatives of my Government 
and of the subcontractors have now agreed upon the terms and settle- 
ment arrangements. The details of the agreement and settlement 
arrangements are embodied in the following enclosures to this note: 


Enclosure 1: Memorandum of Understanding Concerning the Ad- 
justment of Subcontracts by Reason of the Ministe- 
rial Orders and Decrees of the Spanish Government, 
dated December 2, 1959; 


Enclosure 2: Exchange of Three Letters Between the Representa- 
tive of Sindicato de la Construccion, Vidrio y Cera- 
mica, Subgrupo de Empresas de Obras Publicas de 
Ambito Nacional (s.£.0.P.4.N.) and Officer-in-Charge 
of Construction of the Spanish-American Bases, 
dated December 15 and 16, 1959 and December 18, 
1959 with Annex; and 

Enclosure 3: Letter dated December 31, 1959 from Brown-Ray- 
mond-Walsh relating to Non-Syndicate Contracts, 
with Annexed letter dated December 17, 1959. 


The foregoing agreement and arrangements cover all claims of Span- 
ish subcontractors who are members of the Subgrupo de Empresas de 
Obras Publicas de Ambito Nacional (s.£.0.p.a.N.), as well as nonmem- 
bers. It will be seen that these arrangements and agreement, with 
the specified exceptions agreed to in writing in the annex to the letter 
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dated December 18, 1959 in Enclosure 2, constitute final and conclu- 
sive adjustment in full discharge and satisfaction of all claims of any 
nature whatsoever of the Spanish subcontractors and of 8.5.0.P.A.N. 
in connection with the joint military bases and other facilities. 

The agreement and arrangements under reference are acceptable to 
my Government. It will be appreciated if the Government of Spain 
will indicate its agreement and acceptance of the terms and arrange- 
ments made for the settlement of the subcontractors’ claims for work 
and services performed as a reasonable and satisfactory response to the 
equities of the situation, and that upon payment of the claims the 
United States and its prime contractor are fully released and dis- 
charged from any further responsibility whatsoever. 

Upon receipt of Your Excellency’s reply agreeing to, and accepting, 
the agreement and arrangements set forth herein, this note and Your 
Excellency’s reply shall constitute an agreement between our two 
Governments, which shall enter into force on the date of Your Excel- 
lency’s reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
W. Park ARMSTRONG 
Chargé d’ Affaires ad interim 
Enclosures: 
As stated. 


His Excellency 
Fernanpo Marta CastTIELia ¥ Matz, 
Minister of Foreign Affairs, 
Madrid. 


[ENCLOSURE 1] 
INFORME SOBRE EL 











CONTRACTS BY REASON OF 
THE MINISTERIAL ORDERS 





ACUERDO REFERENTE AL 
REAJUSTE DE LOS SUBCON- 
TRATOS DEBIDO A LOS DE- 
CRETOS Y ORDENES MINIS. 





AND DECREES OF THE SPAN- 
ISH GOVERNMENT. 





1. Annexed hereto is a list of sub- 
contracts for construction of the 
Spanish Bases, which were awarded 
to various Spanish firms or Span- 
ish-American joint ventures by 
Brown- Raymond-Walsh, Prime 
Contractor for the Government of 
the United States. 


TERIALES DEL GOBIERNO 
ESPANOL. 


1. Adjunto figura una lista de 
subcontratos para la construccién 
de Bases Espafiolas que fueron 
adjudicados por Brown-Raymond- 
Walsh, Contratista Principal en 
nombre del Gobierno de los 
EE.UU., a diversas Compajifas 
Espafiolas o Empresas Mixtas 
Espajiolas y Norteamericanas. 
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2. Although many of the listed 
subcontracts did not provide for 
price revision in case of official 
increases in subcontractor costs, 
price revision was granted on all 
when the November 1956 wage 
increase became effective. 


3. Since then, although many of 
said subcontractors have executed 
releases indicating that there are 
no further claims under these sub- 
contracts, the Sindicato de la Con- 
struccién, Vidrio y Ceramica 
(Subgrupo de Empresas de Obras 
Piblicas de Ambito Nacional), as 
authorized representative of the 
subcontractors listed on the annex 
hereto, bas indicated to the Prime 
Contractor and to the represent- 
atives of the United States Gov- 
ernment that the said price re- 
vision was not adequate and that 
justice and equity required further 
adjustments in the subcontracts, 
and that the Sindicato is duly 
authorized to act for the said sub- 
contractors to negotiate and to 
agree upon further and final price 
adjustments in their behalf. 


4. Accordingly, the Prime Con- 
tractor together with the Officer- 
in-Charge of Construction of the 
Spanish Bases and the personal 
representative of the Chief of the 
Bureau of Yards and Docks, 
United States Navy, have held a 
series of conferences with the 
Sindicato, (as represented by its 
Vice-President, Sefior D. Antonio 
Dur4n), to consider all aspects of 
this matter. 
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2. Aunque muchos de los sub- 
contratos relacionados no esta- 
blecfan la revisi6n de precios en 
caso de aumentos oficiales en el 
coste de los subcontratistas, el 
aumento de salarios de Noviembre 
de 1956 concedid a todos la 
revisién de precios. 


3. Desde entonces, aunque muchos 
de dichos Subcontratistas han 
firmado, finiquitos indicando que 
no presentaran mfs reclamaciones 
bajo dichos subcontratos, el Sindi- 
cato de la Construccién, Vidrio y 
Ceramica (Subgrupo de Empresas 
de Obras Piublicas de Ambito 
Nacional), como representante 
autorizado de los subcontratistas 
que figuran en el adjunto anexo, 
ha indicado al Contratista Princi- 
pal y a los representantes del 
Gobierno de los EE.UU. que dicha 
revisién de precios no era adecuada 
y que tanto la justicia como la 
equidad exigian nuevos reajustes 
en los subcontratos y que el 
Sindicato esta debidamente auto- 
rizado para actuar en nombre y a 
favor de dichos subcontratistas 
con el fin de negociar y convenir 
nuevos y definitivos reajustes de 
precios. 


4. De acuerdo con lo anterior, el 
Contratista Principal junto con el 
Oficial Encargado de la Cons- 
truccién de las Bases Espafiolas y 
el delegado personal del Director 
del Departamento de Muelles y 
Astilleros de la Marina de Guerra 
de los EE.UU., han mantenido 
una serie de conferencias con el 
Sindicato (representado por su 
Vice-Presidente, Sr. D. Antonio 
Dur&n) con objeto de considerar 
todos los aspectos del asunto. 
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5. After careful consideration of 
all the pertinent factors, it. has 
been freely and mutually agreed 
that the Prime Contractor shall 
pay and the listed subcontractors 
shall receive the sum of 194,318,- 
677.33 pesetas in full settlement 
and satisfaction of all claims for 
increased costs arising from Minis- 
terial Orders and Decrees of the 
Spanish Government. 


6. The Sindicato and subcontrac- 
tors will determine what part of 
the said 194,318,677.33 pesetas is 
allocable to each individual sub- 
contract, and the Sindicato shall 
secure from each individual sub- 
contractor an executed supple- 
mental agreement and release 
indicating that the particular sub- 
contractor accepts the indicated 
amount in full and final satisfac- 
tion of any and all legal, contrac- 
tual, equitable or other claims 
against the Prime Contractor and 
the Government of the United 
States for increased costs arising 
from Ministerial Orders and De- 
crees of the Spanish Government. 
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5. Después de haber estudiado 
detenidamente todos los factores, 
ha sido libre y mutuamente 
acordado que el Contratista Prin- 
cipal pagara y los subcontratistas 
relacionados recibiran la suma de 
194.318.677,33 pesetas como li- 
quidacién total y definitiva de 
todas las reclamaciones por el 
aumento de costes motivados por 
los Decretos y Ordenes Ministe- 
riales del Gobierno Espafol. 


6. El Sindicato y los subcontra- 
tistas determinaran qué parte de 
dichos 194.318.677,33 pesetas co- 
rresponde a cada subcontratista 
individual, y el Sindicato garantiza 
que cada subcontratista individual 
firmar& un acuerdo suplementario 
y un finiquito indicando que dicho 
subcontratista acepta la cantidad 
correspondiente como liquidacién 
total y definitiva de todas las 
reclamaciones legales, contrac- 
tuales, equitativas etc. contra el 
Contratista Principal y el Gobier- 
no de los EE.UU. por el aumento 
de costes motivado por los De- 
cretos y Ordenes Ministeriales del 
Gobierno Espajfol. 
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7. Upon receipt of all such supple- 
mental agreements and releases 
and subject to a satisfactory ex- 
change of notes or understandings 
between representatives of the 
Spanish and U.S. Governments, 
the Prime Contractor will 
promptly pay to each subcontrac- 
tor, in pesetas, the amount estab- 
lished for the particular sub- 
contract. 


Maprip, Spain 
2 December 1959 


APPROVED: 
S/ D. E. Carserry 


D. E. Carberry, Capt., CEC 
Officer in Charge of Construction 
United States Navy 
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7. Al recibo de todos los acuer- 
dos suplementarios y finiquitos, y 
supeditado a un intercambio satis- 
factorio de notas 0 acuerdos entre 
representantes de los Gobiernos 
Espafiol y Norteamericano, el 
Contratista Principal abonar4 r4pi- 
damente a cada subcontratista, en 
pesetas, la cantidad establecida 
para dicho subcontrato. 


Maprip, Espanta 
2 de Diciembre de 1959 


SINDICATO DE LA CONSTRUC- 
CION VIDRIO Y CERAMICA (SUB- 
GRUPO DE EMPRESAS DE OBRAS 
PUBLICAS DE AMBITO NACIO- 
NAL) (8.E.0.P.A.N.) 


S/ Ramon pvE Caso 
Ramén de Caso 
Presidente de S.E.O.P.A.N. 

S/ Ramon peCaso’- A. Duran 
Antonio Durin 
Vice-Presidente de S.E.0.P.A.N. 
For BROWN-RAYMOND-WALSH 
S/ N. A. Liseratore 


N. A. Liberatore 
Chairman Operating Committee 
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ANNEX 
Amount of 
Subcontractor Contract No. Revision (Pts.) 
CUBIERTAS Y TEJADOS, S. A. 
MOR-11 1, 865, 478. 48 
ROT-3 8, 583, 380. 24 
ROT-13 6, 398, 094. 98 
HUARTE Y COMPANIA,S. A. 
ROT-5 2, 006, 666. 81 
ROT-31 908, 354. 05 
- AGROMAN EMPRESA CONSTRUCTORA, S. A. 
INO-2 117, 504. 03 
MOR-3 4, 792, 948. 27 
ZAR-9 1, 189, 506. 16 
ZAR-25 5, 157, 871. 02 
ZAR-28 (N) 408, 749. 87 
PAB-8 161, 770. 23 
DRAGADOS Y CONSTRUCCIONES, S.A. 
TOR-5 265, 480. 68 
BEN-2 3, 915, 251. 15 
PAB-3 1, 644, 962. 80 
ZAR-6 4, 262, 046. 89 
ROT-7 1, 011, 700. 49 
ROT-12 9, 241, 150. 42 
ZAR-40 (N) 347, 963. 76 
ENTRECANALES Y TAVORA, S.A. 
GEN-96 (JV) 8, 546, 009. 58 
MOR-26 650, 514. 46 
POL-4 Rota 6, 002, 418. 65 
POL-4 (JV) Torrejon 2, 080, 401. 15 
ZAR-23 (N) (JV) 848, 613. 27 
TOR-23 2, 038, 797. 09 
TOR-25 (JV) 527, 507. 40 
ROT-21 (N) 1, 890, 248. 37 
ROT-33 (JV) 2, 415, 196, 54 
CONSTRUCCIONES CIVILES, 8.A. 
ROT-6A (JV) 60, 006, 011. 34 
HIDROCIVIL 
MOR-5A 1, 790, 679. 50 
ROT-15 2,117, 447. 42 
TOR-18 11, 241, 897. 21 
ALCAZAMSA, 8.A. 
TOR-19 3, 063, 976. 00 
TOR-33 575, 968. 09 
TOR-37 19, 651. 85 
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Amount of 

Subcontractor Contract No. Revision (Pts.) 
RAMON BEAMONTE 

TOR-20 563, 420. 01 

TOR-25 (N) (JV) 3, 337, 458. 20 
CORSAN, EMPRESA CONSTRUCTORA, S.A. 

ZAR-10 3, 913, 888. 54 

TOR-41 931, 755. 87 
CONSTRUCTORA INTERNACIONAL, §.A. 

CON-1 2, 355, 309. 74 

ROS- 1 2, 570, 095. 63 
TERMAC-OMES-SALA AMAT 

ZAR-19 1, 145, 971. 63 
OMES-SALA AMAT 

MOR-27 690, 217. 52 
FOMENTO DE OBRAS Y CONSTRUCCIONES, S.A. 

TOR-38 1, 210, 236. 42 
GOYSA, S.A. 

GEN-109 (JV) 4, 957, 155. 30 
SACONIA, S.A. 

POL-10 (JV) 12, 531, 682. 76 

Companies Not Grovurep Wits SEoPAN 
JOSE PARER, 8.A. 
TOR-44 122, 499, 27 

ULLOA, OBRAS Y CONSTRUCCIONES 

VIL-1 2, 062, 755, 92 

ZAR-5 172, 214, 22 

ZAR-8 450, 321. 07 
DEGREMONT-INFILCO 

ZAR-24 1, 209, 476. 98 

Totel. .....2... 194, 318, 677. 33 Pts. 


[ENCLOSURE 2} 


SINDICATO DE LA CONSTRUCCION, ‘ch 
MEIN OGL OEE Mapnrip, 16 de Diciembre de 1969 


SUBGRUPO DE EMPRESAS DE OBRAS Sr. Orictat ENCARGADO DE LA 


PUBLICAS DE AMBITO NACIONAL | CONSTRUCCION DE LAS Bases 


(8. E. 0. P. A. N.) Hispano-AMERICANAS 
Apartado de Co 629 ounce ms ; 
Bee ae Edificio Espatia—Planta 4° 
VICE-PRESIDENTE Madrid. 


Moy Snr. NuEsTRO: 
De acuerdo con las indicaciones que los Sres. Carberry y Katz 
hicieron a nuestro Vicepresidente Sr. Dur&n el dia 10 del actual, 
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tenemos el gusto de remitirles el documento adjunto, en el que se 
recogen las ‘“Reclamaciones pendientes de resolucién por causas inde- 
pendientes a las que motivaron el acuerdo entre la Brown Raymond 
Walsh y el Seopan, de fecha 2 de Diciembre de 1959, de los contratos 
comprendidos en el anexo al mismo’’. 

En los anejos a dicho documento se detallan las reclamaciones corres- 
pondientes a los diferentes subcontratos, con lo que creo quedar& 
completa la informacién que de nosotros hab{fan solicitado. 

Debemos indicarles que este Subgrupo de Empresas de Obras 
Publicas del Sindicato de la Construccién ha sido autorizado para 
manifestar en nombre de los subcontratistas individuales y mixtos 
comprendidos en el anexo al acuerdo entre este Subgrupo y la B.R.W. 
de fecha 2 de Diciembre de 1.959, que al pago de la cantidad especifi- 
cada en dicho anexo para los subcontratos referidos, no existen otras 
reclamaciones y no se harfn otras futuras de cualquier especie refe- 
rentes a tales subcontratos, excepto las indicadas en el documento 
adjunto y sus anejos. 

En cuanto al subcontrato ROT-6A se ha inclufdo también en el 
documento adjunto, ya que dados los pocos dias que faltan para su 
terminacién puede considerarse el mismo como pr&cticamente ter- 
minado. 

Esperamos que la resolucién de las reclamaciones comprendidas en: 
el documento adjunto no puedan retrasar la liquidacién del acuerdo 
de 2 de Diciembre de 1.959, ya que una de las causas que influyeron en 
la rfépida consecucién del mismo fué el deseo de los constructores 
espafioles de poder percibir con la m&xima urgencia las cantidades 
correspondientes a cada subcontrato que se indican en el anexo a 
dicho acuerdo. 

Asimismo confiamos se llevarfn a cabo las gestiones oportunas con 
su Embajada en Madrid para que ésta solicite de nuestro Ministerio 
de Asuntos Exteriores la redaccién de la nota que éste debe enviarles, 
de conformidad con la cléusula 7 del citado acuerdo, cuya liquidacién 
esperamos se lleve a cabo con la mAxima urgencia posible, de acuerdo 
con su espiritu y con el de las negociaciones que le precedieron, 

Les saludamos muy atentamente, 


[sEAL] A Durin 
firmado: Antonio Dur4n. 
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Translation 


SINDICATO DE LA CONSTRUCCION, 
VIDRIO Y CERAMICA 


8UBGRUPO DE EMPRESAS DE OBRAS 
PUBLICAS DE AMBITO NACIONAL 
(S.E.0.P.A.N.) 
P.O. Box 629 


VICE PRESIDENT 
Maonprip, December 15, 1959 


OFFICER IN CHARGE OF CONSTRUCTION OF THE 
SPANISH-AMERICAN BASES 
Edificio Espana, Planta 4° 
Madrid 


Dear Sir: ; 

In accordance with the instructions given to Mr. Duran, our 
Vice President, on December 10 by Messrs. Carberry and Katz, 
we take pleasure in transmitting the enclosed document ['] setting 
forth the “Claims pending settlement for reasons other than those 
that led to the agreement of December 2, 1959 between Brown- 
Raymond-Walsh and szopan,|?] arising from the contracts contained 
in the annex thereto.” 

The enclosures with this document itemize the claims under the 
various subcontracts, which I think will complete the information 
requested of us. 

We are to inform you that this Subgrupo de Empresas de Obras 
Pitiblicas of the Sindicato de la Construccién has been authorized to 
state, on behalf of the individual and joint subcontractors listed in 
the annex to the agreement of December 2, 1959 between this Sub- 
grupo and B.R.W., that, on payment of the amount specified in that 
annex for the subcontracts in question, no other claims exist and no 
further claims of any kind will be made in future in connection with 
these subcontracts, except those indicated in the aforesaid document 
and its enclosures. 

Subcontract ROT-6A has also been included in the enclosed 
document in view of the fact that, since only a few days remain 
before its termination, it may be considered practically completed. 

We hope that settlement of the claims listed in the enclosed docu- 
ment will not delay implementation of the agreement of December 2, 
1959, in as much as one of the reasons for its rapid conclusion was the 
desire of the Spanish builders to receive as soon as possible the amounts 
allocable to each subcontract listed in the annex to the agreement. 

Likewise, we trust that appropriate steps will be taken with your 
Embassy in Madrid to have it request our Ministry of Foreign 


1Not printed. For the revised document, see post, p. 361. 
* Ante, p. 335. 
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Affairs to prepare the note it is to send you, in accordance with 
Article 7 of the aforementioned agreement, which we hope will be 
implemented as soon as possible, in conformity with its spirit and 
that of the negotiations which preceded it. 

Sincerely yours, 


[sEAL] A Durin 
Signed: Antonio Durén 


DEPARTMENT OF THE NAVY 
OFFICER IN CHARGE OF CONSTRUCTION 
BUREAU OF YARDS AND DOCKS CONTRACTS 
EDIFICIO ESPANA 
MADRID, SPAIN IN REPLY REFER TO: 


16 DreceMBER 1959 


Sr. Don Antonio Duran, Vice-President 
Sindicato de la Construccion, Vidrio y Ceramica 
Subgrupo de Empresas de Obras Publicas de Ambito Nacional 
Apartado de Correos 629 
Madrid. 


Dear Sir: 

T have your letter of 15 Decernber 1959 and the list of Claims which 
accompanies this letter. 

The time and effort expended by you in compiling this list are ap- 
preciated and, in the main, the items are in order and acceptable. 
However, a few revisions as noted below are required to accomplish 
our mutually agreed purposes in this matter. 


Entrecanales y Tavora—Anejo #4 


The reservation set forth on Hoja 2 is not acceptable, but the 
subcontractor may state under GEN-96, ZAR-23 and ROT-33 
that he reserves his right to file a claim for any part of the retained 
percentage which is not released to him, for any part of the bank 
guarantee which is not returned, and for any additional field work 
which he may hereafter be required to perform under these 
subcontracts. 

Also on GEN-96, item D-9 was settled by Supplemental Agree- 
ment S.A.-8, and on TOR 23, item D-4 was settled by Supplemental 
Agreement S.A.—5, and these items should therefore be withdrawn 
from your List of Claims. On TOR-35, the second item was not 
listed in the release and should be withdrawn from your List of 
Claims. 


Hidrocivil—Anejo #6 


The first four ‘“Reclamaciones” following the list of claims are 
unacceptable because they are not specific and do not indicate an 
amount. It is understood that the subcontractor has this date 
executed a release which describes these claims in sufficient detail 
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and indicates a claimed amount for each one. If these ‘“Recla- 
maciones” are revised, in your List of Claims, to follow the language 
used in the release, they will be acceptable. The fifth ““Reclama- 
cion’”’ is not in accordance with our understandings and would make 
meaningless the statement in paragraph 3 of your letter that ‘no 
further claims of any kind related to those subcontracts will be 
made” except those specifically defined and reserved in your list. 
Accordingly, said fifth ‘Reclamacion’” must be withdrawn from 
your List of Claims. 


Ulloa—Anejo #13 


The last two items under ZAR-—5, the last two items under ZAR-8, 
and the last two items under VIL~1, being for interest, are not in 
accordance with our understanding and intent and are therefore 
unacceptable. Accordingly, it is necessary that they be withdrawn. 
_ Also on ZAR-8, Claim #3 was settled by Supplemental Agreement 
S.A.-9 and should therefore be withdrawn from your List of Claims. 


For these reasons, I am returning herewith the original of your List 
of Claims to permit you to make the foregoing revisions. If you will 
return the revised list to me with the usual statement that the Sindicato 
is authorized to take these actions on behalf of the affected subcon- 
tractors, I will, pursuant to our discussions, make your 15 December 
letter together with my present letter and your revised List, a part of 
our agreement of 2 December 1959 to cover claims arising under the 
same subcontracts but which are independent from those listed in the 
agreement. The coordinated documents will be forwarded to my 
Embassy with the request that they act thereon as rapidly as possible. 

My acceptance of this List of Claims should not be taken to indicate 
that these claims will be approved for payment, but only that the 
Subcontractor is not releasing his right to pursue these claims as he 
may deem best. 

With best wishes, I am 

Very truly yours, 


/s/ D. E. Carperry 


D. E. Carberry 
Captain, CEC, USN 
Officer in Charge of Construction 


Enclosure [!] 


1 Not printed. 
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SINDICATO DE LA CONSTRUCCION, 
VIDRIO Y CERAMICA 


SUBGRUPO DE EMPRESAS DE OBRAS 
PUBLICAS DE AMBITO NACIONAL 
(8. E, 0. P. A. N.) 


Apartado de Correos 629 


VICE-PRESIDENTE 


Manpnip, 18 de Diciembre de 1.959 


Sr. D. Deane E. Carserry. 
Oficial Encargado de la Construccién de las 
Bases Hispano-Americanas. 
Madrid. 
MI QUERIDO AMIGO: 

Contesto su atenta de fecha 16 del corriente, en la que solicita 
ciertas aclaraciones sobre el documentos que les remitimos con 
nuestra carta de 15 del actual. 

Después de un cambio de impresiones con el Sr. Katz y con las 
empresas a que se refiere su carta, he podido formular el documento 
adjunto obtenido una vez recogidas en el documento. primitivo las 
correcciones que & continuacién vamos a explicar: 


ENTRECANALES Y TAVORA—Anejo 4.- 


_ La reserva que se hace en la hoja 2 del anejo 4, ha sido modificada 
de acuerdo con las conversaciones sostenidas por la Empresa ‘En- 
trecanales y Tavora, S.A.” con Vds., y creemos recoge: con toda 
claridad sus indicaciones. 

En cuanto a la partida D-9 del contrato GEN-96, la partida D-4 
del TOR--23, y la segunda reclamacién del TOR-35, han sido supri- 
midas de la liste. de reclamaciones de acuerdo con sus deseos. 

También, y de acuerdo con las indicaciones telefénicas del Sr. Katz 
se ha suprimido la reclamaci6n 132 del TOR-35 y la apelacién D-2 
del TOR--23. 

Ahora bien, en cuanto al POL-4, en el que se habfa hecho constar 
en la reclamacién nim. 2 un importe de 2.759,88 $, ha sido suprimido 
dicho importe y se ha hecho constar el que figuraba en el finiquito 
del citado contrato, que era el siguiente: 


— Reclamacién nim. 2 del 28-8-57 ..... 16.036,29 $ + 38.822,51 
pts. 


Esperamos que con estas correcciones hayamos recogido sus deseos 
y queden perfectamente claras y de acuerdo con los mismos las 
reclamaciones de esta Empresa. 
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HIDROCIVIL—Anejo 6- 


De acuerdo con sus indicaciones, ha sido suprimida fntegramente 
la 5° reclamaci6n y en cambio se han incluido las 4 primeras reclama- 
ciones con la misma denominaci6n e importe que han figurado en el 
finiquito de la citada obra. 

Con ello creemos haber recogido fntegramente sus deseos y dejar 
perfectamente claras las reclamaciones de ‘‘Hidricivil’’. 


ULLOA—Anejo 18. 

De acuerdo con la citada Empresa se han suprimido las dos ultimas 
reclamaciones del ZAR-5, del ZAR-8 y del VIL~1, asi como la recla- 
macién 3 del ZAR-8 por haber sido ésta previamente liquidada como 
Vds. indican. 

De acuerdo con lo expuesto, hemos procedido a corregir, con las 
modificaciones indicadas, el documento que les mandamos con nuestra 
carta de fecha 15 del corriente, que tenemos el gusto de adjuntarles a 
la presente, confirmandoles que este Subgrupo de Empresas de Obras 
Publicas del Sindicato de la Construccién ha sido autorizado para 
manifestar en nombre de los Subcontratistas individuales y mixtos 
comprendidos en el anexo al acuerdo entre este Subgrupo y la B.R.W. 
de fecha 2 de diciembre de 1959, que al pago de la cantidad especificada 
en dicho anexo para los Subcontratos referidos, no existen otras recla- 
maciones y no se har4n otras futuras de cualquier especie referentes a 
tales Subcontratos, excepto las indicadas en el documento adjunto y 
Sus anejos. , 

Asimismo este Subgrupo de Empresas ha sido autorizado para 
aceptar que nuestra carta de fecha 15 del corriente, la suya del dia 
siguiente y ésta del dia de la fecha, con la lista revisada que con ella 
le adjunto, formen parte de nuestro acuerdo de fecha 2 de diciembre 
de 1.959.- 

Con nuestros mejores deseos, le saluda muy atentamente, 


[sEAL] A Durkin 
firmado: Antonio Duran 
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RECLAMACIONES PENDIENTES DE 
RESOLUCION POR CAUSAS_ INDE- 
PENDIENTES A LAS QUE MOTIVARON 
EL ACUERDO ENTRE LA BROWN 
RAYMOND WALSH Y EL SEOPAN, de 
FECHA 2 DE DICIEMBRE DE 1959, DE 
LOS CONTRATOS COMPRENDIDOS EN 
EL ANEXO AL MISMO.- 
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RECLAMACIONES PENDIENTES DE RESOLUCION POR CAUSAS INDE. 
PENDIENTES A LAS QUE MOTIVARON EL ACUERDO ENTRE LA BROWN 
RAYMOND WALSH Y EL SEOPAN, DE FECHA 2 DE DICIEMBRE DE 1959, 


DE LOS CONTRATOS COMPRENDIDOS EN EL ANEXO AL MISMO— 


Importe segGn valoracién del 





Subcontratista Subcontrato Reclamaciones Subcontratista 
PESETAS $ 
1.-CUBIERTAS Y TE: | MOR-11 Segin Anejo n° 1 639. 653, 43 
JADOS, 8.A. ROT-3 Segan Anejo n° 1} 3,122. 207,41 
ROT-13 SegGn Anejo n° 1 | 2.207. 865, 30 
2-HUARTE Y COM- | ROT-5 NINGUNA 
PANIA. ROT-31 NINGUNA 
3.-AGROMAN, EM- INO-2 NINGUNA 
PRESA CONSTRUC-| MOR-3 SegGn Anejo n° 2 
TORA, SA. ZAR-9 NINGUNA 
ZAR-25 NINGUNA 
ZAR-28 (N) NINGUNA 
PAB-8 NINGUNA 
4.-DRAGADOS Y CONS-| TOR-5 NINGUNA 
TRUCCIONES, BEN-2 NINGUNA ~ 
8.A. PAB-3 Segin Anejo n2 3 | 14, 030.185, 45 _ 
ZAR-6 NINGUNA _ ~ 
ROT-7 Segin Anejo n° 3 | 7. €05, 378, 93 ~_ 
ROT-12 Segn Anejo n° 3 | 15.887. 768, 32 ~ 
ZAR-40 (N) NINGUNA ~ 
§8.-ENTRECANALES | GEN-96 (JV) Segn Anejo n? 4 129. 400, 23 
Y TAVORA. MOR-26 NINGUNA ~_ 
POL- (JV) Segin Anejo n° 4] 1,598. 037,47 96. 896, 85 
ZAR~23 (N) (JV) | Segtin Anejo n° 4 925. 138, 00 7. 957, 55 
TOR-23 Segan Ancjo n° 4 | 2. 248.036, 61 
TOR-35 (JV) NINGUNA 
ROT-21 (N) NINGUNA 
ROT-33 (IJV) SegGn Anejo n° 4 2. 315, 04 
6.~CONSTRUCCIONES | ROT-6 A (JV) Segin Anejo n° 5 1.770. 246,00 © 
CIVILES, 8.A. 
7.-HIDROCIVIL, 8.A. .| MOR-5 A Segn Anejo n° 6 | 4.541.002, 32 
ROT-15 Segin Anejo n2 6 827. 867, 34 
TOR-~18 SegGn Anejo n2 6 } 26. 172.3387, 56 
8.-ALCAZAMBA ... .| TOR-19 NINGUNA 
TOR-33 NINGUNA 
TOR-37 NINGUNA 
9.-RAMON BEA- TOR-20 NINGUNA 
MONTE. TOR-25 (N) (JV) | SegGn Anejo n° 7 | 1.783.714, 63 
10.-CORSAN, EMPRESA | ZAR-10 A Segin Anejo n°8 | 2.426,023,00 
CONSTRUC- TOR-4 Segin Anejo n° 8 | 1.201.036, 41 
TORA. 
11.-CONSTRUCTORA | CON-1 Segiin Anejo n? 9 739. 878, 16 
INTERNACIONAL.| RO8-i SegGn Anejo n° 9 | 3.659.786, 93 
12 y 14-TERMAC— ZAR-19 Segan Anejo n° 10 485. 014, 18 _ 
OMES—SALA 
AMAT. 
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RECLAMACIONES PENDIENTES DE RESOLUCION POR CAUSAS INDE. 
PENDIENTES A LAS QUE MOTIVARON EL ACUERDO ENTRE LA BROWN 
RAYMOND WALSH Y EL SEOPAN, DE FECHA 2 DE DICIEMBRE DE 1959, 
DE LOS CONTRATOS COMPRENDIDOS EN EL ANEXO AL MISMO.—Con. 


















Importe segin valoracién del 
Subcontratista 
PESETAS 





8ubcontratista Subcontrato Reclamaciones 

















13.-OMES—ICSAS8A . . .| MOR-27 Segan Ancjo n211 89, 632, 59 





15.-FOMENTO OBRAS | TOR-38 
Y CONSTRUC- 
CIONES, SA. 





NINGUNA 











16.-GOYBA,8.A...... GEN-109 (JV) NINGUNA 








17-SACONIA,8.A. . . .| POL-10 (JV) Segan Anejo n? 12 








18-JOSE PARER,8.A. .| TOR-44 







NINGUNA 

















1, 214, 412, 22 
962, 140, 18 
1. 101. 389, 40 


19.-ULLOA, OBRAS Y | ZAR-5 Segan Anejo n2 13 
F CONSTRUCCIO- ZAR-8 Segin Anejo n? 13 
NES, SA. VIL-1 SegGn Anejo n2 13 








20.~DEGREMONT— ZAR-24 NINGUNA 
INFILCO. 










Subgrupo de Empresas de Obras Piblicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccién, Vidrio y Cerdmica. 

EL VICEPRESIDENTE, 

[SEAL] A Durin 


8.E.0.P.A.N, Anejo nim. 1 
DETALLE DE RECLAMACIONES PENDIENTES DE RESOLUCION 
————eeeoeeeeeeeeeeeeeeeeeeOoOoeoeeesqaeoeaeeajpa@gyqnmqTqxlumTMN9WT99REHOooe 


Subcontratista; CUBIERTAS Y TEJADOS; S.A. (1) 
Subcontratos nims.: ROT-3; ROT-13; y MOR-11 


ROT-3 .--Ne 1.—Mezclado del drido 


nel... ...  Presentada el 14-11-57 2. 665. 684, 97 pts. 
Ne 5.—Rotura de bés- 

ecula. .... .  Presentada el 13-11-57 36. 739,00 ‘ 
Ne 7.-Falta pifiones re- 

cambio... . . Presentada el 13-11-57 419. 783,44 “ 

Total reclamaciones ROT-3..... . 3,122. 207, 41 pts. 


ooyeEeaaooaaaeaeaeaeEeEeEeEeEeEeEeEeEeEeEeeeeeeeeeeeeeeeeeeEeEeEeEeEeaeaeEeEeEeEQNQQSQSSQSO@™EPDPEM™MWBD@NTTTOODDD@D@E™E™E_OS—=|_ 
ROT-13.-Ne2 4.—Ampliacién  tra- 
bajos enmienda 


ne 10. .... . Claim 278 190. 070, 15 pts. 
Ne 5 y 15.—Errores en car- 
Goes... eee Varias cartas 216. 857,41 ‘ 
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Ne 6-—Cargos indebidos 

por remaches. . Presentada el 8—-7~56 6. 079, 73 pts.- 
Ne 7.—Demolicién losas 

exterior Hangar. Presentada el] 12-9-58 78, 247,14 “ 
Ne 12.—Cargos indebidos 

material ‘‘Sprink- 

ers? sgscer as css En preparacién 900. 196, 23 ‘« 
Ne 13.-Error evaluacién 

agua sobrereca- 

lentada .... En preparacién 813. 246,64 ‘ 
Ne 14.-Cargos indebidos 

material refrige- 


raci6n. .... En preparacién .3. 168,00 
Total reclamaciones ROT-13...... 2. 207. 865, 30 pts. 


aaSSaSaEaaEEaEana””>==_==_=_E—Eo———— o_O 
Aclaracié6n a la reclamacién n° 12.— 

La cifra que se reclama corresponde exdctamente a la diferencia entre los 
precios previstos en el Catd4logo de materiales a suministrar por B.R.W. que 
sirvié de base para la contratacién, y los cargados por el Contratista Principal al 
Subcontratista, por dichos materiales. 


MOR-11.-Ne 1—Pintura de con- 


ductor. .... Presentada 7-9-57 4, 477, 40 pts.. 
Ne 2.-Pintura de exte- 

riores ... . .  Presentada 7-6—57 130, 348,00 “ 
Ne 3.—Falta suministro 

madera. ... . En preparacié6n 117. 588,99 ““ 


Ne 4.-Conductos E.M.T. 

cargo indebido. . Presentada el 13-6-58 74, 380,90 “ 
Ne 5.-Cargos varios in- 

debidos. . ... Claim 196 251. 327,25 ‘* 
Ne 6.-Revisi6n Ordenes 

de Modificacién F 

y G por mano de 

obra, habiéndose 

aplicado a las uni- 

dades los precios 

del Contrato, no 

estando inclufdo 

su importe en la 

“Revisi6n Cobra- 


[si aa En preparacié6n 61. 530,39 “ 
Total reclamaciones MOR-11...... 639. 653, 43 pts.- 


EE el 


Subgrupo de Empresas de Obras Piiblicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccié6n, Vidrio y Cerdmica. 

EL VICEPRESIDENTE, 

[SEAL] A Durin 
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8.E.0.P.A.N. Anejo nim. 2 


DETALLE DE RECLAMACIONES PENDIENTES DE RESOLUCION 





Subcontratista: AGROMAN, EMPRESA CONSTRUCTORA (3) 
Subcontrato nim.: MOR-3 
MOR-3 .—Reclamacién denominada D-~2, presentada el 


13-4-59 por variaciones introducidas durante 
la ejecucién, en los pavimentos de hormigén . 20. 070. 716, 06 pts. 


Total reclamaciones MOR-3 ....... 20. 070. 716, 06 pts. 
Eee 


Subgrupo de Empresas de Obras Pidblicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccién, Vidrio y Cerdmica. 
EL VICEPRESIDENTE, 
[SEAL] A Dorin 


8.E.0.P.A.N. Anejo nim. 3 


DETALLE DE RECLAMACIONES PENDIENTES DE RESOLUCION 





Subcontratista: DRAGADOS Y CONSTRUCCIONES, S.A. (4) 
Subcontratos Nims.; PAB-3; ROT-7 y ROT-12. 


PAB-3 .—Presentada el 20-11-56 por distin- 
tos conceptos, de la que se desglo- 
saron varios Capftulos, por Revi- 
si6n de Precios, quedando en 
discusién los nimeros 1, 2, 4, 5 y 


Boiss Mee Ge Xe Tage ee a eee Claim 258 7. 245. 070, 19 pts 
Rescisi6n por conveniencia del 

Gobierno de los Estados Unidos ._ Div. 2 6. 775. 115,30 “ 
Total reclamaciones PAB-3 . ........ 14. 030. 185, 49 pts 


ROT-7 .—Presentada el 20-11-56 y modifi- 
cada por carta de 19-2-58 .. Claim 253 7. 605. 378, 93 pts. 


Total reclamaciones ROT-7 .......4... 7, 605. 378, 93 pts 


ROT-12.—Presentada el 19-2—58 por varios 
conceptos.........0-. Claim 62 15. 887. 768, 32 pts 








Total reclamaciones ROT-12 ......... 15. 887. 768, 32 pts 





Subgrupo de Empresas de Obras Piblicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccié6n, Vidrio y Cefamica. 
EL VICEPRESIDENTE, 
[sEaL] A Dorin 
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8.E.0.P.A.N, Anejo nim. 4 


DETALLE DE RECLAMACIONES PENDIENTES DE RESOLUCION 


Subcontratista: ENTRECANALES Y TAVORA; S.A. (5) 
Subcontratos nims.: GEN-96 (JV); POL-4 (JV); ZAR-23 (N) (JV); TOR-23 
TOR-35 (JV) y ROT-33 (JV). 


GEN-96.Apelaci6n D-8 presentada el 


161250 es oe He ew nS 63. 013, 14 $ 
Apelacién D-11 presentada 19~2— 
DO. ce; Taner er oe Mein cat Var cerre? te S 6. 103, 06 $ 


Reserva derechos a presentar re- 
clamacién por compensacién en la 
decisi6n del OICC en nuestra 
reclamaci6n D-4 y D~7 y por su 
factura de $ 7.435,15 segdn nuestra 











carta al OICC de 14-12-59. . . = 22, 464, 11 $ 

Reclamacién 279 presentada en 

30-90-59) «. sock ee ae 851, 89 $ 

Reclamacié6n 287 del 7-12-59 . . 36. 968, 03 $ 

Total reclamaciones GEN~-96 . . 129, 400, 23 $ 

POL-—4.-Reclamacién nz 1 del 25-3-57 . . 28. 997,11 $ 

Reclamacién n2 2 del 28-8-57 . . 16. 036, 29 $ 38, 822, 51 pts. 

Reclamacién n2 3 del 24-6-57 . . 1. 949, 49 $ 

Reclamacién n2 5 del 10-7-57 . . 686. 634,08 “ 

Reclamacién nz 6 del 2-10-57 . . 6. 406, 70 $ 74. 895, 81“ 

Reclamacién n2 7 del 27-9-57 . . 1. 785, 62 $ 

Reclamacién ng 8 del 17-9-57 . . 797. 685,07 “ 

Reclamacién n2 9 del 7-10-57 . . 41. 721, 64 $ 

Total reclamaciones POL-4. . . 96. 896, 85 $ 1. 598, 037, 47 pts. 
ZAR-23.—Reclamacién nz 165 del 13-10-59 . 7. 957, 55 $ 925. 138, 00 pts. 


Total reclamaciones ZAR-23 . . 7. 957, 55 $ 925. 138, 00 pts. 




















TOR-23.--Reclamacién 274 del 31-8-59 . . 2. 170. 654, 00 pts. 
Total reclamaciones TOR-23 . . 2. 170. 654, 00 pts. 
ROT-33.—Apelaci6n D-1 del 8-1-59. . . . 2. 315, 04 $ 
Total reclamaciones ROT-33 . . 2. 315,.04 $ 
[sear] 


NOTA.—Respecto a los contratos ROT-33; ZAR-23 y GEN-96, teniendo en 
cuenta que todavia no ha sido hecha la liquidacién total de éstos con- 
tratos, nos comprometemos a no presentar ninguna reclamacié6n aparte 
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Anejo nim. 4 (HOJA 2°) 


de las consignadas anteriormente, siempre que se nos devuelva la cantidad 
integra que en éstos momentos se nos adeuda, en concepto de retencién 
y que B.R.W. 6 la Marina no actuén contra la garantifa bancaria de cada 
uno de éstos contratos y siempre, ademds, que no nos sea encargado 
ningdn trabajo relativo a éstos contratos. 


Subgrupo de Empresas de Obras Piblicas 
de Arobito Nacional del Sindicato de la 
Construccié6n, Vidrio y Cerdmica. 


EL VICEPRESIDENTE, 
[seax] A Durin 


8.E.0.P.A.N. Anejo nim. & 


DETALLE DE RECLAMACIONES PENDIENTES DE RESOLUCION.~ 


Subcontratista: CORBETTA ~ COVILES (6) 
Subcontrato nim.: ROT-6 A 


Reclamaciones presentadas por los conceptos siguientes: 


Aterramientos. ........60+6- Safe cateisge 1, 722, 246 $ 
Retraso en los trabajos del POL al comienzo de la 

obra de 1955 2... ww ee we ee ee 48. 000 $ 
Total reclamaciones en tramite ROT-6A ...... 1. 770. 246 $ 











Subgrupo de Empresas de Obras Piiblicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccié6n, Vidrio y Cefdémica. 


EL VICEPRESIDENTE, 
[SEAL] A Durin 


8.E.0.P.A.N. Anejo nim. 6 


DETALLE DE RECLAMACIONES PENDIENTES DE RESOLUCION 


Subcontratista: HIDROCIVIL (7) 
Subcontratos nims.: MOR-5 A; ROT-15 y TOR-18.~ 
MOR-5 A. Unica inclufda en el fini- 
quito firmado el 4-12-59 . Claim 35 4, 541. 002, 32 pts. 


Total reclamaciones MOR- 
SA eye aie aces ie Be, Ay cate 4. 541. 002, 32 pts. 


—o ee ————————————————————— 


TIAS 4452 


354 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 





ROT-15 Incluida en el finiquito 
firmado e] 4-12-59. . . . Claim 51 348. 029, 76 pts. 
Inclufda en el finiquito 
firmado el 4-12-59. . . . Claim 171 479. 837,58 * 


Total reclamaciones ROT-15 .... 827. 867, 34 pts. 





TOR-18 N®* 1.—Reclamacién por 47 Tm de 
hierro usado en Edf* sub- 
terrdneo, no tenidos en 
cuenta por el Contratista 


Principal. . ... 2... Claim 252 270. 450, 00 pts. 

N? 2.-Torre de Control .... Claim 57 535. 121,61 “ 
£ 3.-Diferencia del precio del 

hormig6n. ....... Claim 169 12, 625. 226,46 *“ 
N® 4.—Diferencia en peso debido 

aldidmetro. ... 2... Claim 170 2. 433. 528,57 “ 
N° 5.-Agotamientos. ..... Claim 179 1. 375. 174,93“ 
N° 6.-Tuberfa eléctrica . . . . Claim 153 130. 440,86 “ 
N® 7.-Diferencia vigas I-2, I-8, 

TH16) iia Oe Ve Claim 154 470. 000,00 “ 
N® 8.—Reclamacién sobre herra- 

MOB sob fat sipB Soap TA as we ete 2. 690. 745,08 “ 
N° 9.—Pintura cemento. . .. . D-3 — 134. 300,00 “ 
N® 10.-Carburantes no suminis- 

trados .. 2... ee 925. 228,62 * 
N® 11.-Reclamacién sobre cambio 

orden BB/LS ...... 191. 500,00 “ 


2 


12.-Reclamaciones sobre ma- 
teriales suministrados por 
orden de los Inspectores, 
que no figuran en los 
Planos de instalaciones 


metélicas. ....... Claim 280 359, 221,43 “ 
N® 13.-Reclamacién sobre refino 

de tierras. ....... 500. 000, 00 * 
N® 14.-Reclamacién por retrasos 

deobra. .. 1... 3. 000. 000,00 “ 
N? 15.~Reclamaci6n sobre el costo 

mésel15% ...... 200. 000,00 ‘ 
N? 16.-Materiales devueltos sin 

crédito monetario . . . . 600. 000,00 “ 

Total reclamaciones TOR~18 .... 26, 172. 337, 56 pts. 





Subgrupo de Empresas de Obras Publicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccién, Vidrio y Cefamica. 
EL VICEPRESIDENTE, 

{sEAL] A Durdn 
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.E.0.P.A.N, Anejo nim. 7 


DETALLE DE RECLAMACIONES PENDIENTES DE RESOLUCION 


Subcontratista: RAMON BEAMONTE (9) 
Subcontrato nim.: TOR-25 N (J.V.) 


TOR-25 Por cambio de con- 


diciones por aparicién 
de agua subterrdnea en 
el sétano del Hospital . Presentada 657. 938, 63 pts. 
29-5-59 
Por mayores gastos ge- 
nerales por retraso en el 
Suministro por B.R. W. 
de equipo Médico a 
instalar por el Subcon- 


tratista. . 2... Claim 247 1. 155. 776,00 “ 22.131 $ 





Total reclamaciones TOR-25 ... . 1. 783. 714,63 pts. 22.131 $ 


——CooOoOCCC———————_—_——_—_—_—_—==>=*=K=RRa—EeEeE—E—E———EEEI)L—>>——>>>————SESEE——S————SS—Ss 


Subgrupo de Empresas de Obras Piblicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccién, Vidrio y Cerémica. 
EL VICEPRESIDENTE, 
[sEAL] A Durin 


8.E.0.P.A.N. Anejo nim. 8 


DETALLE DE RECLAMACIONES PENDIENTES DE RESOLUCION 


Subcontratista: CORSAN, S.A. (10) 
Subcontratos nims.: TOR-41 y ZAR-10 A 
TOR-41 .~Reclamacién presentada el 18-1-58, dedu- 


ZAR-10A 


cida la parte negociada ya, inclufdo su im- 


porte en la Orden de Modificaci6n “E”. . 540. 373, 19 pts. 
Reclamacién presentada el 9-10-58 Claim 

214 y Apelaci6n D-2..... Aa eboie stte 660. 663,22 “ 
Total reclamaciones TOR-41 ...... 1. 201. 036, 41 pts. 


——EEo—o—oo—eEee————ES——— LSE ES 


Reclamacién presentada el 7-10-58, por 
varios conceptos. ........285 2. 426. 023, 00 pts. 


Total reclamaciones ZAR-IOA ..... 2. 426. 023, 00 pts. 


SS 
Subgrupo de Empresas de Obras Ptiblicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 

Construccién, Vidrio y Cerd&mica. 
EL VICEPRESIDENTE, 
[seat] A Dorin 
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8.E.0.P.A.N. Anejo niim. 9 


DETALLE DE RECLAMACIONES PENDIENTES DE RESOLUCION 


Subcontratista:s CONSTRUCTORA INTERNACIONAL, S.A, (11) 
Subcontratos nims.: CON-1 y ROS-1 


CON-1 Claim 212.— Presentada el 13-10-58 ...... 739. 878, 16 pts. 


Total reclamaciones CON-1 . .. . 739. 878, 16 pts. 


El importe de ésta reclamacién, ya est& acordado con B.R.W. 





ROS-1 Claim 282.— Presentada el 7-9-5909 ....... 3. 659. 786, 93 pts. 


Total reclamaciones ROS-1 .. .. . 3. 659. 786, 93 pts. 





Subgrupo de Empresas de Obras Pitiblicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccién, Vidrio y Cerdmica. 

EL VICEPRESIDENTE, 

[seat] A Durin 


8.E.0.P.A.N, Anejo nim. 10 


DETALLE DE RECLAMACIONES PENDIENTES DE RESOLUCION 


Subcontratista: TERMAC—OMES—SALA AMAT (12 y 14) 
Subcontratos ndms.: ZAR-~19 
ZAR-~19.~ Cargo indebido por Equipo de Cocina, 
; pagado por el Subcontratista y segin 
el Contrato debfa ser facilitado sin 


cargo por B.R.W.... 1... 2.2. Claim 58 291. 862, 80 pts. 
Cargo indebido por herrajes. . . . . Calim 58 193. 152,18 ‘ 
Total reclamaciones ZAR-19. .......-. 485, 014, 18 pts. 





Subgrupo de Empresas de Obras Pidblicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccién, Vidrio y Cerémica. 

EL VICEPRESIDENTE; 

[SEAL] A Durin 
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8.E.0.P.A.N. Anejo nim, 11 


DETALLE DE RECLAMACIONES PENDIENTE DE RESOLUCION 


Subcontratista: OMES—ICSASA (13) 
Subcontrato nim.: MOR-27 
MOR-27.—Pago segunda colocaci6n cubierta de 
fibro-cemento, arrancado por la 
tormenta (fuerza mayor). ..... Claim 160 53. 851, 59 pts. 
Un trimestre de coste bancario de la 
garantia de ejecucién por retraso, 
preducido por la causa anterior. . . Claim 160 35. 781,00 *“ 


Total reclamaciones MOR-27 ......... 89. 632, 59 pts. 


————eeeee—eE—E————Eee 


Subgrupo de Empresas de Obras Ptblicas 
de Arabito Nacional del Sindicato de la 
Construcci6n, Vidrio y Cer&mica. 


EL VICEPRESIDENTE, 
[seat] A Dorin 


8.E.0.P.A.N, Anejo nim. 12 
DETALLE DE RECLAMACIONES PENDIENTES DE RESOLUCION 
Subcontratista: SACONIA, S.A. (17) 


Subcontrato nim.: POL~10 (J.V.) 
POL-10.-Claim 190 y 228. .....-2-2-+.-4. 1. 256. 000, 00 pte 


Total reclamaciones POL-10.........-:. 1. 256, 000, 00 pte. 





El importe de éstas reclamaciones, ya est4 acordado con B.R.W 


Subgrupo de Empresas de Obras Péblicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccién, Vidrio y Cerdmica. 
EL VICEPRESIDENTE, 

[sma] A Durin 
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8.E.0.P.A.N. Anejo nim. 13 


DETALLE DE RECLAMACIONES PENDIENTES DE RESOLUCION 
———EeEeEE——EEEEEEEll—ElElEEeeEeEe———=—————eS 


Subcontratista: ULLOA, OBRAS Y CONSTRUCCIONES, S.A. (19) 
Subcontratos nims.: ZAR-5; ZAR-8 y VIL-1. 


ZAR-5 N®* 2.Proteccién del hormigén contra heladas . 31. 997, 82 pts. 
N* 13.-Acometida energia eléctrica. . . . . . 34. 955,65 ‘“ 
N° 14.-Canalizaci6n en Teléfonos . . ... . 32. 715, 38 “ 
N° 16.—Gastos paralizacién parcial. . . . . . 78. 000, 00 “ 


N* 17.-Aumento por mayor coste en el coste del 
transporte de ladrillo, por cambio de 





situacion. . 2... ee ee ele 48. 000,00 “ 
N° 18—Aumento mayor coste materiales ex- 
trangeros. 2... 2... 1 ee eee 988. 743, 37 “ 
Total reclamaciones ZAR-5 ..... 1. 214. 412, 22 pts. 
ZAR-8 N*18.Gastos devolucién material sobrante 
Edificios Prefabricados. . . . . . .. 67. 920, 00 pts. 
N° 18.—Aumento de costo por continuar traba- 
josfuerade obra .......... 67. 000,00 ‘ 
N® 23.-Aumentos gastos fijos y paralizaci6n 
trabajos . 2... ee eee 827. 220,18 “ 
Total reclamaciones ZAR-8 ..... 962. 140, 18 pts. 


oI 
VIL-1 Claim 181 Aumento de coste de diversos materiales 


de instalaciones eléctricas ...... 601. 389, 40 pta. 
Claim 195 Por demoras debidas al Contratista 

Principal (Carta Navy 18-8-59) ... 500. 000,00 “ 

Total reclamaciones VIL-1 . . . . . . 1.101. 389, 40 pts, 


—EooooIEEEEEeEeEEOEOEEEeE———EEEEEEEEE 
Aclaraciones a Claim 181— 

La cifra inicial de ésta reclamacién es 601.389,40 pts. Se llegé a un acuerdo por 
un importe de 501.360,24 pts. que fué aceptado por el Subcontratista, sin que 
llegara a establecerse el Acuerdo Suplementario correspondiente En caso de no 
aceptarse la cifra de 501.360,24 pts., la negociacién habrfa que iniciarla partiendo 
de la presentada. 


Subgrupo de Empresas de Obras Piblicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccién, Vidrio y Cerdmica. 
‘EL VICEPRESIDENTE, 

(sEAL] A Dorin 
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Translation 
SINDICATO DE LA CONSTRUCCION, 
VIDRIO Y CERAMICA 


SUBGRUPO DE EMPRESAS DE OBRAS 
PUBLICAS DE AMBITO NACIONAL 
(8.E.0.P.A.N.) 

P.O. Box 629 


VICE PRESIDENT 


Maoprip, December 18, 1959 


Mr. Deane E. CarBEeRRY 

Officer in Charge of Construction 

of the Spanish-American Bases 
Madrid 
My pear Frienp: 

I am replying to your letter of December 16 in which you requested 
clarification of certain points in the document I enclosed with my 
letter of December 15. 

After a discussion with Mr. Katz and the companies mentioned 
in your letter, I have made the following corrections in the original 
document and prepared the enclosed document: 


Entrecanales y Tavora—Enclosure No. 4 


The reservation stated on page 2 of Enclosure No. 4 has been 
revised in accordance with the talks between Entrecanales y Tavora, 
S. A. and you, and I believe that your suggestions are clearly 
embodied therein. 

Item D-9 of contract GEN-96, item D-4 of TOR-23, and the 
second claim under TOR-35 have been removed from the list of 
claims in accordance with your expressed wish. 

Also, in accordance with Mr. Katz’ telephonic request, claim 132 
under TOR-35 and appealed claim D-2 under TOR-23 have been 
withdrawn. 

With respect to POL-4, claim No. 2 of which was for $2,759.88, 
that amount has been withdrawn and replaced by the amount 
indicated on the release of the contract, which was as follows: 


Claim No. 2 of August 28, 1957 . . . $16,036.29 38,822.51 pts. 


We hope that we have complied with your wishes in making these 
corrections, and that they are perfectly clear and in accordance with 
the claims of this company. 


Hidrocivil—Enclosure No. 6 
In accordance with your wishes, the fifth claim has been entirely 
withdrawn and the first four claims have been included with the 
same description and amount as stated on the release of that contract. 
In so doing, we believe we have fully acceded to your wishes and 
made the “‘Hidrocivil’” claims perfectly clear. 
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Ulloa—Enclosure No. 18 


In agreement with the above-mentioned company, we have with-. 
drawn the last two claims under ZAR-5, ZAR-8 and VIL~-1, as well 
as claim 3 under ZAR-8 because, as you stated, it was settled 
previously. 

As stated above, we have made the foregoing changes in the. 
document we sent you with our letter of December 15, and take. 
pleasure in returning it to you at this time. I wish to confirm that. 
this Subgrupo de Empresas de Obras Piblicas del Sindicato de la. 
Construccién has been authorized to state, on behalf of the individual. 
and joint subcontractors listed in the annex to the agreement between 
this Subgrupo and B.R.W., dated December 2, 1959, that when 
the amount specified in the annex for the above-mentioned sub- 
contracts is paid, no further claims exist, and no other claims of any’ 
kind referring to the subcontracts will be made, except those stated. 
in the enclosed document and enclosures. 

This Subgrupo de Empresas has been authorized to consider our: 
letter of December 15, your letter of December 16, and this letter: 
of today’s date together with the revised list I am enclosing, as. 
forming an integral part of our agreement of December 2, 1959. 

With best wishes, I am 

Sincerely yours, 


[SEAL] A Durin 
Signed: Antonio Duran. 
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56795 0-61-24 


CLAIMS PENDING SETTLEMENT FOR 
REASONS OTHER THAN THOSE THAT 
LED TO THE AGREEMENT OF DE. 
CEMBER 2, 1959 BETWEEN BROWN- 
RAYMOND-WALSH AND SEOPAN, 
ARISING FROM THE CONTRACTS 
INCLUDED IN THE ANNEX 


TIAS 4452 


361 


362 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





CLAIMS PENDING SETTLEMENT FOR REASONS OTHER THAN THOSE 
THAT LED TO THE AGREEMENT OF DECEMBER 2, 1959 BETWEEN 
BROWN-RAYMOND-WALSH AND SEOPAN, ARISING FROM CONTRACTS 
INCLUDED IN THE ANNEX THERETO 


[11 UST 





Amount according to Sub- 





Subcontractor Subcontract Claims contractor’s appraisal 
Pesetas Dollars 
1. Cubiertas y Tejados, MOR-1ll1 As stated in Encl. No.1 639, 653. 43 - 
S.A. ROT-3 As stated in Encl. No. 1 3, 122, 207. 41 - 
ROT-13 As stated in Encl. No. 1 2, 207, 865. 30 - 
2. Huarte y Compaiiia...-- ROT-5 None - - 
ROT-31 None - - 
3. Agroman, EmpresaCons- INO-2 None - - 
tructora, S.A. MOR-3 As stated in Encl. No. 2 20, 070, 716. 06 - 
ZAR-9 None - - 
ZAR-25 None - - 
ZAR~28 (N) None - ad 
PAB-8 None - - 
4. Dragados y Construc- TOR-5 None - = 
ciones, S.A. BEN-2 None - = 
PAB-3 As stated in Encl. No. 3 14, 030, 185. 45 - 
ZAR-6 None - - 
ROT-7 As stated in Encl. No. 3 7, 605, 378. 93 = 
ROT-12 As stated in Encl. No. 3 15, 887, 768. 32 - 
ZAR-40 (N) None - - 
5. Entrecanales y Tavora-. GQEN-~-06 (JV) As stated in Encl. No. 4 - 129, 400. 23 
MOR-26 None - ~ 
POL (JV) As stated in Encl. No. 4 1, 598, 037. 47 96, 896. 85 
ZAR-23 (N)(JV) As stated in Encl. No. 4 925, 138. 00 7,957. 55 
TOR-23 As stated in Encl. No. 4 2, 248, 036. 61 me 
TOR-35 (JV) None - - 
ROT-21 (N) None - a 
_ ROT-33 (JV) As stated in Encl, No. 4 - 2, 315. 04 
6. Construcciones Civiles, ROT-6A (JV) Asstated in Encl. No. 5 - 1,770, 246. 00 
S.A. 
7. Hidrocivil, S.A....-...-- MOR-5A As stated in Encl. No. 6 4, 541,002. 32 - 
ROYT-15 As stated in Encl. No. 6 827, 867. 34 - 
TOR-18 As stated in Encl. No. 6 26, 172, 337. 56 - 
8. Alcazamsa....------.-- - TOR-19 None - as 
TOR-33 None = = 
TOR-37 None - - 
9, Ramén Beamonte...._.. TOR-~20 None - - 
TOR-~25 (N)(JV) As stated in Encl. No.7 1, 783, 714. 63 22, 131.00 
10. Corsan, Empresa Cons- ZAR-10A As stated in Encl. No. 8 2, 426, 023. 00 - 
tructora TORI As stated in Encl, No. 8 1, 201, 036. 41 - 
11, Constructora Interna- CON-1 As stated in Enc]. No. 9 739, 878. 16 - 
cional ROS-1 As stated in Encl. No. 9 3, 659, 786. 93 - 
12 and 14. Termac-Omes- ZAR~19 As stated in Encl. No. 10 485, 014.18 - 
Sala Amat 
13, Omes-Iesasa__..-------- MOR-27 Asstated in Encl. No. 11 89, 632. 59 - 
15, Fomento Obras y Cons- TOR-38 None - - 
trucciones, S.A. 
16. Goysa, S.A.-...-------- GEN-109 (JV) None - - 
17. Saconia, S.:A_....----.- POL-10 (JV) As stated in Encl, No. 12 1, 256, 000. 00 - 
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CLAIMS PENDING SETTLEMENT FOR REASONS OTHER THAN THOSE 
THAT LED TO THE AGREEMENT OF DECEMBER 2, 1959 BETWEEN 
BROWN-RAYMOND-WALSH AND SEOPAN, ARISING FROM CONTRACTS 
INCLUDED IN THE ANNEX THERETO—Continued 





Amount according to Sub- 





Subcontractor Subcontract Claims contractor’s appraisal 
Pesetas Dollars 
18. José, Parer, 8.A......-- TOR-4 None - - 
19. Ulloa, Obras y Cons- ZAR-5 As stated in Encl. No. 13 1, 214, 412. 22 - 
trucciones, S.A. ZAR-8 Asstated in Encl. No. 13 962, 140.18 - 
VIL-1 As stated in Encl. No. 13 1, 161, 389. 40 - 
20. Degremont—Infilco.... ZAR-24 None - - 
[SEAL] A Dur4n 


Vice President 
Subgrupo de Empresas de Obras Publicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construcci6n, Vidrio y Cerdmica 


8.E.0.P.A.N. Enclosure No. 1 
LIST OF CLAIMS PENDING SETTLEMENT 


Subcontractor: Cubiertas y Tejados S.A. (1) 
Subcontracts: ROT-3, ROT-13 and MOR-11 


ROT-3 No. 1 Mix of aggregate No.1. . Filed 11/14/57 2, 665, 684. 97 pts. 
No.5 Broken scale... ... f€ -11/13/57 36, 739. 00 ‘‘ 
No. 7 Lack of spare pinions. . . 11/13/57 419, 783. 44 ‘ 
Total ROT-3 claims. ...........4.. . 3,122, 207. 41 pts. 
———=—=_=_=_=_ —OO™EEDa=a@a]"=a@a_==_—=—=[=&[—&<—[—<—[=—[—————aE=E~lI"=SES>S>S>SSSS=ESEeyC))o_—_—_— 
ROT-13 No. 4 Increased work revision 
No. 10.......... Claim 278 190, 070. 15 pts. 
Nos. 5 and 15 Erroneous 
charges... ....... Several letters 216, 857.41 ‘“ 
No. 6 Erroneous charges for 
rivets... .....04. Filed 7/8/56 6, 079. 73‘ 
No. 7 Destruction of tiles on ex- 
terior of hanger. ... . . Filed 9/12/58 78, 247.14 ‘ 
No. 12 Erroneous charges for 
sprinkler equipment . . . . In preparation 900, 196.23 “ 
No. 13 Mistake in computation, 
overheated water... ... In preparation 813, 246. 64 ‘ 
No. 14 Erroneous charges for re- 
frigerationequipment. . . . In preparation 3, 168.00 “ 
Total ROT-13 claims. . .........006- 2, 207, 865. 30 pts. 
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Clarification of Claim No. 12 


The amount claimed is the absolute difference between the list prices of ma- 
terials to be provided by B.R.W. according to the catalogue that served as the 
basis for the transaction and the prices charged the subcontractor by the Prime 
Contractor for those materials. 








MOR-11 No. 1 Painting of conveyor. . Filed 9/7/57 4, 477. 40 pts. 
No. 2 Painting of exteriors. . Filed 6/7/57 130, 348.00 ‘“ 
No. 3 Failure to supply lum- 

beh 4c ot wh ee In preparation 117, 588.99 “ 
No. 4 Erroneous charge for 
- E.M.T. Conduits. . . Filed 6/13/58 74, 380.90 “ 
No. 5 Miscellaneous erroneous . 
charges. ...... Claim 196 251, 327.25 “ 
No. 6 Revision of Change Or- 
ders “F’’ and “G’’ on ac- 
count of labor, contract 
prices having been charged 
for the units without in- 
cluding the total cost 
thereof in the ‘“Revision— 
Collected”... ... In preparatio:. 6), 530. 39‘ 
Total MOR-11 claims... . . ‘ 639, 653. 43 pts. 
[SEAL] A Durin 


Vice President 


Subgrupo de Empresas de Obras Publicas 


de 


8.E.0.P.A.N. 


Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construcci6n, Vidrio y Ceramica 


Enclosure No. 2 


LIST OF CLAIMS PENDING SETTLEMENT 


Subcontractor: Agroman, Empresa Con 
Subcontract No. MOR-3 


MOR-3 Claim D-~2, filed April 13, 1959 because of altera- 
tions in the concrete paving made while work was 


structora (3) 





in progress. .......... Oe lad da 20, 070, 716. 06 pts. 
Total Claims, MOR-3......... 20, 070, 716. 06 pts. 
{SEAL] A Dur4n 
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Vice President 
Subgrupo de Empresas de Obras 
Publicas de Ambito Nacional del 
Sindicato de la Construccién, 

Vidrio y Ceramica 
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8.E.0.P.A.N. Enclosure No. 3 
LIST OF CLAIMS PENDING SETTLEMENT 
Subcontractor: Dragados y Construcciones, S.A. (4) 
Subcontracts PAB-3, ROT~7, and ROT-12 


PAB-3 Filed November 20, 1956 on various grounds; sev- 
eral items have been eliminated owing to price re- 
vision; Nos. 1, 2, 4, 5, and 8 are still under discus- 


BION oo Ae iGo a oho ee we oe Claim. 258 7, 245, 070. 19 pts. 

Canceled at the request of the Government of the 

United States... 2... ...282,4 Div.2 6,775, 115. 30 pts. 
Total PAB-3 claims. ....... -. » 14, 030, 185. 49 pts. 


aNnae=a>e=EeeeeeeEeEeEeEeEeEeEeyeEEEeeEe—EESe————— 


ROT-7 Filed November 11, 1956 and revised by letter of 











February 19,1958. ......4.. Claim 253 7, 605, 378. 93 pts. 
Total ROT-7 claims. ......... 7, 605, 378. 93 pts. 
ROT-12 Filed February 19, 1958 on various 
grounds. .........6-. -, Claim 62 15, 887, 768. 32 pts. 
Total ROT-12 claims. ....... . 15,887, 768. 32 pts. 
[sEax] A Durin 


Vice President 
Subgrupo de Empresas de Obras Prblicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccién, Vidrio y Ceramica 


8.E.0.P.A.N. Enclosure No. 4 
LIST OF CLAIMS PENDING SETTLEMENT 


Subcontractor: Entrecanales y Tavora, S.A. (5) 


Subcontracts GEN-96(JV); POL-4(JV); ZAR-23(N)(JV); TOR-23; TOR- 
35(JV) and ROT-33(JV) 


GEN-96 Appealed claim D-8 filed Jan. 15, 


NOD st nip sercity ss gen ews aoe, 2A $63, 013. 14 
Appealed claim D-11 filed Feb. 19, 
TOG oe ose bk ee ee Bes ' $6, 103. 06 


Reservation of right to file a claim 
for compensation in the decision of 
the OICC on our claim D-4 and 
D-7 and for the invoice of $7,435.15, 
according to our letter of December 
14,1959 tothe OICC. ..... $22, 464. 11 
Claim 279 filed on Sept. 30, 1959. $851. 89 
Claim 287 of Dec. 7,1959. . . . $36, 968. 03 


Total GEN-96 claims. . . $129, 400. 23 
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POL-4 Claim No. 1 of Mar. 25,1957. . . $28,997. 11 


Claim No. 2 of Aug. 28,1957. . . . 16, 036. 29 38, 822. 51 pts. 
Claim No. 3 of June 24, 1957. . . . 1, 949. 49 
Claim No. 5 of July 10,1957. . . . 686, 634. 08 pts. 
Claim No. 6 of Oct. 2, 1957... . 6, 406. 70 74, 895. 81 pts. 
Claim No. 7 of Sept. 27, 1957. . . 1, 785. 62 
Claim No. 8 of Sept. 17, 1957. . . 797, 685. 07 pts. 
Claim No. 9 of Oct. 7, 1957... . 41, 721. 64 

Total POL-4 claims. .. . $96, 896.85 1, 598, 037. 47 pts. 


IIIa —eeEEEEeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeaEeeEeEEeE—EEE™E EE 


ZAR-23 Claim No. 165 of Oct. 13, 1959. . $7, 957. 55 925, 138. 00 pts. 


Total ZAR-23 claim .. . $7, 957. 55 925, 138. 00 pts. 


—>y>y>ylyll>>Il'*] ll _— i —————————=—={=[=“={7==—=—=—=—=————sSS]_{_={[ |! "h=aqaq=_= 
TOR-23 Claim 274 of Aug. 31,1959... . 2, 170, 654. 00 pts. 
Total TOR-23 claims .. . 2, 170, 654. 00 pts. 


ROT-—33 D-1 appealed claim of Jan. 8, 1959 . . $2, 315. 04 
Total ROT-33 claims. . . . . $2,315. 04 


[SEAL] 


NOTE: In view of the fact that contracts ROT-33, ZAR-23, and GEN-96 have 
not yet been completely carried out, we agree not to file any claims 
other than those listed above, provided that the entire retained amount 
now due us is returned to us; that B.R.W. or the Navy does not proceed 
contrary to the bank guarantee of each of these contracts, and that we 
are not made responsible for any work in connection with these contracts. 


[SEAL] A Durin 
Vice President 
Subgrupo de Empresas de Obras Publicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccién, Vidrio y Cerdmica 
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8.E.0.P.A.N. Enclosure No. & 
LIST OF CLAIMS PENDING SETTLEMENT 


Subcontractor: Corbetta—Coviles (6) 
Subcontract ROT-6 A 


Claims filed for the following: 


Demolition ©... 2. ee ee ee ee $1, 722, 246. 00 

Delay in the work on POL at the beginning of the 

project in 1955... 2 1. we ee $ 48, 000. 00 
Total pending ROT-6 A claims. ...... $1, 770, 246. 00 


[SEAL] A Dur4in 
Vice President 
Subgrupo de Empresas de Obras Publicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccién, Vidrio y Ceramica 


8.E.0.P.A.N. Enclosure No. 6 
LIST OF CLAIMS PENDING SETTLEMENT 


Subcontractor: Hidrocivil (7) 
Subcontracts MOR-5 A, ROT-15, and TOR-18 


MOR-5 A The only one included in the release signed 
Dec. 4,1959. 2... 2... ee Claim 35 = 4, 541, 002. 32 pts. 


Total MOR-5 Aclaims. ...... 4, 541, 002, 32 pts. 
——oaoaoaoaoaoaoEIOIoomaoamaEooouqooaoqooalaaamaeeeeaeh_hkheheaes<«®«~®«@«=«=~aLLeSSSSS Ss Ssooawa—m 
ROT-15 Included in the release signed Dec. 4, 1959 

Claim 51 348, 029. 76 pts. 
Included in the release signed Dec. 4, 1959 
Claim 171 479, 837. 58 pts. 





Total ROT-15 claims. ........ 827, 867. 34 pts. 
‘TOR-18 No.1 Claim for the 47 metric tons of scrap iron 
used in the underground building which 
were not taken into account by the Prime 
Contractor. ...... . Claim 252 270, 450. 00 pts. 
No.2 Controltower ....... Claim 57 535, 121. 61 pts. 
No. 3 Difference in the price of concrete 
Claim 169 12, 625, 226. 46 pts. 
No. 4 Difference in weight because of diameter 
Claim 170 = 2, 433, 528. 57 pts. 
Drainage... ......- Claim 179 ‘1, 375, 174. 93 pts. 
Electric conduit pipe . . . . Claim 153 130, 440. 86 pts. 
No. 7 Difference in beams I-2, I-8, I-16 
Claim 154 470, 000. 00 pts. 
No. 8 Claim for iron fittings ........ 2, 690, 745. 08 pts. 
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No. 9 Cement paint. ......... D-3 —134, 300. 00 pts. 
No. 10 Carburetants not supplied ...... 925, 228. 62 pts. 
No. 11 Claim because of change in order BB/LS . 191, 500. 00 pts. 
No. 12 Claims with respect to materials supplied 

by order of the inspectors which are not 

mentioned in the plans for metal instal- 





lations. 2... 2. wee, Claim 280 359, 221. 43 pts. 
No. 13 Claim for refining of earths. . ... . 500, 00vu. 00 pts. 
No. 14 Claim for delaysin the work ..... 3, 000, 000. 00 pts. 
No. 15 Claim for cost plus15% ....... 200, 000. 00 pts-.. 
No. 16 Materials returned without credit . . . 600, 000. 00 pts. 
Total TOR-1& claims ..... 26, 172, 337. 56 pts- 

[sBAL] A Durin 


Vice President 
Subgrupo de Empresas de Obras Publicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccién, Vidrio y Cerdémica 


8.E.0.P.A.N. Enclosure No. ¥ 
LIST OF CLAIMS PENDING SETTLEMENT 


Subcontractor: Ramén Beamonte (9) 
; Subcontract TOR-25(N) (JV) 


TOR-25 Change in specifications because of 
the appearance of water in the hospi- 
tal basement. . . filed May 29, 1959 657, 938. 63 pts. 


For increased expenses as a result of 
delay in the furnishing by B.R.W. 
of the medical equipment to be 
installed by the subcontractor. . . 
Claim 247 1, 155, 776. 00 pts. $22, 131. 00 


Total: TOR-25 claims . . . 1, 783, 714. 63 pts. $22, 131. 00 


[sEAL] A Dorin 
Vice President 
Subgrupo de Empresas de Obras Publicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construcctén, Vidrio y Ceramica 
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“8,E.0.P.A.N. ' Enclosure No. 8 
LIST OF CLAIMS PENDING SETTLEMENT 

‘Subcontractor: Corsan 8.A. (10) 

‘Subcontracts Nos. TOR-41 and ZAR-10 A 


‘TOR-41 Claim filed Jan. 18, 1958, minus the part already 
negotiated, that amount having been included in 





Change Order “E” ..........0804.4 540, 373. 19 pts. 

Claim filed Oct. 9, 1958 a 
Claim 214 and appealed claim D-2 ...... 660, 663. 22 pts. 
Total TOR-41 claims ......... 1, 201, 036. 41 pts. 
ZAR-10 A_ Claim filed Oct. 7, 1958 on various grounds. . 2, 426, 023. 00 pts. 
Total ZAR-10 Aclaims ....... 2, 426, 023. 00 pts. 
rrr 

[SEAL] A Durin 


Vice President 
Subgrupo de Empresas de Obras Piublicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccién, Vidrio y Cerémica 


'§.E.0.P.A.N. Enclosure No. 9 
LIST OF CLAIMS PENDING SETTLEMENT 


Subcontractor: - Constructora Internacional, S.A. (11) 
Subcontracts CON-1 and ROS-1 


CON-1 Claim 212 Filed Oct. 13, 1958... ....... 739, 878. 16 pts. 


Total CON-I claims ........... 739, 878. 16 pts. 





The amount oF this stain has ney been ie on with 
B.R.W. 
ROS-1 Claim 282 Filed Sept. 7, 1959 tortie Tene eed 3, 659, 786. 93 pts. 


Total ROS-1 claims ........... 3, 659, 786. 93 pts. 





[SEAL] A Durin 
Vice President 
Subgrupo de Empresas de Obras Piublicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccién, Vidrio y Cerémica 
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S.E.0.P.A.N, Enclosure No.-10 
LIST OF CLAIMS PENDING SETTLEMENT 


Subcontractor: Termac—Omes—Sala Amat (12 and 14) 
Subcontract: ZAR-19 
ZAR-19 Erroneous charge for kitchen equipment which was 


paid for by subcontractor but according to the con- 
tract should have been. provided free of charge by 


BAR Woe 6 ser Oo ve oak ek Ee Claim 58 291, 862. 80 pts. 

Erroneous charge for iron fittings. . . . Claim58 193, 152. 18 pts. 

Total ZAR-19 claims .......... 485, 014. 18 pts. 
{SEAL} A Dorin 


Vice President 
Subgrupo de Empresas de Obras Piblicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccién, Vidrio y Cerémica 


8.E.0.P.A.N. Enclosure No. 11 
LIST OF CLAIMS PENDING SETTLEMENT 


Subcontractor: Omes—lIosasa (13) 
Subcontract MOR-27 


MOR-27 Cost of replacing fiber cement roof torn off by a 
storm (force majeure). ..... . . . Claim 160 53, 851. 59pts. 
Three months’ bank charges on the guarantee of ex- 
ecution resulting from the delay due to the above 
CAUBC 6. ee ele te eng Bia Sw wks eS Claim 160 35, 781. 00pts. 


Total MOR-27 claims. ........ - . 89, 632. 59 pts. 


lllllllE EE ——————E—_—EE—_——"—"_«q<—q———Kq—°”:-~=L={S[____S__——_—=—=—__—_———_—=====a 


[sHAL] A Dorin 
Vice President 
Subgrupo de Empresas de Obras Piiblicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccién, Vidrio y Cerdmica 
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8.E.0.P.A.N. Enclosure No. 12 
LIST OF CLAIMS PENDING SETTLEMENT 
Subcontractor: Saconia, §.A. (17) 
Subcontract POL-10 (J.V.) 
POL-10 Claim 190 and 228. ..........-. 1, 256, 000. 00 pts. 


Total POL-10 claims .........2... 1, 256, 000. 00 pts. 


— a ——SSSE—q=—lSSSe=S=S=S—E—E————E==E=eEe=Ee=—EEeee—e———e————————eEe 
The amount of these claims has already been agreed upon with B.R.W. 


[SEAL] A Durnin 
Vice President 
Subgrupo de Empresas de Obras Publicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccién, Vidrio y Cerdmica 


8.£.0.P.A.N. Enclosure No. 13 
LIST OF CLAIMS PENDING SETTLEMENT 


Subcontractor: Ulloa, Obras y Construcciénes, S.A. (19) 
Subcontracts ZAR-5, ZAR-8 and VIL-1 


ZAR-5 No. 2 Protection of concrete against freezing . 31, 997. 82 pts. 
No. 18 Electric power connection... .... 34, 995. 65 pts. 
No. 14 Telephone wiring. .......... 32, 715. 38 pts. 

No. 16 Expenses in connection with partial work 
stoppage. ...... : 78, 000. 00 pts. 


No. 17 Additional expense due to “tnepeased sont 
of transporting bricks as the result of a 


change in location ......:. : 48, 000. 00 pts. 

No. 18 Increase due to higher cost of foreign eup- 
plies ss ose: en de Gc a eae 28g See ers 988, 743. 37 pts. 
Total ZAR-5 claims. ...... 1, 214, 412. 22 pts. 


oO ———— i ——————————ooooEEeEEESESE>ji SE 


ZAR-8 No. 18 Expenses in connection with the return of 
surplus material from _ prefabricated 


buildings .........204. 67, 920. 00 pts. 

No. 18 Increased cost as the result of overtime 
DAY 6 se re a ee eee Ea, ad Se 67, 000. 00 pts. 
No. 23 Increased fixed charges and work stoppage . 827, 220. 18 pts. 
Total ZAR-8 claims. ..... 962, 140. 18 pts. 








VIL-1 Claim 181 Increased cost of miscellaneous mate- 
rials for electric installations. . . . 601, 389. 40 pts. 
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Claim 195 For delays caused by the Prime Con- 
tractor (Navy letter August 18, 
1959) ed. hs fa ee, HSE we 500, 000. 00 pts. 





Total VIL-1 claims. . .... 1, 101, 389. 40 pts. 


Explanation of Claim 181 


The original amount of this claim was 601,389.40 pesetas. An agreement was 
reached on 50),360.24 pesetas, which was accepted by the Subcontractor, but no 
‘Supplementary Agreement to that effect was concluded. If the amount of 
501,360.24 pesetas should not be accepted, negotiations would have to be opened 
on the basis of the figure originally submitted. 


[SEAL] “A Durin 
Vice President 
Subgrupo de Empresas de Obras Publicas 
de Ambito Nacional del Sindicato de la 
Construccién, Vidrio y Cerémica 


{ENCLOSURE 3] 


Brown-RAayMOND-WALSH CONTRACT NOy 83333 
EDIFICIO ESPANA CABLE ADDRESS: BRORAYWAL, MADRID A.P.O. 285 
MADRID, SPAIN TELEPHONE: 47-36-00 NEW YORK, N.Y. 
Ser: 0-11312 Decemser 31, 1959 


From: Contractor, Contract NOy 83333 

To: Officer in Charge of Construction, Bureau of Yards and Docks 
Contracts Madrid, Spain 

Subj: Additional Price Revision of Non-Sindicate Contracts 


Encl: (1) Copy cf BRW ltr to Bazan dtd 17 December 1959 (w/ 
translation) 


1. In compliance with the telephonic request of Mr. Katz, there is 
enclosed herewith a copy of a letter sent to Bazan concerning the 
Prime Contractor’s proposed settlement for additional price revision 
claims under Contract No. FER-2. 


2. Letters embodying the same text as enclosure (1) were sent to the 
following sub-Contractors proposing settlement in the amounts 
indicated : , 


Sub-Contractor ; Contract No. Amount 


Bazan Empresa Nacional FER-2 17,031 Pts. 
S.A. Construcciones Echegaray MOR -22 153,369 Pts. 
S.A. Construcciones Echegaray ROT-37 50,675 Pts. 
Abengoa, S. A. ROT-17 1,058,617 Pts. 
J. Moro, S. A. MOR-25 102,975 Pts. 
Miguel Ferrero e Hijos ZAR-27(N) 4,593 Pts. 
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The originals of these letters were signed by the Chairman of the 
BRW Operating Committee and personally dispatched by the under- 
signed. 

3. The sub-Contractors concerned were all interviewed personally 
concerning the contents of these Jetters and each indicated his un- 
qualified acceptance of the settlement proposed. 


GrorcEe E HatiBere 


George E. Hallberg 
Assistant Contracts Manager 


BROWN & ROOT INO. RAYMOND WALSH CONSTRUCTION 
P.O, BOX 3, @ INTERNATIONAL, INO. COMPANY 
HOUSTON 1, TEXAS 140 CEDAR 8T., DAVENPORT, IOWA 


NEW YORK 6, NEW YORK 





Mapnrip, 17 de diciembre de 1959 


Empresa NacionaL “Bazan”? DE CoNnsTRUCCIONES 
NavaLes Miuitargs, S.A. 
Paseo de la Castellana, 68 
Madrid 


Moy SreEs. NUESTROS: 

Por la presente les informamos que han concluido las negociaciones 
con el Sindicato de la Construccién, Vidrio y Cerfmica (Subgrupo de 
Empresas de Obras Piiblicas de Ambito Nacional), acerca del nuevo 
reajuste de los precios contractuales, para compensar el aumento en 
los costes de construccién derivados de las Ordenes Ministeriales y 
Decretos que afectaron a los contratos vigentes el 1 de Noviembre de 
1956. El acuerdo a que se ha llegado queda sujeto, no obstante, a 
un intercambio satisfactorio de notas entre los representantes del 
Gobierno espafiol y de los Estados Unidos. 

Suponiendo que se llegue a un acuerdo satisfactorio de intercambio 
de notas entre los dos Gobiernos, Vds. tendran derecho a percibir, 
para el subcontrato FER-2, la cantidad adicional de 17.031 pesetas. 

El convenio con el Sindicato de la Construccién prevé, igualmente, 
que el Subcontratista concluya un Acuerdo Suplementario con el 
Contratista Principal para el Contrato FER-2, y firme el finiquito 
correspondiente, que tendra que ser aprobado por el Oficial Encargado 
de la Construccién. La conformidad de Vds. con el reajuste anterior- 
mente mencionado activar4 este asunto, lo cual nos permitira tener 
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los documentos preparados y dispuestos para su firma, en el caso de- 
que tenga lugar el intercambio satisfactorio de notas entre los dos. 
paises. 

Les saluda atentamente. 


BROWN-RAYMOND-WALSH 


MeL 
OM ba 


C 
N. A. Liberatore 
Presidente del Comité Ejecutivo- 


Translation 


Copy Mapnrip, December 17, 1960: 


Empresa Nacionat “Bazan” DE CONSTRUCCIONES 
Navates Miuirargs, S.A. 
Paseo de la Castellana, 65 
Madrid 


GENTLEMEN: 

We hereby inform you that the negotiations with the Sindicato de- 
la Construccién Vidrio y Ceramica (Subgrupo de Empresas de Obras. 
Publicas de Ambito Nacional) concerning a further adjustment of 
contract prices to offset the increase in construction costs resulting: 
from the Ministerial Orders and Decrees that affected contracts in. 
force on November 1, 1956, have ended. The agreement reached is. 
nevertheless subject to a satisfactory exchange of notes between rep-. 
resentatives of the Spanish Government and the United States. 

Assuming that a satisfactory agreement is reached by an exchange. 
of notes between the two Governments, you will be entitled to receive. 
the additional sum of 17,031 pesetas for subcontract FER-2. 

The agreement with the Sindicato de la Construccién also provides. 
that the subcontractor may conclude a Supplementary Agreement. 
with the Prime Contractor for contract FER-2 and sign the corre-. 
sponding release, which will have to be approved by the Officer in 
Charge of Construction. Your agreement to the above-mentioned. 
adjustment will expedite this matter, for it will enable us to have the- 
documents prepared and ready for your signature in the event of a. 
satisfactory exchange of notes between the two countries. 

Very truly yours, 


{Signature] ['] 


N. A. Liberatore 
Chairman of the Executive Commitee 
Brown-Raymond-Walsh 


1See supra. 
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The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 
MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 
44! 
Nom. 89 
Seftor Encarcapo pg Necocios: 

Al acusar recibo de su Nota n° 940, de 8 de febrero relativa al 
arreglo de la reclamacién formulada por los subcontratistas espafioles 
por ajuste de precios adicionales de los subcontratos para la cons- 
truccién de bases militares e instalaciones, me complazco en aceptar 
‘Jos términos y condiciones establecidas en la citada Nota. 

Aprovecho esta oportunidad para expresarle el testimonio de mi 
mAs distinguida consideracién. 


Mapnrip, 13 de febrero de 1960. 
FERNANDO CASTIELLA 


Ilmo. Sr. W. Park ARMSTRONG. 
Ministro Consejero. Encargado de Negocios a.i. 
de la Embajada de los 
Estados Unidos de América.— 


Translation 


-MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


44 
‘No. 89 


Mr. Cuarcf p’AFFAIRES: 

I acknowledge the receipt of your note No. 940 of February 8 
Telating to settlement of the claim submitted by Spanish subcontractors 
for additional price adjustments of subcontracts for the construction 
of military bases and facilities, and I am happy to accept the terms 
and conditions set forth therein. 

J avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of 
my most distinguished consideration. 


FERNANDO CASTIELLA 
Mapnrip, February 18, 1960. 


‘His Excellency 
W. Park ARMSTRONG, 
Minister Counselor, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
Embassy of the United States of America. 
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IRELAND 


Grant for Procurement of Nuclear Research and 
Training Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Dublin March 24, 1960; 
Entered into force April 7, 1960. 


The American Ambassador to thé Irish M tnister for E wternal Affairs 


THE FOREIGN SERVICD - 
: OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 249 Dusuin, March 24, 1960. 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to the notes of the Ministry of External 
Affairs dated May 28, 1958 and March 4, 1959, and my note of 
November 12, 1959,[*] concerning a grant to the Government of Ire- 
land by the Government of the United States of America to assist 
in the acquisition of certain nuclear research and training equipment 
and materials, and to inform Your Excellency’s Government that 
approval of this grant has now been given. 

-I now have. the honor- to propose. .-the following understandings on 
the basis of which funds are to be furnished : 


1. -The equipment. and materials to be acquired in accordance 
with this note shall be used for peaceful purposes only. 

2. The Government of Ireland shall procure, or arrange for 
procurement of, all equipment and materials to be financed here- 
under, and shall meet the costs of transportation, insurance while 
in transit, installation, and operation of this equipment and 
material. 

3. The Government of Ireland shall insure that 50 percent of 
the gross tonnage of equipment and matcrials financed hereunder 
which may be transported on ocean vessels shall be transported on 
United States flag vessels, to the extent such vessels are available 
at _ and reasonable rates for United States flag commercial 
vessels. 


+ Not printed. 
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4. Funds granted by the Government of the United States shall 
be available only to purchase such equipment and materials, or 
their equivalents, and in amounts not in excess of such prices, as 
may be established by the United States Atomic Energy Commis- 
sion. Any difference between the amount established by the Com- 
mission and the actual cost may not be applied toward purchase of 
other items. 

5. The manner and procedures for reinbursement to the Govern- 
ment of Ireland, or payment to the vendor, if so directed by the 
Government of Ireland, for procurement of equipment and ma- 
terials as provided in this note shall be established by the United 
States Atomic Energy Commission and notified to the Government 
of Ireland. 

6. Copies of technical publications deriving from use of equip- 
ment and materials financed hereunder will be provided currently 
to the Government of the United States, and an appropriate placque 
acknowledging the assistance of the Government of the United 
States will be permanently displayed in the laboratory in which 
the equipment and materials financed hereunder are located. 

7. The Government of Ireland shall indemnify and save harm- 
less the Government of the United States against any and all 
liabilities from any cause whatsoever, including third party liability 
which may result from the operation or use of any equipment and 
materials furnished hereunder. , 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Govern- 
ment, this note and Your Excellency’s reply concurring therein shall 
constitute an’ agreement between our two Governments, which shall 
enter into force [*] on a date to be subsequently determined by mutual 
agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


Scorr McLeop. 
His Excellency 
Frank AIKEN, 


Minister for External Affairs, 
Dublin. 


* Apr. 7, 1960. 
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The Irish Minister for External Affairs to the American Ambassador 


Omg an Aire GunoérHdt EACHTRACHA 
OFFICE OF THE MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS 
Bae Arua Curati 
DUBLIN 


P.310 24th March, 1960. 


EXCELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
(No. 249) of the 24th March, 1960, in which Your Excellency was 
good enough to inform me that a grant to the Government of Ireland 
by the Government of the United States of America to assist in the 
acquisition of certain nuclear research and training equipment and 
materials has now been approved. : 

I note that the funds are to be furnished on the basis of the following 
understandings :— 


1. The equipment and materials to be acquired in accordance 
with this Note shall be used for peaceful purposes only. 

2. The Government of Ireland shall procure, or arrange for pro- 
curement of, all equipment and materials to be financed hereunder, 
and shall meet the costs of transportation, insurance while in 
transit, installation, and operation of this equipment and material. 

3. The Government of Ireland shall insure that 50 per cent. 
of the gross tonnage of equipment and materials financed hereunder 
which may be transported on ocean vessels shall be transported on 
United States flag vessels, to the extent such vessels are available 
at fair and reasonable rates for United States flag commercial 
vessels, 

4. Funds granted by the Government of the United States shall 
be available only to purchase such equipment and materials, or 
their equivalents, and in amounts not in excess of such prices, as 
may be established by the United States Atomic Energy Commis- 
sion. Any difference between the amount established by the Commis- 
sion and the actual cost may not be applied toward purchase of 
other items. 

_ 5. The manner and procedures for reimbursement to the Gov- 
ernment of Ireland, or payment to the vendor, if so directed by the 
Government of Ireland, for procurement of equipment and materi- 
als as provided in this note shall be established by the United States 
Atomic Energy Commission and notified to the Government of 
Treland. 
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6. Copies of technical publications deriving from use of equip- 
ment and materials financed hereunder will be provided currently 
to. the Government of the United States, and an appropriate 
plaque acknowledging the assistance of the Government of the 
United States will be permanently displayed in the laboratory in 
which the equipment and materials financed hereunder are located. 

T. ‘The Government of Ireland shall indemnify and save harm- 
less the Government of the United States against any and all liabil- 
ities from any cause whatsoever, including third party liability, 
which may result from the operation or use of any equipment and 
materials furnished hereunder. 


The foregoing understandings are acceptable to the Government of 
Ireland. Accordingly, Your Excellency’s Note and this reply thereto 
shall constitute an agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on a date to be subsequently determined by 
mutual agreement. 

I desire to take this opportunity to express to Your Excellency my 
Government’s deep appreciation of the generosity of the Government 
of the United States in making this grant available to Ireland. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Prornstas MacAoaain [?] 
Minister for External Affairs. 


His Excellency Scorr McLezop, 
Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Embassy of the United States of America, 
Dublin. 


1 Prank Aiken, 
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REPUBLIC OF KOREA 


Mutual Defense Assistance: Extension of Loan of United States 
Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 


Signed at Seoul March 28 and April 1, 1960; 


Entered into force April 1, 1960. 


The American Ambassador to the Korean Acting Minister of 


No, 2390 


Sir: 


Foreign Affairs 


Srout, March 28, 1960 


I have the honor to refer to recent conversations between represent- 
atives of our two governments concerning extension by the Govern- 
ment of the United States of the loan to the Government of the 
Republic of Korea of certain vessels and to refer to the Agreement 
effected by an exchange of notes signed at Seoul on January 29, 
1955,{*] and the related Agreement loaning additional vessels effected 
by an exchange of notes signed on August 29, 1955.[?] 

I now have the honor to propose that the loans of the following 
listed vessels in each case shall be for a period of not more than ten 


years after the date each such vessel was delivered: 


ROKN Ship 
PF 66 
PCEC 51 
PCEC 52 
PCEC 53 
PCEC 55 
LST 807 
LST 808 
LST 809 

601 
602 
603 
605 
5 
1 


*TIAS 3163; 6 UST 19. 
§TIAS 3353 ; 6 UST 3053. 
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Bx-U.8. Ship 
PF 4 
PCEC 882 
PCEC 896 
PCEC 873 
PCEC 898 
LST 1010 
LST 227 
LST 218 
LSM 546 
LSM 268 
LSM 419 
LSM 462 
Yo 59 
ARL 15 


(380) 


Date of Delivery 


September 
February 
February 
September 
September 
March 
March 
May 
February 
February 
February 
February 
October 
October 


2, 
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I further propose that the present note and your note in reply con- 
curring therein shall constitute an agreement that the vessels listed 
above be continued on loan to the Government of the Republic of 
Korea under the terms of the Agreement effected by an exchange of 
notes signed on January 29, 1955, except that the loans shall be for a 
period of not more than ten years. This agreement shall enter into 
force on the date of your note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


Wa ter P. McConaucuy 


The Honorable 
Kyu Han Cuo1, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Seoul. 


The Korean Acting Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIC OF KOREA 
MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 


PT-10 Arr 1, 1960 


EXcELLENCY: 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of March 28, 1960, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to recent conversations between rep- 
resentatives of our two governments concerning extension by the 
Government of the United States of the loan to the Government of 
the Republic of Korea of certain vessels and to refer to the Agree- 
ment effected by an exchange of notes signed at Seoul on January 29, 
1955, and the related Agreement loaning additional vessels effected 
by an exchange of notes signed on August 29, 1955. 

“TI now have the honor to propose that the loans of the following 
listed vessels in each case shall be for a period of not more than 
ten years after the date each such vessel was delivered : 
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ROKN Ship Ex-U.S. Ship Date of Delivery 
PF 66 PF 4 September 2, 1952 
PCEC 51 PCEC 882 February 12, 1955 
PCEC 52 PCEC 896 February 12, 1955 
PCEC 53 PCEC 873 September 2, 1955 
PCEC 55 PCEC 898 September 2, 1955 
LST 807 LST 1010 March 15, 1955 
LST 808 LST 227 March 29, 1955 
LST 809 LST 218 May 8, 1955 
LSM 601 LSM 546 February 16, 1955 
LSM 602 LSM 268 February 16, 1955 
LSM 603 LSM 419 February 16, 1955 
LSM 605 LSM 462 February 16, 1955- 
AO 5 YO 59 October 1, 1955 
ARL 1 ARL 15 October 8, 1955 


“I further propose that the present note and your note in reply 
concurring therein shall constitute an agreement that the vessels listed 
above be continued on loan to the Government of the Republic of 
Korea under the terms of the Agreement effected by an exchange of 
notes signed on January 29, 1955, except that the loans shall be for 
a period of not more than ten years. This agreement shall enter into 
force on the date of your note.” 


I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing 
proposals are acceptable to the Government of the Republic of Korea 
and to confirm that your note and this reply shall be regarded as con- 
stituting an agreement between our two governments on this subject, 
the agreement to enter into force on the date of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Kyu Hau Cuor 
Acting Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Waurter P. McConaucxry, 
Ambassador of the United States of America, 
Seoul. 
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ARGENTINA 


Defense: Loan of Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington March 4 and April 1, 1960; 
Entered into force April 1, 1960. 


The Acting Secretary of State to the Argentine Chargé @ Affaires 
ad interim 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
March 4, 1960 


Sir: 

I refer to conversations between representatives of our two Gov- 
ernments concerning the loan of vessels by the Government of the 
United States of America to the Government of the Republic of 
Argentina and to confirm the following understandings reached be- 
tween our Governments on this subject. 


1. The Government of the United States of America will lend to 
the Government of Argentina for the period set out below, the vessels 
identified in the annex to this note. 

2. The Government of Argentina requires and shall use the vessels 
and their equipment, spares, and allowances solely to maintain the 
legitimate self-defense of Argentina or to participate in the defense 
of the Western Hemisphere. The Government of Argentina will 
retain possession of, and will use, the vessels and their equipment, 
spares, and allowances subject to the terms and conditions contained 
in this note and to further the policies and purposes of the Mutual 
Security Act of 1954,[*] as it is, or may hereafter from time to time 
be, amended (as to which the Government of Argentina has been 
informed), and, in particular, in support of the obligations resting 
upon it and other nations bound by the Inter-American Treaty of 
Reciprocal Assistance opened for signature September 2, 1947.[?] The 
Government of Argentina will accord designated representatives of 
the Government of the United States of America facilities to observe 
and review the utilization of the vessels and will provide them with 


* 68 Stat. 833 ; 22 U.S.C. § 1812. 
* TIAS 1838 ; 62 Stat. 1681. 
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such information with respect to use and operation of the vessels as 
they may require for this purpose. 

3. The period of the loan for each vessel shall be five years from 
the date of its delivery to the Government of Argentina. The Gov- 
ernment of the United States of America may, however, request the 
return of the vessels at an earlier date if such action is necessitated 
by its own defense requirements. In this event, the Government of 
Argentina will promptly return the vessels to the Government of the 
United States of America. 

4. Each vessel, together with its available on-board spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, will be delivered 
to the Government of Argentina at such place and time as may be 
mutually agreed upon. Each delivery shall be evidenced by a de- 
livery certificate, The Government of Argentina shall have the use 
of all outfitting equipment, appliances, fuel, consumable stores, spares, 
and replacement parts on board the vessels at the time of their 
delivery. 

5. The Government of Argentina agrees to pay the Government 
of the United States of America the cost of such portion of the re-— 
habilitation and outfitting of the vessels as representatives of our 
two Governments mutually agree should be done by the Government 
of the United States of America and agrees to pay the Government 
of the United States of America the fair value and installation costs 
of any equipment or material which is placed on board at the request 
of the Government of Argentina and which is additional to or sub- 
stituted for normal allowances, Such payments shall be in accordance 
with the Mutual Security Act of 1954, acts amendatory and supple- 
mentary thereto and appropriation acts thereunder. The Government 
of Argentina further agrees to complete the activation and rehabili- 
tation at Argentine expense in Argentine shipyards. 

6. Title to the vessels and to the items and appurtenances referred 
to in paragraph 4 of this note, except fuel, consumable stores, spares, 
and replacement. parts, shall remain in the Government of the United 
States of America. The Government of Argentina may, however, 
place the vessels under its flag and may rename them. The Govern- 
ment of Argentina shall not, without the consent of the Government 
of the United States of America, relinquish physical possession of 
the vessels or any such items and appurtenances and shall maintain 
the security of such vessels, items, and appurtenances. 

7. The Government of Argentina renounces all claims against the 
Government of the United States of America from the transfer, use, 
or operation of the vessels and will save the Government of the 
United States of America harmless from any such claims asserted by 
third parties. The Government of Argentina will take appropriate 
steps to insure the effective utilization of the vessels. 

8. Upon the expiration or termination of the loan, each vessel, 
together with all spares and allowances, including consumable stores 
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and fuel, shall be returned to the Government of the United States 
of America at a place and time to be specified by the Government of 
the United States of America in substantially the same condition; fair 
wear and tear excepted, as when originally delivered. . If the vessels 
are returned to the Government of the United States of America upon 
the expiration of the loan, the return shall be without compensation by 
the United States. If any or all of the vessels are returned to the 
Government of the United States of America at its request prior to 
the expiration of the initial five-year period, the Government of the 
United States will consult with the Government of Argentina with 
respect to such compensation to the Government of Argentina for 
rehabilitation or outfitting costs or any additional material or altered 
fittings placed on board in accordance with the provisions of para- 
graphs 5 and 6 of this note as may be authorized by the laws of the 
United States in effect at that time. 

9. The Government of Argentina will pay the Government of the 
United States of America just and reasonable compensation for dam- 
ages to or loss of any or all of the vessels. The Government of Argen- 
tina shall not, however, be liable for damage to or loss of any of the 
vessels arising out of enemy action sustained while in use in accord- 
ance with the provisions of paragraph 2 of this note. Should the 
vessels sustain damages from any cause, such as in the opinion of 
the Government of Argentina renders them a total loss, the Govern- 
ment of Argentina shall consult with the Government of the United 
States of America before declaring said vessels a total loss. 


If these understandings are acceptable to your Government, I pro- 
pose that this note and your reply concurring therein shall constitute 
an Agreement between our two Governments which shall enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Lester D. Mattory 


Enclosure: 
Annex A. 


The Honorable 
Dr. Francisco R. Beto, 
Chargé dA ffaires ad interim 
of the Argentine Republic. 
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ANNEX A 


USS “Macabi” SS 375 
USS “Lamprey” SS 372 





The Argentine Ambassador to the Secretary of State 
EMBAJADA 
REPUBLICA ARGENTINA 
DE. 129 Wasurneron, 1° de abril de 1960 


SeXor SecrErario: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar 
recibo de la Nota del 4 de marzo de 1960 y anexo, del Departamento 
de Estado, relacionada con las conversaciones celebradas entre repre- 
sentantes de nuestros dos Gobiernos para el préstamo de buques por 
el Gobierno de los Estados Unidos al Gobierno de la Republica 
Argentina. 

Al respecto, me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que mi 
Gobierno encuentra aceptables las clausulas contenidas en la Nota 
arriba citada. En consecuencia, la Nota del Departamento de Estado 
y esta contestacién constituiran un acuerdo entre nuestros dos Go- 
biernos, que entrar& en vigor en el dia de la fecha. 

Renuevo al sefior Secretario de Estado las seguridades de mi mas 
alta y distinguida consideracién. 


[szav] Eminio peL CarRIL 


Emilio Donato del Carril 
Embajador 


A Su Excelencia el Sefior Secretario de Estado 
Don CuristiAN HERTER 
Washington, D.C. 


Translation 
EMBASSY OF THE 
ARGENTINE REPUBLIC 
D.E. 129 Wasuineton, April 1, 1960 


Mr. Srcrerary: 

I have the honor to acknowledge the receipt of the note of 
March 4, 1960 and its enclosure from the Department of State, 
relating to the conversations held between representatives of our 
‘two Governments for the loan of ships by the Government of the 
United States to the Government of the Argentine Republic. 
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With respect to this matter, I am pleased to inform Your Excel- 
lency that my Government finds the clauses contained in the above- 
mentioned note acceptable. Accordingly, the note of the Department 
of State and this reply will constitute an agreement between our two 
Governments, which will enter into force on this date. 

I renew to the Secretary of State the assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 


[srau] Emo pet Carrin 
Emilio Donato del Carril 
Ambassador 
His Excellency 
CurisTIAN Herter 
Secretary of State 
Washington, D.C. 


TIAS 4455 


TURKEY 


Interchange of Patent Rights and Technical Information for 
Defense Purposes: Filing of Classified Patent Applications 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ankara March 17 and September 16, 1959; 
Entered into force September 16, 1959. 


The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs 
No. 1984 Anxara, March 17, 19659. 


EXxcELLEeNcy: 

T have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Republic 
of Turkey to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical 
Information for Defense Purposes, which was signed at Ankara on 
May 18, 1956,[*] and to the discussions between representatives of our 
two Governments regarding procedures for the reciprocal filing of 
classified patent applications under the terms of Articles VI and III 
of this Agreement. I attach a copy of the procedures prepared during 
the course of these discussions and agreed to by those representatives. 

I am now instructed to inform you that the enclosed procedures 
have been agreed to by the Government of the United States of Amer- 
ica. I would appreciate it if you would confirm that they are also 
acceptable to your Government. Upon receipt of such confirmation, 
my Government will consider that these procedures shall thereafter 
govern the reciprocal filing of classified patent applications, in ac- 
cordance with the terms of the aforesaid Agreement. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


FiercHer WarrEN 
Enclosure: 
Copy of Procedures. 


His Excellency 
Fatin Rusti; Zorzv, 
Minister of Foreign Affairs, 
Ankara, 


*TIAS 3809; 8 UST 597. 
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January 1959 


PROCEDURES FOR RECIPROCAL FILING OF 
CLASSIFIED PATENT APPLICATIONS 
IN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND TURKEY 


1, General 


The following procedures are in implementation of Article III of 
the Agreement between the Government of the United States and the 
Government of the Republic of Turkey to Facilitate Interchange of 
Patent Rights and Technical Information for Defense Purposes which 
was signed on May 18, 1956, and entered into force on April 2, 1957. 
The purpose of these procedures is to facilitate the filing of patent 
applications involving classified subject matter of defense interest, 
by inventors of one country in the other country, and to guarantee 
adequate security in such other country for the inventions disclosed 
by such applications, These procedures are based upon the following 
understandings with respect to basic security requirements: 


(a) Each Government has authority within its jurisdiction to im- 
pose secrecy on an invention of defense interest which it considers to 
involve classified matter. 

(b) The authority of each Government, when acting as the origi- 
nating Government, to impose, modify or remove secrecy orders shall 
be exercised only at the request, or with the concurrence, of national 
defense officials of that Government, or pursuant to criteria established 
by national defense agencies of that Government. 

(c) Secrecy orders shall apply to the subject matter of the inven- 
tions concerned, and prohibit unauthorized disclosure of the same by 
all persons having access thereto. 

(d) Adequate physical security arrangements shall be provided 
in all Government departments, including Patent Offices, handling 
inventions of defense interest and all persons in these departments 
a offices required to handle such inventions shall have been security 
cleared. 

(e) Each Government shall take all possible steps to prevent un- 
authorized foreign filing of patent applications which may involve 
classified subject matter of defense interest. 

(f£) Permission for foreign filing of a patent application involving 
classified subject matter of defense interest shall remain discretionary 
with each Government. 

(g) The recipient Government shall assign to the invention in- 
volved a classification corresponding to that given in the country of 
origin and shall take effective measures to provide security protection 
appropriate to such classification. 
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(h) Where patent applications covered by a secrecy order are 
handled by patent agents or attorneys in private practice, arrange- 
ments shall be made for the security clearance of these agents or 
attorneys and such of their employees who may be involved, prior to 
their handling such applications or information relating thereto, as 
well as for adequate physical security measures in their offices.. 

(i) When secrecy has been imposed on an invention in one country 
and the inventor has been given permission to apply for a patent in 
the other country, all communications regarding the classified aspects 
of the invention shall pass through diplomatic or other secure channels. 


2. Applications Originating in the United States 


The following provisions shall apply when, for defense purposes, 
a United States patent application has been placed in secrecy under 
the provisions of Title 35, United States Code, Section 181,[*] and 
the applicant wishes to file a corresponding application in Turkey: 


(a) The applicant shall petition the United States Commissioner 
of Patents for modification of the secrecy order to permit filing in 
Turkey. This petition will be prepared in conformance with para- 
graph 5.5 or Part 5, Title 37, Code of Federal Regulations, the 
provisions of which are incorporated herein by reference. 

(b) Permission to file a classified patent application in Turkey 
is conditional upon the applicant agreeing to: 


(1) Make the invention involved or any information relating 
thereto available to the Turkish Government for purposes 
of defense; 


(2) Waive any right to compensation for damage which might 
arise under the laws of Turkey by virtue of the mere 
imposition of secrecy on his invention in Turkey, but 
reserving any right of action for compensation provided 
by the laws of Turkey for use by the Turkish Government 
of the invention disclosed by the application. 


(c) Upon obtaining permission to file in Turkey, the applicant 
shall forward the documents for the foreign application to the 
defense agency which initiated the secrecy order. 

(d) The defense agency shall transmit, through diplomatic chan- 
nels, the documents received from the applicant, simultaneously, as 
follows: 


(1) One copy to the Military Attache at the Turkish Embassy 
in the United States for use by the Turkish Government 
- for defense purposes; and 


> 66 Stat. 805. 
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(2) One copy to the appropriate section of the United States 
Embassy in Turkey. The letter transmitting the docu- 
ments to the United States Embassy in Turkey shall 
indicate the security classification given to the application 
in the United States, state that the invention involved or 
information relating thereto has been made available to the 
Turkish Government for purposes of defense, and state that 
the applicant has authorization to file a corresponding 
application in Turkey under the provisions of Title 35, 
United States Code, Section 184. It shall also include in- 
structions for the Embassy to inquire of appropriate Turk- 
ish Ministry of Defense officials as to whether the Turkish 
attorney or agent designated by the applicant is security 
cleared in accordance with the provisions of subparagraph 
1(h), supra. 

(e) If the designated attorney or agent is not security cleared, 
the Turkish Ministry of Defense shall so inform the appropriate 
section of the American Embassy, which shall forward such infor- 
mation to the United States defense agency which initiated the secrecy 
order. It shall then be necessary for the designated attorney or agent 
to become security cleared, if time permits, or for the patent applicant 
to select another attorney or agent and submit his name through the 
United States defense agency to the American Embassy in Turkey. 

(f) When a security cleared attorney or agent has been designated, 
the Embassy shall transmit the documents to him by personal delivery 
or in any other manner consistent with Turkish security regulations. 

(g) The Turkish attorney or agent shall then file the application 
in the Turkish Patent Office. 

_ (h) The Government of Turkey shall then place the application 
in secrecy. 

(i) The applicant shall submit as soon as possible to the initiating 
agency the serial number and filing date of the foreign application. 
3. Applications Originating in Turkey 

The following provisions shall apply when, for defense purposes, 
a Turkish patent application involving classified subject matter of 
defense interest has been placed in secrecy under the provisions of 
Turkish law, and the applicant wishes to file a corresponding appli- 
cation in the United States of America: 


(a) The applicant shall send a written request to the Turkish 
Director of Industrial Property, Ministry of Industry, asking per- 
mission to file such an application in the United States of America. 

(b) Permission to file a classified patent application in the United 
States shall be conditional upon the applicant agreeing to: 


(1) Make the invention involved or any information relating 
thereto available to the United States Government for pur- 
poses of defense; 
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(2) Waive any right to compensation for damage which might 
arise under the laws of the United States by virtue of the 
mere imposition of secrecy on his invention in the United 
States, but reserving any right of action for compensation 
provided by the laws of the United States for use by the 
United States Government of the invention disclosed by 
the application. : 


(c) Upon obtaining permission to file in the United States, the 
applicant shall forward to the Turkish Ministry of Defense, four 
copies of the foreign patent application, all in conformance with 
Turkish security regulations. 

(d) The Turkish Ministry of Defense shall retain one copy and 
transmit, through diplomatic channels, the remaining documents 
received from the applicant, simultaneously, as follows: 


(1) One copy to the Military Attache in the United States Em- 
bassy in Turkey for use by the United States Government 
for defense purposes; and 


(2) Two copies to the Military Attache at the Turkish Embassy 
in the United States. The letter transmitting the documents 
to the Military Attache at the Turkish Embassy in the 
United States shall indicate the security classification given 
to the application or patent in Turkey and state that the 
invention involved and information relating thereto has 
been made available to the United States Government for 
purposes of defense, in accordance with provisions of Title 
35, United States Code, Section 181-188, inclusive. It shall 
also include instructions for the Military Attache to inquire 
of the Secretary, Armed Services Patent Advisory Board, 
Patents Division, Office of the Judge Advocate General, 
Department of the Army, Washington 25, D.C., as to 
whether the American attorney or agent designated by the 
applicant is security cleared in accordance with the provi- 
sions of subparagraph 1(h), supra. 


(e) If the designated attorney or agent is not security cleared, the 
Secretary, Armed Services Patent Advisory Board, shall so inform 
the Military Attache, who shall forward such information to the 
Turkish Ministry of Defense, It shall then be necessary for the desig- 
nated attorney or agent to become security cleared, if time permits, or 
for the patent applicant to select another attorney or agent and sub- 
mit his name through the Turkish Military Attache to the Secretary 
of the Armed Services Patent Advisory Board. 

(f) When a security cleared attorney or agent has been designated, 
the Turkish Military Attache shall transmit the documents to him by 
personal delivery or in any other manner consistent with United 
States security regulations. The designated attorney or agent shall 
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then file the application in the United States Patent Office and shall 
forward to the Secretary of the Armed Services Patent Advisory 
Board a copy of the application as filed, as well as a copy of the docu- 
ment: issued by Turkey to the patent application permitting him to 
file in the United States. ‘ 

(g) The Government of the United States shall then place the 
application in secrecy. 

4, Subsequent Correspondence Between Applicant and Foreign 
Patent Office 

(a) All subsequent correspondence of a classified nature between 
an applicant in either country and the patent office in the other coun- 
try shall be through the same channels as outlined for the original 
application. 

(b) Unclassified formal notification such as statements of fees, 
extensions of time limits, etc., may be sent by the patent offices directly 
to the applicant or his authorized representative without any special 
security arrangements. 

5. Removal of Secrecy 

(a) A secrecy order shall be removed only on the request of the 
originating Government. 

(b) The originating Government shall give the other Government 
at least six weeks notice of its intention to remove secrecy and shall 
take into account, as far as possible, any representations made by the 
other Government during this period. 


6. Notification of Changes in Laws and Regulations 
Each Government shall give the other Government prompt notice 


through the Technical Property Committee of any changes in its 
laws or regulations affecting these procedures. 





The Assistant Secretary General for NATO [1] Affairs in the Turkish 
Ministry of Foreign Affairs to the American Ambassador 


TURKIYE OUMHURIYETI 
HARIOLYE VEKALETI [2] 





Anxara, 16 September, 1959 


EXcELLENcY, 
I have the honor to refer to your Excellency’s Note and its en- 
closure dated March 17, 1959 which reads as follows : 


*North Atlantic Treaty Organization. 
* Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs 
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“Excellency : 

I have the honor to refer to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Republic of Turkey to Facilitate Interchange of Patent Rights and 
‘Technical Information for Defense Purposes, which was signed at 
Ankara on May 18, 1956, and to the discussions between representa- 
tives of our two Governments regarding procedures for the reciprocal 
filing of classified patent applications under thé terms of Articles VI 
and ITI of this Agreement. I attach a copy of the procedures pre- 
pared during the course of these discussions and agreed to by those 
representatives. 

I am now instructed to inform you that the enclosed procedures 
have been agreed to by the Government of the United States of 
America. I would appreciate it if you would confirm that they are 
also acceptable to your Government. Upon receipt of such confirma- 
tion, my Government will consider that these procedures shall there- 
after govern the reciprocal] filing of classified patent applications, in 
accordance with the terms of the aforesaid agreement. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform your Excellency that my Government 
is in agreement with the above arrangement. 

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Hiverpa MayaTerek 


His Excellency 
FiLercHer WARREN, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Ankara. 


Conform to the original 
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CHILE 


Grant for Procurement of Nuclear Research and Training 
Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Santiago July 23, 1959, and February 19, 1960; 
Entered into force February 19, 1960. 


The American Ambassador to the Chilean Minister for Foreign Affairs 


No. 15 Santiaco, July 23, 1959. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to Notes 9504 and 9505 of the Ministry of 
Foreign Affairs dated June 17, 1958,[*] concerning a grant to the 
Government of Chile by the Government of the United States to assist 
in the acquisition of certain nuclear research and training equipment 
and materials, and to inform Your Excellency’s Government that 
approval of this grant has now been given. 

I now have the honor to propose to Your Excellency the following 
understandings on the basis of-which funds are to be furnished: 


1. The equipment and materials to be acquired in accordance with 
this note shall be used for peaceful purposes only. 

2. The Government of Chile shall procure, or arrange for pro- 
curement of, all equipment and materials to be financed hereunder, 
and shall meet the costs of transportation, insurance while in transit, 
installation, and operation of this equipment and material. 

3. The Government of Chile shall insure that 50 percent of the 
gross tonnage of equipment and materials financed hereunder 
which may be transported on ocean vessels shall be transported on 
United States-flag vessels, to the extent such vessels are available at 
fair and reasonable rates for United States-flag commercial vessels. 

4. Funds granted by the Government of the United States shall 
be available only to purchase such equipment and materials, or their 
equivalents, and in amounts not in excess of such prices, as may 
be established by the United States Atomic Energy Commission. 
Any difference between the amount established by the Commission 
and the actual cost may not be applied toward purchase of other 
items. 


1Not printed. 
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5. The manner and procedures for reimbursement to the Govern- 
ment of Chile for procurement of equipment and materials as pro- 
vided in this note shall be established by the United States Atomic 
Energy Commission and notified to the Government of Chile. 

6. Copies of technical publications deriving from use of equip- 
ment and materials financed hereunder will be provided currently 
to the Government of the United States, and an appropriate plaque 
acknowledging the assistance of the Government of the United 
States will be permanently displayed in the laboratory in which 
the equipment and materials financed hereunder are located. 

7. The Government of Chile shall indemnify and save harmless 
the Government of the United States against any and all liabilities 
from any cause whatsoever, including third party liability, which 
may result from the operation or use of any equipment and materials 
furnished hereunder. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, this note and Your Excellency’s reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wa ter Hower 


Enclosures :[*] 
Two copies, equipment requirements, University 
of Chile and Catholic University of Chile. 
His Excellency 
GermAn VERGARA Donoso, 
Minister for Foreign Affairs 
Santiago. 


The Chilean Acting Under Secretary of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DH CHILE 


DP/AB 
N° 02407 Santraco, 19 feb 1960 


SeNor Excpasavor: 

Tengo el honor de referirme a su atenta Nota N° 15, de 23 de julio 
ultimo. por la que Vuestra Excelencia tuvo la gentileza de comuni- 
carme que el Gobierno de los Estados Unidos de América habia 
decidido donar equipos de investigacién nuclear a las Universidades de 
Chile y Catélica de Santiago. 


*Not printed. 
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Junto con agradecer a Vuestra Excelencia la generosa oferta de su 
Gobierno, que mi pais acepta complacido, me es grato comunicarle ~ 
que, en lo que respecta al equipo destinado a la Universidad de Chile, 
el Ministerio de Relaciones Exteriores designa como su representante 
para todos los efectos relacionados con la tramitacién de esta donacién 
(eleccién, compra, embarque, contratacién de seguros, etc.) al Insti- 
tuto de Fisica y MatemAticas de la Universidad citada. Préximamente 
comunicaré a Vuestra Excelencia quién representaré al Ministerio en 
lo que respecta al equipo destinado a la Universidad Catélica. 

Me permito hacer presente a Vuestra Excelencia que el Gobierno de 
Chile esté de acuerdo con las condiciones expresadas en su Nota N° 
15, tal como fueron complementadas por la Nota N° 151 de la Em- 
bajada de los Estados Unidos de América, de 24 de diciembre ultimo. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Fernanpo Orreco Vicuna 


Al Excelentisimo Sefior 
Water Howz 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de America 
Presente 


Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
DP/AB 
No. 02407 Santtaqo, February 19, 1960 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to your courteous note No. 15 of July 23, 
1959, in which Your Excellency was good enough to inform me that 
the Government of the United States of America had decided to 
donate nuclear research equipment to the University of Chile and the 
Catholic University of Santiago. 

In addition to thanking Your Excellency for your Government’s 
generous offer, which my country gladly accepts, I take pleasure in 
advising you that, with respect to the equipment intended for the Uni- 

2 versity of Chile, the Ministry of Foreign Relations designates the 
Institute of Physics and Mathematics of the aforementioned Uni- 
versity as its representative in all matters relating to the handling of 
this donation (selection, purchase, shipment, insurance, etc.). I shall 
send Your Excellency shortly the name of the Ministry’s representa- 
tive with respect to the equipment intended for the Catholic 
University. 

I take the liberty of informing Your Excellency that the Govern- 
ment of Chile is agreeable to the conditions specified in your note No. 
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15, as supplemented by note No. 151 of December 24, 1959,[*] from the 


Embassy of the United States of America. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurances of my highest and most distinguished consideration. 
Frernanpo Orreco VicuNa 


His Excellency 
Watrer Hows, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


of the United States of America, 
City. 


* Not printed. 
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TURKEY 


United States Educational Commission 


Agreement modifying the agreement of December 27, 1949, as modified. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara February 1, 1960; 

Entered into force February 1, 1960. 


The American Ambassador to the Turkish Secretary General for 
Economic Affairs, Ministry of Foreign Affairs 


Fesruary 1, 1960 


His Exceniency: 

I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Republic 
of Turkey, to promote further mutual understanding between the peo- 
ples of the two countries by a wider exchange of knowledge and pro- 
fessional talents through educational contacts. The Agreement was 
signed at Ankara December 27, 1949 [+] and modified by an Agree- 
ment of January 8, 1957.[?] 

The program provided for in the Agreement is once again in need 
of additional funds for its continuance. In view of the provision in 
the Agricultural Commodities Agreement between the Governments of 
the United States of America and the Republic of Turkey, signed at 
Ankara November 12, 1956,[*] and supplemented by the Agreement of 
January 25, 1957,[*] making lira accruing thereunder available for 
international educational exchange, among other things, and in view 
of the similar provision in the Agricultural Commodities Agreement 
between the two Governments signed at Ankara January 20, 1958,[*] 
as supplemented by the Agreement of June 25, 1958,[°] it is the desire 
of the Government of the United States of America to devote a por- 
tion of such funds to the purpose of the Agreement of December 27, 
1949, as modified by the Agreement of January 8, 1957. 


1 TIAS 2111; 1 UST 603. 
2 TITAS 3787 ; 8 UST 41. 
* TITAS 3697 ; 7 UST 3187. 
‘TIAS 3759; 8 UST 197. 
*TIAS 3981; 9 UST 79. 
*TIAS 4056; 9 UST 929. 
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I have the honor to refer also to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments on this subject and to confirm the 
understanding reached that the Agreement of December 27, 1949, as 
modified by the Agreement of January 8, 1957, shall be modified 
further by deleting the first and last paragraphs of Article 11 and in- 
serting the following after the paragraph remaining: 


“The Government of the Republic of Turkey shall, as and when 
requested by the Government of the United States of America for 
purposes of this Agreement, deposit in a special account of the Treas- 
urer of the United States of America in the Central Bank of the 
Republic of Turkey, amounts of currency of the Government of the 
Republic of Turkey, up to an aggregate amount equivalent to $500,000 
(United States currency), provided, however, that in no event shall a 
total amount of the currency of the Government of the Republic of 
Turkey, in excess of the equivalent of $250,000 (United States cur- 
rency), be deposited during any single calendar year. The rate of 
exchange between currency of the Government of the Republic of 
Turkey and United. States currency to be used in determining the 
amount of currency of the Government of the Republic of Turkey to be 
so deposited shall be that specified in Article I, Paragraph 3, of the 
Agreement of February 27, 1946 relating to the purchase of American 
surplus property. [*] 

“In addition to the currency of Turkey equivalent to $500,000 here- 
tofore made available under the above paragraph for the purposes of 
this Agreement, the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Turkey agree that there shall be 
available for purposes of this Agreement currency of Turkey up to an 
aggregate amount of the equivalent of $250,000 (United States cur- 
rency) acquired by the Government of the United States of America 
as provided in Subparagraph (i) of Paragraph 1 of Article II of the 
Annex to the Agricultural Commodities Agreement of November 15, 
1954, [?] as amended by the supplementing Agreement of April 28, 
1955. [°] The rate of exchange between the currency of Turkey and 
the United States currency to be used in determining the amount of 
currency of Turkey to be deposited shall be the rate specified in 
numbered Subparagraph (ii) of lettered Subparagraph b. of Para- 
graph 3. of Article IT of the Annex to the Agricultural Agreement of 
November 15, 1954, as amended by the supplementing Agreement of 
April 28, 1955. 

“The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Turkey agree that there will be available for 
such purposes further currency of Turkey up to an aggregate amount 
of 1,675,000 lira acquired by the Government of the United States of 


* Not printed. 


* TIAS 3179; 6 UST 459. 
* TIAS 3205 ; 6 UST 688. 
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America as provided in Article II, Paragraph 1(a) of the Agricultural 
Commodities Agreement of November 12, 1956, between the two 
Governments, as supplemented by the Agreement of January 25, 1957. 

“The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Turkey agree that there will be available for 
such purposes additional currencies up to an amount of 11,887,685 
Turkish lira acquired by the Government of the United States of 
America in the following amounts from Agricultural Commodities 
Agreements between our two Governments: 


a) 1,018,745 lira from Article II, paragraph 1(a) of the Agricul- 
tural Commodities Agreement of November 12, 1956, as supplemented 
and amended by the agreements of January 25, 1957 and April 20, 
1957. [2] 

b) 6,108,014 lira from Article II, paragraph 1 (a) and (d) of the 
Agricultural Commodities Agreement of January 20, 1958, as ex- 
tended and amended by the Agreements of May 13 and June 9, 1958, [?] 
June 25, 1958, November 8, 1958 [?] and November 24, 1958. [*] 

c) 4,760,926 lira from Article II, paragraph 1(A) of the Agricul- 
tural Commodities Agreement of February 13, 1959. [5] 


“Amounts made available shall not be in excess of the budgetary 
limitation established pursuant to Article 3 of the present Agreement. 

“The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America, when required by the laws of the United States, for 
reimbursement to the Treasury of the United States for currency of 
Turkey held or available for expenditure by the Government of the 
United States of America”. 


Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic 
of Turkey, the Government of the United States of America will con- 
sider that this letter and your Excellency’s reply thereto constitute an 

agreement between the two Governments, to enter into force on the 
date of your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


FLetcHER WARREN 
American Ambassador 


His Excellency Hasan Esar Istk 
Secretary General for Economic Affairs 
Ministry of Foreign Affairs 


*TIAS 3819 ; 8 UST 677. 
“TITAS 4160; 10 UST 11. 
7 TIAS 4132; 9 UST 13879. 
*TIAS 4161; 10 UST 18. 
® TIAS 4175 ; 10 UST 145. 
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The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


TURKIYE CUMHURIYETI 
HARIciYE VEKALETI [1] 


310.238/MB/2-16 Fesrvuary 1, 1960 


EXcELLENcy, 
I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency’s note 
dated February 1, 1960 which reads as follows: 


“Your Excellency: 

TI have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Republic 
of Turkey, to promote further mutual understanding between the 
peoples of the two countries by a wider exchange of knowledge and 
professional talents through educational contacts. The Agreement 
was signed at Ankara December 27, 1949 and modified by an Agree- 
ment of January 8, /1957. 

The program provided for in the Agreement is once again in need 
of additional funds for its continuance. In view of the provision in 
the Agricultural Commodities Agreement between the Governments 
of the United States of America and the Republic of Turkey, signed 
at Ankara November 12, 1956, and supplemented by the Agreement 
of January 25, 1957, making lira accruing thereunder available for 
international educational exchange, among other things, and in view 
of the similar provision in the Agricultural Commodities Agreement 
between the two Governments signed at Ankara January 20, 1958, as 
supplemented by the Agreement of June 25, 1958, it is the desire of 
the Government of the United States of America to devote a portion 
of such funds to the purpose of the Agreement of December 27, 1949, 
as modified by the Agreement of January 8, 1957. 

I have the honor to refer also to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments on this subject and to confirm 
the understanding reached that the Agreement of December 27, 1949, 
as modified by the Agreement of January 8, 1957 shall be modified 
further by deleting the first and last paragraphs of Article 11 and in- 
serting the following after the paragraph remaining: 


“The Government of the Republic of Turkey shall, as and when 
requested by the Government of the United States of America for 
purposes of this Agreement, deposit in a special account of the Treas- 
urer of the United States of America in the Central Bank of the 
Republic of Turkey, amounts of currency of the Government of the 
Republic of Turkey, up to an aggregate amount equivalent to $500,000 
(United States currency), provided, however, that in no event shall 
a total amount of the currency of the Government of the Republic of 


* Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs 
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Turkey, in excess of the equivalent of $250,000 (United States cur- 
rency), be deposited during any single calendar year. The rate of 
exchange between currency of the Government of the Republic of 
Turkey and United States currency to be used in determining the 
amount of currency of the Government of the Republic of Turkey to 
be so deposited shall be that specified in Article I, Paragraph 3, of 
the Agreement of February 27, 1946 relating to the purchase of 
American surplus property. 

“In addition to the currency of Turkey equivalent to $500,000 here- 
tofore made available under the above paragraph for the purposes of 
this Agreement, the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Turkey agree that there shall be 
available for purposes of this Agreement currency of Turkey up to an 
aggregate amount of the equivalent of $250,000 (United States cur- 
rency) acquired by the Government of the United States of America 
as provided in Subparagraph (i) of Paragraph 1 of Article II of the 
Annex to the Agricultural Commodities Agreement of November 15, 
1954, as amended by the supplementing Agreement of April 28, 1955. 
The rate of exchange between the currency of Turkey and the United 
States currency to be used in determining the amount of currency of 
Turkey to be deposited shall be the rate specified in numbered Sub- 
paragraph (11) of lettered Subparagraph b. of Paragraph 3. of Article 
II of the Annex to the Agricultural Agreement of November 15, 1954, 
as amended by the supplementing Agreement of April 28, 1955. 

“The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Turkey agree that there will be available for 
such purposes further currency of Turkey up to an aggregate amount 
of 1,675,000 lira acquired by the Government of the United States of 
America as provided in Article II, Paragraph 1(a) of the Agricultural 
Commodities Agreement of November 12, 1956, between the two Gov- 
ernments, as supplemented by the Agreement of January 25, 1957. 

“The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Turkey agree that there will be available for 
such purposes additional currencies up to an amount of 11,887,685 
Turkish lira acquired by the Government of the United States of 
America in the following amounts from Agricultural Commodities 
Agreements between our two Governments: 


a) 1,018,745 lira from Article II, paragraph 1(a) of the Agricul- 
tural Cominodities Agreement of November 12, 1956, as supplemented 
and amended by the agreements of January 25, 1957 and April 20, 1957. 

b) 6,108,014 lira from Article II, paragraph 1 (a) and (d) of the 
Agricultural Commodities Agreement of January 20, 1958, as extended 
and amended by the Agreements of May 13 and June 9, 1958, June 25, 
1958, November 8, 1958 and November 24, 1958. 

c) 4,760,926 lira from Article II, paragraph 1(A) of the Agricul- 
tural Commodities Agreement of February 13, 1959. 
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“Amounts made available shall not be in excess of the budgetary 
limitation established pursuant to Article 3 of the present Agreement. 

“The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United States 
of America, when required by the laws of the United States, for reim- 
bursement to the Treasury of the United States for currency of Turkey 
held or available for expenditure by the Government of the United 
States of America”. 


Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic 
of Turkey, the Government of the United States of America will con- 
sider that this letter and your Excellency’s reply thereto constitute an 
agreement between the two Governments, to enter into force on the 
date of your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the 
foregoing Note are acceptable to the Government of the Republic of 
Turkey and that the Government of the Republic of Turkey consider 
Your Excellency’s Note and the present reply thereto as constituting 
an Agreement between our two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on to-day’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Minister of 
Foreign Affairs 


Semin GUNVER 
Semih Giinver 


His Excellency Firercuer Warren 
American Ambassador 
Ankara 
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EL SALVADOR 


Guaranty of Private Investments 


Agreement signed at San Salvador January 29, 1960; 
Entered into force April 8, 1960. 


GUARANTY OF PRIVATE INVESTMENT 
AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND OF 


THE REPUBLIC OF EL SALVADOR 
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AGREEMENT BETWEEN’ THE GOVERNMENTS OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND OF THE REPUBLIC 
OF EL SALVADOR 


The Governments of the United States of America and of El Salva- 
dor, desiring to strengthen the friendly relations which unite the two 
countries; and 

Recognizing that the investment in El Salvador of private capital 
originating in the United States of America can stimulate the economy 
of El Salvador, thereby bringing about a rise in its production, and 
an increase in trade between the United States of America and El 
Salvador, have concluded the following 


AGREEMENT 
ARTICLE ONE 


The Governments of the United States of America and of E] Salva- 
dor agree to consult, at the request of either of them, and to exchange 
information regarding projects for investment in El Salvador of 
substantially United States capital proposed by nationals of the 
United States of America, which specifically contain a request for 
governmental guaranties authorized by the first of these governments 
in accordance with its laws to insure investors against losses resulting 
from inconvertibility or expropriation. 


ARTICLE Two 


The Government of the United States of America or any official 
agencies it may designate to handle these matters will only authorize 
the guaranties mentioned in Article One for those projects which have 
had the prior written approval of the Government of El Salvador. 


Articte THREE 


If by reason of the aforementioned guaranty relating to expropria- 
tion, the Government of the United States of America makes payment 
in dollars to any person, the Government of El Salvador shall recog- 
nize, by that act, the transfer to the Government of the United States 
of America of any right, title or interest which such person may have 
arising from the investment for which such payment was made, and 
the subrogation of the Government of the United States of America 
to any cause of action or claim which such person may have or which 
may exist in connection therewith. 
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If by reason of the aforementioned guaranty relating to incon- 


vertibility, the Government of the United States of America makes 
payments in dollars to any person, the Government of El Salvador 
shall recognize the transfer, including the subrogation of rights, to 
the Government of the United States of America, of the colon amounts 
or credits in colon amounts corresponding to the payment in dollars 
made by the Government of the United States of America. 


ARTICLE Four 


The Government of the United States of America will immediately 
inform the Government of El Salvador in writing of any payment 
made in accordance with the previous articles. 

Any colones amounts acquired by the Government of the United 
States of America pursuant to the subrogation set forth in the fore- 
going article shall receive treatment no less favorable than that re- 
ceived by the funds of any national of the United States of America in 
comparable situations. 

These funds shall be freely available to the Government of the 
United States of America for administrative expenses in El Salvador. 


ARTICLE Five 


Any claim which may have been subrogated to the Government of 
the United States of America as a result of payments covered by such 
guaranties shall be the subject of direct negotiations between the two 
governments. Such claim shall be settled or adjudicated in accordance 
with recognized principles of law. If agreement is not reached within 
a reasonable period of time, the differences shall be submitted, at the 
request of either of the Governments, to the examination and decision 
of an arbitral tribunal in the constitution of which each Government 
will designate one arbitrator and these two arbitrators, in turn, will 
designate the third member who will act as President of the Tribunal. 

If after a period of two months from the date of the written request 
for arbitration, either Government fails to designate an arbitrator, 
the Government which has designated an arbitrator may request the 
President of the International Court of Justice to designate an arbi- 
trator who, together with the arbitrator designated by the afore- 
mentioned Government shall have the power to decide the dispute. If 
after a period of two months from the date of the written request for 
arbitration the two Governments have designated arbitrators, but the 
two designated arbitrators have failed to designate the third member 
of the arbitral tribunal, the third arbitrator shall be one who may 
be designated by the President of the International Court of Justice 
at the request of either Government. 


The determination of the arbitral tribunal shall be final and not 


subject to appeal. 
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ARTICLE Six 


This agreement shall enter into force [+] on the date of the note 
by which the Government of the United States of America notifies the 
Government of El Salvador that it has received the note in which 
the latter makes known that the agreement has been ratified in ac- 
cordance with the constitutional procedures of the Republic of El 
Salvador. 

This agreement shall remain in force unless either Government 
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate 
the agreement: and it shall remain in force thereafter until the expira- 
tion of 90 days from the date on which such notice shall have been 
given. 

All obligations, rights or actions arising from this agreement prior 
to its termination shall remain in force beyond the date of termina- 
tion of this agreement until all obligations in connection with any 
guaranties issued by the Government of the United States of America 
in accordance with this agreement shall have been concluded. 


In witness whereof, this agreement is signed in two copies of the 
same tenor, one in English and the other in Spanish, in the city of 
San Salvador, Capital of the Republic of El] Salvador, on this twenty 
ninth day of January, nineteen hundred and sixty. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THD 


UNITED STATES OF AMERIOA: REPUBLIO OF EL SALVADOR: 
Tuorsten V. Karisarvi A Ortm Mancia 
Thorsten V. Kalijarvi, Alfredo Ortiz Mancfa, 
Ambassador. Minister of Foreign Affairs. 
[sEau] 
* Apr. 8, 1960. 
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GARANTIA DE INVERSIONES PRIVADAS 


ACUERDO 


ENTRE LOS GOBIERNOS DE 


LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


Y DE 


LA REPUBLICA DE EL SALVADOR 
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ACUERDO ENTRE LOS GOBIERNOS DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y LA REPUBLICA DE EL SALVADOR 


Los Gobiernos de los Estados Unidos de América y de la Republica 
de El Salvador deseando estrechar las amistosas relaciones que unen 
a ambos paises; y 

Reconociendo que la economia de El Salvador puede ser estimulada 
por la inversién de capitales privados provenientes de los Estados 
Unidos de América, y por tanto causar un aumento de su produccién 
y un incremento del comercio entre los Estados Unidos de América y 
El Salvador, han convenido en el siguiente 


ACUERDO 
ArtIcULO PRIMERO 


Los Gobiernos de los Estados Unidos de América y de El Salvador 
convienen en llevar a cabo consultas e intercambio de informaciones, 
cuando asf lo solicitare cualquiera de ellos, relativas a los proyectos de 
inversién de capital substancialmente estadounidense en El Salvador, 
propuestos por nacionales de los Estados Unidos de América, que es- 
pecificamente contengan una solicitud para gozar de las garantias 
estatales otorgadas por el segundo de dichos Gobiernos, conforme a sus 
leyes, a fin de asegurar a los inversionistas contra las pérdidas que re- 
sultaren en caso de inconvertibilidad o de expropiacién. 


ArtTIcULO SEGUNDO 


El Gobierno de los Estados Unidos de América o el organismo 
oficial que é] designe para la atencién de estos asuntos, solamente otor- 
gara las garantias indicadas en el Articulo Primero a los proyectos 
que previamente hayan sido aprobados por escrito, por el Gobierno de 
El Salvador. 


ArticuLto TERCERO 


Si por razén de la mencionada garantia relativa a la expropiacién, 
el Gobierno de los Estados Unidos de América efectiia pagos en 
délares a cualquier persona, el Gobierno de El Salvador reconoceré, 
por ese mismo hecho, la transferencia a los Estados Unidos de Amé- 
rica, de todo derecho, titulo o interés que esa persona pudiera tener, 
proveniente de la inversién por la cual el pago fue realizado y la subro- 
gacién del Gobierno de los Estados Unidos de América en cualquiera 
accién por reclamo que la indicada persona pudiera tener o que 
existiera en relacién con los mismos. 
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Si por razén de la mencionada garantia relativa a la inconverti- 


bilidad, el Gobierno de los Estados Unidos de América efecttia pagos 
en délares a cualquier persona, el Gobierno de El Salvador reconoceré 
la transferencia, inclusive la subrogacién de derechos, al Gobierno de 
los Estados Unidos de América de las cantidades 0 créditos en colones, 
correspondientes a los pagos en délares efectuados por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América. 


ARTICULO CUARTO 


El Gobierno de los Estados Unidos de América comunicar& inme- 


diatamente, por escrito, al Gobierno de El Salvador, todo pago que 
haya efectuado de conformidad con los articulos anteriores. Cualquier 
suma en colones adquirida por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América de conformidad con las subrogaciones sefialadas en el articulo 
anterior, gozaré de trato no menos favorable que el que reciben los 
fondos de cualquier nacional de los Estados Unidos de América que se. 
encuentre en situaciones andlogas. 


Esos fondos estarfn a la libre disposicién del Gobierno de los Es- 


tados Unidos de América para gastos administrativos en El Salvador. 


ARTICULO QUINTO 


Cualquier reclamo en que se hubiese subrogado el Gobierno de los 


Estados Unidos de América, como resultado de los pagos cubiertos por 
tales garantias, sera objeto de negociaciones directas entre los dos 
Gobiernos. Tal reclamo se decidiré 0 adjudicaré de conformidad con 
los principios establecidos por la ley. Si no se llegara a un entendi- 
miento dentro de un tiempo prudencial, las diferencias, a peticién de 
cualquiera de los Gobiernos, seran sometidas al conocimiento y decisién 
de un tribunal de arbitraje, para cuya integracién cada Gobierno 
designar4 un 4rbitro, y estos dos arbitros nombrar4n a su vez un tercer 
miembro que tendra el cardcter de Presidente del Tribunal. 


Si transcurridos dos meses a partir de la fecha de la solicitud escrita 


de arbitraje, uno de los Gobiernos no hubiere designado su Arbitro, el 
Gobierno que haya designado un Arbitro podré solicitar al Presidente 
de la Corte Internacional de Justicia que nombre un 4rbitro, quien 
junto con el 4rbitro nombrado por el Gobierno antes mencionado, es- 
taran facultados para decidir la controversia. Si después de transcur- 
ridos dos meses a partir de la fecha en que se haya hecho por escrito la 
solicitud de arbitraje, los dos Gobiernos han designado arbitros, pero 
estos dos arbitros no hubieren llegado a un acuerdo en la designacién 
del tercer miembro del Tribunal de Arbitraje, el tercer miembro sera 
el que designe el Presidente de la Corte Internacional de Justicia, a 
solicitud de cualquiera de los Gobiernos. 


El laudo del Tribunal de Arbitraje sera definitivo e inapelable. 
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ARTICULO SEXTO 


El presente Acuerdo entrar& en vigencia en la fecha de la nota en 
que el Gobierno de los Estados Unidos de América notifique al Go- 
bierno de El] Salvador que ha recibido la comunicacién en que este 
Ultimo le hace saber que ha ratificado el Acuerdo, de conformidad con 
los procedimientos constitucionales de la Reptblica de El Salvador. 

El presente Acuerdo permanecer4 en vigencia a menos que uno de 
los Gobiernos haya comunicado por escrito, al otro Gobierno, su inten- 
cién de dar por terminado el Acuerdo, y continuard en vigencia hasta 
que hayan transcurrido 90 dias a partir de la fecha en que se haya 
hecho la notificacién. 

Todas las obligaciones, derechos o acciones emanadas de este 
Acuerdo con anterioridad a su terminacién continuarfn en vigencia 
después de la fecha de la terminacién de este Acuerdo hasta que se 
hubiesen cumplido todas las obligaciones relacionadas con cualquier 
garantia otorgada por el Gobierno de los Estados Unidos de América 
de conformidad con este Acuerdo. 


En fe de lo cual se firma este Acuerdo en dos ejemplares de un mismo 
tenor, uno en inglés y otro en espajiol, en la ciudad de San Salvador, 
capital de la Repdblica de El Salvador, a los veintinueve dias del mes 
de enero de mil novecientos sesenta. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: REPUBLICA DE EL SALVADOR: 
Torsten V. Karisarvi A Ortiz Mancia 
Thorsten V. Kalijarvi, Alfredo Ortiz Mancfa, 
Embajador. Ministro de Relaciones 
Ewteriores. 
[snau] 
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Agreement and final protocol signed at Washington November 15, 1950; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America February 
23, 1960; 

Ratified by the President of the United States of America March 9, 1960; 

Ratification of the United States of America deposited with Canada at Ottawa 
April 4, 1960; 

Proclaimed by the President of the United States of America April 19, 1960; 

Entered into force April 19, 1960. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED StaTES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas the North American Regional Broadcasting Agreement 
and the final protocol thereto were signed at Washington on Novem- 
ber 15, 1950, by the respective Plenipotentiaries of the United States 
of America, the United Kingdom of ‘Great Britain and Northern 
Ireland for the territories in the North American region (Bahamas 
and Jamaica), Canada, Cuba, and the Dominican Republic; 

Wuenreas the texts of the aforesaid Agreement and final protocol, 
in the English, Spanish, and French languages, as certified by the 
Government of Canada, are word for word as follows: 
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NORTH AMERICAN REGIONAL BROADCASTING 
AGREEMENT 
concluded among the Governments of the following countries: 


Canada 

Cuba 

Dominican Republic 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland for the Territories 
in the North American Region 
(Bahama Islands and Jamaica) 

United States of America 


The undersigned, plenipotentiaries of the Governments of the countries 
listed above, having met in Plenipotentiary Conference in Montreal, Que., Canada, 
and in Washington, D. C., United States of America, have concluded the following 
Agreement: 


PART I 


PURPOSE AND SCOPE OF AGREEMENT 


1. Purpose of Agreement 


The purpose of this Agreement is to establish fair and equitable prin- 
eiples governing, and to regulate, the common use of the broadcasting band 
in the North American Region so that each country within the Region may make 
the most effective technical use thereof with the minimum of interference 
between broadcasting stations. 


2. North American Region 


For the purposes of this Agreement, the North American Region shall con- 
sist of the following countries: Bahama Islands and Jamaica, Canada, Cuba 
Dominican Republic, Haiti, Mexico and the United States of America (including 
Alaska, Puerto Rico and the Virgin Islands). 


3. Contracting Government 


For the purposes of this Agreement, the term "Contracting Government" 
means a Government of a country in the North American Region which shall have 
Signed and ratified, or which shall have adhered to, this Agreement. 


4, Broadcast d 


For the purposes of this Agreement, the term "broadcasting band" means 
the band of medium frequencies defined in the Broadcasting Regulations con- 
tained in Annex 2. 
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5. Sovereign Rights of Countries 


While fully recognizing the sovereign right of each country in the field 
of broadcasting, the Contracting Governments also recognize that, until tech- 
nical developments reach a state permitting the elimination of radio inter- 
ference of an international character, a regional agreement between them is 
necessary in order to promote and maintain standardization and to minimize 
interference. 


6. Regional Character of Agreement 
This Agreement is a regional agreement within the meaning of Article 41 
of the International Telecommunication Convention, Atlantic City (1947),( land 
Article 29 of the Inter-American Radio Communications Convention, Habana 
(1937) .I"} In conformity with these Articles, each provision of this Agreement 


is subject to the provisions of said Conventions and of the Radio Regulations|!"! 
annexed to the International Telecommunication Convention. 


7. Annexes to this Agreement 


The following annexes complete and form an integral part of this Agree- 
ment: * 


(a) General Regulations contained in Annex 1, 


(b) Broadcasting Regulations, together with the 
Appendices, contained in Annex 2, and 


(c) Initial Broadcasting Station Assignment List 
contained in Annex és 


PART II 
DEFINITIONS 


For the purposes of this Agreement: 


1. Broadcasting Station: 


The term "broadcasting station” means a station authorized to operate in 
the broadcasting band whose transmissions are to be received directly by the 
general public. 


2. Broadcasting Channel 


The term "broadcasting channel" means the band of frequencies occupied 
by the carrier and two side bands of a signal of a broadcasting station with 
the carrier frequency at the center. Each broadcasting channel shall be de- 
signated by its assigned carrier frequency. 


*TIAS 101 ; 68 Stut., pt. 2, p. 1440. 


* TS 988; 53 Stat. 100. 
*TIAS 1901 ; 63 Stat. pt. 2. p. 1581, 
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3. Objectionable Interference 


The term "objectionable interference" means interference to the signals 
of a broadcasting station in one country caused by the signals of one or more 
broadcasting stations in another or other countries, in excess of that per- 
mitted in this Agreement. 


4. Ground Wave Signal 


The term "ground wave signal" means the radiated signal which is propa- 
gated close to the surface of the earth and which has not been reflected back 
from the ionosphere. 


5. Sky Wave Signal 


The term "sky wave signal" means the radiated signal which has been re- 
flected back from the ionosphere. 


6. Existing Broadcasting Stations 


The term "existing broadcasting stations" means, as of the date of sign- 
ing this Agreement, all broadcasting stations whose assignments are listed in 
the Initial Broadcasting Station Assignment List in Annex 3, or, at any given 
time thereafter, the broadcasting stations enumerated in said list as supple- 
mented or modified by new broadcasting station assignments and changes in, or 
deletions of, broadcasting station assignments made in accordance with the 
terms of this Agreement. 


7. Clear Channel 


The term "clear channel" means a broadcasting channel to which are as- 
signed primarily one or more Class I stations, so protected from interference 
as to render broadcasting service over extensive areas by means of sky wave 
signals as well as ground wave signals. The following broadcasting channels 
are designated clear channels: 640, 650, 660, 670, 680, 690, 700, 710, 
720, 730, 740, 750, 760, 770, 780, 800, 810, 820, 830, 840, 850, 860, 870 
880, 890, 900, 940, 990, 1000, 1010, 1020, 1030, 1040, 1050, 1040, 1670, i080, 
1090, 1100, 1110, 1120, 2130, 1140, 1160, 1170, 1180, 1190, 1200, 1210, 1220, 
1500, 1510, 1520, 1530, 1540, 1550, 1560, 1570, 1580 ke/s. : 


8. Regional Channel 


The term "regional channel" means a broadcasting channel to which are as- 
signed several broadcasting stations so protected from interference as to 
render broadcasting service over considerable areas by means of ground wave 
signals and on which channel no protection from interference is generally 
given to service obtained from sky wave signals, except as specifically pro- 
vided in Tables III and IV of Appendix A of Annex 2. The following broad~ 
casting channels are designated regional channels: 550, 560, 570, 580, 590, 
600, 610, 620, 630, 790, 910, 920, 930, 950, 960, 970, $80, 1150, 1250, 1260, 
1276, 1280, 1390, 1300,'1310, 1326, 1330, 1350, 1360,°1370, 1380, 1390, 1410, 
1420, 1430, 1440, 1460, 1470, 1480, 1590, 1600 ke/s. : 


9. Iocal Channel 


The term "local channel" means a broadcasting channel to which are as- 
signed many broadcasting stations so protected from interference as to render 
broadcasting service over limited areas by means of ground wave signals and 
on which channel no protection from interference is given to service obtained 
from sky wave signals. The following broadcasting channels are designated 
local channels: 1230, 1240, 1340, 1400, 1450,-1490 ke/s. 
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PART III 
PROCEDURES 


A. Conferences 
1. Classes of Conferences 


Two classes of Conferences relating to this Agreement may be helds 
(a) Plenipotentiary and (b) Administrative, 


2. Plenipotentiary Conferences 


(a) The next Plenipotentiary Conference shall meet not later than four 
years after the entry into force of this Agreement, at a time and 
place to be fixed by agreement of a majority of the Governments of 
the countries in the North American Region. The time of the next 
Plenipotentiary Conference may, however, be postponed, or the place 
may be changed, by agreement of a majority of the said Governments. 


(b) A Plenipotentiary Conference may revise the Agreement. 


3. Administrative Conferences 


(a) An Administrative Conference shall meet at least once prior to the 
next Plenipotentiary Conference at a time and place to be fixed by 
agreement of a majority of the Contracting Governments, and there- 
after at a time and place to be fixed in the same manner. The time 
and place may be changed by agreement of a majority of the Contract- 
ing Governments. 


(b) An Administrative Conference, within the limits of this Agreement, 
may: 


1) Revise Annex 2. However, Appendix A of said Annex, which must 
be accepted by all Contracting Governments, may be revised only 
at a Plenipotentiary Conference unless the Contracting Govern- 
ments unanimously agree that such revision may be undertaken at 
an Administrative Conference. 


2) Deal with all matters of an administrative nature or with other 
matters in accordance with any directive given by a Plenipoten- 
tiary Conference. 


4k. Date a a ° at, 
irculation of Proposa 
(a) Within the limitations of this Agreement, the host Government for a 
Conference shall fix the exact date and place of the Conference. 
(b) Invitation to conferences and the circulation of proposals shall be 
in accordance with the provisions of Annex l. 
5. Ru (} terna 2} 2 


Each conference shall be governed by the Rules of Internal Procedure 
set forth in Annex 1, with such modifications as it deems necessary for 
its own meetings. 
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B. Revision of Technical Matters in Broadcasting Regulations 


In addition to the procedures for revising Annex 2, herein above pro- 
vided, said Annex may be revised, with respect to technical matters and 
standards of good engineering practice, by means of a supplement, prepared by 
technicians appointed by the Contracting Governments, which is unanimously 
approved by such Governments. This may be accomplished as set forth in para~ 
graph 2 of Section E of Annex 2. 


C. Cooperation of the Governments in the Work of Research and Exchange of 
information 


The Contracting Governments bind themselves to gather properly proven 
data, and to make studies thereon, and to exchange information which will 
assist said Governments in complying with the technical provisions of this 
Agreement. 


D. Rights and Obligations with Respect to Existing Broadcasting Stations 


With respect to existing broadcasting stations, each Contracting Govern- 
ment shall have the rights and obligations established for it by this Agree- 
ment, especially the preservation of priorities and the protection from 
interference, specified herein. In making assignments of new broadcasting 
stations, or changes in or deletions of assignments of existing broadcasting 
stations, and with respect to the operation of broadcasting stations, each 
Contracting Government shall comply with the provisions of this Agreement. 


E. Methods of Determining the Presence, Degree or Absence, of Objectionable 
terference ; : 


1. The presence, degree, or absence, of objectionable interference on the 
same or adjacent broadcasting channels shall be determined by one of the 
following methods: 





(a) by reference to the propagation curves in Appendices E and I of 
Annex 2, or. 


(b>) by actual field intensity measurements or recordings. 


2. The field intensity measurements or recordings shall be made with mutual- 
ly acceptable apparatus, duly calibrated, and shall be carried out by 
technicians designated by the interested Governments. Such field in- 
tensity measurements shall be made in the manner, and for the periods of 
time, agreed upon by the Governments concerned. The Contracting Govern- 
ments shall facilitate the making of the measurements by requiring the 
broadcasting stations involved to suspend operation or to operate in the 
manner such Governments deem necessary. 


F. Notification 
1. Performance of the Notification Exchange Function 


Notifications concerning broadcasting station assignments and changes 


in or deletions of such assignments, objections thereto, and other commu- 
nications made pursuant to the provisions of this Section F, shall be sent 
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for purposes of exchange to the Agency or Government which, in accordance 
with Section F of Annex 2, performs the notification exchange function. 





, In making any notifications of a new broadcasting station assign- 
ment, or of a change in an existing broadcasting station assignment, the 
Government shall supply the basic information, which is essential to 
constitute a notification. The basic information shall be accompanied 
or followed as soon thereafter as possible, but in no case more than 
sixty days thereafter, by supplementary information. 


(a) New Broadcasting Station Assignments 


(1) Basic Information. Basic information shall consist of the fol- 
owing: frequency; class of station; location by city and 
province or state; power; time designation; whether a direc- 
tional antenna is to be used and the time during which it will 
be used (DA-1, DA-2, DA-N or DA-D); the date of expected con- 
mencement of operation. 


(2) Supplementary Information. Supplementary information shall 
consist of the following: call sign; geographical location of 
the midpoint of the antenna system in degrees and minutes of 
latitude and longitude; and, 


(1) for a directional antenna system, its electrical and phy- 
sical dimensions, the horizontal radiation pattern for 
day operation, and the horizontal and vertical radiation 
patterns for night operation (the vertical patterns to 
be supplied only for directions in which protection is 
required for stations in other countries) } 


(11) for omnidirectional antennas, the electrical and physical 
dimensions (including those of the ground system, etc.)* 
and the horizontal unattenuated radiated field at one 
statute mile (or its international equivalent in kilo- 
meters) for one kilowatt of input power to the antenna. 


(b) Changes in Broadcasting Station Assignments 


(1) Basis Information. The basic information shall consist of the 
nature 0: e change, together with the date of expected con- 
summation thereof, and any revision of the basic information 
previously supplied necessary to make it conform to the change. 


* It is assumed that omnidirectional antennas will be guyed or self-supporting 
insulated towers located on the ground with a buried radial ground systen.: 
Where the antenna system deviates from this, (for example: is located on a 
building; is a type T or inverted L; is shunt fed; is sectionalized or top 
‘loaded) full particulars, including a sketch if necessary for clarity, shall 
be submitted. CAI footnotes marked by "*" appeur in the original. } 
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3. 


4, 


5. 


(2) Supplementary Information. The supplementary information 
shall consist of any revision of the supplementary information 
previously supplied necessary to make it conform to the change. 


Notifications of Deletions of Broadcasting 
Station Assignments 


Notifications of deletions of broadcasting station assignments shall 
consist of sufficient information tu identify the station assignment de- 
leted, including call sign, location, frequency and power, together with 
the date on which the station has ceased, or is expected to cease opera- 
tion. 


Notifications of Commencement or Cessation of ation of, 
and Consummation of Changes in, Broadcasting Stations 


The exact date of commencement or cessation of operation of a broad~ 
casting station, or of consummation of a change in a broadcasting station, 
shall be notified. 


Initial Broadcasting Station Assignment List 


(a) The Initial Broadcasting Station Assignment List is contained in 
Annex 3. The list sets forth those broadcasting station assignments 
which have heretofore been duly notified in accordance with the 
terms of the first North American Regional Broadcasting Agreementl’] 
and the North American Regional Bronaer a ne Interim Agreement 
(Modus Vivendi)‘mp to and including March 28, 1949, as supplemented 
and modified by new broadcasting station assignments and changes in, 
and deletions of, broadcasting station assignments which have been 
incorporated in said Annex. Annex 3 contains the following informa- 
tion with respect to the assignments listed therein: name of the 
country; frequency; call sign, if assigned; class of station; loca- 
tion by city and province or state; power; time designation; whether 
a directional antenna is used or to be used; and, where appropriate, 
details of protection from interference accorded to and received 
from broadcasting stations in other countries. 


(b) New broadcasting station assignments and changes in broadcasting 
station assignments, together with the information relating to them 
incorporated in the Initial Broadcasting Station Assignment List in 
Annex 3, shall be deemed to be duly notified and accepted by the 
Contracting Governments on the date of the signing of this Agreement. 
Objections relating to said assignments shall be limited to the ad- 
ditional information required in connection with said assignments 
and in accordance with paragraph 5. (c) of this Section F. 


(c) So far as possible, within sixty days after the date of signing this 
Agreement or at any time thereafter, but in no event later than 
thirty days after the date of deposit of their respective instruments 
of ratification or adherence, the Governments shall supply, with re- 
spect to their broadcasting station assignments contained in Annex 3, 
all the basic and supplementary information specified in paragraph 2 
above, which has not been included in said Annex or which has not 
previously been supplied in notifications made prior to the date of 
signing this Agreement. 


‘TS 962, EAS 227 ; 55 Stat. 1005, 1398. 
* TIAS 1553 ; 60 Stat. 1862. 
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(d) So far as possible, within a period of sixty days after receiving 
the additional information supplied in accordance with the preceding 
subparagraph (c), but in no event later than sixty days after the 
date of entry into force of this Agreement, any Government may ad- 
vise the Government supplying the additional information of objec- 
tions it may have to the effect that, in the light of such addition- 
al information, the operation of a broadcasting station for which an 
assignment is listed in Annex 3 will not be in compliance with all 
the pertinent provisions of this Agreement. 


(e) No Government shall be required to make changes in any broadcasting 
station as shown in the Initial Broadcasting Station Assignment 
List, supplemented by the additional information submitted in accord- 
ance with subparagraph (c) above, with respect to which any objec- 
tion has been resolved because of interference it may cause in 
excess of the amount specified in Annex 2, except and to the extent 
that such changes are necessary in said broadcasting stations to 
meet the requirements in the notes to Annex 3. 


6. Supplementary Broadcasting Station Assignment List 


(a) The Supplementary Broadcasting Station Assignment List shall consist 
of such assignments of new broadcasting stations, changes and dele- 
tions in broadcasting station assignments as shall have been author- 
ized by each Contracting Government during the period between the 
date of signing this Agreement and the date of its entry into force, 
provided that they comply with the following requirements: 


(1) Such new broadcasting station assignments, changes and dele- 
tions shall have been duly notified to the Governments of the 
other countries in the North American Region as provided in 
paragraphs 1, 2 and 3 of Section F, and 


(2) Such assignments, changes and deletions shall comply in all 
other respects with the pertinent terms of this Agreement. 


(b) The Government of any other country in the North American Region 
may advise the Government making the notifications referred to in 
the preceding subparagraph (a) %1) of this paragraph of any objec- 
tion it may have thereto under tke terms of this Agreement. Said 
objections shall be made not later than sixty days after the date of 
entry into force of this Agreement. However, every effort shall be 
made to submit said objections prior to that date and in the manner 
and within the time limits hereinafter specified with respect to 
objections to subsequent notifications. 


(ec) Within one hundred and twenty days after the date of entry into 
force of this Agreement, the Agency or Covernment performing the 
notification exchange function shall prepare and distribute a copy 
of the Supplementary Broadcasting Station Assignment List to the 
Governments of all the countries in the North American Region, to- 
gether with information indicating which notifications in the 
Initial and Supplementary Broadcasting Station Assignment Lists are 
still the subject of unresolved objections. 
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7. Subsequent Notifications 


(a) 


(b) 


(ce) 


(4) 


(e) 


(f) 


8. 


(a) 


(b) 


(ec) 
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After the date of entry into force of this Agreement and throughout 
the period in which it shall remain in effect, each Contracting 
Government shall notify the other Contracting Governments of all 
new broadcasting station assignments, and all changes in or dele- 
tions of existing broadcasting station assignments in accordance 
with paragraphs 1, 2 and 3 of this Section F. 


To be valid, each such notification must be such that the new broad- 
casting station, change or deletion proposed therein is in accord- 
ance with this Agreement. 


Each Contracting Government may, within thirty days after the date 
of receipt of such notification, advise the Government making the 

notification of any objection it may have thereto under the terms 

of this Agreement. 


In case the supplementary information does not accompany the basic 
information and such supplementary information is received within 
the period specified in paragraph 2 of this Section F, the period 
during which objection may be made shall be extended to thirty 
days after the date of receipt of such supplementary information. 


Failure of any Contracting Government to object to a notification 
within the period specified above shall be deemed to be an accept- 
ance by that Government of such notification. 


The date of priority of a notification shall be determined by the 
date of receipt, by the Agency or Government performing the notifi- 
cation exchange function, of the basic information constituting the 
notification, provided the supplementary information with respect 

to such notification is also submitted within the period specified 
therefore in paragraph 2 of this Section F. As between two or more 
notifications proceeding from different Governments, priority in the 
date of receipt thereof by the Agency or Government performing the 
notification exchange function shall govern. 


of Ef ‘ot 


A broadcasting station assignment in the Initial Broadcasting Sta- 
tion Assignment List shall cease to have any validity if the ad- 
ditional information required by paragraph 5. (c) of this Section F 
is not supplied within the spect iee time and all rights with re- 
spect to such assignment shall cease. 


Any other notification of a new broadcasting station assignment or 
of a change in an existing broadcasting station assignment shall 
cease to have any effect if, within the period specified in para~ 
graph 2 of this Section F, the supplementary information shall not 
have been supplied. 


Any notification, including a notification contained in the Initial 
or Supplementary Broadcasting Station Assignment List, with respect 
to which basic and supplementary information has been supplied in 
the form set forth in paragraph 2 of this Section F within the time 
limits specified in this Agreement shall cease to have any effect 

if within two years after the date when the supplementary informa- 
tion is received, the new broadcasting station shall not have actual- 
ly commenced operation or if the change shall not have actually 
been consummated. In special cases arising from unusual 
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G. 


es 


circumstances, the effect of such a notification may be extended 
for successive periods of six months upon notice to all other Con- 
tracting Governments within the period of effectiveness of the no- 
tification “1 question. Said notice must include the details of 
the circumstances which the notifying Government may consider to 
justify such extension. 


(4) Except as may be otherwise specifically provided in this Agreement, 
changes in power, antenna characteristics or location of an existing 
broadcasting station may be made at any time, provided protection 
to all existing broadcasting stations at the time of the change is 
in accordance with the provisions of Appendix B of Annex 2, provided, 
however, that it shall not be obligatory to provide greater pro- 
tection than that previously accepted and in force immediately pre- 
ceding the change. 


Any notification of change in an existing broadcasting station which 
involves a change in frequency is in effect a deletion of the pre- 
vious assignment (except as provided for in paragraph 8 (e) of this 
Section F) and the simultaneous notification of a new assignment, 
which notification shall be accorded only such Pama as would 
result from the notification of a new broadcasting station assign- 
ment. 


(e) Any notification of a deletion of an existing broadcasting station 
assignment shall be deemed to be an abandonment by the notifying 
Government of any rights it may have with respect to such assign- 
ment unless, simultaneously with notification of the deletion, due 
notification of a new broadcasting station assignment on the same 
frequency be made which is, in effect, a substitution for the de- 
leted assignment and does not result In interference to existing 
broadcasting stations in other countries in excess of that previous- 
ly caused by the broadcasting station whose assignment is deleted. 


9. Regional, Notifications 


The regional notifications made in accordance with the provisions 
of this Agreement shall be made independently of and in addition to those 
eer ie current practice, are sent to the International Telecommuni- 
cation Union. 


Rettlement of Differences 


Contracting Governments may settle their differences on questions re- 
lating to the interpretation or execution of this Agreement through diplomatic 
channels or by any other method mtually agreed upon. If no such method of 
settlement is adopted, the difference shall, upon request of any party thereto, 
be submitted for settLement in acccrdance with the procedure established in 
Part II of Annex 1, 


4 ce 2] 


1. Ratification 


(a) This Agreement shall be subject to ratification by each of the 
signatory Governments. 
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(b) Each instrument of ratification shall be deposited, as soon as 
possible, in the archives of the Government of Canadas. The 
said Government shall, through diplomatic channels, notify the 
other Contracting and Signatory Governments, the Secretary 
General of the International Telecommunication Union, and the 
Agency or Government performing the notification exchange 
function, of the deposit of each instrument of ratification as 
soon as It is received, and shall forward to each of them an 
authentic copy of each such instrument, 


2. Adherence 


(a) The Government of any country in the North American Region not a 
signatory of this Agreement, may adhere to it at any time, and shall 
thereupon become a Contracting Government. 


(b) Each instrument of adherence shall be deposited in the archives of 
the Government of Canada. The said Government shall, through dip- 
lomatic channels, promptly notify the other Contracting and Signa- 
tory Governments, the Secretary General of the International Tele- 
communication Union, and the Agency or Government performing the 
notification exchange function, of the deposit of each instrument 
of adherence and shall forward to each of them an authentic copy 
of each such instrument. 


3. Execution 


The Contracting Governments undertake to abide by the provisions of 
this Agreement and to take the necessary measures to impose the observ- 
ance of the said provisions upon the private and other operating agencies 
recognized or authorized by them to establish and operate broadcasting 
stations within their respective countries. 


I. Ent L F Term Denune f Agreem 


(a) This Agreement shall enter into force when it shall have been rati- 
fied or adhered to by the Governments of at least three of the fol- 
lowing four countries: Canada, Cuba, Mexico and the United States 
of America. The date of entry into force of this Agreement shall 
be the fifteenth day after the date on which the third of such in- 
struments of ratification or adherence shall have been deposited. 


(b) This Agreement shall be valid only as between such Governments as 
shall have deposited their instruments of ratification or adherence. 


2. Term 


This Agreement shall remain in effect for a period of five years 
after the date of its entry into force. Nevertheless, if, upon the ex-~ 
piration of the said period, a new agreement shall not have entered into 
force, this Agreement shall remain in full force and effect until the 
date of entry into force of a new agreement. 
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3. Denunciation 


Each Contracting Government shall have the right to denounce this 
Agreement, by an instrument of denunciation addressed through diplomatic 
channels to the Government of Canada. The Government of Canada shall 
announce the denunciations through diplomatic channels to all the other 
Contracting and Signatory Governments, the Secretary General of the 
International Telecommunication Union, and the Agency or Government per- 
forming the notification exchange function. The denunciation shall take 
effect one year after the date on which the instrument of denunciation 
is received by the Government of Canada at which time the Government 
denouncing the Agreement shall cease to be a Contracting Government. This 
Agreement shall remain in force between the Contracting Governments. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed"this 
Agreement, in the English, Spanish and French languages, in a single copy 
which shall be deposited in the archives of the Government of Canada. The 
texts in each language shall be equally valid. An authentic copy thereof 
shall be forwarded by the Government of Canada to the Government of each 
country in the North American Region, to the Secretary General of the 
International Telecommunication Union and to the Agency performing the noti- 
fication exchange function. 


DONE at Washington, D.C., this fifteenth day of November, 1950. 


1 Post, p. 583. 
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ANNEX I 


GENERAL REGULATIONS 





Six months before the date of a Plenipotentiary or Administrative Confer- 
ence the host Government shall send invitations to the Governments of 

the countries in the North American Region. International organizations 
having an interest in the subject matter of the Agreement may also be 
invited in accordance with the provisions of this Annex. 


Not later than four months before the opening of the Conference, the 
Governments shall send their replies to the invitations to the host 
Government, and their proposals for the work of the Conference to the 
agency or government performing the notification exchange function. The 
said agency or Government shall distribute the proposals as soon as pos- 
sible to all other interested Governments. 


The host Government may invite international organizations having an in- 
terest in the subject matter of the Agreement to send observers and to 
participate in the Conference in an advisory capacity, provided prior 
notice of intention to extend each such invitation is first given to the 
Contracting Governments and a majority thereof do not object within a 
period of forty-five days. 


Voting at Conferences 


li. 


2. 


3. 


At Plenipotentiary Conferences each participating Government shall have 
one vote. 


At Administrative Conferences each Contracting Government shall have one 
vote. 


Representation of the Territories of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland in the North American Region (Bahama Islands and 
Jamaica) shall be by a single delegation which shall have one vote. 
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Cc. 


Definitions 
For the purpose of this Agreement, the following definitions are adop- 
teds 
1. Administration 
Any department or service of a Government responsible for imple- 
menting the obligations undertaken in the North American Regional Broad- 
casting Agreement. 
2. Delegation 
The totality of the delegates, representatives and experts of the 
same country. Each delegation may include one or more attaches and one 
or more interpreters. Each Government may make up its delegation as it 
wishes. In particular, it may include in its delegation, in the capa- 
city of delegates or of advisers, representatives of broadcasting agen- 
efes and other enterprises interested in the broadcasting field which 
are recognized as such by their respective Governments. 
3- Delegate . 
A person duly accredited by a Government to represent it at a Pleni- 
potentiary or Administrative Conference. 
4. Representative 
A person representing a recognized branch of the telecommunication 
or electronic industries relating to the broadcasting services, author- 
ized by the Government of his country to be present at a Plenipotentiary 
or Administrative Conference. 
5. Expert 
A person representing a national scientific or industrial organiza- 
tion authorized by a participating Government to be present at a Pleni- 
potentiary or Administrative Conference. 
6. Observer 
A person designated by a non-participating Government to attend, or 
a person representing an international organization at a Plenipotentiary 
or Administrative Conference. 
Languages 
1. The official languages of the Conference shall be English, Spanish and 
French. The texts of all final agreements and resolutions shall be is- 
sued in these three languages and shall be equally valid. 
2. Each Conference shall determine its working languages. For the debates 


of the Conference an efficient system of reciprocal interpretation from 
and into the approved working languages shall be used. The texts of the 
documents of the Conference, other than those referred to in paragraph 1 
above, shall be issued in the working languages agreed upon by the Con- 
ference. The host Government shall take all necessary steps to ensure 
compliance with these provisions. 
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E. Rules of Internal Procedure at Conferences 





1. 


2. 


3. 


Officials of the Conferences 
(a) Provisional Chairman 


The host Government shall designate the provisional chairman, 
who shall exercise his functions until the Conference elects its 
permanent chairman. 


(b) Permanent Chairman 


The permanent chairman shall be elected by the vote of a major- 
ity of the delegations present at the Conference. 


(c) Vice-Chairmen 


The order of precedence of the delegations with respect to the 
naming of vice-chairmen shall be determined at the first meeting of 
the Plenary Assembly by drawing lots and all the chairmen of the 
delegations or the persons designated by them shall be vice-chairmen 
and shall replace the chairman in this order in his absence. 


(d) Secretary General 


The secretary general of the Conference shall be appointed by 
the host Government and his appointment shall be confirmed by the 
Plenary Assembly. 


Functions of Chairman and Vice-Chairmen 
(a) Chairman 


The chairman shall direct the work of the Conference and shall 
preside over the activities and meetings thereof in accordance with 
these Rules of Internal Procedure and with generally accepted par- 
liamentary practice. 


(b) Vice-Chairmen 


In case of the absence of the chairman, the vice-chairmen, in 
order of precedence established by Paragraph 1. (c), shall assume 
and exercise his functions. 


t t a aniza 


of Secretariat 


(a) Secretary General 


The secretary general shall have, inter alia, the following 
functions: 


(1) To organize, direct and co-ordinate the work of the personnel 
appointed to the secretariat; 


(2) To receive and distribute the official correspondence of the 
Conference} 


(3) To prepare and distribute the minutes of the meetings, the re- 
ports and documents of the Conference, and in accordance with 
the chairman's instructions, to draft the general as well as 
the special orders of the day. 
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(>) Secretariat 


The host Government shall make the necessary arrangements for 
the Conference to be provided with a secretariat which shall be 
under the direction of the secretary general. 


4, Committees 


Committees shall be organized for the most efficient functioning of 
the Conference, the adequate study of the subjects of its program and 
the facilitation of its tasks. The committees shall submit the results 
of their work to the Plenary Assembly of the Conference for approval. 
The number and functions of committees may be changed in order to adapt 
them to the program, but in principle the following represent those to 
be established: 


- Steering Committee 
- Credentials Committee 
- Juridical Committee 

- Technical Committee 

- Drafting Committee 

6. Finance Committee 


FY PO 


5. Members of Committees 


(a) The steering Committee shall be composed of the chairmen of dele- 
gations or their designees and shall be presided over by the chair- 
man of the Conference. 


(b) The other committees shall be composed of members of delegations in 
accordance with the appointments made by the chairmen of their re- 
spective delegations. 


(c) The committees may invite, with the approval of the Steering Com- 
mittee, individuals, or organizations not represented at the Confer- 
ence, to participate in their activities to the extent that their 
advice or statements are considered useful. 


6. Organization of the Committees 


(a) The Plenary Assembly shall designate the chairmen of committees. The 
committees shall designate their vice~chairmen and reporters, 


(b) Each committee may establish whatever sub-committees it deems ad- 
visable and designate their chairmen. Such sub-committees shall 
submit the results of their work to the committee. 


(c) Each sub-committee may establish whatever working groups it deems 
advisable and such working groups shall submit the results of their 
work to the sub-committee. 


7. Functions of the Committees 
(a) The Steering Committee shall assign the work and co-ordinate the 
activities of the various committees. The work of the Conference 


shall conform with its decisions unless the Plenary Assembly decides 
otherwise. 
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(b) The Credential Committee shall examine the credentials presented by 
the delegations to verify whether they are in order. 


(c) The Juridical Committee shall study all matters of a legal nature 
assigned to it. 


(d) The Technical Committee shall study all matters of a technical na- 
ture assigned to it. 


(e) The Drafting Committee shall prepare the final draft of the agree- 
ments and resolutions of the Conference. 


(f) The Finance Committee shall study all matters relating to the finan- 
cing of the Conference assigned to it. 


8. Quorum and Voting 


(a) In order to have a quorum at the meetings of the Plenary Assembly 
of the Conference, a majority of the delegations accredited to the 
Conference and entitled to a vote must be present. Should a major- 
ity of these delegations not be present at a meeting of the Plenary 
Assembly, the meeting shall be adjourned for at least a period of” 
twenty-four hours, following which it shall proceed even if a quo- 
rum is not present. 


(b) The provisions of subparagraph (a) of this paragraph shall apply to 
committees and sub-committees except that the period of time which 
shall be allowed to elapse shall be at least one hour. 


(c) Proposals or amendments shall be adopted only by a majority vote of 
the delegations present and voting. In case of a tie, they shall 
be considered rejected. In determining the number of votes required 
for a majority, abstentions shall not be taken into account, 


However, if the number of abstentions exceeds one-half of the 
number of delegations present, the measure voted upon shall be re- 
considered at a subsequent meeting, at which time the decision shall 
be made by a majority vote of the delegations present and voting, 
regardless of the number of abstentions. 


(d) A duly accredited delegation may delegate its right to vote to an- 
other duly accredited deiegation for one or more meetings which it 
is unable to attend. In no case may a delegation have more than 
one vote by proxy. 


(e) The delegations shall be seated in alphabetical order based upon the 
language of the host country, and in case of a roll call vote shall 
be called upon in that order. 


(f) The vote of each delegation at the meetings of the Plenary Assembly 
and at committee meetings shall be indicated by the chairman of the 
delegation or by a person authorized to act on his behalf. 


(g) Voting shall normally be by a show of hands except that, if requested 
by any delegation, it shall be by roll call. 


9. Meetings of the Plenary Assembly 
(a) The inaugural meeting of the Conference shall be held on the day and 


at the place designated by the host Government, and the remaining 
meetings shall be held on the dates determined by the Conference, 
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(b) When a meeting of the Plenary Assembly is held, the minutes of the 
preceding meeting shall be submitted for its consideration and ap- 
proval unless the delegations shall decide to defer such consider- 
ation to a later meeting. The minutes of the closing meeting of the 
Plenary Assembly shall be approved by the Chairman. 


(c) The minutes shall be drafted in the working languages of the Confer- 
ence. Opinions and proposals, with the bases therefor, together 
with a summary report of the discussions, shall appear in brief form 
in the minutes. However, any participant may request the inclusion 
at length in the minutes of the statements which he has made at a 
meeting, but in this event he shall furnish the Secretariat with the 
corresponding text as soon as possible. 


(ad) The minutes shall be signed by the Chairman and the Secretary General. 


(e) The meetings of the Plenary Assembly shall be open to the public. 
Upon the motion of any delegation any meeting may, by a majority 
vote, be declared closed to the public. This motion shall have pre- 
ference and shall not be subject to discussion. 


(f) The Agenda of any meeting may be altered by a majority vote. 


(g)} Amendments shall be submitted to discussion and put to the vote be- 
fore the motion which they seek to amend. 


(h)} At the closing meeting of the Plenary Assembly, the final documents 
adopted by the Conference shall be submitted for signature to the 
delegates provided with the necessary powers. 


10. Meetings of Committees 


(a) In so far as possible, the procedure for the meetings of the Plenary 
Assembly shall be observed at the committee meetings. 


(b) The minutes of the committee meetings shall be signed by their re- 
spective chairmen and reporters. 


PART IT 


SETTLEMENT OF DIFFERENCES 


1. Any difference between two or more Contracting Governments on ques- 
tions relating to the interpretation or execution of this Agreement, not 
otherwise settled in accordance with Part III, Section G, of this Agree- 
ment, shall be deemed to be a dispute and may, upon agreement by the 
parties concerned, be submitted to: (a) the International Court of Justice, 
or (b) a single arbitrator chosen by agreement between the parties con- 


cerned. 

2. In the absence of such agreement, the dispute shall be submitted to 
arbitration, at the request of a party thereto, in the manner hereinafter 
set forth. 
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(a) 


(b) 


(c) 


(da) 
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The party requesting such arbitration shall initiate the arbitration 
procedure by transmitting through diplomatic channels to the other 
party or parties to the dispute a notice of the submission of the 
dispute to arbitration. 


Within two months after such notice has been received by the other 
party or parties to the dispute, the parties shall agree whether the 
arbitration is to be by individuals or by Governments. If the par- 
ties have not been able to agree upon this point within this period 
of time, the arbitration shall be by Governments. 


(1) Within two months from the date of determination whether arbi- 
tration is to be by individuals or by Governments, each of the 
parties to the dispute shall appoint an arbitrator. If a party 
to the dispute fails to appoint an arbitrator within such 
period, the arbitrator or arbitrators appointed by the other 
party or parties, and such additional arbitrator or arbitrators 
as may be appointed in accordance with subparagraph (d), shail 
decide the dispute, 


(2) If arbitration is to be by individuals the arbitrators shall be 
nationals of countries in the North American Region but shall 
not be nationals of any of the parties to the dispute, nor have 
their domicile in a country the Government of which is a party 
to the dispute, nor may they be employees of such Governments. 


(3) If arbitration is to be by Governments, the arbitrators shall 
be chosen from among Governments of countries in the North 
American Region not parties to the dispute. 


(1) The arbitrator or arbitrators thus appointed shall choose one 

additional arbitrator, or two additional arbitrators if this 

is necessary to make the total number of arbitrators an odd 
number. Such arbitrator or arbitrators must fulfill the condi- 
tions indicated in subparagraph (c) (2) or (3) above, as the 
case may be, and, if an individual, or individuals, must not be 
of the same nationality as any of the arbitrators appointed by 
the parties to the dispute. 


(2) Failing an agreement between the arbitrators on the choice of an 
additional arbitrator or arbitrators within one month after 
their appointment, the arbitrators already appointed shall, by 
a drawing of lots, select the additional arbitrator or arbitra- 
tors from among Governments or individuals, as the case may be, 
which the arbitrators already appointed shall have nominated. 


(3) If there are insufficient countries in the North American Region 
to provide arbitrators fulfilling the conditions indicated above, 
the arbitrators, including both those first appointed and the 
additional arbitrator or arbitrators, may be chosen from indi- 
viduals or Governments, as the case may be, of other American 
countries, but only. to the extent that there are insufficient 
countries in the North American Region and provided such indi- 
viduals or Governments otherwise fulfill the conditions indi- 
cated above, 
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3 The Contracting Governments shall furnish all information relative 
to the dispute which the International Court of Justice or the arbitra- 
tors may require. ‘ 


4. (a) If a dispute is submitted to the International Court of Justice, it 
shall be dealt with in accordance with the rules of procedure and 
practice of that Court. 


(b) The erbitrator or arbitrators shall be free to decide upon the pro- 
cedure to be followed, subject to the provisions of this part of 
Annex 1. 


5. All decisions in disputes submitted to more than one arbitrator 
shall be by majority vote. 


6. A decision resulting from such submission to the International Court 
of Justice or to arbitration by any of the methods above set forth shall 
be final and binding on all parties to the dispute and it shall not be 
subject to review by any other agency. 


7. Each party shall bear the expenses it shall have incurred in pre- 
._paration of its case. The costs of arbitration other than those incur- 
red by the parties themselves shall be equally divided between the 
parties. 
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ANNEX 2 


BROADCASTING REGULATIONS 


A. Definitions 


For the purposes of this Agreement: 


1. Broadcasting Band 


The term "broadcasting band" means the band of frequencies extending 
from 535 to 1605 kc/s. The Contracting Governments agree that this band 
of frequencies shall be allocated exclusively to broadcasting in the North 
American Region. 


2. Power 


The term "power", when used with reference to a broadcasting station, 
means the unmodulated radio frequency power, expressed in watts or kilo- 
watts, supplied to the antenna system. 


3. Radiated Field Intensity 


The radiated field intensity in a specified direction is the unatten- 
uated field expressed in millivolts per meter at one statute mile (or its 
international equivalent in kilometers). 


4, 10% (or 50%) Night-time Sky Wave Field Intensity 


The term "10% (or 50%) night-time sky wave field intensity" means 
values as computed from the 10% and 50% curves of Appendix E, taking into 
account the radiated field intensity in the pertinent directions, 


5. Spurious Radiations 


Spurious radiations from a broadcasting transmitter are the radio 
frequency harmonics, audio frequency harmonics, or any other emission or 
modulation products which are not necessary in order to render the desired 
broadcasting service and may result in the generation of steady state or 
transient components capable of producing harmful interference. 


6. Day-time and Night-time Operation 


(a) Day-time operation in general means operation between the times of 
local sunrise and local sunset at the transmitter location of the 
station; however, in particular cases other hours for day-time oper- 
ation may be established, either in the present Agreement or in bi- 
lateral agreements, between the respective Contracting Governments, 
taking into account the location of the station it is intended to 
protect. 


(b) Night-time operation is operation at any other time. 
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(c) The times of sunrise and sunset, to the nearest quarter hour, on the 
fifteenth day of a calendar month shall be considered to be the times 
of sunrise and sunset for all the days of that month. 


7. Synchronous Operation 


Synchronous operation is the operation of two or more broadcasting 
stations, broadcasting the same program simultaneously on the same as- 
signed frequency with an actual carrier frequency difference of not more 
than 0.1 cycle per second. 


B. Operation of Broadcasting Stations 
1. Assignment of Carrier Frequencies 


The carrier frequencies assigned to broadcasting stations shall be- 
gin at 540 kc/s and be in successive steps of 10 kc/s to and including 
1600 kce/s. No intermediate frequency shall be assigned as the carrier 
frequency of any broadcasting station. 


2. Band-Width of Emissions 


The band-width of emissions is not fixed, provided that objection- 
able interference is not caused. 


3. Frequency Tolerance and Stability 


The operating frequency of each broadcasting station shall be main- 
tained to within 20 cycles per second of the assigned frequency and shall 
not vary perceptibly over short periods of time under all conditions of 
operation. 


4, Elimination of Spurious Radiations 
In the event harmful interference results from spurious radiation, 
the Government of the country in which the station causing such interfer- 
ence is located shall adopt the necessary technical measures for its 
elimination. 
5. Determination of Power 


The power of a station shall be determined by taking the product of 
the square of the current at the point of input to the antenna system and 
the total resistance at that point. 

6. Modulation 


The form of modulation for broadcasting stations is amplitude modu- 
lation of an unsuppressed carrier of constant amplitude yielding two sym- 
metrical side bands. 


C. Classes of Broadcasting Stations 
1. Class I Station 


A Class I station is a broadcasting station designed to provide 
broadcasting service over extensive areas by both ground wave and sky 
wave signals. 
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(a) Class I-A Station 


A Class I-A station is a Class I station operating on a clear 
channel with respect to which channel a Contracting Government has 
a@ priority listed in Table I of Appendix A. The power is generally 
50 kW or more. Permissible interference from another station on 
the same channel in another country is determined at the boundary 
of the country in which the Class I-A station is located in accord- 
ance with Appendix B, except as may otherwise be specifically pro- 
vided in the Annexes to this Agreement. 


(b) Class I-B Station 


A Class I-B station is a Class I station operating on a clear 
channel with the station priority specified in Table II of Apen- 
dix A. The power is 10, 25 or 50 kW. Permissible interference 
from another station on-the same channel in another country is de- 
termined at a specified field intensity contour of the Class I-B 
station in accordance with Appendix B, except as may otherwise be 
specifically provided in the Annexes to this Agreement. 


(c) Class I-C Station 


A Class I-C station is a Class I station operating on a clear 
or regional channel with the station priority specified in Table III 
of Appendix A. The power is 10, 15, 25 or 50 kW as specified in 
Annex 3. It operates so as to render broadcasting service by means 
of both sky wave and ground wave signals. Permissible interference 
from another station on the same channel in another country is de- 
termined at a geographical limit specified in Appendix B, except as 
may otherwise be specifically provided in this Agreement. 


(ad) Class I-D Station 


A Class I-D station is a Class I station operating on a clear 
or regional channel with the station priority specified in Table IV 
of Appendix A. The power is 10, 15 or 25 kW as specified in Annex 
3. It operates so as to render broadcasting service by means of 
both sky wave and ground wave signals. Permissible interference 
from another station on the same channel in another country is de- 
termined at a geographical limit specified in Appendix B, except as 
may otherwise be specifically provided in this Agreement. 


2. Class II Station 


A Class II station is a broadcasting station, other than a Class I 
station, operating on a clear channel and designed for broadcasting ser- 
vice by means of ground wave signals only. The power is 0.25, 0.5, 1, 
2.5, 5, 10, 15, 25 or 50 kW. Permissible interference from another sta- 
tion on the same channel in another country is determined at a ground 
wave field intensivy contour, in accordance with Appendix B. 


3. Class IIT Station 
A Class III station is a broadcasting station operating on 4 regional 


channel and designed for broadcasting service by means of ground wave sig- 
nals only. The power is 0.5, 1, 2.5 or 5 kW*. Permissible interference 


‘¥"In certain cases listed in Annex 3, Class III stations are established in Cuba 
with power of 10 kW. 
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from another station on the same channel in another country is determined 
at a ground wave field intensity contour, in accordance with Appendix B. 


4, Class IV Station 


A Class IV station is a broadcasting station operating generally on 
@ local channel and designed for broadcasting service by means of ground 
wave signals only. The power is 0.1 or 0.25 kW.* Permissible interfer- 
ence from other stations on the same local channel in another country is 
determined at a ground wave field intensity contour, in accordance with 
Appendix B. 


D. Allocation of Broadcasting Stations to Broadcasting Channels 


1. Clear Channels 


(a) Each clear channel shall be used with due regard to the priority in 
use as set forth in Appendix A. 


(bd) Class II stations, in addition to those listed in Annex 3, may be 
assigned to clear channels in accordance with the notification pro- 
cedure prescribed by this Agreement, and in accordance with the pro- 
visions of this Annex and of Annex 3. 


2. Regional Channels 


(a) Generally, only Class III stations may be assigned to regional 
channels. 


(b) Class I-C and I-D stations may be assigned to specified regional 
channels in accordance with the priorities established in Tables III 
and IV of Appendix A. 


(c) Where the assignment of @ Class III station is impracticable, Class 
IV stations may be assigned to regional channels, provided that no 
objectionable interference is caused to existing stations. 

(d) Each country may use all regional channels subject to the power lim- 
itations and the standards for prevention of objectionable interfer- 
ence set forth in this Agreement. 

3. Local Channels 
(a) Only Class IV stations may be assigned to local channels. 
(b) Each country may use all local channels subject to the power limita- 


tions and the standards for prevention of objectionable interference 
set forth in this Agreerent. 


E. Investigation of Interference, Coordination of Studies of Propagation 
Phenomena, and Cooperation for the Solution of Technical Problens 
1. Investigation of Interference 


When a Contracting Government has reason to believe that interfer- 
ence greater than that permitted by the Agreement is being caused to any 
broadcasting station under its jurisdiction as the result of the operation 


TE : . 
* In certain cases listed in Annex 3, Class IV stations are established in Cuba 
with powers of 0.5 kW and 1 kw. 
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of a broadcasting station under the jurisdiction of another Contracting 
Government, it may request the latter to investigate the sutuation. On 
receipt of such a request, the Government to which it is addressed shall 
order the carrying out of such an investigation, the results of which 
will be communicated to the Government making the request. 


2. Research and Consultative Activities 


(a) The Contracting Governments shall consult with each other and pre- 
pare and exchange informational reports which will facilitate the 
effective technical use of the broadcasting band. For this purpose, 
they shall carry out and coordinate technical research relating to 
broadcasting. 


(b) The Contracting Governments, in matters pertaining to this Section 
E, shall consult with each other and exchange the information, pro- 
posals and reports through their respective agencies or Departments 
having jurisdiction over technical matters of radio broadcasting. 
Such agencies or Departments shall communicate their points of view 
to the corresponding Technical agencies or Departments of all the 
interested Contracting Governments within the shortest practicable 
time. 


(c) When they deem it appropriate, the Contracting Governments shall 
prepare and circulate proposals for the revision of the technical 
standards of these Broadcasting Regulations. 


(d) At the suggestion of any one of the Contracting Governments, meet- 
ings of the technicians of such Governments may be held, at times 
and places mutually agreed upon, to discuss proposals for the pre- 
paration of the Supplement referred to in Section B of Part III of 
the Agreement and for the coordination of technical research on 
radio broadcasting. 


3. Standards of Good Engineering Practice 


In making field intensity measurements or in carrying out research 
within their respective countries, each Contracting Government shall be 
guided by the generally accepted standards of good engineering practice 
and shall make use of adequate and duly calibrated apparatus. 


P. The Notification Exchange Function 
1. Agency or Government Performing the Notification Exchange Function 


The notification exchange function referred to in Section F of 
Part III of the Agreement shall be performed by the Inter-American Radio 
Office (OIR), hereinafter referred to as the Agency, so.long as that or- 
ganization is in @ position to perform this function. If, at any time, 
the Agency shall not be in a position to perform this function, the host 
Government of the OIR is requested to perform provisionally, in the same 
manner, said notification exchange function on a cost reimbursement basis, 
until such time as a different decision may be reached by a conference 
of the Ccntracting Governments. 


2. Use of Registered Mail 


All notifications, objections, and other communications (all of 
which are hereinafter referred to as communications) made pursuant to 
Section F of Part III of the Agreement, as well as those made pursuant to 
this Section F, shall be transmitted by registered mail. 


TIAS 4460 


11 usT] Multtz.—N. Amer. Regional Broadcasting—Nov. 15,1950 445 


3. Files and Records of the Agency 


The Agency shall file in an appropriate manner all such communica- 
tions received and copies of communications transmitted. It shall estab- 
lish and maintain an accurate, up to date, and detailed system of regi- 
stration records with respect to all such communications. Such records 
shall include a serial number based on the order of receipt, the date of 
such receipt, the registered mail number, the name of the Government or 
country sending the communication, a brief description of its nature and 
contents, the date on which the Agency acknowledged receipt to the send- 
ing Government, the date or dates on which the Agency transmitted the 
communication to other Governments, and appropriate cross-references to 
notifications, objections, or other communications related to the com- 
munication thus recorded. All communications sent by the Agency shall 
be recorded in the same manner. 


4, Acknowledgement of Receipt and Transmittal of Communications 


Not later than on the next business day after the receipt of any 
such comminication, the Agency shall 


(a) advise the sending Government by letter of such receipt, the 
date and hour thereof, the serial number assigned thereto, and 
such other information as may be necessary to identify the 
communication in the records and files of the Agency, and 


(bv) transmit a copy of such communication, when it deals with noti- 
fications or objections thereto, to each of the Governments of 
the North American Region, and in other cases only to the in- 
terested Contracting Governments. In each case a copy of the 
Agency's acknowledgement of receipt to the sending Government 
shall be attached. 
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TABLES OF PRIORITIES 

TABLE I * CLASS I-A PRIORITIES 

Channel Country having 
ke/s 1-A Priority 
SLO Canada 
640 USA 
650 USA 
660 USA 
670 USA 
690 Canada 
700 USA 
720 USA 
730 Mexico 
740 Canada 
750 USA 
760 USA 
770 USA 
780 USA 
800 Mexico 
820 USA 
830 USA 
840 USA 
860 Canada 
870 USA 
880 USA 
890 USA 
900 Mexico 
990 Canada 
1010 Canada 
1020 USA 
1030 USA 
1040 USA 
1050 Mexico 
1100 USA 
1120 USA 
1160 USA 
1180 USA 
1200 USA 
1210 USA 
1220 Mexico 
1540 Bahamas 
1570 Mexico 
1580 Canada 


NOTE The protections to be accorded to channels listed herein are those specified 
in Appendix B except as otherwise specified in this Agreement. The existing 
assignments on the channels listed herein may be changed and additional assign- 
ments on such channels may be made by the country having the Class I-A priority, 
provided that the Class I and II stations in other countries on such channels 
listed in Annex 3 are accorded the protection for such Class I and II stations 
specified in this Agreement and provided that requirements of this Agreement with 
respect to protection of stations on adjacent channels are met. 


* The Mexican priorities indicated are those which existed under the North 


American Regional Broadcasting Agreement 
Regional Broadcasting Interim Agreement 


Habana (1937), and the North American 
lodus Vivendi), Washington, D.C., (1946), 


and are included in this document, as a matter of information only, in the 
absence of Mexico as a Government signatory to this Agreement. 
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TABLE II* CLASS I-B PRIORITIES 
Country 
Channel Station having I-B ee ra Notes 
ke/s Priorities enn ure 
640 8. John's, Nfld. Canada ND U 1) 
680 S. Francisco, Calif. USA ND U 
710 New York, N.Y. USA DA U 
Seattle, Wash. USA DA U 
810 S. Francisco, Calif. USA DA U 
Schenectady, N.Y. USA ND U 
850 Denver, Colo. USA ND U 
940 Montreal, Que. Canada ND U 
Mexico, D.F. Mexico U 
1000 Mexico, D.F. Mexico DA U 
Chicago, I11. USA DA U 
Seattle, Wash. USA DA U 
1010 Habana Cuba DA U 
1060 Mexico, D.F. Mexico DA U 
Philadelphia, Pa. USA DA U 
1070 Sackville, N.B. Canada ND U 2) 
Los Angeles,~Calif. USA ND U 
1080 Hartford, Conn. USA DA U 
Dallas, Texas USA DA U 
1090 Rosarito, B. Cfa. Mexico DA U 
Arkansas USA DA U 3) 
Baltimore, Md. USA DA U 
1110 Omaha, Neb. USA DA U 
; Charlotte, N.C. USA DA U 
1130 Vancouver, B.C. Canada DA U 
Shreveport, La. USA DA U 
New York, N.Y. USA DA U 
1140 Nuevo Laredo, Tam. Mexico DA U 
Richmond, Va. USA DA U 
1170 Tulsa, Okla. USA DA U 
Wheeling, W. Va. USA DA U 
1190 Guadalajara, Jal. Mexico DA U 
Fort Wayne, Ind. USA DA U 
Portland, Ore. USA DA U 
1500 Washington, D.C. USA DA U 
S. Paul, Minn. USA DA U 
1510 Nashville, Tenn. USA DA U 
Spokane, Wash. USA DA U 
1520 Buffalo, N.Y. ‘ USA DA U 
Oklahoma City, Okla. USA DA U 
1530 Sacramento, Calif. USA DA U 
Cincinnati, Ohio USA DA U 4) 
1540 Waterloo, Ia. USA DA U 
1550 Windsor, Ont. Canada DA U 
Mexico, D.F. Mexico U 
1560 Las Villas Cuba DA U 
New York, N.Y. USA DA U 5) 
Bakersfield, Calif. USA DA U 


* The Mexican priorities indicated are those which existed under the North Ameri- 
can Regional Broadcasting Agreement, Habana (1937), and the North American 
Regional Broadcasting Interim Agreement (Modus Vivendi), Washington, D.C., (1946), 
and are included in this document, as a matter of information only, in the 
absence of Mexico as a Government signatory to this Agreement. 
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Notes: 1) In agreeing to the Class I-B priority for a station in Newfound- 
land on 640 kc/s, the United States of America reserves the right 
for full use of the Class I-A priority on this broadcasting chan- 
nel for a station on the Pacific Coast. 


2) The Canadian Class I-B assignment on 1070 kc/s is subject to 
excessive local receiver oscillator interference due to nearby 
assignments on 610 kc/s and 630 kc/s. The existence of this pro- 
blem is recognized and it is agreed that Canada and the United 
States will negotiate bilaterally for a possible change in fre- 
quency for this assignment. 


3) Exact city to be subsequently notified by the United States of 
America. Interference to Habana is not to exceed that permissible 
under past Class I-B notification. 


4) Directional antenna is to be used after local sunset at Sacramento, 
Calif. 


5) The radiation toward Las Villas from the Class I-B station in 
New York City is not to exceed the equivalent of 10 kW from an 
omnidirectional antenna. Radiation from the Las Villas Class I-B 
station toward the service area of the Class I-B station in New 
York City is not to exceed the equivalent of 1 kW from an omni- 
directional antenna. 


‘TABLE III CLASS I-C PRIORITIES 
ountry 
Channel Station having I-C 
Kke/ 8s Priorities 










Habana 

Ciudad Trujillo 
S. Clara, L.V. 
Habana 

Habana 


TABLE IV CLASS I-D PRIORITIES 


ountry 
Channel Station . having I-D 
ke/s Priorities 


8. Clara, L.V. 
Habana 
Habana 
Holguin, Ote. 






Camaguey, Cam. 
Habana 
Habana 
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APPENDIX B 
PROTECTION RULES FOR CO-CHANNEL BROADCASTING STATIONS 





General Rules for protection from objectionable co-channel interference. 
(Special provisions, if anys are contained in Tables I, II, III and IV of 
Appendix A and in Annex 3. 


A. General Table 


Boundary or Signal 
intensity contour at Permissible 
which interfering signal interfering 
is determined (1) signal 


Night Day 


Boundary of Country 5 uV/m 25 uV/n 
having priority (3) 


100 uV/m 500 uV/m 5 uV/m 25 uV/m 
50% sky wave 
contour 
Clear of | 200 uV/m Boundary of 10 uV/m 25 uV/m 
Regional Country having 
priority 
Clear or | 500 uV/m Boundary of 25 uV/m 50 uV/m 
Regional Country having 
priority 


Clear 500 uV/m 4) (5) 25 uV/m (4) (5) 
(5) (5) 


Regional | 500 uV/m (4) 25 uV/m (4) 
Regional | 500 uV/m (7) 25 uV/m (7) 
Local 500 uV/m (6) 25 uV/m (6) 





Notes: 


(1) No broadcasting station need be protected from interference at any 
point outside the boundary of the country in which such broadcasting 
station is located. 


(2) 10% sky wave field intensity. 


(3) In addition to the requirement concerning the permissible interfer- 
ing signal within the boundary of the country having Class I-A pri- 
ority, no Class II station in another country is to be assigned for 
night-time operation within 650 miles of said boundary. 
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(4) The permissible interfering signal to Class II or Class III stations 
is based on the existing interference level from 811 co-channel sta- 
tions in accordance with Appendix G, Paragraph 3. However, no inter- 
fering signal will be considered objectionable if the resulting RSS 
10% sky wave signal interference, calculated in accordance with the 
rule contained in Appendix G, is not greater than 125 uV/m. 


(5) Class II stations are not protected from Class I-A stations on the 
same channel, except as may otherwise be established in Annex 3. 


(6) Class IV stations on local channels are protected from sky wave inter- 
ference at night only by means of the required day-time separation, and 
the limitation of the maximum power. 


(7) The permissible interfering signal to Class IV stations on regional 
channels is based on the existing interference level from all co-channel 
stations in accordance with Appendix G, Section 3. However, no inter- 
fering signal will be considered objectionable if the resulting RSS 
10% sky wave signal interference, calculated in accordance with the 
rule contained in Appendix G, is not greater than 200 uV/m. 


B. Stations Near Boundaries 


Where the signal intensity contour at which the permissible interfer- 
ing signal is determined extends beyond the boundary of the country in which 
the broadcasting station is located, that section of the boundary within the 
said contour shall be considered as the location of the said contour. 


Cc. Separate Determination of Interferences 


In the case of day-time ground wave interference to all classes of 
broadcasting stations and in the case of night-time sky wave interference 
to Class I stations, the permissible interference specified applies separ- 
ately to each interfering signal, and the presence of interference from 
existing broadcasting stations in excess of the amount specified will not 
reduce the requirements for limitation of interference from proposed assign- 
ments in other countries. 
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APPENDIX C 


PROTECTION RULES FOR ADJACENT CHANNEL 
BROADCASTING STATIONS 


1. Permissible interference to a desired ground wave signal produced by 
the interfering ground wave signal of a broacasting station in another 
country is determined at the 500 uV/m ground wave contour (or at that 
section of the boundary of the country where the signal exceeds 500 uV/m) 
on the basis of the following ratios: 


Channel separation Ratio of desired ground wave signal 
between stations to interfering ground wave signal 
10 ke/s : 2:31 
20 ke/s 1:30 


2. Ordinarily adjacent channel sky wave interference is not considered. 
However, if any Contracting Government contemplates changes which 
would increase substantially the adjacent channel sky wave interference 
in the country of another Contracting Government, such proposed changes 
shall be the subject of bilateral negotiations between the Contracting 
Governments concerned, before the changes are implemented. 


3. For the international application of this Agreement, no broadcasting 
station will be assigned for operation with less than 40 ke/s separation 
from a broadcasting station in another country if the areas enclosed by 
the 25 mV/m ground wave contours of the two broadcasting stations overlap. 
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APPENDIX D 


STANDARDS OF GOOD ENGINEERING PRACTICE 





The Contracting Governments agree unanimously that texts for standards 
of good engineering practice covering the subjects listed immediately fol- 
lowing this paragraph, and such others as may be required and which are not 
included in other parts of this Agreement, should be formulated and adopted 
for inclusion in this Appendix D and they agree to take steps promptly to 
formulate and adopt such standards in accordance with the provisions of this 
Agreement, particularly Part III, Section B and Section E of this Annex. 


1. determination of distances from broadcasting stations to their 
ground wave contours by field intensity measurements; 


2. determination of ground conductivity by field intensity measure- 
ments; 


3. determination of the presence and degree or absence, of objection- 
able interference by field intensity measurements or recordings. 
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APPENDIX E 


10% AND 50% SKY WAVE CURVES 


Sky Wave Range for Frequencies 
540_kce/s_ to 1600 ke/s 


Explanatory Introduction 


The curves in this Appendix E, entitled 10% and 50% Sky Wave Curves 
are based on a statistical analysis of a limited number of field intensity 
measurements made over a 3 month period during the spring of 1935. Field 
intensity values of sky wave signals were recorded over transmission paths 
varying from 100 to 2500 miles from clear channel stations operating with 
omnidirectional antennas and powers ranging from 10 to 50 kW, The analysis 
of the recorded data that resulted in the graphs shown was such that, in the 
use of the curves, no weight can be given to such factors as frequency, lati- 
tude effect, directional effects (i.e. north-south, east-west, etc.), season- 
al and annual sun spot variation, possibility of more than one reflection 
and other factors affecting sky wave propagation not specifically referre 
to in the instructions for their use, 


In view of the above, it is recognized that the quantitative values of 
sky wave signal indicated by the graphs are approximations and in general 
are not expected to agree closely with results which may be obtained by 
Pier paras bs of signals of individual stations over specific paths and pe- 
Tiods of time. 


Nevertheless, these graphs have the virtue of having provided a satis- 
factory basis for international rules and standards governing the allocation 
of broadcasting stations over an extensive period of time. The assignments 
made under these rules have been carefully evaluated in the light of the con- 
siderably extended fund of information and knowledge concerning sky wave pro- 
pagation characteristics now available, and, while it 1s possible to predict 
with much more accuracy the results that may be expected interms of service 
and interference, these results do not indicate a need for sweeping changes 
in the allocation rules and standards. On the contrary, sweeping changes are 
undesirable. The sky wave graphs and the allocation rules and standards have 
been found to produce, in general, an acceptable and desirable result and 
are, therefore, to continue in effect for purposes of international alloca- 
tion of broadcasting stations as contemplated in this Agreement 
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APPENDIX F 
ANGLES a DEPARTURE 
TRANSMISSION RANGE 


(@)- For Use in Gomputing 50% Signols 
@ and @)~For Use in Computing 10% Signals 
? 


in Accordance With Appendix 
Section 3 
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APPENDIX G 


METHODS OF CALCULATION OF GROUND WAVE 
AND SKY WAVE SIGNALS AND INTERFERENCE 


Antenna Performance 


For the purpose of notification and for calculating the presence 
and degree of objectionable interference, in the absence of actual 
measurements or other more precise information indicating higher radia- 
tion values, broadcasting stations of the several classes using omni- 
directional antennas shall be assumed to produce a minimum radiated un- 
attenuated field, for one kilowatt of input power to the antenna as 
follows: 


Class of At one 
Broadcasting Station : Statute Mile 
I 225 mV/n 
II and III 175 m¥/m 
Iv 150 mV/m 


In considering the performance of an antenna for the purpose of 
calculating the presence and degree of objectionable interference, due 
cognizance shall be taken of the pattern of the horizontal radiation for 
day-time operation and of the patterns of the horizontal and vertical 
radiations for night-time operation in the pertinent directions. 


Calculation of Ground Wave Signal Intensit 

Determination of Distances from Broadcastin 

Stations to their Field Intensity Contours 

(a) The distances from a broadcasting station in actual operation to 
its ground wave contours may be determined by measurement. These 
measurements must be made in accordance with the standards of good 
engineering practice adopted by the Contracting Governments. In 
case of. proposed operation, these distances may be calculated by 
use of the 20 graphs of Appendix I. These graphs are based upon an 
unattenuated field intensity of 100 mV/m at one mile and indicate 
the attenuated field intensities to be expected at varying distances 


from the transmitter for all frequencies in the broadcasting band 
and for ground conductivities from 1 to 5000 x 10-1 e.m.u. 


(b) The conductivity of a given terrain should be determined, where 
feasible, by measurements of broadcast signals traversing the ter- 
rain, in accordance with the standards of good engineering practice 
adopted by the Contracting Governments. In other cases, conductivi- 
ty values may be taken from the map of ground conductivities in 
Appendix H. This map shows the conductivity values throughout the 
populated areas of the North American Region by general areas of 
reasonably uniform conductivity. In areas of limited size, or over 
a particular path, the conductivity may vary widely from the value 
given. 


(c) Where several values of conductivity are presumed to occur along a 
single propagation path, an acceptable estimate of the distance to 
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a given contour may be made by using the "Equivalent Distance" 
method in conjunction with the graphs in Appendix I. This method 
assumes that a radio wave traversing a non-homogeneous path will 
follow for each homogeneous interval a curve for a homogeneous earth 
of that conductivity but that, on passing from one homogeneous in- 
terval to another, the effective distance from the transmitter will 
change abruptly to a value which will maintain continuity in the 
field intensity. For example, suppose the non-homogeneous path is 
made up of the following: 


of 
1 -14 


) 
nN 
°o 
tal 
= 
° 


e.m.U. 
from 0 to 20 miles 


of 
2=5x 10724 e.m.u. 
from 20 to 50 miles 


8 x 10-1* e.m.u. 
from 50 to 70 miles 


Assuming 100 mV/m unattenuated field intensity at 1 mile on a fre- 
quency of 1000 kc/s, let it be required to find first, the 0.5 mV/m 
contour, and second, the field intensity at 70 miles from the trans- 
mitter. 


There are various ways in which the details of the computation may 
be carried out. The attached sketches illustrate the graphical 
construction of a composite propagation curve using, in this in- 
stance, a loglinear representation. 


With respect to the 0.5 mV/m contour: From the curves for a homo- 
geneous earth, the field intensity at 20 miles with a conductivity 
of 20 is 3.25 mV/m. On conductivity 5, the field intensity of 3.25 
mV/m is produced at 11.4 miles. Thus, the equivalent distance from 
the antenna at which the conductivity becomes 5 is 11,4 miles or 

8.6 miles less than the actual distance. Following the 5 curve, the 
field intensity of 0.5 mV/m is found at 27.8 miles equivalent dis- 
tance; so the actual distance to the 0.5 mV/m contour is 

27.8 + 8.6 = 36.4 miles. 


With respect to the field intensity at 70 miles from the transmitter; 
the 5 curve is followed for 30 miles to 41.4 miles. The field in- 
tensity at this point is 0.195 mV/m. This field intensity is pro- 
duced on the 8 curve at 54.5 miles equivalent distance, or 4,5 miles 
farther than the actual distance. The field intensity at 70 miles 
will be found on the 8 curve at an equivalent distance of 74.5 
miles. This value is 0,092 mV/m. 


3. C. on of Sky Wave S 


(a) Genera) Description of Method 


(1) Appendix E, "10% and 50% Sky Wave Curves", shows the sky wave 
signal intensity as a function of distance from a transmitting 
antenna with a radiated field of 100 mV/m at the pertinent 
angle for the distance. The pertinent angle @ is the angle 
described by the curves of Appendix F. 
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(b) 


(c) 


(2) To determine the 50% field at any distance requires, there- 
fore, determination of the radiation at the pertinent angle 6, 
The pertinent angle © for 50% values is taken from curve 1 of 
Appendix F, The ratio of the value of radiated field at that 
value of angle 6, to 100 mV/m then is used as the multiplying 
factor for the value of the field read from the 50% curve of 
Appendix E, 


(3) Curves 2 and 3 of Appendix F are used in connection with the 
determination of the 10% sky wave signal and describe the 
limits of the pertinent angle for this 10% field. The ra- 
diation within these pertinent angles is determined and the 
highest value indicated is used in computing interference. 


(4) Sky wave interference to a broadcasting station from broad- 
casting stations in synchronous operation shall be calculated 
as if the synchronous stations were in independent operation 


Sky Wave terference to Ground W 2 


(1) For broadcasting stations on the same channel, sky wave inter- 
ference to ground wave service is based on a minimum ratio of 
20 to 1 desired to undesired field intensity. Thus, the un- 
desired 10% sky wave field multiplied by 20 will give the limi- 
tation to the desired signal. To determine the 10% field at 
any distance requires, therefore, determination of the maximum 
radiation within the limits of the pertinent angles. The ratio 
of the value of this maximum radiated field, to 100 mV/m is 
used as the multiplying factor for the value of the field read 
from the 10% curve of Appendix E, 


(2) The interference from two or more 10% sky wave signals to a 
desired ground wave signal is taken to be the root sum square 
(RSS) value of such interfering field. intensities. Calculation 
is accomplished by considering the signals in order of de- 
creasing magnitude, adding the squares of the values and ex- 
tracting the square root of the sum, excluding those signals 
which are less than 50% of the RSS value of the higher signals 
already included. The RSS value will not be considered to be 
increased when a new interfering signal is added which is less 
than 50% of the RSS value of interference from existing 
stations and which is, at the same time, less than the smallest 
signal included in the RSS value of interference from existing 
stations. 


Sky Wave Interference to Sky Wave Service (Single Signal Rule) 


Each interfering sky wave signal is considered without refer- 
ence to other existing interfering signals. If because of a pre- 
vious assignment, one interfering signal at a point on the pertinent 
geographic or 50% sky wave signal intensity contour is in excess of 
the prescribed value, interfering signals from other countries are 
nevertheless required to remain below the maximum value prescribed 
in Appendix B, 
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APPENDIX G- FIGURE 1 


GROUNOWAVE CURVES PERTAINING TO THE EXAMPLE IN 
G 2 (a) 3, THE SOLID PORTIONS BEING THE PARTICULAR 
PORTIONS THAT PERTAIN TO THE PROBLEM 
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APPENDIX G — FIGURE 2 


THE COMPOSITE PROPAGATION CURVE PERTAINING TO THE 
EXAMPLE IN G2(a)3. THIS CURVE IS GONSTRUCTED BY 
THE TRANSLATION , PARALLEL TO THE D- AXIS, OF THE 

PERTINENT PORTIONS OF THE GURVES OF FIGURE 1 
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DA-2 


DA-N 


APPENDIX K 
ABBREVIATIONS 


kilocycles per second 

watts 

kilowatts 

unlimited time (day and night) 

day-time only 

night-time only 

shared hours of operation with other co-channel 
broadcasting stations when used in connection with 
the operating hours of a broadcasting station 
specified hours of operation 

omnidirectional or non-directional 

present operation 

millivolts per meter 

microvolts per meter 

frequency 

angle above horizon 

maximum expected operating value 

root sum square 

synchronous operation 

directional antenna: the digit indicates same 
pattern but not necessarily the same power day 
and night. 

directional antenna: the digit indicates dif- 
ferent patterns day and night, with either the 
same or different power day and night. 
directional antennas the "N" indicates directional 
antenna used for night-time operation only; omni- 


directional day. 


directional antenna: the "D" indicates directional 
antenna used for day-time operation only. 


electro-magnetic unit 


conductivity 


see assignment on 
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FINAL PROTOCOL 


To the 
North American Regional Broadcasting Agreement 
Washington, D. C., 1950 


At the time of signing the North American Regional Broadcasting Agree- 
ment, Washington, D: C., (1950), the undersigned Plenipotentiaries take note 
of the following reservations; 


For Cubas 


The Delegation of Cuba, considering that this Ageement provides tech- 
nical formulae which offer appropriate protection at the boundary of the 
country for which there is a recognized priority for Class I-A broadcasting 
stations, declares on signing this Agreement that it makes formal reservation 
and does not accept any obligation with reference to the provision of Note 
(3), Appendix B, Annex 2 which contains the so-called "650 mile rule". 


For Dominican Republic: 


The Delegation of the Dominican Republic, in accepting the "650 mile 
rule" established in Note (3), Appendix B, Annex 2, declares that it under- 
takes no obligation in regard to the application of said rule in respect to 
Class I-A stations which, in accordance with the provisions set forth in the 
Note of Appendix A, of said Annex 2, may be situated in Puerto Rico or the 
Virgin Islands. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed this 
Final Protocol of Signature in the English, Spanish and French languages, in 
a single copy which shall be deposited in the archives of the Government of 
Canada. The texts in each language shall be equally valid. An authentic 
copy thereof shall be forwarded by the Government of Canada to the Government 
of each country in the North American Region, to the Secretary General of the 
International Telecommunication Union and to the Agency performing the noti- 
fication exchange function. 


DONE at Washington, D. C., this fifteenth day of November, 1950. 


(The signatures following the Final Protocol are the same as 
those which follow the Agreement.) 
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RESOLUTIONS AND RECOMMENDATIONS 


RESOLUTION 


Concerning Conflicts Relating to Initial and 
Supplementary Broadcasting Station Assignment List 





The Third North American Regional Broadcasting Conference, 


Considering: 


&. that certain objections may arise based on the additional information 
supplied with respect to the Initial Broadcasting Station Assignment List 
in accordance with Part III, Section F, paragraph 5 of the North American 
Regional Broadcasting Agreement, Washington, D. C., (1950), or with res- 
pect to the information supplied concerning the Supplementary Broadcast- 
ing Station Assignment List in accordance with Part III, Section F, para- 
graph 6 of said Agreement; and 


b. that the prompt and amicable resolution of such objections is important 
to the effective implementation of said Agreement; 


Resolves: 


that the Signatory Governments shall cooperate, as soon as the existence 
of such objections is known, to resolve such conflicts to the end that 
there may be no delay in the execution of said Agreement. 





RESOLUTION 


Concerning the Time and Place of the Next 
Plenipotentiary and Administrative Conferences 


The Third North American Regional Broadcasting Conference, 


Considering: 


a. that Section A of Part III of the North American Regional Broadcasting 
Agreement, Washington, D. C., (1950) requires that (1) the time and place 
for the next Plenipotentiary Conference are to be fixed by agreement of a 
majority of the Governments of the countries of the North American Region 
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and (2) the times and places of Administrative Conferences are to be 
fixed by agreement of a majority of the Contracting Governments; and 


be. that these matters have not been decided at this Conference; 


Resolves: 


de that suggestions for convening conferences, to which the said Agreement 
refers, may be addressed to the depository Government; and 


26 that the depository Government is requested to take steps, taking into 
account the provisions of Section A, Part I of Annex 1, to ascertain and 
to inform the Governments concerned of: (a) the decision of the majority 
of the Governments of the countries of the North American Region as to 
the time and place to be fixed for the next Plenipotentiary Conference, 
(b) the decision of the majority of the Contracting Governments as to the 
time and place to be fixed for the next Administrative Conference and (c) 
the decision of the Contracting Governments as to the times and places to 
be fixed for subsequent Administrative Conferences in the event decisions 
with respect to such subsequent Administrative Conferences may not have 
been made at appropriate Conferences. 


RECOMMENDATION 


Concerning Studies of Separation 


Between Carrier Frequencies 


The Third North American Regional Broadcasting Conference, 


Considering: 


Be that it 1s becoming increasingly difficult to satisfy the expanding 
ee requirements of the countries in the North American Region; 
an 


De that the allocation to broadcasting in the band of medium frequencies was 
increased by the International Radio Conference of Atlantic City (1947) 
and that further increase may be most difficult to obtain; 


Recommends: 


1. that, notwithstanding the assignment of carrier frequencies on the basis 
of 10 ke/s separation, agreed to by this Conference, the countries of the 
North American Region give serious consideration to the advisability of 
putting into practice a reduction of the 10 kc/s separation between the 
carrier frequencies of broadcasting stations; 


26 that studies undertaken in this regard be made available not later than 
the next Plenipotentiary Conference. 
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RECOMMENDATION 


Concerning Standards of Good Engineering Practice 


The Third North American Regional Broadcasting Conference, 


Gonsidering: 


a. the provisions of Appendix D of Annex 2 to the North American Regional 
Broadcasting Agreement, Washington, D. C., (1950), concerning the for- 
mulation and adoption of Standards of Good Engineering Practice; and 


be that it is important that such standards be formulated and adopted as 
promptly as may be practicable; 


Recommends: 


that the Governments of the Countries in the North American Region prompt- 
ly designate technicians to prepare texts containing such standards for 
consideration by such Governments in accordance with the provisions of the 
said Agreement. 


necaaiar’ conforme et complire 
de l‘Accord 
Ace, haw rink fag WA 
Pour le Sous-Secrétaire aca 
aux Affaires extérieures, 


for External Affairs 





1 Page 490 in this print. 
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ERRATA 
These corrections apply only to the English text. [*] 
Page 10. [429] Part III, Section G. Third line. Substitute “another” for “any 
other”. 
Page 14. [433] Annex 1, Part I, Section C, paragraph 2. Second line. “At- 
taches” should read ‘‘Attachés”. 
Page 17. [436] Annex 1, Part I, Section E, sub-paragraph 7(b). First line. 
Credential Committee should read Credentials Committee. 
Page 23. [442] Annex 2, Section C, sub-paragraph 1(b). Sixth line. Insert 
comma after “station”. 
Page 23. [442] Annex 2, Section C, paragraph 2. Sixth line. ‘“Intensivy” should 
read “intensity”. 
Page 25.[444] Annex 2, Section BH, paragraph 1. Second line from top. ‘“sutua- 
tion” should read “situation”. 
Page 30. [449] Appendix B, General Table. Third item in second column. 
“Clear of regional” should read “Clear or regional’. 
Page 38. [452] Appendix D. Seventh line. After “Section B and” insert “Annex 
2,”. After “Section E” delete “of this Annex”. 


Page 68. [486] Final Protocol. Under the heading “For Cuba”. First line. 
“Ageement” should read “Agreement”. 


*Page references as in the certified copy. Bracketed numbers are pages 
herein. 
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CONVENIO 


REGIONAL NORTEAMERICANO DE RADIODIFUSION 


PROTOCOLO FINAL DEL CONVENIO 


RESOLUCIONES y RECOMENDACIONES 


Washington, D. C., 1950 
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CONVENIO REGICNAL NORTEAMERICANO 





DE _RADIODIFUSION 





celebrado entre los Gobiernos de los siguientes pafses: 


Canad& 


Cuba 

Repiiblica Dominicana 

Reino Unido de la Gran Bretafia e 
Irlanda del Norte para los Territorios 
en la Regién Norteamericana 
(Islas Bahamas y Jamaica) 

Estados Unidos de América 


Los abajo firmantes, Plenipotenciarios de los Gobiernos de los pafses arriba 


mencionados, habiéndose reunido en Conferencia Plenipotenciaria en Montreal 
(Quebec), Canad, y en Washington, D.C,, Estados Unidos de América, han celebrado 
el siguiente Convenio: 


1. 


2. 


PARTE I 
OBJETO Y ALCANCE DEL CONVENIO 


Objeto d venti 


Este Convenio tiene por Objeto establecer principios justos y equitativos 
que rijan el uso comin de la banda de radiodifusién en 1a Regién Norteameri- 
cana y regular dicho uso a fin de que cada pafs de la Regién la utilice téc- 
nicamente de la manera més efectiva y con el m{nimo de interferencia entre 
las estaciones de radiodifusién. 


Regi Nor r 


Para los efectos de este Convenio, la Regién Norteamericana consta de los 
siguientes paises: Islas Bahamas y Jamaica, Canadd, Cuba, Reptiblica Domini- 
cana, Hait{, México y los Estados Unidos de América (incluyendo Alaska, 
Puerto Rico y las Islas Virgenes). 


Gobierno Contratante 


.Para los efectos de este Convenio, el término "Gobierno Contratante" sig- 
nifica un Gobierno de un pafs de la Regién Norteamericana que haya firmado y 
ratificado este Convenio, o que se haya adherido al mismo. 


Banda de Radiodifusién 


Para los efectos de este Convenio, el término "banda de radiodifusién" 
significa la banda de frecuencias medias, como se define en el Reglamento de 
Radiodifusién contenido en el Anexo 2. 
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5. 


7° 


Derechos Soberanos de los Pafses 


Sin dejar de reconocer plenamente el derecho soberano de cada pafs en el 
campo de la radiodifusién, los Gobiernos Contratantes reconocen asimismo que, 
mientras los adelantos técnicos no lleguen a un grado que permita eliminar 
la interferencia de radio de cardcter internacional, es necesario un acuerdo 
regional entre ellos, a fin de estimular y mantener la normalizacién y redu- 
cir al mfnimo la interferencia. 


Cargcter Regional del Convenio 


Este Convenio es un acuerdo regional de los comprendidos en el Artfculo 
41 del Convenio Internacional de Telecomunicaciones, Atlantic City (1947), y 
en el Artfculo 29 del Convenio Interamericano de Radiocomunicaciones, La 
Habana (1937). De acuerdo con estos artfculos, cada una de las disposicio- 
nes del presente Convenio queda sujeta a las disposiciones de los referidos 
Convenios y a las del Reglamento de Radiocomunicaciones anexo al Convenio 
Internacional de Telecomunicaciones. 


Anexos a este Convyenio 


Completan y forman parte integrante de este Convenio los siguientes 
Anexos: 


(a) el Reglamento General contenido en el Anexo 1, 


(b) e1 Reglamento de Radiodifusién junto con los Apéndices con- 
tenidos en el Anexo 2, y 


(c) la Lista Inicial de Asignaciones de Estaciones de radiodifu- 
sién contenida en el Anexo 3. 


TE II 
DEF INICIONES 


Para los efectos de este Convenio: 


1. 


2. 


Estacién de Radiodifusién 


_ El término "estacién de radiodifusién" significa una estacién autorizada 
para funcionar en la banda de radiodifusién, cuyas transmisiones estén desti- 
nadas a ser recibidas directamente por el ptblico en general. 


Canal de Radiodifusién 


El término "canal de radiodifusién" significa la banda de frecuencias 
ocupada por la onda portadora y dos bandas laterales de una sefial de una 
estacién de radiodifusién, con la frecuencia portadora al centro. Cada 
canal de radiodifusién se designar& por la frecuencla portadora que se le 
asigne,. 
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3. 


_TIAS 


Interferencia Objetable 


El termino “interferencia objetable" esepitica interferencia a las sefa- 


les de yna estacion de radiodifusioOp en un pai S causada por las gefiales de 
una o mas estaciones de radiodifusion situada en otro u otros paises, cuamio 
dicha interferencia exceda de lo permitido en este Convenio, 


Sefal de Onda Terrestre 


El término "sefial de onda terrestre" significa la sefial radiada que se 
propare cerca de la superficie de la tierra y que no ha sido reflejada de la 
onosfera, 


Sefhal de Cnda Reflejada 


El término "senal de onda reflejada" significa la sefial radiada que ha 
sido reflejada de la iondsfera. 


Estaciones de Radiodifusion Existentes 


El término "estaciones de radiodifusion existentes" significa todas las 
estaciones de radiodifusién cuyas asignaciones se relacionen en la Lista Ini- 
cial de Asignaciones de Estaciones de Radiodifusion contenida en el Anexo 3; 
en la fecha de la firma de este Conyenio; o en cualquier otra fecha poste- 
rior, las estaciones de radiodifusion enumeradas en dicha Lista, tal como hu- 
biere sido alterada por adiciones, cambios o supresiones en las asignaciones 
de estaciones de radiodifusion, efectuados conforme a los terminos de este 
Convenio,. 


Canal Despejado 


El término "canal despejado" significa un canal de radiodifusion al cual 
se han asignado principalmente una o mas estaciones de la Clase I, protegidas 
contra interferencia para que puedan prestar servicio de radiodifusion sobre 
areas extensas por medio de sefales de onda reflejada asi como de sefales de 
onda terrestre. és designan como canales despejados de radiodifusion los si- 
guientes: 540, 640, 650, 660, 670, 680, oo” 700, go! 720, 730, a3 set 


760, 770, 780, 800, 810, 820,830, 840 860 880,890, 
990, 1008, 1010, 1620, 1030, 1040; poebs 4 Jo80 1870, “1080,” 1090; Tod hs 
1126 138, 1148, 168, 1175, 1183, 1194, 71308, 1216, 1226, 1508, 1516, “1528, 


1530, 1 1550, 1560, 1570, 1580" wejee 


Canal Regional 


El término "canal regional" significa un canal de radiodifusion al cual 
se han asignado varias estaciones de radiodifusion protegidas contra inter- 
ferencia para que puedan prestar servicio de radiodifusion sobre Areas consi- 
derables, por medio de sefales de onda terrestre y al cual no se protege ge- 
neralmente contra la interferencia en el servicio obtenjdo por medio de sefa- 
les de onda reflejada, excepto en los casos especificamente previstos en los 
Cuadros III y IV del ,Apendice Adel Anexo 2. Se designan como canales regio- 
nales de radiodifusion los siguientes: 550, 560, 570 ee ae 5905 goes 610, 


620, 630, 790, 910, 920, 930, 950, 960, 970 980 1156 0 1270 
1286, 1240, 1300, 4310, 71320, 1330, 1350, 1360, 1370, 1380. ie “tu107 1u20, 
1430, 1440; 1460, 1 70; 1 0; 1590, i 00 Gis 


Canal Local 


El termino "canal local" significa un canal de radiodifusion al cual se 
han asignado muchas estaciones de radiodifusion protegidas contra inter- 
ferencia para que puedan prestar servicio de radiodifusion sobre areas limita- 
das, por medio de sefales de onda terrestre y al cual no se protege contra 
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interferencia en el servicio obtenido por medio de sefhales de onda refleja- 
da. Se designan como canales locales de radiodifusion los siguientes: 1230, 
1240, 1340, 1400, 1450, 1490 ke/s. 


PARTE IIT 


PROCEDIMIENTOS 


A. Conferencias 
1. Clases de Conferencias 


A los efectos de este Convenio podran celebrarse dos clases de con- 
ferencias: (a) Plenipotenciarias, y (b) Administrativas. 


2. Conferencias Plenipotenciarias 


(a) La préxima Conferencia Plenipotenciaria debera reunirse no después 
. de los cuatro afios siguientes a la fecha en que entre en vigor este 
Convenio, en el lugar y en la fecha que se fije por acuerdo de la 
mayoria de los Gobiernos de los paises de la Region Norteamericana, 
Sin embargo, la fecha de la proxima Conferencia Plenipotenciaria 


poora Bopppner ces y la sede que se fije cambiarse, por acuerdo de 
a mayoria de dichos Gobiernos. 


(b) Una Conferencia Plenipotenciaria podra revisar este Convenio. 
3. Conferencias Administrativas 


(a) Una Conferencia Administrativa debera reunirse, por lo menos, una 
vez antes de la celebracion de la proxima Conferencia Plenipoten- 
ciaria, en la fecha lugar que se fijen por acuerdo de la mayopia 
de los Gobiernos Contratantes; y las subsiguientes, se celebraran 
en las fechas y lugares que del mismo modo se fijen. La sede y fe- 
cha podran alterarse por acuerdo de la mayoria de los Gobiernos 
Contratantes. 


(b) Una Conferencia Administrativa, dentro de los términos del presente 
Convenio podra: 


(1) Revisar el Anexo 2. Sin embargo, el Apéndice A de dicho Anexo, 
que debe ser aceptado por todos los Gobiernos Contratantes, 
solamente podra ser revisado en una Conferencia Plenipotencia- 
ria, a menos que los Gobiernos Contratantes acuerden por una- 
nimidad que dicha revision se efectte en una Conferencia 
Administrativa. 


A: 
(2) Tratar los asuntos de naturaleza administrativa, u otros asun- 
tos en concordancia con las directivas emanadas de una Confe- 
rencia Plenipotenciaria. 


4, Fecha y Lugar de las Conferencias, Invitacioén y 
Circulacion de Propuestas 


(a) Dentro de las limitaciones de este cevents) el Gobierno del pais 


sede de una Conferencia fijara la fecha y el lugar definitivos en 
que esta haya de celebrarse. 2 
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(b) La invjtacion a las conferencias y la circulacioén de las propuestas 
se hara de acuerdo con las disposiciones del Anexo l. 


of Reglamento Interno de las Conferencias 


Cada conferencia se regira por el Reglamento Interno contenido en el 
Anexo 1 con aquellas modificaciones que estime necesarias para sus pro- 
pias sesiones,. 


B. Revision de los Asuntos Técnicos del Reglamento de Radiodifusion 


Ademas de los progedimientos prey esos anteriormente para revisar,el Ane- 
xo 2, dicho Anexo podra ser revisado, en lo que se refiere a asuntos tecnicos 
y norpas de buena practica de ingenieria, por medio de un suplemepto preparado 
por tecnicos nombrados per los Gobiernos Contratantes, que sea unanimemente 
aprobado por dichos Gobiernos., Para ello podran seguirse los procedimientos 
que mas adelante se establecen en el parrafo 2 de la Seccion E del Anexo 2. 


C. Cooperacién de los Gobiernos en e] Trabajo de Investigacion e Intercambio de 
informacion 


Los Gobiernos Contratantes se Comprome tas a compilar informaci6én debida- 
mente comprobada, realizar estudios sobre la misma, e intercambiar informacion 
ue facilite a alchos gobiernos el cumplimiento de las disposiciones tecnicas 

e este Convenio, 


D. Derechos y Obligaciones Respecto de las Estaciones de Radiodifusioén Existentes 


Con relacién a las estaciones de radiodifusién existentes, cada Gobierno 
Contratante, tendra los dereghos y obligaciones que les £48 este Convenio y, 
especialmente, la preservacion de las prioridades y la proteccion contra in- 
terferencia, que en el migmo se establece. Al hacer asignaciones de nuevas 
estaciones de radiodifusion, o cambios o ae tc etes de asignaciones de las 
estaciones de radiodifusion existentes, o al funcionamiento de estas, cada Go- 
pierno Contratante se atendra a lo que se dispone en este Convenio, 


E. Ausencia de Interferencia 






Ls La presencia, el grado o la ausencia de interferencia objetable en el 
mismo canal o canales de radiodifusion adyacentes, se determinara por uno 
de los metodos siguientes: 


(a) refiriéndose a las curvas de propagacion de los Apendices E e I del 
Anexo 2, o 


(b) mediante las practicas de mediciones o registros de la intensidad de 
campo. 


2. Las mediciones de intensidad de campo, o los registros, se haran con apa- 
ratos reciprocamente aceptables y debldamente calibrados, por tecnicos 
designados por jos Gobiernos interesados. Tales mediciones de intensidad 
de campo se haran en la forma y por los periodos de tiempo que hayan acor~ 
dado los Gobiernos interesados. Los Gobiernos Contratantes facilitaran 
la practica de las mediciones, requiriendo de las estaciones de radiodi-~ 
fusion afectadas que suspendan sus transmisiones 0 que las efectten en la 
forma en que dichos Gobiernos lo estimen necesario. 
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F. Notificaciones 


1. Ejercicio de la Funcioén de Intercambio de Notificaciones 


Las notificaciones relativas a las asignaciones de estaciones de ra~ 
diodifusion, sus cambios y supresiones, las objeciones a las mismas y 
otras, comunicaciones que se hagan en cumplimiento de lo dispuesto en esta 
Seccion F, deberan enviarse, pete su jntercambio, a la Organizacion o al 
Gobierno que, de acuerdo con la Seccion F del Anexo 2, eJerza la funcion 
de intercamblo de notificaciones. 


2. Notificaciones de Asignaciones de Nuevas Estaciones Je Radiodifusion o 
Cambios en Asignaciones de Estaciones de Radiodifusion Existentes 


Al efectuar un Gobierno cualquier notificacién de asignacién de nue- 
va_estacion de radiodifusion o de un gambio de asignacion de estacion de 
radiodifusion existente, proporcionara la informacion basica que es esen- 
cial para constituir una notificacion. La informacion bagica sera acompa- 
fiada o seguiga, tan pronto como sea posible, pero en ningun caso despues 
de sesenta dias, por la informacion suplementaria. 


(a) Asignaciones de Nuevas Estaciones de Radiodifusion 


(1) Informacion Basica. La informacién basica consistiraé de lo si- 
guiente: frecuencia; clase de estacidn; ubicacién, con expresion 
de la ciudad, provincia o estado; potencia; tiempo de funciona- 
miento; indicacion de si se usara antena direccional, y el 


tiempo durante el cual sera utilizada (DA~1, DA-2, DA-N o DA-D) ; 
fecha aproximada en que comenzara su operacion, 


(2) Informacion Suplementaria. La informacioén suplementaria con- 
sistira de lo siguiente: sefial distintiva de llamada; situaci6én 
geografica del punto medio del sistema de antena en grados y 
minutos de latitud y longitud; y, 


(1) para un sistema de antena direccional, sus, dimensiones 
electricas y fisicas, el patron de radiacion horizontal , 
para el funcionamiento diurno y los patrones de radiacion 
horizontal y vertical para el funcionamiento nocturno (in- 
cluyendose los patrones verticales tnicamente para las di- 
recciones en las cuales se requiere proteger a estaciones 
de radiodifusion de otros paises); y, 


(i1) para las antenas omnidireccionales, sus dimensiones eléc- 
tricas y fisicas (incluyendo las del sistema de tierra, 
etc.)* y el campo no atenuado, horizontalmente radiado 
a una milla terrestre (o su equivalente internacional en 
kilometros), para un kilovatio de potencia de entrada a la 
antena, 


(b) Cambios en las Asignaciones de Estaciones de Radiodifusion 


1. Informacion Basicg. La informacion basica consistiraé de la na~ 
turaleza del cambio junto con la fecha aproximada en que sera 
efectivo y toda modificacidn de la informacion basica anterior- 
mente suministrada que sea necesaria para que se ajuste al 
cambio, 


* Se asume que las antenas omnidireccionales son torres aisladas, retenidas o 
autosoportadas, colocadas en la tierra con un sistema de radiales soterrados. 
Cuando el sistema de antenas se aparta de esto (por ejemplo: esta colocado en 
un edificio; es del tipo T o L invertida; es de alimentacion derivada; es 
seccionada o cargada en la parte superior), se suministraran detalles comple-~ 
tos, incluyendo dibujos, si es necesario para mayor claridad, 
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2. Informacion Suplementaria. La informacion suplementaria con- 
sistira de cUalquier modificacion de la informacion suplemen- 
taria previamente suministrada que sea necesaria para que se 
ajuste al cambio. 


3. Not cione e Supresi tac 
Radiodifusion 


Las notificaciones de supresiones de, asignaciones de estaciones de 
radiodifusion consistiran de la informacion, suficiente para identificar 
la asignacion de la estacion de radiodifusién suprimida, su sefial distin- 
tiva de llamada, ubicacion, frecuencia, potengia y la fecha en la cual 
haya cesado o en la que aproximadamente cesara en su funcionamiento. 


4, Notificaciones del Comienzo o Cese de Fyncionamiento vy de 1a Consumacidn 
de Camblos de Estaciones de Radiodifusion 


Deber& ser notificada la fecha exacta de] comienzo o del cese de, 
funcionamliento de una estacion de radiodifusion, o er la que se efectue 
el cambio de una estacion de radiodifusion, 


5. Lista Inicial de Asignaciones de Estaciones de Radiodifusion 


(a) La Lista Inicial de Asignaciones de Estaciones de Radiodifusi6n es 
la que aparece contenida en el Anexo 3, La lista enumera aquellas 
asignaciones de estaciones de radiodifusion que hasta el 28 de marzo 
de 1949 inclusive, hayan sido debidamente notificadas, de acuerdo 
con lo dispuesto en el Primer Convenio Regional Norteamericano de 
Radiodifusion y en el Convenio Interino Regional Norteamericano de 
Radiodifusion (Modus Vivendi), tal como se ha ampliado y,modificado 
con las nuevas asignaciones de estaciones de radiodifusion y los, 
cambios y supresiones de asignacion de estaciones de radiodifusion 
incorporados en dicho Anexo, El Anexo 3 contiene la siguiente in- 
formacion sobre las asignaciones que aparecen en el mismo: nombre 
del pais; frecuencia; sefial distintiva de llamada si ha sido asig- 
nada} clase de estacion; ubicacion con expression de la ciudad, pro- 
vincia o, estado; otencia, tiempo de funcionamiento; si utiliza o 
utilizara antena direccional; y, cuando corresponda, detalles de 
proteccion contra interferencias que se acuerda dar o recibir en 
cuanto a estaciones de otros paises. 


(b) Las asignaciones de muevas estaciones de radiodifusi6én y las asigna- 
ciones de cambios en estaciones de radiodifusion, junto con la in- 
formacién relativa a las mismas, incorporgda en ia Lista Inicial de 
Asignaciones de Estaciones de Radiodifusion en el Anexo 3, se esti- 
mara que han sido debidamente notificadas y aceptadas por los Gobler- 
nos Contratantes en la fecha de la firma de este Convenio, Las obje- 
ciones en cuanto a dichas asignaciones se limitaran a la informacion 
adicional requerida en relacion con ,dichas asignaciones y de acuerdo 
con el parrafo 5. (c) de esta Seccion F, 


(c) De ser posible, dentro de los sesenta dias siguientes a la fecha en 
que se firma este Convenio, o en cualquier otro tiempo ulterior, pe- 
ro en ningiin caso después de los treinta dias siguientes a la fecha 
de depdsito de sus respectivos instrumentos de ratificacion o de 
adhesion, los goblernos suministraran, con respecto a las asignaclo- 
nes de sus estaciones de radiodifusion contenidas en el Anexo 3, to- 
da la informacién basica y suplementaria especificada en el parrafo 
2 que antecede, que no haya sido incluida en dicho Anexo, © que no 
hubiese sido previamente suministrada en las notificaciones enviadas 
con antelacién a la fecha en que se firme este Convento. 


(4) De ser posible, dentro de los sesenta dias después de recibida la 
informacion adicional que fuere suministrada de acuerdo con el 
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6. 


7. 


(e) 


subparrafo (c) que antecede, pero en ningin caso después de los se- 
senta dias siguientes a la entrada en vigor de este Convenio, cual- 
quier Gobierno podra comunicar al que la haya suministrado, las 
objeciones que tuviera, por estimar que, en vista de dicha informa- 
cion adicional, el funcionamiento de una estacion de radiodifusi6n 
para la cual se haya hecho una asignacion en el Anexo 3, no se ajus- 
ta a las disposiciones pertinentes de este Convenio. 


No se podra exigir a ningin Gobierno que efecthe cambios en ninguna 
de las estaciones de radiodifusion tal como aparecen en la Lista 
Inicial de Asignaciones de Estaciones de Radiodifusi6n, completada 
con la informacion adicional, que se hubiere suministrado de acuerdo 
con el subparrafo (c) que antecede y,con respecto a la cual toda 
objecién haya sido resuelta, por razon de que produzca una interfe- 
rencia mayor de la especificada en el Anexo 2, excepto, y en la me-~ 
dida en que, tales cambios sean necesarios en dichas estaciones de 
radiodifusion, a fin de satisfacer los requerimientos contenidos en- 
las notas del *anexo 36 


Lista Suplementaria de Asignaciones de Estaciones Radiodifusion 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


La Lista Suplementaria de Asignaciones de Estaciones de Radiodifu- 
sion consistira de aquellas asignaciones de nuevas estaciones de ra- 
diodifusion, los cambios y las supresiones de asignaciones de esta- 
ciones de radiodifusion que hayan sido autorizadas por cada Gobierno 
Contratante durante el periodo comprendido entre la fecha de la fire 
ma de este Convenio y la fecha de su entrada en vigor, siempre que - 
se ajusten a los siguientes requisitos: 


(1) Que esas asignaciones de nuevas estaciones de radiodifusion, 
los cambios y las supresiones hayan sido debidamente notifica- 
dos a los Gobiernos de los otros paises, de la Region Norteame- 
ricana, conforme a lo previsto en los parrafos 1, 2 y 3 de esta 
Seccion F, y 


(2) Que esas agignaciones, los cambios y las supresiones se ajusten 
en sus demas aspectos a los teérminos pertinentes de este 
Convenio. 


El Gobierno de cualquier otro pais de la Region Norteamericana podra 
comunicar al Gobierno que hubiere hecho las notificaciones a que se 
refiere el precedente subparrafo (a) (1) de este parrafo, las obje- 
ciones que tuviere al respecto, de acuerdo con los terminos de este 
Convenio. Dichas objeciones no podran hacerse despues de los sesen- 
ta dias siguientes a la fecha de entrada en vigor de este Convenio. 
Sin embargo, se hara lo posible por comunicar dichas objeciones antes 
de la entrada en vigor de este Convenio, en la forma y dentro de los 
jimites de tiempo especificados mas adelante en relacion con obje- 
ciones a notificaciones subsiguientes. 


Dentro de los ciento veinte dias posteriores a la fecha de entrada 
en vigor de este Convenio, la Organizacion o el Gobierno que tenga 

a su cargo la funcion de intercambio de notificaciones confeccionara 
y distribuira a los gobiernos de todos los paises de la Region Nor- 
teamericana, una copia de la Lista Suplementaria de Asignaciones de 
Estaciones de Radiodifusion, acompanhada de la informacion que indi- 
que aquellas notificaciones de las Listas Inicial ,¥ Suplementaria de 
Asignaciones de Estaciones de Radiodifusi6n que aun estén sujetas a 
objeciones pendientes de resoluci6on. 


Notificaciones Subsiguientes 


Con posterioridad a la fecha de entrada en vigor de este Convenio, y 
durante todo el periodo de su vigencia, cada Gobierno Contratante 
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notificara a los otros Gobiernos Contratantes todas las asignaciones 
de nuevas estaciones de radiodifusion y todos los cambios y supre- 
siones en las asignaciones de, estaciones de radiodifusion existen- 
tes, de conformidad con los parrafos 1, 2 y 3 de esta Seccion F. 


(b) Para que una notificacién tenga validez, es necesario que la nueva 


estacion de radiodifusioOn o el cambio o supresion en ella propuesto 
este de acuerdo con este Convenio, 


(ce) Dentro del plazo de treinta dias a contar de la fecha en gue hubiere 
recibido una notificacion, cada Gobierno Contratante podra comunicar 
al que hubiere hecho dicha notificacion, las objeciones que tuviere 
al respecto, de conformidad con los terminos de este Convenio, 


(a) En los Casos en que la informacion suplementaria no se acompafie a la 
informacion perce y dicha informacion guplementaria sea recibida 
dentro del periodo especificado en el parrafo .2 de, esta Seccion F, 
el periodo durante el cual puede hacerse la objecion, se extendera 
a los treinta dias posteriores a la fecha de recibo de dicha infor- 
macion suplementaria. 


(e) Si dentro de los términos anteriormente sehalados un Gobierno Con- 
tratante no ha presentado objeciones contra una notificacion, se 
considerara que ha aceptado dicha notificacion. 


(f) La fecha de prioridad de una notificacion sera determinada por la 
fecha de recibo per la Organizacion o Gobierno aucarseae de la fun- 
cion de intercambio de notificaciones de la informacion basica que 
constituye la notificacion, siempre que la informacion suplementaria 
referente a dicha notificacion sea asimismo enviada dentro del pe- 
riodo especifjcado en el parrafo 2 de esta Seccion F, En caso de 
haber,dos o mas notificaciones procedentes de diferentes gobiernos, 
regira la prioridad de la fecha de recibo de las mismas por la Orga- 
nizacion o Gobierno que tenga a su cargo la funcion de intercambio 
de notificaciones, 


8. Cese del Efecto de la Notificacion 


(a) Las asignaciones de estaciones de radiodifusion en la Lista Inicial 
de Asignaciones de Estaciones de Radiodifusion, cesaran de tener, va- 
lidez, caso de que no se supla la informacion requerida por el pa- 
rrafo 5, (c) de esta Seccion F, dentro del término especificado y 
cesaran todos sus derechos con respecto a dicha asignacion, 


(b) Cualguier otra notificacién de asignacioén a una estacioén de radiodi- 
fusion mueva o del cambio de agignacion a una estacion de radiodifu- 
sion existente, dejaraé de surtir efecto si ze ha sido suministrada 
la informacion suplementaria dentro del periodo especificado en el 
parrafo 2 de esta Seccion F. 


(c) Cualquier notificacion, incluyendo las notificaciones contenidas en 
las Listas Ini¢ial,o Suplementaria de Estaciones de Radiodifusion, 
cuya informacion basica y suplementaria haya sido suministrada den-~ 
tro del, término especificado en este Conyenio en la forma prescrita 
en el parrafo 2 de esta Seccion F, dejara de surtir efecto si la nue- 
va estacion de radiodifusion no ha empezado realmente a funcionar o 
si_el cambio no se ha efectuado, dentro de un plazo de dos afios con- 
tado a partir de la fecha en que se recibio la informacion suplemen- 
taria, En casos especiales resultantes de circunstancias insolitas, 
el efecto de tal notificacion puede extenderse por periodos sucesi- 
vos de seis meses, despues de avisar a todos los Gobiernos Contratan- 
tes dentro del perfodo de vigencia de la notificacion en cuestion, 
Dicho aviso debe incluir el detalle de las circunstancias que el Go- 
bierno notificante aduzca para justificar dicha prorroga. 
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G. 


(d) Salvo que otra cosa se disponga especificamente en este Convenio, 
en cualquier momento pueden efectuarse cambios en potencia, carac- 
teristicas de antena, o,ubicacién de una estacion radiodifusora exis- 
tente, siempre que se dé proteccion:adecuada a las estaciones radio- 
difusoras existentes al momento del cambio, de acuerdo con las dis- 
posiciones del Apendice B del Anexo 2; pero, sin embargo, no sera 
obligatorio dar mayor protecci6n que aquella aprobada anteriormente, 
vigente inmediatamente antes del cambio. 


Cualquier notificacién de cambio en una estacioén radiodifusora exis- 
tente, que involucre un cambio de frecuencia, es en efecto una su- 
presjon de la asignacion precedente, (con la excepcion dispuesta, en 
el parrafo 8. (e) de gsta Seccion F, y la simultanea,notificacion 
de una nueva asignacion a la que solo se le reconocera,tal prioridad 
como la que resulta de Ja notificacion de una asignacion de nueva 
estacion de radiodifusion. 


(e) Cualquier notificacién de supresion de la asignacion de una estacion 
de radiodifusién existente se consideraraé como una dejacion por par- 
te del Gobierno notificante, de cualquier derecho que pudiere tener 
respecto a dicha asignacion, a@ menos que, simultaneamente con la no- 
tificacion de supresion, se haga la debida notificacién de la asig- 
nacion de una nueva estacion de radiodifusion, en la misma frecuen- 
cia, que, en efecto, sea una substitucion de la asignacion suprimi- 
da y no resulte de ella, para las estaciones de radiodifusion exis- 
tentes en otros paises, upa interferencia payor que la caugada an- 
perce nenne por la estacion de radiodifusion cuya asignacion se 
suprime,. 


9. Notificaciones Regionales 


Las notificaciones regionales efectuadas de acuerdo con las dispo- 
siciones de este Convenio, se haran independientemente y en adicion a ; 
aquellas que conforme a la practica establecida, son enviadas a la Union 
Internacional de Telecomunicaciones, 


Arreglo de Diferencias 


Los Gobiernos Contratantes, podran arreglar sus diferencias relacionadas 
con la interpretacion o ejecucién de este Convenio, por la via diplomatica o 
mediante cualquier otro procedimiento que se convenga. Si no se adoptaren 
esos métodos, la diferencia sera sometida para su arreglo, a peticion de cual- 
queers de a partes interesadas, al procedimiento establecido en la Parte II 
del Anexo 1. 


Ratificacion, Adhesion y Ejecucion 
1. Ratificactdn 


(a) Este Convenio estara sujeto a ratificacién por cada uno de los Go- 
biernos Signatarios. 


(>) Cada instrumento de ratificacién sera depositado, a,la mayor breve- 
dad posible, en los archivos del Gobierno del Canada, el que, tan 
pronto lo reciba, notificara por via diplomatica dicho deposito a 
los demas Gobiernos Signatarios y Contratantes, al Secretario Gene- 
ral de la Union Internacional de Telecomunicaciones y ala Organi- 
zacion o Gobierno que desempefie la funcion de intercambio de notifi- 
caciones, enviando a cada uno de ellos copia autentica de cada 
instrumento, 
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2. Adhesié6n 


(a) El Gobierno de cualquier pafs de la Regién Norteamericana, no signa- 
tario de este Convenio, podré adherirse al mismo en cualquier momen- 
to, convirtiéndose as{ en Gobierno Contratante. 


(b) Cada instrumento de adhesién ser& depositado en los archivos dey Go- 
bierno del Canad&, el que notificaré sin demora, por via diplomética, 
a los dem4s Gobiernos Contratantes y Signatarios, al Secretario Gene- 
ral de la Unién Internacional de Telecomunicaciones, y a la Organiza- 
cién o Gobierno que desempefie la funcién de intercambio de notifica- 
ciones, el depésito de cada instrumento de adhesién, enviando a cada 
uno de ellos copia auténtica de cada instrumento. 


3. Ejecucién 


Los Gobiernos Contratantes est&n obligados a cumplir y hacer cumplir 
las disposiciones de este Convenio y a adoptar las medidas necesarias para 
su mejor observancia por las empresas privadas y de otras clases, que hayan 
autorizado o reconocido para establecer y operar estaciones de radiodifu- 
sién dentro de sus respectivos pafses. 


I. Entrada e or cid D ja del C 
1. Entrada en Vigor 


(a) Este Convenio entrar4 en vigor cuando lo hayan ratificado o se hayan 
adherido a 61, por lo menos, los Gobiernos de tres de los cuatro si- 
guientes pafses: Canada, Cuba, México y los Estados Unidos de Améri- 
ca. La fecha de entrada en vigor de este Convenio ser& el décimoquin- 
to dfa siguiente al dfa en que quede depositado el tercero de dichos 
instrumentos de ratificacién o de adhesién. 


(b) Este Convenio s6lo ser& vA4lido entre los gobiernos que hayan deposita- 
do sus instrumentos de ratificacién o de adhesién. 


2. Duracién 


Este Convenio permanecer& en vigor durante un perfodo de cinco afios a 
partir de la fecha de su vigencia. Sin embargo, si a la terminacién de di- 
cho perfodo no hubiere entrado en vigor un nuevo Convenio, este Convenio 
permanecer&é vigente hasta la fecha en que el nuevo entre en vigor. 


3+ Denuneia 


Cada Gobierno Contratante tendr& el derecho de denunciar este Convenio, 
mediante instrumento de denuncia dirigido por vfa diplom&tica al Gobierno 
del Canad&, el que por igual conducto lo anunciar& a todos los dem&s Gobier 
nos Contratantes y Signatarios, al Secretario General de la Unién Interna- 
cional de Telecomunicaciones y a la Organizacién o Gobierno que desempefie 
la funcién de intercambio de notificaciones. La denuncia entrar& en vigor 
un afio después de la fecha en que el instrumento de denuncia haya sido reci- 
bido por el Gobierno del Canada y desde ese momento el Gobierno denunciante 
dejar& de ser Gobierno Contratante. Este Convenio continuard en vigor entre 
los Gobiernos Contratantes. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectivos han firmado es- 
te Convenio redactado en los laiomas inglés, espafiol y frances, en un solo ejen- 
plar, que ser& depositado en los archivos del Gobierno del Canad&. El texto ten 
dr&é igual validez en cada idioma. Dicho Gobierno mandard& una copia auténtica a 
cada uno de los Gobiernos de la Regién Norteamericana, al Secretario General de 
la Unién Internacional de Telecomunicaciones y a la Organizacién encargada de la 
funcién de intercambio de notificaciones. 


HECHO en Washington, D. C., a los quince dfas del mes de noviembre de 1950. 
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ANEXO 1 


REGLAMENTO GENERAL 
PARTE I 


CONFERENCIAS 


A. Invitacion a_las Conferencias y Fechas de las Misnas, 
Circulacion de Propuestas 


1. Seis meses antes de la fecha de yna Conferencia Plenipotengiaria o Ad- 
ministrativa, el Gobierno del pags sede de la misma enviara ‘as invita- 
ciones a los gobiernos de los pafses de la Region Norteamericana, Las 
organizaciones internacionales que tengan interes en las materias de 
que trata este Convenio, podran tambien ser invitadas, de acuerdo con 
las disposiciones de este Anexo. 


2, A mas tardar cuatro meses antes de la apertura de la Conferencia, los 
Gobiernos deberan enviar al Gobierno del pats sege de la misma, sus 
respuestas a las invitaciones; y a la Organizacion o Gobierno encargado 
de la funcion de intercambio de notificacionegs, sus propuestas para los 
trabajos de la Conferencia. Dicha Organizacion o Gobierno ,distribuira 
las propuestas, tan pronto como sea posible, entre los demas gobiernos 
interesados, 


3. El Gobierno del pafs sede de la Conferencja podraé invitar a las organi- 
zaciones internacionales que yongan interes en las materias de que tra- 
ta este Convenio, para que envifen observadores y participen en la Con- 
ferencia en calidad de asesores, siempre que ,previamente se haya comuni- 
cado a los Gobiernos Contratantes la intencion de extender las invita- 
ciones y que la mayorfa de ellos no se oponga dentro del plazo de cua- 
renta y cinco dfas. 


B. Votacién en las Conferencias 


1. Cada Gobierno Participante tendra un voto en las Conferencias Plenipo- 
tenciarias, 


2. Cada Gobierno Contratante tendra un voto en las Conferencias Adminis- 
trativas, 


3. la _representacién de los Territorios del Reino Unido de 1a Gran Bretana 
e Irlanda del Norte en la Region Norteamericana (Iglas Bahamas y Jamai- © 
ca), sera ostentada por una sola delegacion, que solo tendra derecho a 
un voto, 
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C. Definiciones 


Para los efectos de este Convenio se adoptan las siguientes definiciones: 


1. Administracién 


Cualquier departamento o servicio de un gobierno responsable del 
cumplimiento de las obligaciones contrafdas en el Convenio Regional Nor- 
teamericano de Radiodifusion 


2. Delegacién 


La totalidad de los delegados, representantes y expertos de un mis- 
mo pafs. Cada delegacién puede incluir uno o mds agregados y uno 0 mas 
intérpretes. Cada gobierno podra formar libremente su delegacién. En 
particular, puede incluir en su delegacién, en calidad de delegados o 
asesores, a los representantes de agencias de radiodifusion y-.de otras 
empresas interesadas en el campo de la radiodifusién, reconocidas como 
tales por sus respectivos gobiernos. 


3. Delegado 


Una persona debidamente acreditada por un gobierno para representar- 
lo en una Conferencia Plenipotenciaria o Administrativa. 


4,  Representante 


Una persona que representa a una rama reconocida de las telecomuni- 
caciones o de las industrias eléctrénicas relacionada con los servicios 
de radiodifusién, autorizada por el gobierno de su pafs para asistir a 
una Conferencia Plenipotenciaria o Administrativa. 


5.  Experto 


Una persona que representa a una organizacién nacional cientffica o 
industrial, cuya presencia en una Conferencia Plenipotenciaria o Adminis- 
trativa sea autorizada por un Gobierno Participante. 


6. Qbservador 


Una persona designada por un Gobierno no participante para asistir, 
© una persona que representa a una organizacién internacional en wma Con- 
ferencia Plenipotenciaria o Administrativa. 


D. Idiomas 


1. Los idiomas oficiales de la Conferencia serdn el inglés, el espafiol y el 
francés, Los textos de los acuerdos y resoluciones finales deberdn pu- 
blicarse en los tres idiomas, que seradn igualmente validos. 


2. Cada Conferencia determinarad sus idiomas de trabaio. En los debates de 
la Conferencia se utilizaré un sistema eficaz de interpretacién rec{pro- 
ca entre los idiomas de trabajo adoptados. Los textos de los documentos 
de la Conferencia, que no sean los que se mencionan en el pdrrafo 1 ante- 
rior, se redactar&n en los idiomas de trabajo acordados por la Conferen- 
cia. El Gobierno del pafs sede de la Conferencia tomard todas las medi- 
das necesarias para asegurar el cumplimiento de estas disposiciones. 
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E. Reglamento Interno de las Conferencias 


1. 


2. 


3. 


° os de s Conferenci 


(a) Presidente Provisional 


El Gobierno del pafs sede de cada Conferencia designaré al Pre- 
sidente provisional, quien ejercera sus funciones hasta que la Con- 
ferencia elija su Presidente permanente. 


(b} Presidente Permanente 


El Presidente permanente sera elegido por el voto de la mayorfa 
de las delegaciones presentes en la Conferencia. 


(e) Vicepresidentes ‘ 


El orden de precedencia de las delegaciones con respecto a la 
designacion de Vicepresidentes, sera determinado en la primera se- 
sion de la Asamblea Plenaria de la Conferencia mediante sorteo, y 
los presidentes de las delegaciones, o las personas que estos desig- 
nen, seran Vicepresidentes y reemplazaran, en dicho orden, al Presi- 
dente, en ausencia de este. 


(4d) Secretario General 


El Secretario General de la Conferencia sera nombrado por el 
Gobierno del pafs sede de la Conferencia y su nombramiento sera con- 
firmado por la Asamblea Plenaria. 


del sid sid es 
(a) Presidente 
, El Presidente dirigiré los trabajos de la Conferencia y presi- 
dira los actos y sesiones de la misma de acuerdo con el Reglamento 


Interno de las Conferencias y con la practica parlamentaria general- 
mente aceptada. 


(b) Vicepresidentes 


En caso de ausencia del Presidente, los Vicepresidentes, por 
el orden de precedencia establecido de acuerdo con el parrafo 1 (c), 
asumiran y ejercerdn las funciones de aquél. 


° del Secre Gene a én da cre 
(a) Secretario General 


El Secretario General tendrd, entre otras, las siguientes fun- 
ciones: 


(1) Organizar, dirigir y coordinar el trabajo del personal desig- 
nado para la Secretarfa; 


(2) recibir la correspondencia oficial de la Conferencia y darle 
curso3 


(3) preparar y distribuir las actas de las sesiones, los informes 
y documentos de la Conferencia y, de acuerdo con las instruc- 
ciones del Presidente, redactar la Orden del Dfa tanto general 
como especial. 
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(b) Secretarfa 


El Gobierno del pafs sede de la Conferencia hara los arre- 
glos necesarios para que la Conferencia quede provista de una 
Secretarfa, la que estard bajo la direccién del Secretario Ge- 
neral. 


4. De las Comisiones 


Se organizaran comisiones para el més eficaz.funcionamiento de 
la Conferencia, el estudio adecuado de los temas de su programa y 
para facilitar’ las labores de la Conferencia. Las comisiones some- 
terdn los resultados de sus trabajos ala aprobacién de la Asamblea 
Plenaria de la Conferencia. El numero de las atribuciones de las 
comisiones podran ser variados por la Conferencia, pero las siguien- 
tes representan, en principio, las que habran de establecerse. 


1. Comision de Direecién 
2.  Comisign de Credenciales 
3 Comisién Jurfdica 
. Comisioén Técnica 
a Comisién de Redaccién 
8 Comisién de Finanzas 


5s De los Miembros de s Comisiones 


(a) La Comisién de Direccién estara formada por ,los Presidentes 
de las delegaciones o sus suplentes y deberd ser presidida por 
el Presidente de la Conferencia. 


(b) Las demas comisiones se formardn con miembros de las delegacio- 
nes, de acuerdo con las designaciones que efectuen los Presi- 
dentes de las respectivas delegaciones. 


(c) Las comisiones podran invitar a participar en sus actividades, 
con aprobacién de la Comisién de Direccién, a personas u orga- 
nizaciones no representadas en la Conferencia, cuyos consejos 
© exposiciones puedan considerarse utiles. 


6. Org én d jo 


(a) La Asamblea Plenaria designara a los Presidentes de las comisio- 
nes. Las comisiones nombrardén a sus Vicepresidentes y Relato- 
res. 


(b) Cada comisién podra establecer las subcomisiones que estime 
convenientes y designar a sus Presidentes. Las subcomisiones 
someteran los resultados de su trabajo a la comision. 


(c) Cada subcomisién podra designar los grupos de trabajo que juz- 
gue conveniente, los que someteradn a la subcomisi6én los resul- 
tados de su labor. 


7. De las Funciones de Jas Comisiones 


(a) La Comisién de Direccién asignard los trabajos y coordinardé las 
actividades de las diversas comisiones. Los trabajos de la Con 
ferencia se ajustardn a sus decisiones a menos que la Asamblea 
Plenaria decida otra cosa. 
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(b) 


(ec) 


(d) 


(e) 


(f) 


‘ 
ubXe) 


(a) 


(b) 


(ce) 


(a) 


(e) 


(f) 


(g) 


La Comisién de Credenciales examinara las credenciales presen- 
tadas por las delegaciones, para comprobar si estan en regla. 


La Comisién Jurfdica estudiard todas las cuestiones de caracter 
legal que se le asignen. 


La Comisién Técnica estudiard todas las cuestiones de cardcter 
técnico que se le asignen. 


La Comisién de Redaccién preparard la redaccién definitiva de 
todos los acuerdos y resoluciones de la Conferencia. 


La Comisi6n de Finanzas estudiard todos los asuntos relativos 
a las finanzas de la Conferencia que se le asignen, 


Votacién 


Para que haya quérum en las sesiones de la Asamblea Plenaria 
de la Conferencia, deberd estar representada la mayorfa de las 
delegaciones acreditadas ante la Conferencia con derecho a vo- 
to. Si no hay una mayorfa de delegaciones en una sesién de la 
Asamblea Plenaria, se suspenderé ésta por un perfodo no menor 
de veinticuatro horas, transcurrido el cual, proseguira aunque 
no existiere quorum. 


Las disposiciones del subparrafo (a) de este parrafo, seran 
aplicables a las comisiones y subcomisiones, excepto que el pe- 
riodo de tiempo que habra de transcurrir sera no menor de una 
hora, 


Las propuestas y enmiendas se aprobardn solamente por mayorfa 
de votos de las delegaciones presentes y votantes. En caso de 
empate se consideraran rechazadas, Para determinar el nimero 
de votos necesarios para obtener mayorfa, no se tendrdn en cuen- 
ta las abstenciones, Sin embargo, si el nimero de abstenciones 
excede de la mitad del numero de delegaciones presentes, la me- 
dida sometida a yotacién sera reconsiderada en una sesion sub- 
siguiente, aprobaéndose o rechazandose por mayorfa de votos de 
las delegaciones presentes y votantes, cualquiera que fuere el 
nimero de abstenciones. 


Toda delegacién debidamente acreditada podra delegar su derecho 
de voto en otra delegacién debidamente acreditada ,para una o 
mds sesiones a las que no pueda asistir. En ningin caso podra 
tener una delegacién mas de un voto por poder. 


Las delegaciones se situardn por orden alfabético en el idioma 
del pats sede de la Conferencia y, en caso de votacién nominal, 
seran llamadas a votar en dicho orden. 


El voto de cada delegacién en las sesiones de la Asamblea Ple- 
naria y en las sesiones de las comisiones debera ser emitido 
por el Presidente de la Delegacién o por ta persona autorizada 
para actuar en su nombre. 


Las votaciones se efectuardn normalmente alzando la mano; pero 
cuando lo solicite cualquier delegacion, se haran nominalmente,. 
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9. Sesiones de la Asamblea Plenaria 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


(e) 


(f) 


(g) 


(h) 


10. 
(a) 


(b) 
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Ia sesion inaugural de la Conferencia se celebrard en el dfa y 
lugar designados por el Gobierno del pafs sede, y las demas se- 
siones, en las fechas que determine la Conferencia. 


Al reunirse una sesién de la Asamblea Plenaria se someteran a 
su consideracién y aprobacién las actas de la sesién anterior. 
a menos que las delegaciones decidan aplazar dicha comsideracim, 
para una sesién posterior. El acta de la sesién de clausura 
de la Asamblea Plenaria serd aprobada por el Presidente. 


Las actas se redactardn en los idiomas de trabajo de lu Confe- 
rencia, Apareceran en ellas, en forma breve y con sus funda- 
mentos, las opiniones y propuestas junto con un informe resumi- 
do de las discusiones. No obstante, cualquier participante po- 
dré solicitar que se inserte en las actas, in extenso, las de- 
claraciones que haya hecho en una sesion, pero en este caso 
Proper toner a la Secretarfa el texto correspondiente lo antes 
posible, 


Las actas deberan estar firmadas por el Presidente y el Secre- 
tario General. 


Las sesiones de la Asamblea Plenaria serdén publicas. A mocién 
de una delegacion, aprobada por mayorfa de votos , cualquier se- 
sién podré declararse privada. Esta mocién tendra preferencia 
y no estara sujeta a debate. 


La Orden del Dfa de cualquier sesién podra ser modificada por 
mayorfa de votos. 


Las enmiendas serdn sometidas a discusién y votadas antes que 
la moci6n que pretenden enmendar. 


En la sesién de clausura de la Asamblea Plenaria, los documen- 
tos finales aprobados por la Conferencia seran sometidos a la 
firma de los delegados que cuenten con los poderes necesarios. 


d c 8 
El procedimiento establecido para las sesiones de la Asamblea 
Plenaria se observara en las sesiones de las comisiones en la 
medida que sea posible. 


las actas de las sesiones de las comisiones serdén firmadas por 
sus respectivos Presidentes y Relatores. 
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-PARTE IT 


ARREGLO DE DIFERENCIAS 


1. Cualquier diferencia entre dos o més de los Gobiernos Contratantes, 
en asuntos relacionados con la interpretacién o ejecucién de este Conve- 
nio, que no se hubiere solucionado de conformidad con lo prescrito en la 
‘Parte III, Seccién G del mismo; se considerara como una disputa y podra 
someterse, previo acuerdo de las partes interesadas: (a) a la Corte In- 
ternacional de Justicia, o (b) a un solo arbitro escogido de comin acuer- 
do por las partes interesadas. 


2. A falta de acuerdo, la disputa se someterd, a peticién de una de 
las partes, al procedimiento arbitral que se establece seguidamente: 


(a) La parte que pida tal arbitraje, iniciaré el procedimiento notifi- 
a 


cando por la via diplomatica a 


otra parte o partes en la disputa, 


su decisién de someterla a arbitraje. 


(b) Dentro de los dos meses siguientes a la fecha en que la otra parte 
o partes en la disputa hayan recibido dicha notificacién, las par- 
tes acordaraén si el arbitraje se llevara a cabo por personas © por 
gobiernos. Si dentro de ese plazo las partes no han logrado poner-~ 
se de acuerdo en este punto, el arbitraje serdé confiado a gobiernos. 


(c) (1) 
(2) 
(3) 
(a4) (1) 
(2) 


56795 O-61—32 


Dentro de los dos meses siguientes a la fecha en que queda de- 
terminado si el arbitraje deberdé llevarse a cabo por individuos 
© por gobiernos, cada una de las partes en la disputa nombrara 
un arbitro, Si una de las partes no hiciere el nombramiento 
dentro de ese plazo, el arbitro o arbitros designados por la 
otra u otras partes, conjuntamente con el arbitro o arbitros 
adicionales que hayan sido designados conforme a lo dispuesto 
en el siguiente subpdérrafo (d), decidirdn la disputa. 


Si el arbitraje se conffa a personas, los arbitros serdn nacio- 
nales de los pafses de la Regién Norteamericana, pero no -podran 
ser nacionales de los pafses cuyos gobiernos sean partes en la 
disputa, ni tener sus domicilios en un pafs cuyo gobierno sea 
también parte, ni estar empleados al servicio de esos gobiernos. 


Si el arbitraje se conffa a gobiernos, los drbitros se escoge- 
ran entre los gobiernos de los pafses de la Regién Norteameri- 
cana que no sean partes en la disputa. 


El érbitro o los arbitros as{ nombrados escogerén un drbitro 
adicional, o dos, si fuere necesario, para que el numero total 
de arbitros sea {mpar. Este arbitro o arbitros deberan reunir 
las condiciones sefialadas en el subpérrafo (c), (2) 6 (3), que 
precede, segin sea el caso, y si fuere una persona o varias 
ersonas, no podran ser de la misma nacionalidad que la de los 
arbitros inicialmente nombrados por las partes en la disputa. 


Si los aérbitros no llegaren a un acuerdo en cuanto a la selec- 
cién del arbitro o arbitros adicionales dentro del mes siguiente 
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a su nombramiento, los arbitros ya designados escogeran, me- 
diante sorteo, el Arbitro o arbitros adicionales de entre los 
gobiernos o peronas que hubieren propuesto, segun sea el caso. 


(3) Si no hubiese suficiente numero de pafses en la Regién Norte- 
americana para proporcionar arbitros que satisfagan las condi- 
ciones antes indicadas, los arbitros, inclusive los que se nom- 
bren inicialmente y el arbitro o arbitros adicionales, podran 
ser escogidos entre personas o gobiernos, segin sea el caso, 
de otros pafses americanos, pero s6lo hasta donde sean insu- 
ficientes los pafses en la Regién Norteamericana y con tal que 
las personas o gobiernos reunan las condiciones antes expresa- 
das. 


3. Los Gobiernos Contratantes deberdn suministrar todas las informa- 
ciones relacionadas con la disputa, que la Corte Internacioanl de Jus- 
ticia o los arbitros requieran. 


4, (a) En el caso de que una disputa se sometiera a la Corte Internacional 
de Justicia, el asunto debera ser tratado de acuerdo con el procedi- 
miento y las prdécticas de dicha Corte. 


(b) El arbitro o Arbitros decrdindn libremente el procedimiento que ha- 
ya de seguirse, sujeto a lo previsto en esta parte del Anexo l. 


5. Todas las decisiones en las disputas sometidas a mds de un arbitro, 
se tomardn por mayorfa de votos. 


6. La decisién que resultare de la sumisién a la Corte Internacional 
de Justicia o al arbitraje por cualquiera de los procedimientos aqui es- 
tablecidos, sera definitiva, obligando a todas las partes en la disputa 
y no quedardé sujeta a revisién por ningtn otro organismo. 


7. Cada parte sufragaré los gastos en que haya incurrido al preparar 
su caso. Los demas costos del arbitraje, con excepcién de aquellos en 
que las partes hubieren incurrido por si mismas, se dividiradn en cuotas 
iguales entre ellas. 
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ANEXO 2 


REGLAMENTO DE RADIODIFUSION 


A. Definiciones 


Para los efectos de este Convenio: 


1. Banda de Radiodifusién 


El término "banda de radiodifusién" significa la banda de frecuen- 
cias comprendida entre los 535 y los 1605 ke/s. Los Gobiernos Contra- 
tantes convienen en que esta banda de frecuencias se asignara exclusiva- 
mente a la radiodifusién en la Regién Norteamericana. 


2. Potencia 


El término “potencia" cuando se usa con referencia a una estacién 
de radiodifusion, significa la potencia de radiofrecuencia no modulada, 
suministrada al sistema de antena y expresada en vatios o kilovatios,. 


3. Intensidad de Campo Radiado 


La intensidad de campo radiado en una direccién determinada, es el 
campo radiado no atenuado, expresado en milivoltios por metro, a una mi- 
lla terrestre (o su equivalente internacional en kilometros). 


4,  Intensidad de Campo de Onda Reflejada Nocturna de 10% (0 de 50%) 


El término "intensidad de campo de onda reflejada nocturna de 10% 
(o de 50%)", significa los valores calculados en las curvas de 10% y 50% 
del Apéndice E, tomando en consideracién la intensidad del campo radiado 
en las direcciones pertinentes. ? 


5.  Radiaciones Espurias 


, Las radiaciones espurias originadas en un transmisor de radiodifu- 
sion, son las arménicas de radiofrecuencia, armonicas de audiofrecuencia, 
© cualquiera otra emisién o producto de la modulacién, que no son nece- 
sarios para rendir el servicio de radiodifusién deseado, y que pueden 
dar por resultado la generacién de componentes, constantes o transitorios, 
capaces de producir interferencia perjudicial. 


6. Funcionamiento Diurno y Nocturno 


(a) Se entiende, en general, por funcionamiento diurno, el funcionamien- 
to entre las horas de la salida y la puesta del sol en el lugar de 
emplazamiento del transmisor de la estacién de radiodifusién; sin 
embargo, en casos particulares pueden fijarse otras horas para el 
funcionamiento diurno, bien en el presente Convenio, o por arreglos 
bilaterales entre los respectivos gobiernos, teniendo en cuenta el 
lugar de emplazamiento de la estacidén de radiodifusién que se pre- 
tende proteger. 
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(bo) El funcionamiento nocturno es el cue tiene lugar a cualquier otra 
hora. 


(c) Sera considerada como la hora de la salida y la puesta del sol para 
todos los dfas del mes correspondiente, la hora local de la salida 
y la puesta del sol en el décimoquinto dfa de cada mes del calenda- 
rio, referida al cuarto de hora més cercano a la hora real, 


7. cionamiento Since do 


Funcionamiento sincronizado es el funcionamiento de dos o mas esta- 
ciones de radiodifusién, que transmiten el mismo programa simultadneamen- 
te, en la misma frecuencia asignada, con una diferencia de frecuencia 
portadora no mayor de 0.1 ciclos por segundo. 


B. Functonamiento de Estaciones de Radiodifusién 
1. Asignacién de Frecuencias Portadoras 


las frecuencias portadoras asignadas a estaciones de radiodifusién, 
comenzaran en 540 ke/s y continuaran en etapas sucesivas de 10 ke/s has- 
ta los 1600 kc/s inclusive. No se asignara frecuencia alguna intermedia 
como frecuencia portadora de cualquier estacién de radiodifusién. 


2. Anch d d 6 


El ancho de la banda de emisién no sera fijo, siempre que no se cau- 
se interferencia objetable. 


3. Tolerancia de Frecuencia y Estabilidad 


La frecuencia de funcionamiento de cada estacién de radiodifusién, 
se mantendré dentro de 20 ciclos por segundo de la frecuencia asignada, 
y no variard perceptiblemente en cortos perfodos de tiempo en todas las 
condiciones de funcionamiento. 


4%. Eliminacién de Radiaciones Espurias 


En caso de que resulte interferencia perjudicial producida por ra- 
diaciones espurias, el gobierno del pafs en el que esté situada la esta- 
ei1én de radiodifusién que cause esa interferencia, adoptard las medidas 
técnicas necesarias para su eliminacién. , 


5. Determinacién de Potencia 
La potencia de una estacién de radiodifusién seré determinada, to- 


mando el producto del cuadrado de la corriente en el punto de entrada al 
sistema de antenas y la resistencia total en ese punto. 


6. Modulacién 


La forma de modulacién para las estaciones de radiodifusién, es mo- 
dulacién por amplitud de una onda portadora no suprimida, de ampiitud 
constante, que origina dos bandas laterales simétricas. 


C. Clases de Estaciones de Radiodifusién 


La estacién de Clase I es una estacién de radiodifusién destinada 
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a proporcionar servicio de radiodifusién a zonas extensas, por me- 
dio de sefales de onda terrestre y de onda reflejada. 


(a) Estacién Slase I-A 


Estacién de Clase I-A, es una estacién de la Clase I que 
funciona en un canal despejado respecto al cual un Gobierno 
Contratante tiene una prioridad sefialada en el Cuadro I del 
Apéndice A. Su potencia es generalmente de 50 kW o més. La 
interferencia permisible desde otra estacién en el mismo canal 
en otro pais, se determina en la frontera del pafs en que la 
estacién de la Clase I-A esta situada, de acuerdo con el Apén- 
dice B, excepto que espec{ficamente se disponga otra cosa en 
los Anexos de este Convenio. 


(b) Estacién Clase I-B 


Estacién de Clase I-B, es una estacién de Clase I que 
fypciona en un canal despejado con la prioridad establecida 
en el Cuadro II del Apéndice A. La potencia es de 10, 25 0 50 
kW. La interferencia permisible desde otra estacién en otro 
pais, en el mismo canal, se determina en el contorno especifi- 
cado de intensidad de campo de la estacién de Clase I-B. de 
acuerdo con el Apéndice B, excepto que especificamente ge dis- 
ponga otra cosa en los Anexos de este Convenio. 


(c) Estacién Clase I-C 


Estacién de Clase I-C, es una estacién de Clase I que fun- 
ciona en un canal despejado o regional, con la prioridad espe- 
cificada en el Cuadro III del Apendice A. La potencia es de 
10, 15, 25 6 50 kW, tal como se sefiala en el Anexo 3. Funcio- 
na para proporcionar servicio de radiodifusién por medio de se- 
fales de onda reflejada y de onda terrestre. La interferencia 
permisible desde otra estacién en otro pais, en el mismo ca- 
nal, se determina en el limite geograéfico que se especifica de 
acuerdo con el Apéndice B, excepto que especificamente se dis- 
ponga otra cosa en este Convenio. 


(4) Estacién Clase I-D 


Estacién de Clase I-D, es una estacién de Clase I que fun- 
ciona en un canal despejado o regional, con la prioridad espe- 
cificada en el Cuadro IV del Apéndice kh. La potencia es de 10, 
15 6 25 kW, tal como se sefiala en el Anexo 3. Funciona para 
proporcionar servicio de radiodifusién por medio de sefiales de 
onda reflejada y de onda terrestre. La interferencia permisi- 
ble desde otra estacién en otro pais, en el mismo canal, se de- 
termina en el l{mite geografico que se especifica en el Apéndi- 
ce B, excepto que espec{ficamente se disponga otra cosa en es- 
te Convenio. 


Estacion Clase I] 


Estacién de Clase II, es una estacién de radiodifusién que, ademds 
de las estaciones de la Clase I, funciona en un canal despejado, estando 
destinada a prestar servicio de radiodifusidén solamente por sefiales de 
onda terrestre, La potencia es de 0.25, 0.5, 1, 2.5, 5, 10, 15, 25 6 50 
kW. La interferencia permisible desde otra estacidén en otro pats, en el 
mismo canal, se determina en el contorno de intensidad de campo de onda 
terrestre, de acuerdo con el Apéndice B. 
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3. Estacién Clase III 


Estacion de Clase III, es una estacién de radiodifusién que opera 
en un canal regional y que esta destinada a prestar servicio solamente 
por sefiales de onda terrestre. La potencia es de 0.5, 1, 2.5 6 5 kw*, 

La interferencia permisible desde otra estacién en otro pafs, en el mis- 
mo canal, se determina en el contorno de intensidad de campo de onda 
terrestre, de acuerdo con el Apéndice B. 


4, Estacién Clase IV 


Estacién de Clase IV, es una estacién de radiodifusién que funciona 
generalmente sobre un canal local, destinada a prestar servicio solamen- 
te por sefiales de onda terrestre. La potencia es de 0.1 6 0.25 kw**, 

La interferencia permisible desde otra estacién en otro pafs, en el mis- 
mo canal local, se determina por el contorno de intensidad de campo de 
onda terrestre, de acuerdo con el Apéndice B. 


D. Asignacién de Estaciones de Radiodifusién a Canales de Radiodifusién 
1. Canales Despejados de Radiodifusién 


(a) Cada canal de radiodifusién despejado se utilizard, con la conside- 
racién debida a la prioridad en el uso, como se establece en el 
Apendice A, 


(b) En adicién de los que aparecen en el Anexo 3, pueden asignarse Es- 
taciones de Clase II a canales despejados, de acuerdo con el proce- 
dimiento prescrito por este Convenio y conforme con las disposicio- 
nes de este Anexo y el Anexo 3. 


2. Canales Regionales 


(a) Generalmente, sélo podran asignarse estaciones de Clase III, a cana- 
les regionales, 


(b) Estaciones de Clase I-C y I-D pueden asignarse a canales regionales 
especificados de acuerdo con las prioridades establecidas en los 
Cuadros III y IV del Apéndice A. 


(c) Cuando sea impracticable la asignacién de una estacién de Clase III, 
pueden asignarse estaciones de Clase IV a canales regionales, siem-- 
pre que no se cause interferencia objetable a las estaciones exis- 
tentes. 


(a4) Cada pafs podrd usar todos los canales regionales, con sujecién a 
las limitaciones de potencia y a las normas para prevenir la inter- 
ferencia objetable, establecidas en este Convenio, 

3. Canales Locales 


(a) Solamente podran asignarse estaciones de Clase IV a canales locales, 


* En ciertos casos sefialados ene] Anexo 3, existen estaciones de la Clase III, 
establecidas en Cuba con una potencia de 10 kW. 

** En ciertos casos Sefialados en el Anexo 3, existen estaciones de la Clase IV, 
establecidas en Cuba con una potencia de 0.5 y 1 kw. 
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(b) Cada pafs podraé usar todos los canales locales, con sujecién a las 
limitaciones de potencia y normas para prevenir la interferencia 
objetable, establecidas en este Convenio. 


E. Investigacién de Interferen s, Coordinacién Estudios sobre Fenémenos 
de Propagacion y Cooperacion para Ja Resolucion de Problemas Tecnicos 


1. Investigacién de Interferencias 


Cuando un Gobierno Contratante tenga motivos para estimar que se 
esta causando a cualquiera estacidén de radiodifusioén bajo su jurisdic- 
cién, una interferencia superior a la que permite este Convenio, como 
consecuencia del funcionamiento de una estacidén de radiodifusi6én bajo 
la jurisdiccién de otro Gobierno Contratante, podré solicitar de este 
witimo, que realice una investigacién al respecto, Al recibir esa peti- 
cién, el gobierno al que vaya dirigida, ordenard que se lleve a cabo 
dicha investigacién, cuyos resultados comunicara al Gobierno que hizo 
la solicitud. 


2. Actividades de Investigacién y Consulta 


(a) Los Gobiernos Contratantes deberdn consultarse entre sf, y preparar 
e intercambiar informes tendientes a facilitar el efectivo uso téc- 
nico de la banda de radiodifusion. A este fin llevaran a cabo y 
coordinaran investigaciones técnicas relativas a la radiodifusi6on,. 


(b) Los Gobiernos Contratantes, en las materias comprendidas en esta 
Seccién E, se consultardn entre s{, e intercambiardn las informa- 
ciones, propuestas e informes, a través de sus respectivas Agencias 
° Departamentos. con jurisdiccién sobre asuntos técnicos de radiodi- 
fusién, Dichas Agencias o Departamentos comunicaran, a la mayor 
brevedad posible, sus puntos de vista a las Agencias o Departamentos 
correspondientes de todos los Gobiernos Contratantes interesados. 


(c) Los Gobiernos Contratantes deberan preparar y circular, cuando lo 
estimen conveniente, proposiciones de revision de las normas técni- 
cas de. estos Reglamentos de Radiodifusié6n. 


(ad) A fin de discutir las propuestas que se hagan para la preparacién 
del Suplemento a que se refiere la Seccién B de la Parte III del 
Convenio y coordinar las Investigaciones Técnicas relativas a la 
radiodifusién, podran celebrarse reuniones de técnicos de los Go- 
biernos Contratantes, a instancia de cualquiera de dichos Gobier- 
nos, en el aes y la fecha que se sefiale de comin acuerdo. 


3. mas de Buena tica d enie: 


Al efectuar medicionee de intensidad de campo o investigaciones en 
su respectivyo pafs, cada Gobierno Contratante se guiard por las normas 
de buena practica de ingenierfa, generalmente aceptadas y utilizara los 
aparatos adecuados debidamente calibrados. 


F. Funcién de Intercambio de Notificaciones 


1. ‘Organizaci6n o Gobierno Encargado de Ja Funcién de Intercambio de Noti- 
ficaciones, 


La funcién de intercambio de notificaciones a que se refiere la 
Seccién F de la Parte III del Convenio, estardé a cargo de la Oficina 
Interamericana de Radio (QIR), en adelante denominada la Organizacién, 
mientras dicha Organizacién esté en condiciones para desempefiarla. 
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Si en cualquier tiempo la OIR no estuviere en condiciones de desempefiar 
esa funcién, se recaba del Gobierno huésped de la OIR que se encargue 
provisionalmente de la funcion de intercambio de notificaciones, en la 
misma forma, sobre la base de un reembolso de gastos, hasta tanto se re- 
suelva otra cosa por una Conferencia entre los Gobiernos Contratantes. 


2. Usod Co o Certificado 


Todas las notificaciones, objeciones y demas comunicaciones (en lo 
adelante llamadas "comunicaciones"), hechas en cumplimiento de las dis- 
posiciones de la Seccién F de la Parte III del Convenio, as{ como aque- 
llas que se hagan de acuerdo con esta Seccién F, deberdn ser transmiti- 
das por correo certificado. 


3. Archivos y Registros de la Organizacién 


La Organizacién archivard convenientemente todas las comunicaciones 
que reciba y copias de las que transmita; establecerdé y mantendra al dfa, 
un sistema detallado y exacto de registros de todas las comunicaciones 
que reciba y transmita. Estos registros deberdn incluir el numero de 
orden, basado en el orden de recibo; la fecha de entrada; el nimero del 
certificado de correos; el nombre del Gobierno o pafs remitente de la 
comunicacién; una descripcién breve de su naturaleza y contenido; la fe- 
cha en la cual la Organizacién acusa recibo al Gobierno remitente; la 
fecha o fechas en las que la Organizacién transmita la comunicacion a 
otros Gobiernos; y, apropiadas anotaciones marginales a las notificacio- 
nes, objeciones u otras comunicaciones relacionadas con la comunicacién 
as{ registrada. De igual modo seran registradas todas las comunicacio- 
nes que envfe la Organizacién. 


4. Acuse de Recibo y Trdmite de las Comunicaciones 


A mds tardar, al siguiente dfa hdbil después de recibida una comu- 
nicacién, la Organizacién: 


(a) acusard recibo, por escrito, al Gobierno remitente, informéndole 
la fecha y hora en que se recibid su comunicacién; el numero de 
orden del registro de entrada asignado y cualquier otro dato que 
pudiera ser util para identificar la comunicacién en los registros 


y archivos de la Organizaci6n; y, 


(b) transmitird una copia de dicha comunicacién, cuando trate de noti- 
ficaciones u objeciones, a cada uno de los éobiernos de la Regién 
Norteamericana y, en otros casos, solamente a los Gobiernos Contra-. 
tantes interesados. En cada caso adjuntardé -una copia del acuse de 
recibo de dicha Organizaci6én, al Gobierno remitente. 
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APENDICE A 
CUADROS DE PRIORIDADES 


CUADRO_I * PRIORIDADES CLASE I-A 
Canal Pais que tiene 
ef Prioridad I-A 
0 Canada 
640 EUA 
650 EUA 
660 EUA 
670 EUA 
690 Canada 
700 EUA 
720 EVA 
730 Mexicg 
740 Canada 
750 EUA 
760 EUA 
770 EVA 
780 EUA 
800 México 
820 EUA 
830 EUA 
840 EUA 
860 Canada 
870 EUA 
880 EUA 
890 EUA 
900 Mexicg 
990 Canada 
1010 Canada 
1020 EUA 
1030 EUA 
1040 EVA 
1050 Mexico 
1100 EUA 
1120 EUA 
1160 EUA 
1180 EUA 
1200 EUA 
1210 EVA 
1220 Mexico 
1540 Bahamas 
1570 Mexico 
1580 Canada 


NOTA Las protecciones que han de darse a los canales aqui enumerados, son las 

que se determinan en el Apendice B, excepto cuando se especifique de otro modo en 
este Convenio. Las asignaciones existentes en los canales que aqui se enumeran, , 
pueden ser modificadas por el pais que tenga prioridad de Clase I-A, el que podra 
efectuar asignaciones adicionales en pay ps canales, siempre que se conceda a las 
estaciones de la Clase I y II en otros paises, situadas en los canales que se men~ 
cionan en el Anexo 3, la proteccion para tales estaciones de Clase I y II especi- 
ficadas en este Convenio y siempre que se cumpla con las disposiciones de este 
Convenio relativas a la proteccion de estaciones en canales adyacentes. 


* Las prioridades mexicanas que se indican son aquellas gue existian de acuerdo 
con el Convenio Regional Norteamericano de Radiodifusjon, La Habana (1937), y 
con el Acuerdo Regional Norteamericano de Radiodifusion interino (Modus Viven- 
di), Washington, D. C. (1946). Vista la ausencia de Mexico somo Gobierno Sig- 
natario de este Convenio, se incluyen en este documento, a titulo de informa- 
cion solamente, 
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CUADRO II * PRIORIDADES CLASE I-B 
Pafs que Tiempo 
Canal Emisora tiene prio- An- de ope- 
ke/s ridades I-B tena racién Notas 
640 St. John's Nfld. Canad4 ND U 1) 
680 San Francisco, Calif. EUA ND U 
710 New York, N. Y. EUA DA U 
Seattle, Wash. EUA DA U 
810 San Francisco, Calif. EUA DA U 
Schenectady, N. Y. EUA ND U 
aoe Denver, Colo. EUA ND U 
940 Montreal, Que. Canad& ND U 
México, D. F. México U 
1000: México, D. F. México DA U 
Chicago, Ill. EUA DA U 
Seattle, Wash EUA DA U 
1010 Habana Cuba DA U 
1060 México, D. F. México DA U 
Philadelphia, Pa. EUA ° DA U 
1070 Sackville, N. B. Canad& ND U 2) 
Los Angeles, Calif. EUA ND U 
1080 Hartford, Conn. EUA DA U 
Dallas, Texas EUA DA U 
1090 Rosarito, B. Cfa. México DA U 
Arkansas EUA DA U 3) 
Baltimore, Md. EUA DA U 
1110 Omaha, Neb. EUA DA U 
Charlotte, Ne C. EUA DA U 
1130 Vancouver, B. C. Canadé DA U 
Shreveport, La. EUA DA U 
New York, N. Y. EUA DA U 
1140 Nuevo Laredo, Tam. México DA U 
Richmond, Va. EUA DA U 
1170 Tulsa, Okla. EUA DA U 
Wheeling, W. Va. EUA DA U 
1190 Guadalajara, Jal. México DA U 
Fort Wayne, Ind. EUA DA U 
Portland, Ore. EUA DA U 
1500 Washington, D. C. EUA DA U 
St. Paul, Minn. EUA DA U 
1510 Nashville, Tenn. EUA DA U 
Spokane, Wash. EUA DA U 
1520 Buffalo, N. Y. EUA DA U 
Oklahoma City, Okla. EUA DA U 
1530 Sacramento, Calif. EUA DA U 
Cincinnati, Ohio EUA DA U 4) 
1540 Waterloo, Iowa EUA DA U 
1550 Windsor, Ont. Canad& DA U 
México, D. F. México U 
1560 Habana Cuba DA U 
New York, N. Y. EUA DA U 5) 
Bakersfield, Calif. EUA DA U 





* Las prioridades mexicanas que se indican, son aquellas que existfan de acuer-~ 
do con el Convenio Regional Norteamericano de Radiodifusién, La Habana (1937), 
y con el Acuerdo Regional Norteamericano de Radiodifusién Interino (Modus Vi~ 
Vista la ausencia de México como Gobierno 
Signatario de este Convenio, se incluyen en este Documento a tf{tulo de infor- 
macién solamente. ‘ 


vendi), Washington, D. C. (1946). 
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Notas: 1) 


2) 


3) 


4) 


5) 





Al acceder a que se conceda una pricridad para una estacién Clase 
I-B, en Terranova, en 640 ke/s, los Estados Unidos de América se 
reservan el derecho de hacer pleno uso de la prioridad de Clase I-A, 
en este canal de radiodifusién, para una estacién en la costa del 
Pacffico. 


La asignacién de Clase I-B canadiense, en 1070 kc/s, est& sujeta a 
una interferencia excesiva del oscilador local del receptor, debida 
a las asignaciones cercanas en los canales 610 y 630 kc/s. La exis- 
tencia de este problema ha sido reconocida, habiéndose acordado que 
el Canad& y los EVA, inicien negociaciones bilaterales al objeto de 
hacer posible un cambio de frecuencia para esta asignacién. 


La designacién exacta de la ciudad dentro del Estado de Arkansas ha 
de ser notificada posteriormente por los Estados Unidos de América. 
La interferencia a La Habana no debe ser mayor que la permitida en 
la notificacién de la Clase I-B anterior. 


Se usar&é Antena Direccional después de la puesta del sol en la loca- 
lidad de Sacramento, California. 


La radiacién hacia Cuba desde la estacién de Clase I-B en Nueva York, 
no exceder&é el equivalente de 10 kW de una antena omnidireccional. 

La radiacién de la estacién de Clase I-B de Cuba hacia el frea de 
servicio de la Estacién Clase I-B en Nueva York, no excederé al equi- 
valente de 1 kW de una antena omnidireccional. 


CUADRO III PRIORIDADES CLASE I-C 










. An- 
Canal Emisora tiene prio- - 
ke/s — ridades I-C tena a 
50 














Pafs que 


Habana 
Ciudad Trujillo 
S. Clara, L. V. 
Habana 
Habana 


CUADRO_IV PRIORIDADES CLASE I-D 


Pafs que Tiempo 
Canal Emisora tiene prio- de ope- 
ke/s ridades I-D racién 


S. Clara, L. V. 


Habana 

Habana ‘ 
Holgufn, Ote. 

Camagtiey, C. 

Habana 

Ha bana 
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APENDICE B 





REGLAS DE PROTECCION PARA ESTACIONES DE RADIODIFUSION EN EL MISMO CAN 





Reglas Generales para proteccion contra interferencia objetable 
en el mismo canal, (Las disposiciones especiales, en los casos 
en que se establecen, se consignan en los Cuadros I, II, III y 
IV del Apendice A y en el Anexo 3.) 


A, Cuadro General 


Limite o contorno de in- 7 

tensidad de senal en que Senal 

se determina la senal de interferente 
interferencia (1) permisible 


Noche (2) 


Fronteras del pafs que 25 uV/n 
tiene prioridad (3) 


100 uV/n 500 uV/m 25 uV/n 
50% contorno 
de onda 
reflejada 


200 uV/mn Frontera del 25 uV/m 
pais que ten- 
ga prioridad 


Despejado] 500 uV/m Frontera del 50 uV/n 
° pais que ten- 
Regional ga prioridad 


Despejado] 500 uV/m (4) (5) (4) (5) 
(5) (5) 


500 uV/m (4) (4) 
500 uV/m (7) (7) 
500 uV/m (6) (6) 





Notas: 
(1) Ninguna estacion de radiod{fusion necesita ser protegida con- 
tra interferencia, en ningun punto situado fuera de la fron- 
tera del pais en que estuviere emplazada. 


(2) Intensidad de campo de onda reflejada de 10%. 
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(3) Ademds del requerimiento relativo a la senal interferente 
permisible dentro de la frontera del pais que tenga prio- 
ridad de Clase I-A, ninguna estacion Clase II en otro pafs 
sera asignada para el funcionamiento nocturno dentro de las 
650 millas de dicha frontera, 


(4) La senal interferente permisible para estaciones de la 
Clase II 0 Clase III, se basa en el nivel de interferencia 
existente en todas las estaciones de radiodifysion que fun- 
cjonan en el mismo canal de acuerdo _con el Apendice G, , 
parrafo 3, Sin embargo, ninguna senal interferente sera 
considerada objetable, si la interferencia resultante del 
10% RSS de senal de onda reflejada, calculada de acuerdo con 
oe ilo contenida en el Apendice G, no es superior a 125 
uV/m. 


(5) Las estaciones de la Clase II no seran protegidas por las es- 
taciones de la Clase I-A en el mismo canal, excepto que se 
disponga otra cosa en el Anexo 3, 


(6) Las estaciones de la Clase IV en canales locales estan prote~ 
gidas de noche contra interferencia de onda reflejada, solo 
mediante la separacion diurna requerida y la limitacion de 
la potencia maxima, 


(7) La sefal interferente permisible para las estaciones de 
Clase IV en canales regionales, se basa en el nivel de in- 
terferencia existente desde todas las estaciones en el mismo 
canal, de acuerdo con el Apendice G, parrafo 3. Sin embargo, 
ninguna senal interferente sera considerada objetable, si la 
interferencia de senal de onda reflejada resultante del 10% 
RS§ calculada de acuerdo con la regla contenida en el 
Apendice G, no es superior a 200 uV/n. 


B. Estaciones Proximas a las Fronteras 


Cuando el contorno de intensidad de sefal en el que se determina 
la senal interferente permisible, se extiende mas alla ge la fronterg 
del pais en que esta situada la estacion de radiodifusion, esa seccifon 
de frontera que se encuentra dentro de dicho contorno se considerara 
como el trazado del citado contorno. 


C.  Determinacion por separado de Interferencias 


En el caso de interferencia de onda terrestre diurna a toda clase 
de estaciones de radiodifusion y en el caso de interferencia de onda re~ 
flejada nocturna a estaciones de Clase I, la interferencia permisible 
especificada, se aplica por separado a cada senal interferente, y la 
presencia de interferencia a estaciones de radiodifusion existentes, en 
un grado superior al especificado, no reducira el requisito de limitar 
la interferencia procedente de asignaciones propuestas en otros pafses. 
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APENDICE C 


REGLAS DE PROTECCION DE ESTACIONES DE 
RADIODIFUSION EN CANALES ADYACENTES 


1. La interferencia permisible contra una senal de onda terrestre deseada 
producida por una senal de onda terrestre interferente de una estacion de 
radiodifusion situada en otro pais, se determina en el contorno de 500 
uV/m de onda terrestre (o en aquella seccion de la frontera del pais don- 
de la senal exceda a los 500 uV/m) basandose en la relacion siguiente: 


Separacién de canales Relacion entre la senal de onda 
entre estaciones terrestre deseada y la senal de 
onda _terrestre interferente 


10 ke/s 2:1 

20 ke/s 1:30 

2. Generalmente no se toma en ccnsideracion la interferencia de onda refle- 
jada en canal adyacente. Sin embargo, si cualquier Gobierno Contratante 
se propone efectuar cambios que aumenten substancialmente la interferen- 
cia de onda reflejada en canal adyacente en el pais de otro Gobierno Con- 
tratante, los cambios propuestos deberan ser objeto de negociaciones bi- 
laterales entre los Gobiernos Contratantes interesados, antes de ejecu- 
tar el cambio. 


3. Para la aplicacion internacional de este Convenio, ninguna estacion de 
radiodifusion sera asignada para funcionar,con una separacion de mgnos 
de 40 ke/s, de una estaciOn de radiodifusion en otro pais, si las areas 
comprendidas en los contornos de onda terrestre de 25 mV/m de las dos es- 
taciones de radiodifusion se traslapan. 
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APENDICE D 
NORMAS DE BUENA PRACTICA DE INGENIERIA 


Los Gobiernos Contratantes acuerdan por unanimidad, que los textos para las 
normas de buena practica de ingenierfa referentes a los temas que se citan a con- 
tinuacion inmediatamente despues de este parrafo, y aquellas otras que puedan ser 
necesarias y no esten inelufdas en otras partes de este Convenio, deben ser for- 
muladas y adoptadas para su inclusion en este Apendice D, y acuerdan tomar con 
rapidez las medidas necesarias para formular y adoptar dichas normas de acuerdo 


con lo previsto en este Convenio, especialmente en la Parte III, Seccion B y 
Seccién E de este Anexo. 


1. Determinacion de distancias desde las estaciones de radiodifusion a sus 
contornos de onda terrestre mediante mediciones de intensidad de campo; 


2. determinacién de la conductividad del terreno por medio de las medicio-~ 
nes de intensidad de campo; y 


3. determinacién de la presencia y grado o ausencia, de interferencia ob- 
jetable por medio de mediciones de intensidad de campo o de registros,. 
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APENDICE E 
CURVAS DE ONDAS REFLEJADAS DE 10% Y 50% 


Alcance de Ondas Reflejadas para cuencias 


de 540 ke/s a 1600 ke/s 


Introduceién Explicativa 


Las curvas en este Apéndice E, llamadas curyas de onda reflejada de 10% y 
50%, se basan en un analisis estaat tico de un numero limitado de medidas de in- 
tensidad de campo tomadas en un nerioda de 3 meses en la primavera de 1935. Los 
valores de intensidad de campo de las senales de ondas reflejadas fueron regis- 
trados sobre trayectorias de transmision que variaban de 100 a 2500 millas, des- 
de estaciones de canal despejado funcionando con antenas omnidireccionales y po- 
tencias que fluctuaban de 10 a 50 kW. El analisis de los datos registrados, del 
cual resultaron las graficas que se muestran en el Cuadro adjunto, fue tal, que 
en el uso de las curvas no es posible tener en cuenta factores tales como fre- 
cuencia, efecto de latitud, efectos direccionales (por ejemplo, norte-sur 
oriente~occidente, etc.), variaciones estacionales y anuales de las manchas so- 
lares, ,posibilidad de mas de una reflexion y otros factores que ,afectan la pro- 
pagacion de ondas reflejadas, a que no se hace referencia espec{fica en las ins- 
trucciones para su uso. 


. _En vista de lo que antecede, se reconoce que los valores cuantitativos de la 
senal de onda reflejada, indicados por las graficas, son aproximaciones, por lo 
que no es de eSperarse que concuerden exactamente con los resultados que puedan 
obtenerse per mediciones de senales de estaciones individuales, sobre trayecto- 
rias y periodos de tiempo especificados. 


Sin embargo, estas graficas tienen la virtud de haber proporcionado bases 
satisfactorias para establecer normgs y reglas internacionales que rigen la asig- 
nacion de estaciones de radiodifusion desde hace largo tiempo. Las asignaciones 
hechas de acuerdo con estas reglas han sido ponderadas cuidadosamente a la luz 
del mas copioso caudal de informacion y de conocimjentos disponibles en el pre= 
sente relativos a las caracter{fsticas de propagacion de la onda reflejada de que 
se dispone actualmente, y aunque es posible predecir con mayor exactitud resulta- 
dos que puedan esperarse en terminos de servicio y de interferencia, estos resul- 
tados no ,indican la necesidad de hacer cambios extensos en las reglas y normas de 
asignacion, Por el contrario, los cambios amplios son indeseables. Se ha encon- 
trado que las graficas de onda reflejada y las reglas y normas de asignacion pro- 
ducen, en general, resultados aceptables y convenientes y, por lo tanto, deben 
continuar rigiendo a los fines de la asignacion internacional de estaciones de ra- 
diodifusion de que se trata en este Convenio, 
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CURVAS DE ONDA REFLEJADA DE lo% Y 50% 




















Alcance de onda reflejada para frecuencias de 
540 ke/s a 1600 kc/s para 100 mV/m radiados 
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APENDICE F 


ANGULOS DE PARTIDA 
VERSUS 
ALCANCE DE TRANSMISION 





(1) - Para usarse al computar las 
senales de 50% 

(2) y (3) ~ Para usarse al computar 
las senales de 10% de acyerdo 
con el Apendice G, Seccion 3. 
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APENDICE G 


METODOS PARA CALCULAR LAS SENALES 
Y_LAS INTERFERENCIAS DE ONDAS TE- 
RRESTRES_Y REFLEJADAS 


1. Funcionamiento de la Antena 


A los efectos de la notificacién y para calcular la presencia y el gra- 
do de interferencia objetable, en ausencia de mediciones efectivas u otra 
informacion mas precisa, indicando valores de radiacion mas altos, se asumi- 
ra que las estaciones de radiodifusion de las diferentes clases que usan an- 
tenas omnidireccionales, habran de producir un minimo de campo radiado no 
atenuado por un kilovatio de potencia de entrada a la antena, como sigue: 


Clase de Estacion Una milla 
de Radiodifusion Terrestre 
I 225 mV/m 

II y III 175 mV/m 

Iv 150 mV/m 


Al considerar el funcionamiento de una antena, a fin de calcular la 
presencia y el grado de interferencia objetable, debe tomarse en cuenta el 
esquema de radiacion horizontal para el funcionamiento diurno y los esque- 
mas de radiaciones horizontal y vertical para el funcionamiento nocturno en 
las direcciones pertinentes. 


2. C&lculo de Intensidad de Senales de Onda Terrestre 


Determinacion de_las Distancias desde Estaciones de Radiodifusion hasta 
sus Contornos de Intensidad de Campo, 


(a) Las distancias desde una estacidén de radiodifusidén en su funcionamiento 
actual hasta sus contornos de onda terrestre, pueden ser determinadas 
por mediciones, Egtas mediciones deberan hacerse de acuerdo con las 
normas de buena practica de ingenierfa adoptadas por los Gobiernos Con- 
tratantes. En caso de funcionamiento propugsto, estas distancias pue- 
den calcularse mediante el uso de los 20 graficos del Apendice I. Di- 
chos graficos estan basados sobre una intensidad de campo no atenuada 
de 100 mV/m a una milla e indican las intensidades de campo atenuado 
que pueden esperarse en distancias variables, desde el transmisor, para 
todas las frecuencias de la banda de radiodifusion y para conductivida- 
des de tierra del 1 a 5000 x 10-1 e.mu. 


(b) La conductividad de un terreno dado debe determinarse, cyando sea fac- 
tible, haciendo mediciones de las senales de radiodgifusion que atravie- 
san el mismo de acuerdo con las normas de buena practica de ingenierfa 
adoptadas por los Gobjernos Contratantes. En otros casos, los valores 
de conguctividad podran tomarse del mapa de conductividad del terreno 
del Apendice H. Este mapa revela los valores de conductividad en todas 
las giversas areas pobladas de la Region Norteamericana en base de vas- 
tas areas de conductividad razonablemente uniforme. En areas de exten- 
sion mas limitada o sobre una trayectoria determinada, la conductividad 
puede variar grandemente del valor dado, 
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(c) Cuando se presuma que se presentaran diversos valores de conductividad 
a lo largo de una sola trayectoria de propagacion, puede hacerse un es- 
timado aceptable de la distancia hasta un contorno dgdo, utilizando el 
metodo de "Distancia Equivalente" en union de los graficos del Apendice 
I. Este metodo supone que una onda de radio que atraviesa una trayec- 
toria no homogenea, sseguira, para cada intervalo homogeneo, una curva 
para un suelo homogeneo de esa conductividad, pero que, al pasar de un 
intervalo homogeneo a otro, la distancia efectiva desde el transmisor 
cambiara abruptamente a un valor que mantendra la continuidad en la in- 
tensidad de campo. Por ejemplo, supongase que la trayectoria no homo- 
genea esta hecha de los siguientes: 


(of 
1 = 20 x 10714 e.mu. 
de 0 a 20 millas 
(of 
22 5x 10-14 emu. 
de 20 a 50 millas 
(of 
3 = 8x 1072+ e.mu. 


ade 50 a 70 millas 


Suponiendo una intensidad de campo no atenuada de 100 mV/m a 1 milla en 
una frecuencia de 1000 kc/s se necesita encontrar primero el contorno 
de 0.5 mV/m y segundo, la intensidad de campo a 70 millas de la emisora, 


Hay varios modos en que se pueden calcular los detalles del cémputo. 

Los dibujos adjuntos ilustran la construccion grafica de una curya com- 
peste de propagacion utilizando, en este caso, una representacion loga- 
ritmico-lineal, 


Con respecto al contorno de 0.5 mV/m: Desde las curvas para una tierra 
homogenea la intensidad de campo a 20 millas con una conductividad de 
20, es 3.25 mV/m. En conductividad de 5, la intensidad de campo de 
3.25 mV/m es producida a 11.4 millas. Por lo tanto, la distancia equi- 
valente de la antena a la que la conductividad llega a 5, es de 11, 
millas u 8,6 millas menor que la distancia real, Siguiendo la curva 5, 
la intensidad de campo de 0,5 mV/m se encuentra a 27.8 millas de dis- 
tancia equivalente; de manera que la distancia real al contorno de 0.5 
mV/m es de 27.8 « 6,6 = 36.4 millas. 


Respecto a la intensidad de campo a 70 millas del transmisor: Se sigue 
la curva 5 por 30 millas hasta 41.4 millas, La intensidad de campo en 
este punto es de 0.195 mV/m. Esta intensidad de campo se produce en la 
curva 8 a 54,5 millas de distancia equivalente o 4,5 millas mas glla de 
la distancia verdadera, El campo de intensidad a 70 millas, sera en- 
contrado en la curva 8 a una distancia equivalente de 74,5 millas, Este 
valor es 0,092 mV/m. 


3. Caleulo de la Intensidad de Campo de Onda Reflejada 


(a)  Descripcién General del Metodo 


(1) El Apéndice E "Curvas de 10% y 50% de onda reflejada", muestra la 
intensidad de senal de onda reflejada como una funcion de la dis- 
tancia de una antena emisora con un campo adiado de 100 mV/m en el 
angulo pertinente para la distancia. El angulo pertinente 6 es el 
descrito por las curvas del Apendice F. 
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(2) 


(3) 


(4) 


Para determinar el campo de 50% a cualquier distancia, se necesi- 
ta, por lo tanto, determinar la radiacion en el angulo pertinente 
8, El angulo pertinente @ para log valores de 50% se toma de la 
curva 1 del Apendice F. La relacion del valor del campo radiado 
en ese valor de angulo @ a 100 mV/m, se usa entonces como multi- 
plicador para el valor de campo tomado de la curva de 50% del 
Apendice E. 


Las curvas 2 y 3 del Apéndice F se usan en relacidon con la deter- 
minacion ,del 10% de senal de onda reflejada y describen los 1{mi- 
tes del angulo pertinente para este campo de 10%. Se determinan 
las radiaciones dentro de estos angulos pertinentes y el valor 
mas alto indicado se usa al calcular la interferencia, 


Se calcularg la interferencia de onda reflejada a una estacidn de 
radiodifusion, desde estaciones en operacion sincronizada como si 
las estaciones sincronizadas funcionaran independientemente, 


(bd) Interferencia de Onda Reflejada al Servicio de Onda Terrestre 
Regla RSS 


(1) 


(2) 


Para las estaciones de radiodifusidén en el mismo canal, la inter- 
ferencia de onda reflejada al servicio de onda terrestre se basa 
en una relacion de senales minima de 20 a 1 de intensidad de cam- 
po deseada a indeseable. Por lo tanto, el campo no deseadg de 

10% de onda reflejada multiplicado por 20 dara la limitacion a la 
senal deseada. Para determinar el campo de 10% a cualquier dis- 
tancia, se necesita, por lo tanto, determinar la radiacion mgxima 
dentro de los 1fmites de los gngulos pertinentes. La relacion del 
valor de este campo radiado maximo, a 100 mV/m, se usa como factor 
multiplicador para el valor del campo tomado de la curva de 10% 
del Apendice E. ; 


La interferencia desde dos o mas senales de onda reflejada de 10%, 
a una seat de onda terrestre deseada, se supone que sea el valor 
de la rafz cuadrada de la suma de los cuadrados (RSS) de tales in~ 
tensidades de campo interferentes. Se hace el calculo consideran- 
do las senales en orden de magnitud decrecignte, anadiendo los 
cuadrados de los valores y extrayendo la rafz cuadrada de la suma, 
excluyendo aquellas genales que sean menores que el 50% del valor 
RSS de las senales mas altas ya inclufdas, E1 valor RSS no se 
considerara aumentado cuando se anada una nueva senal interferente 
que sea menor del 50% del valor RSS de interferencia de estaciones 


‘existentes y que, al mismo tiempo, sea menor que la senal mas pe- 


quena inclufda en el valor RSS ‘de interferencia de estaciones 
existentes. 


(c) Interferencia de Onda Reflejada a Servicio de Senales de Onda Reflejada. 
Regla de Senal Individual 


. _Cada senal interferente se considerara sin relacidén a otras 
senales interferentes existentes. Si con motivo de una previa 
asignacion una senal interferente en un punto del contorno geogra- 
fico, o en el contorno de intensidad de senal de onda reflejada de 
50% excede al valor prescrito, las senales ,interferentes en otros 
pafses deberan permanecer en los valores maximos senalados en el 
Apendice B. 
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(For larger scale map see English text, ante, p. 462.] 
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{For larger scale chart see English text, ante, p. 473.] 
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[For larger scale chart see English text, ante, p. 480.] 
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[For larger scale chart see English text, ante, p. 482.] 
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APENDICE K 
ABREVIATURAS 
ke/s - kilociclos por segundo 
W - vatios 
kW - kilovatios 
U - funcionamiento ilimitado (dfa y noche) 
D - funcionamiento de dfa solamente 
N - funcionamiento de noche solamente 
s - horas de funcionamiento ,compartidas con otras es- 
taciones de radiodifusion en el mismo canal 
S.H. - horas de funcionamiento especificadas 
ND - omnidireccionales o no-direccionales 
PO - funcionamiento actual 
mV/m - milivoltios por metro 
uV/m - microvoltios por metro 
f - frecuencia 
Q - Angulo sobre el horizonte 
MEOV - valor maximo de funcionamiento esperado 
RSS - rafz cuadrada de la suma de los cuadrados 
SYNC - servicios sincronizados 
DA-1 7 antena diregcional: e1 d{gito indica la misma 


configuracion, pero no necesariamente la misma 
potencia dia y noche. 


DA-2 - antena direccional; el afgito indica distintas 
configuraciones, dia y noche, ya sea con la misma 
o con diferente potencia diurna y nocturna. 


DA-N - antena direccional; el "-N" indica antena direc~ 
cional utilizada solo para funcionamiento noctur- 
no; omnidireccional diurna 


DA-D - antena direccional; el "-D" indica antena direc- 
cional utilizada solo para funcionamiento diurno. 

emu. - unidad electromagnética 

(of - conductividad 

Vide - ver asignacion con respecto a 
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PROTOCOLO FINAL 


del 


, 
Convenio Regional Norteamericano de Radiodifusién 


Washington, D. C., (1950) 


En el momento de firmar el Convenio Regional Norteamericano de Radiodi-~ 
fusién, Washington, D.C., (1950), los suscritos Plenipotenciarios toman nota 
de las reservas siguientes: 


De Cuba: 


La Delegacién de Cuba, considerando que este Convenio provee férmulas 
técnicas que ofrecen ajustada proteccién en la frontera del pafs al que se 
le reconoce prioridad en las estaciones de radiodifusién Clase I-A, declara 
al firmar este Convenios que establece formal reserva no acepta obliga- 
cién alguna con respecto a la disposicién de la Nota (3), Apéndice B, Anexo 
2, que contiene la llamada "regla de las 650 millas", 


De Ja Repiiblica Dominicana: 


La Delegacién de la Repiiblica Dominicana, al aceptar la "regla de las 
650 millas", establecida en la Nota (3), Apendice B, del Anexo 2, declara 
que no contrae obligacién alguna en cuanto a la aplicaci6n de dicha regla, 
en lo concerniente a las Estaciones de la Clase I-A, que, al amparo de lo 
especificado en la Nota del Apéndice A, del referido Anexo 2, puedan estable- 
cerse en Puerto Rico o Islas Virgenes. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios han formado 
este Protocolo Final de Firma en los idiomas inglés, espafiol y francés, en 
una sola copia que ser& depositada en los archivos del Gobierno de Canad&. 
Los textos en cada idioma ser4n igualmente vAlidos. Una copia auténtica del 
mismo ser4 enviada por el Gobierno del Canad& al Gobierno de cada pafs de la 
Regién Norteamericana, al Secretario General de la Uni6én Internacional de Te~ 
lecomunicaciones y a la Organizacién que desempefie las funciones de intercam- 
pio de notificaciones. 


F HECHO en Washington, D. C., a los quince dfas del mes de noviembre de 
1950. 


(Las firmas que aparecen a continuacién del Protocolo Final 
son las mismas que aparecen a continuacién del Convenio.) 
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RESOLUCIONES Y RECOMENDACIONES 





RES OLUCION 


Referente a Conflictos Relativos a las Listas Inicial y 


Suplementaria de Asignaciones de Estaciones de Radiodifusién 





La Tercera Conferencia Regional Norteamericana de Radiodifusién, 


Considerando: 


a. que pueden presentarse ciertas objeciones basadas en la informacién adi-~ 
cional suministrada con respecto.a la Lista Inicial de Asignaciones de 
Estaciones de Radiodifusién de acuerdo-con la Parte III, Seccién F, p&- 
rrafo 5 del Convenio Regional Norteamericano de Radiodifusién, Washington, 
D. C. (1950), o respecto a la informacién suministrada con referencia a 
la Lista Suplementaria de Asignaciones de Estaciones de Radiodifusién, de 
acuerdo con la Parte III, Seccién F, pd&rrafo 6 de dicho Convenio; y 


be que la pronta y amigable resolucién de tales objeciones es importante 
para la ejecucién efectiva de dicho Convenio; 

Resuelve: 
que los Gobiernos Signatarios deben cooperar, en cuanto se conozca la 


existencia de dichas objeciones, para resolver sin demora esos conflic- 
tos, a fin de que no se retrase la ejecucién de dicho Convenio. 





RESOLUCION 


Referente a la Fecha y el Lugar de las Préximas 


Conferencias Plenipotenciarias y Administrativas 


La Tercera Conferencia Regional Norteamericana de Radiodifusién, 


Considerando: 


ae que la Seccién A, de la Parte III, del Convenio Regional Norteamericano 
de Radiodifusién, Washington, D. é. (1950), requiere que (1) la fecha y 
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sede de Ila préxima Conferencia Plenipotenciaria deben fijarse mediante 
un acuerdo de la mayorfa de los Gobiernos de los pafses de la Regién 
Norteamericana y (2s la fecha y sede de las Conferencias Administrati- 
vas deben sefalarse por acuerdo de una mayorfa de los Gobiernos Contra- 
tantes; y 


be que estos asuntos no han sido decididos en esta Conferencias; 


Resuelvet 


1. que las sugerencias para la convocatoria de las Conferencias a que se 
refiere dicho Convenio pueden ser enviadas al Gobierno deépositario; y 


2. recabar del Gobierno depositario que adopte las medidas necesarias, te- 
niendo en cuenta lo previsto en la Seecibe A, Parte I del Anexo 1, para 
confirmar e informar a los Gobiernos respectivos de: (a) la decisién 
de la mayorfa de los Gobiernos de los pafses de la Regién Norteamerica- 
na respecto a la fecha y lugar que han de fijarse para la préxima Con- 
ferencia Plenipotenciaria, %) la decisién de la mayorfa de los Gobier- 
nos Contratantes en cuanto a la fecha y lugar que han de fijarse para 
la préxima Conferencia Administrativa, y (c) la decisién de los Gobier~ 
nos Contratantes respecto a las fechas y lugares que han de fijarse pa- 
ra las Conferencias Administrativas posteriores, en el caso de que las 
Conferencias correspondientes no hayan tomado decisiones respecto a di- 
chas Conferencias Administrativas. 


RECOMEN DACION 


Relativa a Estudios sobre Separacié6n 


Entre Frecuencias Portadorag 


La Tercera Conferencia Regional Norteamericana de Radiodifusié6n, 


Considerandos 


Qe que: cada vez resulta m&s dif{cil satisfacer las crecientes necesidades 
de 14 radiodifusién en los pafses de la Regién Norteamericana; y 


dD. que la asignaci6n para la radiodifusién en la banda de frecuencias me~ 
dias fué aumentada por la Conferencia Internacional de Radiécomunicacimes 
de Atlantic City (1947) y que un nuevo aumento puede ser muy dif{cil de 
conseguir; 


Recomiendat 


1. que no obstante la asignaci6n de frecuencias portadoras sobre la base 
de una separacién de 10 kc/s, acordada por esta Conferencia, los pafses 
de la Regién Norteamericana, consideren seriamente la conveniencia de 
llevar a la pr&ctica una reduccién en la separacién de 10 kc/s entre las 
frecuencias portadoras de las estaciones de radiodifusié6n; 


2. que los estudios emprendidos a este respecto se presenten antes de la 
préxima Conferencia de Plenipotencdarios. 
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RECOMENDACION 


Relativa a Normas de Buena Prdctica de Ingenierfa 


La Tercera Conferencia Regional Norteamericana de Radiodifusién, 


Considerando: 
ae lo previsto en el Apéndice D del Anexo 2 del Convenio Regional Norte- 


americano de Radiodifusién, Washington, D. C, 
formulacién y adopeién de Normas de Buena Prdctica de Ingenierfa; 


be la importancia de que dichas Normas sean formuladas y adoptadas lo 


m4s pronto posible; 


Recomiendas 


que los Gobiernos de los 


Tr 


para la consideracién de 


visto en dicho Convento. 





Certified to be a true and complete Copie certifise conforme et compiléte 
copy of tbe Agreement ( de Y Accord 


 contelors Wand Wh Gace how sonseling 
Antes our le Sous-Secrétaire d’Ktat oe 7 a0 


aux Affaires extérieures, 

















Under-Secretary of State 
for External Affairs 





1 Page 565 in this print. 
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pafses de la Regién Norteamericana designen 
A&pidamente técnicos que preparen textos conteniendo dichas Normas, 
los citados Gobiernos, de acuerdo con lo pre- 
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Pdgina 5. 


Padgina 9. 


Pagina 10. 
Pagina 15. 


Pagina 19. 


Pdgina 24. 
Pdgina 25. 
Pagina 28. 
Pagina 29. 


Pdgina 33. 


Pdgina 34. 
Pagina 37. 


Pagina 69. 


Pagina 70. 


FE DE ERRATAS 


Estas correcciones no se refieren mds que al texto espafiol. [!] 
Parte III, seccién D. 
Segunda Ifnea. Omitir la coma después de “Contratante’’. 
Parte ITI, seccién F, subp4rrafo 8(c). 
Primera linea. Omitir la coma después de “‘notificacién’”’. 
Séptima lfnea. Omitir la coma después de “efectuado”’. 
Parte III, seccién F, subp4rrafo 8(d). 
Lineas 3,4 y 9. Substituir “radiodifusora(s)” por ‘‘de radiodifusién”’. 
Anexo 1, parte I, seccién E, pdrrafo 4. 
Quinta Ifnea. Leer ‘el numero y las atribuciones’’. 
Anexo 1, parte II, subpdrrafo 2(d) (2). 
Ultima Ifnea. Leer ‘“‘personas’’. 
Anexo 1, parte II, pdrrafo 3. 
Segunda linea. Leer “Corte Internacional”. 
Anexo 2, seccién D, subpdrrafo 1(b). 
Ultima Ifnea. Leer ‘‘del Anexo 3.” 
Anexo 2, seccién E, subpdrrafo 2(c). 
Ultima linea. Substituir ‘estos reglamentos’’ por “este reglamento”’. 


Cuadro II, frente a 1560. 

Substituir “Habana” por ‘Las Villas’. 

Nota 5). 

Lineas primera y tercera. Substituir “Cuba” por ‘‘Las Villas’. 
Apéndice D. 


Séptima Ifnea. Afiadir “Anexo 2,’ después de ‘‘Seccién B y”’. 
Octava linea. Omitir ‘de este Anexo.” 

Segundo pérrafo, 

Tercera linea. Substituir “que no es” por “que en general no es’’. 
Apéndice G, subpdrrafo 2(a). 

Ultima Ifnea. Substituir “del” por ‘“de’’. 

Resoluciones y recomendaciones. Primera resolucién. 

Primera linea del pérrafo a. Substituir “la informacién adicional 
suministrada”’ por “informes adicionales proporcionados’”’. 

Segunda lIfnea. Substituir ‘‘Asignaciones de’ por ‘Asignaciones 
para”. 

Segunda resolucién, pdrrafo a. 

Primera y tercera lfneas. Insertar “la’’ antes de “‘sede’’. 


1 Page references as in the certified copy. 
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ACCORD 


REGIONAL SUR LA RADIODIFFUSION EN AMERIQUE DU NORD 


PROTOCOLE FINAL A L’ACCORD 


RESOLUTIONS et RECOMMANDATIONS 


Washington, D. C., 1950 
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ACCORD REGIONAL SUR LA RADIODIFFUSION 


EN_AMERIQUE DU NORD 
conclu entre les Gouvernements des pays suivants: 


Canada 

Cuba 

Republique Dominicaine 

Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de 
1i'Irlande du Nord pour les Territoires 
dans la Region de l'Amerique du Nord 
(Iles Bahama et Jama%que) 

Etats-Unis d'Amerique 


Les soussignés, plénipotentiaires ges Gouvernements des pays ci-dessus énumé- 
» s'etant reunis en Conference de plenipotentiaires a Montreal, Que., Canada, et 


tés 
a Washington, D.C., Etats-Unis d'Amerique, ont conclu le present Accord: 


Iére PARTIE 
OBJET ET PORTEE DE L'ACCORD 


1 Objet de 2'Accord 


, . Liobjet du présent Accord est d'établir des principes justes et équitebles 
regissant l'emploi en commun de la bande de radiodiffusion dans la region de 
L'Amerique du Nord, et de reglementer cet emploi de fagon que chaque pays com- 
pris dans cette region puisse en obtenir l'emploi le plus efficace possible du 
point de vue technique et avec le minimum de brouillage entre les stations de 
radiodiffusion. 


2. Région de l'Amérique du Nord 


, Pour les fins du présent Accord, la région de-l'Amérique du Nord est for- 
mee par les pays suivants: Iles Bahama et Jamatgue, Canada, Cuba, Republique 
Dominicaine, Haiti, Mexique, et Etats-Unis d'Amerique (y compris 1'Alaska, 
Puerto-Rico et les Iles Vierges). 


3 Gouvernement contractant 
Pour les fins du présent Accord, 1'expression "Gouvernement contractant" 
signifie le Gouvernement d'un pays de la region de l'Amerique du Nord qui l'a 
signe et ratifie ou qui y adhere. 
4. Bande de radiodiffusion 
Pour les fins du présent Accord, l'expression "bande de radiodiffusion" 


signifie la bande de frequences moyennes definie dans le Reglement de la radio- 
diffusion contenu dans l'annexe 2. 
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Pour 


1. 


2. 


Droits souverains des pays 


Tout en reconnaissant pleinement le droit souverain de chaque pays dans 
le domaine de la radiodiffusion, les Gouvernements contractants reconnaissent 
aussi que, jusqu'a ce que le progres de la technique atteigne yn etat permet- 
tant la suppression des brouillages radioelectriques de caractere internatio- 
nal, un accord regional est necessaire entre eux pour etablir et maintenir la 
normalisation et reduire le brouillage au minimum. 


Caractere régional de 1'Accord 


Le présent Accord est un accord régional au sens de l'article 41 de la 
Convention internationale des telecommunications, Atlantic City (1947), et de 
l'article 29 de la Convention interamericaine des radiocommunications, 

Havane (1937). Conformement a ces articles, chaque disposition du, present 
Accord est soumise aux prescriptions des dites Conventions et du Reglement des 
pedi ocemmuntentaane annexe a la Convention internationale des telecommunica- 
tions. 


Annexes au _présent Accor 


Les annexes énumérées ci-dessous completent 1'Accord dont elles font par- 
tie integrante: 


(a) Réglement général, contenu dans 1l'annexe 1, 


(b) Reglement de la radiodiffusion et ses 
appendices, contenus dans l'annexe 2, et 


(c) Premiere Liste d'assignations de stations de 
radiodiffusion, contenue dans 1l'annexe 3. 


Ile PARTIE 


DEFINITIONS 


les fins du présent Accord: 


Station de radiodiffusion 


L'expression "station de radiodiffusion" signifie une station autorisee a 
travailler dans la bande de radiodiffusion, gont les emissions sont destinees 
a etre regues directement par le public en general. 


Voie de radiodiffusion 


L'expression "voile de radiodiffusion" signifie la bande de fréquenses 
qu'occupent la frequence porteuse et deug bandes laterales d'un signal emis 
par une station de radiodiffusion, la frequence porteuse occupant le centre. 
Chaque voile de radiodiffusion est designee par la frequence porteuse qui lui 
est assignee. 
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Brouillage génant 


L'expression "brouillage géenant" signifie le brouillage causé aux signaux 
d'une station de radiodiffusion d'un pays par ceux d'une ou de plusieurs sta- 
tions de radiodiffusion d'un autre ou d'autres pays, depassant l'amplitude 
permise par le present Accord. 


Signal d'onde de surface 


L'expression "signal d'onde de surface" signifie le signal rayonng qui se 
propess ay voisinage de la surface de la terre et qui n'a pas ete reflechi par 
‘ionosphere. 


Signal d'onde réfléchie 


,., Li'expression "signal qd'onde réfléchie" signifie-le signal rayonné qui a 
ete reflechi par l'ionosphere. 


Stations de radiodiffusion existantes 


L'expression "stations de radiodiffusion existantes" signifie, a la date 
de la signature du present Accord, toutes les stations de radiodiffusion dont 
les assignations figurent a la premiere Liste d'assignations de stations de 
radigdiffusion que renferme l'annexe 3 9u, a yn'importe quelle date ulterieure 
donnee, les stations de radiodiffusion enumerees a ‘a dite liste, completee ou 
modifiee par des assignations de nouvelles stations de radiodiffusion et par 
des modifications ou deg annulations d'assignations de stations de radiodiffu- 
sion effectuees conformement aux dispositions du present Accord. 


Voie libre 


L'expression "vole libre" désigne une voie de radiodiffusion a laquelle 
sont assignees principalement une ou plusieurs stations de la classe I prote- 
gees contre le brouillage de telle maniere qu'elles assurent un service de 
radiodiffusion a des zones de grande étendue, aussi bien au moyen de signaux 
d'onde reflechie qu'au moyen de signaux d'onde ge surface. Sont dénommees 
voles libres les votes de radiodiffusion ci-apres: 540, 640, 650, 660, 670, 
680, 690, 700, Beat £203 30, 740, 2703 760, 770, 780, 800, 810, 820, 830, 
840, 850, 860, 870, 880, 890, 900, 940, 990, 1006, 1040, 1620, 1030, 1040 
105, 1080, 1670, 1080,’1090, 1105, 1110, 1120, 1430, 1140, 1160, 1470, 1480, 
Lee ere 1210, 1220, 1500, 1510, 1520, 1530, 1540, 1550, 1560, 1570, 

C/S. 


Voie régionale 


L'expression "voile régionale: désigne une voie de radiodiffusion a la- 
quelle sont assignees une ou plusieurs stations de radiodiffusion protegees 
contre le brouillage de telle maniere qu'elles assurent un service de radio- 
diffusion a des zones d'etendue importante au moyen dg signaux d'onde de sur- 
face, et sur laquelle aucune protection n'est, en general, donnee au service 
assure au moyen de signaux d'onde reflechie, sauf dans les cas spécialement 
prevus dans les tableaux III et IV de l'appendice A de l'annexe 2. Sont de- 
nommées voles régionales les voies de radiodiffusion ci-apres: 550, 560, 570, 
580, 590, 600, 610, 620, 630, 790, 910, 920, 930, 950, 960, 970 980 1150 
1256, 1260, 1370, 1280,'1290, 1300, 1310, 1320, 4330, 1350, 1366, 1370, 1380, » 
1390, 1410, 1420, 1430, 1440, 1460, 1470, 1480, 1590, 1600 ke/s. 


Voie locale 


L'expression "vole locale" désigne une voie de radiodiffusion § laquelle 
sont assignees un grand nombre de stations de radiodiffusion protegees contre 
ve brouillage de telle maniere qu'elles assurent un service de radiodiffusion 
a des zones d'etendue limitee au moyen de signaux d'onde de surface, et sur 
laquelle aucune protection n'est donnee au service assure au moyen de signaux 
d'onde reflechie. Sont denommees voies locales les voies de radiodiffusion 
ci-aprés: 1230, 1240, 1340, 1400, 1450, 1490 ke/s. 
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PROCEDURES 


A. Conférences 


1. 


5. 
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Catégories de Conférences 


Deux catégories de conférences se rapportant au présent Accord peu~ 
vent etre convoquees: (a) des conferences de plénipotentiaires et (b> des 
conferences administratives. 


Conférences de Plénipotentiaires 


(a) La prochaine conférence de plénipotentiaires se réunira au plus tard 
quatre annees apres l'entree en vigueur du present Accord, a une | 
date et en un lieu qui seront fixes par une decision de la majorite 
des Gouvernements des pays de la regjon de l'Amerique du Nord. Tou- 
tefois, la date de la prochaine Conference de plenipotentiaires peut 
etre differee ou le lieu peut en etre change, de la meme maniere. 


(b) Une conférence de plénipotentiaires peut reviser l'Accord. 
Conférences administratives 


(a) Une conférence administrative se réunira au.moins une fois avant la 
prochaine Conference de plenipotentiaires, a une date et en un lieu 
qui seront fixes par une decision de la majorite des Gouvernements 
contractants et, par Ja suite, a une date et en un lieu qui seront 
fixes de la meme maniere. La gate et le lieu peuvent etre changes 
par une decision de la majorite des Gouvernements contractants. 


(b) Une conférence administrative peut, dans les limites prescrites au 
present Accord: 


1) reviser l'annexe 2. Toutefois, l'appendice A de la dite annexe, 
qui doit etre accepte par tous les Gouvernements contractants, 
ne peut etre revise que par une conference de plenipotentiaires, 
a moins que les Gouvernements contractants ne consentent unani- 
mement a ce que cette revision soit effectuee par une conference 
administrative; 


2)  connaftre de toutes les autres questions de caractére adminis- 
tratif ou de toutes autres questions faisant l'objet de direc- 
tives emanant d'une conference de plenipotentiaires. 


Date et lieu des conférences, invitations a y participer et 
distribution des propositions 


(a) Dans,les limites du présent Accord, le Gouvernement invitant une 
Conference en precise la date et le lieu. 


(b) L'tinvitation a participer aux conférences et la distribution des 
propositions sont soumises aux dispositions de l'annexe 1. 


Reglement intérieur des conférences 
Chaque conférence est régie par les dispositions du Reglement inté- 


rieur contenu dang l'annexe 1, modifié par la Conférence dans la mesure 
ou elle le juge necessaire pour ses propres seances. 
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Revision des dispositions d'ordre technique dans le Reglement de la 
radiodiffusion 


En plus de la procédure prévue ci-dessus pour la revision de l'annexe 2, 
la dite annexe peut etre revisée, en ce qui concerne les dispositions d'orgre 
technique et les regles de la bonne pratique de l'art, au moyen d'un supplement 
redigé par des techniciens ‘nommes par les Gouvernements contractants et approu- 
ve a ltunanimite par ces Gouvernements. Ceci peut étre accompli de la maniere 
indiquée au paragraphe 2 de la section E de l'annexe 2. 


Collaboration des Gouvernements aux travaux de recherches et aux échanges 
de renseignements 


Les Gouvernements contractants s!engagent a rassembler des données dument 
verifiées et a les étudier, ainsi qu' a échanger des renseignements qui les ai- 
deront a se conformer aux dispositions d'ordre technique du present Accord. 


Droits et obligations concernant les stations de radiodiffusion existantes 


En ce qui concerne les stations de radiodiffusion existantes, chaque Gou- 
vernement contractant a les droits qui lui sont reconnus et les obligations qui 
lui sont imposees par le présent Accord, particulierement en ce quia trait a 
la sauvegarde des priorites et a la protection contre les brouillages. tonee 
qutil procede a des assignations de nouvelles stations de radiodiffusion, ou 
modifie ou annule des assignations de stations de radiodiffusion existantes, 
et en ce qui concerne l'exploitation des stations de radiodiffusion, chaque 
Gouvernement contractant doit se conformer aux dispositions du present Accord. 


Méthod our déterminer et prouver ltexistence de brouillages gen 


1. L'existence, l'tamplitude ou l'absence de brouillages genants sur la meme 
voie de radiodiffusion, ou sur des voies adjacentes, doivent etre déter- 
minees a l'aide de l'une ou l'autre des methodes ci-apres: 


(a) par consultation des courbes de propagation des appendices E et I 
de l'annexe 2, ou 


(b) par des mesures ou des enregistrements effectifs de l'intensité 
de champ. 


2. Les mesures d'intensité de champ ou les enregistrements doivent étre ef- 
fectués au moyen d'tappareils mituellement acceptés | et dument étalonnés; 
ces mesures et enregistrements doivent etre executés par des techniciens 
désignes par les Gouvernements interessés, de la maniere et durant les 
periodes de temps convenues par les dits Gouvernements. Les Ggquvernements 
contractants doivent faciliter l'exécution des mesures en Tequerant les 
stations de radiodiffusgion intéressées de ,suspendre leurs emissions ou de 
fonctionner de la maniere qu'ils jugent nécessaire. 


Notification 


1. Echange des notifications 


Les notifications concernant les assignations de stations de radio- 
diffusion et les modifications ou les annulations de ces assignations, 
les objections qui sty ravportent et les autres communications transmises 
en application des dispositions de la présente section F, sont adressées, 
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en vue de leur échange, a l'Agence ou au Gouvernement chargé, conformément 
aux dispositions de la section F de l'annexe 2, de l'exercice de cette 
fonction. 


2s Notification d'assignations de nouvelles stations de radiodiffusion ou de 
modifications aux assignations de stations de radiodiffusion existantes 


Lorsqu'il notifie l'assignation d'une nouvelle station de radiodiffu- 
sion, ou une modification a une assignation de station de radiodiffusion 
existante, le Gouvernement notificateur fournit les renseignements fonda- 
mentaux qui sont essentiels pour constituer une notification. Les rensei- 
gnements fondamentaux sont accompagnes de renseignements supplementaires 
ou en sont suivis aussitot que possible, le delai n'excedant en aucun cas 
soixante jours. 


(a) Assignation de nouvelles stations de radiodiffusion 
(1) Renseignements fondamentaux. Les renseignements fondamentaux 


sont constitues par les indications suivantes: frequence; 
classe de la station; emplacement (ville, province ‘ou etat); 
puissance; horaire; si une antenne dirigee doit etre employee 
et periode pendant laquelle elle doit etre utilisee (DA-1, DA-2, 
DA-N ou DA-D); date envisagee pour la mise en service. 


(2) Renseignements supplementaires. Les renseignements supplémen- 
taires sont constitues par les indications suivantes: indicatif 
dtappel; coordonnees geographiques du point milieu du dispositif 
d'tantenne, en degres et minutes de latitude et de longitude; et 


(4) pour un dispositif d'antenne dirigée, ses caractéristiques 
electriques et ses dimensions, le diagramme du rayonnement 
horizontal pour l'exploitation de jour, et les diagrammes 
des rayonnements horizontal et verticai pour l'exploitation 
de nuit (les diagrammes du rayonnement vertical ne doivent 
etre fournis que pour les directions dang lesquelles il est 
site tas de proteger des stations situees dans d'autres 
pays); 


(11) pour des antennes non dirigées, les caractéristiques élec- 
triques et les dimensions (y compris celles du dispositif 
de terre, etc...)* et la valeur non attenuée du champ 
rayonne dans le sens horizontal, a une distance d'un mille 
terrestre (ou son équivalent international en kilometres) 
pour une puissance d'un kilowatt fournie a l'antenne. 


(b) Modifications aux assignations des stations de radiodiffusion 


(1) Renseignements fondamentaux. Les renseignements fondamentaux, 
sont les suivants: nature de la modification et date envisagee 


* “On suppose que les antennes non dirigées sont constituées par des pylones isolés, 
du type haubanne ou du type encastre, fixe au sol et dotes g'un dispositif de. 
terre radial enterre. Lorsque le dispositif d'antenne differe de ce qui precede 
(par exemple, est gitue sur le toit d'un immeuble; est du type en T ou en L in- 
verse; est alimente en derivation; est sectionne ou charge au sommet) on soumet- 
tra des renseignements complets, accompagnes d'un croquis s'il y a lieu. 


‘TIAS 4460 


11 UST] Multt.—N. Amer. Regional Broadcasting—Nov. 15,1950 577 





pour sa réalisation, ainsi que toute revision des renseignements 
fondamentaux fournis anterieurement qui peut etre necessaire 
pour les rendre conformes a la modification. 


(2) Renseignements supplémentaires. Les renseignements supplémen- 
taires sont constitues par toute revision des renseignements 
supplementaires fournis anterieurement qui peut etre necessaire 
pour les rendre conformes a la modification. 


3. Notification des annulations d'assignations de stations de radiodiffusion 


Les notifications d'annulations d'assignations de stations de radio- 
diffusion doivent comprendre des renseignements suffisants pour identifier 
l'assignation annulee, y compris l'indicatif q'appel, 1l'emplacement, la 
frequence et la puissance, ainsi que la date a laquelle la station a 
cesse ou doit cesser son exploitation. 


u. Notification du commencement ou de la cessation de l'exploitation des 
stations de radiodiffusion et de la realisation des modifications qui 


y_sont apportees. 


La date exacte du commencement ou de la cessation de l'exploitation 
d'une station de radiodiffusion, ou de la realisation d'une modification 
qui y est apportee, doit etre notifiee. ; 


5. Premiere Liste d'assignations de stations de radiodiffusion 


(a) la premiere Liste d'assignations de stations de radiodiffusion est 
contenue dans l'annexe 3. La Liste enumere les assignations de sta- 
tions de radiodiffusion qui ont deja ete dument notifiees conforme- 
ment aux dispositions du premier Accord regional sur la radiodiffu- 
sion en Amerique du Nord et de l'Accord régional intérimaire sur la 
radiodiffusion en Amerique du Nord (Modus Vivendi), jusqu'au 28 mars 
1949 inclusivement, completees et modifiées par des assignations de 
nouvelles stations de radiodiffusion, ainsi que par des modifications 
et des annulations d!assignations de stations de radiodiffusion qui 
ont ete incorporees a la dite annexe. L'annexe 3 contient, en ce qui 
concerne les assignations qui y figurent, les renseignements ci- . 
apres: nom du pays; frequence; indicatif d'appel, si attribue; 
classe de la station; emplacement (ville et province ou état); puis- 
sance; horaire; si une antenne dirigee est employee ou doit l'étre; 
et, lorsqu'il y a lieu, details concernant la protection gontre le 
brouillage accordee a des stations de radiodiffusion situees dans 
d'autres pays ou qui en est recue. 


(b) Les nouvelles assignations de stations de radiodiffusion et les modi- 
fications aux assignations de stations de radiodiffusion, ainsi que 
les renseignements qui sty rapportent, incorpores a la premiere 
Liste d'assignations ge stations de radiodiffusion figurant a l'an- 
nexe 3, sont considerees comme etant dument notifiees et acceptees 
par les Gouvernements contractants a la date de la signature de cet 
Accord. Les objections concernant les dites assignations doivent 
etre limitees aux renseignements additionnels exiges a leur sujet et 
concerns? aux dispositions du paragraphe 5 (c) de la presente sec- 
tion F. : : 


(c) Autant que possible dans les soixante jours qui suivent la date de 
la signature du present Accord, ou a une date ulterieure, mais dans 
tous les cas au plus tard trente jours apres la date de depot de 
leurs instruments de ratification ou d'adhésion, les Gouvernements 
doivent fournir, en ce qui concerne les assignations de leurs sta- 
tions de radiodiffusion qui figurent a l'annexe 3, tous les rensei- 
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(a) 


(e) 


gnements fondamentaux et _supplémentaires specifiés au paragraphe 2 
ci-dessus qui n'ont pas éte inclus dans la dite annexe ou qui n'ont 
pas éte déja fournis a l'occasion de notifications faites avant la 
date du present Accord. 


Autant que possible dans les soixante jours qui suivent 1a date de 
reception des renseignements additionnels fournis conformement aux 
dispositions du sous-paragraphe (c) ci-dessus, mais dans tous les 
cas ay plus tard soixante jours apres la date d'entree en vigueur 
du present Accord, tout Gouvernement peut faire part au Gouvernement 
qui fournit les rengeignements additionnels des objections qu'il 
peut avoir et qui, a la lumiere de ces renseignements additionnels, 
le portent a croire que l'exploitation d'une station de radiodiffu- 
sion pour, laquelle une assignation figure a ltannexe ,3 ne sera pas 
conforme a toutes les dispositions pertinentes du présent Accord. 


Nul Gouvernement n'est tenu dtapporter des modifications a une sta- 
tion de radiodiffusion qui figure sur la premiere Liste dtassigna- 
tions de stations de radiodiffusion completée par les renseignements 
additionnels soumis conformement aux dispositions du gous-paragraphe 
(c) ci-dessus, au sujet desquels toute objection a ete levee, en 
raison du brouillage qu'elle peut causer en exces de l'amplitude 
specifiee a l'annexe 2, sauf lorsque de telles modifications a la 
dite station de radiodiffusion sont nécessaires, et seulement dans 
la mesure ou ils le sont, pour satisfaire aux exigences des notes 

de l'annexe 3. 


6. Liste supplémentaire des assignations de stations de radiodiffusion 


(a) 


(b) 


(e) 
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La Liste supplémentaire des assignations de stations de radiodiffu- 
sion doit comprendre les assignations de nouvelles stations de radio- 
diffusion, les modifications et les annulations d'assignations de 
stations de radiodiffusion qui ont éte autorisées par chaque Gouver- 
nement contractant au cours de la periode ecoulee entre la date de 
la signature du present Accord et celle de son entrée en vigueur, 
sous reserve qu'elles soient conformes aux conditions suivantes: 


(1) Ces assignations de nouvelles stations de radiodiffusion, ces 
modifications et ces annulations doivent avoir ete dument noti- 
fiees aux Gouvernements des autres pays de la region de 1'Ame- 
rique du Nord, ainsi qu'il est specifié aux paragraphes 1, 2 et 
3 de la section F, et 


(2) Ces assignations, modifications et annulations doivent étre con- 
formes sous tous les autres rapports aux dispositions du présent 
Accord qui les concernent. 


Le Gouvernement de n'importe quel pays de la région de 1'Amerique du 
Nord peut faire connafitre au Gouvernement effectuant les notifica-_ 
tions visées au sous-paragraphe précédent (a) (1) du present para-’ 
graphe les objections qu'il peut avoir a leur opposer aux termes du 
present Accord. Les dites objections doivent etre présentées dans 
un delai ne depassant pas soixante jours a partir de la date de 
l'entrée en vigueur du présent Accord. Toutefois, les Gouvernements 
feront toute diligence, pour présenter les dites objections avant 
cette date, de la maniere et dans les délais spécifiés ci-apres pour 
les objections aux notifications subséquentes. 


Dans les cent vingt jours qui suivent la date d'entrée en vigueur du 
present Accord, l'Agence ou le Gouvernement charge de l'échange des 
notifications doit dresser une Liste supplementaire d'assignations 
de stations de radiodiffusion et en adresser un exemplaire aux Gou- 
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7° 


8. 


vernements de tous les pays de la region de l'Amerique du Nord, ac- 
compagne de l'indication des notifications qui figurent sur la pre- 
miere Liste et sur la Liste supplementaire d'assignations des sta-, , 
tions ge radiodiffusion et au sujet desquelles des objections ont ete 
formulees et n'ont pas encore ete levees. 


Notifications subséquentes 


(a) Aprés la date d'entrée en vigueur du présent Accord et pendant toute 
la periode ou il reste en vigueur, chaque Gouvernement contractant 
doit notifier aux autres Gouvernements contractants toutes les assi- 
gnations de nouvelles stations de radiodiffusion ainsi que les modi- 
fications ou les annulations d'assignations de stations de radiodif- 
fusion existantes, conformement aux dispositions des paragraphes 1, 
2 et 3 de la presente section F. 


(b) Pour qu'une telle notification soit yalable, toute nouvelle statign, 
toute modification ou annulation visee par la notification, doit etre 
conforme aux dispositions du present Accord. 


(c) Tout Gouvernement contractant peut, dans les trente jours qui sui- 
vent la date de reception d'une telle notification, aviser le Gou- 
vernement notificateur de toute objection qu'il aurait a y faire aux 
termes du present Accord. 


(d) Au cas ov les renseignements supplémentaires n'accompagnent pas les 
renseignements fondamentaux et si ces renseignements supplementaires 
sont regus au cours de la periode specifiee au paragraphe 2 de la 
presente section F, la periode pendant laquelle une objection peut 
etre formulee sera prolongee de trentge jours a compter de la date de 
reception de ces renseignements supplementaires. 


(e) Tout Gouvernement qui ne présente pas d'objection a une modification 
au cours de la periode specifiee ci-dessus est considere comme ap- 
prouvant cette notification. 


(f) La date de priorité d'une notification est déterminée par la date a 
laquelle l'Agence ou le Gouvernement charge de l'echange des notifi- 
cations regoit les renseignements fondamentaux constituant la noti- 
fication, a condition que les renseignements supplementaires affe- 
rents a cette notification soient egalement presentes au cours de la 
periode specifiee au paragraphe 2 de la presente section F. 
priorite entre deux ou plusieurs notifications provenant de Gouver- 
nements differents est determinee d'apres leur date de reception par 
l'Agence ou le Gouvernement charge de l'echange des notifications. 


Cessation de l'effet d'une notification 


(a) Une assignation de station de radiodiffusion figurant sur la pre- 
miere Liste d'assignations de stations de radiodiffusion cesse 
d'etre valide si les renseignements adgitionnels requis par les dis- 
positions du paragraphe 5 (c) de la presente section F ne sont pas 
fournis dans les delais specifies et tous les droits qui sont atta- 
ches a cette assignation sont abroges. 


(b) Toute autre notification d'assignation d'une nouvelle station de ra- 
diodiffusion ou de modification d'assignation d'une station de radio- 
diffusion existante cesse ses effets si les renseignements supplemen- 
taires n'ont pas ete fournis dans les delais specifies au paragraphe 
2 de la presente section F. 
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(ec) 


(da) 


(e) 


Toute notification, y compris une notification contenue dans la pre- 
miere Liste ou la Liste supplementaire d'assignations de s*ations de 
radiodiffusion, pour laquelle les renseignements fondamentaux et les 
renseignements supplementaires ont ete fournis dans les formes indi- 
quees au paragraphe 2 de la presente section F et dans le delai spe- 
cifie dans le present Accord, cesse ses effets si, dans les deux ans 
qui suivent la date de reception des renseignements supplementaires, 
la nouvelle station de radiodiffusion n'est effectivement pas mise 

en exploitation ou si la modification n'a pas ete effectuee. Dans 
des cas particuliers resultant de circgnstances extraordinaires, 
l'effet d'une telle notification peut etre prolonge pour des periodes 
successives de six mois, sur avis donne 4 tous les autres Gouverne-~ 
ments contractants au cours de la periode pendant laquelle la dite 
notification est en vigueur. Cet avis doit expliquer en detail les 
raisons qui justifient aux yeux du Gouvernement notificateur la ne- 
cessite d'une telle prolongation. 


Sauf indication contraire dans le present Accord, la puissance, les 
caracteristiques de l'antenne ou l'emplacement d'une station de ra- 
diodiffusion existante peuvent etre changes a n'importe quel moment, 
a condition que toutes les stations de radiodiffusign existant au 
moment ou le changement est effectue, soient protegees conformement 
aux dispositions de l'appendice B a Jrannexe 23; toutefois, cette 
rotection ne doit pas etre obligatoirement plug grande que celle qui 
etait acceptee anterieurement et en vigueur immediatement avant le 


changement. 


Toute notification d'une modification apportée a une gtation ge ra- 
diodiffusion existante impliquant un changement de frequence equi- 
vaut a l'annulation de l'assignation anterieure (sauf lorsqu'il en 
est prevu autrement au parggraphe 8 (e) de la presente section F) et, 
a la notification simultanee d'une nouvelle assignation. La priorite 
accordee a une telle notification ne peut etre que celle qui est ac- 
cordee a la notification d'une assignation de nouvelle station de 
radiodiffusion. 


Toute notification de l'annulation g'yne assignation de station de 
radiodiffusion existante est consideree comme l'abandon parle Gou- 
vernement notificateur de tous les droits qui lui sont conferes du 
fait de cette assignation, a moins qu'en notifiant cette annulation, 
le Gouvernement notificateur ne donne en bonne et due forme notifica- 
tion de l'assignation a la méme frequence, d'une nouvelle station de 
radiodiffusion gui constitue, en substance, une substitution a l'as- 
signation annulee et ne cause pas aux stations de radiodiffusion 
existantes des autres pays un brovillage dont l'amplitude depasse 
celle du-brouillage qui etait anterieurement cause par la station de 
radiodiffusion dont l'assignation est annulee. 


9. Notifications régionales 


Les notifications régionales, faites conformement aux termes du pré- 


sent Accord, sont faites independamment et en sus de celles qui, ,selon 
l'usage courant, sont adressees a 1'Union internationale des telécommuni- 
cations. 


G. Reglement des différends 


Les Gouvernements contractgnts peuvent régler leurs différends sur les 
questions relatives a l'interpretation ou a l'execution du present Accord par 
la voie diplomatique ou par toute mtre methode dont ils pourraient gecider 
d'un commun accord. Si aucun de ces moyens de reglement n'est adopte, le dif- 
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férend doit, a la demande d'une des parties en désaccord, étre réglé de la 
maniere prescrite a la IIe partie de l'annexe 1. 


H. Ratification, adhésion et execution 
1. Ratification 


(a) Le présent Accord sera sujet a ratification par chacun des Gouverne- 
ments signataires. 


(b) Les instruments de ratification seront déposés, dans le plus bref 
delai possible, aux archives du Gouvernement du Canada. Le dit Gou- 
vernement notifiera, par la voile diplomatigue, les autres Gouverne- 
ments contractants et gignataires, le Secretaire general de 1'Union 
internationale des télecommunications et 1'Agence ou le Gouvernement 
charge de l'echange des notifications, du depot de chaque instrument 
de ratification ges sa reception et adressera a chacun d'eux une 
copie authentifiee de chaque instrument de ratification. 


2. Adhesion 


(a) Le Gouvernement d'un pays de la région,de l'Amérique du Nord qui n'a 
pas signe le present Accord peut y adherer en tout temps et devenir 
de ce fait un Gouvernement contractant. ° 


(b) Chaque instrument dtadhésion sera déposé aux archives du Gouvernement 
du Canada. Le dit Gouvernement notifiera promptement, par la voile 
diplomatique, les autres Gouvernements contractants et gignataires, 
le Secretaire general de 1'Union internationale des telecommunica- 
tions et l'Agence ou le Gouvernement charge de l'echange des notifi- 
cations du depot de chaque instrument d'adhesion et transmettrg a 
chacun d'eux une copie authentifiee de chaque instrument d'adhesion. 


3. Cc on 


Les Gouvernements contractants s'engagent a se gonformer aux dispo- 
sitions du presen’ Accord et a Preece les mesures necessaires pour en 
imposer l'observation aux exploitations privées et autres, reconnues par 
eux ou autorisees par eux a etablir et a exploiter des: stations de radio- 
diffusion sur leurs territoires respectifs. 


I. Entrée en vigueur, durée et dénonciation du présent Accord 
1. Entrée en vigueur 


(a) Le présent Accord entrera en vigueur lorsque les Gouvernements d'au 
: moins trois des quatre pays suiyants: Canada, Cubg, Mexique, Etats- 
Unis d'Amerique l'auront ratifie ou y auront adhere. La date d'en- 
tree en vigueur de cet Accord sera le quinzieme jour suivant la date 
a laquelle le troisieme instrument de ratification ou d'adhesion 
aura ete depose. : 


(bd) Le présent Accord n'est valable qu'entre les pays ayant deposé leurs 
instruments de ratification ou d'adhesion. 


2. Duree 
Le présent Accord demeurera en vigueur durant une période de cing 


annees apres la date de son entree en vigueur. Cependant, si a 1'expira- 
tion.de cette periode un nouvel accord n'est pas entre en vigueur, -le 
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présent Accord restera en vigueur et aura plein effet jusqu'a la date 
d'entree en vigueur d'un nouvel accord. 


3.  Dénonedation 


Tout Gouvernement contractant a le droit dg dénoncer le présent 
Accord par un instrument de denonciation adresse au Gouvernement du 
Canada, par la voie diplomatique. Le Gouvernement du Canada annonce les 
dénonclations par la vole diplomatique a tous les autres Gouvernements 
contractants,et signataires, au Secrétaire général de l'Union internatio~ 
nale des telécommunications et a l'Agence ou au Gouvernement chargé de 
L'echange des notifications. La dénonciation produit son effet a l'expi- 
ration d'une periode d'une année a partir du jour de reception de l'ins- 
trument de dénonciation par le Gouvernement du Canada et, a cette date, 
le Gouvernement dénongant l'Accord cesse d'étre un Gouvernement contrac- 
tant. Le présent Accord restera en vigueur entre les Gouvernements con- 
tractants. 


EN. FOI DE QUOI, les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent 
Accord dans chacune des langues anglaise, espagnole et frangaise, en un seul 
exemplaire qui restera depose aux archives du Gouvernement du Canada. Les 
textes dans chaque langue ont la meme valeur. Une copie authentifiee en sera 
remise par le Gouvernement du Canada au Gouyernement de chaque pays de la re- 
gion de _l'Amerique du Nord, au Secretaire genéral de l'Union internationale 
des télécommunications et a l'Agence chargee de l'échange des notifications. 


FAIT & Washington, D.C., ce quinziéme jour du mois de novembre 1950. 
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for 
the Territories in the North American Region (Bahama Islands 
and Jamaica) : 


Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte para 
los Territorios en la Regiédn Norteamericana (Islas Bahamas y 
Jamaica) : 


Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l’Irlande du Nord 
pour les Territoires dans la Région de l’Amérique du Nord (Iles 
Bahama et Jamaique) : 


A D Hopcson 


K. R. Incrawam. 


For Canada : [1] 
Por Canada : 
Pour le Canada : 
C. P. Epwarps. 


For Cuba : [?] 
Por Cuba : 
Pour Cuba : 
Jost R. GuTIERREZ 
Jost J. SENTMANAT 
R. Sarasasa. 
A. Marti 


Nicor4s Menpoza 


‘The following reservation was included in the instrument of ratification of 
the Government of Canada which was signed Apr. 9, 1957: 

“Notwithstanding the maximum power limits specified for regional and local 
stations, Canada reserves the right to make use of powers in excess of these 
limits on local and regional channels, provided that in all cases the resulting 
interference to other stations on the same and adjacent channels will not exceed 
the values specified in the Agreement as resulting from operation at or below 
the specified limits”. 

? For reservation, see ante, p. 486. 
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For the Dominican Republic : [*] 
Por la Republica Dominicana : 
Pour la République Dominicaine : 
Mieuet A. Herrera 
For the United States of America : 
Por los Estados Unidos de América : 
Pour les Etats-Unis d’Amérique : 
Rose. H Hyper 
Joun S. Cross 


’ 1¥or reservation, see ante, p. 486. 
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ANNEXE J] 


REGLEMENT GENERAL 


Iere PARTIE 


CONFERENCES 


A. Date des conférences et invitations a y participer. Distribution des 
Propositions 


1. Six mois avant la date d'une conférence de plénipotentiaires ou d'une con- 
ference administrative, le Gouvernement du pays ou doit se tenir la confe- 
rence adresse des invitations aux Gouvernements des pays de la region de 
L'Amerique du Nord. Les organisations internationales qui s'jnteressent 
a l'objet de l'Accord peuvent egalement etre invitees conformement aux 
dispositions de la presente annexe. 


2. Quatre mois au plus tard avant l'ouverture de la conférence, les Gouverne- 
ments doivent informer le Gouvernement invitant de leur intention de par- 
ticiper ou non a la conference et envoyer leurs propositions relatiyes aux 
travaux de la conference a l'Agence ou au Gouvernement charge de 1'echange 
des notifications. la dite Agence ou le dit Gouvernement communique les 
propositions dans le plus bref delai possible a tous les autres Gouverne- 
ments interesses. ; 


3. Le Gouvernement inyitant peut convier deg organisations internationale 
qui s'interessent a l'objet de l'Accord a envoyer des observateurs et a 
participer a la conference a titre consultatif, a condition qu'il ait 
auparavant fait part aux Gouvernements contragtants de son intention d'en- 
voyer de telles invitations et que la majorite d'entre eux ne s'y soient 
opposes dans les quarante cing jours qui suivent. 


B. Vote aux conférences 


1. Aux conférences de plénipotentiaires, chaque Gouvernement participant a 
droit a une voix. 


2. Aux conférences administratives, chaque Gouvernement contractant a droit 
a une voix. 


3. Les Territoireg du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de 1'Irlande du 


Nord dans la region de l'Amerique du Nord (Iles Bahama et Jamalque) sont 
representes par une seule delegation qui a droit a une voix. 


TIAS 4460 


586 


U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 





C. Dpéfinitions 


Les définitions suivantes ont été adoptées pour les fins du présent Accord: 


1. 


5. 


Administration 


Tout département ou service gouvernemental responsable des mesures a 
prendre pour executer les obligations de 1l'Accord regional sur la radio- 
diffusion en Amerique du Nord. 


Délegation 


Ensemble des délégués, représentants et experts d'un meme pays. Cha- 
que delegation peut comprendre un ou plusieurs attaches, et un ou plu- 
sieurs interpretes. Chaque Gouvernement peut composer sa delegation a sa 
conyenance., En particulier, il peut inclure dans sa delegation, en qua- 
lite de delegues ou de conseillers, des representants des exploitations 
de radiodiffusion et d'autres entreprises qui s'interessent au domaine de 
la radiodiffusion et qui sont reconnues comme telles par leurs Gouverne- 
ments respectifs. 


Deléegué 
Tote personne dument accréditée par un Gouyernement pour le repré- 


senter a une conference de plenipotentiaires ou a une conference admi- 
nistrative. 


Représentant 


,., route personne représentant une branche reconnue de l'industrie des 
telecommunications ou de l'industrie electronique rattachee au service de 
yadiodiffugion, autorigee par le Gouvernement de son pays a etre presente 
a une conference de plenipotentiaires ou a une conference administrative. 


Expert 


Toute personne représentant un organisme national gcientifique oy 
industriel autorisee par un Gouvernement participant a etre presente a 
une conference de plenipotentiaires ou a une conference administrative. 


Observateur 


Toyte personne désignée par un Gouvernement non partigipant pour as- 
sister a une conference de plenipotentiaires ou a une conference adminis- 
trative, ou y representant une organisation internationale. 


D. Langues 


1. 
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Les langues officielles de la conférence sont l'anglais, l'espagnol et le 
frangais. Les textes definitifs de tous les accords et de toutes les re- 
solutions sont etablis dans ces trois langues et ont la meme valeur. 


Chaque conférence fixe ses langues de travail. Les débats de la confé- 
rence sont conduits a l'aide d'un systeme efficace d'interpretation reci- 
proque des langues approuvees comme langues de travail. Les textes des 
documents de la conference, autres que ceux qui sont vises gu paragraphe 
1 cisdessus, sont publies dans les langues de travail adoptees par la , 
conference. Le Gouvernement invitant doit prendre toutes les mesures ne- 
cessaires pour assurer l'observation de‘ces dispositions. 
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E. Reglement. intérieur des conférences 


1. Bureav de la conférence 





(a) Président provisoire 


Le Gouvernement invitant désigne le président ,provisoire, qui 
exerce ses fonctions jusqu'a ce que la conference elise son presi- 
dent permanent. 


(b) Président permanent 


, Le président permanent est élu a la majorité des votes des dé- 
legations presentes a la conference. 


(c) Vice-présidents 


L'ordre de prégéance des déhégations, en ce qui ¢goncerne la no- 
mination de vice-presidents, est determine a la premiere seance de 
1'Assemblee pleniere par vole de tirage au sort, et tous les chefs 
de delegation ou les personnes designees par elles sont vice-presi- 
dents et remplacent le president, pendant son absence, dans l'ordre 
ainsi etabli. 


(d) Secrétaire général 
Le secrétaire général de la conférence gst nommé par le Gouver- 


nement invitant et sa nomination est confirmee par 1tAssemblée ple- 
niere. 


2.  Fonctions du président et des vice-présidents 
(a) Président 
Le président dirige les travaux de la conférence et préside a 
seg activites et a ses reunions en se conformgnt aux dispositions du 


present Reglement interieur et aux regles generalement acceptees 
pour les debats parlementaires. 


(b) Vice-présidents 
En cas d'absence du président, les vice-présigents assument et 
exercent ses fonctions selon l'ordre de preseance etabli au para- 
graphe 1. (e). 
3.  Fonetions du secrétaire général et organisation du secrétariat 
(a) Secrétaire général 


Le secrétaire général doit, entre autres: 


(1) Organiser, diriger et coordonner les travaux du personnel du 
secretariat; 


(2) Recevoir et distribuer la correspondance officielle de la con- 
ference; 


(3) Préparer et distribuer les proces-verbaux des séances, les rap- 
ports et les documents de la conference, et, suivant tes ins- 
tructions du president, rediger les ordres du jour generaux 
aussi bien que particuliers. 
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6. 


(bv) Secrétariat 


Le Gouvernement invitant prend les dispositions nécessaires 
pour que la conference soit poyrvue d'un secretariat qui sera sous 
la direction du secretaire general. 


Commissions 


Des commissions sont instituées pour assurer le fongtionnement le 
plus efficace possible de la conference, pour l'etude adequate des arti- 
cles de son programme et pour la simplification de ges travaux. Les com- 
missions soumettent les resultats de leurs travaux a l'approbation de 
l'Assemblee pleniere de la conference. Le nombre et les fonctions des 
commissions sont sujets a revision en vue de leur adaptation au programme 
de la conference, mais en principe, les commissions enumerees ci-apres 
sont celles qui doivent etre instituees: 


- Commiseion de Djrection 

- Commission de Verification des pouvoirs 
- Commission juridique 

» Commission technique 

Commission de Redaction 

- Commission des Finances 


Membres des commissions 


(a) La Commission ge Direction est composée des chefs de délégatjon ou 
de personnes designees par eux; elle est presidee par le President 
de la conference. 


AnFfwWwnhP 


(b) Les autres commissions sont compogées de membres des délégations 
designes par les chef's de leurs delegations respectives. 


(c) Les commissions peuvent inviter, sous réserve de l'approbation de la 
Commission de Directign, des particuliers ou des organisations non 
representes a la conference a participer a leurs activites dans la 
mesure ou leurs avis ou leurs depositions sont estimés utiles. 


Organisation deg commissions 


(a) L'Assemblég pléniére désigne les présidents de commission. Les com- 
missions désignent leurs vice-presidents et leurs rapporteurs. 


(b) Chaque commjssion peut instituer les sous-commissions qu'elle Juge 
utiles et gesigner leurs presidents. Ces sous-commissions soumet- 
are . resultats de leurs travaux a la commission dont elles re- 

event. 


(c) Chaque ,sous-commission peut instituer les groupes de travail qu'elle 


juge necessaires..| Ces groupes de travail soumettent les resultats 
de leurs travaux a la sous-commission dont ils relevent. 


Fonctions des_ commissions 

(a) Ia Commission de Direction assigne le travail et coordonne les acti- 
yites des diverses commissions. Les travaux de la conference doivent 
etre conformes aux decisions de la Commission a moins que 1'Assemblee 
pleniere n'en decide autrement. 


(b) La Commission de Vérification des pouvoirg examine les pouvoirs pré- 
sentes par les delegations pour verifier s'ils sont en bonne et due 
forme. 
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8. 


9. 


(ec) 


(a) 


(e) 


(f) 


La Commission juridique étudie toutes les questions d'ordre juridique 
qui lui sont assignees. 


La Commission technique étudie toutes les questions d'ordre technique 
qui lui sont assignees. : 
La Commission de Redaction est chargée de la rédaction définitive des 
accords et des resolutions de la conference. 


La_ Commission des Finances étudie toutes les questions relatives au 
financement de la conference qui lui sont assignees. 


Quorum et vote 


(a) 


(b) 


(ce) 


(f) 


(g) 


Pour qu'un, quorum soit constitué aux séances de 1'Assemblée pléniere 
de la conference, la majorite des delegations accreditees a la ¢on- 
ference et ayant le droit de vote doivent etre presentes. Si, a une 
seance de l'Assemblee pleniere, la majorite des delegations n'est pas 
presente, la seance est ajournee pour une periode d'au moins yingt- 
quatre heures. Ce delai ecoule, elle poursuit ses travaux, meme si 
le quorum n'est pas constitue. 


Les dispositions du sous-paragraphe (a) du présent paragraphe sont 
applicables aux commissions et aux sous-commigsions, avec cette dif- 
ference que le delai qui doit s'ecouler doit etre au moins d'une 
heure. 


Les propositions,ou les amendements ne sont adoptés qu'a la majorite 
des voix des delegations présentes et votant. En cas de partage ges 
voix, ces propositions ou amendements sont consideres comme rejetes. 
Les abstentions ne sont pas prises en consideration dans le decompte 
du nombre des voix necessaires pour constituer la majorite. Cepen- 
dant, si le nombre des abstentions depasse la moitie du nombre des 
delegations presentes, la mesure faisant l'objet du vote sera ren- 
voyee a l'examen d'une seance ulterieure, au cours de laquelle la 
decision sera prise a la majorite des voix des delegations presentes 
et votant, sans tenir compte du nombre des abstentions. 


Une délégation diment accréditée peut déléguer son droit de vote a 
une autre delegation dument accreditee, pour une ou plusieurs seances 
auxguelles il ne lui est pas possible d'assister. En aucun cas, une 
delegation ne peut avoir plus d'un vote par procuration. 


Les délégations siégent dans l'ordre alphabétique des noms des pays 
dans la langue du pers invitant et, dans le cas ou l'on procede a un 
vote par appel nominal, le vote a dieu suivant cet ordre. 


Le vote de chaque ,délégation, au cours des séances de 1'Assemblée 
pleniere et des reunions des commissions, est indique par le chef de 
le delegation ou par une personne autorisee a agir en son nom. 


Le vote a lieu normalement a main levée, mais si une délégation le 
demande, on procede a un vote par appel nominal. 


Réunions de 1'Assemblée pléniére 


(a) 


La séance d'inauguration de la conférence se tient 9 la date et au 
lieu designes par le Gouvernement invitant et les seances suivantes 
ont lieu aux dates fixees par la conference. 
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10. 


(b) Quand une séance de l'Assemblée pléniére a lieu, les, procés-verbaux 
de la seance precedente sont soumis a son examen et a son approba- 
tion, a moins que les delegations ne decident de renvoyer cet examen 
a une seance ulterieyre. Le proces-verbal de la seance de cloture 
de l'’Assemblee pleniere est approuve par le president. 


(c) Les proces-verbaux sont rédigés dans les langues de travail de la 
conference. Ils contiennent en termes concis les opinions et les 
propositions, avec les motifs principaux y relatifs, ainsi qu'un rap- 
port analytique des debats. Cependant, tout participant peut deman- 
der 1l'insertion in-extenso au proces-verbal des declarations qu'il a 
faites au cours d'une seance; dans_ce cas, 11 doit fournir au secre- 
tariat le texte correspondant aussitot que possible. 


(d) Les procés-verbaux sont signés par le président et par le secrétaire 
general. 


(e) Les séances de l'Assemblée pléniere sont ouvertes au public. A la 
demande d'une delegation, toute séance peut etre declaree a huis-clos 
si cette motion obtient ja majorite des voix. Cette motion a prio- 
rite et n'est pas sujette a discussion. 


(f) L'tordre du jour de toute séance peut étre changé par une décision 
intervenue a la majorite des voix. 


(g) Les amendements sont discutés et sont l'objet d'un vote avant la pro- 
position qu'ils visent a modifier. 


(h) Les documents finals adoptés par la conférence sont soumit a la si- 
gnature des delegues minis des pouvoirs necessaires, a la seance de 
cloture de 1l'Assemblee pleniere. 


Séances des commissions 


(a) La brocaaure suivie aux séanceg des commissions est, autant que pos- 
Bty gs la meme que celle adoptée pour les séances de l'Assemblee 
pleniere. 


(b) Leg procés-verbaux des séances des commissions sont signés par leurs 


presidents et leurs rapporteurs respectifs. : 


Ile PARTIE 


REGLEMENT DES DIFFERENDS 


Tout dissentiment entre deux ou plusieurs Gouvernements contractants 
sur des questions relatives a l'interpretation ou a l'execution du present 
Accord, s'il n'est regle conformement aux dispositions de la IIIe partie, 
section G du present Accord, constitue un differend et peut, d'entente 
entre les parties jnteressees, etre soumis: (a) a la Cour Internationale 
de justice ou (b) aun arbitre unique choisi d'un commun accord par les 
parties interessees. 


A défaut d'un tel accord, le différend est, a la demande d'une des 
parties interessees, soumis a l'arbitrage de la fagon exposee ci-apres? 


TIAS 4460 


11 UST] 


Multi. N. Amer. Regional Broadcasting— Nov. 15,1950 591 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 





La partie demandant l'arbitrage institue la procédure d'arbitrage en 
notifiant, par la voie diplomatique, a l'autre partie ou aux autres 
parties en litige sa decision de soumettre le differend a l'arbi- 
trage. 


Dans un délai de deux mois a compter de la date de reception de cette 
notification par l'autre partie ou les autres parties au differend, , 
les parties decident d'un commun accord si celui-ci doit etre arbitre 
par des personnes ou par des Gouvernements. Si les parties n'ont pu 

tomber d'accord sur ce point pendant cet intervalle, l'arbitrage est 

confie a des Gouvernements. 


(1) Dans un délai de deux mois a compter de la date a laquelle il a 
ete decidé de confier l'arbitrage a des personnes ou a des Gou- 
vernements, chacune des parties au differend nomme un arbitre. 
Au_cas ou irune des parties ne nommerait.pas g'arbitre dans le 
delai imparti, l'arbitre ou les arbitres nommes par l'autre par- 
tie ou les autres parties, et tout arbitre oy tous arbitres sup- 
plementaires qui peuvent etre nommes conformement au sous-para- 
graphe (d), jugent le differend. 


(2) Si l'arbitrage est confié a des personnes, les arbitres doivent 
etre des ressortissants de pays de la région de l'Amerique du 
Nord, mais ils ne doivent etre des ressortissants d'aucune des 
parties au differend ni avoir leur domicile dans un pays dont 
le Gouvernement est partie au differend, ni etre des employes 
de ces Gouvernements. 


(3) Si l'arbitrage est confié a des Gouvernements, les arbitres sont 
choisis parmi les Gouvernements des pays de la region de 1'Ame- 
rique du Nord qui ne sont pas parties au differend. . 


(1) Ltarbitre ou les arbitres ainsi nommés choisissent un arbitre 
supplementaire, ou deux arbitres supplementaires au cas ou cela 
serait nécessaire pour que le nombre total des arbitres soit un 
nombre impair. Cet arbitre ou ces arbitres doivent remplir les 
conditions indiquées au sous-paragraphe (c) (2) ou (3) ci-des- 
sus, selon le cas, et s'il s'agit d'une personne oy de person- 
nes, celles-ci ne doivent avoir la meme nationalite qu'aucun 
des arbitres deja nommes par les parties au differend. 


(2) A défaut d'accord entre les arbitres sur le choix d'un arbitre 
ou d'arbitres supplementaires dans,le delai d'un mois apres leur 
nomination, les arbitres deja nommes choisissent .par vole de 
tirage au sort l'arbitre ou les arbitres supplementaires parmi 
les Gouvernements ou les personnes, selon le cas, que les arbi- 
tres déja nommes ont designes. 


(3) §'41l n'y a pas suffisamment de pays dans la région de 1'Amérique 
gu Norg pour fournir des arbitres remplissant les conditions, 
enumerees ci-dessus, les arbitres, y compris ceux gui ont ete 
nommes en premier ileu et le ou les arbitres supplementaires, 
peuvent etre choisis parmi des personnes ou des Gouvernements, 
selon le cas, d'autres pays americains, mais seulement dans la 
mesure ou il n'y a pas,suffisamment de pays dans la region de 
l'Amerique du Nord et a condition que ces personnes ou ceg Gou- 
vernements rempliseent par ailleurs les conditions indiquees 
ci-dessus. 
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Les Gouvernements contractants fourniront a la Cour internationale 
de justice ou aux arbitres tous les renseignements qu'ils pourraient de- 
mander concernant le differend. 


(a) Un différend soumis ala Cour de justice doit étre traité suivant 
les regles de la procedure et de la pratique de cette Cour. 


(b) L'arbitre ou les arbitres décident librement de la procédure a sui- 
vre, a condition de respecter les dispositions de la presente partie 
de Jrannexe 1. 


Toutes les décigions relatives a des différends soumises @ plus d'un 
arbitre sont prises a la majorite des voix. 


Toute décision résultant d'un cas soymis a 1a Coyr,internationale de 
Justice ou a l'arbitrage, selon une des methodes enumerees ci-degsus, est 
definitive et lie les parties en cause; elle n'est pas sujette a revision 
par une autre organisation. 


Chague partie supporte les dépenses qu'elle a encourves 4 l'occasion 
de la preparation de son cas. Les frais d'arbitrage, autres que ceux en- 
courus par les parties elles-memes, sont repartis d'une maniere egale 
entre les parties. 
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ANNEXE 2 
REGLEMENTS DE LA RADIODIFFUSION 


A. Definitions 
Pour les fins du présent Accord: 
1. Bande de radiodiffusion 


L'expression "bande de radiodiffusion" signifie la bande de fréquences 
comprise entre 535 et 1605 kc/s, Les gouvernements gontractants sont d'ac- 
cord pour que cette bandg de frequences soit attribuee exclusivement a la 
radiodiffusion dans la region de l'Amerique du Nord. 


2. Puissance 


L'expression "puissance", lorsqu'elle,s'applique & ,une station de ra- 
djodiffusion, signifie la pulssance de frequence rad{oelectrique non modu- 
lee, exprimee en watts ou kilowatts, fournie av systeme d'antenne. 


3. Intensité du champ rayonné 


JL'intensité du champ rayonné dans une direction donnée est le champ non 
attenue, exprime en millivolts par metre, a la distance d'un mille terres- 
tre (ou l'equivalent international en kilométres). 


4, Intensite de champ des signaux d'onde réfléchie pendant la nuit (10% ou 
50% du temps). 


L'expression "intensite de champ des signaux d'onde réfléchie pendant 
la nuit (10% ou 50% du temps)" designe les valeurs calculees d'apres les 
courbes figurant a,l'appendice E, etablies pour 10% et 50% dy temps, compte 
tenu de l'intensite du champ rayonne dans les directions interessees. 


5. Rayonnements parasites 


Les rayonnements parasites émanant d'un émetteur de radiodiffusion , 
sont les harmoniques de haute freqyence, et les harmoniques de basse fre- 
quencg, ou tous autres produits d'emission ou de modulation gui ne sont 
pas necessaires pour assurer le servige de radiodiffusion dgsire et qui 
peuvent produire des composantes en regime permanent ou en regime transi- 
toire capables de causer des brouillages nuisibles. 


6, Exploitation de jour et exploitation de nuit 


(a) L'exploitation de jour signifie en général l'exploitation d'une sta- 
tion entre les heures locales du lever et du coucher du soleil a 1'em- 
placement de l'emetteur de la station. Toutefois, dans certains cas 
particuliers, d'autres heures peuvent §tre arrétees pour l'exploita- 
tion de jour, soit dans le cadre du present Accord, soit au moyen d'ac~ 
cords bilateraux entre les gouvernements contractants respectifs, en. 
tenant compte de l'emplacement de la station a proteger. 


(b) eee de nuit est l'exploitation qui a lieu 4 tout autre mo- 
ment. 
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(c) On prend pour heures du lever et du coucher du soleil pour tous les 
jours d'un mois, les heures du lever et du coucher du soleil au quin- 
zieme jour de ce mois, a un quart d'theure pres. 


Exploitation synchronisée 


L'exploitation synchronisée est le fonctionnement de deux ou plus de 
deux ‘stations de radiodiffusion, transmettant le méme programme simulta- 
nement sur la méme fréquence assignee, l'ecart entre les frequences por- 
teuses ne dépassant pas 0,1 cycle par seconde. 


Exploitation des stations de radiodiffusion 


1. 


Assignation des fréquences porteuses 

Les fréquences porteuses assignées aux stations de radiodiffusion com- 
mencent a 540 ke/s, et s 'échelonnent a intervalles de 10 kce/s jusques et 
y compris 1600 ke/s. Aucune frequence intermédiaire ne doit étre assignee 
comme fréquence porteuse a quelque station de radiodiffusion que ce soit. 
Largeur_de bande des emissions 

La largeur de bande des émissions n'est pas fixée, mais il ne doit en 
résulter aucun brouillage génant. 
Tolerance de frequence et stabilité 

La fréquence de travail de toute station de radiodiffusion doit étre 
maintenue dans une limite de 20 cycles par seconde a partir de la fréguen- 
ce assignée, et ne doit pas varier de oe perceptible pendant des periodes 
courtes dans toutes les conditions d'exploitation. 
Elimination des rayonnements parasites 

Au cas ou un brouillage nuisible est causé par des rayonnements para- 
sites, le Gouvernement du pays ou est située la station causant le brouil- 
lage doit prendre les mesures d'ordre technique necessaires pour 1'eliminer. 
Détermination de la puissance 

La puissance d'une station est déterminée en prenant le produit du 
carre de _Liintensite du courant au point d'attaque du dispositif d'antenne 
par la resistance totale en ce point. 
Modulation 


La forme de modulation pour les stations de radiodiffusion est la modu- 
lation par amplitude d'une fréquence porteuse non supprimee, d'amplitude 
constante, produisant deux bandes laterales symétriques. 


Classes des stations de radiodiffusion 


1. 


Station de la classe I 

Une station de la classe I est une gtation de radiodiffusion destinée 
a fournir un service de radiodiffusion a des zones de grande etendue au 
moyen de signaux d'onde de surface et de signaux d'onde réfléchie. 


(a) Station de classe I-A 
Une station de la classe I-A est une station de la classe I 


TIAS 4460 


11 ust] Multi.—N. Amer. Regional Broadcasting—Nov. 15, 1950 


595 





2. 


transmettant sur une voile libre, pour laquelle un Gouvernement con- 

tractant a la priorite d'emploi figurant sur le tableau I de 1l'appen- 
dice A. La puissance est generalement de 50 kW ou plus. L'amplitude 
du brouillage admissible, cause par une autre,station transmettant sur 
la méme voie dans un autre pays, est ,determinée jala frontiere dy pays 


ou la station de classe I-A est située, conforméement aux regles etablies 


a l'appendice B, sauf indication contraire dans les annexes au present 
Accord. 


(b) Station de la classe I-B 


Une station de la classe I-B est une station de la classe I 
transmettant sur une voie libre avec la priorite de station spécifiée 
au tableau II de l'appendice A. La puissance est 10, 25 ou 50 kW. 
Ltamplituce du brouillage admissible, cause par une autre station 
transmettant sur la méme voie dans un autre pays, est détermineée sur 
un contour donne de l'intensite de champ de la station de la classe 
I-B, conformement aux regles etablies a l'appendice B, sauf indica- 
tion contraire dans les annexes au present Accord. 


(c) Station de la classe I-C 


Une station de la classe I-C est une station de la classe I 
transmettant sur une vgie ljbre ou sur une voile régionale avec la 
priorite de station specifiée au tableau III de l'appendice A. La 
puissance est 10, 15, 25 ou 50 kW, selon les indications de l'annexe 
3. Elle est exploitee de fagon a fournir un service de radiodiffue 
sign au moyen de signaux d'onde de surface et de signaux d'onde re- 
flechie. Ltamplitude du brouillage admissible, cause par une autre 
station transmettant sur la méme yoie gans un autre pays, est deter~ 
minee a la limite geographique specifiée dans ,l'appendice B a ltan- 
nexe 2, sauf indication contraire dans le présent Accord. 


(d) Station de la classe I-D 


Une station de la classe I-D est une station,de la classe I 
transmettant sur une vgie libre ou sur une vole régionale avec la 
priorite de station specifiee au tableau IV de l'appendice A. La 
puissance est 10, 15 ou 25 kW, selon les indications de l'annexe 3. 
Elle est exploitée de fagon a fournir un service de radiodiffusjon 
au moyen de signaux d'onde de surface et de signaux d'onde reflechie. 
L'amplitude du brouillage admissible, cause par une autre statjon, 
transmettant sur la mége vole dans un autre pays, est déterminée 4 la 
limite geographiqye specifiee a Pr eppensice B, sauf indication con- 
traire dans le present Accord. 


Station de la classe II 


Une station de la classe II est une station de radiodiffusion, autre 
qu'une station de la classe I, transmettant sur une voile libre et desti- 
nee a fournir un service de radiodiffusion au moyen de signaux d'onde de 
surface seulement, la puissance est 0,25, 0,5, 1, 2,5, 5, 10, 15, 25 ou 
50 kW. L'amplitude du brouillage admissible,’ caus¢ par, une autre station 
transmettant sur la méme voile dans un autre pays, est déterminee sur un 

ontour d'intensite de champ de l'onde de surface, conformement aux regles 
etablies & l'appendice B. 


Station de la classe III 
Une station de la classe III est ung station de radiodiffusion trans- 


mettant sur une voie régionale et destinee a fournir un service de radio- 
diffusion au moyen de signaux d'onde de surface seulement. La puissance 
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est 0,5, 1, 2,5 ou 5 kW.* L'amplitude du brouillage admissible, cause 
par uwje autre station transmettant sur lg méme voie dans un autre pays, 
est determinee sur un contour d'tintensite de champ de l'onde de surface, 
conformement aux regles etablies a l'appendice B. 


Station de la classe IV 





Une station, de la classe IV est une station de radiogiffusion 
transmettant generalement sur une voie locale et destinee a fournir un 
service de radiodiffusion au moyen de signaux d'onde de surface seule- 
ment, La puissance est 0,1 ou 0,25 kW.** L'amplitude du brouillage ad- 
missible, cause par d'autres stations transmettant sur la meme voile lo-~ 
cale dans un autre pays, est determjnee sur un contour d'intepsite de 
champ de l'onde de surface, conformement aux regles etablies a l'appendi- 
ce B. 


D. Attribution des stations de radiodiffusion aux voies de radiodiffusion 


1. 


2. 


Voies libres 


(a) Chaque voie libre sera utilisée, compte diment tenu de la priorite 
d'emploi indiquee a l'appendice A, 


(b) Des stations de la glasse II, outre celles énumérées a l!annexe 3, 
peuvent étre assignees a des voies libres, conformement a la proce- 
dure de notifigation prescrite par le present Accord et aux disposi- 
tions de la presente annexe et de l'annexe 3. 


Voies régionales 


(a) En ,genéral, seules les stations de la classe III peuvent étre assi- 
gnees a des voies regionales, 


(b) Les stations des classes J-C et I-D peuvent étre assignees 4 des 
voies regionales determinees selon les priorites etablies par les 
tableaux III et IV de l'appendice A, 


(c) Ia o& il ne serait pas pratique d'tassigner une station de la classe 
IJI, des stations de la classe IV peuvent etre assignees a des voigs 
pegionales a la condition qu'aucun brouillage génant ne soit cause 

a des stations existantes, 


(d) Chaque pays peut utiliser toutes les yoies régionales, sous réserve 
des limitations de pyissance et des regles pour la prevention des 
brouillages genants etablies par le present Accord. 


Voies locales 





(a) Seules les stations de la classe IV peuvent étre assignées a des 
voles locales. 


(b) Chaque pays peut utiliser toutes les voles localeg, sous réserve des 
limitations de puissance et des pegles pour la prevention des brouil- 
lages génants etablies par le present Accord, 


* Dans certains cas mentionnés dans 1'annexe 3, des stations de la classe III sont 
etablies a Cuba avec une puissance de 10 kW. 


** Dans certains cas mentionnés dans l'annexe 3, des stations de la classe IV sont 
etablies a Cuba avec des puissances de 0,5 kW et de 1 kW, 
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Enquéte sur les brouillages 


Lorsqu'un Gouvernement contractant a des raisons de croire qu'un 
prouillage d'une amplitude plus grande que l'amplitude admissible aux 
termes du présent Accord est causé & une station de radiodiffusion sous 
sa juridiction comme conséquence de 1'exploitation d'une station de 
radiodiffusion ressortissant a un autre Gouvernement contractant, i1 
peut demander & ce Gouvernement de procéder 4 une enquéte. Le Gouverne- 
ment qui regoit une demande de ce genre doit ordonner une enquéte et en 
communiquer les résultats au Gouvernement demandeur. 


Recherches et consultations 


(a) Les Gouvernements contractants se consultent entre eux, préparent 
et &changent des rapports d'information visant a un emploi tech- 
nique efficace de la bande de radiodiffusion, Dans ce but, ils 
doivent mener des recherches techniques sur la radiodiffusion et 
les coordonner. 


‘b) Les Gouvernements contractants doivent, en ce qui concerne les ques- 
tions relatives A la présente section k, se consulter et &changer 
des renseignements, des propositions ou des rapports, par 1'inter- 
médiaire de leurs organisations ou de leurs départements respectifs 
traitant des questions techniques de la radiodiffusion. Ces orga- 
nisations ou départements communiquent leurs points de vue aux or-= 
ganisations ou aux départements techniques correspondants de tous 
les Gouvernements contractants intéressés, dans un délai aussi court 
que possible, 


(c) Quand ils le jugent nécessaire, les Gouvernements contractants pré- 
parent et distribuent des propositions pour la revision des régles 
techniques du présent Réglement de la Radiodiffusion. 


(d) A la suggestion de 1'un quelconque des Gouvernements contractants, 
les techniciens de ces gouvernements peuvent se réunir aux dates 
et aux lieux fixés d'un commun accord pour discuter les propositions 
visant la préparation du Supplément dont il est question dans la 
section B de la IIIe partie du présent Accord et la coordination 
des recherches techniques sur la radiodiffusion, 


agles la_bo tigque de 1'A 


Tout Gouvernement contractant qui effectue des mesures dtintensité 
de champ ou des recherches 4 1'intérieur de son propre pays doit se con= 
former aux régles de la bonne pratique de 1'Art généralement acceptées 
et utiliser des appareils appropriés et dfiment &talonnés,. 


F. Echange des notifications 


1. 


Agence ou Gouvernement chargé de 1'échange des notifications 


Ltéchange des notifications dont 11 est question dans la section F 
de la IIIe partie du présent Accord sera effectué par 1'Office inter- 
américain des radiocommunications (OIR) ci-aprés désigné "l'Agence", dans 
la mesure ot cette organisation est en condition d'exercer cette fonc- 
tion, Si, A une &poque quelconque, l'Agence n'est pas en mesure d'exercer 
cette fonction, le Gouvernement dont 1'OIR est 1'hdte est prié d'exercer 
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provisoirement, de la méme maniére, la fonction consistant en 1'échange 
des notifications, sur la base du remboursement des frais y afférents, 
jJusqu'a ce qu'une décision différente soit prise par une conférence des 
Gouvernements contractants. 


Emploi de la poste recommandée 


Toutes les notifications, les objections et les autres communica-~ 
tions (toutes désignées ci-aprés "“communications") faites conformément 
aux dispositions de la section F de la IIIe partie du présent Accord 
et de la présente section F sont transmises par poste recommandée, 


Dossiers et inscriptions de 1'Agence 


L'Agence classe de manitre appropriée toutes les communications 
mopues et les copies des communications transmises. Elle &tablit et 
maintient un systéme d'enregistrement correct, a jour et détaillé en ce 
qui concerne tcutes les communications. Ces enregistrements compren- 
nent un numéro de série attribué selon 1'ordre chronologique de leur 
réception, la date de cette réception et.le numéro d'enregistrement 
de la lettre recommandée, le nom du Gouvernement ou du pays envoyant la 
communication, une bréve description de sa nature et de son contenu, la 
date a laquelle l'Agence accuse réception au Gouvernement expéditeur, la 
date ou les dates auxquelles l'Agence transmet la communication aux au- 
tres Gouvernements ainsi que des renvois appropriés aux notifications, 
aux objections ou aux autres communications relatives A la communica- 
tion qui est inscrite. Toutes les communications envoyées par 1'Agence 
sont enregistrées de la méme maniére, 


Accusé de réception et transmission des communications 


Dans le délai d'un jour ouvrable a compter de la réception de toute 
communication de cette espéce, 1'Agence 


(a) doit aviser par lettre le Gouvernement expéditeur de la réception 
de la communication, de la date et de l'heure de cette réception, 
du numéro d'tordre qui lui est assigné, ainsi que des autres ren- 
seignements qui peuvent étre nécessaires pour retrouver la commu- 
nication dans les registres et les dossiers de 1'Agence3 


(b) doit transmettre copie de cette communication, quend elle concerne 
des notifications ou des objections, &.chacun des Gouvernements de 
la région de 1'Amérique du Nord et, dans les autres cas, aux autres 
Gouvernements contractants seulement. Dans chaque cas Ltagence 
oa une copie de son accusé de réception au Gouvernement expédi- 

eure 
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APPENDICE A 
TABLEAU DES PRIORITES 
TABLEAU I * PRIORITES DE LA CLASSE I-A 


Pays ayant la 
priorité I-A 
Canada 

USA 

USA 

USA 

USA 
Canada 
USA 
USA 
Mexi que 
Canada 
USA 

USA 
USA 
USA 
Mexique 
USA 

USA 

USA 
Canada 
USA 

USA 

USA 
Mexique 
Canada 
Canada 
USA 

USA 

USA 
Mexique 
US 


Mexique 

Bahama 

Mexique 

Canada 
NOTE: Les protections accordées aux voles ci-dessus enumerees sont celles qui sont 
specifiées a 1'appendice B, sauf indication contraire dans le présent Accord. .Les 
assignations existentes, sur les voles mentionnées ci-dessus, peuvent étre changées 
et des assignations supplémentaires peuvent étre faites sur ces voies par le pays 
ayant la priorité d'emploi de la classe I-A, a la condition gue les stations des 
classes I et II situées dans d'autres pays ‘sur ces voies et énumérées a l'annexe 3 
soient protégées de la maniére indiquée par le présent Accord pour les stations des 
classes I et II, et que les conditions requises par le présent Accord en ce qui con- 
cerne la protection des stations de radiodiffusion soient satisfaites. 





* Les priorités mexicaines indiquées sont celles qui étaient en vigueur aux ter- 
mes de l'Accord régional sur la radiodiffusion en Amérique du Nord, La Havane 
(1937) et de l'Accord régional intérimaire sur la radiodiffusion en Amérique 
du Nord (Modus Vivendi), Washington, D,C., (1946); elles ne sont mentionnées 
sur ce document qu'a titre d'information, étant donné que le Mexique n'est pas 
un Gouvernement signataire du présent Accord. 
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TABLEAU II * PRIORITES DE LA CLASSE I-B 


Pays ayant des 
Station priorités I-B Antenne Horaire 


8. John's,Nfld. 

S. Francisco, Calif. 

New York, N.Y. 

Seattle, Wash. 

S. Francisco, Calif. 
Schenectady, N.Y. 

Denver, Colo. 

Montreal, Que. 

Mexico, D.F. 

Mexico, D.F. 

Chicago, Ill. 

Seattle, Wash. 

Habana 

Mexico, D.F. Mexique 
Philadephia, Pa. USA 
Sackville, N.B. Canada 
Los Angeles, Calif. USA 
Hartford, Conn. USA 
Dallas, Tex. USA 
Rosarito, B. Cfa. Mexique 
Arkansas USA 
Baltimore, Md. USA 
Omaha, Neb. USA 
Charlotte, N.C. USA 
Vancouver, B.C. Canada 
Shreveport, La. USA 
New York, N.Y. USA 
Nuevo Laredo, Tam. Mexique 
Richmond, Va, USA 
Tulsa, Okla. 

Wheeling, W.Va. 

Guadalajara, Jal. 

Fort Wayne, Ind. 

Portland, bre. 

Washington, D D.C. 

S. Paul 

Manyitle. te Tenn. 

Spokane, Wash, 

Buffalo, N.Y. 

OKlahoma City, Okla. 
Sacramento, Calif. 

Cincinnati, Ohio 

Waterloo, Ia. 

Windsor, Ont. 

Mexico, D.F. 

Las Villas 

New York, N.Y. 

Bakersfield, Calif. 


U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 





* Les priorites mexicaines indiquees sont celles qui etaient en vigueur aux ter- 
mes de l'Accord régional sur la radiodiffusion en Amérique du Nord, La Havane 
(1937) et de l'Accord régional intérimaire sur la radiodiffusion en Amérique 
du Nord (Modus Vivendi) Washington, D.C. (1946); elles ne sont mentionnées 
dans ce document qu'a: titre d'information, étant donné que le Mexique n'est 
pas un Gouvernement signataire du présent Accord. 
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Notes: 1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


Tout en étant d'accord pour que la priorité de la classe I-B soit 
accordée a une station de radiodiffusion située a Terre-Neuve (Nfld) 
sur 640 kc/s, les Etats-Unis d'Amérioue se réservent le droit de plein 
emploi de la * priorité de la classe I-A sur cette voie de radiodiffu- 
sion pour une station située sur la céte du Pacifique. 


L'assignation canadienne de la classe I-B sur 1070 kc/s est soumise 

a des. interférences excessives dues ,aux oscillations locales des ré- 
cepteurs, par suite d'assignations & des stations avoisinantes émet- 
tant sur 610 ke/s et 630 kc/s. L'existence de ce probléme est recon- 
nue et il a 6té mutuellement convenu que le Canada et les Etats-Unis 
d'Amérique engageront des négotiations bilatérales en vue d'un change- 
ment possible de la fréquence de cette assignation. 


Les Etats-Unis d'Amérique notifieront par la suite le nom de la ville. 
Le brouillage causé a La Havane ne doit pas dépasser celui qui est 
permis par l'ancienne notification de la classe I-B. 


Une antenne dirigée doit étre employée aprés l'heure locale du coucher 
du soleil a Sacramento, Calif. 


Le rayonnement en direction de Las Villas de la station de la classe 
I-B située a New York, ne doit pas dépasser le rayonnement équivalent 
a 10 kW de puissance en fonctionnement sur antenne non dirigee. Le 
rayonnement de la station de la.classe I-B située A Las Villas en di- 
rection de la zone de service de la station de la classe I-B située 

a New York ne doit pas dépasser le rayonnement équivalent a 1 kW ae 
puissance en fonctionnement sur antenne non dirigée. 


TABLEAU III PRIORITES DE LA CLASSE I-C 


Voie Pays ayant des 
eetton priorités I-C Antenne | Horaire 





Habana 

Ciudad Trujillo 
S. Clara, L.V. 
Habana 

Habana 


TABLEAU _IV 


S. Clara, L.V. 
Habana 
Habana 
Holguin, Ote. 
Camaguey, Cam. 
Habana 
Habana 


U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
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APPENDICE B 
REGLES POUR LA PROTECTION DES STATIONS DE RADIODIFFUSION UTILISANT LA MEME VOIE 





Régles générales pour la protection contre les brouillages génants causés par des 
stations de radiodiffusion utilisant la méme voie. (Des dispositions spéciales, 

s'il y en a, sont mentionnées dans les tableaux I, II, III et IV de l'appendice A 
et dans l'annexe 3). 


A. Tableau généra 


Classe Classe Frontiére ou contour de Brouillage 
de la de la l'intensité de champ ou admissible 
station voie le signal brouilleur 

est déterminé (1) 


Jour Nuit Nuit (2) 


Frontiére du pays ayant 25 uV/m 
la priorité (3) 


500 uV/m 25 uV/m 
contour de 1'on- 
de réfléchie 
(50% du temps) 


Libre ou Frontiére du 


régionale pays ayant la 
priorité 


Libre ou 
régionale Frontiére du 50 uV/m 
pays ayant la 
priorité 
Libre (5) (4) (5) 
, (5) (5 
Régionale (4) (4) 
Régionale (7) (7) 


Locale (6) 





Notes: 
(1) Nulle station de radiodiffusion n'a besoin d'étre protégée contre les brouil- 
lages en quelque point que se soit en dehors des frontiéresdu pays ou est 
située cette station de radiodiffusion. 


(2) Intensité de champ de l'onde réfléchie (10% du temps). 


(3) En plus de la condition a laquelle doit satisfaire le signal brouilleur 
admissible 4 l'intérieur des frontiéres du pays ayant une priorité de la 
classe I-A, aucune station de la classe II située dans un autre pays ne 
doit étre assignée a l'exploitation de nuit a moins d'étre située a plus 
de 650 milles terrestres de la dite frontiére. 
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(4) Le niveau du signal brouilleur admissible, en ce qui concerne les sta- 
tions des classes II et III, est détermine d'aprés le niveau du ,brouil- 
lage en ,vigueur provenant de toutes les stations utilisant la méme voile, 
conformément aux régles du paragraphe 3 de l'appendice G. Toutefois, 
nul signal brouilleur ne sera considéré comme génant si la valeur résul- 
tante quadratique des signaux d'onde réfléchie (10% du temps) brouil- 
leurs, calculée d'aprés la régle dite"de la RSS" établie 4 l'appendice 
G, n'est pas supérieure a 125 u¥/m. 


(5) Les stations de la classe II ne sont pas protégées contre les stations 
de la classe I-A utilisant la méme voie, sauf indication contraire dans 
le présent Accord. 


(6) Les stations de la classe IV utilisant des voies locales ne sont proté- 
gées la nuit contre les brouillages d'onde réfléchie que par la sépara- 
tion requise pendant le jour et la limitation de la puissance maximum. 


(7) Le niveau du signal brouilleur admissible, en ce qui concerne les sta- 
tions de la classe IV utilisant des voies régionales, est déterminé 
d'aprés le niveau du brouillage en vigueur provenant de toutes les sta- 
tions. utilisant la méme voie, conformément aux régles de la section 3 de 
1! appendice G, Toutefois, nul signal brouilleur ne sera considéré comme 

énant si la valeur résultante quadratique des signaux d'onde réfléchie 
10% du temps) brouilleurs, calculée dtaprés la regle dite "de la RSS" 
établie a l'appendice G, n'est pas supérieure & 200 uV/n. 


B, Stations prés des frontiéres 


Quand le contour d'intensité de champ ol le signal ,brouilleur admissible 
est déterminé s'étend au-dela des frontiéres du pays ou la station de radio- 
diffusion est située, cette portion de la frontiére comprise a l'intérieur 
de ce contour est considérée comme l'emplacement du dit contour. 


Cc. Détermination séparée d ages 


Dans le cas des brouillages causés par 1l'onde de surface, pendant le 
jour, 4 toutes les classes de stations de radiodiffusion et dans le cas 

des brouillages causés par l'onde réfléchie, pendant la nuit, aux stations 
de la classe I, la valeur indiquée pour le brouillage admissible s'applique 
séparément a chaque signal brouilleur, et la présence de brouillages prove- 
nant de stations de radiodiffusion existantes, dépassant la valeur indi- 
quée, n'entrafnera pas un allégement des conditions imposées | en ce qui con- 
cerne la limitation des brouillages qui pourraient étre causés par des sta- 
tions dont l'assignation est proposée dans d'autres pays. 
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APPENDICE C 


REGLES POUR LA PROTECTION DES STATIONS DE RADIOQDIFFUSION 
UTILISANT DES VOIES ADJACENTES 


Le brouillage admissible qui est causé a un signal d'onde de surface 
utile par le signal d'onde de surface brouilleur d'une station de 
radiodiffusion situee dans un autre pays est determine au contour 
500 uV/m de l'onde de surface (ou en cette portion de la frontiere 
du pays ou l'intensite du signal depasse 500 uV/m), sur la base des 
rapports suivants: 


Rapport du signal d'onde 
de surface utile au si- 
gnal d'onde de surface 


Séparation entre les 
voies utilisees par 


les stations brouilleur 
10 ke/s 2:1 
20 ke/s 1:30 


Normalement, les brouillages causés par l'onde réfléchie sur une voile 
adjacente ne sont pas pris en consideration. Toutefois, si un Gou- 
vernement contractant envisage des changements qui accroftraient subs- 
tantliellement le brouillage cause par l'onde reflechie sur la voie 
adjacente dans le pays d'un autre Gouvernement contractant, de tels 
changements doivent, avant d'etre mis en oeuvre, faire l'objet de 
negociations bilaterales entre les dits Gouvernements contractants. 


Dans ltapplication internationale du présent Accorg, aucune station 
de radiodiffusion ne pourra etre assignee a une frequence separee de 
moing de 40 ke/s de la frequence d'une station de radiodiffusion 
situee dans un autre pays, si les zones comprises a 1'interieur des 
contours 25 mV/m des ondes de surface des deux stations de radiodif- 
fusion empietent l'une sur l'autre. 


11 ust] Multi—N. Amer. Regional Broadcasting—Nov. 15,1950 605 





APPENDICE D 


REGLES DE LA BONNE PRATIQUE DE L'ART 


Les Gouvernements contractants sont unanimement convenus que les textes 
qui établissent les régles de la bonne pratique de l'art embrassant les 
sujets énumérés immédiatement & la suite de ce paragraphe, ainsi que tous 
autres qui pourraient étre demandés et qui ne sont pas compris dans les 
autres parties du présent Accord, doivent &tre élaborés et adoptés en vue 
de leur inclusion dans le présent appendice D. Ils sont convenus, en outre, 
de faire diligence pour établir et adopter de telles régles conformément 
aux dispositions du présent Accord, en particulier celles de la III® partie, 
section B et de l'annexe 2, section E: 


1. 


détermination des distances des stations de radiodiffusion & leurs 
contours d'onde de surface, par des mesures d'intensité de champ; 


détermination de la conductibilité du sol par des mesures d'inten- 
sité de champ; 


détermination de la présence et de l'amplitude, ou du défaut, de 
prouillages genants par des mesures d'intensité de champ ou des 
enregistrements, 
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APPENDICE E 


COURBES D'ONDE REFLECHIE (10% ET 50% DU TEMPS) 


Portées de l'onde réfiéchie pour Jes fréquences 


comprises ent © ke/s et 1600 ke 


Introduction explicative 


Les courbes figurant dans le présent appendice E, intitulées Courbes d'onde 
réfléchie (10% et 50% du temps), ont été établies d'aprés une analyse statistique 
d'un nombre limité de mesures d'intensité de champ effectuées au cours d'une 
période de trois mois, pendant le printemps de l'année 1935. Les valeurs de 1'in- 
tensité de champ des signaux d'onde réfléchie ont été relevées le long de trajets 
de transmission variant de 100 & 2500 milles terrestres, a partir de stations 
émettant sur des voles libres au moyen d'antennes non dirigées et avec des puis- 
sances allant de 10 & 50 kW. L'analyse des valeurs relevées, a l'aide desquelles 
les courtes ont été tracées, a été faite de telle maniére que, dans l'emploi des 
courbes, il ne peut pas @tre tenu compte de facteurs tels que la fréqmence, 1'in- 
fluence de la latitude, 1'influence de la direction (c'est-a-dire Nord-Sud, Est- 
Ouest, etc.), les variations annuelles ou saisonniéres des taches solaires, 

1' éventualité de plus d'un bond, ni des autres facteurs influengant la propaga- 
tion de l'onde réfléchie qui ne sont pas particuliérement mentionnés dans les 
instructions concernant 1'emploi des courbes. 


En raison de ce qui précéde, il est admis que les valeurs quantitatives du 
signal d'onde réfléchie données par les courbes sont des valeurs approximatives; 
il ne faut, en général, pas s'attendre & ce qu'elles concordent de trés prés 
avec les résultats de mesures effectuées sur des Harper de stations particuliéres, 
le long de trajets de transmission et pendant des périodes de temps déterminées. 


Cependant, ces courbes ont fourni, au cours d'une longue période, une base 
satisfaisante pour 1'établissement de régles et de normes internationales régis- 
sant la répartition des stations de radiodiffusion. Les assignations faites 
d'aprés ces régles ont été soigneusement évaluées en tenant compte du fonds con- 
sidérable de renseignements et de connaissances actuellement disponible sur les 
caractéristiques de propagation des ondes réfléchies. Alors qu'il est possible 
de prédire avec beaucoup plus de précision le service que 1'on peut assurer ou 
le brouillage qui peut étre causé, les résultats ainsi obtenus ne font pas 
apparattre la nécessité de changements radicaux dans les régles et les normes 
régissant la répartition des stations. Au contraire, des changements radicaux 
ne sont pas désirables. Il a été constaté que les courbes d'onde réfléchie et 
les régles et normes régissant la répartition des stations donnent, en général, 
des résultats acceptables et désirables et doivent, par conséquent, rester en 
vigueur, pour les besoins de la répartition internationale des stations de radio- 
diffusion envisagée au présent Accord. 
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Appendice E 
COURBES D'ONDE REFLECHIE 
(10% ET 50% DU TEMPS) 
Portée de l'onde r¢fléchie 
pour les fréquences comprises entre 540 ke/s 
et 1600 ke/s pour un rayonnement de 100 nV/m 
sous l'angle de site convenable 
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APPENDICE G 


METHODE DE CALCUL DES SIGNAUX UTILE ET BROUILLEUR 
D'ONDE DE SURFACE ET D'ONDE REFLECHIE 


Conditions de fonctionnement des antennes 


On admet, pour les fins des notifications et du calcul de la présence et 
de l'amplitude des brouillages génants, a défaut de mesures effectives ou d'aut- 
res renseignements plus précis donnant des valeurs de rayonnement plus grandes, 
que les stations de radiodiffusion des diverses classes employant des antennes 
non dirigées produisent, pour 1 kilowatt de puissance fourni a l'antenne, un 
champ rayonné sans atténuation dont la valeur minimum est la suivante: 


Classe de la station & la distance d'un 
de radiodiffusion mille terrestre 
I 225 mV/m 
II et III 175 mV/m 
IV 150 mV/m 


Lorsque, dans la détermination de la présence et de l'amplitude d'un brouil- 
lage génant, on étudie les conditions de fonctionnement d'une antenne, on doit 
tenir compte, pour les directions intéressées, du diagramme de rayonnement dans 
le sens horizontal s'il s'tagit de 1 exploitation de jour, et des diagrammes de 
rayonnement dans le sens horizontal et dans le sens vertical s'il stagit de 
l'exploitation de nuit. 


Cc 1 "4 pf u 'o ce 





(a) Les distances d'une station de radiodiffusion en fonctionnement aux con- 
tours de son onde de surface peuvent étre déterminées par des mesures. Ces 
mesures doivent @tre faites selon les régles de la bonne pratique de l'art 
adoptées par les Gouvernements contractants. S'il s'agit d'une station 
qu'on se Lhe ba e mettre en exploitation, ces distances peuvent étre cal- 
culées d'aprés les 20 graphiques de l'appendice I. Ces graphiques ont été 
établis pour un champ sans atténuation, d'une intensité de 100 mV/m A la 
distance d'un mille terrestre et donnent les valeurs supputées de 1'inten- 
sité de champ atténuée A des distances variables a partir d'un émetteur, 
pour toutes les fréquences de la bande de radiodiffusion et pour ges va- 
leurs de la conductibilité du sol comprises entre 1 et 5000 x 10~ -@.M. 


(bd) La conductibilité d'un terrain donné doit étre déterminée, si possible, 
par age mesures de signaux radiodiffusés traversant ce terrain, en suivant 
les régles de la bonne pratique de l'art adoptées par les Gouvernements 
contractants. Dans les autres cas, les valeurs de la conductibilité peu- 
vent é6tre relevées sur la carte des conductibilités du sol figurant & l'ap- 
pendice H. Cette carte donne, pour les territoires habités de la région 
de l'Amérique du Nord, les valeurs de la conductibilité groupées par zones 
générales, chaque zone correspondant & une valeur raisonnablement uniforme 
de la conductibilité, Dans les régions d'étendue limitée, ou le long d'un 
trajet particulier, la conductibilité peut s'écarter considérablement de 
la valeur indiquée. 
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(c) Dans l'hypothése od un trajet de transmission unique traverse des terrains 
de conductibilités différentes, on peut évaluer d'une maniére acceptable la 
distance d'une station a un contour donné en recourant 4 la méthode dite 
"de la distance équivalente", en méme temps que l'on consulte les graphiques 
de l'tavpendice I. Cette méthode suppose qu'une onde radioélectrique tra- 
versant un milieu non homogéne suit, pour chacun des intervalles homogénes 
de ce milieu, une courbe correspondant A un sol homogéne de cette conducti- 
bilité, mais qu'en passant d'un intervalle homoréne A un autre, la distance 
effective A partir de l1'émetteur passe soudainement A une valeur qui main- 
tient la continuité de l'intensité de champ. Par exemple, supposons que le 
milieu non homogéne est constitué de la fagon suivante: 


6 
1 = 20 x 10-14 u.e.m. 
de 0 a 20 milles terrestres 
6 
225 x 10-14 u.e.m 
de 20 a 50 milles terrestres 
6 
3 = 8x 10-14 u.e.m. 


de 50 a 70 milles terrestres 


Admettant gue la valeur de l'intensité de champ, sans atténuation, est de 
100 mV/m 4 la distance d'un mille terrestre pour la fréquence 1000 ke/s, 
on se propose de déterminer, en premier lieu, le contour correspondant § 
une intensité de champ de 0,5 mV/m et, en second lieu, la valeur de 1'in- 
tensité de champ a une distance de 70 milles terrestres de 1'émetteur. 


Le’ calcul peut @tre conduit de différentes maniéres. Les figures ci-jointes 
indiguent la construction graphique d'une courbe combinée de propagation, 
tracée dans le cas actuel A échelle semi-logarithmique. 


Détermination du contour correspondant a4 une intensité de champ de 0,5 mV: 
Les courbes, établies dans le cas d'un sol homogéne, indiquent que 1'inten- 
sité de champ 4 une distance de 20 milles terrestres, pour une conductibi- 
lité de 20, est 3,25 mV/m. Pour une conductibilité de 5, cette intensité 
de 3,25 mV/m est retrouvée 4 11,4 milles terrestres. Par conséquent la dis 
tance équivalente, & partir de l'antenne, A laquelle la conductibilité de- 
vient 5 est de 11,4 milles terrestres, c'est-d-dire 8,6 milles terrestres 
plus prés que la distance réelle. En suivant la courbe 5, on trouve une 
intensité de champ de 0,5 mV/m A la distance équivalente de 27,8 milles 
terrestres; de sorte que la distance réelle de 1'émetteur au contour 

0,5 mV/m est 27,8 + 8,6 = 36,4 milles terrestres. 


Détermination de 1'intensité de champ a la distance de 70 milles terrestres 
de 1'émetteur: on suit la courbe 5 pendant 30 milles terrestres jusqu' 

41,4 milles terrestres. L'intensité de champ en ce point est de 0,195 Wn. 
Cette méme valeur de 1'intensité de champ se retrouve sur la courbe 8 a une 
distance équivalente de 54,5 milles terrestres, c'est-a-dire 4,5 milles ter- 
restres plus loin que la distance réelle. La courbe 8 donnera, pour la dis- 
tance équivalente de 74,5 milles terrestres, la valeur de l'intensité de 
champ 4 70 milles terrestres. Cette valeur est 0,092 mV/m. 


3. Calcul de l'intensité du signal d'onde réfléchie 


(a) Description générale de la méthode 


(1) L'appendice E, "Courbes de l'onde réfléchie (10% et 50% du temps)" 
donne l'intensité du signal d'onde réfléchie en fonction de la dis- 
tance a partir d'une antenne d'émission rayonnant un champ de 100 mV/m 
sous un angle convenable selon la distance. L'angle convenable © est 
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l'angle de départ donné par les courbes de l'anpendice F. 


(2) Pour déterminer le champ (50% du temps) & une distance quelconque, il 
est donc nécessaire de calculer le rayonnement sous 1'angle convenable 8. 
Ltangle convenable @ pour les valeurs du champ (50% du temps) est donné 
par la courbe 1 de l'appendice F. Pour cette valeur de l'angle 6, le 
quotient de la valeur du champ rayonné par 100 mV/m est ensuite uti- 
lisé comme coefficient a appliquer a la valeur du champ 1u sur la 
courbe 50% de l'appendice E. 


(3) Les courbes 2 et 3 de l'apyendice F sont utilisées pour la détermina- 
tion du signal d'onde réfléchie (10% du temps); elles donnent égale- 
ment l'ouverture de l'angle convenable pour cette intensité de champ 
(10% du temps). Le rayonnement a l'intérieur de ces angles convena- 
bles est déterminé et l'on prend la plus grande valeur indiquée pour 
calculer 1'intensité du brouillage. 


(4) Le brouillage causé 4 une station de radiodiffusion par les ondes ré- 
fléchies de stations de radiodiffusion fonctionnant en synchronisme 
doit étre calculé comme si les stations synchronisées émettaient in- 
dépendamment les unes des autres. 


(>) Brouillage causé var l'onde réfidéchie au service par onde de surface 
(1) Dans le cas de stations de radiodiffusion émettant sur la méme voie, 
le brouillage causé par l'onde réfléchie au service par onde de sur- 
face est défini par un rapport minimum du signal utile au signal 
brouilleur égal a 20:1. On obtiendra done la valeur de la limitation 
imposée au signal utile en multipliant par 20 la valeur de l1'intensité 
de champ de l'onde réfléchie (10% du temps). Par consément, pour dé- 
terminer la valeur de l'intensité de champ (10% du temps) & une dis- 
tance quelcongue, il est nécessaire de calculer la valeur du rayonne- 
ment maximum a 1'intérieur des angles convenables. Le quotient de la 
valeur de ce rayonnement maximum par 100 mV/m est utilisé comme coef- 
ficient a appliquer 4 la valeur du champ lue sur la courbe 10% de 
l'appendice E. . 
(2) Le brouillage causé par deux ou plusieurs signaux d'onde réfléchie 
(10% du temps) au signal utile d'onde de sol est donné par la valeur 
résultante quadratique (ou "RSS'') des intensités des champs brouil- 
leurs. Pour effectuer le calcul on prend l'intensité des signaux par 
ordre de grandeurs décroissantes, on fait la somme de leurs carrés et 
on extrait la racine carrée de cette somme; on néglige les intensités 
inférieures a la moitié de la valeur RSS des intensités plus élevées 
retenues. On considére que la valeur RSS n'est pas augmentée par l'ad- 
dition d'un nouveau signal brouilleur dont l'intensité est inférieure 
a la moitié de la valeur RSS du ,brouillage provenant de stations exis- 
tantes et est en méme temps inférieure & l'intensité la plus petite 
comprise dans la valeur RSS du brouillage provenant de stations exis- 
tantes. 


(c) Brouillage causé par l'onde réfléchie au service par onde réfléchie 
(Régie du signal unique) 


Chaque signal d'onde réfléchie brouilleur est considéré indépendamment 
des autres signaux brouilleurs existants. Si, en raison d'une assignation 
antérieure, un signal brouilleur dépasse le niveau imposé en un point de la 
limite géographique ou du contour d'intensité de champ de l'onde réfléchie 
(50% du tence’, les signaux brouilleurs provenant d'autres pays doivent 
néanmoins étre maintenus en dessous de 1a valeur maximum prescrite a l'ap- 
pendice B, 
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8. 
1. re 
° Appendice G - Figure 1 
4 COURBES D'ONDE DE SOL 
Se rapportant a l'exemple cite dans G 2(c) 3, 
Les portions en trait plein correspondent particuliérement 
au probléme 
2. 
9. 
8 
7. 
6. 
5. 
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Cy 
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Appendice G - Figure 2 


QOURBE COMBINEE DE PROPAGATION 
Se rapportant a l'exemple cité dans G 2(c) 3. Cette courbe 
est construite par la translation parallelement a 1'axe 
des abcisses des portions interessees des courbes de 
la figure 1 
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APPENDICE H 


CARTE DE LA CONDUCTIBILITE DU SOL 
DE LA REGION DE L'AMERIQUE DU NORD 
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{For larger scale map see English text, ante, p. 462.] 
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APPENDICE I 


COURBES DE L'INTENSITE DE CHAMP 


DE _L'ONDE DE SURFACE 
EN FONCTION DE LA DISTANCE 
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APPENDIX 1- GRAPH 1 
[For larger scale chart see English text, ante, p. 464.] 
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APPENDIX I - GRAPH 2 
[For larger scale chart see English text, ante, p. 465.] 
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APPENDIX 3- GRAPH 3 
(For larger scale chart see English text, ante, p. 466.] 
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APPENDIX i- GRAPH 4 
(For larger scale chart see English text, ante, p. 467.] 
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APPENDIX 3 - GRAPH 5 
(For larger seale chart see English text, ente, p. 468.) 
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APPENDIX I- GRAPH 6 
[For larger scale chart see English text, ante, p. 469.] 
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APPENDIX 1- GRAPH 7 
{For larger scale chart see English text, ante, p. 470.) 
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[For larger scale chart see English text, ante, p. 471.] 
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[For larger seale chart see English text, ante, p. 482.] 
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APPENDICE K 


ABREVIATIONS 
ke/s - kilocycles par seconde 
W - watts 
kW . kilowatts 
U - temps illimité (jour et nuit) 
D - jour seulement 
N - nuit seulement 
Ss - partage dans le temps avec d'autres stations de radio- 


diffusion utilisant la méme voie, lorsque ce symbole est 
employé en relation avec les heures d'emission d'une 
station de radiodiffusion 


- SH. - Heures d'émission déterminées 
ND - non dirigée 
PO - exploitation actuelle 
mV/m - millivolts par métre 
uv/m - microvolts par métre 
f - fréquence 
9 - angle du rayonnement au-dessus de l'horizon 
MEOV - valeur maximum de travail supputée 
RSS - résultante quadratique 
SYNC - émission synchronisée 
DA-1 - antenne dirigée: le chiffre indique que le diagramme de 


rayonnement reste le méme de jour et de nuit, mais que la 
puissance ne reste pas nécessairement la méme. 


DA-2 - antenne dirigée: le chiffre indique que le diagramme de 
rayonnement n'est pas le méme de jour et de nuit, mais 
que la puissance peut rester la meme ou non. 


DA-N - antenne dirigée: la lettre "N" indique qu'une antenne 
dirigée n'est utilisée que pour l'exploitation de nuit; 
antenne non dirigée pendant le jour. 


DA-D - antenne dirigée: la lettre "D" indique qu'une antenne 
dirigée n'est utilisée que pour l'exploitation de jour. 

u.e.m, - unité electro magnétique 

8 - conductibilité 

vide - voir assignation sur 
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PROTOCOLE FINAL 
a 
l'Accord régional sur la radiodiffusion en Amérique du Nord 


Washington, D.C., (1950) 


Au moment de procéder a la signature de l'Accord régional sur la radiodiffu- 
sion en Amérique du Nord, Washington, D.C. (1950), les plénipotentiaires soussi- 
gnés prennent acte des reserves suivantes: 


Pour Cuba: 


La Délégation de Cuba, considérant que le _présent Accord fournit des formu- 
les techniques offrant une protection appropriée a la frontiére du pays ou une 
priorité est reconnue pour les stations de radiodiffusion de la classe I-A, dé- 
clare en signant le présent Accord: qu'elle fait des réserves formelles et n'ac- 
cepte aucune obligation concernant les dispositions de la note (3) de l'appendice 
Ba l'tannexe 2 qui contient la régle dite des "650 milles terrestres", 


Pour la Républigue Dominicaine: 


La Délégation de la République Dominicaine, en acceptant la régle "des 650 
milles terrestres" établie par la note (3) de l'appendice B a l'annexe 2, déclare 
qu'elle n'accepte aucune obligation en ce qui concerne l'application de ia dite 
reégle aux stations de la classe I-A qui, conformément aux dispositions énoncées 
dans la note de l'appendice A A la dite annexe 2, peuvent étre situées a Puerto 
Rico ou aux Iles Vierges. 


EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent Proto- 
cole final dans les langues anglaise, espagnole et frangaise, en un seul exemplai- 
re qui sera déposé aux archives du Gouvernement du Canada. Les textes dans chaque 
langue ont la méme valeur. Le Gouvernement du Canada adressera une copie authen- 
tifiee au Gouvernement de chaque pays de la région de l'Amérique du Nord , au Se- 
crétaire général de 1'Union internationale des télécommunications et a l'Agence 
chargée de 1'échange des notifications. 


FAIT a Washington, D.C., ce quinziéme jour du mois de novembre 1950. 


(Suivent les mémes signatures que pour 1'Accord) 
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RESOLUTIONS ET RECOMMANDATIONS 


RESOLUTION 
concernant les différends relatifs a la premiére 
Liste et a la Liste supplémentaire d'assignations 


de stations de radiodiffusion 


La troisiéme Conférence régionale de radiodiffusion en Amérique du Nord 
considérant: 


ae que certaines objections peuvent étre soulevées au sujet des renseignements 

additionnels fournis en ce qui concerne la premiére Liste d'assignations de 

stations de radiodiffusion, conformément aux dispositions de la IIlIe partie, 
section F, paragraphe 5, de l'Accord régional sur la radiodiffusion en Amé- 

rique du Nord, Washington, D.C. (1950), ou au sujet des renseignements four- 
nis en ce qui concerne la Liste supplementaire d'assignations de stations de 
radiodiffusion, conformément aux dispositions de la IIIe partie, section F, 

paragraphe 6, du dit Accord; et 


b. qu'il importe, pour la mise en vigueur efficace du dit Accord, que telles ob- 
Jections soient levees promptement et a l'amiable; 
décide: 


que les Gouvernements signataires, aussitét que l'existence d'une telle 
objection sera connue, uniront leurs efforts pour resoudre de tels différends, 
afin d'éviter tout retard dans l'exécution du dit Accord. 


RESOLUTION 
concernant la date et le lieu des prochaines 


conférences de plénipotentiaires et administratives 


La troisiéme Conférence régionale de radiodiffusion pour l/Amérique du Nord 


considérant: 


ae que la section A de la IIe partie de 1'Accord régional sur la radiodiffusion 
en Amérique du Nord, Washington, D.C. (1950), contient une disposition stipu- 
lant (1) que la date et le lieu de la prochaine conférence de plénipotentiai- 
res seront fixes d'un commun accord par la majorité des Gouvernements des pays 
de la région de l'Amérique du Nord et (2) que les dates et les lieux des 
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conférences administratives seront fixés d'un commun accord par la majorité 
des Gouvernements contractants; et 


b. que la présente Conférence n'a pris aucune décision en la matiére; 
décide: 
1. que toutes suggestions relatives a la convocation des conférences dont ii 


est question dans le dit Accord péuvent &tre adressées au Gouvernement dépo- 
sitaire; et 


2. que le Gouvernement dépositaire est prié de prendre les mesures nécessaires 
compte tenu des Ste) de le a6 de la section A de la Iére partie de l'annexe 1, 
pour s'assurer : de la décision prise par la majorité des Gouvernements 
des pays de la région de 1'Amérique du Nord au sujet de la date et du lieu 
de la prochaine Conférence de plénipotentiaires, (b) de la décision prise 
par la majorité des Gouvernements contractants au sujet de la date et du lieu 
de la prochaine conférence administrative, (c) de la décision prise par les 
Gouvernements contractants au sujet des dates et des lieux des conférences 
administratives subséquentes, ou cas ou les décisions concernant ces confé- 
rences n'auraient été prises par les conférences compétentes, et de porter 
ces renseignements a la connaissance des pays intéréssés. 


RECOMMANDATION 


concernant l'étude de la séperation entre fréquences porteuses 


La troisiéme Conférence régionale de radiodiffusion en Amérique du Nord 


cons : 


a. qu'il devient de plus en plus difficile de satisfaire aux demandes toujours 
plus grandes de la radiodiffusion dans les pays de la région de 1'Amérique 
du Nord; et 


b. ue la Conférence internationale de radiocommunications d'Atlantic City 
tisu7) a augmenté les attributions au service de radiodiffusion dans la 
amme des fréquences .moyennes, et qu'une nouvelle augmentation pourrait 

etre tres difficile a obtenir; 


recommande: 


1. que les pays de la région de 1'Amérique du Nord examinent sérieusement 
ltopportunité qu'il y aurait de mettre en pratique une réduction de cette 
séparation de 10 kc/s entre les fréquences porteuses des stations de radio- 
diffusion, bien quitil ait été convenu par la présente conférence que les 
assignations de fréquences porteuses doivent 6tre faites sur la base d'une 
séparation de 10 kc/s; 


2. que les études entreprises dans ce sens soient publiées au plus tard pour 
la prochaine conférence de plénipotentiaires. 
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RECOMMANDATION 


concernant les régles de la bonne pratique de l'art 


La troisiéme Conférence régionale de radiodiffusion en Amérique du Nord 


considérant: 


a. les dispositions de L'appendice D a l'annexe 2 de 1'Accord régional sur la 
radiodiffusion en Amérique du Nord, Washington, D.C. (1950), concernant 
l'etablissement et l'adoption de regles de la bonne pratique de l'art; et 


b. qu'il importe d'établir et d'adopter de telles régles aussi rapidement qu'il 
sera pratique de le faire; 


recommandes: 


que les Gouvernements des pays de la région de 1'Amérique du Nord fassent 
diligence pour désigner des techniciens chargés de préparer des textes con- 
tenant de telles regles et de les soumettre a 1'examen de ces Gouvernements, 
conformément aux dispositions du dit Accord. 











Certified to be a true and woiunpkte Copie certitiée conforme et complate 
copy of the Agreement 0] de I'Acourd 


Ds Ayach aomeselshee Ta Grec Lee Comackione poge 734 
: . our le Sous-Secrétaire d’k tet 


wx Affzives exiérieures, 






1 Page 643 in this print. 
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Page 3. 


Page 6. 


Page 7. 
Page 29. 


Page 32. 


ERRATA 


Ces corrections ne concernent que le texte frangais. [!] 


IIe Partie, paragraphe 8. 

Premiére ligne. Fermer les guillemets aprés “voie régionale”’. 

IIle Partie, section F, sous-alinéa 2 (2) (a). Troisiéme ligne. Ajouter 
V’accent dans ‘“coordonnées’”’. Quatriéme ligne. Ajouter l’accent dans 
“degrés’’. 

IIIe Partie, section F, sous-alinéa 5(a). Derniére ligne. Ajouter la 
cédille dans “regue’’. 

Appendice A. Note. 

Troisiéme ligne. Lire ‘‘existantes’’. 

Appendice B. Note (1). 

Deuxiéme ligne. Lire “‘ce soit’’ au lieu de “se soit’’. 


! Page references as in the certified copy. 
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ANNEX 3 
Initial Broadcasting Station Assignment List 


Bahama Islands 
Canada 


Cuba 

Dominican Republic 

Jamaica 

United States of America 

Haiti 

Mexico 
Unless otherwise indicated in this Annex, the Class I and II stations listed herein 
are to receive protection in accordance with Appendix B of Annex 2, without regard 
to the provision of Note (5) thereof, from changed or additional assignments made 
on Class I-A clear channels by the country having the Class I-A priority. 


ANEXO 3 
Lista Inicial de Asignaciones para Estaciones de Radiodifusion 


Islas Bahamas 

Canada 

Cuba 

Republica Dominicana 
Jamaica ; 
ahs Unidos de America 
Hgit 

Mexico 


Excepto cuando se indique otra cosa en este Anexo, las estgciones de Clase I y II 
aqui enumeradas, deben ser protegidas de acuerdo con el Apendice B del Anexo 2, sin 
tener en cuenta lo previsto en la Nota (5) del mismo, contra cambios de asignaciones 
© asignaciones adicionales efectuadas en canales despejados de Clase I-A, por el 
pafs que tenga la prioridad de Clase I-A. 


ANNEXE 3 
Premiere Liste d'assignations aux stations de radiodiffusion 


Iles Bahama 

Canada 

Cyba 

Republique Dominicaine 
Jamaique P 
Etats-Unis d'Amerique 
Haiti 

Mexique 


Sauf indication contraire dans cette Annexe, les stations des classes I et II énu- 
merées ici doivent étre protegees conformement aux dispositions de l'appendice B a 
ltannexe 2, sans egard a la disposition de la note (5) de cet appendice, contre 1 

assignations modifiees ou additionnelles des stations assignees a des voies libre 

de la classe I-A par les pays ayant la priorite d'emploi pour la classe I-A. 
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FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF D?APPEL 


STATION 
ESTACION 
STATION 


CANADA 


POWER 
POTENCIA 


PUISSANCE 
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Watrous, Sask. 


Prince George, B.C. 
Fredericton, N.B. 
Three Rivers, Que. 


Kirkland Lake, Ont. 
Ottawa, Ont. 


8. Anne de la 


Pocatiere, Que: 


Edmonton, Alta. 
Winnipeg, Man. 
Antigonish, N.S. 
Fort William, Ont. 
Toronto, Ont. 


Flin Flon, Man. 
8. John's, Nfld. 


Vancouver, B.C. 
North Bay, Ont. 
Montreal, Que. 

Saskatoon, Sask. 


Trail, B.C. 
New Carlisle, Que. 


ANTENNA 


ANTENA 
ANTENNE 


SCHEDULE 
HORARIO 


HORAIRE 


CLASS 
CLASE 


CLASSE 


OBSERVATIONS 


OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 
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620 ~ 900 ke/s 


FREQUENCY 


FRECUENCIA 


FREQUENCE 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF D'APPEL 


STATION 
ESTACION 
STATION 


POTENCIA 


x 
z 


PUISSANCE 


ANTENNA 


ANTENNE 


SCHEDULE 


HORAIRE 


CLASSE 





Canada 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 











Qa 
vA 
ie 
ow 


S. Catharines, Ont. 
Regina, Sask. 


Kelowna, B.C. 
Winnipeg, Man. 
Chatham, Ont. 
Charlottetown, P.E.I. 


&. John's, Nfld. 


Edmonton, Alta. 
S. Thomas, Ont. 
Timmins, Ont. 


Montreal, Que. 
British Columbia 


S. John's, Nfld. 


Ville Marie, Que. 


Montreal, Que. 


Toronto, Ont. 
Alberta 


Corner Brook, Nfld. 
Sudbury, Ont. 


Penticton, B.C. 


Windsor, Ont. 


Moose Jaw, Sask. 


Toronto, Ont. 


Victoria, B.C. 
Hamilton, Ont. 
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900 - 1050 ke/s 


FREQUENCY 
2 FRECUENCIA 

FREQUENCE 

CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF OYAPPEL 


TIAS 4460 


STATION 
ESTACION 
BTATION 


ANTENNA 


ANTENNE 


SCHEDULE 


HORAIRE 


CLASSE 


OBSERVATIONS 


OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


Canada 





Rimouski, Que. 
Sherbrooke, Que. 


Prince Albert, Sask. 


Kamloops, B.C. 
Ottawa, Ont. 


Halifax, N.S. 
Wingham, Ont. 


Edmonton, Alta. 
8. John, N.B. 


Vernon, B.C. 
Montreal, Que. 
Yorkton, Sask. 


Campbellton, N.B. 


Calgary, Alta. 
Halifax, N.S. 
Kingston, Ont. 


Hull, Que. 


Vancouver, B.C. 
London, Ont. 
Quebec, Que. 
Verdun, Que. 
Regina, Sask. 


Winnipeg, Man. 


Bridgewater, N.S. 
S. John's, Nfld. 


Lacombe, Alta. 
Toronto, Ont. 


Grande Prairie, Alta. 


Toronto, Ont. 





11 ust] Multtu—N. Amer. Regional Broadcasting—Nov. 15,1950 649 





1060 


FREQUENCY 


FRECUENCIA 


- 1240 


FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DYAPPEL 


ke/s 


STATION 
ESTACION 
STATION 








Calgary, Alta. 


Sackville, N.B. 
Sarnia, Ont. 


Vancouver, B.C. 


Calgary, Alta. 


Brandon, Man. 
S. John, N.B. 
Hamilton, Ont. 


Lethbridge, Alta. 
Moncton, N.B. 
Kenora, Ont. 


Shawinigan Falls, Que 


Red Deer, Alta. 
Chilliwack, B.C. 
Churchill, Man. 
Edmundston, N.B. 
Barrie, Ont. 
Belleville, Ont. 
Cornwall, Ont. 
Port Arthur, Ont. 
Thetford Mines, Que. 
8. John's, Nfld. 
Val d'Or, Que. 
Dauphin, Man. 


Nelson, B.C. 
Port Alberni, B.C. 
Prince Rupert, B.C. 
Norman Wells, N.W.T. 
Oshawa, Ont. 
Stratford, Ont. 
Summerside, P.E.I. 
Jonquieres, Que. 
La Sarre, Que. 
Sherbrooke, Que. 
North Battleford, 
Sask. 


PUISSANCE 


NNVNNNNANNNNNDY 


lokoRoxoXokokococoxoxoye) 
MAUNA UIT UT OU 


ANTENNA 


ANTENNE 


SCHEOULE 


eaacacaacadadcad 


qeaaacacacaqacaq 


HORAIRE 


CLASSE 





Canada 


OBSERVATIONS 
OBSEAVACIONES 
OBSERVATIONS 


17 
PO: 0.1 kW. 


PO: 0.1 kW. 
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1250 - 1400 ke/s Canada 


STATION 
ESTACION 
BTATION 


FREQUENCY 
FRECUENCGIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS OE LLAMADA 
INDICATIF D'APPEL 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 





S. Boniface, Man. 
Matane, Que. 


Edmonton, Alta. 


Medicine Hat, Alta. 
Chilliwack, B.C. 
Sydney, N.S. 


Quebec, Que. 


Ottawa, Ont. 


New Westminster, B.C. 
Sorel, Que. 


Halifax, N.S. 


Victoria, B.C. 
Goose Bay, Lab. 
Brochet, Man. 
Winnipeg, Man. 
Newcastle, N.B. 
Yarmouth, N.S. 
Fort Frances, Ont. 
Woodstock, Ont. 
Amos, Que. 
Quebec, Que. 
Roberval, Que. 


PO: 0.1 kW. 


eoo0000 COO0OO 
NNN NWANWNWNAhD 
VOI UIT TUT 
eaacaanacaacgq 


Dawson Creek, B.C. 

Grand Falls, Nfld. 

Pembroke, Ont. 

S. Anne de la 
Pocatiere, Que. 


qaqaaad 


Brantford, Ont. 


Truro, N.S. 
Riviere du Loup, Que. 
Rouyn, Que. 
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1400 


FREQUENCY 


FRECUENCIA 


FREQUENCE 


1600 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF D'APPEL 


ke/s 


STATION 
ESTACION 
STATION 


Dawson, Yukon Terr. 


Vancouver, B.C. 
Montreal, Que. 


Peterborough, Ont. 


Sudbury, Ont. 


Gander, Nfld. 
Yellowknife, N.W.T. 
Windsor, N.S. 
Brockville, Ont. 
Guelph, Ont. 
Orillia, Ont. 
Granby, Que. 


North Battleford, 
Sask. 


Owen Sound, Ont. 


Nanaimo, B.C. 
Fort Pepperrel, Nfld. 


Hay River, N.W.T. 
Kentville, N.S. 
Kingston, Ont. 
Kitchener, Ont. 
Sault S. Marie, Ont. 
Harmon Field, Nfld. 


Windsor, Ont. 


Nanaimo, B.C. 
Sydney, N.S. 
Orillia, Ont. 


Chicoutimi, Que. 


Niagara Falls, Ont. 


PUISSANCE 


ANTENNA 


ANTENNE 


SCHEDULE 


aaqcaacac 


HORAIRE 


CLASSE 








Canada 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


PO: 0.15 kW. 


13, 20 


PO: 0.1 kW. 


1 
PO: 0.05 kW. 
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TIAS 


Canada 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


PO: 1350 ke/s, 1 kW, DA-N. 


Temporary Operation: 
Funcionamiento provisional en: 1 kW N, 5 kW D, DA-2. 
Exploitation temporaire: 


PO: 0.25 kW, 1000 ke/s. 


Temporary Operation: 
Funcionamiento provisional en: 0.25 kw. 
Exploitation temporaire: 


Vide: 590 ke/s, 1 kW, ND. 


With regard to the use of the clear channel 1010 ke/s by a Class I-A station 
in Canada, and by a Class I-B station in Cuba, both countries mutually agree 
that the interfering signal from the Cuban I-B station shall not exceed for 
10% of the time the value of 50 uV/m at any point West of the Province of 
Manitoba in Canada. 


En lo que_se refiere al uso del canal despejado 1010 kc/s en una estacion de 

la Clase I-A en Canada y en una estacion de la Clase I-B en Cuba, ambos 

paises estan de acuerdo en que la sefal interferente desde la estacion I-B 

cubana no excedera en el 10% del aad el valor de §0 uV/m, en ningun lugar 
t 


situado al Oeste de la provincia de Manitoba en Canada. 


En ce qui concerne l'usage de la voie libre 1010 kc/s par une station de la 
classe I-A au Canada, et par une station de la classe I-B a Cuba, les deux 
pays sont convenus que le signal brouilleur provenant de la station cubaine 
de la classe I-B ne dépassera pas pendant 10% du temps la valeur de 50 uV/m 
en un lieu quelconque du Canada situé a l'Ouest de la province du Manitoba. 


The Canadian I-B assignment on 1070 ke/s is subject to considerable local 
receiver oscillation interference due to nearby assignments on 610 ke/s and 
630 ke/s. The existence of this problem is recognized and it is agreed that 
Canada and the United States of America will negotiate bilaterally for a 
possible change in frequency for this assignment. 


La asignacion canadiense I-B en 1070 ke/s esta sujeta a una considerable 
interferencia oscilatoria en el receptor local debida a las asignaciones 
cercanas situadas en los 610 kc/s y 630 ke/s. Se reconoce la existencia 
de este problema y se esta de acuerdo en que Canada y los Estados Unidos 
de America negociaran bilateralmente para conseguir un posible cambio de 
frecuencia para esta asignacion. 


L'assignation de, la fréquence 1070 ke/s a la station canadienne de la classe 
I-B est sujette a des interferences considérables dues aux oscillations lo- 
Peta des _recepteurs, en raison de l'assignation des fréquences 610 ke/s et 
630 ke/s a des stations situees dans le voisinage. L'existence de ce pro- 
bleme est reconnue et il est convenu que le Canada et les Etats-Unis d'Ame- 
rique conduyiront des négociations bilaterales en vue d'un changement éven- 
tuel de fréquence pour cette assignation. 


4460 
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Canada 


8 ~ Vide: 1460 ke/s, 1 kW. ND. 


Xe} 
1 


PO: 1230 ke/s, 0.25 kW, ND. 


10 = Vide: 570 ke/s, 1 kW, DA-N. 


iy 
[= 
' 


Vide: 1570 ke/s, 1 kW, ND. 
12 - PO: 1240 ke/s, 0.25 kW, ND. 
13 - PO: 0.25 kW ~ 1570 ke/s. 


14 - It was agreed between the delegates from the United States of America and 
Canada that if an increase in power beyond that of a local station is 
contemplated for either Sault Sainte Marie, Ont. or Sault Sainte Marie, 
Mich., the Department of Transport will advise the Federal Communications 
Commission, or vice versa, in order that the increase in power of either 
station may be considered in conjunction with that of the other. 


Los delegados de los Estados Unidos de América y Canada estan de acuerdo 
en que si se proyecta un aumento de potencia superior al de una estacion 
local para Sault Sainte Marie, Ont. o Sault Sginte Marie, Mich., el Depar- 
tamento de Transportes dara aviso a la Comision Federal de Comunicaciones 
o viceversa, para que el aumento de potencia de cualesquiera estacion 
pueda ser considerado conjuntamente con el de la otra. 


Il,a été convenu entre les délégués des Etats-Unis d'Amérique et les délé- 
gues du Canada que si l'on envisage d'augmenter la puissance de Sault 

Sainte Marie, Ont., ou de Sault Sainte Marie, Mich., au-dela de celle d'une 
station d'intéret local, le Departement des transports avisera la Commission 
Federale des Communications, ou vice-versa, afin que,l'augmentation de la 
puissance de l'une ou de l'autre station soit examinee en relation avec 
celle de l'autre. 


15 ~ Vide: 1480 ke/s, 1 kW, DA-1. 
16 ~ PO: 1450 ke/s, 0.25 kW, ND. 
17 - Vide: 1270 ke/s, 1 kW, DA-1. 


18 ~ In agreeing to the Class II priority for this station in Newfoundland on 
700 ke/s, the United States of America reserves the right for full use of 
the Class I-A priority on this broadcasting channel. 


Al acordar una prioridad de Clase II para esta estacion de Terranova (Nfld.) 
en 700 ke/s, los Estados Unidos de America se reservan el derecho del uso 
completo de una prioridad de la Clase I-A en este canal de radiodifusion. 


Tout en étant d'accord pour que cette station de Terre-Neuve (Nfld.) joujsse 
de la priorite de classe II sur 700 ke/s, les Etats-Unis d'Amerique se re- 
servent le droit de faire plein usage de la priorite de classe I-A sur cette 
voie de radiodiffusion. 
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Canada 


19 - Notwithstanding the Canadian I-B priority in the original NARBA‘! the I-B 
classification of the U.S:A. assignment KWKH, Shreveport, La., is recognized 
and in the future Canada will restrict the interference from the Canadian 
I-B assignment in British Columbia to the equivalent of 10 kW omnidirectional 
operation. 


A pesar de la prioridad I-B canadiense que figura en el antiguo NARBA, se 
reconoce la clasificacion I- B asignada por los E.U.A. a KWKH en Shreveport, 
La., y en lo sucesivo, Canada restringira la interferencia de la asignacion 
canadiense I-B en Columbia Britanica al equivalente de 10 kW en operacion 
omnidireccional. 


Nonobstant la priorité de classe I-B accordée au Canada dans l'ancien NARBA, 
le classement de l'asgignation de la station américaine KWKH, Shreveport, 
Ia., dans la classe I-B est reconnu. Dans l'avenir, le Canada limitera le 
brouillage cayseé par l'assignation canadienne de classe I-B en Colombie bri- 
tannique a l'equivalent de 10 kW en fonctionnement sur antenne non diriges. 


20 - Canada and the United States of America recognize the existence of the 
unresolved conflict in assignments with respect to this station. 


Canada y los Estados Unidos de América reconocen la existencia del conflicto 
en las asignaciones con respecto a esta estacion aun no resuelto. 


Le Canada et les Etats-Unis d'Amérique reconnaissent que les asignations de 
ces stations sont en conflit et que ce conflit n'a pas été résolu. 

21 - Canada and the United States of America recognize the existence of the 
unresolved problem of interference with respect to CKXL and KSOO. 


Canad& y los Estados Unidos de América reconocen la existencia del problema 
de la interferencia respecto a CKXL y KSOO que esta sin resolver. 


Le Canada et les Etats-Unis d'Amerique reconnaissent quien ce qui concerne 
CKXL et KSOO, il existe un probleme d'interférence qui n'a pas été resolu. 


“TS 0625.55 Stat. 1005. 
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CUBA 


STATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF D'APPEL 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 








Victoria de las 
Tunas, Ote, 


Habana 


Holguin, Ote. 
S. Clara, L.V. 


Ciego de Avila, Cam, 


Habana 


Holguin, Ote. 


Habana 
S. Clara, L.V. 


Habana 


Holguin, Ote. 
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680 - 930 ke/s Cuba 


STATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DYAPPEL 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 
CLASS 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 











Camagliey, Cam. 
Habana 

Habana 
Holgufn, Ote. 
Habana 

S. Clara, L.V. 
Habana 


Ciego de Avila, Cam. 
Santiago de Cuba, 
Ote. 


S. Clara, L.V. 


Habana 

Camagiiey, Cam, 
Habana 

Santiago de Cuba, 


Ote. 


Habana 


Pinar del Rfo, P.R. 
Camagliey, Cam. | 


Matanzas, M. 
Santiago de Cuba, 
Ote. 
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950 ~ 1090 ke/s 


FREQUENCY 

FRECUENCIA 

FREQUENCE 
CALL LETTERS 


LETRAS OE LLAMAOA 
INDICATIF OTAPPEL 


56795 O-61—41 


STATION 
EBTACION 
BTATION 


Habana 


Jovellanos, M. 
Camagiiey, Cam. 


S. Clara, L.V. 
Holguin, Ote. 


Habana 


Pinar del Rfo, P.R. 
Sancti Spiritus, L.V 


Camagiiey, Cam. 
Santiago de Cuba, 
Ote. 


Habana 


Camajuan{, L.V. 


Camagiiey, Cam. 
S. Cristobal, P.R. 


Sancti, Spiritus, L.V 
Holguin, Ote. 


Habana 
Camagiiey, Cam. 


Pinar del Rfo, P.R. 


Ciego de Avila, Cam, 


Habana 

Encrucijada, L.V. 

Santiago de Cuba, 
Ote. 


POWER 
POTENCIA 
PUISGANCE 


ANTENNA 
ANTENA 


ANTENNE 


SCHEOULE 


HORARIO 
HORAIRE 





Cuba 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 
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1110 - 1280 ke/s Cuba 


STATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DIAPPEL 
POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 











; 


Guantanamo, 0. 


Habana 


Cienfuegos, L.V. 





Guantanamo, 0. 
Habana 
Camagtiey, Cam. 


Artemisa, P.R. 
Santiago de Cuba, 
Ote, 


Habana 
Ciego de Avila, Cam, 


ea L.V. 
’ 


Holgu Ote. 


Habana 
Moron, Cam. 


Artemisa, P.R. 
Matanzas, M. 

Victoria de las 
Tunas, Ote. 


335 85 35 85 


Cabaiguan, L.V. 
Santiago de Cuba, 
Ote. 


3g 


Habana 


Camagiiey, Cam. 


Sagua la Grande, L.V. 
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1290 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 


- 1430 ke/s 


FREQUENCE 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DP APPEL 


STATION 
ESTACION 
STATION 


PUISSANCE 


ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 





Habana 

Santiago de Cuba, 
Ote. 

Pinar del Rfo, P.R. 

Camagiiey, Cam. 

S. Clara, L.V. 


Santiago de Cuba, 
Ote. 


Habana 


Pinar del Rfo, P.R. 
Matanzas, M. 
Camagliey, Cam. 
Puerto Padre, Ote. 


Cienfuegos, L.V. 


Habana 

Habana 

Santiago de Cuba, 
Ote. 


Ciego de Avila, Cam. 


Habana 
Bayamo, Ote, 


Matanzas, M. 
Florida, Cam, 
Guantanamo, Ote. 


S. Clara, L.V. 
Habana 


Palma Soriano, Ote. 


3 


ND 
ND 
ND 
ND 
ND 
ND 
ND 
ND 


SCHEDULE 


HORARIO 
HORAIRE 


CLASSE 





Cuba 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 
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1440 - 1590 ke/s Cuba 


STATION 
KSTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF OYAPPEL 
POTENCIA 
PUISSANCE 
SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 
CLASS 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


Matanzas, M. 
Camagliey, Cam. 


S. Clara, L.V. 


Habana 
S. Inis, Ote. 


Cardenas, M. 
Ciego de Avila, Cam. 


S. Clara, L.V. 


Habana 
Victoria de las 
Tunas, Ote. 


33 58 383 8S BG 


Habana 


La Maya, Ote. 
Habana 


S. Clara, L.V. 
Camagiiey, Cam. 


Habang 
Holguin, Ote. 
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Cuba 


OBSERVATIONS 
OBSERV ACIONES 
OBSERVATIONS 


1 - The United States of America accepts the derogation of the priority on this 
channel with the power specified and on condition that the interfering 10% 
sky wave signal does not exceed 25 uV/m at eny point within a circle of 800 
miles radius around the Class I station. Any other assignment shall protect 
in accordance with Appendix B of Annex 2. 


Los Estados Unidos de América aceptan la derogacion de la prioridad en este 
canal con potencia especificada a condicion de que la senal de onda refleja- 
da interferente de 10%,no exceda de 25 uV/m dentro ce un circylo de 890 millas 
alrededor de la estacion de Clage I. Cualquier otra asignacion debera dar 
proteccion de acuerdo con el Apendice B del Anexo 2. 


Les Etats-Unis d' Amérique acceptent la dérogation de priorité dans cette 
vgie avec la puissance indiquee et a la condition que le signal d'onde. 
refléchie(10% du temps) ne dépasse pas 25 uV/m en un point quelconque a 
l'interieur d'un cercle de 800 milles de rayon ayant la station de classe I 
pour centre. Toute autre assignatign doit eccorder une protection conforme 
aux dispositions de l'tappendice B a 1'annexe 2, 


2 - Radiation toward S. Juan, P. R., shall not exceed 175 mV/m. Protection of 
other stations will be in accordance with Appendix B of Annex 2. 


La radiacion hacia S. Jugn, P. R., no excedera de 175 mV/m. La proteccién 
a otras estaciones estara de acuerdo con el Apendice B del Anexo 2. 


Le rayonnement en direction de S. Juan, P. R., ne doit pas dépasser 175 mV/m. 
La protection des autres stations doit etre conforme aux dispositions de 
l'appendice B a l'annexe 2. 


3 + The 10% sky wave signal on the Canadian Border shall not exceed 39 uV/m and 
the directional antenna will protect the U.S.A. station in Pittsburg, Kan. 
in accordance with Appendix B of Annex 2. 


La sefial de onda reflejada de 10% en 1a frontera canadiense no excedera de 
39 uV/m y la antena direccional protegera 1a estacion de los E.U.A. en Pitts- 
burg, Kan., de acuerdo con el Apendice B del Anexo 2. 


Le signal d'onde réfléchie)(10% du temps} & la frontiére canadienne ne doit 
pas depasser 39 uV/m et l'antenne dirigee doit proteger la station americaine 
de Pittsburg, Kan., conformement aux dispositions de l'appendice B a 1'annexe 
26 


4 = Initial directional antenna to protect stations in the cities specified to 
the contour indicated: 


La antena direccional inicial protegera las estaciones de las ciudades que 
se senalan hasta el contorno indicado: 


J! anteyne dirigée initiale doit protéger legs stations situées dans les villes 

emumerees ci~apres jusqu'au contour indique: 
Providence, R. I. 1.0 mV/m 
Fairmont, W. Va. 1.1. 
Atlanta, Ga. 2.4 
Little Rock, Ark. 1.0 " 
Hermosillo, Son. 1.0 
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5 - 


Cuba 


The radiated field toward any U.S.A. station on this frequency is not to 
exceed 125 mV/n. 


El campo radiado hacia cualquier estacion de los E.U.A. en esta frecuencia 
no debe exceder de 125 mV/n. 


Le champ rayonné en direction de toute station des Etats Unis d' Amérique 
sur cette frequence de doit pas depasser 125 mV/n. 


The United States of America accepts a derogation of the 50% RSS rule, with 
the understanding that if power is increased and a directional antenna is 
installed, protection to other stations listed herein will be in accordance 
with the regular provisions of Appendix B of Annex 2, without regard to 
existing interference from the Cuban assignment. 


Los Estados Unidos de America aceptan una derogacion de la regla del 50% 
RSS en la inteligencia de que si se aumenta la potencia se instala una 
antena direccional, la proteccion a otras estaciones agul enumeradas se 
dara de acuerdo con las disposiciones regulares del Apendice B del Anexo 2 
sin tener en cuenta la interferencia existente en la asignacion de Cuba. 


Les Etats-Unis a! Amérique acceptent une dérogation de la regle de la moitié 
dg la resultante quadratique, etant entengu que si la puissance egt augmen- 
tee et qu'une antenng dirigee est installee, la protection accgrdee aux 
autres stationg enumerees ici sera conforme aux dispositions regulieres ,de 
l'appendice B a l'annexe 2, compte non tenu du brouillage existant cause 
par l'assignation cubaine. 


The 10 kW directiognal antenna pattern previously notified through the OIR 
and dated May 7, 1947, is accepted with the understanding that the radiated 
field in the direction of Asheville, N, C., will be reduced to 200 mV/n. 


El patron de antena direccional de 10 kW previamente ngtificado mediante la 
OIR con fecha 7 de mayo de 1947 queda aceptado entendiendose que el campo 
radiado en la direccion de Asheville, N. C., sera reducido a 200 mV/n. 


Le dijagramme de rayonnement de }'antenne dirigée de l'émeteur de 10 kW no- 
tifie precederment par l'intermediaire de 1'OIR et portant la date du 7 mai 
1947, est accepte a condition que le champ rayonne en direction de Asheville, 
N. C., soit reduit a 200 mV/m. 


The 10% sky wave signal on the Canadian Border shall not exceed 50 uV/m and 
the maximum limitation to the U.S.A. station at Houston, Tex,, shall be the 
2.25 mV/m ground wave contour. 


El 10% de la sefial de onja rgflejada en la frontera del Canada no excedera 
de 50 uV/m y la limitacion maxima a la estacion de los E.U.A. en Houston, 
Tex., sera el contorno de onda terrestre de 2.25 mV/m. 


Le signal d'ondeféfléchie (10% qu temps) a la frontjére canadienne ne ,doit 
pas depasser 50 uV/m et la limitation maximum imposee a la station ameri- 
caine de Houston, Tex., doit etre le contour 2,25 mV/m de l'onde de surface. 


This assignment is acceptable without a directional antenna unless inter- 
ference in the secondary service of the Class I station results. If inter- 
ference should result or if the power should be increased, a directional 
antenna must be used to protect the Class I station in accordance with 
Appendix B of Annex 2. 
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Cuba 


10 - 


12 - 


he 


Esta asignacién es aceptable sin antena direccional a ng ser que se produz- 
ca interferencia en el servicio secundario de la estacion de Clase I. Si 
se produce interferencia o se aumenta la potencia debe utilizarse una ante- 
na direccional para proteger las estaciones de la Clase I de acuerdo con 
el Apendice B del Anexo 2. 


Cette assignation est acceptable sans antenne dirigée & moins qu'il n'en 
resulte du brouillgge pour le service secondaire de la station de la classe 
I. §'1l doit en resulter du broujllage ou sj la puissange doit etre aug- 
mentee, une antenne irigee doit etre utilisee pour proteger la station de 
la classe I conformement aux dispositions de l'appendice B a l'annexe 2. 


If a directional antenna is installed, it must protect the Class I station 
in accordance with Appendix B of Annex 2. 


Si se instala una antena direcciona} debe proteger la estacion de Clase I 
de acuerdo con lo previsto en el Apendice B del Anexo 2. 


Si une antenne dirigée est installée elle doit protéger ja station de la 
classe I conformement aux dispositions de l'appendice B a l'annexe 2. 


Directional antenna will protect other stations listed herein in accordance 
with Appendix B of Annex 2. 


La antena direccional debe proteger otras estaciones aqui indicadas de acuer- 
do con el Apendice B del Anexo 2. 


Lt antenne dirigée doit protéger les autreg stations énumérées ici confor- 
mement aux dispositions de l'appendice B a 1l'annexe 2. 


Initial directional antenna will protect other stations listed herein in 
accordance with Appendix B of Annex 2, except that the radiated field toward 
WQAM shall not exceed 85 mV/m. 


La antena direccignal inicial protegera otras estagiones aqui indicadas, de 
acuerdo con el Apendice B del Anexo 2, con excepcion de que el campo radia~ 
do hacia WQAM no debe exceder de 85 mV/m. 


L' antenne dirigée initiale doit protéger les autres stations énumérées ici 
conformement ,aux dispositions de l'appendice B a,l'annexe 2, excepte que le 


champ rayonne en direction de WQAM ne doit pas depasser 85 mV/m. 


Notwithstanding the provisions of this Agreement to the contrary, particu- 
larly Section F 8 (d), the radiation pattern initially submitted for this 10 
kW station may be changed in the future, within that power limitation, with 
increased radiation to the East provided the changed operation 1s otherwise 
in accordance with this Agreement. Initial directional antenna will protect 
other stations in accordance with Appendix B of Annex 2 except that the 
radiated field to the North’ of Cuba need not be reduced below 278 mV/n. 


A pesar de lo previsto en sentido cgntrario en egte Convenio, particularmen- 
te en la Seccion,F, 8 (d), e1 patron de radiacion inicialmente sometido 
para esta estagion de 10 kW puede ser modificado ey el futuro, dentro de 
dicha limitacion de potencia, aumentando la radiacjon hagia el Este, con 
tal que en los demas aspectos el cambio de operacion este de acuerdo con 
este Convenig. La antena direccional protegera otras estaciones de acuer- 
do con el Apendice B del Aneyo 2 excepto que el campo radiado al Norte de 
Cuba no necesita reducirse mas de 278 mV/m. 
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Cuba 


Par dérogation aux dispositions du présent Accord pour autant qu’elles 

s'y opposent, en particulier celles de la section F 8 (d), le diagramme 

de rayoniement soumis en premier lieu pour cette station de 10 kW peut 

étre modifié dans l'avenir, dans les limites de la puissance prescrite 

avec une augmentation de rayonnement vers 1'Est, pourvu que les conditions 
de fonctionnement ainsi modifiées soient, sous les autres rapports, en con- 
formité avec le présent Accord.‘ L'antenne dirigée initiale doit protéger 
les autres stations conformément aux dispositions de l'appendice B a 1'an- 
nexe 2, excepté qu'il n'est pas nécessaire de diminuer le champ rayonné en 
direction du Nord de Cuba au-dessous de 278 mV/m. 


14 - Initial directional antenna to protect stations in the cities specified to 
the contour indicated: 


La antena direccional inicial protegeré estaciones en las ciudades especi- 
ficadas hasta el contorno indicado: 


L'antenne dirigée initiale doit protéger les stations situées dans les 
villes énumérées ci-aprés jusqu'au contour indiqué: 


Uniontown, Pa. 1.6 mV/m 
Austin, Tex. 3.0 " 
Kalamazoo, Mich. 1.22 " 
Omaha, Neb. 16 " 
Boston, Mass. 1.0 " 
Atlanta, Ga. 6.0 " 
México, D. F. 1.83 " 


15 - Initial directional antenna to protect stations in the cities specified 
to the contour indicated: 


La antena direccional protegerd esta¢iones en las ciudades especificadas 
hasta el contorno indicados 


L'antenne dirigée initiale doit protéger les stations situées dans les 
villes énumérées ci-aprés jusqu'au contour indiqué: 


Washington, D. C. 1.0 mV/m 
S. Louis, Mo. 1.04 
Providence, R. I. 1.0 " 
Monterrey, N. Le. 2.5 " 


16 - The limitation from this station to the U.S.A. station in S, Juan, P. R., 
is not to exceed 3.8 mV/m. 


La limitacién de esta estacién a la. estacién de los E.U.A. en S, Juan, P. R., 
no debe exceder de 3.8 mV/n. . 


Cette station ne limitera pas la station amérigaine de S, Juan, P. Ri, a 
l'intérieur du contour 3,8 mV/m de cette derniére. 


17 - Initial directional antenna to protect stations in the cities specified to 
the contour indicated: 


La antena direccional protegeré estaciones en las ciudades especificadas 
shasta el cortorno indicado: 


. Ltantenne dirigée initiale doit protéger les stations situées dans les 
villes énumérées ci-aprés jusqu'au contour indiqué: 
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Cuba 


18 - 


19 - 


20 - 


21 - 


22 - 


Memphis, Tenn. 1.6 mV/m 
Norfolk, Va. 14 6" 
México, D. F. 10 2" 


Initial directional antenna to protect stations in the cities specified to 
the contour indicated: 


La antena direccional deberd proteger estaciones en las ciudades especifi- 
cadas en el contorno indicado: 


L'antenne dirigée initiale doit protéger les stations situées dans les 
villes énumérées ci-aprés jusqu'au contour indiqué: 


Richmond, Va. 2.35 mV/m 
Johnson City, Tenn. . g 
Meridian, Miss. 5.60 " 


Initial directional antenna will protect other stations in accordance with 
Appendix B of Annex 2 except that radiation need not be reduced below 392 
mV/m,. 


La antena direccional protegerd otras estaciones de acuerdo con el Apéndice 
B del Anexo 2, excepto que la radiacion no necesita reducirse mas de 392 mV/m. 


L'antenne dirigée initiale doit protéger les autres stations conformément 
aux dispositions de l'appendice B a l'annexe 2, excepté qu'il n'est pas 
nécessaire de diminuer le rayonnement au-dessous de 392 mV/m. 


Initial directional antenna will protect other stations in accordance with 
Appendix B of Annex 2 except that the radiated field need not be reduced 
below 175 mV/m. 


La antena direccional protegerd otras estaciones de acuerdo con el Apéndice 
B del Anexo 2 excepto queel campo radiado no necesita ser reducido por de- 
bajo de los 175 mV/m. 


L'antenne dirigée initiale doit protéger les autres stations conformément 
aux dispositions de l'appendice B a l'annexe 2, excepté qu'il n'est pas 
nécessaire de diminuer le champ rayonné au-dessous de 175 mV/m. 


This assignment shall be subject to interference from any use of the Class 
I-A priority on this channel. The United States of America waives the right 
for day-time border protection specified in Appendix B of Annex 2, for this 
assignment, with the power listed. 


Esta asignacién quedard sujeta a interferencia producida por cualquier uso 
de la prioridad de Clase I-4 en este canal. Los Estados Unidos de América 
renuncian al derecho de proteccién diurna, en la frontera, especificado en 
el Apendice B del Anexo 2, para esta asignacién, con la potencia indicada. 


Cette assignation sera sujette au brouillage causé par tout usage de la 
priorite de classe I-A dans cette voie. Les Etats-Unis d'Amérique renoncent 
a leurs droits en ce qui concerne la protection de jour a la frontiere, spé- 
cifiee a l'appendice B a l‘annexe 2, pour cette assignation, avec la puis- 
sance indiquee,. 


The 10% sky wave signal on the Canadian Border shall not exceed 39 uV/m. 
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Cuba 


La sefial de onda reflejada de 10% en la frontera canadiense no debe exceder 
de 39 uV/n. 


Le signal d'onde réfléchie (10% du temps) 4 la frontiére canadienne ne doit 
pas depasser 39 uV/m. 


23 - With regard to the use of the clear channel 1010 ke/s by a Class I-A station 


ay - 


in Canada, and by a Class I-B station in Cuba, both countries mutually agree 
that the Interfering signal from the Cuban I-B station shall not exceed forX% af 
the time the value of 50 uV/m at any point West of the Province of Manitoba 

in Canada. 


En lo que se refiere al uso del canal despejado 1010 ke/s, en una estacion 
de la Clase I-A en Canada y en una estacion de la Clase I-B en Cuba, ambos 
pafses estan de aguerdo en que la sefial interferente desde la estacién I-B 
cubana no excedera: en el 10% del tiempo, el valor de 50 uV/m, en ningun 1lu- 
gar situado al Oeste de la Provincia de Manitoba en Canada. 


En ce qui concerne l'usage de la voile libre 1010 ke/s par une station de la 
classe I-A au Canada, et par une station de la classe I-B a Cuba, les deux 
pays sont convenus que le signal brouilleur provenant de la station cubaine 

de la classe I-B ne doit pas depasser pendant 10% du temps la valeur de 50 

we en un lieu quelconque du Canada situe a l'Ouest de la Province du Mani- 
oba. 


The radiation toward Las Villas from the Class I-B station in New York City 
is not to exceed the equivalent of 10 kW from an omnidirectional antenna. 
Radiation from the Las Villas Class I-B station toward the service area of 
the Class I-B station in New York City is not to exceed the equivalent of 

1 kW from an omnidirectional antenna. 


La radiacign hacia Las Villas desde la estacién de Clase I-B en New York City, 
no ,excedera el equivalente de 10 kW de una antena omnidireccional. La radia- 
cion de la estacion de Clase I-B de Las Villas hacia el area de servicio de 
la estacion Clase I-B en New York City, no excedera al equivalente de 1 kW 

de una antena omnidireccional. 


Le rayonnement en direction de Las Villas de la station de la classe I-B a 
New York City ne doit pas depasser le rayonnement equivalent 4 10 kW de 
Fast es en fonctionnement sur antepne non dirigee. Le rayon-nement de 

station de la classe I-B situee a Las Villas en direction de la zone de 
sgrvice de la station de,la classe [-B situee 4 New York City ne doit pas 
depasser le rayonnement equivalent a 1 kW de puissance en fonctionnement 
sur antenne non dirigee. 
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DOMINICAN REPUBLIC 
REPUBLICA DOMINICANA 
REPUBLIQUE DOMINICAINE 


STATION 
ESTACIGN 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS: 
LETRAS O£ LLAMADA 
INDICATIF DY APPEL 
POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORARIO. 
HORAIRE 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES. 
OBSERVATIONS 


x 
= 








Santiago 


Ciudad Trujillo 


Ciudad Trujilio 


Santiago 


Ciudad Trujillo 


Barahona 


Ciudad Trujillo 


Santiago 


Puerto Plata 


La Romana 


La Vega 


S. Pedro de Macoris 
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1350 - 1490 ke/s Rep. Dominicana 


STATION 
ESTACIGN 
BTATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF OC APPEL 
POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORAAIO 
HORAIRE 
CLASS 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVATIONES 
OBSERVATIONS 





Ciudad Trujillo 


Santiago 


La Romana 


Ciudad Trujillo 
Santiago 


S. Francisco de 
Macoris 


8. Cristébal 


Ciudad Trujillo 


This station will continue to operate on 1040 ke/s, 10 kW, U pending 
the change of station WKAQ, San Juan, P.R., to 810 ke/s. 


Esta estacién continuaré funcionando en 1040 ke/s, 10 kW, U pendiente 
del cambio de estacién WKAQ, San Juan, P.R., a 810 ke/s. 


Cette station continuera son exploitation sur 1040 kc/s, 10 kW, U en 
Sy que la station WKAQ, San Juan, P.R., passe sur la fréquence 
10 ke/s. 
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FREQUENCY 


FRECUENCIA 


FREQUENCE 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF BD) APPEL 


STATION 
ESTACION 
STATION 





Kingston 
Montego Bay 


PUISSANCE 


JAMAICA 
JAMAICA 
ZAMAIQUE 


ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 


Antenna characteristics 
to be determined and 
designed to afford the 
protection required by 
this Agreement. 


Las caracteristicas de 
la antena deben ser 
determinadas y proyec- 
tadas para suministrar 
la proteccién requerida 
por este Convenio. 


Les caractéristiques de 
l'antenne seront 
déterminées et calculées 
pour accorder la pro- 
tection requise par le 

présent Accord. 


SCHEOULE 


HORAIRE 


CLASE 








CLASSE 
OBSERVATIONS 
OGSERVACIONES 
OBSERVATIONS 
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FREQUENCY 


TIAS 4460 


RECUENCIA 
FREQUENCE 


Fi 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 


INDICATIF O° APPEL 


‘UNITED STATES OF AMERICA 


ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


ETATS-UNIS D'AMERIQUE 


STATION 
ESTACION 
STATION 


Anchorage, Alsk. 
Phoenix, Ariz. 


Bakersfield, Calif. 
S. Diego, Calif. 
Near Concordia, Kan. 


N.D. 
Ohio 


Bismarck 
Cincinnati, 


Corvallis 
Ponce, PLR. 


Midland, Tex. 


S. Antonio, Tex. 
Waterbury, Vt. 
Harrisonburg, Va. 
Merrill, Wis. 


Ore. 


S. Francisco, Calif. 


Denver, Colo. 
Miami, Fla. 


Chicago, Ill. 


Springfield, Mo. 
Great Falls, Mont. 


PRR OPA Ok BRO 


WH WO MEH EB 
ww 


x 
z 


PUISSANCE 


ANTENNA 


ANTENA 


ANTENNE 


SCHEDULE 


HORARIO. 
HORAIRE 


aacag Gq aq aaqaqaqquaagq aa 


aqaaqcoq aq aay 


CLass 
CLASE 


CLASSE 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 





OBSERVATIONS 
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560 - 580 ke/s 


FREQUENCY 


FRECUENCIA 


FREQUENCE 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF D? APPEL 


STATION 
ESTACION 
STATION 








Hlizabeth City, N.C. 
Philadelphia, Pa. 


emphis, Tenn. 


Gadsden, Ala. 
Los Angeles, Calif. 


Salt Lake City, Utah 
Seattle, Wash. 
Marinette, Wis. 


Tueson, Ariz. 


Fresno, Calif. 
Orlando, Fla. 
Augusta, Ga. 


Nampa, Ida. 
Urbana, I11. 
Manhattan, Kan, 


Topeka, Kan. 
Alexandria, La. 


Worcester, Mass. 
Santurce, 


Charleston, W.Va. 
La Crosse, Wis. 


OPOAAH W100 


SDOMMMIaAanWManivile O RP PBR UP 


PAM W110 Wh Pn 


POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 


ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEOULE 
HORARIO 


x 
z 


HORAIRE 


CLASS 
CLASE 


CLASSE 


U.S.A. 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES. 
OBSERVATIONS 





Ww 


wm 


VI 


rw 
Mw 


WI 


Mw 


U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
D 
U 
D 
D 
U 
D 
U 
U 
U 
U 
U 
S-WBAP 
S-WFAA 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
U 
D 
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590 - 610 ke/s U.S.A. 


STATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DY APPEL 
SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 
CLASS 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OMSERVACIONES 
OBSERVATIONS 





S. Bernardino, Calif. 
Pueblo, Colo. 

Panama City, Fla. 
Atlanta, Ga. 

Idaho Falls, Ida. 


Versailles, Ky. 
Boston, Mass. 
Kalamazoo, Mich. 
Omaha, Neb. 
Albany, N.Y. 


Wilson, N.C. 
Eugene, Ore. 
Scranton, Pa. 
Uniontown, Pa. 
Austin, Tex. 


Cedar City, Utah 
Lynchburg, Va. 
Spokane, Wash. 


MP PRUE APR OU PO Be 
ada adcaaca daaqaaaa aaadad 


Redding, Calif. 
S. Diego, Calif. 
Bridgeport, Conn. 


Jacksonville, Fla. 
Cedar Rapids, Ia. 
New Orleans, La. 
Baltimore, Md. 
Flint, Mich. 


Ww 


Ww 


. 
wm 


Winston-Salem, N.C. 
n.d. 
tenn. 


adyadaqaq aquaead aaa 


wa 


Tyler, Tex. PO: O.5kW, D. 


POR WMNWNI0 PUOWVIO PUP 


Birmingham, Ala. 


Fairbanks, Alsk. 
S. Francisco, Calif. 


Manchester, N.H. 


MIR MR PUM 1 
a aadacaadcadqadc «4 





Albuquerque, N.M. 
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610 - 630 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 


56795 O-61—42 


FREQUENCE 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF D?APPEL 


ke/s 


STATION 
ESTACIGN 
STATION 


Houston, Tex. 
Logan, Utah 
Roanoke, Va. 
Kenwick, Wash. 


Phoenix, Ariz. 
Hanford. Calif. 


Jackson, Miss. 


Newark, N.J. 
Syracuse, N.Y. 


Durham, N.C. 


Portland, Ore. 
Greensburg, Pa. 


S. Juan, P.R. 
Knoxville, Tenn. 
Wichita Falls, Tex. 
Burlington, Vt. 
Beckley, W.Va. 


Milwaukee, Wis. 


Albertville, Ala. 


Magnolia, Ark. 
Denver, 
Washington, D.C. 
Savannah, da. 
Boise, Ida. 


Lexington, Ky. 


Ironwood, Mich. 
S. Louis, Mo. 
Reno, Nev. 


Hickory, N.C. 
Wilmington, N.C. 
Coos Bay, Ore. 
Scranton, Pa. 
Providence, R.I. 
Pierre, s.b. 

S. Antonio, Tex. 


Mw 


WMO PRP UWWU10 POPUP On Pe 
. 
Mw 


° 
wn 


. 
nw 


MOUND PRP PUPP OMUnuik Oo 


Zuo SZvusazyo 2y 


ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 


SCMEDULE 


HORARIO 
MORAIRE 


aqaqaqacqaaca 


Gq aadcdaac ada @ aa aaaqadaca 


aqudadaqy aaa aaacaacyuy 
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U.S.A. 


OBSERVATIONS 
OSSERVACIONES 
OBSERVATIONS 
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640 


FREQUENCY 


FRECUENCIA 


FREQUENCE 


CALL LETTERS 


INDICATIF DO APPEL 


STATION 
ESTACION 
STATION 





POWER 
POTENCIA 


PUISSANCE 


ANTENNA 


ANTENNE, 


SCHEDULE 


HORARIO. 
HORAIRE 


CLASSE 
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Los Angeles, Calif. 


Ames, Ia. 
Akron, Ohio 
Norman, Okla. 


Nashville, Tenn. 
Baytown, Tex. 


Fairbanks, Alsk. 
Omaha, Neb. 

New York, N.Y. 
Greenville, S.C. 
Dallas, Tex. 


Chicago, Ill. 


S. Francisco, Calif. 


Clearwater, Fla. 
Corbin, Ky. 
Baltimore, Md. 


Lawrence, Mass. 
Escanaba, Mich. 


Memphis, Tenn. 


S. Antonio, Tex. 
Omak, Wash. 


Birmingham, Ala. 
Coffeyville, Kan. 


New Orleans, La. 
S. Louis, Mo. 
Prineville, Ore. 
Bloomsburg, Pa. 
El Paso, Tex. 
Lamesa, Tex. 
Richfield, Utah 
Bristol, Va. 
Warsaw, Va. 


tH 
DORPOWMRPRRPUOWM 


LS) 
wn 


. 
NM 
wn 


0 Ga aauvuavccq aaua 


vyvv0cv00aqc cy 








U.S.A. 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


Vide: 610 ke/s. 
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700 - 730 ke/s U.S.A. 


STATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS O£ LLAMADA 
INDICATIF DT APPEL 
POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 
ANTENNE 
SCHEOULE 
HORAIRE 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


x 
€ 











Cincinnati, Ohio 


Mobile, Ala. 


Los Angeles, Calif. 
Miami, Fla. 


Rome, Ga. 
Shreveport, La. 


Kansas City, Mo. 


2o0z0 20 29 


New York, N.Y. 
Winston-Salem, N.C. 
Mayaguez, P.R. 


Vide: 1380 kes. 


20 


Paris, Tenn. 

Amarillo, Tex. 
Edinburg, Tex. 
Seattle, Wash. 
Superior, Wis. 
Cheyenne, Wyo. 


aqaacudcyu ava @ au aa a 


Chicago, Ill. 


a 


Montevallo, Ala. 
Thomasville, Ga. 
Goodland, Kan. 
Madisonville, Ky. 
Vancleve, Ky. 
Bastrop, La. 
Hammond, La. 
Chicopee, Mass. 
Worthington, Minn. 


. 
Le) 


Py 


HPORFHO 


ee 


Vide: 610 kes. 
29 


=) 


HOOP FPOOCORPPHOOHOFHOO 


Ephrata, Wash. 
Beckley, W.Va. 
Merrill, Wis. 


BVIVNVNVNVNVONVNVNNUCVONVNVNVNUUUUUY 


Vide: 550 kes. 
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740 - 780 ke/s U.S.A. 


STATION 
EBTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE, 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF D’APPEL 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
HORAIRE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


S. Francisco, Calif. 
Orlando, Fla. 

Olney, I11. 
Oskaloosa, Ia. 


wa 
. 
mn 
Wr 


Py 
nN 
wn 


Mount Airy, N.C. 
Tulsa, Okla. 


ow 


Chester, Pa. 
Santurce, P.R. 
Humboldt, Tenn. 
Tullahoma, Tenn. 
Dallas, Tex. 


v 
OMNODOODOMORPRPRPROROOFO 


Vy 
wn 


v 
G Guyecy ayyuvnuUoUadG 


wr 


Houston, Tex. 


Atlanta, Ga. 
Vide: 1170 kc/s. 


Portsmouth, N.H. 


Durant, Okla. 
Portland, Ore. 
Clarksburg, W.Va. 


Detroit, Mich. 
Tarboro, N.C. 


Minneapolis, Minn. 
Northfield, Minn. 


S. Louis, Mo. 
Albuquerque, N.M. 


New York, N.Y. 
Seattle, Wash. 


Chicago, Ill. 
Norfolk, Neb. 
Dunn, N.C. 
Forest City, N.C. 
Stillwater, Okla. 
Arlington, Va. 
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790 = 800 ke/s 


FREQUENCY 
PRECUENCIA 


FREQUENCE 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF D'APPEL 


STATION 
ESTACION 
STATION 


Anchorage, Alsk. 

Los Angeles, Calif. 
Radio Lake, West of 
the City of Eustis, 
Fla. 

Buckhead, Ga. 

Colby, Kan. 

Louisville, Ky. 


Saginaw, Mich. 
Billings, Mont. 
atertown, N.Y. 
Thomasville, N.C. 
Fargo, N.D. 
Allentown, Pa. 


Sharon, Pa. 
Providence, R.I. 
Johnson City, Tenn. 


Norfolk, Va. 
Bellingham, Wash. 
Spokane, Wash. 
Montgomery, W.Va. 


Moorefield, W.Va. 
Eau Claire, Wis. 


. |Decatur, Ala. 


Montgomery, Ala. 
Danbury, Conn. 


Brigham City, Utah 
Crewe, Va. 
Huntington, W.Va. 


POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 


Pan 


. 
wa 


. 
Uw 


5 
5 
5 
1 
1 
5 
1 
1 
5 
0 
1 
5 
1 
5 
5 
5 
1 
5 
1 
5 
1 
ce) 
1 
5 


Ny N 


Py 
wn 


wn 


VN 
Rene 


PRPOOPOPRPRHPOPRPHEEPHERHOHPOPP 


o 


SSSSSSSSSSSSLSLSSSSSS 


o 


aad 


au aada aaavayv davddad davu 


lehoRoiesuswsosololoiolelololololololololq) 


HORAIRE 





U.S.A. 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


Vide: 570 kes. 
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810 - 860 ke/s U.S.A. 


STATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
ETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DY APPEL 
PUISSANCE 
SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 





S. Francisco, Calif. 
Annapolis, Md. 
Kansas City, Mo. 


Schenectady, N.Y. 
N. Wilkesboro, N.C. 
Rocky Mount, N.C. 
McKeesport, Pa. 

S. Juan, P.R. 
Tacoma, Wash. 

Green Bay, Wis. 


VUauUNVUG auG 


Chicago, Ill. 





Chicago, Ill. 


Evansville, Ind. 
Columbus, Ohio 


Dallas, Tex. 
Fort Worth, Tex. 


Minneapolis, Minn. 
Kennett, Mo. 
New York, N.Y. 


Mobile, Ala. 

New Britain, Conn. 
Louisville, Ky. 
Stroudsburg, Pa. 


Birmingham, Ala. 


Denver, Colo. 
Gainesville, Fla. 
Boston, Mass. 
Muskegon, Mich. 
Clayton, Mo. 
Albany, N.Y. 
Raleigh, N.C. 
Cleveland, Ohio 
Reading, Pa. 
Norfolk, Va. 

S. Juan, P.R. 


wn 


MRP RPUMOMrH OMOrRN 
w 
aqadadgaaada a 


fo} 
. 

Le) 
wn 


Phoenix, Ariz. 
Osceola, Ark. 





iv iw] 
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860 = 900 ke/s U.S.A. 


STATION 
ESTACION 
GTATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF O*APPEL 
POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES. 
OBSERVATIONS 


x 
& 











Modesto, Calif. 


Atlanta, Ga. 
Douglas, Ga. 
Muscatine, Ia. 
Pittsburg, Kan. 


Py 
N 
wm 


Henderson, Ky. 
North Adams, Mass. 
New Ulm, Minn. 
Homestead, Pa. 
Philadelphia, Pa. 
S. Juan, P.R. 
Laurens, S.C. 

El Paso, Tex. 

Fort Stockton, Tex. 
Hereford, Tex. 
Nacogdoches, Tex. 
S. Antonio, Tex. 


ee . 
NN MW NM Nw 
Vn AOU OL 


16 


Vide: 980 kos. 


Bristol, Va. 
PO: 1 kW, D. 


Oak Hill, W.Va. 
Milwaukee, Wis. 


OMNRPRPONRFPOORPFPOWMOORFPOOWMOORPHPERWN 
VoD BVNVNVVNVCVNVNVNY avVVNU G 


NM 
wa 


Glendale, Calif. 
New Orleans, La. 
East Lansing, Mich. 
Ithaca, N.Y. 
Kennapolis, N.C. 
Fort Worth, Tex. 
Farmville, Va. 


lo} 
. 

nN 
Ww 


vuugsuacy 


New York, N.Y. 
Clinton, N.C. 
Worthington, Ohio 


Chicago, Ill. 
Chicago, I1l. 
Henderson, N.C. 
Oklahoma City, Okla. 


Birmingham, Ala. 
Blytheville, Ark. 
Near Centerville, 
Fresno County, Calif 
Belle Glade, Fla. 


PHEHEBHP HHH 
wuvVN0D YUY 





Gaylord, Mich. 
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900 - 920 ke/s U.S.A. 


STATION 
ESTACION 
BTATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS OE LLAMAOA 
INDICATIF DIAPPEL 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


Minneapolis, Minn. 


to 
nr 


Fremont, Ohio 
Clearfield, Pa. 
Lebanon, Tenn. 
Atlanta, Tex. 
Conroe, Tex. 
Floydada, Tex. 
Hamilton, Tex. 
Richland, Wash. 
Antigo, Wis. 


wr 


. 


oO NMMwN NY wo 


wt 


Paary 
Wr 


OFOOOFPOFOORFPRKRFHFHOPFH 
. 


lw huokohoiuhoioioivicioicicioicio) 


Phoenix, Ariz. 
Oakland, Calif. 
Denver, Colo. 


New Britain, Conn. 
Valdosta, Ga. 

Iowa City, Ia. 
Baton Rouge, La. 


Havre, Mont. 
Minot, N.D. 
Middletown, Ohio 


ry 


Miami, Okla. 
Apollo, Pa. 
Scranton, Pa. 


° 
wr 


York, Pa. 
Ponce, P.R. 
Johnson City, Tenn. 


McAllen, Tex. 
Sherman, Tex. 

Salt Lake City, Utah 
Richmond, Va. 
Vancouver, Wash. 


PORE EHH OPH HORE HHO ROH OU 


aaaca aaqg aqua daa daadada 


Russellville, Ala. 
Little Rock, Ark. 
8. Luis Obispo, Calif. 


aav 
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920 - 930 ke/s U.S.A. 


STATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
fREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DXAPPEL 
POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


x 
= 


Grand Junction, Colo. 


. 
WIL 


Atlanta, Ga. 


Metropolis, Ill. 
West Lafayette, Ind. 


wm 


Shenandoah, Ia. 


ZtoZ2zv AvAzv 


. 
wm 


Faribault, Minn. 
Wadena, Minn. 
Las Vegas, Nev. 


Reno, Nev. 
Trenton, N.J. 
Cortland, N.Y. 


. 
MI 


Burlington, N.C. 
Lewiston, Pa. 
Providence, R.I. 
Vermillion, S.D. 
El Paso, Tex. 
Odessa, Tex. 


= 


e 
Ww 


Texas City, Tex. 
Spokane, Wash. 
Fairmont, W.Va. 
Milwaukee, Wis. 


PUMNHOP POUR HORPPHPOPHHORPPMUORPMOH 


aaavu audavuy aaa aac 


Gadsden, Ala. 
Ketchikan, Alsk. 
Los Angeles, Calif. 
Durango, Colo. 
Jacksonville, Fla. 
Pocatello, Ida. 
Quincy, Ill. 
Bowling Green, Ky. 


Frederick, Md. 
Holyoke, Mass. 
Battle Creek, Mich. 
Jackson, Miss. 
Rochester, N.H. 
Paterson, N.J. 
Buffalo, N.Y. 
Charlotte, N.C. 


. 
1 se 


Washington, N.C. 


Elyria, Ohio 
Oklahoma City, Okla. 
Lebanon, Ore. 
Bloomsburg, Fa. 


OPURPRPURPUMUrUH OF OP PUMrub b 
vyeaq a dadaduacaqvuaq aqaqacacy 


Mw 
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930 - 960 ke/s U.S.A. 


STATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DYAPPEL 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORAIRE 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 





Aberdeen, §.D. 
Center, Tex. 

S. Antonio, Tex. 
Huntington, W.Va. 


Oo GUNG 


Stevens Point, Wis. 


Fresno, Calif. 
Hollywood, Fla. 
Macon, Ga. 

Mount Vernon, Ill. 
Des Moines, Ia. 


{New Orleans, La. 
Charleroi, Pa. 


Santurce, P.R. 
Amarillo, Tex. 


acu a caucacd 


Forrest City, Ark. 
Fort Smith, Ark. 





. 
WI 


Denver, Colo. 
Orlando, Fla. 
Summerville, Ga. 
Valdosta, Ga. 


Boise, Ida. 
Chicago, Ill. 
Oelwein, Ia. 
Boston, Mass. 
Detroit, Mich. 
Columbia, Mo. 
Rochester, N.Y. 
Utica, N.Y. 
Barnesboro, Pa. 
Philadelphia, Pa. 
Spartanburg, S.C. 
Watertown, S.D. 
Houston, Tex. 
Lubbock, Tex. 


PO; 1 kW, D. 


wr 





wr 





Mw 


Richmond, Va. 
Seattle, Wash. 
Charleston, W.Va. 


POA OR IROL PUI OU U0 BF 
Gav CGaeaeaecvuceccavvca auca cv 


Birmingham, Ala. 
Phoenix, Ariz. 
Oakland, Calif. 
Victorville, Calif. 
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960 - 970 ke/s U.S.A. 


STATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DIAPPEL 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENNE 
HORAIRE 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 











New Haven, Conn. 
Athens, Ga. 

South Bend, Ind. 
Shenandoah, Is. 
Prestonsburg, Ky. 
Abbeville, La. 
Salisbury, Md. 
Rogers City, Mich. 
Little Falls, Minn. 
Greenwood, Miss. 
Cape Girardeau, Mo. 


. 
wn 


Plattsburg, N.Y. 


. 
S| 


Mount Pleasant, Tex. 
S. Angelo, Tex. 


Provo, Utah 
Roanoke, Va. 
Shawano, Wis. 


PUR HPP HP HPORPOPHPORRPRPRPUAMEHH 
veaac avucuaG auvucvvadcnud 


Hamilton, Ala. 
Jonesboro, Ark. 
Bakersfield, Calif. 
Modesto, Calif. 





Decatur, Ga. 
Springfield, I11. 


. 
ww 


Louisville, Ky. 
Alexandria, La. 
Portland, Me. 

Rochester, Minn. 


. 
ww 


Billings, Mont. 
Scottsbluff, Neb. 
Newark, N.J. 


Buffalo, N.Y. 
Ahoskie, N.C. 
Fargo, N.D. 
Ashtabula, Ohio 


Tulsa, Okla. 


. 
Mw 


Portland, Ore. 
Pittsburgh, Pa. 
Florence, S.C. 


Fort Worth, Tex. 
Spokane, Wash. 


PR RPUAWWOP PUMP RPP OMRPUORRPURRHEH 
Gu aaa Gag aAaaguaq aud caaacae aquaacayy 
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970 


FREQUENCY 


TIAS 4460 


- 990 ke/s 


FRECUENCIA 


FREQUENCE 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 


INDICATIF DYAPPEL 


STATION 
ESTACION 
BTATION 


Pineville, W.Va. 
Madison, Wis. 


Clanton, Ala. 

Los Angeles, Calif. 
Washington, D.C. 
Hartwell, Ga. 
Waycross, Ga. 
Shreveport, La. 
Lowell, Mass. 
Minneapolis, Minn. 
Kansas City, Mo. 

S. Genevieve, Mo. 
Clovis, N.M. 

Troy, N.Y. 
Winston-Salem, N.C. 
Dayton, Ohio 
Wilkes-Barre, Pa. 


Nashville, Tenn. 


Manitowoc, Wis. 


Fayette, Ala. 
West Memphis, Ark. 
Pittsburg, Calif. 
Redlands, Calif. 
Denver, Colo. 
Torrington, Conn. 
Orlando, Fla. 


Southern Pines, N.C. 
Gallipolis, Ohio 
Philadelphia, Pa. 
Somerset, Pa. 
Mayaguez, P.R. 
Knoxville, Tenn. 
Beaumont, Tex. 
Wichita Falls, Tex. 


Richmond, Va. 


we 


1 
5 
5 
1 
1 
5 
1 
ie) 
5 
ie) 
1 
5 
1 
5 
5 
aL. 
5 
1 
1 
ie) 


CHOP OORPBHPWOPHPHBHHH 


rd 


ee 
oY NO NM 


wm 


SCMEOULE 


HORARIO 
HORAIRE 


oo 


ecuag aacvaedcaacvvvvudcy 


0 SSCeycevyUHUUUUUUY cHUUUCYUY 





U.S.A. 


OBSERVATIONS 
OSSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


39 


PO: 860 kr/s, D. 
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1000 - 1040 ke/s U.S.A. 


STATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF OTAPPEL 
POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 
SCHEDULE 
MORARIO 
HORAIRE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


x 
< 


Chicago, I11. 
Oklahoma City, Okla. 


wl 


Scranton, Pa. 
Coleman, Tex. 
Henderson, Tex. 
Ruthland, Vt. 
Seattle, Wash. 


OrRPOOrRRHPWNO 
mn 
ws 
Gyuyv00 aq 


Mw 


Athens, Ala. 
Little Rock, Ark. 


wr 
oo 
Ww 
wn 


Delano, Calif. 

S,. Francisco, Calif. 
Crestview, Fla. 
Jacksonville Beach, 
Fla. 

Decatur, Ga. 
Columbus, Ind. 
Mason City, Ta. 
Independence, Kan. 
De Ridder, La. 
Essex, Md. 

McComb, Miss. 
Chillicothe, Mo. 
Festus, Mo. 
Lexington, Neb. 
New York, N.Y. 
Albermale, N.C. 
Kinston, N.C. 
Gallatin, Tenn. 
Amarillo, Tex. 


Marlin, Tex. 
Marion, Va. 
Stevens Point, Wis. 


BeU BVH UCHUHUNUUUUHUUUYU YOUU GU 


Ny Mw 
wn 


5 


Los Angeles, Calif. 
Carbondale, I11. 
Peoria, Ill. 
Pittsburgh, Pa. 


avub 


Boston, Mass. 
Boston, Mass. 
Albuquerque, N.M. 
Corpus Christi, Tex. 


vada 


Des Moines, Ia. 
Dallas, Tex. 


oa 
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1050 - 1070 kc/s : U.S.A. 


STATION 
ESTACION 
BTATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
tNDICATIF DYAPPEL 
POTENCIA 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORAIRE 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


x 
< 





Alexander City, Ala. 
Scottsboro, Ala. 
Little Rock, Ark. 

S. Mateo, Calif. 
Wasco, Calif. 


en 


PORPrPOOrFOCOOFOrF 





Brownfield, Tex. 
Electra, Tex. 
Vide: 1490 ko/s 


Videt 1230 kcf. 


ty fe Yh Wh 


ry 
OS 0S) Si Os en Oo OO VI 
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1 
1 
1 
fe) 
0 
at 
1 
0 
0 
1 
0 
0. 
0 
1 
0 
0 
1 
0 
0 


Belleviile, I11. 
New Orleans, La. 


Benton Harbor, Mich. 


au00v ay 


Philadelphia, Pa. 


Birmingham, Ala. 

Los Angeles, Calif. 
Coral Gables, Fla. 
Indianapolis, Ind. 


Wichita, Kan. 


202020 


Hannibal, Mo. 


aq0 4 & auvad 
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FREQUENCY 
FRECUENCIA 
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- 1120 ke/s 


FREQUENGE 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF D!APPEL 


GTATION 
ESTACIGN 
STATION 





ANTENNA 


ANTENA 


ANTENNE 


SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 


CLASE 


CLASSE 





Alice, Tex. 
Madison, Wis. 


S. Cruz, Calif. 


Hartford, Conn. 
Coral Gables, Fla. 
Louisville, Ky. 


Owosso, Mich. 
Duluth, Minn. 


Kenmore, N.Y. 
Laurinburg, N.C. 
Portland, Ore. 
Pittsburgh, Pa. 
Dallas, Tex. 


Hot Springs National 


Waterloo, Ia. 
Baltimore, Md. 


S. Thomas, V.I. 
Seattle, Wash. 


S. Francisco, Calif. 
Carrollton, Ga. 
Hempstead, N.Y. 
Cleveland, Ohio 
Bethlehem, Pa. 


Pasadena, Calif. 
Tampa, Fla. 
Chicago, I11. 


Caguas, P.R. 
Providence, R.I. 


Bethesda, Md. 
S. Louis, Mo. 
Buffalo, N.Y. 


Gyuavyv ay ayaa 


U 
D 
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D 
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1120 ~ 1150 ke/s 





FREQUENCY 


FRECUENCIA 
FREQUENCE 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DYAPPEL 


TIAS 4460 


STATION 
EsTActon 
STATION 


Cleburne, Tex. 


S. Diego, Calif. 


Shreveport, La. 
Detroit, Mich. 


Minneapolis, Minn. 
New York, N.Y. 


Stockton, Calif. 
Miami, Fla. 


Oklahoma City, Okla. 
Rio Pietras, P.R. 


Sioux Falls, S.D. 
Mineral Wells, Tex. 


Richmond, Va. 


Tuscaloosa, Ala. 
Coolidge, Ariz. 
Chico, Calif. 

Los Angeles, Calif. 
Los Angeles, Calif. 


Middletown, Conn. 


Kan. 
Campbellsville, Ky. 


Mount Pleasant, Mich. 
Albany, Minn. 

Utica, N.Y. 
Burlington, N.C. 


Lima, Ohio 
Klamath Falls, Ore. 


New Kensington, Pa. 


Ww 


OPM RP RRP RPONORPOAUWHUH ORPMORPURPROMHRWN 
Py ° ° 
wm wm wm 


° 
Ls) 
WL 


ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 


SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 


qa aaaea 


ava aqvuoq acd 


9 adqdyun dvevnddqvddvyvd 


class 
CLASSE 


CLASSE 


U.S.A. 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


PO: 0.5 kW, D. 


11 UST] 


1150 - 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 


56795 O-61—43 
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1210 ke/s 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 


INDICATIF OAPPEL 


STATION 
EBTACION 
STATION 





Chattanooga, Tenn. 
College Station, Tex. 
Quanah, Tex. 

Pullman, Wash. 
Seattle, Wash. 


Welch, W.Va. 
Milwaukee, Wis. 


Chicago, I11. 

Salt Lake City, Utah 
Montgomery, Ala. 

S. Diego, Calif. 


S. Jose, Calif. 
Mattoon, I11. 


Jacksonville, I11. 
Rochester, N.Y. 


Vallejo, Calif. 
Fort Wayne, Ind. 


Oak Cliff, Tex. 
S. Antonio, Tex. 


Centralia, I11. 


Philadelphia, Pa. 


<2) 


OrRPOrPOWMRMrFO 


SCHEDULE 
HORARIO 
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' 
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1220 - 1230 ke/s U.S.A. 


GTATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DPAPPEL 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENNE 
SCMEOULE 
HORAIRE 
cLAss 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 





Birmingham, Ala. 
Palo Alto, Calif. 
Miami, Fla. 
Thomaston, Ga. 

La Salle, Ill. 


. 
NMMMM NMNMNMP 


Vide: 1300 ke/s. 


MSI U1 


ny 
Mw 


MI 
CORPKRPRFOOFrFOOOCOOFOCOOORrR 


Providence, R.I. 
Denison, Tex. 
Falls Church, Va. 
Renton, Wash. 


VVNVVNUGCHVVVNVVVNVNVNVUNUNNUY 


Auburn, Ala. 

Enterprise, Ala. 
Haleyville, Ala. 
Huntsville, Ala. 
Talladega, Ala. 


oecesene 


oeeseee 


>’ 
Barstow, Calif. 
El Centro, Calif. 
Fort Bragg, Calif. 
Los Angeles, Calif. 
Paso Robles, Calif. 
Stockton, Calif. 
Craig, Colo. 
Grand Junction, Colo. 
Leadville, Colo. 
Pueblo, Colo. 
Sterling, Colo. 
Hartford, Conn. 
Gainesville, Fla. 


NVNUNMYUNVYNNYNYYYYNYNNNNNYNNNYNYNYNYNNNNNNDY 
SUAS STDS UIST 
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West Palm Beach, Fla. 
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1230 ke/s U.S.A. 


STATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF D? APPEL 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
MORAIRE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 








Americus, Ga. 


. 


Tell City, Ind. 
Terre Haute, Ind. 
Marshalltown, Ia. 
Danville, Ky. 
Harlan, Ky. 
Hopkinsville, Ky. 
Monroe, La. 

New Orleans, La. 
Opelousas, La. 
Bangor, Me. 
Baltimore, Md. 
Cumberland, Md. 
Salem, Mass. 

New Bedford, Mass. 
North Adams, Mass. 
Worcester, Mass. 
Grand Rapids, Mich. 
Iron River, Mich. 
Lapeer, Mich. 
Sault S. Marie, Mich. 
Cloquet, Minn. 
Fergus Falls, Minn. 
Mankato, Minn. 
Thief River Falls, 


PO: 0.1 kw,U. 
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Vide: 1550 kcA 


. 


Bozeman, Mont. 
Lewinstown, Mont. 
Libby, Mont. 
Shelby, Mont. 
Hastings, Neb. 
Ely, Nev. 

Las Vegas, Nev. 


oes es © we we 
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1230 ke/s 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 


FREQUENCE 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMAOA 
INDICATIF D) APPEL 


STATION 
ESTACION 
STATION 


POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 


x 
E 4 
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Alamogondo, N.M. 
Belen, N.M. 
Gallup, N.M. 


High Point, N.C. 
Kingston, N.C. 
Newton, N.C. 
Roanoke Rapids, N.C. 


Toledo, Ohio 
Ada, Okla. 
Ponca City, Okla. 


Pa. 
Carbondale, Pa. 
Dubois, Pa. 
Erie, Ba. 
Harrisburg, Pa. 
Johnstown, Pa. 
Lock Haven, Pa. 
Arecipu, P.R. 
Westerly, R.I. 
Anderson, S.C. 
Columbia, S.C. 
Florence, S.C. 
Rapid City, S.D. 
Sioux Falls, S.D. 
Harriman, Tenn. 
McMinnville, Tenn. 
Corpus Christi, Tex. 
Del Rio, Tex. 
Houston, Tex. 
Kerrville, Tex. 
Levelland, Tex. 
Nacogdoches, Tex. 
Odessa, Tex. 
Pampa, Tex. 
Seymour, Tex. 


. 


. 


ee eee ewe 
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ANTENNA 
ANTENA 


ANTENNE 


SCHEOULE 


HORARIO 
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HORAIRE 


CLASSE 





U.S.A. 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


Vide : 630 kas. 
Vide: 1310 ke/s. 
55 


Vide: 1260 ke/s. 


Vide: 1070 kes. 
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1230 - 1240 ke/s U.S.A. 


STATION 
ESTACION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS OF LLAMADA 
INDICATIF DTAPPEL 
POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 
SCHEDULE 
HORAIRE 
OBBERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


x 
c 





Sulphur Springs, Tex. 
y Tex. 


Vide: 610 ke/s. 
57 


Kennewick, Wash. 
Spokane, Wash. 
Sunnyside, Wash. 
Logan, W.Va. 
Morgantown, W.Va. 
Parkersburg, W.Va. 


Vide: 710 ke/s. 
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Brewton, Ala. 
Eufaula, Ala. 
Florence, Ala. 
Gadsden, Ala. 
Jasper, Ala. 
Montgomery, Ala. 
Anchorage, Alsk. 


eee cc eee 
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Eureka, Calif. 
Monterrey, Calif. 
Pasadena, Calif. 
Sacramento, Calif. 
S. Bernardino, Calif. 
S. Diego, Calif. 
S. Maria, Calif. 
Susanville, Calif. 
Colorado Springs, 
Colo. 
Montrose, Colo. 
Trinidad, Colo. 
Waterbury, Conn. 
Fort Myers, Fla. 
S,. Augustine, Fla. 
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1240 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 


ke/s 


FREQUENCE 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF D!APPEL 


STATION 
ESTACION 
STATION 


PUISSANCE 


x 
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ANTENNA 


ANTENNE 


SCHEDULE 


HORAIRE 


CLASSE 


U.S.A. 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 
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Fitzgerald, Ga. 
Gainesville, Ga. 


Thomasville, Ga. 
Thomson, Ga. 

Coeur d'Alene, Ida. 
Pocatello, Ida. 
Weiser, Ida. 
Chicago, Ill. 


Chicago, Ill. 
Chicago, I11. 


Harrisburg, Ill. 
Springfield, I11. 
Sterling, Ill. 
Anderson, Ind. 
Decorah, 


e, Ky. 
Maysville, Ky. 
Pikeville, Ky. 


Greenfield, Mass. 
West Yarmouth, Mass. 
Cadillac, Mich. 
Ishpeming, Mich. 
Lansing, Mich. 
Hibbing, Minn. 

S. Cloud, Minn. 
Aberdeen, Miss. 
Greenwood, Miss. 
Gulfport, Miss. 
Meridian, Miss. 
Natchez, Miss. 

Flat River, Mo. 
Jefferson City, Mo. 
Nevada, Mo. 
Billings, Mont. 
Havre, Mont. 
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PO: 0.1 kW, U. 


PO: 0.1 kW, U. 
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1240 ke/s U.S.A. 


GTATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF D'APPEL 
PUISSANCE 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 








1240 Helena, Mont. 
(Cont.) Lincoln, Neb. 
North Platte, Neb. 
Elko, Nev. 
Manchester, N.H. 
Near Bridgeton, N.J. 


PO: 0.1 kW, U. 


VVVVVVVUVVVNVVVVYNYAYNVYNYNAN 


Jamestown, N.Y. 
Liberty, N.Y. 
Schenectady, N.Y. 
Watertown, N.Y. 
Brevard, N.C. 
Charlotte, N.C. 
Elizabeth City, N.C. 
Jacksonville, N.C. 
Raleigh, N.C. 
Whiteville, N.C. 
Devils Lake, N.D. 
Lima, Ohio 
Youngstown, Ohio 
Zanesville, Ohio 
Ardmore, Okla. 
Elk City, Okla. 
Okla. 
Albany, Ore. 
Pendleton, Ore. 
Roseburg, Ore. 
Altoona, Pa. 
Reading, Pa. 
Sunbury, Pa. 
Wilkes-Barre, Pa. 
Aguadilla, P.R, 
Caguas, P.R.. 
Woonsocket, R.I. 
Newberry, S.C. 
Elizabethton, Tenn. 
Fayetteville, Tenn. 
Knoxville, Tenn. 
Nashville, Tenn. 
Union City, Tenn. 
Alpine, Tex. 
Bryan, Tex. 
Harlingen, Tex. 
Jasper, Tex. 
Kilgore, Tex. 
Sweetwater, Tex. 
Montpelier, Vt. 
Charlottesville, Va. 
Petersburg, Va. 
Roanoke, Va. 
Ellensburg, Wash. 


e00000000000 
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1240 - 1260 ke/s U.S.A. 


STATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMACA 
INDICATIF DYAPPEL 
POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


x 
£ 





Olympia, Wash. 
Bluefield, W. Va. 
Charleston, W. Va. 
Elkins, W. Va. 
Manitowoc, Wis. 
Poynette, Wis. 
Rhinelander, Wis. 
Rice Lake, Wis. 
Cheyenne, Wyo. 
Rawlins, Wyo. 


Vide: 710 kes. 


MIM UT NSS 


-OO0D0000000 
° 
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Fort Payne, Ala. 
Little Rock, Ark. 


. 
wn 


S. Barbara, Calif. 


Princeton, Ind. 
Lawrence, Kan. 
Topeka, Kan. 
Ware, Mass. 

Red Wing, Minn. 
McComb, Miss. 


Py 
NY 


Morristown, N.J. 
Marion, N.G. 
Pittsburgh, Pa. 
York, Pa. 
Charleston, S.C. 


. 
wm 


Paris, Tex. 
Port Arthur, Tex. 


Danville, Va. 
Pullman, Wash. 


Seattle, Wash. 
Milwaukee, Wis. 
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a 
q 


S. Fernando, Calif. 
S, Francisco, Calif. 


Fort Morgan, Colo. 
Montrose, Colo, 


New Haven, Conn. 
Washington, D.C. 
East Point, Ga. 
Belleville, Ill. 
Indianapolis, Ind. 
Boone, Ia. 


OMR PUR OF ORPUH 
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1260 - 1280 ke/s 


FREQUENCY 


RECUENCIA 
FREQUENCE 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 


INDICATIF D'APPEL 


STATION 
ESTACION 
STATION 


Bay City, Mich. 
Crookston, Minn. 


Greenville, Miss. 
Boston, Mass. 
Springfield, Mo. 
Trenton, N.J. 

S. Fe, N.M. 
Syracuse, N.Y. 
Asheboro, N.C 
Cleveland, Ohio 
Portsmouth, Ohio 
Seminole, dia. 
McMinnville, Ore. 
Erie, Pa. 
Greenville, S.C. 
Taylor, Tex. 
Powell, Wyo. 


Guntersville, Ala. 
Tulare, Calif. 
Tallahassee, Fla. 
Twin Falls, Ida. 


Rock Island, I11. 
Gary, Ind, 

Liberal, Kan. 
Springfield, Mass. 
Detroit, Mich. 
Niagara Falls, N.Y. 
Walton, N.Y. 
smithfield, N.c. 
Manden, N.D. 


Cambridge, Ohio 
Bend, Ore, 
Lebanon, Pa. 
Orangeburg, S.C. 
Sioux Falls, S.D. 
Bay City, Tex. 
Forth Worth, Tex. 
Newport News, Va. 


Newport, Ark. 
Long Beach, Calif. 
Stockton, ¢alif. 
Trinidad, Colo. 


Macon, Ga. 
Aurora, I1l. 
Evansville, Ind. 


POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 


x 
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ANTENNE 


SCHEDULE 


HORARIC 


HORAIRE 
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OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 
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1280 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 


FREOQUENCE 


1290 ke/s 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF O° APPEL 


STATION 
ESTACION 
STATION 


POTENCIA 


x 
= 


PUISSANCE 


SCHEDULE 


HORAIRE 


CLASE 


CLASSE 


OBSERVATIONS 


OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


U.S.A. 
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Waterloo, Ia. j 
Arkansas City, Kan. 
New Orleans, La. 
Fitchburg, Mass. 
Alma, Mich. 
Minneapolis, Minn. 


Clinton, Mo. 
North Platte, Neb. 
Newark, N.J. 


Eugene, 
Hanover, Pa. 


New Castle, Pa. 
Arecibo, P.R. 
Anderson, S.C. 
Mullins, S.C. 
Brenham, Tex. 
Longview, Tex. 
Snyder, Tex. 

Salt Lake City, Utah 


Charlottesville, Va. 
Wytheville, Va. 
Yakima, Wash. 


Neenah, Wis. 


Jackson, Ala. 
Sylacauga, Ala. 
Fairbanks, Alsk. 
Tucson, Ariz. . 
El Dorado, Ark. 
Siloam Springs, Ark. 
Chico, Calif. 
S. Bernardino, Cal. 
Hartford, Conn. 
Wilmington, Del. 
wri Fla. 

‘a 


Binghamton, N.Y. 
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1290 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 


FREQUENCE 


1310 ke/s 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 


INDICATIF DYAPPEL 


STATION 
EBTACION 
STATION 


Hickory, N.C. 


Bellaire, Ohio 
Dayton, Ohio 
Portland, Ore. 
Altoona, Pa. 


Providence, R.I. 
Welasco, Tex. 


Wichita Falls, Tex. 


Logan, W. Va. 
Milwaukee, Wis. 


Cullman, Ala. 
Brawley, Calif. 


Fresno, Calif. 
Pasadena, Calif. 
Colorado Springs, 
Colo. 
Bridgeport, Conn. 
Cairo, Ga. 
LaGrange, I11. 


West Frankfort, Ill. 


Mason City, Ia. 
Lexington, Ky. 
Baton Rouge, La. 
Baltimore, Md. 
Quincy, Mass. 


Grand Rapids, Mich. 


Jackson, Miss. 


Marshall, Mo. 
Trenton, N.J. 
Fulton, N.Y. 
Cleveland, Ohio 
Tulsa, Okla. 


Mayaguez, P.R. 
Kingstree, S.C. 
Nashville, Tenn. 
Austin, Tex. 
Seattle, Wash. 


Mesa, Ariz. 


Oakland, Calif. 
Taft, Calif. 
Greeley, Colo. 


PUISSANCE 


ANTENNA 


ANTENNE 


SCHEDULE 


HORAIRE 


CLASSE 
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OBSERVACLONES. 
OBSERVATIONS 
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1310 - 1320 ke/s 


FREQUENCY 
RECUENCIA 
FREQUENCE 


FI 
CALL LETTERS 


LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DTAPPEL 


1310 
(Cont.) 


TIAS 4460 


BYATION 
ESTACION 
BYATION 


Dade City, Fla. 
Twin Falls, Ida. 


Indianapolis, Ind. 
Keokuk, Ia. 


Worcester, Mass. 
Dearborn, Mich. 


Joplin, Mo. 


Great Falls, Mont, 
Asbury Park, N.J. 
Camden, N.J. 
Utica, N.Y. 


Durhan, N.C. 


Newport, Ore. 
Warren, Pa. 
Chattanooga, Tenn. 
Jackson, Tenn. 


Tex. 
Newport News, Va. 
Madison, Wis. 


Dothan, Ala. 
Fort Smith, Ark. 
Sacramento, Calif. 
Waterbury, Conn. 
hie, Fla. 
T1l. 


POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 
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CLASE 


CLASSE 


U.S.A. 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 
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1320 - 1340 ke/s 7 U.S.A. 


STATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMAOA 
INDICATIF DIAPPEL 
POWER 
POTENCIA 
PUISESANCE 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEOULE 
HORARIO 
HORAIRE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


x 
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Rio Piedras, P.R. 


PUAMoOuUorr 
ww 
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hy, Tex. 
Houston, Tex. 
Salt Lake City, Utah 
Aberdeen, Wash. 


Los Angeles, Calif. 
Evansville, Ind. 


“|Waterloo, Ia. 
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Vide: 580 kes 


lle, Ark. 
Hot Springs, Ark. 
Springdale, Ark. 
Delano, Calif. 
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1340 ke/s 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INOICATIF DIAPPEL 


STATION 
ESTACION 
STATION 


PUISSANCE 


ANTENNA 


ANTENNE 


SCHEDULE 


HORAIRE 


CLASE 


CLASSE 


U.S.A. 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 
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Lancaster, Calif. 
Mt. Shasta, Calif. 


Near Watsonville, 
Calif. 


Salida, Colo. 
INew Haven, Conn. 
ashington, D.C. 
Clearwater, Fla. 
Daytona Beach, Fla. 
Lake City, Fla. 
arianna, Fla. 
Palm Beach, Fla. 
Sebring, Fla. 


Lafayette, La. 
hreveport, La. 
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1340 ke/s U.S.A. 


BTATION 
ESTACIGN 
GTATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS OE LLAMADA 
INDICATIF D'APPEL 
POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
MORARIO 
HORAIRE 
cLAss 
CcLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


x 
a 
a 
x 
< 








- 
() 
od 
ro 


Grand Rapids, Mich. 
Manistee, Mich. 
Marquette, Mich. 
Petoskey, Mich. 
Royal Oak, Mich. 


NNVVVUVUVYVYUVYUNVVUNVYUNVVYUVYVNVYYMVDYD 


Brookhaven, Miss. 
Columbus, Miss. 
Greenville, Miss. 
Kosciusko, Miss. 
Laurel, Miss. 


PO: 0.1 kW, U. 
Vide: 1240 kof. 


ce) 
ce) 
ce) 
0 
ce) 
0 
ie) 
ce) 
0 
fe) 
ce) 
oO. 
oO. 
ce) 
fe) 
ie} 
ie} 
ce) 
ie) 
ce) 
ce) 
i) 
ce) 
ce) 
ce) 


Gloversville, N.Y. 
Jamestown, N.Y. 
Lockport, N.Y. 


ny 
MMM MMM MP PN PO 
DUDS SUVS SUSU SUSU SUSU SUSUSUSUSU SUSU TUT SUSU UST 


eecee 
NVMYUVYUNYNYNYNVN 


ddaddadadddaddadqdqdqdadaqdadqcacaaqqdqdaqaddaqdadqdadacaqdqaacdadaacaaaaad 


SDSODDDDDDDDDDDDDDDODDDODOO0O0O000 
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1340 ke/s U.S.A. 


STATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF O APPEL 
POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORARIO 
MORAIRE 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
O8SERVACIONES 
OBSERVATIONS 


x 
=z 


Connellsville, Pa. 
Grove City, Pa. 
O11 City, Pa. 
Philadelphia, Pa. 
Reading, Pa. 
Wilkes-Barre, Pa. 
Williamsport, Pa. 
Charleston, S.C. 
Rock Hill, S.C. 
Sumter, S.C. 
Huron, S.D. 
Cleveland, Tenn. 
Columbia, Tenn. 
Greenville, Tenn. 
Knoxville, Tenn. 
Memphis, Tenn. 
Winchester, Tenn. 
Abilene, Tex. 
Corsicana, Tex. 
El Paso, Tex. 
Fredericksburg, Tex. 
Lubbock, Tex. 
Lufkin, Tex. 
Monahans, Tex. 
Pampa, Tex. 
Port Arthur, Tex. 
S. Angelo, Tex. 
North of Victoria, 
ex. 


Cara ar ar ae ee ee ee ee ee ee er 


eee 


a. 

Radford, Va. 
Charlotte Amalie, 

S. Thomas, V.I. 
Pasco, Wash. 
Raymond, Wash. 
Wenatchee, Wash. 
Clarksburg, W. Va. 
Martinsburg, W. Va. 
Montgomery, W. Va. 
Welch, W. Va. 
Ladysmith, Wis. 
Milwaukee, Wis. 
Wisconsin Rapids, 

Wis. 

Laramie, Wyo. 


© 9000000000 c000000 cooc00D0DCD DODO D OOD GO 0D000000000 
N VYNNNNNANNN NNNNNNNY NVUNNVNVUNVVNNNUNAUNUMNNNNNNNNNNN 
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a aaaddaaaacaaq adqaqaqaa daadqaqdqaqdqqaqqqaqqadqdqaqaqqqaqqaqqag 
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1350 - 1360 ke/s 


FREQUENCY 


FRECUENCIA 


FREQUENCE 


CALL LETTERS 
LETAAS DE LLAMADA 
INDICATIF O° APPEL 


STATION 
ESTACION 
STATION 





Gadsden, Ala. 
S. Bernardino, Calif. 
S. Rosa, Calif. 
Pueblo, Colo. 


Norwalk, Conn. 
Idaho Falls, Ida. 


Ida. 
ti. 


Akron, Ohio 
Duncan, Okla, 


York, Pa. 
S. Antonio, Tex. 


Portsmouth, Va. 


Roanoke, Ala. 
Helena, Ark. 
Modesto, Calif. 

S. Diego, Calif. 
Bartford, Conn. 
Jacksonville, Fla. 
Miami Beach, Fla. 


DeKalb, 111. 
Mount ¢armel, Thi. 
Forth Madison, Ia. 
Sioux City, Ia. 
Lynn, Mass. 
Kalamazoo, Mich. 
Vineland, N.J. 
Binghamton, N.Y. 


Southern Pines, N.C. 


Pottsville, Pa. 


Eagiey, S.C. 
Nashville, Tenn. 


56795 O-61—44 


POWER 
POTENCIAY 
PUISSANCE 


x 
= 


ANTENNA 
ANTENA 


ANTENNE 


SCHEDULE 


HORARIO 





Py 
wh 


PY 
wa 


PY 
wr 


MPUPUO OMB RP EUHOMHEHOMOPUHOHM 
: ; 
TN) wn 


ee 
MI 


wm 


PROPPUPOPRPHPNOOOPMRPUHHEHRE 
: 
wn 


Gq GQ A aacvuvvadvVvdaqaqdqd aad aaaq a 


Bu aAaday aadacuacvvyn cyudadacr 


HORAIRE 





U.S.A. 


ORSERVATIONS 
OBSERVA 2:ONES 
OBSERVATIONS 


PO: 0.5 kW, D. 


Vide 590 kes. 


PO: 1 kW, D, 
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1360 - 1380 ke/s U.S.A. 


STATION 
ESTACION 
BTATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF D)APPEL 
POWER | 
POTENCIA 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEOULE 
HORARIO 
HORAIRE 
CLASS 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


x 
= 





1360 Baytown, Tex. 

(Cont.) Corpus Christi, Tex. 
Fort Worth, Tex. 
Tacoma, Wash. 
Green Bay, Wis. 
Menomonie, Wis. 
Rock Springs, Wyo. 


quadcadcd 


Sd ae 


Corona, Calif. 
S. Jose, Calif. 
Pensacola, Fla. 


Bloomington, Ind. 


Py 
Vr “1 


Gary, Ind. 
Dubuque, Ia. 
Dodge City, Kan. 


Fairmont, Minn. 
Caruthersville, Mo. 
Butte, Mont, 
Manchester, N.H. 
East Patchogue, N.Y. 
Rochester, N.Y. 
Gastonia, N.C. 
Toledo, bnio 
Astoria, Ore. 
Ponce, BAR. 
Chattanooga, Tenn. 


70 


Vide: 550 kc/s. 


Austin, Tex. 
Longview, Tex. 


PREAMP UORPUOWNMNHEHPORPrPOOMORPMURFO OF OWMMHHEH 


au ddcdavudavdadud ddv duudcaad 


Salinas, Calif. 
bo 


Wilmington, Del. 71 
S. Petersburg, Fla. 
Atlanta, Ga. 

Boise, yaa. Vide: 630 kas. 
Fort Wayne, Ind. 
Carroll, Ia. 

Port Huron, Mich. 
S. Louis, Mo. 
Zarephath, N.J. 


° 
Mw 
aqaacaq adadca 


New York, N.Y. 
Asheville, N.C. 


ee ON tere Caer ene tenet tana 


Winston-Salem, N.C. 
Lawton, Okla. 
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1380 - 1400 ke/s U.S.A. 


STATION 
EBTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
. FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS OE LLAMADA 
INDICATIF OT APPEL 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORAIRE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 





Muskogee, Okla. 


Carlisle, Pa. 

Kittanning, Pa. 
Pawtucket, R.I. 
Rapid City, S.D. 
Beaumont, Tex. 
Brownwood, Tex. 


ee 
Wn VM 


aucdcu00 a4 


El Paso, Tex. 


. 
wa MI 


Pleasanton, Tex. 
Rutland, Vi. 
Richmond, Va. 
Everett, Wash. 
Beloit, Wis. 


HHEUHHOHPOPHPWOOFPOH 


vudddu a 


Anniston, Ala. 
Long Beach, Calif. 
Turlock, Calif. 
Chicago, I11. 
Seymour, Ind. 

Des Moines, Ia. 
Lafayette, La. 
Monroe, La. 
Qwatonna, Minn. 
Poughkeepsie, N.Y. 
Syracuse, N.Y. 
Rocky Mount, N.C. 
Minot, N.D. 


Youngtown, Ohio 
Enid, Okla. 
Fayetteville, N.C. 


Salem, Ore. 
Lancaster, Pa. 
Charleston, S.C. 
Jackson, Tenn. 
El Campo, Tex. 
Arlington, Va. 
Lynchburg, Va. 


PORNO RPURP EPUB UH OOF OMHPUH 
aavdddaq dada aaacvvqvacadacadca 


Bessemer, Ala. 

Decatur, Ala. 

Demopolis, Ala. 
Fort Payne, Ala. 
Greenville, Ala. 
Opelika, Ala. 
Sitka, Aisk. 
Tucson, Ariz. 


oe 


PY 


e99999 joke) 
NM MMM PP 
SIDS 1 
aacacqaadaa 


PY 
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"1400 ke/s 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 


T5660 
(Cont.) 


TIAS 4460 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INGICATIF DT APPEL 


STATION 
FSTACION 
STATION 


El Dorado, Ark. 
Pine Bluff, Ark. 
Berkeley, dalif. 


Crescent City, Calif. 


Indio, Calif. 
S. haria, Calif. 


Fort Lauderdale, Fla. 


Fort Pierce, Fla. 
Jacksonville, Fla. 
Panama City, Fla. 


Idaho Fails, Ida. 
Moscow, Ida. 
Sandpoin 


b] 
Elizabethtown, Ky. 
Louisville, Ky. 
Alexandria, La. 
Baton Rouge, La. 
Lake Charles, La. 
Augusta, Me. 
Biddeford, Me. 


Northampton, Mass. 


POWER 
POTENCIA 
PUISBANCE 


PAA DATTA OAT ATA, SVT AUT TATU TT 


0 
ie) 
ie) 
ce) 
ie) 
0 
ie) 
ie) 
ie) 
0 
i) 
10) 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
0 
C 
0 
0 
0 
Q 
0 
0 
0 
0 
ie, 
i 
0 
i 
i 
0 
0 
0 
0 
QO 
i 
0 
oO 


ANTENNE 


SCHEDULE 
HORARIO 


adaddadaearadaacadacqcacadaeadddaq aaqaqadqadaddqdadadqadqqaqaaacadqacd 


HORAIRE 


CLASSE 





U.S.A. 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


74 
Vide: 930 ke/s. 


PO: 0.1 kW, U. 
75 


Vide: 680 ke/s.| 
Vide: 790 kes. 
Vide: 910 ka, 


Vide: 680 kes 
76 
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1400 ke/s 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 


FREQUENCE 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DI APPEL 


Multi.—N. Amer. Regional Broadcasting—Nov. 15, 1950 


STATION 
ESTACION 
STATION 


POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 
SCHEDULE 
HORARIO 








Battle Creek, Mich. 
Detroit, Mich. 
Houghton, Mich. 
Saginaw, Mich. 
Trave7se City, Mich. 
Brainerd, Minn. 
Marshall, Minn. 

S. Paul, Minn. 
Virginia, Minn. 
Booneville, Miss. 
Grenada, Miss. 
Hattiesburg, Miss. 
Jackson, Miss. 
Macon, Miss. 
Columbia, Mo. 
Sikeston, Mo. 
Springfield, Mo. 
Glendive, Mont. 


Great Fails, Mont. 
Alliance, Neb. 
Lincoln, Neb. 

Las Vegas, Nev. 
cathe N.H. 


Pleasantville, N.J. 
Hot Springs, N.M. 
Roswell, N.M. 

S. Fe, N.M. 
Tucumcari, N.M. 


Ogdensburg, N.Y. 
Oneonta, N.Y. 
Goldsboro, N.C. 
Greensboro, N.C. 
Statesville, N.C. 
Waynesville, N.C. 
Grand Forks, N.D. 
Mansfield, Onio 
Portsmouth, Ohio 
Bartlesvilie, Okla. 
McAlester, Okla. 
Norman, Okla. 
Ashland, Ore. 
Easton, Pa. 
Harrisburg, Pa. 
Huntingdon, Pa. 
Johnstown, Pa. 
Philadelphia, Pa. 
Scranton, P 

S. Marys, Pa. 
Williamsport, Pa. 
Mayaguez, P.R. 


edddddddadadddddaddaedqdqaqddadadddaqqqaqqaqqagadcacaqaqacaagqqaqqaaa 


HORATRE 


CLASSE 
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U.S.A. 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


Vide: 590 kA. 
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1400 - 1410 ke/s 


STATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 

INDICATIF DYAPPEL 


POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 


x 
= 


SCHEDULE 


HORARIO 
HORAIRE 


CLASSE 


U.S.A. 


OBSERVATIONS 
OB@SERVACIONES 
OBSERVATIONS 








S, Juan, P.R. 
Bennettsville, S.C. 
Columbia, S.C. 
Georgetown, S.C. 
Spartanburg, S.C. 
Ciarksville, Tenn. 
Cookeville, Tenn. 
Kingsport, Tenn. 
Maryville, Tenn. 
Shelbyville, Tenn. 
Ballinger, tex. 
Big Spring, Tex. 


Greenville, Tex. 
Jacksonville, Tex. 
Pecos, Tex. 
Perryton, Tex. 
Plainview, Tex. 
Stamford, Tex. 
Temple, Tex. 
Texarkana, Tex. 
Provo, Utah 
Galax, Va. 
Portsmouth, Va. 
South Boston, Va. 


Grand Coulee, Wash. 
Longview, Wash. 
Yakima, Wash. 
Charleston, W.Va. 
Clarksburg, W.Va. 
Ronceverte, W.Va. 
Wheeling, W.Va. 
Williamson, W.Va. 
Ashland, Wis. 

Eau Claire, Wis. 
Green Bay, Wis. 
Racine, Wis. 
Wausau, Wis. 
Cody, Wyo. 





Mobile, Ala. 
Bakersfield, Calif. 
Fort Collins, Colo. 
Hartford, Conn. 
Dover, Del. 

Rome, Ga. 

Elgin, Ill. 
Taylorville, Ill. 
Leavenworth, Kan. 
Wichita, Kan. 


TIAS 4460 


Corpus Christi, Tex. 
Near Galveston, Tex. 
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Vide: 1550 kc’ 


Vide: 1380 ke. 
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1410 


FREQUENCY 


FRECUENCIA 


Multi.—N. Amer. Regional Broadcasting— Nov. 15, 1950 


- 1430 ke/s 


FREQUENCE 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DYAPPEL 


BTATION 
ESTACION 
STATION 


ANTENNA 


ANTENNE 


SCHEDULE 


HORAIRE 


CLASE 


CLASSE 


711 


U.S.A. 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 








Bowling Green, Ky. 
Grand Rapids, Mich. 
Dunkirk, N.Y. 

Glens Falls, N.Y. 


Concord, N.C. 
Dayton, Ohio 
Pittsburgh, Pa. 
Athens, Tex. 
Dalhart, Tex. 
Odessa, Tex. 
Victoria, Tex. 
La Crosse, Wis. 
Sheridan, Wyo. 


Pocahontas, Ark. 
Stockton, Calif. 
Columbus, Ga. 
Toccoa, Ga. 
Michigan City, Ind. 


Davenport, Ia. 
Junction City, Km. 
Owensbero, Ky. 
Mankato, Minn. 
Vicksburg , Miss. 


Peekskill, N.Y. 
Wilson, N.C. 


Cleveland, Ohio 
Hobart, Okla. 
Coatesville,Pa. 
Providence, R.I. 
Bonham, Tex. 
Lufkin, Tex. 

New Braunfels, Tex. 
S. Albans, Vt. 
Walla Walia, Wash. 


Fresno, Calif. 
Pasadena, Calif. 
Lakeland, Fla. 
Indianapolis, Ind, 
Ames, Ia. 
Annapolis, Md. 

S. Louis, Mo. 
Newark, N.J. 
Endicott, N.Y. 
Roxboro, N.C. 
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.) 
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e ee 
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PO: 0.5 kW, D. 
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1430 - 1450 ke/s U.S.A. 


STATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF D'APPEL 
PUISSANCE 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEOULE 
HORARIO 
HORAIRE 
cLass 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


Newark, Ohio 
Tulsa, Okla. 


Breckenridge, Tex. 
Gladewater, Tex. 
Houston, Tex. 
Ogden, Utah 
Mount Vernon, Wash. 
Weirton, W.Va. 

bam, Wis. 


wi 
vacdcavuvyuadday 


PROUHPHHHPHWO 


Montgomery, Ala. 


. 
ww 


Pocatello, Ida. 
Quincy, I11. 
Rockford, I11l. 


. 
VAY 


Portland, Ind. 
Topeka, Kan. 


1 
te) 
al 
ie) 
ut 
1 
1 
1 
0 
ie) 
5 
1 
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Worcester, Mass. 
Bay City, Mich. 


2@vu azvusazyo ay 


. 


wn 
v ad ad qu aaacuada 


. 


° 
Sead 


Grand Forks, N.D. 


Warren, Ohio 
Medford, Ore. 


Red Lion, Pa. 
Greenville, S.C. 
Amarillo, Tex. 


aq 


Corpus Christi, Tex. 


Bluefield, W.Va. 
Green Bay, Wis. 


a 
da a aau ad AMAuy 


OHPMNOKH HOU RPHUMOHORPRPWUOOHUR 


Ww 


Anniston, Ala. 
Bessemer, Ala. 
Dothan, Ala. 
Huntsville, Ala. 


o000 


MNNM PM 
MIM 
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1450 ke/s U.S.A. 


STATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF D7 APPEL 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORARIO 
HORALRE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


Muscle Shoals, Ala. 
Douglas, Ariz. 
Flagstaff, Ariz. 


? 
Fayetteville, Ark 
Mena, Ark. : 
North Little Rock,Ark 
Blythe, Calif. 
Escondido, Calif. 
Inglewood, Calif. 
Marysville, Calif. 
Porterville, Calif. 
S. Francisco, Calif. 
Sonora, Calif. 
Ventura, Calif. 
Alamosa, Colo, 
Greeley, Colo. 
Walsenburg, Colo. 
Bridgeport, Conn. 
Wilmington, Del. 
Washington, D.C. 
Daytona Beach, Fla. 
Live Oak, Fla. 
Miami, Fla. 
Pensacola, Fla. 
Sarasota, Fla. 
Tallahassee, Fla. 
Albany, Ga. 
Cartersville, Ga. 
Griffin, Ga. 
Milledgeville, Ga. 
Savannah, Ga. 
Toccoa, Ga. 
Vidalia, Ga. 

Twin Falls, Ida. 
Cicero, Til. 
Springfield, Ill. 
Fort Wayne, Ind. 
Lafayette, Ind. 
Vincennes, Ind. 
Cedar Rapids, Ia. 
Hutchinson, Kan. 
Campbellsville, Ky. 
Lexington, Ky. 
Paducah, Ky. 
Crowley, La. 
Natchitoches, La. 
New Orleans, La. 
Bangor, Me. 
Portland, Me. 
Presque tsle, Me. 
Cumberland, Md. 


. 


Vide: 1420 kes. 


SSS S SSS SS SS SS SS SSS SS SS SESS SSS SESS SESS5SSSSESS 


Vide: 630 kas. 
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1450 ke/s 


FREQUENCY 


FRECUENCIA 


FREQUENCE 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF D?APPEL 


STATION 
EBSTACIGN 
STATION 


ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 


SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 


CLASSE 


U.S.A. 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 








TIAS 4460 


Springfield, Mass. 
Alpena, Mich. 
Holland, Mich. 


Iron Mountain, Mich. 


Jackson, Mich. 
Ludington, Mich. 
Port Huron, Mich. 
Albert Lea, Minn. 
Bemidji, Minn. 
Breckenridge, Minn. 
Ely, Minn. 

S. Cloud, Minn. 
Clarksdale, Miss. 
Columbia, Miss. 
Jackson, Miss. 
Meridian, Miss. 
Natchez, Miss. 
West Point, Miss. 
Joplin, Mo. 
Kirksville, Mo. 

S. Genevieve, Mo. 
West Plains, Mo. 
Bozeman, Mont. 
Missoula, Mont. 
Beatrice, Neb. 
McCook, Neb. 
Concord, N.H. 
Atlantic City, N.J. 
New Brunswick, N.J. 
Albuquerque, N.M. 
Artesia, N.M. 
Clayton, N.M. 

Las Cruces, N.M. 
Portales, N.M. 
Allegany, N.Y. 
Endicott, N.Y. 
Glens Falls, N.Y. 
Poughkeepsie, N.Y. 
Rome, N.Y. 

Saranac Lake, N.Y. 
Boone, NeC. 
Fayetteville, N.C. 
Gastonia, N.C. 


Hendersonville, N.C. 


Lexington, N.C. 
New Bern, N.C. 
Rocky Mount, N.C. 
Williston, N.D. 
Dover, Ohio 
Hamilton, Ohio 
Sandusky, Ohio 
Altus, Okla. 
Shawnee, Okla. 
Woodward, Okla. 


NVMVVVVUNVVUVNVVUVVVUVNVVNVUVUNVVNVVNVNNN 
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Vide: 980 kA. 


Vide: 1430 kc/s. 
Vide: 1410 kc4.| 


Vide: 1390 kos 


Vide: 1390 ke4 
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1450 ke/s U.S.A. 


STATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF D) APPEL 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORAIRE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 


OBSERVATIONS 








bh 
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Ww 
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Vide: 1240 ke | 


Gettysburg, Pa. 
Indiana, Pa. 


Pa. 
Wilkes-Barre, Pa. 


Caguas, P.R. 
Charleston, S.C. 


Vide: 980 kes. 


? 
Beaumont, Tex. 
Denton, Tex. 
Gonzales, Tex. 
Junction, Tex. 
Lampasas, Tex. 
Marshall, Tex. 
Palestine, Tex. 
Uvalde, Tex. 
Provo, Utah 
Brattleboro, Vt. 
Front Royal, Va. 
Va. 
Va. 


ee 


Suffolk, Va. 
Aberdeen, Wash. 
Colfax, Wash. 

Moses Lake, Wash. 
Port Angeles, Wash. 
Beckley, W.Va. 
Huntington, W.Va. 
Parkersburg, W.Va. 
Weston, W.Va. 


Vide: 620 ke/s 


Richland Center, Wis. 
Riverton, Wyo. 
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1460 - 1480 ke/s U.S.A. 


STATION 
EGTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF O' APPEL 
POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 
GCHEOULE 
HORARIO 
HORAIRE 
CLASS 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


rf 
< 





Juneau, Alsk. 
S. Cruz, Calif. 
Jacksonville, Fla. 


Des Moines, Ia. 
Chanute, Kan. 
Baton Rouge, La. 


Sturgis, Mich. 
Las Vegas, Nev. 


wn 


Fuquay Sprin, 
Columbus, Oh 


McAlester, Okla. 
Harrisburg, Pa. 


Union, S.C. 
Waco, Tex. 
Yakima, Wash. 


COP BE ERHHUHMOMHORMHUH MPAnvt 
wh 
wv dda av duduady daududcada 


Wn 


Racine, Wis. 


Coalinga, Calif. 
Sacramento, Calif. 
Meriden, Conn. 


wm 


Lewiston, Me. 
Jamestown, N.Y. 
Greensboro, N.C. 
Pauls Valley, Okla. 
Allentown, Pa. 
Sayre, Pa. 

Abilene, Tex. 


S. Marcos, Tex. 
Centralia, Wash. 
Moundsville, W.Va. 
West Bend, Wis. 
Casper, Wyo. 


HOP HORMHUOMNEPUHPURPURUUIEH HO 
aveucy gquayvdyvGq dadvddudy 


Mobile, Ala. 
Safford, Ariz. 
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1480 - 1490 ke/s U.S.A. 


BTATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DYAPPEL 
POWER 
POTENCIA 
PUIBSANCE 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 
cLass 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS. 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


x 
< 





Eureka, Calif. 
Merced, Calif. 

8. Ana, Calif. 
Augusta, Ga. 
Terre Haute, Ind. 
Warsaw, Ind. 
Wichita, Kan. 


Fall River, Mass. 
Austin, Minn. 
Sidney, Mont. 
Lincoln, Neb. 
Jersey City, N.J. 
Canton, Ohio 
Shamokin, Pa. 
Pasadena, Tex. 
Richmond, Va. 
Richmond, Va. 
Madison, Wis. 


PAM PUMbPurPuruorPuruw 
@ 
ie) 


ei@uvacadaaa qaaqcqqaaq 


Biralngh ee) Ala. Vide: 850 ke | 
Huntsville, Ala. 

Lanett, Ala. 
Selma, Ala. 

Troy, Ala. 

Mesa, Ariz. 
Prescott, Ariz. 
Tucson, Ariz. 
Hope, Ark. 
Paragould, Ark. 
Pine Bluff, Ark. 
Russellville, Ark. 
Auburn, Calif. 
Banning, Calif. 
Burbank, Calif. 
Calexico, Calif. 
Petaluma, Calif. 
Red Bluff, Calif. 
S. Barbara, Calif. 
Yreka, Calif. 
Boulder, Colo. 
New London, Conn. 
Torrington, Conn. 
Bradenton, Fla. 
Coral Gables, Fla. 
DeLand, Fla. 

Lake Worth, Fla. 
Winter Haven, Fla. 
Bainbridge, Ga. 
Brunswick, Ga. 
Cordele, Ga. 
Covington, Ga. 
Quitman, Ga. 


oe eee 
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Vide: 1310 kc4., 
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* see 
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1490 ke/s U.S.A. 


STATION 
EsTAcIGn 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF O° APPEL 
POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENNE 
SCHEOULE 
HORARIO 
HORAIRE 
CLASS 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


x 
< 








Statesboro, Ga. 
Blackfoot, Ida. 
Caldwell, Ida. 
Cairo, Ill. 
Danville, Ill. 
East S. Louis, I11l. 
Oak Park, I11. 
Bloomington, Ind. 
Richmond, Ind. 
South Bend, Ind. 
Burlington, Ia. 
Dubuque, Ia. 
Mason City, Ia. 
Topeka, Kan. 
Frankfort. Ky. 
Glasgow, Ky. 
Owensboro, Ky. 
Paintsville, Ky. 
Bogalusa, La. 
Huuma, La. 
Ruston, La. 
Portland, Me. 
Waterville, Me. 


. 
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. 


. 
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Cumberland, Md. 


Pittsfield, Mass. 
West Springfield, 
Mass. 
Detroit, Mich. 
Grand Haven, Mich. 
Midland, Mich. 
Alexandria, Minn. 
Grand Rapids, Minn. 
Biloxi, Miss. 
Cleveland, Miss. 
Laurel, Miss. 
Philadelphia, Miss. 
Tupelo, Miss. 
Vicksburg, Miss. 
Carthage, Mo. 
Rolla, Mo. 
Sedalia, Mo. 
Butte, Mont. 
Broken Bow, Neb. 
Omaha, Neb. 
Reno, Nev. 
Atlantic City, N.J. 
Hobbs, N.M. 
Los Alamos, N.M. 
Raton, N.M. 
Amsterdam, N.Y. 
Batavia, N.Y. 


ocee oe ee 
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1490 ke/s U.S.A. 


STATION 
Estacion 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DIAPPEL 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORARIO 
HORATRE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES. 
OBSERVATIONS 





Binghampton, N.Y. 
Kingston, N.Y. 
Malone, N.Y. 
Syracuse, N.Y. 
Asheville, N.C. 
Durham, N.C. 
Fayetteville, N.C. 
Greenville, N.C. 
Leaksville, N.C. 


Chillicothe, Ohio 
Cleveland Heights, 
Ohio 
East Liverpool, Ohio 
Marietta, Ohio 
Marion, Ohio 
Guthrie, Okla. 
Muskogee, Okla. 
Baker, Ore. 
Roseburg, Ore. 
Salem, Ore. 
Bradford, Pa. 
Hazleton, Pa. 
Johnstown, Pa. 
Lancaster, Pa. 
Lewistown, Pa. 
Meadville, Pa.. 
Morrisville, Pa. 
Fajardo, P.R. 
Chester, S.C. 
Conway, S.C. 
Greenville, S.C. 


eee ee 
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Bristol, Tenn. 
Chattanooga, Tenn. 
Jackson, Tenn. 
Lewisburg, Tenn. 
Oak Ridge, Tenn. 
Austin, Tex. 
Beeville, Tex. 
Big Spring, Tex. 
Borger, Tex. 
Brady, Tex. 
Brownsville, Tex. 
Huntsville, Tex. 
Laredo, Tex. 
Littlefield, Tex. 
Paris, Tex. 
Tyler, Tex. 
Vernon, Tex. 
Ogden, Utah 
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1490 - 1530 ke/s U.S.A. 


STATION 
ESTACICN 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DIAPREL 
POWER 
POTENCIA 
PUISBANCE 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
SCMEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


x 
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Bedford, Va. 
Blackstone, Va. 


Waynesboro, Va. 
Bremerton, Wash. 
Kelso, Wash. 
Walla Walla, Wash. 
Charleston, W.Va. 
Fairmont, W.Va. 
Princeton, W.Va. 
Beloit, Wis. 
LaCrosse, Wis. 
Medford, Wis. 
Oshkosh, Wis. 
Torrington, Wyo. 
Worland, Wyo. 


SesegdssccdsssGS 
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oe 


ooooo00o0o9C90000000000 
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PADDNADANAANSSAD ASU 


S. Jose, Calif. 
Washington, D.C. 
Adrian, Mich. 


S. Paul, Minn. 
Sherman, Tex. 


oacuaa 


Ontario, Calif. 
S. Rafael, Calif. 
Macomb, I11. 
Boston, Mass. 
Flint, Mich. 
Independence, Mo. 
Nashville, Tenn. 
Childress, Tex. 
Stephenville, Tex. 
Spokane, Wash. 
Waukesha, Wis. 


oacvucvuacyuyUY 


Laguna Beach, Calif. 


Clinton, 111. 
Creston, Ia. 
Buffalo, N.Y. 

Oyster Bay, N.Y. 
Oklahoma City, Okla. 
Rio Piedras, P.R. 


Gaouacvno a 


Sacramento, Calif. 
Cincinnati, Ohio 
Harlingen, Tex. 
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1540 - 1570 ke/s U.S.A. 


STATION 
ESTACIGN 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DYAPPEL 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENNE, 
SCHEDULE 
HORAIRE 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 








Los Angeles, Calif. 
Sarasota, Fla. 
Litchfield, Iil. 
Booneville, Ind. 


wr 
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McPherson, Kan. 
Parsons, Kan. 
New Orleans, La. 


CODOOOKREHN 


row 


Beverley, Mass. 
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Cleveland, Ohio 
Philadelphia, Pa. 
Newport, R.I. 
Fort Worth, Tex. 


Galveston, Tex. 


. 


S. Antonio, Tex. 
Bremerton, Wash. 
Hartford, Wis. 
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S. Mateo, Calif. 
Shreveport, La. 


wn 


S. Joseph, Mo. 
Braddock, Pa. 
Bennetsville, S.C. 


ava aa 


Hw 
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Bakersfield, Calif. 
Canton, I11. 
Council Bluffs, Ia. 
New York, N.Y. 
Coshocton, Ohio 
Toledo, Ohio 
Chickasha, Oxla. 
Bayamon, P.R. 
Hillsboro, Tex. 


wr =) 
COOKRrFOOOO 
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wn 
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Lodi, Calif. 
Plant City, Fla. 
Alton, Ill. 
Freeport, I11. 
New Albany, Ind. 
Webster City, Ia. 
New Iberia, La. 
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1570 


FREQUENCY 


FRECUENCIA 


FREQUENCE 


1590 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INOICATIF Do APPEL 


ke/s 


STATION 
ESTACION 
STATION 


PUISSANCE 


ANTENNE 


SCHEDULE 


HORAIRE 


CLASE 


CLASSE 


U.S.A. 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 
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Taunton, Mass. 

Grand Rapids, Mich. 
East Liverpool, Ohio 
Piqua, Ohio 
Frederick, Okla. 
Pryor, Okla. 

Forest Grove, Ore. 


Terrell, Tex, 


Atmore, Ala, 

S. Monica. Calif. 
Fort Lauderdale, Fla, 
Urbana, I11. 
Connersville, Ind. 
South Bend, Ind. 
Charles City, Ia. 
Davenport, Ia. 
Princeton, Ky. 
Lake Charles, La. 
Fitchburg, Mass. 
Centreville, Miss. 
Pascagoula, Miss. 
Patchogue, N.Y. 
Allentown, Pa. 
Butler, Pa. 
Gainesville, Tex. 
Seguin, Tex. 
Shamrock, Tex. 
Watertown, Wis. 


S. Jose, Calif. 


Ventura, Calif. 
Waterbury, Conn. 
Tampa, Fla. 
Albany, Ga. 
Evanston, I11. 
Peoria, I11. 
Indianapolis, Ind. 
Boone, Ia. 


Great Bend, Kan. 
Olathe, Kan. 


Coldwater, Mich. 
Marine City, Mich. 
Hornell, N.Y. 
Greenville, N.C, 
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Vide: 1320 kp. 


PO: 0.25 kW, D. 


11 UST} 


1590 - 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 


Multi—N. Amer. Regional Broadcasting— Nov. 15, 1950 


1600 


CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DIAPPEL 


ke/s 


STATION 
ESTACION 
STATION 


POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 


x 
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ANTENNA 


ANTENNE 


SCHEDULE 


HORARIO 


HORAIRE 


CLASSE 


723 


U.S.A. 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 
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Akron, Ohio 
El Reno, Okla. 
Tillamook, Ore. 
Chester, Pa. 


Houston, Tex. 
Lubbock, Tex. 


Montgomery, Ala. 
Fresno, Calif. 
Pomona, Calif. 
Yuba City, Calif. 


Key West, Fla. 
Marion, Ind. 
Cedar Rapids, Ia. 
Red Oak, Ia. 
Brookline, Mass. 


Springfield, Mass. 


Ann Arbor, Mich. 
Muskegon, Mich. 


Woodside, N.Y. 
Charlotte, N.C. 
Reidsville, N.C. 
Springfield, Ohio 
Cushing, Okla. 
Eugene, Ore. 
Brownsville, Tex. 
Cuero, Tex. 
McKinney, Tex. 
Orange, Tex. 
Wheeling, W.Va. 


— 
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Vide: 1400 kcé 
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U.S.A. 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS — 


1 = PO: 1490 ke/s, 0.25 kW, U. 
2 ~ PO: 1370 ke/s, 5 kW, U. 
3 = PO: 730 ke/s, 1 kW, D. 
4 = PO: 1240 ke/s, 0.25 kW, U. 


5 - Transmitter: 
Emisora: Gary, Ind. 
Emetteur: 


6 - PO: 1 KW, 5 KW D, DA-N, U. 
7 - PO: 1 kW, DA-N, U. 
8 - PO: 800 ke/s, 1 kW, D. 


9 - These stations share the same transmitter and directional antenna system. 
Stations WFAA and WBAP also share hours of operation on the frequency of 
820 ke/s. When WFAA is operating on 820 kc/s, WBAP operates on 570 kc/s. 
Conversely when WBAP is operating on 820 kc/s, WFAA operates on 570 kc/s. 


Estas estaciones comparten la misma emisora y sistema de antena dirigida. 
Las estaciones WFAA y WBAP tambien comparten horas de funcionamiento en la 
frecuencia de 820 kc/s. Cuando WFAA funciona en 820 ke/s, WBAP funciona 
en 570 ke/s. Por el contrario cuando WBAP funciona en 820 kc/s, WFAA 
funciona en 570 ke/s. 


Ces stations ont un émetteur et un dispositif d'antenne dirigée communs. 

Leg stations WFAA et WBAP se partagent les heures d'exploitations sur la 
fréquence 820 ke/s. Lorsque WFAA emet sur 820 kc/s, ,WBAP emet sur 570 ke/s. 
Réeciproquement lorsque WBAP émet sur 820 kc/s, WFAA émet sur 570 ke/s. 


co) 
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10 ~ PO: 5 KW, DA-N, U. 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


al 


PO: 1340 ke/s, 0.25 kW, U. 
PO: 1460 ke/s, 5 kW D, 1 KW N, DA-N, U. 


Transmitter: 
Emisora : E. Rio Piedras Municipality. 
Emetteur: 


PO: 1350 ke/s, 0.5 kW N, 5 kW D, ND, U. 
PO: DA-N, 6:00 p.m.-10:00 a.m. E.S.T. 
PO: 1400 ke/s, 0.25 kW, U. 


Operating temporarily on: 
Funciona provisionalmente en: 660 ke/s, 10 kW. 
Emet temporairement sur: 


PO: 730 ke/s, 1 kW, D. 
PO: 1 kW N, 5 kW D, DA-2, UL 
PO: 1230 ke/s, 0.25 kW, U. 


Transmitter: 
Emisora: Sabana Llana, Rio Piedras Municipality, P.R. 
Emetteur: 


In the implementation of this Agreement, this station will be changed from 
620 ke/s to 810 kc/s, 5 kW, DA-1, U. Pending such implementation this 
station will continue as at present on this frequency. 


En la ejecucion de este Convenio, esta estacion sera cambiada ge 620 kc/s a 
810 ke/s, 5 kW, DA-1, U. espera de tal ejecucion la estacion continuara 
como hasta el presente, en esta frecuencia. 


Lors de la mise en oeuvre du présent Accord, l'assignation de cette station 
sera changee de 620 kc/s a 810 kce/s, 5 kW, DA-1, U. Jusqu'a la dite mise | 
en oeuvre, cette station continuera ses emissions sur cette frequence comme 


a present. 


22 ~ PO: 1450 ke/s, 0.25 kW, U. 


23 - PO: 1380 ke/s, 1 KW N, 2.5 kW D, ND, U. 


24 - PO: 1450 ke/s, 0.25 kW, U. 
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U.S.A. 


25 - PO: 10 kW, ND, D. 
26 - PO: 0.5 kW N, 1 kW D, ND, U. 


27 - Transmitter: 
Pmisora: Van Nuys. 
Emetteur: 


PO: 10 kW N, 50 kW D, DA-N, U. 
28 - PO: 10 kW N, 50 kW D, DA-1, U. 


29 - PO: 740 kc/s, 10 kW, DA-1, U. (See note 32). 
(Véase nota 32). 
(Voir la note 32). 


This station will not limit the Cuban station at Habana to a value higher 
than that which will result from a 10% sky wave field intensity of 25 uV/m 
at_a point on the Mexican border in the direction of Habana from Santurce, 
P.R. 


Esta estacién no limitara la estacién cubana en la Habana a un valor mayor 
del que resulta de la intensidad de campo de onda reflejada de 10% de 25 uV/n 
en un punto de la frontera mexicana en direccion de la Habana desde Santurce, 
P.R. 


Cette station ne limitera pas la station cubgine de la Havane & une valeur 
plus pranne ave celle qui resultera de la presence d'une intensité de champ 
de ltonde reflechie (108 du temps) de 25 uV/m en un point de la frontiere 
mexicaine situe sur la direction du rayonnement de Santurce, P.R., vers La 
Havane. 


30 - PO: 5 kW, DA-1, U at S. Jose, Calif. 


31 - Transmitter: 
Emisora: Near Catano, P.R. 
Enetteur: 


32 - In the implementation of this Agreement this station will be changed from 
740 ke/s to 730 kc/s, 10 kW, DA-1, U. Pending such implementation this 
station will continue as at present on this frequency. 


Al ser aplicado este Acuerdo esta estacion sera trasladada de 740 kc/s a 
730 ke/s, 10 kW, DA-1, U. Mientras se lleva a cabo esta aplicacion la 
estacion continuara, como ahora, funcionando en esta frecuencia. 

Lors de la mise en oeuvre du présent Accord, l'assignation de cette station 
sera changée de 740 kc/s a 730 kc/s, 10 kW, DA-1, U. Jusqu'a la dite mise 
en oeuvre, cette station continuera ses emissions sur cette fréquence come 
a present. 


33 - PO: 10 kW N, 50 kw D. 
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34 - Temporary Operation on: 
Funcionamiento provisional en: 
Exploitation temporaire sur: 


770 ke/s. 


35 - 


notifications. 
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See assignment on: 
Vease asignacion en:1030 ke/s 
Voir assignation a: 


See note concerning alternate operation of WBAP and WFAA in 570 ke/s 


Véase la nota concerniente a la operacion alterna de WBAP y WFAA en 


notificaciones de 570 ke/s. 


Voir la note concernant l'exploitation alternative de WBAP et de WFAA 
dans les notifications de la frequence 570 ke/s. 


36 - PO: 860 ke/s, 5 kW, DA-1, U (See note 37). 

(Vease nota 37). 

(Voir la note 37). 
This station will limit the radiated field toward the Cuban station at 
Camagtey to 175 mV/n. 
Esta estacién limitara el campo radiado hacia la estacién cubana de 
Camagtey en 175 mV/n. 
Cette station limitera a 175 mV/m 1'intensité du champ rayonné en direction 
de la station cubaine de Camagtey. 

37 ~ In the implementation of this Agreement, this station will be changed from 
860 to 850 kc/s, 5 kW, DA-1, U. Pending such implementation, station will 
continue as at present on this frequency. 

En la aplicacién de este Convenio esta estacion se cambiara de 860 a 850 ke/s, 
5 kW, DA-1, U. Hasta que se lleve a cabo dicha aplicacion, la estacion 
seguira como ahora, sobre esta frecuencia. 

Lors de la mise en oeuvre du présent Accord, l'assignation de cette station 
sera changée de 860 a 850 kc/s, 5 kW, DA-1, U. Jusqu’a la dite mise en . 
oeuvre, cette station continuera ses émissions sur cette frequence comme a 
present. 

38 - PO: 1 kW, ND, U. 

39 - PO: 1450 ke/s, 0.25 kW, U, IV. 

4O - PO: 0.5 kW, DA-N, U. 

41 - PO: 1 kW N, 5 kW OD, ND, U. 

4a ~ Transmitter: Synchronized with WBZA. 

Enisora’: Hull, Mass. Sincronizaga con WBZA. 
Emetteur: Synchronise avec WBZA. 
43 - Transmitter: Synchronized with WBZ. 


Emisora: 
Emetteur: 


East Springfield, Mass. 


Sincronizaga con WBZ. 
Synchronise avec WBZ. 
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U.S.A. 


4h - Temporary Operation on: 
Foncionamiento provisional en: 770 kc/s, 25 kW N, 50 kW D, ND, U. 
Exploitation temporaire sur: 


45 - In the implementation of this Agreement, this station will be changed from 
1070 ke/s to 1080 kc/s, 1 kW, ND, D. Pending such implementation, station 
will continue as at present on this frequency. 


En la ejecucién de este Convenio, esta estacion sera cambiada de 1070 ke/s 
a 1080 ke/s, 1 kW, ND, D. En espera de dicha ejecucion, la estacion conti- 
nuara como hasta el presente, en esta frecuencia. 


Lors de la mise en oeuvre qu present Accord, ltassignation de cette fréquence 
sera changee de 1070 ke/s a 1080 ke/s, 1 kW, ND, D. Jusqu'a la dite mise en 
ates hie cette station continuera ses emissions sur cette frequence comme a 
present. 


46 - PO: 1070 ke/s, 1 kW, ND, D (See note 45). 
(Vease nota 45). 
(Voir la note 45). 


47 —- PO: 1 kW N, 10 kW D, U. 

48 - PO: 10 kW, DA-1, U. 

49 - PO: 1 kW, D, at Pontiac, Mich. 

50 - PO: 5 kW, ND, L-WRVA, 

51 - PO: 750 ke/s, 0.25 kW, D. 

52 - PO: 10 kw, ND, U. 

53 - PO: 0.1 kW when KPPC Pasadena, calif., 1240 kc/s is in operation - 0.25kW at 


all other times. 


0.1 kW cuando KPPC Pasadena, Calif., 1240 kc/s esta funcionando - 0.25kW 
en todos los demas casos. 


Q.1 kW aux heures dtemission de KPPC Pasadena, Calif., 1240 kc/s - 0.25kW 
a toutes les autres heures. 

54% = PO: 1450 ke/s, 0.25 kW, U. 

55 = PO: 0.1 kW N, 0.25 kW D, U. 


56 - PO: 0.1 kW, S.H.-D. 


57 - PO: 1050 ke/s, 0.25 kW, D, II. 
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U.S.A. 
58 - PO: 0.1 kW, S.H. 


59 - Utilizes facilities of station WREN. | 
Utiliza las facilidades de la estacion WREN. 
Utilise les moyens de la station WREN. 


60 - PO: 1050 ke/s, 1 kW, D. 

61 - PO: Morrisville, Pa., 1490 ke/s, 0.25 kW, U. 
62 - PO: 1090 ke/s, 1 kW, D. 

63 - PO: 5 KW, DA~1, U. 

64 - PO: 1220 ke/s, 0.25 kW, D. 

65 - PO: 1580 ke/s, 1 kW, D. 

66 - PO: 1000 ke/s, 1 kW, D. 

67 - PO: 1140 ke/s, 0.5 kKWN, 1 kWD, U. 
68 - PO: 1470 ke/s, 1 kW, D. 

69 - PO: 0.5 kW N, 1 kW D, DA-N, U. 

70 - PO: 1 kW, DA-1, U. 


71 - Unlimited except during periods of night-time operation by WAWZ. 
Ilimitado excepto durante los periodos de funcionamiento por la hoche 
por la WAWZ, 

Illimite, sauf pendant les periodes d'exploitation de nuit de WAWZ. 


72 ~ PO: 710 ke/s, 1 kW, D. 

73 - PO: 1450 ke/s, 0.25 kW, U. 
7% - POt 0.25 kW, S.H. 

75 = PO: 1600 ke/s, 0.5 kW, D. 


76 - Station will not operate until WCBM changes to 680 ke/s. 
La estacion no funcionara hasta que WCBM cambie a 680 ke/s. 
Cette station ne sera pas exploitee jusqu'a ce que la frequence de WCBM ne 
soit devenue 680 ke/s. 


TIAS 4460 


730 


U.S. Treaties and Other International Agreements [11 ust 





77 
78 
79 
80 
81 


82 


83 
8u 


85 


86 


87 
88 


89 


U.S.A. 


PO: 670 ke/s, 1 kW, D. 
PO: 1450 ke/s, 0.25 kW, U. 
PO: 810 ke/s, 1 kW, D. 
PO: 990 ke/s, 0.25 kW, D. 
PO: 1050 ke/s, 0.25 kW, D. 


DA after local sunset at Sacramento, Calif. 
DA después de la puesta de sol local en Sacramento, Calif. 
DA apres ltheure locale du coucher du soleil a Sacramento, Calif. 


PO: 1230 ke/s, 0.25 kW, U. 
PO: 1400 ke/s, 0.25 kW, U. 


PO: 10 kW, ND, U. 


The radiation toward Las Villas from the Class I-B station in New York City 
is not to exceed the equivalent of 10 kW from an omnidirectional antenna. 
Radiation from the Las Villas Class I-B station toward the service area of 
the Class I-B station in New York City is not to exceed the equivalent of 

1 kW from an omnidirectional antenna. 


La radiacign hacia Las Villas desde la estacién de Clase I-B en Nueva York, 
no excedera el equivalente de 10 kW de uma antena omnidireccignal. 
radiacion de la estacion de Clase I-B de Las Villas hagia el area de servi- 
cio de la estacion Clase I-B en Nueva York, no excedera al equivalente de 

1 kW de una antena omnidireccional. 


Le rayonnement en direction de Las Villas de la station de ja classe I-B 
situee a New York City ne doit pas depasser le rayonnement equivalent a 10 kW 
de puissance appliquee a une antenne non dirigee. Le rayonnement de la 
station de la classe I-B situee a Las Villas, en direction de la zone de 
service de la station de,la classe [-B situee a New York City ne goit pas 
depasser le rayonnement equivalent a 1 kW de puissance appliquee a une 
antenne non dirigee. 


PO: 0.25 kW, D. Subject to domestic adjustments. 
Sujeto,a los arreglos locales. 
Sous reserves d'ajustements locaux. 


PO: 0.5 kW, DA-1, U. 
PO: 0.25 kW, ND, U. 


PO: 1 kW, DA, D. 
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90 - The radiated field from KFI in the direction of Cuba will not exceed 
2000 mV/n. 


El campo radiado desde KFI en direccién de Cuba no excedera 2000 mV/m. 


Le champ rayonne par KFI en direction de Cuba ne dépassera pas 2000 mV/m. 


91 ~ The directional antenna at the U.S.A. station in Houston, Tex., (KPRC) shall 
be modified so that the radiated field in the direction of Habana, Cuba, 
does not exceed 228 mV/m. 


la antena direccional en la estacion de los E.U.A. de Houston, Tex., (KPRC) 
sera modificada para que el campo radiado en la direccion de la Habana, Cuba, 
no exceda de 228 mV/n. 


L'antenne dirigée de la station americaine de Houston, Tex., (KPRC) doit 
etre modifiée de telle sorte que le champ rayonne dans la direction de La 
Havane, Cuba, ne depasse par 228 mV/n. 


92 - This assignment is accepted by Cuba with the understanding that in the event 
power 1s increased or directional antenna installed, protection will be 
afforded the Cuban station in accordance with the provisions of Appendix B 
of Annex 2. 


Esta asignacion es aceptada por Cuba en la inteligencia de que en el caso de 
que la potencia sea aumentada g de que sea instalada una antena direccional, 
se dara proteccion a la estacion cubana de acuerdo con lo previsto en el 
Apéndice B del Anexo 2. 


Cette assignation est acceptee par Cuba, étant entendu que si la puissance 
est augmentée ou une antenne dirigée est installee, la station cubaine sera 
protegee conformement aux dispositions de l'appendice B a l'annexe 2. 


93 ~ Canada and the United States of America recognize the existence of the 
unresolved conflict in assignments with respect to this station. 


Canada y los Estados Unidos de América reconocen la existencia del conflicto 
en las asignaciones con respecto a esta estacion aun no resuelto. 


Le Canada et les Etats-Unis d'Amerique reconnaissent que les assignations de 
ces stations sont en conflit et que ce conflit n'a pas éte résolu. 


94 - Canada and the United States of America recognize the existence of the 
unresolved problem of interference with respect to CKXL and KSOO. 


Canada y los Estados Unidos de América reconocen la existencia del problema 
de la interferencia respecto a CKXL y KSOO que esta sin resolver. 


Le Canada et les Etats-Unis d'Amerique reconnaissent qu'en ce qui concerne 
CKXL et KSOO, 11 existe un probleme d'interference qui n'a pas ete resolu. 


95 ~ PO: 620 ke/s, 5 kW, DA~1, U, II (See note 21). 
(Vease nota 21). 
(Voir la note 21). 


Radiated field toward S. Clara will not exceed 420 mV/m. 
El campo radiado hacia S. Clara no ha de exceder de 420 mV/m. 
Le champ rayonne en direction de S. Clara ne doit pas depasser 420 mV/m. 
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96 - 


97 - 


98 - 


U.S.A. 


DA after local sunset at Dallas, Tex. 
DA después de la puesta de sol local en Dallas, Tex. 
DA apres l'heure locale du coucher du soleil a Dallas, Tex. 


Notwithstanding the Canadian I-B priority in the original NARBA, the I-B 
classification of the U.S.A. assignment KWKH, Shreveport, La., is recognized 
and in the future Canada will restrict the interference from the Canadian 

I-B assignment in British Columbia to the equivalent of 10 kW omnidirectional 
operation. 


A pesar de la prioridad I-B canadiense que figura en el antiguo NARBA, se 
reconoce la clasificacion I- B asignada por los E.U.A. a KWKH en Shreveport, 
La., y en lo sucesivo, Canada restringira la interferencia de la asignacion 
canadiense I-B en Columbia Britanica al equivalente de 10 kW en operacion 
omnidireccional. 


Nonobstant la priorité de classe I-B accordée ay Canada dans l'ancien NARBA, 

le classement de l'assignation de la station americaine KWKH, Shreveport, Lae, 
est reconnu. Dans l'avenir, le Canada réduira le brouiligge, gause par liassi- 
gnation canadienne de classe I-B en Colombie britannique a ltequivalent de 

10 kW en fonctionnement sur antenne non dirigée. 


It was agreed between the delegates from the United States of America and 
Canada that if an increase in power beyond that of a local station is 
contemplated for either Sault Sainte Marie, Ont. or Sault Sainte Marie, Mich,, 
the Department of Transport will advise the Federal Communications Commission, 
or vice versa, in order that the increase in power of either station may be 
considered in conjunction with that of the other. 


Los delegados de los Estados Unidos de América y Canada estan de acuerdo en 
que si se proyecta un aumento de potencia superior al de una estacion local 
para Sault Sainte Marie, Ont. o Sault Sainte Marie, Mich., el Departamento 

de Transportes dara aviso a la Comision Federal de Comunicaciones o viceversa, 
para que el aumento de potencia de cualesquiera estacién pueda ser conside- 
rado conjuntamento con el de la otra. 


Il a été convenu entre les délégués des Etats-Unis d'Amérique et les délégués 
du Canada que si l'on envisage d'augmenter la puissance de Sault Sainte Marie, 
Ont., ou de Sault Sainte Marie, Mich., au-dela de celle d'une station dtinté- 
rét local, le Département des transports avisera la Comision Fédérale des 
Communications, ou vice-versa, afin que l'augmentation de puissance de l'une 
ou de l'autre station soit examinée en relation avec celle de l'autre. 
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NOTE.- The Haitian assignments listed herein are based on the latest information 
supplied to the Conference and are included in this Document as a matter of infor- 
mation only, in the absence of Haiti as a Government signatory to this Agreement. 


NOTA.~ Las asignaciones haitianas que aqui se enumeran estan basadas en los ultimos 
Informes suministrados a la Conferencia y se incluyen en esto Documento solamente . 
a titulo de informacion, en auseneia de Hait{ como Gobierno signatorio del Convento. 


NOTE.- Etant donné que Haiti n'est pas un Gouvernement signataire du présent Accord, 
Tes asgignations haitjennes énumérées ici sont fondees sur les renseignements les 
plus recents fournis a la Conference et sont incluses dans ce Document aux seules 
fins d'information. 


STATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DIAPPEL 
POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORAIRE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 


x 
= 


Leogane 


Leogane, 
Port-au-Prince 


Leogane, 
Port-au-Prince 


Port-au-Prince 
Port~au-Prince 


Port-au-Prince 


Port-au-Prince 


Intermittent 
Intermitente 
Service intermittent 
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NOTE,- The Mexican assignments listed herein are based on the latest information 
supplied to the Conference and are included in this Document as a matter of infor- 
mation only, in the absence of Mexico as a Government signatory to this Agreement. 


NOTA,- Las asignaciones mexicanas que aqu{ se enumeran estan basadas en los Ultimos 
intgomes suministrados a la Conferencia y se incluyen en este Documento solamente 
a titulo de informacion, en ausencia de Mexico como Gobierno signatorio del Convenio, 


NOTE,- Etant donné que le Mexique n'gst pas un Gouvernement signataire du présent 
Kecord, les assignations pexicainegs enumerées ici sont fondées sur les renseignements 
les plus récents fournis a la Conference et sont incluses dans ce Document aux seules 
fins d'information. 


BTATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DYAPPEL 
PUISSANCE 
SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 
OBSERVATIONS 
OBSERVATIONES 
OOSERVATIONS 





S. Luis Potosf, 
S.L.P. 


La Paz, B. Cfa. 
Tala, Jar. 
Jalapa, Ver. 


S. Rosalfa, B. Cfa. 
Tecate, B. Cfa. 
Mexico, D. F. 


Morelia, Michoa, 
La Paz, B. Cfa. 
Ciudad Camargo, Chih. 


Piedras Negras, Coah. 


Guadalajara, Jal. 
Jalapa, Ver. 


México ! D.F. 
1 


Hermosillo, Son, 
Reynosa, Tam. 


Torreon, Coah. 
Agapulco, Gro. 
Merida, Yuc. 
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FREQUENCY 
FRECUENTIA 


FREQUENCE 


830 ke/s 


CALL LETTERS - 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DIAPPEL 





STATION 
ESTACIGN 
BTATION 


POTENCIA 

PUISSANCE 
ANTENNA 

ANTENA 

ANTENNE 

SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 





Sabinas, Coah. 
Guanajuato, Gto. 
Uruapan, wichoa. 
Veracruz, Ver. 


México, D.F. 
Tapachula, Chis. 


Guadalajara, Jal. 
Monterrey, N.L. 


Zamora, Michoa. 
México, D.F. 
Leon, Gto, 


Tijuana, B. Cfa. 
Mexico, D.F. 


México, D.F. 


Pachuca, Hgo. 
Zapgpan, Jal. 
Zitacuaro, Michoa. 


Aguascalientes, Ags. 


Mexico, D.F. 
ta 


Nuevo Laredo, Tan. 


Tijuana, R. Cfa. 
Ciudad Juarez, Chih. 
Ocotlan, Jal. 


Tampico, Tam. 


México, D.F. 


CLASS 


CLASE 


CLASSE 
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Mexico 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 
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840 - 970 ke/s Mexico 


STATION 
ESTACION 
BTATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DIAPPEL | 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 











Guadalajara, Jal. 


Tijuana, B. Cfa. 
Mexico, D.F. 


México, D.F. 
Mexicali, B. Cfa. 


Tuxtla Gutiérrez, 
Chis. 
Piedras Negras, Coah. 


Saltillo, Coah. 
Guadalajara, Jal. 
Monterrey, N.L. 


NWANNVW 
Ww 


Ww 


8. Luis Potosf, 
S.L.P. 
Hermosillo, Son. 


Pn RPOOOCCO F 


Mexicali, B. Cfa. 
Mexico, D.F. 


oO 
nN 
wr 


Tijuana, B. Cfa. 


Guadalajara, Jal. 
Hermosillo, Son. 
Nuevo Laredo, Tam, 


Veracruz, Ver. 


Ciudad Judrez, Chih. 


México, D.F. 


Salamanca, Gto. 
Villahermosa, Tab. 
Matamoros, Tam. 


. 
ww 


rofgooRroOr 
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980 - 1150 ke/s 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE- 
CALL LETTERS 

LETRAS DE LLAMADA 

INDICATIF 0’ APPEL 


56795 O-61—46 


STATION 
ESTACIGN 
STATION 


POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE. 
SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 
CLASE 
CLASSE 





Cuernavaca, Mor. 


México, D.F. 

El Sauzal, B. Cfa. 
Guadalajara, Jal. 
Agua Prieta, Son. 


México, D.F. 


Mexicali, B. Cfa. 


Monterrey, N.L. 


México, D.F. 


Rosarito, B. Cfa. 
La Barca, Jal. 
Puebla, Pue. 

Nuevo taredo, Tam. 


México, D.F. 
Ciudad Valles, S.L.P. 
Nuevo Laredo, Tam. 


Hidalgo del Parral, 
Chih. 
Mexico, D.F. 


Guadalajara, Jal. 





Mexico 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
O@SERVATIONS 
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1170 - 1270 ke/s Mexico 


BTATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS OE LLAMADA 
INDICATIF O' APPEL, 
POWER 
POTENCIA 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEOULE 
HORARIO: 
HORAIRE 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 








Aguascalientes, Ags. 
Puebla, Pue. 


México, D.F. 





Guadalajara, Jal. 


aq 


México, D.F. 


Chihuahua, Chih. 
Ciydad Juarez, Chih. 
Leon, Gto. 

Oaxaca, Oax. 
Empalme, Son. 


Nogales, Son. 
Tampico, Tam, 
Mérida, Yuc. 


NM NNMWNMNNNY 


MI 


OrPO0000000 
MW VIHA 
aaa aaaac 


e 


oOo 
e 
nN 
MI 


Hidalgo del Parral, 
Chi 


h. 
Saltillo, Coah, 
Guadalajara, Jal. 
Hermosillo, Son. 
Veracruz, Ver. 


Qoro 
ee . 
Ww 


Monelova, Coah. 
Torreon, Coah. 


e 
my 
wr 


México, D.F. 


Linares, N.L. 
Ss. Luis Potosf, 
S.L.P. 

Culiacan, Sin. 


NM 
VWI 


COOP DOOrRPMNMOrFO 


Minatitldn, Ver. 


Tijuana Cfa,. 
Ciydad bscie: Chih. 
Acambaro, Gto. 

Leon, Gto. 

Zacapu, Michoa, 
Oaxaca, Oax. 

Navojoa, Son. 
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FREQUENCY 


FRECUENCIA 


FREQUENCE 
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1340 ke/s 


CALL LETTERS 
LETRAS OE LLAMADA 


INDICATIF OTAPPEL 


STATION 
ESTACION 
STATION 


POTENCIA 
PUISSANCE 


ANTENNA 


ANTENA 
ANTENNE 

SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 








Jglapa, Ver. 
Merida; Yue. 


Chihuahua, Chih. 


Colima, Col. 

Durango, Dgo. 

S. Miguel Allende, 
Gto, 

Guadalajara, Jal. 

Monterrey, N.L. 


Cérdoba, Ver. 
Zacatecas, Zac. 


México, D.F., 
Ciudad Obregon, Son. 


Ciudad Judrez, Chih. 
Morelig, Michoa. 
Culiacan, Sin. 


Tijuana, B. Cfa. 
Gomez Palacio, Dgo. 
Guadalajara, Jal. 
Montemorelos, N.L. 
Agua Prieta, Son. 
Veracruz, Ver. 


8, Rosalfa 
Mexico, DF. 
Mazatlan, Sin. 


B. Cfa. 


Magdalena, Son. 


Saltillo, Coah. 
Irapuato, Gto, 
Merida, Yuc. 


Mexicali, B. Cfa. 

Ciudad Delicias, 
Chih. a 

Villa Acuna, Coah, 

Durango, Dgo. 

Acapulco, Gro. 


ecee 
WWI 


Py 
yu MO HMM 
Ww 


. 
Ww 


COOrFO COOCOr 


rPrROOOO 
oeee 
mM 
WWW 


° 
Mw 


OCOOrHKO 


q aaaq quyuaaad aaa aa aq aa aaa a aa 


aaa 


CLASE 


CLASSE 





Mexico 


OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 
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1340 - i400 ke/s Mexico 


STATION 
ESTACION 
BTATION 


FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DIAPPEL 
POTENCIA 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORARIO 
HORAIRE 
CLASS 
CLASE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OSSEAVACIONES 
OBSERVATIONS 








Guadalajara, Jal. 
Apatzingan, Michoa. 
Tuxpan, Nay. , 
S. Luis Potosi, 
S.L.P. 
Ciudad Victoria, Tam. 
Matamoros, Tam, 
Nuevo Laredo, Tam, 
Coatzacoalcos, Ver. 
Jalapa, Ver. 
Fresniilo, Zac. 


C00000 0000 
aaqcdaaq adda 


Torreon, Coah. 


. 
wn 


México, D.F. 
Naco, Son. 
Iguala, Gro. 


OPFRPON 
wn 
aaa a 


a 


Culiacdn, Sin, 


Campeche, Camp. 
Guadalajara, Jal. 
Monterrey, N.L. 
Nogales, Son. 
Orizaba, Ver. 


aqaaaa 


Nyeva Rosita, Coah. 
Mexico, D.F. 
Tepic, Nay. 


aad 


Chihuahua, Chih. 
Monclova, Coah. 
Leon, Gto. 
Mazatlan, Sin. 


Reynosa, Tam. 
Tuxpan, Ver. 


qaqa aaaca 


e 


Ensenada, B. Cfa, 
Casas Grandes, Chih. 
S. Barbara, Chih, 
Saltillo, Coah. 
Manzanillo, Col. 
Durango, Dgo. 

Gomez Palacio, Dgo. 
Acapulco, Gro. 


oo0000000 
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MUI 
aaqaqaadqaadcd 
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1400 - 1450 ke/s Mexico 


STATION 
ESTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF OP APPEL 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENNE 
SCHEDULE 
HORAIRE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 








S. Pedro Tlaquepaque, 
Jal. 

Morelia, Michoa. 

Cuautla, Mor. 
Navojoa, Son. 

S,. Ana, Son. 
Tampico, Tam. 
Jalapa, ,Ver. 

S. Andres Tuxtla, 
Ver. 

Progreso, Yuc. 


Oo O2000000 0 
eeeetecee 

mM MWRNNRFRN NW 
WWII wn 

a aaaqaacaqaq a 


Ww 


México, D.F. 
Los Mochis, Sin. 


Nuevo Laredo, Tam. 
Valle Hermoso, Tam. 


COOrRPF 
NVYOW 

it 
aq aa 


Tijuana, B. Cfa. 
Ciudad Juarez, Chih. 
Irapuato, Gto. 
Cuernavaca, Mor. 
Monterrey, N.L. 
Tehuacgn, Pue. 
Mazatlan, Sin. 


OHOrRPOOON 
° eee 
wm © MEN 
a wn 
aqaqaqaaa 


Nueva Rositg, Coah. 
Ciudad say Jal. 
’ 


NH 
Ww 


S. Luis Potos 
S.L.P. 5 
Ciudad Obregon, Son. 


OOrF HOO 


mow 
Ww 


Veracruz, Ver. 


| Chihuahua, Chih 
Mexico, D.F. 


| Aguascalientes, Ags. 
Ojinaga, Chih. 
Gomez Palacio, Dgo. 


eee 
Ww 


NNM NNNWNEH 
MWA SUI 


Sahuayo, Michoa. 
Monterrey, N.L. 
Queretaro, Qro. 


Culiacan, Sin. 
Huatabampo, Son. 


ODOOHOOO0O0O 
eee 
aq aaa aaq 
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1450 - 1550 ke/s Mexico 


STATION 
ESTACION 
STATION 


LETTERS 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
PUISSANCE 
ANTENNA 
ANTENNE. 
SCHEDULE 
HORAIRE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES. 
OBSERVATIONS 


CALL 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF DYAPPEL 


x 
= 








Magdalena, Son. 
iS. Luis Rio Colorado, 
Son. 

Ciudad Mante, Tam. 
Ciudad Victoria, Tam. 
Matamoros, Tam. 


MI 





NM NMONNRPRF NR 


Fr OF 000000 oo 
BW MU 
GQ aaaqaqaadcaaaq aa 


Tampico, Tam. 


|Tijuana, B. Cfa. 
Mexico, D.F. 
Los Mochis, Sin. 


aaa 


a 


amora, Michoa, 





Aguascalientes, Ags. 


WWW 


eeee 





Guaymas, Son. 


Veracruz, Ver. 
Merida, Yuc. 


NVPNWANNYNYRPR PMN 
aa aaacqaq aaaad 


OO0D000000 C000 
oeceee 
AM WN 





a 


México, D.F. 


Tehugcan, Pue. 
Queretaro, Qro. 
Huamantla, Tlax. 


Celaya, Gto. 
Hermosillo, Son. 








Tijuana, B. Cfa. 
Mexico, D.F. 
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1560 - 1600 ke/s Mexico 


BTATION 
EBTACION 
STATION 


FREQUENCY 
FRECUENCIA 
FREQUENCE 
CALL LETTERS 
LETRAS DE LLAMADA 
INDICATIF D'APPEL 
PUISSANCE 
SCHEOULE 
HORAIRE 
CLASSE 
OBSERVATIONS 
OBSERVACIONES 
OBSERVATIONS 











Aguascalientes, Ags. 
Monterrey, N.L. 


Villg Acuna, Coah. 
Queretaro, Qro. 


Hermosillo, Son. 
Tecate, B. Cfa. 


Mexico, D.F. 
Nogales, Son. 


Villa Acuna, Coah. 
pag eet Gro. 
’ 


La Pieda Michoa. 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their res- 
olution of February 23, 1960, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the 
aforesaid Agreement and final protocol; 

Wuereas the aforesaid Agreement and final protocol were ratified 
by the President of the United States of America on March 9, 1960, 
and the instrument of ratification_of the United States of America 
was deposited with the Government of Canada on April 4, 1960; 

Wuereas instruments of ratification of the aforesaid Agreement 
and final protocol were deposited with the Government of Canada by 
Canada on April 9, 1957 and by Cuba on February 7, 1953; 

Wuereas it is provided in paragraph 1 of Section I of Part III of 
the aforesaid Agreement that the Agreement shall enter into force 
when it shall have been ratified or adhered to by the Governments of 
at least three of the following four countries, namely, Canada, Cuba, 
Mexico, and the United States of America, and that the date of entry 
into force of the Agreement shall be the fifteenth day after the date on 
which the third of such instruments of ratification or adherence shall 
have been deposited, and that the Agreement shall be valid only as 
between such Governments as shall have deposited their instruments 
of ratification or adherence; 

Wuereras, in accordance with the provisions of the Agreement, as 
aforesaid, the Agreement entered into force on April 19, 1960 as be- 
tween the United States of America, Canada, and Cuba; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Dwight D. Eisenhower, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the aforesaid Agreement and final protocol to the end that the 
same and every article and clause thereof may be observed and ful- 
filled in good faith on and after April 19, 1960 by the United States 
of America and by the citizens of the United States of America and 
all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY wHeEREoF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this nineteenth day of April in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty and of 

[sau] the Independence of the United States of America the one 

hundred eighty-fourth. 


DWIGHT D EISENHOWER 


By the President: 
Curistian A. Herter 
Secretary of State 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade ['] 


Declaration on the provisional accession of the Swiss Confederation to the 
agreement of October 30, 1947 

Done at Geneva November 22, 1958; 

Entered into force with respect to the United States of America and Suntzer- 
land April 29, 1960. 


Also TIAS 4462, 4498 , post, p. 1299; post Part 2. 
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THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 





LES PARTIES CONTRACTANTES A L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS BT LE COMMERCE 





DECLARATION 


ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 





DECLARATION 





CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
A.L'ACCORD GENERAL SUR LUS TARIFS DOUANIERS ET If COMMERCE 


22 November 1958 


Geneva 
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DECLARATION 





ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


The contracting parties to the General Agreement on Tariffs and tradel?] 
on behalf of which this Declaration has been accepted (hereinafter referred 
to as the "participating contracting parties" and the "General Agreement") 
and the Government of the Swiss Confederation, 


HAVING REGARD to the arrangements for the provisional accession of 
Switzerland set forth in the relevant report approved by the CONTRACTING 
PARTIES to the General Agreement (hereinafter referred to as the "CONTRACTING 
PARTIGS") at their eleventh session, and 


HAVING REGARD to the results of the tariff negotiations conducted 
between Switzerland and a number of contracting parties in accordance with 
the arrangements referred to above, 


1. DECLARE that the commercial relations between the participating 
contracting parties and the Swisc Confederation shall, subject to the terms 
of paragraphs (a), (b) and (c) below, be based upon the General Agreement as 
if the Swiss Confederation had acceded to the General Agreement in accordance 
with the relevant procedures and as if the schedules annexed to this 
Declaration were schedules annexed to the General Agreement: 


(a) The Government of the Swiss Confederation reserves its position 
with respect to the provisions of paragraph € of article xV of the General 
agreement. The Swiss monetary policy is set forth in the declaration made 
by the Government of the Swiss Confederation at the meeting of the eleventh 
session of the CONTRACTING PARTIES on 17 November 1956, which is incorporated 
by reference into this Declaration. In this connexion the Swiss 
Confederation undertakes that it will act in exchange matters in accordance 
with the intent of the General Agreement and in particular undertakes not, by 
exchange action, to frustrate the intent of the provisions of the General 
agreement. The Swiss Confederation agrees to consult with the CONTRACTING 
PARTIIS at any time, subject to thirty days' notice, upon the request of any 
Bignatory to this Declaration which considers that the Swiss Vonfederation 
has taken exchange action which may have a _ significant effect on the 
application of the provisions of the General jgreement or is inconsistent 
with the principles and objectives of the Special Exchange Agreement annexed 
to the resolution of 20 June 1949, 





1 TIAS 1700; 61 Stat.,pts. § and 6, 
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(b) The Government of the Swiss Confederation reserves its position 
with regard to the application of the provisions of article XI of the General 
Agreement to the extent necessary to pemnit the Government of the Swiss 
Confederation to apply import restrictions pursuant to Title II of the 
Federal Law of 3 October 1951 as well as to the legislation concerning the 
alcohol and wheat monopolies based on Articles 32 bis and 23 bis (as amended 
in 1952) of the Federal Constitution and pursuant to Article 11 of the 
Federal Law of 28 September 1956. In applying measures under these Laws the 
Government of the Swiss Confederation will so far as is consistent with the 
implementation of these Laws, observe tothe fullest possible extent the 
appropriate provisions of the General «Agreement, and in particular will 
endeavour to ensure that they are applied in such a manner as to cause 
minimum harm to the interests of the signatories to this Declaration. Thus, 
the Government of the Swiss Confederation, consistently with article RIII of 
the General Agreement will apply all restrictions imposed under these Laws in 
accordance with the principles of non-discrimination, and pursuant to 
Article XXII and to paragraph 1 of Article XXIII of the General agreement 
will give sympathetic consideration to any representavions made to it by any 
other Signatory to this Declaration, and enter into consultation with respect 
to such representations. «at the first session of the CONTRaCTING PARTIES 
following the entry into force of this Declaration and at each annual session 
thereafter so long as the Declaration remains in force, the Government of the 
Swiss Confederation will furnish to the CONTRACTING PaRTIES a report of the 
measures maintained consistently with this veservation, and upon request of 
the CONTRACTING PaRTIES, enter into consultation with them regarding such 
measures. 


(c) The Government of the Swiss Confederation undertakes, that 
following the entry into force of this Declaration, and the approval ty the 
CONTRACTING PARTIES of a concurrent resolutio inviting the Swiss Confederation 
to participate in the work of the CONTRACTING PARTIE£S, it will enter into 
consultations with the CONTRACTING PARTIES with a view to finding solutions 
compatible with the basic principles of the General Agreement, to the 
problems dealt with in the foregoing reservation. 


2, REQUEST the CONTRACTING P.RTIES to perform such functions as are 
necessary for the operation of this Declaration. 


3. For the purposes of the territorial application of this Declaration 
the customs territory of the Swiss Confederation shall be deemed to include 


the territory of the Principality of Liechtenstein as long as the treaty for 
the Customs Union with the Swiss Confederation{"] is in force. 


1 League of Nations Treaty Series, Vol. 21, p. 231. 
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4 Should certain negotiations not be completed in time to be annexed 
to the Deolaration when it is opened for signature, the schedules of 
concessions resulting from these negotiations shall be annexed to this 
Declaration, and shall be governed by the provisions thereof, as from the day 
following the signature of a Procés-Verbal by the government concerned and by 
the Government of the Swiss Confederation. 


5.(a}) This Declaration shall be deposited with the Executive Secretary of 
the CONTRACTING PARTIES to the General agreement. 


(b) The Executive Secretary of the CONTRACTING PARTIES to the General 
Agreement shall pranptly furnish e certified copy of this Declaration, and a 
notification of each acceptance thereto, to each contracting party to the 
General Agreement. 


6. This Declaration shall be registered in accordance with the 
provisions of Article 102 of the Charter of the United Nations.[>] 


7. This Declaration shall remain open for acceptance, by signature or 
otherwise, until 30 June 1959,[2] by contracting parties having entered into 
negotiations with the Government of the Swiss Confederation pursuant to the 
arrangements made for the provisional accession of Switzerland, by 
contracting parties which have not conducted such negotiations but have 
agreed with that Government that their trade relations should be governed by 
the terms of this Declaration, and by the Government of the Swiss 
Confederation. 


8. This Declaration shall become effective[?] between the Swiss 
Confederation and any contracting party on the thirtieth day following the 
day upon which it shall have been accepted, by signature or otherwise, on 
behalf of the Swiss Confederation and of that contracting party; it shall 
remain in force until the Government of the Swiss Confederation accedes to 
the General Agreement under the provisions of article XX<III of the General 
agreement or until 31 December 1961, whichever date is earlier, unless it has 
been agreed by the parties to this Declaration to extend its validity toa 
later date. 


DONE at Geneva, this twenty-second day of November, one thousand nine 
hundred and fifty-eight, in a single copy, in the tnglish and French 
languages, both texts authentic except as otherwise specified in the schedules 
annexed hereto. 


1 TS 993; 59 Stat. 1052. 

2 The contracting parties agreed to extend the time-limit until Apr. 1, 1960, and ‘‘to 
authorize the Intersessional Committee to grant a further extension, if the need shouldarise, 
after having ascertained that there were no objections from any of theinterested parties.’’ 
(Source: GATT doc. SR. 15/17, Dec. 7, 1959.) 

3 Apr. 29, 1960, with respect to the United States of America and Switzerland. 
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DECLARATION 


CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
A_L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Les parties contractantes A 1'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce au nom desquelles la présente Déolaration a été acceptée 
(dénommés ol-aprds, respectivement, "les parties ocontractantes partici- 
pantes" et 1'"Aecord général") et le gouvernement de la Confédération 
suisse, 


CONSIDERANT les dispositions relatives A l'accession provisoire de la 
Suisse qui sont exposées dans le rapport sur cette question, adopté par les 
PARTIES CONTRACTANTES A 1‘Accord général A leur onziéme session (dénommées 
ci-aprés les "PARTIES CONTRACTANTES"). 


CONSIDERANT les résultats des négooiations tarifaires menées entre la 
Suisse et un certain nombre de parties contractantes oonformément aux dis- 
positions susmentionnées, 


1. DECLARENT que les relations commerciales entre les parties 
contractantes participantes et la Confédération suisse seront, sous réserve 
des termes des paragraphes a), b) et o) of-aprés, fondées sur 1' Accord 
général, de la méme maniére que si la Confédération suisse avait aceédé & 
l' Accord général conformément A la procédure applicable en la matiére et de 
la méme maniére que si les listes annexées & la présente Déolaration 
étaient des listes annexées A l'Accord général: 


a) Le gouvernement de la Confédération suisse réserve sa position en 
ce qui concerne l'application des dispositions du paragraphe 6 de 
l'article XV de l'Acoord général.La politique monétaire de la Confédération 
suisse est exposée dans la communication du Gouvernement suisse présentée 
& la séance du 17 novembre 1956 de la onzitme session des PARTIES 
CONTRACTANTES et que la présente Déolaration est réputée reprendre. A cet 
égard, la Confédération suisse s'engage & suivre en matiére de change une 
politique conforme A l'esprit de 1'Accord général; elle s'engage notamment 
A ne prendre, le cas échéant, aucune mesure de change qui irait a l'en- 
contre de l'objectif des dispositions de. 1'Accord général. La 
Confédération suisse accepte de prooéder A des consultations avec les 
PARTIES CONTRACTANTES en tout temps, sous réserve d'un préavis de trente 
jours, & la demande de tout signataire de la présente Déclaration qui esti- 
merait que la Confédération suisse a pris, en matitre de change, des 
mesures qui peuvent avoir une incidence marquée sur l'application des dis- 
positions de 1'Accord général ou qui sont incompatibles avec les prinoipes 
et les objectifs de l'Accord spéeial de change annexé & la résolution du 
20 juin 1949. 
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b) Le gouvernement de la Confédération suisse réserve sa position en 
ce qui concerne l'application des dispositions de l'article XI de 1' Acoord 
général, dans la mesure nécessaire pour lui permettre d'appliquer des res~- 
trictions A 1'importation, conformément au titre II de la loi fédérale du 
3 oetobre 1951 ainsi qu'A la législation concernant les monopoles de 
L'aloool et du blé, fondée sur les articles 32 bis et 23 bis (modifiés en 
1952) de la Constitution fédérale, et conformément A l'article 11 de la loi 
fédérale du 28 septembre 1956. fn appliquant toute mesure édictée dans le 
eadre des lois précitées, le Gouvernement suisse observera, dans toute la 
mesure compatible avec lesdites lois, les dispositions appropriées de 
l'Aocord général; en particulier, il fera tout en son pouvoir pour que la 
mise en oeuvre des dispositions arrctées cause le moins de préjudice 
possible aux intéréts des signataires de la présente Déclaration. Ainsi, 
conformément & l'article XIII de l'Accord général, le Gouvernement suisse, 
dans l'application de toutes restrictions instituées dans le cadre de la 
loi susvisée, respectera les principes de non-discriminations conformément 
A l'article XXII et au paragraphe 1 de l'article XXIII de l'Accord général, 
il examinera avec compréhension les représentations qui lui seraient adres- 
sées par tout autre signataire de la présente Déclaration et engagera des 
consultations au sujet de ces représentations. A la premiére session des 
PARTIES CONTRACTANTES qui suivra l'entrée en vigueur de la présente Décla- 
ration et A toutes les sessions annuelles ultérieures qui auront lieu 
pendant la durée de validité de la Déclaration, le Gouvernement suisse fera 
rapport aux PARTIES CONTRACTANTES sur les mesures qu'il maintient en con- 
formité de la présente réserve et, & la demande des PARTIES CONTRACTANTES, 
11 entrera en consultation avec elles au sujet desdites mesures. 


c) Le gouvernement de la Confédération suisse s'engage, aprds 
l'entrée en vigueur de la présente Déclaration et l'approbation par les 
PARTIES CONTRACTANTES d'une résolution concomitante invitant la 
Confédération suisse A participer aux travaux des PARTIES CONTRACTANTES, & 
entrer en consultation avec les PARTIES CONTRACTANTES en vue de trouver des 
solutions compatibles avec les dispositions fondamentales de 1 ‘Accord 
général aux problémes visés par les réserves oi-dessus. 


2. DEMANDENT aux PARTIES CONTRACTANTES d'exercer les fonctions 
nécessaires pour la mise en oeuvre de la présente Déclaration. 


3. Aux fins de l'application territoriale dela présente Déclaration, 
le territoire douanier de la Confédération suisse sera ocnsidéré comme 
comprenant le territoire de la Principauté de Liechtenstein, aussi longtemps 
que le traité d'Union douaniare entre ce territoire et la  Confédération 
suisse sera en vigueur. 
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4. Pour le cas ot certaines négociations ne seraient pas terminées 
en temps utile pour tre annexées A 1a présente Déclaration A la date A 
laquelle elle sera ouverte A la signature, les listes de concessions 
issues de ces négociations seront annexées & la présente Déclaration et 
seront régies par les dispositions de ladite Déclaration A compter du 
jour qui suivra celui de la signature d'un proos-verbal par le gouverne- 
ment intéressé et par le gouvernement de la Confédération suisse. 


5. a) La présente Déclaration sera déposée auprés du S-orétaire 
exéoutif des PARTIES CONTRACTANTES & 1'Accord général. 


b) Le Secrétaire exéoutif des PARTIES CONTRACTANTES & 1' Accord 
général transmettra promptement A chaque partie contractante a 1'Accord 
général copie certifiée conforme de la présente Déclaration; 11 lui noti- 
fiera promptement chaque acoceptation de ladite Déclaration. 


6. La présente Déclaration sera enregistrée conformément aux dis- 
positions de l'article 102 de la Charte des Nations Unies. 


7. La présente Déolaration sera ouverte & l'acceptation, par 
signature ou autrement, jusqu'au 30 juin 1959, des parties contractantes 
qui auront entamé des négociations avec le gouvernement de la 
Confédération suisse conformément aux dispositions prises en vue de l'ac- 
cession provisoire de la Suisse, des parties contractantes qui n'auront 
pas engagé de telles négoociations, mais seront’ convenues aveo ledit gou- 
vernement que leurs relations commerciales seront régies par les termes 
de la présente Déclaration, et du gouvernement de la Confédération suisse. 


8. La présente Déclaration prendra effet entre la Confédération 
suisse et toute partie contractante le trentiéme jour qui :uivra le jour 
ot elle aura été acceptée, par signature ou autrement, par la 
Confédération suisse et ladite partie contractantes; elle restera en 
vigueur soit jusqu'é ce que le gouvernement de la Confédération suisse 
accdde A l'Accord général conformément aux dispositions de 
l'article XXXIII dudit Accord, soit jusqu'au 31 décembre 1961 si A cette 
date l'accession n'est pas intervenue, & moins que les parties A la pré- 
sente Déclaration ne décident d'en proroger la validité jusqu'a une date 
ultérieure. 


FAIT & Genéve, le vingt-deux novembre mil neuf cent cinquante-huit, 
en un seul exemplaire, en langues frangaise et anglaise, les deux textes 
faisant également foi, sauf dispcsitions contraires prévues dans les 
listes oi-annexées. 
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For the Federation of Malaya: 


the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d’ Australie: 


the Republic of Austria: Pour la République d’ Autriche: 


Treu (sous réserve de ratification) 


[November 22, 1958; ratification deposited December 2, 195% ] 
the Kingdom of Belgium: 


[ Signed, subject to ratification, May 13, 1959; declaration of acceptance 
deposited June 25, 1959. 


the United States of Brazil: 


the Union of Burma: Pour (Union Birmane: 

Canada: Pour le Canada: 
[Signed May 4, 1959.] 

Ceylon: Pour Ceylan: 
[Signed May 30, 1959] 

the Republic of Chile: Pour la République du Chili: 

[Signed January 29, 1960,] 
the Republic of Cuba: Pour la République de Cuba: 
the Czechoslovak Republic: Pour la République tchécoslovaque: 


[Signed November 22, 1958.] 


the Kingdom of Denmark: 


[signed, subject to acceptance, February 27, 1959; acceptance 
deposited October 26, 1959. 


the Dominican Republic: 


the Republic of Finland: 


[ Signed May 29, 1959.] 


the French Republic: Pour la République frangaise: 
[ Signed, subject to ratification, April 6, 1959; ratification deposited 
Jenuary 5, 1960.] 

the Federal Republic of Germany: Pour la République fédérale d’ Allemagne: 


Subject to ratification 
KLEIN 
[November 22, 1958; ratification deposited April 1, 1960.] 


Pour la Fédération de Malaisie: 
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Pour le Royaume de Belgique: 


Pour les Etats-Unis du Brésil: 


Pour le Royaume de Danemark: 


Pour la République Dominicaine: 


Pour la République de Finlande: 
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For the Federation of Rhodesia Pour la Fédération de la Rhodésie et du 
and Nyasaland: Nyassaland: 


[signed February 20, 1959.] 


For Ghana: Pour le Ghana: 
For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Gréce: 
For the Republic of Haiti: Pour la République d’ Hatti: 
For India: Pour I’ Inde: 


[signed July 2, 1959.] 
For the Republic of Indonesia: Pour la République a’ Indonésie: 


[Signed May 26, 1959. | 
For the Republic of Italy: Pour la République d’ Italie: 
SERGIO PARBONI 
(sous réserve de ratification) 


LNovember 22, 1958. ] 


For Japan: Pour le Japon: 


[Signed March 30, 1960. | 


For the Grand-Duchy of Luxemburg: Pour le Grand-Duché de Luxembourg: 


[signed, subject to ratification, May 13, 1959; declaration 
of acceptance deposited July 31, 1959. 


For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas: 


m 
[Signed May 13, 1959.] 


For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zélande: 
For the Republic of Nicaragua: Pour la République de Nicaragua: 
For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norvége: 
JOHAN CAPPELEN 
1. Dec. 1958 
For Pakistan: Pour le Pakistan: 
For Peru: Pour le Pérou: 


[Signed November 16, 1959. 


For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suéde: 


| Signed, subject to ratification, March 2, 1959; declaration 
of acceptance deposited May 29, 1959.. 
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For the Republic of Turkey: Pour la République de Turquie: 


[signed February 9, 1960.] 
For the Union of South Africa: Pour l'Union Sud-Africaine: 


[signed March 30, 1960. ] 


For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
and Northern Ireland: et d’Irlande du Nord: 


[signed May 19, 1959.] 
For the United States of America: Pour les Etats-Unis d’ Amérique: 


[signea March 30, 1960.] 


For the Republic of Uruguay: . Pour la République d’ Uruguay: 


[Signed November 17, 1959.] 


For the Swiss Confederation: Pour la Confédération suisse: 


SCHAFFNER 
(sous réserve de ratification)[1] 
[November 22, 1958.] 


Certified true copy: Copie certifiée conforme: 


Oe TOY POC eS Te e 


E. WYNDHAM WHITE 


Executive Secretary Secrétaire exécutif 


1 In a communication dated Nov. 26, 1959 (not printed), the Government of 
the Swiss Confederation informed the Executive Secretary of the Contracting 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade as follows: 


‘Please note that the reservation relating to ratification which accompanied 
Minister Schaffner’s signature will be withdrawn as of 2 December 1959. The 
Declaration, under paragraph 8 thereof, will become effective between the Swiss 
Confederation and those contracting parties which have acceptedthe said 
Declarationin accordance withthe appropriate legal procedures, as of 1 January 
1960, which is the date whenthe rates of duty effectively applied under the new 
Swiss customs tariff will also enter into force.’’ 
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ANNEX 





ANNEXE 
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SCHEDULE of AUSTRIA 
This schedule is authentio only in the English language 


PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 





Description of Products 






Tariff Item 
Nuuber 


Rate of Duty 


% ad val. or 
in Schilling 
per 100 kgs 













| 
4 
| 04,04 {A - Fine cheese for table use and 
i 


cheese in boxes 560,- 
Note in single packages containing 1 kg or 


less are subjeot to a supplementary 


| 
04.04 Goods falling within heading No,.04,04 A 
rate of duty of Schilling 200,- per 





100 kgs. 
ex 15.08 Castor oil, dehydrated or blown lo % 
ex 18,06 Chocolate 32 % 
; but not less 
than 460.- 
per 100 kgs 
22,09 ex !D - Spirits obtained from cherries 
i (Kirsch) 2480 ,- 
tex 28,08 Sulphuric acid 12,- 
i 
| 29,25 K - Urea lo % 
30,03 Medicaments (including veterinary 
medicaments) : 
B= Other (than penicillin) : 
1 - Not put up for retail sale 124% 
2 - Ather 16 % 


1 
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SCHEDULE of AUSTRIA 





PART I - (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


% ad val, or 
in Schilling 
per 100 kgs 


ariff Item 
Number 















Synthetic organic dyestuffs (including 
pigment dyestuffs); synthetic organic 
products of a kind used as luminophores; 
products of the kind kmown as optical’ 
bleaching agents, substantive to the 
fibre; natural indigo : 


B + Products of the kind known as 
optical bleaching agents 


Cc - Other 
























3% 02 Organic surface-active agents; surface- 


active preparations and washing prepara- 
tions, whether or not containing soap : 


B = Active tonic agents : 
1 - Active anionic agents 
Cc ~ Other 





x 38,11 Prepared substantive and not volatile 
moth preventatives on the basis of 

triphenylmethan derivates, triphenyl- 
phosphin derivates and ohlorinated 

phenylsulphonamides for impregnation 
of articles of textile materials 
x 38.12 Prepared glazings, prepared dressings 
and prepared mordants of a kind used 
in the textile, paper, leather or like 
industries, except dressings with a 

basis of starch 
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SCHEDULE of AUSTRIA 
PART I - (continued) 


ffarit? Item Description oi Products Rate of Duty 
Number 


% ad val, or 


in Schilling 
per 100 kgs 





46,01 A - Hat-plaits : 


1 - Of strips and the like 
(artificial straw) of 
synthetic or artificial 
textile materials with a 
width of more than 


5 millimetres free 
2 - Other free 
46.02 Manufactures of. plaiting materials 
Note (in the piece) falling within heading 


No.46,02 C in the form of plates and 
ridbons for the manufacture of hats, 
under certificate of the Federal Mini- 


stry for Trade and Reconstruction free 
50,09 Necktie fabrics containing at least 
Note 4 60 % of silk or waste silk falling 


within heading No.50,.09 B, figured or 
woven of dyed threads, not printed, of 

a width not exceeding 8&4 centimetres, 
for tie. manufacturers for the manufacture 
of ties, under certificate of authorized 


use 22 % 
but not less 
than 10,000.- 
per 100 kgs 
50.09 Woven fabrics falling within heading 
Note 5 No.50.09 B for the manufacture of 


embroidery without visible ground (burnt- 
out embroidery), under certificate of 
authorized use 15% 
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Tariff Item 


Number 


ex 55,07 


55,09 


56205 
Note 4 


58.07 


59.17 ex| 


60.04 


| 
| 


SCHEDULE of AUSTRIA 


FarT I ~ (continued) 





Description of Products 


Cotton gauze wholly of cotton, 
weighing 90 grams per equare 

metre or less, having in a square of 
5 millimetres side, 20 threads or more 


Other woven fabrics of cotton : 


B= Other (than furnisning fabrics, 
not woven with pile) : 


2 Of yarn over No.50 English 
and up to No,100 Inglish 


3 - Of yarn over No,100 Melish 
Yarn wholly of discontinuous artificial 


textile fibres, falling within heading 
No.56.05 B, of the schappe-spun type, 


under certificate of the Federal Ministry 


for Trade and Reconstruction on the 
nature stated above 


A - Hat-plaits 


A - Silk bolting cloth on an annual 
quota of 6000 metres 
The quota year begins on the 
lst of September of each year. 


Under garments, mitted or crocheted, 
not elastic nor rubberised : 

A ~ Of silk (even waste silk) 

B- Of synthetic textile fibres 

C - Of artificial textile fibres 

D ~ Of cotton 

& - Of other textile fibres 


i 


Rate of. Duty 


% ad val. or 
in Schilling 
per 100 kes 


18 % 


26 % 
26 % 


Sp 


Tree 


4900.= 


28 % 
28 % 
28 % 
28 % 
28 % 
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SCHEDULE of AUSTRIA 
PART I — (continued) 


' ; ; : 
ee | Description of Products 
Number 





je ad val. or 
jin Schilling 


fper 100 kgs 


68.15 ex]A - Nicanite in the form of sheets or 
plates, with a thickness of 0,3 
millimetres up to 2 millimetres 
inclusive, ground 


75.03 Wrought plates, sheets and strip of 
nickel, nickel foil, nickel powders 
and flakes 10 ‘a 


82.02 exjA ~ 6 = Saw-blades with a working length 
of 4,5 centimetres up to 15 centi- 
metres fitting into electrically 
propelled piercing saws with 
bayonet catch 10 ~ 


82,02 ex/B ~ 2 = Saw-blades with a working length 
of 4,5 centimetres up to 15 centi- 
metres fitting into electrically 
propelled piercing saws with 
bayonet catch 10% 


82,02 ex}B ~ 2 — Segment circular saw-blades 
to be used for cutting metal 


(Segmentkaltkreissaegeblaetter) 12% 
84.05 B - 1 - Steam turbines, weighing each 
10.000 kilograms or more 1756- 
84,11 ex} C ~ Gas compressors of iron, weighing 
each : 
1 = 10,000 kilograms or more 10 % 


2 - Less than 10,000 kilograms and 
down to 1000 kilograms, without 
driving engines *) 245 = 


3 - Less than 1000 kilograms and down 
to 200 kilograms, without driving 
engines *) 280.- 


ee ea 
#) The driving engines are liable to the correspondent 
general duties of this heading number 
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SCHEDULE of AUSTRIA 
PART I = (continued) 


Tariff Item ; 
Number Description pf Products Rate of Duty | 


S ad val. or 
in Schilling: } 





per 100 kes 
Bh4e25 ex C += 4 = Motordriven mowers 18 3s 
84.35 ex C - Rotary oresses 5 
ex 84.36 Ring spinning machines, textile 
doubling machines, automatic weft 
winding machines 6% 
84.37 ex A — Silk weaving looms, automatic 


single-shuttle ribbon loons, 
automatic shuttlelcss ribbon 


looms free 
ex | D -‘Jarpers, warp tying-in machines 10 ® 
84.38 C -1 - All-steel clothing 5p 
84.40 ex A —- Singeing machines, cropping 
machines 10 » 
ox 84.43 Machines for casting under pressure 10 ja 
ex 90.14 Photogrammetrical instrumonts and 
apparatus free 


90.16 ex C - Instruments for testing plane 


surfaces, cathetometers free 
90.19 A ~ artificial tecth and dentures : 
1 - Of vorcclain 5 3 
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SCHEDULE of AUSTRIA 


PART I - (continued) 


Tariff Item 


91.04 ex |D — Fancy clocks, in cases of wood, 
painted, also lacquered, 
with a customs value of S 1200.—- 


| Number Description of Products Rate of Duty | 
' 
% ad val. or 
in Schilling 
per 100 kgs 
| 91,01 Pocket-watches, wrist-watches and 
other watches, including stop-watches ; 
A - With a customs value of S 80.— or 
more each 5% 
B - Other 8% 
| 
| 
! 


or more each 25 % 

91.07 Watsh movements (including stop-watch 
movements), assembled 5% 

91.09 Watch cases and parts of watch cases, 


including blanks thereof : 
A - Of precious metal and ornamented 


with precious stones 5% 

B - Of precious metal 15 % 

C - Of other materials free 
PART II 


Preferential Tariff 


NIL 


ap ecperac aelh ini Savi 2 2) scence se Ss eS es 
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LISTE = BELGIQUE - LUXEMBOURG « PAYS-BAS [1] 


Seul le texte frangais de la Seetion A. 
de la présente liste fait foi 


SEQTION Ag TERRITOIRES METROPOLITAINS 
PREMIERE PARTIE 
Tarif de la nation la plus favorisée 


Position du 


26 Fromages de toute sorte : 
! ¢) Fromages a p&te dure ou demi-dure(x) 15 pec. 


59 Pommes, poires et coings, frais : 
a) Pommes : 
1, du ler février au 31 mai inclus , 6 Dec. 
2. du ler juin au 31 janvier inclus 12 p.c. 


b) Poires : 
1. du ler février au 31 mai inclus . 6 Dece 
2. du ler juin au 31 janvier inclus 12 pce 


60 Fruits 4 noyau, frais : 
a) Abricots et péches : 
Ls ADTICOEE cei ccacect-uesesceebsscice 15 pec. (+) 


(+) Concession valable jusqu'au 
31 décembre 1961 inclus 


117 Autres préparations et conserves de 
viardes : 
\ 2} eb Soupes de viande emballées au 
ex 6) sous forme de tablettes ......eeseee 25 Doce (+) 


(+) Concession valable jusqu'au 
31 décembre 1961 inclus 


292 Médicaments préparés ou dosés et autres 
préparations pharmaceutiques : 
a) en conditionnements pour la vente 
~ au détail : 


1 For the English translation, see post, p. 1041. 
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LISTE - BEIGIQUE - LUXE*BOURG - PAYS-BAS 


SECTION A. TERRITOIRES “ETROPOLITAINS 
PREAIERE PARTIE (Suite) 





1, avec alcool éthy lique ween eeneoes 12 pec. du prix 
de vente au dé- 
| tail diminué 
de 15 p.c. (1) 
2. Bans alcool é6thylique .ocseceoes 12 p.c. du prix 
de vente au dé- 
tail diminué 
de 15 p.c. 


b) autres : 
1, avec alcool é6thylique ...,.ccceoe 
2. sans alcool éthy lique eesoocceces 


12 pec. (1) 
12 p.c. 


' (1) Ces droits d'entrée ne yeuvent étre 
: inférieurs & ceux qui seraient dis 
si ces produits étaient rangés au 
n° I59 bis, 
<S 314 a iCrayons, mines, pastels et craies & 
’ écrire et A dessiner : 
i a) Crayons eeoevetoveoeeeteoeoeeeaevease ve 


' (+) Concession valable jusqu'au 
' 31 décembre I96I inclus,. 


12 pec, (+) 


' 
i 
| 
i 
| 
t 
1 
' 
446  ‘P41s de soie, de bourre ou de déchets de | 
j bourre de soie, purs ou mélangés, pré- 
| parés pour la vente au détail : | 
$ a) Ge SOLE cocesecencescccverereverssos ; 12 pec. 
, b) de bourre ou de déchets de bourre | 
de soie @easpovoeoeeeeeoeoeeae ee eereeeetsr eee | 


12 pec. 


450 ‘Autres tissus non dénommés ailleurs (A.I)} 15 pace (+) 


(+) Jusqu'au 31 décembre I9Q6I 
inclus, le taux de ce droit ne 
dépassera pas 12 p.c. 


a) Broderies chimiques (aériennes) et 
broderies sans fond visible .ecacee 


t 
| 
4 
458 jBroderies (A. III): 
| 
| b) autres @eeeepeaeonneceseeeaesee soon eeeeoe 


15 pece 
15 p.c. 
| 
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LISTE - BEIGIQUE - LUXENBOURG - PAYS~-BAS 
SECTION A. ISRRITOIRES ZTROPOLITAINS 
PREMIERS PARTIE (Suite) 





“*posit{on du 
tarif 
487 Passementerie (B.V.) : 
a) Tresses, bandes et articles de 
fantaisie du genre tresses, desti- 
nés exclusivement A la fabrication 
d@ ChHAPCAuX ercercccvevceveveveces 6 Ped. 


i 

488 ; Broderies (B.V.) : 
' a) Broderies chimiques (aériennes) et 
; broderies sans fond visible ...6.. 
! b) BUtLEB aevvccvevsessesecesvccerses 


| 
523 | Fils de coton retors : | 
1 a) mesurant au demi-kilogramme, en | 
f11 simple, plus de 68.009 mitres 

i 

| 


| (+) Jusqutau 31 décembre I96I 

! inclus, le droit de 4 p.c. ne 
sera pas pergu. 

b) autres @CeeeeeeeeeveeeseeseeeseseeteHee 


4 peo. (+) 


4 pec. 


526 Fils de coton conditionnés pour la 
: vente au détail : 
' a) non glacés, mis en 6écheveaux ou | 
: en pelotes sans support ou avec 
support autre que bobine, busette, 
canette et Bimilaires .esccccvree 
b) BULTEH ceccecccceerccvcccescsceos : 12 p.c. 


527 - @issus de coton non fagonnés ; 
- &) écrus : 
. 1. voile eeeeeeeeneeeaeeseeoee sees ees t 12 Pec. 
ib) blanchis ; 
' 1. voile eeeoeeceenegeseeeseeeeeose eee : 15 P.Ce 
{ o) teints : ; 
' 1. voile crémé Peeeeeenesseesseees 12 PeSe 
| Qa. voile teint autrement receoces 15 Pee 

f£) mercerisés : 


1. vodle cevenccccccrececccescre 
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LISTE = BEIGIQUE = LUXEMBOURG + PAYS-BAS 


SECTION A. TERRITOIRES METROPOLITAINS 
TERE PARTIE (Suite) 


Note_: On entend par voile, les tissus 
& armure toile fabriqués au 
moyen de fils simples ou de fils 
retors deux bouts, pesant de 
4&6 ke inclusivement les 100 
métres carrés, présentant en 
chafne et trame dans un carré 
de 5 millimétres de c6té, res- 
pectivement de 20 & 27 fils 
Simples ou de 40 A 54 file 
simples. 


528 | Tissus de coton facgonnés : 
| 8) brochés : 
1. plumetis eecoveeeeeseeeeeeeeeetane 12 Pec. 
b) autrement facgonnés : 
1. écrus Ceoeereeeeseeeeseseeeeeees 18 PeCe (+) 


| (+) dJusqu'au 31 décembre 1961 
inclus, le taux de ce droit 
ne dépassera pas 14 p.c. 
§31 Tissus de coton A point de gaze : 
a) non fagonnés : 
1. écrus : 
A, MArQuisette ceccccccccsecccces 12 p.c.e 
2. blanchis : 
A. Marquisette wcecveseccsccccves 12 pc. 
3. teints, imprimés ou tissés en fil 
de diverses couleurs : 


A. mArquisette cweccceccccveccece 12 pec. 
4k, mercerisés ; 
A. marquisette cweccccccccccerece 12 p.ce 
b) brochés ou autrement fagonnés ;: 
1. marquisette eoeeereeesesesorenee 12 PeCe 
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LISTE - BELGIQUE = LUXEBOURG - PAYS-BAS 


SECTION a. 


tarif 


PREVIERE PARTIE (Suite) 


On entend par esuiestie, les 
tissus entiérement composés de 
points de gaze fabriqués au moyen 
de fils simples ou de fils reters 
deux bouts, gesant de 447 kg 
inclusivement les 100 métres car- 
rés, présentant en chafne et 
trame dans un carré de § milli- 
métres de c6té, respectivement 

de 20 & 27 fils simples ou de 

36 & 54 fils simples. 


540 Broderies de coton : 
a) Broderies chimiques (aériennes) et 
i broderies sans fond visible eeseces 
’ pb) sur fond de tulle ou de dentelle ., 
| ¢) sur fond non dénomm6 .ccccccccccene 


558 ’ Passementeries ; 
: a)en lin, chanvre ou ramie : 
! 1. Tresses, bandes et articles de 


i 
\ 
{ - 
' 


fantaisie du genre tresses, des- 
tinés exclusivement & la fabrica- 
tion de chapeaux cevccevecccvccce 
b) en autres matidres textiles du 
chapitre 49 : 
1. Tresses, bandes et articles de fan- . 


taisie du genre tresses, destinés 
exclusivement A la fabrication de 
CHAPCAUX senecvccccccccesvsevves 


582 , Bonneterie en laine, pure ou mélangée ; 
‘ a) en laine pure : 
4, Sous-vétements : 


56795 O-61—48 


A. Chemises et culottes, pour fem- 


mes, des tailles 4O belge et 
38 néerlandaise et supérieures, 
pesant au maximum 1,806 grammes 
par douzaine de pieces ..seoce 


TERRIZOIRES METROPOLITAINS 


8 p.ce 


8 pecs 


18 PeSe 
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BELGIQUE - JRG = PAYS- 


SEOTION A, TERRITOIRES METROPOLITAINS 
PREMIERE PARTIE (Suite) 


ger tay du Désignation des produits Droit 
5. Artioles non dénommés : 
A. Robes et costumes ocomplets, 
sie femmes, des tailles 
sO beige et 38 néerlandaise 
et supérieures, pesant an 
maximum 1.200 grammes .esseee 20 De0e 
b) en laine mélangée 
4. Sous-v&tements 1 
A. OGhemises et culottes, pour 
femmes, des tailles 40 belge 
et 38 néerlandaise et supé- 
rieures, pesant au maximum 
1.800 grammes par douzaine 
de piéoes See erneerecnssoeeee is Pee 


590 Mouochoirs de poche : 
o) en lin, ohanvre ou ramie : 
1. prodés, A ltexclusion de ceux 
simplement ourlés au point de 
broderie, en lin pur ou mélangé 
G@ COTON cecceeccccrccsccscesere 15 p.o. 
a) en ooton et autres : 
1. brodés, a l'exolusion de oeux 
simp lement ourlés au point de 
broderie, en COtON eeccccceesere 15 pe. 


591 Oh&les, éoharpes, fiohus et foulards : 
a) on aote : 
1. en soie imprimée, de forme 
oarrée Ce receereeseserenreseerad 18 Pee 
o) en laine eeeeeeoeeeveeeevneestesee ses eose 20 Pee 
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LISTE - BELGIQUE - LUXEMBOURG - PAYS-BAS 
SECTION A. TERRITOIRES METROPOLITAINS 
PREMIERE PARTIE (Suite) 





Position dul nésicnation des produits } Droit 
Se OEE rh els Be es at ae ae eS ga ocd pat ee 
602 Autres chaussures en cuir, avec se- 


melles en cuir ou en caoutchouc : : 
b) Chaussures avec semelles d'une 
longueur de 23 cm et au-dessus ... 24 p.c. 
: ou, au choix de 
l'impertéteur, 
:le paire : 76F.C. 
jou fl. 5.78 


609 _Cloches pour chapeaux, en tresses, 
en bandes ou fils de matidres tex- 
tiles, de papier, de matidres déri- 
vant de la cellulose ou de matidres 

} analosues Per ereeseeeeeeeseereseeeves 15 Pc. 


715 Raccords et brides pour tuyauteries, 
non dénommés ailleurs : 
a) en fonte malléable ,..cscssscecece 8 p.c. 


729 Articles de boulonnerie et de visserie, 
_ filetés, tels que vis, boulons, pitons, 
» erochets A pas de vis, tire-fond, 
écrous, etc. en fer, acier ou fonte 
malléable :; 


ex c) Boulons, écrous, vis & métaux 
et autres, tournés ou décolletés. 10 p.c. 
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LISTE -  BEIGIQUE ~ EMBOURG = PAYS=BAS 


SECTION A. TERRITOIRES METROPOLITAINS 
PREMIERE PARTIE (Suite) 


Position du 


.. ferif 4. 2... Désignation des produits _ | Droit_ 
150 Autres outils trenohants & trevailler les 


méteux, le bois et sutres matiéres dures, 

& la main et & la mechine (tels que ci- 

senux, fraises, forets, méches & percer, 

fers & rabots, tarauds, etc.) sessecses 6 pec. 


766 lclous, pointes et rivets, vis, boulons, 
; rondelles, écrous, pitons, tiges file- 

tées et similaires, en cuivre : j 

| ex b) Vis, boulons, rondelles, écrous, { 

i pitons, tiges filetées et simi- 
leires, tournés ou décolletés.. 


773 | ouvsewos en nickel, non dénommés ni 
| compris ailleurs : 
{ a) simplement ouvrés : 
ex 1. Articles de visserie, tournés 
ou décolletés e@eeeeeoeo eevee eee 8 PeCe 
822 Machines & vcpeur séparées de leurs chav- | 
diéres : 
OQ) A PAStON coreccerecccsscccccccvvece ' 6 pec. 
>) sans piston (turbines A vapeur).... 6 pee 


terne : 
b) autres : 


823 Moteurs A explosion et A combustion in« ! 
Be WMAELVES correc vccsvsvccvecsccces | 


6 p.ce 


824 Machines motrices hydrauliques : 
1a) Turbines hydrauliques .....sseeeees i 6 pec. 


843 Machines et appareils pour l'imprimerie 
et les arts graphiques : 
b) Presses et machines A imprimer .... 
844 hachines et appareils pour la prépara- 
; tion des matiéres textiles, pour la 
filature et le retordage; machines & 
bobiner 3: 
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844 
(suite ) 


845 


848 


LISTE =~ BELGIQUE - LUXEMBOURG - PAYS=BAS 
SECTIt ; A. TERRITOIRES METROPOLITAINS 
PREMIERE PARTIE (Suite) 


c) Machines A bobiner cscsscecssccsescee |6 Delo Gy 


(+) Concession valable jusqu'au 
31 décembre 1961 inclus 


Métiers A tisser, 4 tulles, & dentelles, 
A bonneterie, a broder, a passementeries; 
appareils et machines accessoires pour le 
tissage : 


a) Métiers & tisser .eccccecscccccsecees |6 Dele (+) 


(+) Concession valable jusqu'au 
31 décembre 1961 inclus 


Machines - cutils : 
ex b, autres : 
Tours verticaux, y oompris les 
tours révolver vertivaux, 
- Machines a pointer 
~ Machines a brocher 
- Machines a centrer 
- Machines spéciales a forer, a 
plusieurs broches, types ordi- 
naires et spéciaux 
- Machines a forer pour pergages 
profonds, horizontales et ver- 
ticales 
- Machines ofraiser les engrenages | 
- Machines a tailler les engrenages | 
par fraisage, rabotage et généra- | 
tion 
- Machines de finissage pour engre- 
nages (y compris celles 4 reoti- 
fier les dents d'engrenages) 
- Maohines a rectifier cylindriques 
extérieures : 
ordinaires, 
universelles, 
rectifieuses de rouleaux, 
rectifieuses de vilebrequins, 
autres 
- Machines 4 rectifier cylindriques 
intérieures 3: 
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LISTE = BEIGIQUE - LUXEMBOURG - PAYS-BAS 


SECTION A. TERRITOIRES METROPOLITAINS 
PREMIERE PARTIE (Suite) 


-~ oe ee re eee Pe Pe Pe ew Pe © we = © we ss or ee wes e®= = & 


Position du 








tarif Désignation des produits Droit 
848 type ordinaire et a mandrin 
(suite) autres 


- Machines & rectifier les surfaces 
planes (y ag ee 188 types pour 
l'industrie légére ) 

a table dovat ive. horizonta- 
les et verticales, 
& table aA mouvement alterna- 


tif, 

breohe horizontale eu verti- 
oale, 

autres (y eompris type rabo- 
teuse ) 


- Maohines 4 rectifier les filets 

- Mashines 4 rectifier et a houer, 
& l'exmlusion de selles pour 
engrenages 

~ Maohines & polir et A brunir (y 
oompris types pour l'industrie 
légére ) 

- Tours révolver (excepté tours 
révolver verticaux) : 
type d'établi, 
type a coulis Seau, 
type a chariot; 

- Tours automatiques pour travail 
au mandrin ; 

& une broche, 
a plusicurs broches 
- Tours automatiques entrepointes : 
& une broche, 
& plusieurs broches 
- Tours automatiques A fileter 
- Fraiseuses a bane : 
& une seule fraise 
& plusicurs fraises et ma- 
shines de type spécial 

- Raboteuses-fraiseuses 

- Machines & profiler, a singer 
et & ocreuser les matrices 


a nny 
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LISTE - BELGIQUE - OURG = PAYS-BAS 


SEOTION A. TERRITOIRES METROPOLITAINS 
PREMIERE PARTIE (Suite) 


Position du 


taxrif Désignation des produits Droit 
oe ep ene eae = fF oe Pee Pe Pe ew sw = ons ew ese wereewe se we ese eS as e® wom ew 
848 - Scies oirculaires a froid 
(suite) « Maohines a soier et a limer 
(y oompris celles a scies a 
ruban 


Machines a tarauder 
Machines 4 fileter les tubes 
- Aléseuses horizontales et 


radiales 
= Machines a diviser linéaires 
et oirculaires 6 Dee 
852 Machines & calculer, maohines de comp~ 
tabilité et caisses ape rbd dv hata 
ainsi que leurs pidéces détachées : 
ex a) Machines & calouler siccccscvcece 8 po. 
ex &) Piéces détachées pour machines 
A Calculer seccseccccascveccscces B Pole (+) 


(+) Jusqu'au 31 décembre 1961 
inclus, le taux de oe droit 
ne dépassera pas 6 D.C. 


854 Machines, eprareiis et engins mécani-~ 
ques, non dénommés ni compris aile 
leurs : 
b) autres : 
1. Appareils pour l'essai des ma- 
tériaux, pesant 256 kg ou plus 6 Pee 


859 Machines génératrices, moteurs et cone 
vertisseurs électriques; transforma~ 
teurs; bobines a réaction; appareils 
& souder avec générateur, convertis~ 
seur ou transformateur : 
a) Dynamos, moteurs et convertisseurs 
rotatifs, pesant par unité : 
2. plus de 10 kg Ceecesrsecccseseee 8 Pee 
bd) Transformateurs et convertisseurs 
statiques : 
1. Transformateurs pesant par unité: 
Be plus de 10 kg eeoereseesessece 8 Ple 
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LISTE + beletys - LUXEMBOURG ~ PAYS~BAS 


SECTION A, TERRITOIRES METROPOLITAINS 





PREMIERE PARTIE (Suite) 


Position du 
eR REt ee cB meek ee eh une eae a ae eee 
859 2. Gonvestissenrs statiques pesant 

(suite) par unité : 

B. plus de 10 KE ceccsccccsccces 
c) Appareils A souder, pesant par 
unité : 
2. Plus de 10 KE ecesevcccccccevcve 


863 Appareils éleotriques de démarrage, d'é~ 
pisernee et de signalisation pour véhi- 
oules & moteur et pour cycles : 

b) dtéclairage : 
2. Appareils d'éclairage, y compris 
les dynamos, pour bicyclettes .. 


872. Appareils de mesure et d'enregistrement 
de lténergie électrique; compteurs 
atélectricité ; 
b) Compteurs électriques sesscscesseces 


926 Instruments et appareils de physique» de 
chimie ou de précision, non dénommés ni 
oompris ailleurs : 

a) Appareils pour l'essai des matériaux, 
pesant moins de 250 kg Coeceseccese 


928 fontres de poche, montres-bracelets et 
similaires : 
a) avec bofte en or ou platine .....e0. 
B) avec bofte en.argent .....secepecees 
&) avec bofte en métal, commun, méme 
doré ou argenté, ou plaqué ator ou 
d'argent, ou aveo boite en toute 
Autre MATLELE wecccccccccccesccveee 


929 Autres articles d'horlogerie avec mou- 


vements de montre : 
Chronométres de marine ..seveccccvee 
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PeCe 


Pee 


Pee 
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Pee 
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Position au 


935 


LISTE = BELGIQUE ~ LUXEMBOURG - PAYS-BAS 


SECTION A. TERRITOIRES METROPOLITAINS 


PREMIERE PARTIE (Suite) 


Designation des produits 


b) Montres pour automobiles, embarca- 


tions et AVIONS cesececcececscccces 
| 


(+) Jusqutau 31 décembre 1961 
inclus, le taux de ce droit 
ne dépassera pas 8 p.c. 


o) Pendulettes et tous autres articles 


Boftes de montres et leurs parties : 
a) en or ou en plating ceccccccvccccer 
DB) en argent tee eee resecescesenccees 
c) en métaux communs, méme dorés ou 

~ argentés, ou plaqués d'tor ou dtar- 

gent, ou en autres matiéres ....0. 


Horloges d'édifices et leurs mouve- 
ments : 
2} électriques Coe ere reese sesesertecs 


autres @eoeeeeerseFeeeseecs ese sees esen 


Autres horloges et pendules, méme éleoc- 

triques, y compris les réveils 1: 
a Réveils COP ee O LE HO OEE FOTOS EOE 
B) Horloges de contréle ..cecsecceeeee 
c) autres horloges et pendules & poser 
et a suspendre COC Come eemneneseore 


Mouvements d'horlogerie et piéces déta- 
chées de mouvements d'horlogerie, non 
dénommés ni compris ailleurs : 

2 Mouvements d'horlogerie .vcccccccee 


autres Poem eee eeeerereeresseneeerere 


(x) Note : Les produits sous 
rubrique sont exempts 
du droit de monopole 
néerlandais ou de la 
charge correspondante 
belgo-luxembourgeoise, 


FIN DEB LA SEOTION A, 


-—_ es = es 2& = = HF 


rh 
% 
to 
YY 
Q 
ee 
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LISTE - BELGIQUE - LUXEMBOURG - PAYS-BAS 


DEUXIEME PARTIE 





Tarif préférenticl 


Néant. 


FIN DE LA LISTE 
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SCHEDULE of CANADA 





This schedule is authentic only in the English and French languages 


PART I 


Most~Favoured-Nation Tariff 


syn pee 


Tariff Item 
Number 


| 


Deseription of Freducts 


Rate of 
Duty 


366a | Watch actions and movements, finished or j 


367 


Ex,.711 


UNL Ini she de 6 cece sa Sarg sserdeis ore ob erences ectenee 
but not less than .....cececeeeeeee CBCh 


Parts of watch movements, finished or 
Unfinished: sss cyeceseia wewsew wdewwe ee 


The duty on plates designed to 
hold in place four or more wheels or 
other moving parts shall be not less 
CHAN .ocvcvecccevevvveceeceeess per plate 


Watch cases, and parts thereof, finished 
Or unfinished .....ccesecccecsccsccsense 


Apple pectin in powder form .......ceee0. 


15 p.c. 
40 cts, 


15 p.c. 


5 ets. 


225 p.c. 


20 p.c. 
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LISTE du CANADA 


Seuls Jes textes anglais et francais de la présente liste font foi 


PREMIERE PARTIE 


Tarif de la nation la plus favorisée 





Position 
du 
Tarif 





366a 


366b 


367 


Ex.711 
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i 
| 
j 
| 


Désignation des produits 


Mécanismes et mouvements de montres, 
finis ou non LiniS covers ceccccececcncees 
mais pas moins de .........e.ee0.5. Chacun 


Piéces de mouvements de montres, finies ou 
NON PANIES coc seccccccccccccccvcesscsesves 


Le droit sur les platines destinées 
& fixer quatre roues ou plus, ou d'autres 
piéces mobiles, ne doit pas @étre inférieur 
AW isepeeiesas Heeeweves seeceeenssla platine 


Boftiers de mentres, et parties de boftiers, 
finis ou non PINIS cecsscccrecccccevaccves 


Pectine de pemme en poudre ....ceseocecace 


Taux des 
droits 






15 p.c. 
40 cc. 


15 p.c. 


5c. 


224 p.c. 


20 p.c. 
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SCHEDULE OF DENMARK | 


This schcdule is authentic only in the English language 
PART I — Most-Frvoured-Nation Tariff 


‘Danish 


:105 : Hats, bonets, caps, and parts thereof: 

; : With outer part containing silk, or with : 
outer part wholly or partly of blonde or lace; 
all hats, bonnets and caps, with ornamental 
trimmings of silk, artificial flowers, 
feathers, or blonde end lace (regardless of 
the nature of the other parts): 


Other: 


bd : Hats, bonnets ond caps, with ornamental trimmings 
: end trimmed hets : 


ex Vonen's hats with ornamental trimming, also all 
: trimmed hata : 
' wholly or partly of silk : ad val. 20% 
e Other: : 
ex | Other women's hats 
: wholly or partly of silk ‘ad val, 20% 


116 : Instruments, also wireless receiving apperatus, 
: : 6tc,: 
Other kinds: ° 
f Other; : : 
ex : Electricity neters : Kr.0,70 per kg with: 
: : freedom to apply an: 
:ad vol, rate up to ; 
: 10% ; 
155 ‘he Spinning matericl, yarns and fabrics: 
: : Of natural silk: 
3 : Other spinning materiel and yarn: 





ex : Sewing yarn end embroidery yarn containing more 
then 103 by weight of natural silk (including | 
noil and other waste silk) put up for retail 
sale or not put up for retail sale ad val, 7% 
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SCHEDULE OF DENMARK 


Part I - (continued) 


Tariff Item : Description of Products : : 
: Number... PAE Te site Made ode Aid atntetoctos ee eee Sibi ered tees Seaiyeneeseeeteeees Besceieceeetesceeeeenecseaens 3. 


Fabrics: : 
Otrer: 


: ex ! Piece goods containing more than 10% by weight of | : 
: ‘ natural silk (including noil and other waste silk) ; ad val. 20% : 


Stockings and socks: 
Of natural silk 


ex \ Stocxines of natural silk, when the content of 
‘ silk represents more than 10% of the weight of 
the article : ad val. 16% 


Undergerments knitted or crocheted: 


1 : with chief materials of natural sill ad val. 18% ; 


' Plates and sheets, even channelled or curved, rods 
‘ and bolts, also rough drawn tubes of tin or zinc; 

‘ rough rolled wire of lead, tin, zinc, copper, 
‘ bronze, brass or yellow metal and aluminium 


ex ‘ Rough rolled wire of brenze and brass free 


349 ‘ Watehes and wrist-watches, also watch cases and 
parts thereof 


‘ ex Watches and wrist-watches of any materials 


(including precious mets) ad val, 7,5% 


Note: The present item does not comprise watches 
ani wrist-watches nounted in brooches and : 
rings etc. or watches and wrist-watches ‘ 

: ornimcnted with pearls, precious or semi~ { H 

: preeious stones (natural, synthetic or re= ‘ 
ecnstructed) or imitations thereof, : : 
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This schedule is authentic only in the Inglish language 


PART I ~ Mést-Favoured-Nation Tariff 


eT errr ree errr Serre rr reer rrr errr Peer ree eee eee Teer r ree reer rere Teter ere rere Serre Teer ee 


25% ad val. 

t free 

t 10% ad val. 

25% ad val. 

t free : 
t 15% aa val. 


30% ad val. 
t free 


Tariff 
Item Description of Products 
PANU DOR fie cones oleate ol pot sac astettsetastvathasadlureneen ATtaahaeets a Sria vicar tinelactt oasis ; 
Natural silk: 
: 46 = 012 : Bolting cloth p- kg: 
' Artificial silk; chenille yarns: 
: = other: 
ie synthetic: 
: 46 114 ~ - = 41 den. or more (Note) p. kg: 
'46- 214 | - - - other (Note) p. ke: 
46-314 | - - other (Note) p. kg! 


: Note 1. to the items 46-114, 

; 46-214 and 46- and 46-314. 

; Artificial silk yarn, classified under : 
: these items and used by the fishing net : 
: industry for the manufacture of fishing : 
: nets shall be duty free, in accordance : 
: with the conditions prescribed by the 

: Council 6f Ministers. 


: Note 2. to the items 46-114 and 46-314. : 
: Artifioial silk yarn classified wnder : 
: these items and used as raw material 

: by the tyre industry shall pay a duty 

: of 10% ad valorem, in accordance with 

: the conditions prescribed by the Coun- 

; cil of Ministers. 





+ 10% ad val. 
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SCHEDULE OF FINLAND 


PART I - (continued 


[11 UST 


2h odds ose dee beaged Brahe o belers lela bd gE eee SEE Sa NES wa eTeg Nee See Ga Ne ee elg MET gS 9 Saisie 83 FT, 


: Note 3. to the item 46-214. 


: Synthetic silk yarn classified under this: 
‘ item and used as raw material by the : 
’ textile industry shall pay a duty of 15% | 

; ad valurem, in accordance with the con- 
: ditions prescribed by the Council of 

: Ministers. 


46 - nee 


46 - 021 


48 - 055 : 
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: Fabrics of pure silk, 
:@x 46 ~ 215: 


‘Artificial silk: 
n.e.i.: 


~ bolting cloth p. kg 

Lace, allovers and tulle (Note) p. kg 

Embroidered fabrics, ribbons and ; 
cords (Note) p. kg : 


: Note to the items 46-u20 and 46-021. 


: Materials classified under these items 

: and used as raw material by the textile 
: industry shall pay a duty 
: lurem, in accordance with 
: prescribed by the Council 


of 35% ad va- 
of Ministers. 


Lace, alluvers and tulle: 
48 - 054 : 


- other (Nute) p. kg 


Embroidered fabrics, ribbons and 
cords (Note) p. ke 


: Note tu the items 48-054 and 48-055. 


: Materials olassified under these items 

: and used as raw material by the textile 
: industry shall pay a duty of 30% : 
‘ lorem, in accordance with the conditions : 
: prescribed by the Council of Ministers. 


ad va- 


the conditions 


2% ad val. 


55% ad val. : 
t 35% ad val.: 


150% of the 
duty on the 
fabric : 
t 35% ad val. 


35% ad val. : 
t 30% ad val.: 


150% of the 
duty em the 
fabric : 
+ 30% ad val.: 
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SCHEDULE OF FINLAND 


PART I ~ (continued ) 


ee rere Perr rere rnnes 


Tariff : 
Item : Description of Products : Rate of Daty | 
...Mumber....... sieceapasdep te aeyade Nicos tieiiaa ivy Tous) ayes deena ts veined seve edines do ecdias dakerucendiestden fraet 
: Pocket watches, wrist-watches and other : 
similar watches: 
78 - 001 . - with gold or platinum cases 20% ad val. 
: but not less than each 1500:- 
78 - 002 : ~ other 12% ad val. 
: but not less than eech 350:— 
TIAS 4461 
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LISTE DE LA FRANCE [1 ] 





Seul le texte frangais de la présente liste fait foi 


PREMIGRE P..RTIE - Tarif de la nation le plus favorisée 


tarif 


0808 
A 


: Animnux vivants de l'espéce bovine, y compris 
‘ les animaux du genre buffle: 


~ animaux reproducteurs de rece pure 


Lait et créme de lait, conservés, concentrés 
: ou sucrés: 


: = additionnés de sucrc, présentés: 
i= = d l'état solide 


Fromeges et caillebotto: 
‘=a pate pressée et cuite: 


~- - Gruyére, Ennental et Comté 


: = = autres (Sbrinz, Groene, Parnigiano, etc.): 


Sbrinz 


- fondus 


: NB, ad 0404 D a/b ot B A la fin de cette liste. 


Baies frafches: 
: = fraises: 
= = non foreées, présentées: 


; ~- - = du ler mai au 31 octobre inclus: 


du lo juillet au 15 aofit inclus 


*) eux conditions prévues par le renvoi (a) 


du chapitre ler du tarif froengais 


[11 UST 
Droit 
Exempts *) ; 
20 % 
15 % 


: mois au maxioun 
:58 Fr.fr, le kg 


12% 
12% 


15% 


1¥For the English translation, see post, p. 1056. 
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LISTE DE LA FRANCE 
PREMIURE PARTIE - (suite) 


: 3B 


cod 0404, D a/b et E 


1, Les fromages cités dans l'annexe B de la 


ne 


Convention internationale sur l'emploi des 
appellations d'origine et dénominaticas de 
fromeges des ler juin / 18 juillet 1952, 
soit 1'Enmentel, le Gruyére et le Sbrinz, 
ne sont admis aux droits consolidés que 

si leur genre de fabrication, leur dénomi- 
nation, etc., aont conformes aux descrip~ 
tions et caractéristiques déposées pour 
leur inscription dans cette Convention, 


En outre ces fromages ne sont admis aux 


droits conventionnels que s'ils ont été 
fabriqués avec du lait cru, 


Le Sbrinz n'est admis comme tel au droit 


conventionnel que a'il est muni d'un certi- 


ficct de l'Union suisse du fromage attes- 
tent qu'il a subi au moins 2 ét&de 
maturation, 
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Position 
du tarif 


01.02 


ex (4.04 


08.06 
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LISTE DE LA R#PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE [? | 
Seul le texte frangais de la présente liste fait foi 


PREMIERE PARTIE 


Se 


Désignation des produits 


Notes. 

. Animaux domestiques (A) d'élev- 
age de l'espéce bovine, dans 
les conditions fixées par le 
Gouvernement Fédéral ......... 7 


Fronage d'Emmental en meules, bien 
nar, Agé d'au moins 8 mois, d'une 
teneur en graisse minimum de 45% en 
poids de la matiére séche et d'une 
valeur minimum de 370 DM par 100 kg, 
sur présentetion d'un certificat re- 
connu par le Gouvernement Fédéral .. 


fromage aux herbes (dit Schabziezer) 
fabriqué avec du sérao et des herbes 
finement moulues suivant le procédé 
propre au canton de Glaris, en 
formes ou non, frais ou séché, sur 
présentation d'un certificat reconnu 
par le Gouvernement Fédéral ........ 


Note. 


Le fromage d'Emmental est un fronm- 
age & pfte dure, produit de lait 
cru suivant le procédé caractérigs 
ique pour ce genre de fronage. 


A - 1 - Pommes & cidre, en vrac: 


importées du 16 septembre 
au 15 octobre ........ eee 


importées du 16 octobre au 
15 décembre .......-.. See 


Vyoir note a la fin 
de la présente liste 


1¥For the English translation, see post, p. 1058. 
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Franchise’) 


Taux par 100 kg 


30 DM 
Droit 


10% 


10% 

avec minimum 
de perception 
de 1,30 DM 
par 100 kg *) 


10% 

avec minimum 
de perception 
de 1,60 DM 
par 100 kg *) 
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LISTE DE Ly REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE suite ) 


Position ‘ 
du tarif Désignation des produits 


2 — autres: 


importées du 16 aofit au 
30 novembre eocccccccccve 
















8 DM au maxt— 
mum par 100 
kg poids brut 










1°r 







importées du décembre 


















Qu 15 MarB ecerssccccccce 6 DM par 
100 kg 

1 - poires & poiré, en vrac .... 1 DM par *) 
100 kg 

10% 


aveo minimum 










ADTICOTE cecccsccccesccsrcvesves 





perception 
de 8 DM gr 
100 kg 














C + cerises de toutes espéces, ime 
portées du 16 juillet au 31 mai 








10% 
aveo minimum 
de perceptio 
de 4 DM par 
100 kg 






Fraises, importées du 26 juin au 
15 AONE wecce. .cccvvcvnccececsocs 









18% 
aveo minimum 
de perceptio 
de 12 DM et 
maximum de 
perception de 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE SSDERAL™ D' ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE suite 


ep aaen Désignation des produits 


ex E — Graines de choux-raves (type 
Roggli), sur présentation d'un 
certificat reconnu par le *) 
Gouvernement Fédéral ........006 Franchise 


Note. 


Les graines de choux-ravea (type 
Roggli) sont des graines ad'espéces 
sélectionnées particuliérement 
résistantes au froid, c'est-da-dire 
insensibles aux gelées tardives 
pendant la période de formation 

de la racine. 


12.08 A- 2b - Pépins de caroubes, *) 
pulvérisés wocsccssccece 10% 
ex 15.08 Huile de ricin, déshydratée ......0. 8% 
ex 16.02 Pochettes et anneaux, consistant en 


pates alimentaires farcies de viandes 
PPEPATGOS crsccccccsccvesessvsvvevec 20% 


18,06 Chocolat et autres préparations ali- 
mentaires contenant du cacao: 


B — autres eoeeeeeeeeeeeeeoeeeeees eee 40% 
avec maximum 
de perceptio 
de 160 DM 

par 100 kg 


ex B= 1- b — Jus d'abricots, contenant 
en poids plus de 30% de *) 
SUCEE eosessssccscccccee | 20% 


ex C — Pochettes et anneaux, consistant 
en p&tes alimentaires farcies de 
légumes préparées 2... .sesscesee 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D‘ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite ) 


Désignation des produits 


& noyau, de fruits A 
pépins ou de mara de 
fruits A pépins, non 
coupées, en récipient 
d'une contenance de 
15 litres ou plus, 

de 45,2 degrés ou 

MOINS ceecssoserseve 


ex 2 — eaux-de-vie de fruits 
& noyau, de fruits a 
pépins ou de mare de 
fruits & pépins, non 
coupées, en d'autres 
récipients, de 45,2 
degrés ou moins: 


Kirsch ..ccccscoce 


Position 
du tarif 

































375 pM” )500nM 































Autres wocesseevoe | 479 pu) 

ex C = 4 = Silicium, d'un degré de Droit 
pureté excédant 96: eeccecee | 46%) 5% 
Acide sulfurique; oléum ......scceee 5% 
ex D = Naphtaléne ........ccrsccccecece Franchise”) 


Dinitro-=pentaméthyle-hydrindéne (5,7- 
dinitro-1,1,3,3,6-pentaméthyle— 
hydrinddne) ciccssvcccccvcccscvccsce 


acides dinitrostilbénedisulfoniques 
















8% 
1h 


on) 1 






A =— 2 ~ Teophytol .o.ccccccvescvcces 


















substances odoriférantes ... 12% 

C = Triméthylhydroquinone ......eore 6x") 1% 

ex B= Muse ambrette ,occcccsececccscce 8% 
ex A = 2 = Métaldéhyde en poudre ,..... 18% 
ex B = aldéhyde undéoylénique ......+06 8% 
substances odoriférantes ....20s 12% 
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LISTE DE La REPUBLIQUE FEDERALE D! ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite 


ex © = vanilline, héliotropine et 
hydroxycitronellal .......seeeee 












ex EB — Muse cétone ,.scccceccccvccccces 


























ex A= 2— ¢ = 2 = Substances odorifé— 
rantes e@eeeoeovpeeceeorP eee 


ex 8 ~ acides non saturés constitua 
des substances odoriférantes 










4 — Autres acides-alcools 
aoyoliques eee ee ee ee ee ey 






Monoamines; polyamines aroma~ 
TIQUeB ceerccrccccccccenvccorvere 






~ Autres composés aminés A fono~ 
tions oxygénées simples ou com-= 
plexes: 


acides aminonaphtolsulfoniques 
autres wee eneeesreereresrrereses®e 


ex B = Cholines, lécithines et phospho- 
aminolipid 


es @ereeeeeeoeceooeeeses oe 





Composés & fonction amides 
A ~ acycliques: 
2 = autres: 
amide de l'acide stéarique 
BuUtresd weccccccccccccvcece 
B = cycliques: 
ATYLIideS ervccecccvcvccascrove 
BUTTES eocccrecercccccccescocs 










Composés A fonction imide ou A fono= 
tion imine, A l'exclusion de l'hexa- 
méthylénetétramine, ses sels et dé- 


rivés eerste eeroneeeeee seer esseesneeses 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLENAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite ) 


ee Désignation des produits 


Composés diazofques, azoTques oy 
azoxyques @eoeevneoeeoevseseeseoeeneerereeneee 





























Composés hétérooycliques, y compris 
les acides nucléiquess 


‘0 =~ & atomes d'azote: 


3 ~ ester de l'acide nicotinique, 
diéthylamide de l'acide nico 
tinique et ses sels doubles 


ex 4 = dérivés halogénéa de la 
quinoléine, dérivés des aci-~ 
des quinoléine-carboniques., 


8 = autres Ooeeereeseeseeneseeeres 








ex B = Paraaminobenzénegulfamides, leurs 
sels et dérivés (p. ex. aulfa- 
pyridine, sulfathiazol, sulfa- 
pyrimidine) @envneeovneeeeeaseoene eae e8 








A — Lactones:s 
1 — @tacides acycliques ..cceece 
2 = dtacides cycliques: 


ex b — acétate de bisoxycoumari- 
nyle (ester acétique du 


















acétyléthyl-~oxycoumarine 
(3— / alpha-(para-chloro— 
Seavey - bétaacétyl- 







éthyle/ -4-oxycoumarine); 


nénylpropyloxycoumarine 
(3- ri '=jphénylpropyle/=— 
oxy coumarine) @eteeevseee 





29.38 ex B ~”~ 3 -= Vitamine B 6 @oesreresceoeeesee 


Hormones, naturelles ou reproduites 
par synthése: 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D‘ ALLE IASNE 
PREMIERE PARTIE ( suite ) 


ted Désignation des produits 


(suite 
29.39) ex B = autres: 


cortisone, hydrocortisone, 

déhydrocortisone, déhydro- 

hydrocortisone, hormones 

gonadotropes, acétate de cor- 

tisone, acétate dthydrocorti- 

sone, £ itexclusion d'autres *) 

CBTELE cocccrcsevccsccccvece Franohise 
18% 


testostérone, progestérone, 
daésoxycorticostérone, di-~ 
hydrofolliculine (oestradiol) 
méthyltestostérone, A l'ex= *) 
clusion de leurs esters .... 4% 


autres, A l'exclusion de 
l'iadrénaline ...ccccscccsoes 


Note. 


Appartiernnent aux hormones men— 
tionnées ci-dessus leurs sels, 
pour autant quiils sont des pro=- 
duitsa de l'alinéa B. Les esters 
d'hormones de l'alinéa B, non 
mentionnés, relavent de te disposi 
tion contractuelle "autres, a 
ltexclusion de l'adrénaline", 


Hétérosides, naturels ou reproduits 
par synthése, leurs sels, leurs 
éthers, leurs esters et autres 
dérivés: 


Bm QUTLES saocccssccccccvcvccccvecen. Franchise”) 


C = Autres alcalofdes: 
7 = autres: 


dihydroxypropyle-théophyl- *) 
LANE crass cccccccccesces Franchise 


QUELED save do 0eb0esseee eae Franchise *) 
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LISTE REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 


PREMIERE PARTIE ( suite ) 


ieee Désignation des produits 


Médicaments pour la médecine humaine 
ou vétérinaire: 


ex © = autres, non conditionnés pour la 
vente au détail, A l'exclusion 
des antibiotiques et de leurs 
préparations erccssccsescsvccece 


Note, 


Médicaments pour la médecine humai- 
ne ou vétérinaire de l'alinéa ©, 
non conditionnés pour la vente au 
détail, & 1l'exclusion des antibio-~ 
tiques et de leurs préparations, 
jusqu'a concurrence d'une quantité 
par année civile de 180%'ax 

maximum de la valeur des importa-e 
tions du pays fournisseur au cours 
de l'année civile 1950, sur 
présentation d'un certificat d'ori- 
gine reconnu par le Gouvernement 
PEQETAL) oles 52e-eb'e-0. 33s 'eoa exarsvelbleleteibe-b' Franchise 


Le calcul de la quantité maximum 
admise au régime de faveur se base 
sur les indications de la statist. 

@ allemande des importations pour 
l'année 1950, sous n° 388 a, dé— 
duction faite'de l'insuline et des 
antibiotiques, Le contingent tari- 
faire attribué A la Suisse s'éléve 
ainsi & 3.720.600 DM. La quantité 
admise en franchise par trimestre 
ne doit pas dépasser le quart du 
contingent annuel, Toutefois, lee 
quantités non utilisées au cours 
des différents trimestres peuvent 
étre reportées sur les trimestres 
restants de la méme année ci- 
vile. Le dédouanement des produits 
au taux du contingent tarifaire ne 
sera admis qu'auprés de quatre 
bureaux de douane 4 césigner d'un 
oomfan acodgrd avéo 13 Gouvernement 
du pays fotrnisseur. 
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LISTE DE LA REPUBT.IQUE FEDER.LE D' ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite ) 








Ac eae Désignation des produits 


TIAS 4461 


ex A — Matiéres colorantes organiques 
synthétiques, & l'exclusion de 
leurs sels insolubles dans l'eau 


C = agents de blanchiment optique 
fixables sur fibre ......ceeseee 


D = préparations & base de ces prow 
GULCE:: io-0 Seve ee:d)6 10: 6e..0e 0Xe 6 6-9 56i6 0:0 668 


Notes, 

1, Matitres colorantes organiques 
synthétiques de l'alinéa A, & 
ltexclusion de leurs sels in- 
solubles dans l'eau, jusqu'a 
concurrence d'une quantité par 
année civile de 95% au 
maximum de la valeur des impor— 
tations du pays fournisseur au 
cours de l'année civile 
1950, sur présentation d'un 
certificat d'origine reconnu 
par le Gouvernement Fédéral ... 


Produits auxiliaires pour 1'in-= 
dustrie textile, etc, de l'ali- 
néa C, dans le cadre d'un con= 

tingent tarifaire, voir note ad 
n 38.12, 


Ad Note 1. 
Le calcul de la quantité maximum 
admise au régime de faveur se base 
sur les indications de la statisti- 
que allemande des importations pour 
l'année 1950, sous n° 319, Le con-= 
tingent tarifaire attribué & la 
Suisse s'éléve ainsi & 9.161.800 I 


La quantité admise en franchise pa 
trimestre ne doit pas dépasser le 
quart du contingent annuel, Toute- 
fois, les quantités non utiliséee 
au cours des différents trimestres 
peuvent @tre reportées sur les tri 
mestres restants de la méme année 
civile. 


Franchise 
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LISTE DE LA 2EPUBLIQUE FEDERALE D' ALLENAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite ) 


Position 
du tarif Désignation des produits 


Le dédouanement des produits au 
taux du contingent tarifaire ne 
sera admis qu'auprés de quatre 
bureaux de douane 4 ¢4gtgner> d'un 
commun accord avec le Gouvernement 
du pays fournisseur, 


Autres matiéres colorantes; produits 
dnorganiques du genre de ceux utili- 
sés comme "luminophores": 


I = préparations & base de ces pro= 


AULTS aocccccsccvvevessccsseseve 


A — Encres d'imprimerie, & duplica~ 
teurs et similaires .....esecsee 


Mélanges entre elles de deux ou plu- 
sieurs substances odoriférantes, 
naturelles ou artificielles, et mé- 


langes A base d'une ou plusieurs de 
ces substances ( y compris les simp- 
les solutions dans un alcool), con- 
stituant des matiéres de base pour 
la parfumerie, l'alimentation ou 
d'autres industries: 


A - substances odoriférantes, se com 
posant, en poids, en majeure par= 
tie de substances odoriférantes 
on. aromatiques artificielles, 
contre présentation d'un cert&fi- 
cat recoim par le Gxwwermnencnt Ndére 


B = autres: 


1 — sans teneur en alcool éthyl= 
iqwze ou contenant en poids 5% 
ou moins d'alcool éthylique: 


a -~ compositions d'une valeur 
supérieure & 100 DM par #*) 
kg Serer rererseeesreeseee Franchise 


b -— autres: 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE 
PQHIIERE PARTIE ( suite ) 


Désignation des produits 


compositions d'une va— 
leur supérieure a 
70 DM par kg aerresee 


AutTeS eovecccosresseee 







Position 
du tarif 









Franchise 


1h *) 12% 

















Note, 
Produits auxiliaires pour l'in~ 
dustrie textile, ete. de l'alinéa 
A~1- bet 2 et de l'alinéa B -1, 

dans le cadre d'un contingent 

tarifaire, voir note ad n° 38.12. 

















B — Cire (farts) pour skis ..seeseee 


7 Note, 
Caséines de ltalinéa A pour usages 
industriels, dénaturées sous sur- 
veillance douaniére, ou sous con- 
tréle douanier eevee easvneveoeveveeeeee 8 @ 


La production de denrées alimen-= 
taires et de fourrages n'est pas 
considérée comme usage industriel 
au sens de cette prescription, 












Franchise”) 






Désinfectants, insecticides, fongi- 
cides, herbicides, antirongeurs, anti 
parasitaires et similaires présentés 
a l'état de préparations ou dans des 
formes ou emballages de vente au dé- 
tail ou présentés sous forme d'artic- 
les tels que rubans, méches et 
bougies soufrés et papiers tue- 
mouchess 


produits antiparasitaires agricoles 
& base de soufre, de composés 
cupriques ou de composés organo~ 
MEFCULFIQUES soos vevcsesevesevevas 









AUTTEH eocscccvccccvecssccccssceces 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE suite 


eepeae Désignation des produits 


Note. 


Produits auxiliaires pour 1l'indus- 
trie textile, eto. dans le cadre 
dtun contingent tarifaire, voir 
note adn 38.12. 







Parements préparés, appréts préparés 
et préparations pour le mordancage, 

du genre de ceux utilisés dans l'in- 
dustrie textile, l'industrie du pae 

pier, l'industrie du cuir ou des in- 
dustries similaires: 


ex B — préparations auxiliaires pour 
l'industrie textile, l'industrie 
du papier et l'industrie du cuir 













Note. 


Préparations auxiliaires pour l'in 
dustrie textile, l'industrie du 
pgpier et l'industrie du cuir, du 
N15 ,28.12 alinéa B ainsi que dea 

n~ 32.05 alinéa C, 34.02 alinéas 
A-1l-bdet2etB-1, 38.11, 
38.19 alinég B ~ 11, 39.01 alinéaB 
et 39.02 alinéas B et C, quequ 
concurrence d'une quantité totale 
par année civile de 225 % au 
maximum de la valeur des importa- 
tions du pays fournisseur au cours 
de l'année ocivile 1950, sur pré- 
sentation d'un certificat d'ori- 
gine reconnu par le Gouvernement 
Fédéral CC eee reer rereecceecceseseeee 


Le contingent tarifaire ne s'ape 
Plique qu'aux produits ci-aprés: 


mouillants et émulsifiants, pré- 
parations pour l'tencollage et 
appréts, détachants, agenta fou~ 
lants, agents d‘imprégnation, pré- 
parations opacifiantes de matage, 
agents auxiliaires de mercerisage, 
mordants, produits d'avivage et de 
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LISTE DE LA 2EPUBLIQUE #EDERALE D' ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite _) 


Position 
du tarif Désignation des produits 


préparation, agents de blanchiment 
optique, agents spéciaux de finissa 
ge, agents auxiliaires pour 1'in-~ 
dustrie du cuir & base de résine 
artificlelle, produits auxiliaires 
pour l'impression, produits auxili- 
aires pour la teinture, agents de 
lavage, épaississants, produits 
pour la condervation dea textiles 
et produits antimites, produits de 
lessivage et de débouillissage, 
agents adoucissants, agents auxili- 
aires pour la carbonisation,. 


Le caleul de la quantité maximum ad 
mise au régime de faveur se base 
sur les indications de la statisti- 
que allemande des imgortations pour 
l'année 1950, sous n 254, Le con- 
tingent tarifaire attribué & la 
Suisse &'éléve ainsi & 4.142.250 DM 


La quantité admise au taux de fave 
contractuel par trimestre ne doit 
pas dépasser le quart du contingent 
annuel, Toutefois, les quantités 
non utilisées au cours des différents 
trimestres peuvent @&tre reportées 
sur les trimestres restants de la 
méme année civile, 


Le dédouanement au taux du contin- 
gent tarifaire ne sera admis qu'au- 
prés de quatre bureaux de douane a 
désigner d'un commun accord avec le 
Gouvernement du pays fournisseur, 

















































Bell - Produits auxiliaires pour 
l'industrie textile, l'in- 
dustrie du papier et l'in- 
dustrie du cuir, non dénom- 
més ni compris ailleurs .... 


TIAS 4461 


11 ust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)— Nov. 22,1958 801 


LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLENAGNE 


PREMIERE PARTIE ( suite ) 


peers Désignation des produits 


Note, 
Produits auxiliaires pour 1l'indus- 
trie textile, ete. de ltalinéa 
B- 11, dans le cadre d'un confin- 
gent tarifaire, voir note adn 
38.12, 





























Produits de condensation, de poly- 
condensation et de polyaddition, 
modifiés ou non, polymérisés ou non, 
linéaires ou non (phénoplastes, ami- 
noplastes, alkydes, polyesters allyli 
ques et autres polyesters non saturés 
silicones etc.): 


B — autres: 
résines é6thoxylines ....c.esee00 





Notese 


1. Poudres A mouler en amino-— 
plastes, jusqu'éa concurrence 
d'une quantité par année cie 
vile de 130% au maximum de la 
valeur des importations du pays 
fournisseur au cours de l'année 
civile 1950,.s rés - 
tion dun ofrtaticat diceigine 
reconnu par le Gouvernement 
Fédéral Coe reece reeesegreseseesee 


2. Produits auxiliaires pour 1'in- 
dustrie textile, etc, de l'ali- 
néa B, dans le cadre d'un contin 
ggnt tarifaire, voir note ad 
n- 38,12, 


Ad Note 1. 
Le calcul de la quantité maximum 
admise au régime de faveur se base 
sur les indications de la statist 
dgue allemande des imgortations pour 
l'année 1950, sous n 381 C. Le 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D*ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite ) 


i 
Aa tease Désignation des produits 


(suite 
39.01) 














contingent tarifaire attribué A la 
Suisse s'éléve ainsi A 
1.232.400 DM. 


-La quantité admise au taux de faveu 
contractuel par trimestre ne doit 
pas dépasser le quart du contingent 
annuel, Toutefois, les quantités 
non utilisées au cours des diffé— 
rents trimestres peuvent @&tre re- 
portées sur les trimestres restants 
de la méme année civile. 


Le dédouanement au taux du contin- 
gent tarifaire ne sera admis qu'aue 
prés de quatre bureaux de douane A 
adésigner d'un commun accord avec le 
Gouvernement du pays fournisseur,. 






















Note. 


Produits auxiliaires pour 1'indus- 
trie textile, etc, des alinéas B et 
C, dans le cadre d'un congingent 
tarifaire, voir note adn 38.12, 








ex B= 1- a — Blocs, plaques, feuilles, 
bandes et lames en cellu- 

lofd, d'une épaisseur de 

OG, 0 iG Min ce eva eters 








Note. 
Plaques, feuilles et pellicules de 
l'alinéa B -~1- a, d'une épaisseur 
de 2 mm ou_moins, pour l'utilisa-— 
tion dans la fabrication d'accordé- 
ons ou da'harmonicas & bouche, sous 
contrOle douanler ..cececccccccccce 











ex 39.04 
40.11 





Produits en caséine durcie e.ecccccce 






ex ( — Chambres A air renforoées dites 
"boyaux", pour bicyclettes de 
courses a@aeeenveereceeeoeeeeeeeeree ee ee 
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LISTE DE LA KEPUBLIQUE, FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite ) 


area Désignation des produits 


Peaux préparées d'autres anjmaux, a 
ltexclusion de celles des n~ 41.06 
& 41.08 inclus: 


B =~ corroyées: 
1 = de reptiles ou de poissons .. 





Articles en cuir naturel, artificiel 
ou reconstitué, A usages techniques: 


A - courroies et cordes de trans~ 
mission ou transporteuses ...eoe 


B- articles spéciaux pour l'tinduse 
trie textile, tels que taquets, 
cuirs et brides de chasse, man- 
chons de gills et similaires ... 


Feuilles de placage en bois, sciées, 
tranchées ou déroulées, d'une épais= 
seur égale ou inférieure A 5 mn, 

méme renforcées sur une face de pa= 
pier Ou de tissu .ccesccccccccsveceee 


Tresses et articles similaires en ma= 
titres & tresser, pour tous usages, 
méme assemblés en bandes: 


ex B ~ en monofils ou lames du Chapitre 
39, en lames de papier ou en fi-~ 
bres textiles reoouvertes de ma~ 
tidiras vlastiques artificielles, 
méme gélangés en toutes proportions 
entre eux ou d'autres matiéres a 
tresser méme recouvertes ou la- 
quées, d'une valeur de plus de *) 
25 DM par KE ecccecvcccecccaccces peer ee ag 
7 


ex L = Flans de clicherie en papier et *) 
ON CALTON cecsccccvcccscccessevse| L4% 


ex B - 3 = b = Flans de clicherie en pa« *) 
pier et en carton .....00| 14% 





TIAS 4461 


804 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 usT 





LISTE DE LA 2EPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PREMIDRE PARTIE ( suite ) 


Position 


du tarif Désignation des produits 


ex C = Flans de olicherie en papier et 
en carton ,. 


Autres ouvrages en pfte A papier 
papier, carton ou ouate de celluiose: 


C — papier dit "papier pour métiers & 
TLSSEN” 6 oe cieie 0.6 a5 wis vieebe ie eve ee ow 


Note, 
Le papier dit "papier pour métiers 
& tisser" est du papier en bande, 
dont les bords longitudinaux sont 
renforeés d'étroits rubans de pa- 
pier collés et qui présente aux en- 
droits ainsi renforcés une perfora— 
tion pratiquée & intcrvalles régu- 
liers & un rang. De tels rerfforce- 
ments peuvent méme 6tre pratiqués 
entre les deux bords, 


Livres, brochures et imprimés simi- 
laires, méme sur feuillets isolés: 


A — avec une proportion en gravures 
conférant & l'ouvrage son 
caractére principal .....scccsece Franchise 


B =- autres: 
* 
1 - édités & l'étranger .........} Franchise ) 
ex 2 — autres, pour autant que les 
articles proviennent, au re- 
gard de la législation douani 


ére, de la libre pratique du Ps 
pays de production .......++56| Franchise 


) 


Albums ou livres d'images et albums & 

dessiner ou & colorier, brochés, car- 

tonnés ou reliés, pcur enfants, A 

l'exclusion des livres d'images in- 

Aéchirables .....ccceccccsescccvcvvcce Franchise 
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Position 
du tarif 


ex 50.02 


ex 50.04 


50.05 


50.09 


LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D* ALLEMAGNE 


PREMIERE PARTIE ( suite ) 


Désignation des produits 


Note. 


Sont considérés comme "livres d'i- 
mages indéchirahles" des livres, 
méme présentés sous forme de dé— 
pliants, dont les feuillets ne 
peuvent tre que difficilement dé- 
chirés par les cnfants. Ils sont 


faits de carton pesnnt plus de 500 g 


au mtre carré ou de tissu, ou en- 
core de pipier ou de carton renfor- 
cé de tissu, Les illustrations 
peuvent Etre soit imprimées sur pa= 
pier, puis appliquées sur carton ou 
tissu, soit imprimées ou gaufrées & 
méme le curton, 


Soie grége (non moulinée), écrue, dé— 
creusée ou hlanchie ....cccccreccccee 


Fils de soie, écrus, décreusés ou 
blanchis, non conditionnés pour la 
vente au détail ...cccecccccccscvcvee 


Fils de bourre de soie (schappe) non 
conditionnés pour la vente au détail 


Tissus de soie ou de bourre de soie 
(schappe): 


ex A —~ cr@pes de soie (A l'exclusion des 


cr8pes de soie écrus, non 
fagonnés), d'une largeur de 80 cm 
ou plus et d'une valeur: 


de plus de 9 DM jusqu'éa 12 DM 
inclus par métre carré ....e6 


de plus de 12 DM par métre carré 
Px C = autres: 


d'une lnrgeur de 80 cm ou plus 
et d'une valeurs 





Pranchise 


Pranchise 


Franchise 
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TIAS 4461 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE PEDERALE D'ALLENAGNE 


PREMIERE PARTIE ( suite ) 


de plus de 9 DM jusquidé 12 DM 
inclus.par métre carré 2... 


de plus de 12 DM par métre 


COTTE bloc bok seveierewsicéoeeee 


d'une largeur de moins de 80 cm 
et d'une valeur de plus de 
20 DM par métre carré, facon- 
nés et teints ou tisség 
de fils teints ....cceccvcevcce 


Fils de fibres textiles synthétiques 
et artificielles continues, non condi 
tionnés pour la vente au détail: 


B~- en fils de fibres textiles artifi 
cielles continues: 


ex 1 -— simples, en matitres textiles 
aveo inclusions d'air ......0.6 


2 -— retors ou cfblés: 


ex a -— retors, en matiéres texe 
tiles aves inclusions dai 


ex 0 — cAblés, en matiéres tex- 
tilea aveo inclusions 
G'aiy avovceccccvccccccccs 


Monofils, lames et formes similaires 
(paille artificielle) et imitations 
de catgut, en matiéres textiles syn- 
thétiques et artificielles: 


B -= en matiéres textiles artificielles 


Tissus en fibres textiles synthétiques 
et artificielles continues ( y com- 
pris les tiggus de monofils ou de 
lames des n~ 51,01 ou 51.02): 


A - en fils de fibres textiles syn- 
thétiques continues: 
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Franchise 


franchise 


Franchise 


Franchise 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALD D!ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite ) 


forsee Désignation des produits 


(suite 

51.04) 1 + aA chatne entitrement en fi-~ 
bres textiles synthétiques 
et artificielles continues: 


ex b -— & chafne en fils de fibres 
textiles artificielles, 
d'une largeur de 80 cm 
ou plus et d'une valeur: 


de plus de 7 DM jusquta 
12 DM ineclus par 
métre carré o.scccscee 


de plus de 12 DM par 
metre carré .s.ssecceee 


B —- en fils de fibres textiles arti- 
ficielles continues: 


1 - a& chafne entiérement en fibres 
textiles synthétiques et ar~ 
tificielles continues: 


ex b - & chafne en fils de fibres 

textiles artificielles 
continues, d'une largeur 
de 80 cm ou plus et d'une 
valeur: 

de plus de 7 DM jusquta 

12 DM inclus par 

metre carr6 ...ecccoce 


de plus de 12 DM par 
metre carré .....eseee 
ex 2 = autres, d'une largeur de 
80 em ou plus et d'une valeur 
de plus de 7 DM jusqu'a 
12 DM inclus par métre 
carré Taree es eee ee ee 


de plus de 12 DM par 
metre carré ..rcsccssccree 
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PREMIERE PARTIE ( suite _) 


Pere Désignation des produits 


52.02 Tissus en fils de métal et tissus en 
filés métalliqugs et en fils textiles 
métallisés dun 52.01, pour l'ha= 
pbillement, l'ameublement et usages 
similaires: 


A = & chafne entiérement en fibres 
textiles synthétiques et artifi- 
cielles continues: 


ex 2 = A chafne en fils de fibres 
textiles artificielles, d'une 
largeur de 80 ecm ou plus et 
d'une valeur: 
de plus de 7 DM jusqu'a 
12 DM inclus par métre 
CALLE ceeccscecccscsscvace 


de plus de 12 DM par métre 


carr @Cceeseseoeseseeseesoeg 


ex B = autres: 


contenant de la soie, d'une lar 
geur de 80 cm ou plus et d'une 
valeur: 


de plus de 9 DM jusqu'a 

12 DM inclus par métre 

carr e@eeeteoeoeveeoeeveeeeeeeeene 

de plus de 12 DM par metre 

earr @eceeeeceeeeoeaeseeovee eens 
autres, d'une largeur de 80 om 

ou plus.et d'Gne valeur: 

de plus de 7 DM jusqu'aéa 

12 BM inclus par métre 

COPVG ascccccccccssseccccce 


de plus de 12 DM par métre 


COLT: 16:50 01058 s:0:0.0 is otisiees sees 


Fils de laine cardée, non condition~ 
nés pour la vente au détail ..-....00 
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PREMIERE PARTIE ( suite ) 


aesere Désignation des produits 


Pils de poile fins, cardés ou 
peignés, non conditionnés pour la 
vente au détails 


A = Bimples cesrcccncccscccvcccsace 
B - retors ou c&blés: 
1 - en écheveaux ou en échevettes 
b- a& dévidage croisé: 


1 - d'un poids maximum 
de 125 g ou d'un 
poids quelconque, 
lorsque les écheveaux 
sont subdivisés en 
échevettes au moyen 
d'tun ou plusieurs 
fils diviseurs qui 
les rendent indépen- 
dantes les unes des 
autres, les échee 
vettes présentant un 
poids uniforme ne 
dépassant pas 125 g: 


a =~ écrus, mesurant 
10.000 m ou moins 
au kg en retors 


b = blanchis, teints 
’ ou imprimés ..., 


2 = BUTTEK crseccveccces 
2 = autres @ovesceseeveeoseeoseoreeses 


Fils de Peran rossiers ou de crin, 


non cond 
détails 


retors ou cablés, en écheveaux & 
dévidage croisé, d'un poids maxi- 
mum de 125 g ou d'un poids quele 
conque, lorsque les écheveaux sont 
subdivisés en échevettes au moyen 
d'un ou plusieurs fils diviseurs 
qui les rendent indépendantes les 
unes des autres, les échevettes 


tionnés pour la vente au 
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Position 
du tarit Désignation des produits 


présentant un poids uniforme ne 
dépassant pas 125 g, écrus, me- 
surant 10.000 m ou moins au kg en 
retors, ou blanchis, teints ou ime 
PLUMES: 65:60:65 % 6 0:55 arora. eles ers 016.9 0 60:6 
















BUTTS BD ose 0 100: ova t6:'s06 20 bob ese terd e'ole: a%e.'-0: Sub 






Fils de coton non conditionnés pour 
la vente au détail: 


A - simples, y compris les fils sim- 
ples surtordus: 


ex 1 - au-dessus du n° 173 métrique 
entiérement en coton, jusqu's 
concurrence d'une quantité 
par année civile de 120% 
au maximum du poids des impor 
tations du pays fournisseur 
au cours de l'unnée calendaire 
1950, sur présentation d'un 
certificat d'origine reconnu 
par le Gouvernement Fédéral.. 


2-a partir du n° 173 métrique.. 
B - retors ou cAblés;: 
1 - au-dessus du n° 173 métrique: 


a= en. écheveaux ou en éche- 
~vettess; 


1 - mesurant 10.000 m ou 
moins au kg en retors: 



















ex b — autres, entiére- 
ment en coton, non 
apprétés, jusquta 
concurrence d'une 
quantité par an- 
née civile de 
120% du poids des 
importations du 
pays fournisseur 
au cours de l'an- 
née civile 
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(suite 
55.05) 




















































1950, sur pré- 
sentation d'un 
certificat 
d'origine reconnu 
par le Gouverne= 
ment Fédéral ... 


ex 2 — mesurant plus de 
10.000 m au kg en 
retors, entiérement 
en coton, non appré- 
tés, jusqu'a concur- 
rence d'une quantité 
par année civile 
de 120% du poids des 
importations du pays 
fournisscur au cours 
de l'année civile 
1950, sur présenta-~ 
tion d'un certificat 
reconnu par le 
Gouvernement Fédéral 


ex b - autres, entiérement en 
coton, non apprétés, 
jusqu'aé concurrence d'une 
quantité par année ad- 
vile de 120% du poids 
des importations du pays 
fournisseur au cours de 
l'année civile 1950, 
sur présentation d'un 
certificat d'origine 
reconnu par le Gouverne= 
ment Fédéral ......cceeee0 


2- Aa partir du n° 173 métrique.. 
Notes. 


1. Le calcul de la quantité maximum 
de fils de coton admise au régi- 
me de faveur se base sur les 

indications de la statistique 

allemande des importations pour 
l'année 1950, & savoir: 
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LISTE DE LA REPUBLI.'E FEDSRALE D*ALLEMAGNE 


PREMIERE PARTIE ( suite ) 


ee Désignation des produits 


(suite 

55.05) a) pour les fils simples, méme 
surtordus, entitrement en 
coton, au-dessas dun 173 
métrique SUE les indications 
sous les n° 440 a jusqu'a 
h, et 441 a jusqu'a h, 


pour les fils retors ou c&blép 
entiérement,en coton, au= 
dessas du n> 173 métrique 

SUE les indications sous les 
n 442 a jusquiaé h, 442 k 
jusqu'a r, et 443, 


Les contingents tarifaires 
atbribués la Suisse s'élévent 
ainsi: 


a) pour les fils simples, méme 
surtordus, entiérement, en 
coton, au-dessous dun 173 
métrique A 2.084.500 kg, 


b) pour. les fils retors ou 
cfblés entitremgnt en coton, 
au-dessous dun 173 métrique 
& 287.800 kg. 


La quantité admise au taux de 
faveur contractuel par trimestre 
ne doit pas dépasser le quart du 
contingent arnuel. Toutefois, 
les quantités non utilisées au 
cours des différents trimestres 
peuvent &tre reportées sur les 
trimestres restants de la méme 
année civile. 


Le dédouanement ou taux du con- 
tingent turifaire ne sera admis 
qu'auprés de quatre bureaux de 
douane A désigner d'un commun 
accord avec le Gouvernement du 
peys fournisseur. ; 
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LISTE DE La 2EPUBLIQUE FSDERALE D' ALLEM/.GNE 
PREMIERE PARTIE ( suite 


Désignation des produits 


Tissus a point de gaz, entitrement 
en cotons 
pesant par métre carré 70 g ou 
moins et présentant 40 fils ou 
plus par centimétre carré, *) 
chafne et trame comptées ensemble 10% 12% 


13¢") 16% 


Position 
du tarif 


ex 55.07 






















CUES SG: 66s WS Since Seite WB iar e reesei or wuseus 
Note. 


Pour la constatation du nombre des 
fils, les fils retors ou c&blés 
sont & compter au nombre des fils 
simples les composant. Les fils 
brochés ne sont pas pris en consi 
dération. Quant aux tissus & 
compte de fils variable, les par- 
ties moins serrées seront utiliséé 
pour conpter les fils. 


















Autres tissus de cotons 


A - a chafne entitrement en fibres 
textiles synthétiques ou artifi 
cielles continues: 


ex 2 - & chafne en fils de fibres 
textiles artificielles, 
d'une lar:reur de 80 cm ou 
plus et d'une valeurs 


de plus de 7 DM jusqu'a 
12 DM inclus par métre 
CALLE. : i.e, dies ere rives eee ee: 6; 3 - 
de plus de 12 DM par 
métre carré .o.eceeeveee 
















B - autres: 
1 -~ tissus brochés: 


plumetis, tissus pour 
mouchoirs de poche ..... 







AUTTCBE coccccrvrerccsccces 
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PREMIERE PARTIE ( suite ) 
Position 
du tarif 
(suite 


Désignation des produits 
55.09) 


2 - autres: 


a- mélangés aveo du lin ou 
de la ramie .....ccceeee 


b - autres: 


entiérement en coton, 
pesant par métre 
carré: 


70 ou moins et 
présentant 42 fils 
ou plus par centi- 
métre carré, chatne 
et trame comptées 
ensemble ......+.. 


155 g ou inoins et 
présentant 75 fils 
ou plus par centi~ 
métre carré, chatne 
et trame comptées 
ensemble .....-.05- 


165 g ou moins et 
présentant 150 
fils ou plus par 
centinétre carré, 

, chafne et trame 
comptées ensemble.. 




































A<UtLTeB carer eccccvvves 









Notes. 


1. Sont considérés comme plumetis 
les tissus brochés par trame, 
dans lesquels la largeur des 
dessins, mesurée entre les 
deux points de retour du fil de 
brochage n'excéde pes 22 mn. 


2. Pour la constatation du nombre 
des fils, les fils retors ou 
cfblés sont & compter pour le 
nombre de leurs fils simples. 

Les fils broché: ne sont pas pris 

en conaldération. Quant aux tisas 

& compte de fils variable, les 


Seed eee 
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PREMIERE PARTIE (_ suite ) 


(suite 
55.09) 




































parties moi:.a serrées seront 
utilisées pour compter les‘ fils. 











Fils de fibres textiles synthétiques 
et artificielles discontinues ( ou de 
déchets de fibres textiles synthé- 
tiquesa oe; artificielles), non condi- 
tionnés pour la vente au débail: 


B- en fibres textiles artificielles 
discontinues: 


56.05 


1 -~- simples, y compris les fibres 
simples surtordues: 


ex a — au-dessous du n° 173 mé- 
trique, entiérement en 
fibres textiles artifi- 
cielles discontinues, du 
genre des fils de schappe, 
eur présentation d'un 
certificat reconnu par le 
Gouvernement Fédéral wee. 


2 - retors ou c&blés: 


a — av-dessous du n° 173 mé- 
trique: 


1 = en écheveaux ou en 
échevettes: 


a@- mesurant 10 000 m 
ou moins au kg 
en retors: 


ou d'un poids 
quelconque, 
lorsque les 
écheveaux sont 
subdivisés en 
échevettes au 
moyen d'un ou 
plusieurs fils 
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LISTE DE La REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE suite 


Position 
du tarif Désignation des produits 


(suite 
56.05) 














diviseurs qui 
les rendent 
indépendantes 
les unes des 
autres, les 
échevettes 
présentant un 
poids uni- 
forme ne dé- 
passant pas 
125 &» a dé= 
vidage croisé, 
entiérement e 
fibres texti- 
les artifi- 
cielles disco 
tinues, du 
genre des fils 
de schappe, 
sur présenta- 
tion d'un cer 
tificat re- 
connu par le 
Gouvernement 
Fédéral @eeeenene 


ex 2 = autres, en- 
tiérement en 
fibres texti- 
les artifi- 
cielles dis- 
continues, du 
genre des 
fils de schap 
pe, sur pré- 
sentation d! 
un certificat 
reconnu par le 
Gouvernement 

Pédéral ecece 
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LISTE DE LA REPURT-IQUE FEDE2 ALE D' ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite ) 


hapaep spensenet ren des produits J arott | 


ex b - mesurant plus de 
10 000 m au kg en 
retors, entiére- 
ment en fibres 
textiles artifi- 
cielles discon- 
tinues, du genre 
des fils de schap 
pe, sur présenta- 
tion d'un certi- 
ficat reconnu par 
le Gouvernement 
Pédéral @eeeeerveeve 


ex 2 — autres, entiérement e 
fibres textiles arti- 
ficielles discontinues 
du genre des fils de 
schappe, sur présen- 
tation d'un certifi- 
cat reconnu par le 
Gouvernement Fédéral 


ex b= a partir du n° 173 mé- 
trique, entigrement en 
fibres textiles artifi- 
cielles discontinues, du 
genre des fils de schappe 
sur présentation d'un 
certificat reconnu par le 
Gouvernement Fédéral ... 


















































Note, 
Sont considérés comme fils du genre 
des fils de schappe, les fils conm- 
posés entiérement ou en plus grande 

partie de fibres d'une longueur de 
65 mm ou plus et obtenus par le pro 
eédé de filature de la schappe. 


Tissus en fibres textiles synthéti- 
ques et artificielles discontinues: 


A= en fibres textiles synthétiques 
discontinues: 
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Position 
du tarif 


(suite 
56.07) 


LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALR D'A‘.LEMAGNE 


PREMIERE PARTIE ( suite ) 


Désignation des produits 


1 -— a chafne entiérement en fils 
de fibres textiles synthé- 
tiques et artificielles con- 
tinues: 


ex b - A chafne en fils de 
fibres textiles artifi- 
cielles continues, d'une 
largeur de 80 cm ou plus 
et d'une valeurs 


de plus de 7 DM jusqu' 
& 12 DM inclus par 
métre carré .....eee 


de plus de 12 DM par 
métre carré .eccccee 


B - en fibres textiles artificielles 
discontinues: 


1 -— a& chatne entitrement en fils 
de fibres textiles synthé- 
tiques et artificielles 
continues: 


ex b ~ A chafne en fils de fi~ 
bres textiles artifi- 
cielles continues, d'une 
largeur de 80 cm ou plus 
et d'une valeur: 


de piss de 7 DM juequ' 
& 12 DM inclus par 
métre carré ......e0e 


de plus de 12 DM par 
métre Carré .e.ssooe 






























exB-l-ae- Tygsses en monofils des 
n~~ 51.01 ou 51.02 ou en 
lames et formes simi- 
laires (pailje artifi- 
oielle) du n° 51.02, 
d'une valeur de plus de 

25 DM par k@ seoeeeseee 

















) 


Franchiee” 
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LISTE DE LA REPUPLIQUE TEDERALE D' ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite ) 


ger Désignation des produits 


58.08 Tulles et tissus & mailles nouées *) 
(PileEt):, ‘Unless ce creve se Severe ss 22% 24% 


58.09 A = Tulles, tulles—bobinots et 
tissus & maillesa nouées (filet), 
faconnés; dentelles A la méca~ 
nique: 


3 = en COtON crcecrccscvecccces 20%") 24% 


58.10 Broderies en piéces, en bandes ou en 
motifs: 


ex A ~ broderies chimiques ( ou aérien- 
nes) et broderies dont le tissu 
de fond a été mécaniquement é1limi. 
né, d'une valeur: 


de plus de 120 DM jusqu'ta 
140 DM inclus par kg ...e.e 


de plus de 140 DM par kg ... 
ex B — autres; 


en fibres textiles synthéti- 
ques et artificielles con- 
tinues ou discontinues, en li 
ou en ramie, d'une valeur de 
plus de 110 DM par kg ..... 


en coton: 


broderies au point de chaf- 
nettes et broderies sur 
tissus A mailles nouées 
(filet), d'une valeur de 
plus de 85 DM par kg .... 


autres, dfune valeur de plus 
de 70 DM par kg @eresecene 


59.08 Tissues imprégnés ou enduits de dé- 
rivés de la cellulose ou d'autres 
matiéres plastiques artificielles,, 
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LISTE DE LA x2rU8LIQUE PEDERALE DI ALLEMAGNE 


PREMIERE PARTIE (suite _) 


be etee Désignation des produits 


TIAS 4461 


Tissus et articles pour usages tech- 
niques en matiéres textiles: 


B- gazes A bluter, méme confection= 
nées: 


OM. SOLO: ea 0. 050:556, 6:6 0teie%s 0600566 '09.8 
en autres matiéres textiles .. 


C - étreindelles et tissus épais des 
types communément utilisés pour 
les presses d'huilerie ou pour 
des usages techniques analogues, 
m@me en cheveux, préparésa ou non 


tissus, feutrés ou non, méme 
imprégnés ou enduits, des types 
communément utilisés sur les 
machines & papier ou pour 
dtautres usages techniques 
tubulaires ou sans fin, h 
chafnes ou & trames simples ou 
multiples fou A ohafnes et A 
trames simples ou multiples), 


ou 
tissés & plat, & chafnes ou a 
trames multiples (ou & chafnes 
et & trames multiples), méme 
confectionnéS .....secceceene 


Note. 


Les gazes A bluter, dénommées 
également toiles A bluter, sont 
des tissus perméables A armure 
gaze, demi-gaze, (alternativenent 
gaze et taffetas) ou taffetas, 
présentant des mailles de formes 
et de dimensions bien déterminées 
et régulitres, invariables a 
l'emploi. Elles sont utilisées 
essentiellement pour le tamisage 
des produits de la minoterie ou 

our l'impression des tissus 
{aérigraphis), 
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LISTE DE Li REPURLICUS LEDEHALE D’ 4 LLEM..GNE 


“PREMIERE PARTIE ( & ( suite ) 











































Désignation des produits 


Position 
du tarif 


(suite 
59.17) 










Les taux contractuels 
sont applicables aux gazes A 
bluter présentées en pices de 
toute longueur ou en coupons 
ecarrés ou rectangulaires d'une 
surface supérieure &1, 5 métres 
carrés, méme ourlés (confec-— 
tionnés), & la condition qu'elles 
portent ja marque imprimée sui- 
vantes Cette marque doit, con- 
formément a fig. 1 ci-aprés, 
présenter une forme rectangulaire 
d'au moins 8 cm de hauteur:et 

d'au moins 5 cm de largeur,. Le 
rectangle est formé par un en- 
cadrement massif d'au moins 0,5 cm 
de largeur et contient deux traits 
se croisant diagonalement d'une 
largeur de 0,7 “=m au moins, La 
couleur de la marque est rouge et 
elle doit &tre insensible a la 
lumigre et insoluble a l'eau. Con- 
formément A fig. 2 ci-aprés, 

la marque doit étre apposée sur 
chaque c6té en direction de la 
chafne alternativement aux bords 
en évitant soit les bords de 
tisaage soit les ourlets, en 
distances de 1 m environ, de 
maniére A ce qu'elle apparaisse 
successSivement aprés 50 cm 

environ le long du tissu sur le 
bord droit et gauche du tissu. 
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fig 1 fig. 2 


bord de tissage 





Chiffres en cm. 
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LISTE DS LA REPURTIQUE PEDERALE D'ALLEMAGNE 


PREMIERE PARTIE ( suite ) 


Position 





Etoffes de bonneterie non élasti- 
que. ni caoutchoutée, en pieces: 


galons en monofils des n°® 57.01 
ou 51.02 ou en lames et formes 
simijaires (paille artificielle) 
dun 51.02, fabriqués sur le 
métier A galonner, d'une valeur 
de plus de 25 DM par kg ...seeee 


autre bonneterie, entiérement en 


POUNE: .6:6:c6:00'0.0.00,006 0.056 0:0 eee eee ete 





ex 60.02 Ganterle pour femmes, en bonneterie 


de laine non élastique ni caoutchou- 
tée, d'une valeur de 3,25 DM ou 
Plus par PALTE wecrcveveseccvseccce 


Bas, sous-bas, choussettes, socquet= 

tes, protége-bas et articles simi- 

laires de bonneterie non élastique 
ni caoutchoutée: 

A - en soie ou en fils de métal, en 
fi1és métalliques ou en fils 
textiles métallisés: 

1 - bas et sous—-bas: 


& jambe entigrement en 


SOL] woccccccccevccevece 
BUTTCH secccccccecevcseve 
2 —- autres articles: 
& jambe entiérement en 
BOLE .ocvesccccvccveccces 
BULTES coccccccrccevvcees 
Note. 
La jambe comprend la partie située 
entre le pied et le bord supérieur 
du bas (bord simple suivi d'un 
bord replié). Le genre des ma- 


titres textiles des coutures, ren- 
forcements ou garnitures de la 


Pranéhige”) 
16% 
136") 16% 
15%") 20% 
13%") 17% 
17%") 20% 
17% 
22% 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'iLLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite 

































Position 
du tarif 






Désignation des produits 






jJambe est sans effet sur le 
classement. 


CG ~ en fibres textiles artificielles 
continues et discontinues: 


bas pour femmes, vanisés 
(double-face), avec couture 


BUTTER pococrcccersccercsseoee 
D- en laine ou en poils fins: 


bas pour femmes, vanisés 
(double-face), avee couture 


BULLER sovccccscvccersccccese 
E =- en cotons 


bas pour femmes, vanisés 
(double-face), avec couture 
BUTTEB cevccccervvcevecsccvere 
F ~ en autres matiéres textiles; 
bas pour femmes, vanisés 
(double-face), avec couture 
autres @eeveeevreeeereeeneevevneset 


Note, 


Le taux contractuel pour les bas 
vanisés (double-face) des alinéas 
Cc, D, E et F n'est pas applicabls 
aux bas dont la jambe contient 

des matitres textiles synthétiques, 





60.04 Sous-vétements de bonneterie non 


élastique ni caoutchoutée: 


A - en soie ou en fils de métal, en 
filés métalliques ou en fils 
textiles métallisés; 


entiérement en Soie ..ocercce 
BULTEB secceccraccvevscecscvees 


TIAS 4461 


11 ust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Nov. 22,1958 825 


LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite ) 


Horrors Désignation des produits 


ex B ~ en matiéres textiles synthéti- 
ques, d'une valeur de 55 DM ou *) 
Plus par Kk@ wesccesccecescceccee | 15% 20% 





D - en laine ou en poils fins: “ 
pour femmes wrscecsceveccsces 13% ) 17% 

*) 
AUCLES 2 vss dieddes oes wav eweege 15% 20% 


ex E - en coton, d'une valeur de 30 DM 
ou plus par ke: 


entigrement en coton, pour *) 
hommes ou femmes ....eeesees 13% 17% 


BUTTOG oi ccc wyee sie Serdie see be eer 134") 20% 
vétements de dessus, accessoires du 
vétement et autres articles de 


bonneterie non élastique ni caour 
tohoutée: 


A = vétements de dessus et acces- 
soirea du vétement: 


ex 1 = ON BOLE creseccnsvccvvvcces 20% 
4 - en laine ow en poils fins.. 15%") 17% 
5 — en coton, lin ou ramie .... 134") 17% 
6 — en autres matitres textiles 20% 
vétements de dessus pour hommes et 
garconnets: , 


costumes de bain ( y compris les *) 
calegons et slips de bain) ..... 15% 20% 


BUTTER sevecccccvscvecsccscssecves 119") 20% 


v&tements de dessus pour femmes, 
fillettes et jeunes enfants: 


oostumes de bain ( y compris les 
costumes deux-piéces, les calecons *) 
et slips de bain) ...cccccccsceee 15% 20% 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite ) 


Position 
du tarif Désignation des produits 


blouses, entisrement ou partielle~ 
ment en broderies ou avec tirage 
de fils, applications ou effets 
aécoratifa similcires ........006 


BUET CS 06 io6.8 bi0iae 6 o'0 8 1sie’ oe ers ewe we 














Vétements de dessous (linge de corps) 
pour hommes et garcgonnets, y compris 
les cols, fnux-cols, plastrons et 

manchettes .. 









V8tements de dessous (linge de corps) 
pour femmes, fillettes et jeunes 
ONGANTH sovcsccccccssrccccevesecseces 














Mouchoirs et pochettes: 


A - entitrement ou partiellement en 
tulle, dentelles ou broderies, ou 
aveo tirage de fils, applications 
ou effets décoratifs similaires 


B- autres: 
ex 1 ~ en soie, d'une valeur: 


de plus de 11,50 DM jus- 
quia 14,50 DM inclus par 
metre carré eeceoseseveseee 


de plus de 14,50 DM par 
metre carré ,o.ccccccceve 


3 = en autres matitres textiles 











Ch@les, écharpes, foulards, cache 
nez, cache-cols,mantilles, voiles et 
voilettes, et articles similaires: 


B= autres: 
ex 1 = en soie, d'une valeur: 


de plus de 11,50 DM jusquta 
14,50 DM inclus par métre 


CALTOS aoccncccesevrsscsoce 


de plus de 14,50 DM par 
métre carré ....cccceevoe 
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LISTE DE LA RBPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite ) 


Position 
du tarif 


Désignation des produits 


ex 3 - en autres matitres textiles, 
& l'exclusion de ceux en 
VOING 6. a10:6656 sei eveaoves0'e. oe eie-e ere 


Note. 


Pour le calcul de la surface des 
métres carrés il y a lieu de tenir 
compte des ornements présents sur 
les bords, p. ex. franges, galons, 
ete, 


CLAVATEBE covccrccccvvcssvccscsesevee 


Cols, collerettes, guimpes, coli- 
fichets, plastrons, jabots, poignets, 
manchettes, empiécementa et autres 
garnitures similaires pour vétements 
et sous~-vétements féminins: 


A - entigrement ou partiellement en 
tulle, dentelles ou broderies, 
ou avec tirage de fils, applica- 
tions ou effets décoratifs simi-~ 
laires @ececveevesveeoeeeeeeeeeeeeeee 


B oS. autres Coe eereereeeesreereseceseseoe 


Corsets, ceintures~corsets, gnines, 
soutien-gorge, bretelles, jarre-~ 
telles, jarretiéres, supports-chaus-~ 
settes et articles similaires en 
tissus ou en bonneterie, méme 
Elastiqued cicrccssescscccecvsssvses 


B ~ Chaussures A semelles extérieures 
en caoutchouc et dessus en 
matiére plastique srtificielle,. 


Chaussures A semelles extérieures en 
cuir naturel, artificiel ou re- 
constitué; ghaussures (autres que 
celles dun 64.01) A semelles ex- 
térieures en cnoutchouoc ou en matiére 
plastique artificielle: 
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LISTE DE LA 2PUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite ) 


deters Désignation des produits 


avec dessus c:. cuir naturel, 
artificiel ou reconstitués 


2 — d'une valeur de 35 DM ou plus 
par paire, A l'exclusion de 
celles & semelles extérieures 
en matiére plastique artifi- 
cielle et A l'exclusion des 
chaussures spéciales pour la 
pratique des sports ....ecee 


avee dessus en pellcterie,& l'ex 
clusion de celles A semelles ex- 
térieures en matiére plastique 

artificielle ccc cccrccccvercvee 


avec dessus en autres matiéres, A 
l'exclusion de celles A semelles 
extérieures en matiére plastique 
artificielle et & 1'exclusion 
des chaussures spéciales pour la 
pratique des sports: 


avec dessus en caoutchouc ..ee 


autres e@eeereeoerereeoreaeseeeeseene 


Note, 
Sont considérées comme chaussures 
spéciales pour la pratique des 
sports‘ uniquement les chaussures 
(p. ex. chaussures pour le foot~ 
ball,le hockey, le cricket, la 
course A pied, le basket~ball), 
dont la semelle est munie déja au 
moment de l'importation ou le sera 
par la suite pour la pratique de 
sports déterminés, de barrettes, 
de crampons, de pointes ou d'autres 
accessoires spéciaux, rendant ces 
chaussures impropres A l'emploi 
normal (pour la marche, etc.),. 
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Position 
du tarif 


ex 65,02 





65.03 


65.04 


68.06 


LISTE DE TA REPUPLIQUE FRDERALE D'ALLEMAGNE 


PREMIERE PARTIE ( suite ) 


Désignation des produits 


Cloches ou formes pour chapeaux, 
tressées ou obtenues par l'assen= 
blage de bandes (tressées, tissées 
ou autrement obtenues) en toutes 
matiéres, non dressées (mises en 
forme), ni tourntrées (mises en 
tournure), susceptibles d'&étre 
normalement utilisées comme chapeaux 
(p. ex. coiffures pour la plage ou 
pour les moissons), & 1l'exclusion de 
celles obtenues par l'assemblage de 
bandes cousues en spirales ......-.e 


Chapeaux et autres coiffures en 
feutre, fabriqués & l'aide dgs 
cloches et des plateaux dun 65.01, 
gernis ou non: 

B - gornis: 


2 - pour feimes et enfants ...e 


Chapeaux et autres coiffures, tressés 


ou fabriiqués par l'assemblage de 
bandes ( tressées, tissées ou autre- 


ment obtenues) en toutes matiéres, 
garnis ou non: 


A ~ cloches ou formes, dressées 
(mises en forme), et cloches ou 
formes confectionnées par cou- 
ture, NON ZarnicS ereveccsesees 


B - gnrnis, pour femmes et enfants 


Abrasifs naturels ou artificiels en 
poudre ou en grains, appliqués sur 
tissus, papier, carton et autres 
matitres, méme découpés,cousus ou 
autrement assemblés ...-ssseeseerce 


prot | 


10% 


23% 


10% 
17%") 23¢, 


8% 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDER.LE D! ALLEWAGNE 


PREMIERE PARTIE ( suits ) 


greeny Desienavacn des produits 


Notes de la Section XV. 


9. Vis, écrous, rivets et 
rondelles, tournés, d'une 
épaisseur de tige ou d'un 
diamétre de trou non 
supérieur a 6 mm, ainsi que 
d'autres pisces tournées 
dane la masse,(atticles de dé~ 
colletage),d*tun diamétre non su 
pévisur & 25 mm,en métaux. comms 


Note. 


Ne sont pas de nature & faire 
considérer les articles en métaux 
communs comme ouvrés: 
L'enlévement, par ébarbage grossier 
ou meulage grossier des inégali- 
tés, aspérités, jets, bavures, 
coutures ou autres défauts de 
coulée ou d'estampage, le dé~ 
coupage des masselottes et des 
bouts défectueux, le simple 
nettoyage au jet de sable, le dé- 
grossissage, le erat tere eo dé- 
capage grossiers, de méme que le 
dégrossissage en vue de la re- 
cherche des défauts du métal, 


Ferro~alliagess 


B - ferro-aluminium, ferro-silico- 
aluminium et ferro-silico- 
Mangano—Aluminium .ecccwscevee 


ex I - ferro-silico-alumino-calciun,. 


ex 73.14 Fils pour la fabrication de dents 
pour peignes (ros) de tiasage .,.. 


73.31 [ex A — Clous en file d'acier, non 


forgés Sees eeeereseeneeesenneee 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite ) 


een Déeignation des produits 


ex A = Rondelles ( y compris les ron- 
delles brisées et autres ron- 
delles destinées & faire ressort) 


ex B —- 2 = boulons aveo filetage & 
METAUK cescrvccccccsscecrvces 


























Ressorts et lames de ressorts, en 
fer ou en aciers 


D = autres TeBSortsB wrcersccscccceve 
Autres ouvrages en fonte, fer ou 
acter: 
A - en fonte: 

Lm DVUTE cocccccccccecesvescove 
D = autres: 

' 2 = bruts: 

a - en fonte malléable ..... 





Lames de scies: 
1 ~ a ruban @eeeeveeeeeeaeeeee ees 






Limes et r&pes, d'une valeur de 
2 DM ou plus par kg ....crecces 






2-6 -— Outils & fixer les 
chevilles, et parties et 
pitces détachées ....+06 














Outils interchangeables pour ma- 
chines et pour outillage & main, mé- 
canique ou non ( & emboutir, estan- 
per, tarauder, aléser, fileter, 
fraiser, mandriner, tailler, tourner, 
visser, etc.), y compris les fili- 
éres d'étirage et de filage A chaud 
des métaux, ainsi que les outils de 
forage: 


A-en QCLEY eeececctcoeecccceceeeee 
C ~ en carbures métalliques ....ceoo 
D- en autres matidres .ecccccceccoe 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite ) 


adler Désignation des produits 


82.11 |ex A = Peignes, tétes et lames de rasoirs *) 
électriques ou mécaniques ..s0%..} 10% 


Notes de la Section XVI. 


9. Piéces tournées dans la masse. 
(articles de décolletage), d'un 
diamétre non supérieur a 25 mn, *) 
en métaux communS ....ccccseccee| 3% 5% 
Notes du Chapitre 84. 


5. Pitces de machines, coulées, 
brutes, en fonte, fer ou en 
acier, dont la destination est 
indubitablement reconnaissable, 
au cas ot ces pisces seraient 
par ailleurs passibles de taux #*) 
Plus élevés .ocscccccccccccecs 3% 5% 


84.06 Moteurs & explosion ou a combustion 
interne, a pistons: 


C = parties et pitces détachéeas 


ex 2 = d'autres moteurs ( que de 
moteurs pour l'aviation)s 


segments de pistons en 

forme non circulaire, y 

compris les segments 

racleurs d'thuile, sur 

présentation d'un certi- 

ficat reconnu par le *) 
Gouvernement Fédéral .e. 6% 10% 


eegucace de pistons tour- 
nés en forme circulaire, 

tendus thermiquement, y 

compris les segments rac= 

leurs d'huile, sur pré- 
sentation d'un certificat 
reconnu par le Gouverne= *) 
ment Pédéral .....sceces 10% 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 


PREMIERE PARTIE ( suite ) 


Désignation des produits 


Note. 


Les segments de pistons et les 
segments racleurs d'huile ne sont 
pas circulcires A l'état 

détendu et ne le deviennent 
qu'aprés serrage dans le cylindre, 
Les segments c:.. forme non circu- 
latre y compris les segments 
racleurs a'thuile) sont moulés 
directement en cette forme, tandis 
que dans ltautre cas la tension ne 
devient effective qu'aprés traite- 
ment ultéricur. 
































ex A - 2 — Autres pompes, A 1l'exclusion 
des pompes A purin .......0.6 


) 


* 
Pranohise 





ex B -— Turbo-~soufflantes & gaz d'échappe 
ment our la suralimentation 
des moteurs Diesel ,........ce0e 


Note. 


Les tourbo-soufflantes Aa gaz d'é- 
chappement pour la suralimentation 
des moteurs Diesel sont des 
soufflantes mues par des turbines 
& gaz}; elles ont pour but d!'amener 
ltair comprimé frais dans les mo= 
teurs Diesel. Turbine et soufflante 
sont montées sur un arbre commun 
rigide qui tourne dans un carter 
tripartite, 


on”) 4g 


epeecete et dispositifs, m@éme chauf- 
fés électriquement, pour le traite- 
ment de matitres par des opérations 
impliquant un changement de tempéra- 
ture, telles que le chsuffage, la 
cuisson, la torréfaction, la distilla 
tion, la rectification, la stérilisa- 
tion, la pasteurisation, l1'étuvage, 
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DE-LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite _) 


poetrres Désignation des produits 


TIAS 4461 





le séchage, 1'évaporation, la 
vaporisation, la condensation, le 
refroidissement, etc., A ltexclu- 
sion des appareils domestiques; 
chauffe-eau et chauffe~bains non 
électriques: 


C ~ séchoirs A pAtes alimentaires .. Franchise”) 


autres appareils et dispoaitifs, 

& lfexélusion des chaudiéres 

et armoirea de vuloanisation 

et autrea appareils pour la *) 
vulcanisation dn caontchoue o.. 4% 6% 


2 - Autres machines et appareils 
centrifuges ( que les *) 
écrémeuses) sesceccosesecces 6% 


2 -— filtres aspirateurs A manche 
dans des cages closes, 
pour l'épuration de l'air, 
d'un poids unitaire de plus 
de 5 kg @esceeeeeeveaeeeaeseneve 1% 


filtres-presses @eteoeeereve 6% 


Machines et paper esis & remplir, 


fermer, étiqueter et capsuler 

les bouteilles, boftes, sacs ou 

autres récipients; machines et 

appareils A empaqueter et ocondi- 

tlomer les marchandises; appa=- *) 
reils A gazéifier les boissons.. 4% 6% 


rs (ety ps de levage hydrauliques go- 

biles (chariots de levage) servant a 

lever, monter et déplacer les en- *) 
GOUDLOD: wes .0:6.6:0:0 020 :0-4ie 0'6-0 era bie p00 6-400 4% 6% 


appareils de levage avec chariot ou 
racloirs, pour le nettoyage des gril- 

les de barrages ou d' installations 
hydrauliquea industrielles ( appa-~ *) 
reils dite "aégrilleurs") ....c.ee. 6% 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D/ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite 


oni tcce Désignation des produits Droits 


84,29 Machines, appareils et engins pour 
la minoterie et le traitement des 
céréales et légumes secs, a l'exclu- 
sion des machines, appareils et engi 
du type fermier .#isssccccccccccses 


ex 84,30 Presses & vide pour pftes alimen- 
taires, machines Aa suspendre les 
p&ates alimentaires, machines pour 
disposer les pftes alimentaires en 
torsades, machines pour la fabrica- 
tion de pAtes alimentaires dites *) 
de Bologne woccscccascccccsccscvace Franchise 


autres machines et appareils pour 
les industries de la boulangerie, de 
la patisserie, de la biscuiterie ou 
des pAtes alimentaires, machines et 
appareils pour le travail des viandes 
dans les abattoirs et boucheries .. 


moulins & cylindres pour la mise en 
oeuvre des pAtes et bouillies ( p. 
ex. chocolat), diffuseurs ......e0- 


broyeura A malt pour brasserier .., 


autreé machines et appareils pour le 
fabridatfon du cacao, du chécolat ou 
dee produits de la ehocolaterie .e. 


84,32 Machines et | pest aataad pour le broch- 
uge' et ila reliure, y compris les 
machines & coudre les feuillets ... 


ex 84,33 Presses & platine sans dispositif in 
primeur;découpeuses automatiques avec 


dispositifs imprimeurs 8 - 
matiques pour te refoulage € 18"48= 


coupage, plieuses-colleuses pour 
boftes pliantes; cisaillea circu- 
laires, méme pour le refoulage et 
le tragage, refouleuses rotatives, 
encocheuses rotatives ...cesccecsee 
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LISTE Di LA RIPUBLIQUE FIDERALE D' aALLEMsgGNE 


PREMIERE PARTIE ( suite ) 


Position 5 
du torif Désignation des produits 


ax 84.35 


84.36 


84.37 


84.38 


TIAS 4461 


Machines et appareils pour 1l'im- 
primerie et les arts graphiques, 
méme aveo margeurs, plieuses ou 
autres appareils auxiliaires d'im+ 
Primerle .occcccscccsscssesvvcccce 


Machines et appareils pour le filage 
(extrusion) des matiéres textiles 
synthétiques et artificielles; ma— 
chines et appnreils pour la prépa-~ 
ration des matiéres textiles; ma- 
chines et métiers pour la filature 
et le retordage; mrchines A bobiner 
( y compris les cannetiéres), 
mouliner et dévider ...cseesscccee 


Métiers A tisser, A bonneterie, a 
tulle, A dentelle, A broderie, & 
passementerie et b filet; appareils 
et machines préparatoires pour le 
tissage, la bonneterie, etc, (our=- 
dissoirs, encolleuses, etc.): 


A - métiers A tulle, A dentelle, A 
broderie, A passementerie et A 
filet: 


1 - métiers circulaires A tresss 
2 BUPLOD) 65206: 6 4 60.0 0:d8 06:86 06.058 
B= AUtTeS sarcocccnssercecvesescses 


Machines et appareils guxiliaires 
our les machines dun 84,37 
ratiéres, mécaniques Jacquard, 

casse-chafnes et casse—trames, mé= 

canismes de changement de navettes, 
etc.); pitoes détachées et acces 
soires reconnaissables comme étant 
exclusivement ou principalement 
destinés aux machines et appareils 
de la présente position et ceux 
des n 84.36 et 84,37 ( broches, 
ailettes, garnitures de cardes, 





Franchise’? 
5% 
an”) 6x 
an”) 6 
36°) 6 
an") 64 
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Position 
du tarif 


(suite 
84.38) 


84.40 


84.41 


LISTE DE Lg tsPUBLI QUE #A082ALE D' aLLEMAGNE 


ex 


PREMIERE PeRTIE ( suite ) 








Désignation des produits 


peignes, barrettes, filiéres, 
navettes, lisses et lames, aiguilles, 
platines, crochets, etc.) .....--cee 


Machines et appareils pour le lavage 
le nettoyage, le séchage, le blanmi 
ment, la teinture, l'apprét et le 
finissage des fils, tissus et ouvr- 
ages en matiéres textiles ( y com- 
pris les appareils A lessiver le 
linge, repasser et presser les con- 
fections, enrouler, plier, couper ou 
denteler les tissus); machines pour 
le revétement des tissua et autres 
Supports en vue de la fabrication de 
couvre-parquets, tels que linoléun, 
balatum, etc,.; machines des types 
utilisés pour l'impression des fils, 
tissus, feutre, cuir, papier de 
tenture, papier d'emballage et 
couvre-parquets ( y compris les 
planches et cylindres gravés pour 
ces machines): 


A -— machines et appareils pour le 
lavage, le nettoyage, le séchage 
le blanchiment ou la teinture: 


2 = autres eoeereeee ee eoeree eee 


C — machines et appareils pour 
l'appr8t ou le finissage; ma— 
chines pour le rev&tement des 
tissus et autres supports.en vue 
de la fabrication de couvre- 
parquets, tels que linoléun, 
dDalatum, etCe wercesccccccceresce 


‘Machines A coudre (lea tissus, les 


cuirs, les chaussures, ete..), y com= 
pris les meubles pour machines A 
coudre; aiguilles pour ces machines. 


4g") 


ag”) 


4") 


an”) 


6% 


- 6% 


6% 


8% 
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Position 
du tarif 


ex 84.43 


ex 84.45 


84.48 


84.55 


TIAS 4461 


LISTE DE LA REPUBLIQUE FoDERALE D'ALLENAGNE 


PREMIERE PARTIE ( suite ) 


Désignation des produits 


Machines A couler sous pression 
pour métaux non ferreux ......-006 


Machines-outils pour le travail des 
métaux et des carbures ggtalliques, 
autres que celles des n 84,49 et 
84.50 et A ltexclusion des machines 
pour le travail des clichés, ma- 
ehines ou banes a étirer les tubes, 
barres, profilés, et bancs d'étirage 
& poussées pour tubes, machines & 
vouter les cardes et machines a 
affiter'les-pointes de cardss ..... 


Pisces détachées ct accessoires rea 
connaissables comme étant exclusive- 
ment ou principalement ,destinés aux 
mochines-outils des n-~ 84.45 a 
84.47 inclus, y compris les porte~ 
pitces et porte-outils, les fili-~ 


-éres & déclenchement automatique, 


les dispositifs diviseurs et autres 
dispositifs spéciaux se montant sur 
les machines-outils; porte-gutile 
pour outillage A main des n 

82.04, 84.49 et 85.05: 


A - accessoires porte-piéces et 
porte-outils, y compris les 
porte-outils pour outillage a 
MAIN sevcceccsee Occ rcv cvrece 


ex B — dispositifs diviseurs ......0.6 


ex C = Caractéres et touches, recon- 


noaissables comme étont exclusive 
ment ou principalement destinés 
a8 machines et appareils des 
n 84.51 a 84.54 inclus ervees5e 


as”) a 
Franchise”) 
ag”) a 
Pranchise” 

4% 
of”) 158 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 


PREVIERE PARTIE ( suite ) 


tert Désignation des produits 


ex 84.56 Coupeuses automatiques découpant 
des produits en p&tes céraniques (p. 
ex. des briques, des dalles ou des 
tuyaux) a partir du pAton sortent 
Ge Va LALLE LE iseicccse ns eacee base oo wie Sie 


84.59 Macnines, appareils et enzins méca= 
niques, non dénomnués ni compris 
dans d'autres positions d. présent 
Chapitre: 


A ~ machines & fabriquer les ficeles, 
les cordes, les cordages et les 
cAables: 


en métal (p. ex. machines & 
fabriquer les cAbles métal- 
liques, machines A cAbler)... 


en Q'autres 1atiéres ......e0e 
B - presses: 


pour le moulage de caoutchoue 
durei ou de matitres pliast- 
iques artificielles ......... 


Ec\h rb ad 21: Mean er ae CR ae a oe 


ex D — moulins & cylindres pour la mise 
en oeuvre des pAtes et bouillies 
(p.ex. de savons, couleurs, 
huiles) i Sales eee ciee dace siete 


machines pour le bobinage des 
enduits et l'enroulement des 
bobines d'induction ( p. ex. 
tours et machines & bobiner, 
mechines & gainer les fils, ma~ 
chines & revétir les fils et 
cables de rubans) .....ese reeves 


84.62 Roulements de tous zenres (& billes, 
& aiguilles, & galets ou a rouleaux 
de toute forme) ...ccssccccesccccves 


og*) age 
30") Ag 
ag”) 6% 
ag") 

ag”) 6% 
an") 6 


#) 
Pranchise 
4% 


119") 
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LISTE DE LA SEPUBLIQUE PIDERALE D' ALLSUJAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite ) 


Position . 
ain Carte Désignation des: produits 


Réducteurs de vitesse, multiplica-— 
teurs de vitesse et inverseurs de 
MAYCHE® 6 6 oiiie e606. 50:4. 0f ce eine ere.b oi 088 'e'e 


Parties et pitces détachées de 
machines, d'appareils et d'engins 
mécaniques, non dénommées ni com- 
prises dans d'autres positions du 
présent Chapitre, ne comportant pas 
de connexions électriques, de parties 
isolées électriquement, de bobinages, 
de contacts ou d'autres caractérist- 
iques électriques: 


A - en métaux communs: 
1 ~ en fonte, fer ou acier, d'un 
poids unitaire de: 
a = 2.000 Eg ou moina: 
ex 1 ~ en fonte ou fonte 
malléable brutes ... 
b - plus de 2.000 kg: 


ex 1 = en fonte ou fonte 
malléable brutes we. 


Notes du Chapitre 85. 


4, Pieces de machines, coulées, 
brutes, en fonte, fer ou en 
acier, dont la destination est 
indubitablement reconnaissuble, 
au cas oti ces piéces seraient 
par ailleurs passibles de taux 
plus 6levéS .eccsccssvvvssvvvve 


C - 2 = Convertisseurs statiques 
(redresseurs, etc.), pesant 
par unité 10 kg exclus a 
LOOO ike" soicieie-s eve dialv'e'e oe-ear eee 
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LISTE DE LA RS PUBLIQUE FEDERALE D' ALLGIAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite ) 


Position 
du tarif Peetenstion des produits 


85.05 


ex 85.07 
85.11 





Outils et machines-outils électro~ 
mécaniques ( & moteur incorporé) 
pour emploi A la main .....cececcee 


Rasoirs électriques ccseccccseceece 


A ~ Appareils pour le traitement 
thermijzue des matitres par in-~ 
duction ou par partes diélec« 
triques: 


fonctionnant d'aprds le prinoipe 
des générateura & haute fréquence 


BUCO 68:0 e206: sr 0:0 oye 80506. 50 0-6-0 
Bw sutres: 


d'une valeur de 10.000 DM ou 
moins par unité ,...ceeseeee 


BULTES crcccccrcccccesscccece 
A ~ Condensateurs fixes 2... seevees 


Appareillage pour la courure, le 
sectionnement, la protection. le 
branchement ou la connexion des 
cireuits électriques (interrupteurs, 
commutateurs, relais, coipe-circuits, 
parafoudres, prises de courant, 
boftes de jonction, etc.); résistan- 
ces non chauffantes, potentiométres 
et rhéostats; régulateurs automatiques 
de tension A commutation par 
résistance, par inductance, A con—- 
tacts vibrants ou A moteur; tableaux 
de commande ou de distribution: 


B - autres ( que les résistances non 
chauffantes) .ssccseeccscceceee 


Lampes, tubes et valves d' :missions 
et lampes, tubes et valve: pour le 
redressement du courant é :trique, 
d'un poids unitaire de 300 g ou plus 
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Position 
du tarif 


ex 87.06 


ex 87.07 
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LISTE DE LA PEPUBLIQUE FSDERALE D'ALLEbAGNE 
rt 








Désignation des produits 


Isolateurs en matiéres plastiques 
artificielles, d'une valeur de plus 
de 10 DM par k@ on. ces scecccscccece 


Piéces isolantes en natitres plast- 
iques artificielles, d'une valeur de 
plus de 10 DM par kg, pour machines, 
appareils et installations élec-— 
triqyes, & l'exclusion des isolateux 
CF is « Ragas b> eet» Pe Ree 


Notes de la Section XVII. 


8. Pieces tournées dans la masse 
(articles de décolletage),d‘tun 
diamétre non supérieur & 25 mn, 
en métaux communS ....eseseeee 


Parties, piéces détachées et 

accessoires ggs véhicules automobiles 

repris aux n-~ 87.01 & 87.03 inclus, 

en fonte, fer ou acier, coulés d'une 
bee, & l'exclusion des 


seule pi 
jantes d'un poids unitaire de plus 
de 30 kg et des parties, piéces dé~ 
tachées et accessoires pour cadres 
de chassis ou pour carosseries: 


parties de roues en forme d'étoile 
ou de disque, méme usinées, 
associées ou non a des jantes et 
des tambours de freins en prove- | 
nance du Territoire Fédéral ..... 


autres, OTuted ...cccceccccveseve 


Parties et pices détachées de char 
ifots de manutention automobiles, en 
fonte, fer ou acter, coulées d'une 
seule piéce, & l'exclusion des jant 
d'un poids unitaire de plus de 30 kg 
et des parties et pitces détachées 
pour cadres de chassis ou pour 
carosseries: 
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LISTE DE LA REPUBUI:UE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite 


Désignation des produits 


parties de rouee en forme d'étoile 
ou de disque, méme usinées, 
assooiées ou non & dea jantes et 
des tambours de freins en prove- 
nance du Territoire Fédéral .... 


Autres, ODTUTER pocreccerceccresee 


Position 
du tarif 


(suite 
87.07) 





































Essieux, moyeux et freins de roues, 
en fonte, fer ou acier, coulés d'une 
seule piéce, brutes ...-cccccrccsece 





Note de la Section XVIII. 


Pitcea tournéges dans la masse 
(articles de décolletage), d'un 
diamétre non supérieur & 25-mn, 
en métaux commune ......seeeeeeee 

ex B ~ Appareils de prise de vues ciné- 
matographiques, pour films d'une 
largeur de 16 mm ou moins ..... 





Microscopes optiques ( A l'texclusion 
des appareils pour la microphoto- 
graphie, la microcinématographie et 
la microprojection) ...ccsecscceeee 























ex 90.14 Instruments et appareils de géodésie, 
de topographie, d'arpentage et de 
nivellement, & l'exclusion de leurs 
supports; instruments et appareils 
de géophysique, & l'exclusion de 
leurs supports; boussoles, A l'ex- 
clusion des boussoles de navigation; 
télémétres, & l'exclusion de leurs 
supports et A l'exclusion des té1é- 
métres utilisés en photographie et 
cinématographie ....ccccccccceccccce 


Appareils de mesure universels et 
comparateurs aveo dispositif optique; 
appareils de mesure et de vérifica- 
tion des engrenages; appareils 
d'étalonnage d'échelles et de rubane 
graduée; projecteurs de profils .seo 
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LISTE.DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE suite 


Désignation des produits 


ex B = Colposcopesd ..cecccsececesccsvas 










Position 
du tarif 









ex B= 1 = Dents artificielles et dent 


LOLS. ice ia she 8-626 0rere 0008009, 0'e 6 





Machines et appareils d'essai de la 
résistance & PE rupture et autres 
machines et appareils d'essai pour 
matiéres textiles et ouvrages en ces 
MACLEVES. so: se6..0i coe 6b oi5'4 aiece'e e'e-0 ies! oa alee e 


Polarimétres A cercle divisé complet 




















Compteurs d'électricité & maximun, 
méme avec dispositifs poe bari ea 
ment, compteurs d'électricit 

d'étalonnage, de pointe et d'énergie 
réactive, compteurs d'électricité A 
impulsions, compteurs d'électricité 
& prépaiement, compteurs d'électri- 
eité A distance, méme avec disposi- 
tifs d'enregistrement ....ccccccceee 





A- Stroboscopes Cece ererccceccscece 


px B ~ compteurs de tours & main, serv- 
ant uniquement & relever et 4 
marquer le nombre de tours ...scc 


Appareils de micro-—électrophorése;3 
contréleurs d'homogénéité pour 

mMatigres textiles et ouvrages en ces 
MATLELVES cocsesecccccecccsscesscccce 










Dispositifs d'enregistrement & 
distance et leurs parties et piéces 
AEtAChECS crcccccccccccsscscccssccce 


parties et pieces détachées des 
instruments ou appareils suivants, en 
tant qu'elles sont exclusivement ou 
principalement congues pour oes 
instrum-nts ou appareils: 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 


PREMIERE PARTIE ( suite ) 


ri 
Aooceece Désignation des produits 


compteurs d'électricité A maxi- 
mum, méme avec dispositifs d'en- 
registrement, compteurs d'électr 
cité d'étalonnage, de pointe et 
dténergie réactive, compteurs 
a'électricité A impulsions, comp 
eurs d'électricité A prépaiement, 
compteurs d'électricité a 
GLStance corse vccccccccsevecvaccs 































stroboscopes, compteurs de tours 
A main, servant uniquement A re- 
lever et A marquer le nombre de 
tours, d'appareils de micro-élec- 
trophorése et de contréleurs 
dthomogénéité pour matiéres 
textiles et ouvrages en ces 
matiéres CCR CoE ereeoseeoeoeese 









Montres de poche, montres—bracelets 
et similaires ( y compris les compt- 
eurs de temps des mémes types): 


A - avec boftes serties de perles 
fines ou de pierres gemmes pré- 
cleuses ou PineS ercscsscesccecn 


B - autres: 


d'une valeur de 10 DM ou moins 
PAP UNECE 05s occ cceiecs <i0'6 aie:0e sieeve 






























36") 54 










* 
114 ) 11% 
avec mininun 
de perception 
de 2 DM par 
unité 





autres: 


chronométres de poche et 
ohronométres-bracelets seco 










4% 
avec minimum 
de perception 
de 2 DM par 
unité *) 

10% 
avec minimum 
de perception 
de 2 DM par 
unité 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite ) 


aoe Désignation des produits 


4% 
avec nininum 
de perception 
de 2 DM par 
unité *) 





















BuUtLVeS covsseccvnvescscvecece 








aveo mininun 
de et hee 
de DM par 

unité 













Montres de tableaux de bord et 
similaires pour automobiles, aéro- 
dynes, bateaux et autres véhicules.. 







6") 10% 
6e") 10% 







Chronométres dits "de marine” ...... 









Mouvements de montres terminés: 
d'une valeur de 8 DM ou moins par 


unit @eeesereresereeeeseseoesesoes ron 











ng") ig 
avee nininun 
de perception 
de 1,60 DM 
par unité 


4% 
avec minimum 
de perception 









autres eee eereseseseraseaeeeoese eee 





de 1,60 DM 
par unité *) 
1% 


avec nininun 








Boftes de montres, du n° 91.01 et 
leurs parties, ébauchées ou finies.. 





Autres fournitures d'horlogerie: 


A - mouvements de montres non 
terminés: 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
PREMIERE PARTIE ( suite ) 


Position 
du tarif 


d'une valeur de 8 DM ou woins *) 

par unité ...... 11% 11% 
aveo minimum 
de perception 
de 1,60 DM 
par unité 


PUP OB sere-6 hele e vie leis coe sieie ose 4% 
aveo mininum 
de perception 
de 1,60 DM 
par unité *) 
1% 


avec nininum 
de perception 
de 1,60 DM 
par unité 

C ~ ressorts da'horlozerie: 


spiraux plats en acier, d'une 

largeur de moins de 5 mm et 
d'une épaisseur de moins de 
0,3 MM cesses eseee 


AUTLTEB we cece eevevevee 
D- pierres naturelles ou 
pour l'thorlogerie: 
1 — finies ou montées 
E - chablons, ébauches de 


échappements et autres fourni- 
tures d'horlogerie . 


Notes du Chapitre 93. 


5. Piéces tournées dans la masse 
(articles de décolletage), a' 
diamétre non supérieur A 25 mn, 
en métaux co .nuns .. 


Note de la Section XX. 


Piéces tournées dans la masse 
(articles de décolletage), d'un 
diamétre non supérieur 4 25 mm, 
en métaux COMMUNS .... ce eeeeeseee 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE 


PREMIERE PARTIE ( suite 


Désignation des produits 


Fermetures A glissiére et leurs 
parties (curseurs, etc.) ...-ccecece 


Position 
du tarif 


98.02 
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LISTE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE 
PREVIERE PARTIE ( fin 


1. Le signe % figurant dans la colonne "Droit" 
indique un croit calculé en pourcentage ad 
valoren. 


2. Le signe *) figurant dane la colonne "Droit" 
indique que cee concessions sont accordées 
jusqu'au 31 décembre 1961 inclus. 


PARTIE II 


Tarif préférentiel 


Néant 


TIAS 4461 
56795 O-61~53 


849 


850 


! 
Position Désignation des produits 


du tarif 


| 
i 
{ 
{ 
! 
i 
! 
i 
\ 
| 
! 
i 
! 
! 

1 
| 
! 
| 
! 
| 
| 
| 
| 
| 
! 


ex 1 


ex 3 


ex 6 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Seul le texte frangeais de la présente liste fait foi 


LISTE DE L'ITALIE [1] 


PREMISRE PARTIE 


Terif de la nation lc plus favorisée 


aaa * ues ee ee ee ee Ee ee ee eee ee 


[11 UST 


ee ee ene ee es 


ANIMAUX VIViNTS 
CHOVOAUKs ec ccceccucecccccccccessececsenm 
Les chevaux de race pure (mAles et fe4 
melles dont le génédogic est officiel; 
lement certifiée), dostinés & ia reprd 
duction, sont admis en franchise, soud 
réserve de l'observation des régles et 
des conditicns a établir p-r le iinis4 
tre des Finances ‘ 


CHAPITRE PREMIER { 
\ 
{ 


énimaux de l'espece bovine......ee.e ! 
Les animaux de l'espace bovine de racd 
pure, dsstinés a 1s roproduction, dont 


ls généalogic est officiellement certi, 


fiée, sont admis en franchise, sous |! 
réserve de l'observation des régles ! 
et des conditions a établir par le ia 
nistre ds Finances. 


Sont cussi «dmis en fr.nchise les oni 
maux de l'espéce bovine d'élevage et 
de rente, de race: pure, sous réserve 
de l'observation des régles ot des 
conditions &@ établir par le Ministre 
des Vinonces, d'sccord avec lo Jinis- 
tre do l'Agriculture. 


Animaux do L'eppece porcine...e.ccees 
Les animeux do l'espéce porcine do ra 
ce pure, destinés @ la reproduction 
ot dont la généelcgie est officielle~ 
nent certifiée, sont admis en franchi 
se, sous réscrve d2 1l'o»servation des 
sglos etde conditions & établir per 


ene mene wanes Cums tan cnmeeeemnae es cma 


ee) eens 


1 For the English translation, see post, p. 1121. 
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LISTG DE LtITALIE 
PR MIERE FARTIE (suito) 









— 
\ Position | 


du tarif ; Désigneticn des produits 







le Kiniatre des Finances. 


CHAPITRE III 
POISSONS, CRUSTACES ET MOLLUSQUES 


ee 


ex 22 Féras (Coregonus Fera), "Agcne" (Para- 
lose lacustris) et Perches (Perca 
LlUVAStALIs) cc cecccccccceseccceces 


t 
' 
! 
j 
CHAPITRE IV 
LAIT CT DERIVES DJ LAIT,OEUFS ST HIE. 
4 
i 
| 
{ 


| 

' 

Lait concentré sans sucres...cescseees 
| Lait concentré avec SUcrG.cecsccescees 
{ Fromages de toutes sortes (1): 

} & pate molle: 

Vacherin izont d'Or, Bacherin fribour- 
| Beois, TEte de Moine. cccsccscccccceves 


a p&te demi-dure et dure: 

Smmental, Gruyére, Sbrinz, Saanen; de 
Bagnes, de Goms, de Glaris, d'Uri, de 
Piora, de liaggie, d'Appenzel; Tilsit 
et type Tilsit; aux herbes de Glaris...° 10% 


fondus, en boftes d'un poids net non 
supérieur & 250 grammes: Emmental et 
Gruyére; avec addition de jambon ou 
Gtherbes; & 1a crdme....ccccrccccrcceve 
(1)- Voir les notes & la fin de cette 
partie de la présente liste 


7 Saar omer 


os 
fe) 
w 
ne enone ree ene ones mena ome semen aes 


11% 


os 


eee eran aS RE EE 
@ 
* 
3 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 












Position 
du tarif 





Désignation des produits 


CHAPITRE VIII 
H ' FRUITS COMESTIBLES 
! ex 75 a ! Pommes frafches, du 1° décembre au 30 j.- -.. 
iuta essen cterny ont einer nenens teens | Ee { 
| CHAPITRE XV | 
MATIERES GRASSES, GRASSES, ! 
HUILES ET PRODUITS Di LEURS 
DISSOCIATION, GRAISSES ALI~ 
MENTAIRES ELABOREES-CIRES 
! D'CRIGINE ANIMALE ET VEGE- 
| TALE 
143 | Huiles cuites, oxydées, soufflées ou 
. Btandolisées: 
b | ButTLAGecccccccccssccvvesesesessecere 12%" 15% 
155 Extraits de viande, solides, p&teux et 
| liquides, méme salés, aromatisés ou as 
saisonnés: ; 
b BUETTVEBe cveccccvcccccceccecccesessece 22% + 
CHAPITRE XVIII 
CACAO ZT SES PREPARATIONS 
| 171 Chocolat et produits au chocolat: 
ex a | chocolat pur ou avec addition d'au- 
tres matigres, en tablettes et en 
| blocs, d'un poid de 50 & 400 gramn- 
MOSeecceveveeeesssescevnessereveseseer 2 
| avec mi 
{ nimum de 
| percep- 
| tion de | 
{ ILirer 
| | 200 par : 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMISRE PARTIE (suite) 


' Positio 
ae D. Droit | 


{du tarif 


ésignation des produits 





bd produits au chocolat (confiscrie au ca- 
cao, au beurre de cacao ou au chocolat 
et préparetions diverses non dénommées | 
ni comprises ailleurs, contenant du oa~ | 


cao, du beurre de cacao ou de checolat)., 30%" 


ne ee} 





CHAPITRE XX 
PREPARATIONS ET CONSERVIS Dz 
PLANTES PCTAGERES, DE FRUITS 
ET D'AUTRES PLANTES Olj PARTIES 
De PLANTES 


cepenne ew ome canoe an ee amen =. 


183 | Jus de fruits ou de légumes, concentrés 
ou non, & l'exclusion du jus de raisin: 
a sans addition de sucre: 


| 
} 
| 
| 
ex 2) de pommes €& de poires..ccccceseeat 9% 10% | 
: 


CHAPITRE XXII | 

BOISSONS, LIQUIDES ALCOCLIQUES 3T | 

VINAIGRES 
Eaux-de-vie: 

Kirsch en bouteilles n'excédant pas = j 

| 


200 


cmvewea cnn 0: 


1 litre 25% 





CHAPITRE XXVIII | 
{ PRODUITS CHIMIQUES INORGANIQUES 
333 | Hydrosulfites, y compris ceux stabilisé 

21% 


i par des matiéres organiques (formaldéhy 
| de, DGStOne, O8Cs) sociaince sane viene carcicas 


360 { Carbures: 
de silicium: 
2) DIOY6 so 0.6'6' a bee's Sele wins 0's. 06 05 840 e 0% oie 15% 





: 
| 
| 
| 
_ 
| 
| 
| 
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LISTE DE L'ITAUIE 
PREMIERE PARTI£ (suite) 







Pesition 


Désignation des produits 
du tearif ” P 


CHAPITRE XXIX 
PRODUITS CHIMIQUES ORGANIQUES 
Hydrocarbures non dénomaés nt compris 
ailleurs 

2-beta) dérivés nitrés des hydrocarbu. 
res aromatiques: - 

I) mononucléaires: 
D) trinitrobutylmétaxyléne 
(suse XyLbnc).ccercccees 


362 


| 
: 
: 
e | 
| 
| 


} Alcools: 
alcools acycliques et leurs dérivés h 
logénés, sulfonés et nitrés, non dé- 
nommés ni compris ailleurs: 

1) monoalcoocls: 


1 
| 
t 
| 
! 
| 
{ 
! 
! 
! 
{ 
| 
| i 
zeta) géreniol, citronellol, lina- . 
OL §. 520" av'eate Siete oibs0- 0: a? 8 erelere ee acere 18% 20% 
Sener 
ex zeta) SOrb1tolesesesseeeeoeeeee| 18% 
! 
| 


363 


a 
—_ 
Ov 
BS 


H 
: 
' 


eta) rhodinol, nerol ct vétivérol 
2) polyalcools: 


13%+ 15% 


ae Pe oe mee gees moore omen 


366 Aldéhydes: 
a aldéhydes: 
1) acycliquess 
alpha) saturés: 
Iv) mételdéhyde en poudre...... | 13%* 15% 
VIII) aldéhydes de C. 8 A C.12... 4 11%" 12% 
3) cromatiques: 
ex gamma) aldéhyde alpha- amylcinne 
MIQUE .pccvcccrcccscvcccsccs 18%* 20% 
ex gamma) aldéhyde paraisopropyl—al | 
phe-améthylhydrocinnamiqu 14%" 16% 


ex delta) aldéhyde phénylacétique..4 14%* 16% 
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LISTE DE L'ITALIE 
PRENIERE FARTIE (suite) 


: Position Désignation des produits Droit 
: du tarif 


aldéhydes~alcoole acycliques, al- 
daéhydes-éthers oycliques, eldéhy- | 
des-phénols, érivés nalog-nés, aul 


ce) 





nols, leurs dérivés halog:nés, s 
fonés, nitrés, leurs sels et leur 
esters: ! 
1)aldéhydes-alcools acycliques: | 
alpha) hydroxyitronollal......++W 18%° 
2)aldéhydes-éthers cycliques, aldé~ | 
hydes-phenols: 
epsilon) aldéhyde pevané thoxyhydra- 
benzo&que ! * 
aldéhyde anisique)......4 16% 


nN 
R 
Re fe a ee oe 


@ 
RK 


{ 
| 
{ 
| 
| 
! 
{ 
' 
! 
| 
| Cétones et quinones: | 
c) | daérivés nalogénés, sulfonés, nitrés ded 
' cétones et des quinones, leurs sels ety 
leurs esters: t 
2) des cétones cycliques et des quinone: 
alpha) dinitrométhylbutylacétophénond 
{ 
| 
! 
! 
i 
i 
| 
‘ 
| 
| 
1 


(muse cétone) aes 13% 


w 
an 
fos) 


Anhydrices, acides, chlorures d'acides, ! 
leurs derivés, leurs sels et leurs esteys 
non denommés ni compris ailleurs: 
a)! monoacides, leurs anhydrides et leurs { 
chlorures d'acides, leurs dérivés, leurg 
sels et leurs esters: } 
1) acycliques saturés: ! 
beta) acide acétique, ses sels et seq 
esters: 
III) esters de l'acide acétique: 
M) AUTLEBs eee eecoveeceeeed 9%. 
gamma) anhydride acetique.....seseees 120% 25% 


_ 
Ce eee setae. easene oavenee ©: 


g 


OD NE CTE OAR OS Ne OS RE ED ONE I A wer = | Oa, gs ee, 


—e 
eed 
ed 
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du tarif 
a ss eet ee eee > 


369 


370 


ox 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIB (suite) 


[11 UST 





| } 
Désignation des produits Droit | 


! 
{ 
:Esters d'acidesminéraux, et leurs sels H 
(autres que l'acide sulfhydrique ct les j 
acides halogénés): 
esters phosphoriques: ! 
3) acide inositohexaphosphotique et inosil 
tohexaphosphates.secccccrcsvccccccccvoel 


5) autres (phosphates de guafacol, etc)... 


i 
Amines, leurs sels et leurs dérivés de ! 
substitution, autres que ceux repris soubs 
la position 371: ! 


! 
2-alpha) monoamines aromatiyues, mononu- i 


i 

i 

| 

15 

{ 

| 

' cléaires: i 
| I) aniline, ses dérivés et leurs| 
| sels: 
! A) aniline et ses sel5.....64, 
} sels d'ammoniun eacae miaes 
{ 

i Autrea composés A fonction atotée: 

| amides et leurs sels: 
$ 1) acycliques: 

{ ex gamma) allylisopropylacétylcarbamide. 
| 2) cycliques: ! 
alpha) uréines: 
i II) autres: 
! A) diéthyldiphénylurée (centralite) 
! B) non dénommées....eseseceececocep 
beta) uréides: 

III) autres (éthylcyclohexénylmalony-| 
! lurée et ses sels, hydan 
! tofne et ses dérivés de ! 
! 

{ 

{ 

| 


subatitution,etc.)..... | 
t 


chloramines et sulfamides: 


7: 


1667 
22%" 
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aa ene meee + mee geen ean = 


| a 


Position 
du tarif 


aii 


LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Désignation des produits | Droit | 


12) sulfamides et leurs sels: 

| alpha) paraaminobenzénesulfamide ct ses 
dérivés non dénommés ni compris 

ailleurs, et leurs SOLS... cecceee 


| Compesés hétérocycliques, leurs dérivés, 
leurs sels et leurs esters: 


& atomes d'azote: 
ex 9) t-phérnyl 2-3-diméthyl 4-isopropyl 
H-AsopiraZolonsecccscccccccssceces i of” 


10) 1-phénil 2-3 dinéthyl 4nainéthylanth 
“| 
noisopyrazolone, ses sels et déri? 

MOBY bona Ron ie siemseesceelicers Comrh cient 35¢° 


16) autres (lysidine, diéthylamide de 
l'acide betapyridine carbonique): 
alpha) 3-3 diéthyl 2-4 dioxopipéri 

dine; dietyl-dioxo-tetrahy- | 
ArOpyridines..sssseeseeeseeet I 
beta) non déncemnés Psaaeestgi ar | 126° 


| Vitamincs, hormones et enzymes, naturellep 
; ou synthétiques: 
Vitamines, leurs sels et leurs esters: 


enmre- 6 cement een nee eco mne Cae ae mm came s pment nab ae omee ee 9 


{ 

11) lyposolubles: j 

| beta) vitamine A, y compris los conce 2 
{ trés dos vitamines A ct Deseo 13% 
i delta)-autres (vitamine E ou tocophé- F 
j rolyitamine K, Gt0s Jarsccrorerersal 9% 
{ 2) hydrosolubles: 

| alpha) witamine B 1 (ansurine, tiomind 

{ et B 2 eee eeccesesecccreceeal 9%* 
beta) vitamine C (acide 1 ascorbique)| og 


al 


a 


R 


_ 


a a eS aS A BES ce eg iA re ace 


eal 
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LISTE DE L'tITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





Désignation des produits ! 





Droit | 


zeta) tutres (vitamine P, etc) wee] 9% 


enzymes : \ 


3)pancréatines..ssesesecseeseeeeeeeeees [1667 sia 


Alcalofdes et glucosides, naturels ou 
synthétiques: 
alcalo#des du groupe de l'topiun, leurs, 
esters, leurs éthers ct leurs sels: 

3) autres (narcéine, narcotine, papavé- 

rine, thébafne, etc.): 
Alpha) papavérinesreccccccccccecccccece! 
beta) non AénommEB. covecesecvcvecesesecs 


leurs esters, st lours sels: 

7) non dénommés: (solanine, pipérine, co 
nifne, théobromine, strychnine, ephé} 
drine, émétine, atropine, arécoline, 


Bb) cies asian uci ccw eo cas kane ws 
glucosides, leurs éthers et leurs es- 
ters: 

3) autres (saponine, alofne, etc.)..... 


i 
1 
{ 
i] 
1 
! 
autres alcaloides, leurs éthers, 


CHAPITRE XXX 
FRCDUITS DIVERS DES INDUSTRIES 
CHIMIQUES 
Préparaticns désinfectantes, insectici-~; 
des, anticryptogamiques, herbicides et 
similaires, y compris les app&ts empoi- 
sonnés, non dénommées ni comprises ail-; 
leurs: 
autres: 
2) autres, présentées en emballages d' 
poids net supérieur & 1 peer i 1 


| 
| 
| 


| | 


| 


{ 
| 
! 
1347158 | 
134° 20% 


| 

i 

! 

! 

| 
m4 
128" 
| 
! 
| 
| 
! 
| 
! 
! 
| 
| 


11 


| 
| 


ee ne ae TOR OR CE Cem cna ean eet ent cumembene cme 0 Oa cmt One One One coment 6 eemENRRDebenes capes t= one oe 


ust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)— Nov. 22,1958 859 


LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Position 


a dey Désignation des produits Droit 


\o 
A 
+ 


alpha) produits cupriquesse..ccscecee 


ex beta) préparations contenant des 

| insecticides organiques na- 
turels ou synthétiques en 

| solution de dissolvants or- 

| GBANLQUESe cescccccccnscsccces 186° 25%. 

! Produits auxiliaires pour l'industrie 

textile et pour l'industrie du tannage 

+ du cuir (pour le mouillage, 1'ensimage, 

{ l'adoucissage, le dégraissage, le mor- 

dengage, l'apprét, etc.) non dénommés 

{ ni compris ailleurs: . 

13% 15% 

| 

! 

| 

! 

! 

| 

! 


autres CV) oad ei wierd tieie'S:wibieio diese <i biepereioce-e-a'e 


CHAPITRE XXXI 
PRCDUITS PHARMACEUTIQUES 
Produits opothérapiques non dénommés niy 
compris ailleurs: 
extraits de foi et extrait corticosurre- 


+ 
DBL sseeeseessseeeeeseeeverseseseeeeeeee | 16% 


a ee ee ee ee ae 


omen. 


Sérums, vaccins et autres cultures bactd - 
riennes T 184 20% | 
Ciments et autres produits a'obturation | 7 : 
ACNTALTCs seer ee seseeeeeesecteceesesons | 13%" «15%! 


Nédicaments preparés ou dosés et autres} 


392 


394 
préparations pharmaceutiques: 


! 
} ! 
! | 
(1) Voir les notes A la fin de cette par- | ! 
tie de la présente liste. : 

H 
j ! 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


> 





{ 

sharin | Désignation des produits Droit 1 
ENTERAL tttt StUIEEEEEEEREEE ES Se 
! 

a spécialités médicinales: | | 

4) contenant des alcalofdes et leurs seld 

OU des QlUcosides..sscececcccsceccecs} 16% 181 

6) & base de produits opothérapiques, | I 
vitaminiques et hormoniques....ceoese} 187" 20% 

8) non ie es LA RECA S LNGS | 18%" 204 

b autres: | 


3) empl&tres, sparadraps et taffetas,! 
papiers médicaux (imprégnés de mou; 
tarde, de nitrate, de substances | 
antiasmatiquer, etc),ouates et ga-1 ! 
zes en coton médicamenteuses , sup+ 
positoires, bougies, ovules, cra- 
yons, cigarettes médicamenteuses, 
pommades, onguents, vaselines et 
lanolines, liniments, baume et at 

13 


ex 1) extrait liquide d'adonis vornalis., 13%7 152 
! 
! 


doch, collodion médicinal...ceoree 

5) capsules de gélatine, perles, pilu ! 
les, granules, globules, cubes, ca4 ‘t 
chets, 1018, compresses, bonbons, ' ! 
pastilles, medicamentOuxe...se.e.e | 18%* 20%; 

6) contenant des alcalotdes et leurs ! 
sels ou des BLUCOSLACEse es ecececece | 159" 17% 

7) & base de produits opotérapiques, ; ! 
vitaminiques ct howiondadepsaccs. sd 1587 17%! 

9) non dénommés: | ! 
alpha) association moléculaire de ; 
bromure de calcium et lacto i 

bionate de calciume...ssseeet 13% ©6158 

veta) Subrebecuddedatevesseaaiadel 108 208! 


{ 
1 


RENEE 9PM OOS SRORD ORES ORO: per pep een abEs CePAEE- - SA ONESED CMD Cnw CURDNEOTEETRD ommews. 


—_. one cane ee eenaee a 2 . 
nen ne Caw Ome Coven aman Comoe Can Cad Cm cmtene capae enw One OD CmPCEBCmED Cum Cur ems cemeED Can Sewet mama See —. 0 se one: 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


! Position | D : Droit | 


lau tana? ésignation des produits : 


CHAPITRE KXXIII | 
EXTRAITS POUR LA TSINTURD ET LE 
TANNAGE-NATIURES COLCRANTES, COULEURS, 
PEINTURES, VERNIS ET TEINTURES-MASTICS| 
ENCRES i 
Matitres colorantes organiques (dérivées: 
{du gou@ron de houille); indigo naturel: ! 
matiéres colorantes nitrosées et nitrées 
(autres gue l'acide picrique)....+..+++} 2087 25% 
matiéres colorantes azofques, y compris, 
les mélange de sels de diazonium sta- | 
bilisés et de COpUlaNntssseesseceessreeet 20% 
matiéres ccolorentes dérivées du eel 
NSccvcccecsescesssveseesseveeseseseevsee 
matiéres colorantes thiazoliques et ma- 
titres colorantes dérivées du carbazole 
1) déhydrothioparatoluidine méthylée et 
non sulfonée (Thioflavine T ect colo-} 
rants correcpondants)..ssseessseeeee| 15% 
2) matieres colorantes dérivées du carbe 
BOLO rane seein oud Meas nena eeeTt 20% 
3) autre Sissecececcecesessessesseseceee| 20%" 25% 
matiéres cclorantes au soufre autres i 
que les dadérivés de l'anthraquinone et I 
du carbazols (1)% saccccccueecseae cee een’ 
matiéres colorantes dérivées de la qui} 
noneimine, y compris les matiéres co- ib 
i 
! 
| 
! 
i 
| 


> 
—_ 
—_ 





lorantes aziniques, oxaziniques et thi 
ziniques ict 


1 Ae ee ne ES a8 6 ee ee es nee ee Se Se Ont Fae Cee One Cmte coccenae ome eee senses es fers 


NP Caw Cae ewe eee One Smee ee Ome Ome me ens sreeenas | SECEDE ee one cme can cam cat emm ene Gums. ceeeem—e ene oom Onp_,,, mee’ 


cena Cee eee ote oma Cmte ee came cae cam Cwtene eneemens capone ms Same tae Smee eames 8am ome Caw em wee eae ne one emma an ene ont cman fram. o- 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIGRE PARTIE (suite) 


{ 


1) OXAZInNiquEes. ccceccccccccecseseseves | 15% 
2) BULDOS. 5 ssh cemcessuceusedereensseset 20%" 
matitres colorantes dérivées du xan thénd: 

1) éther éthylique du chlorure de diéthy 
Laminoorthocarboxyphenylxanthylium |} 
(Rhodamine 6 G et 6 GDN et les colo-i 
rants correspondants) dérivés sulfo-| 
nés des rhodamineseccccccsecssccsccee | 15% 

2) iodofluorescéines, chloro-bromofluo- 
reseéines (érythrosines, phloxines, | 
rose bengale et colorants correspon-! 
Gants) « a:6.00 wis oa eis-ba-e ee eee eee ees 15% 

3) phosphotungstates et phosphomolybdatds 
des. matiéres colorantes dérivées du 
xanthéne (colorants Fanals et colo- 
rants COFTEBLONAMt) .cveccvesccscces i 154, 

4) BULPEBssseressecccsreaecressescesees | 20% 

matiéres colorantes dorivées de 1'acri- 

dine et de la quinoléine; matiéres co- 

lorantes dérivées du di-ct du tri-phé- | 

nylméthane: ' 

1) dérivées de l’acridine....sececeeuee | 154 

2) dérivées de la quinoléine.....seeeee! 1 

3) phosphotungstates ct phcsphomolytda- 
tes des matléres colorantes dérivées 

du di- et du tri-phénylméthane (co-} 
lorants Fanals et colorants corres~ | 
PONdANTS)ooesecreceseveccccsvoeceve | 15% 

4) ee 

matiéres colOrantes oxyquinoniques et 

anthraquinoniques autres quo les colo- | 
rents de cuvo: | 

1) anthraquinoniques dispérsées sous | 
forme de préparations propres & la | 


{ Position | Désignation des produits | Droit | 


j du tarif 





25% 


25% 


m0 cae Cmw Cmmeme Omens cae Cnbees Cnn tat cnn enterem cas SEP ESan coe CaBemmaD camewee—— o-nean| 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





n | 
| du tarif | Désignation des produits i Droit ! 


20%" 25% 


2) autres. CoOeeeeseeeeveseseeeesseeoesesese 


teinture de la rayonne costatoas eons 198, ; 
! 
k matigres colprantes de cuve, non dénom 1 
mées ni comprises ailleurs (y compris ! ! 
Lt indigo naturel et synthétique): ! | 
1) anthraquinoniques....++++seseseeeee! 15% ! 
2) AUTOS se eesececsececccsereccccscvee! 18% ! 
1 autres matiéres colorantes organiques ; i | 
synthétiques: 1 
1) esters sulfuriques des matiéres co-! t 
lorantes de cuve leuco (indigosols ; ! 
et colorants correspondants)....+.+) 15% ! 
2) pigments dispersés sous forme de 

préparations propres & 1' impression: | 
des tissus (du genre "Orema", "Micro ' 

sol", "Aridye" colorants correspon-| 
Manth) ss seaciddasaeensccupevsweacest 16 
3) non AEnomMseS. s+ ee eeeeereeeereeeeees 2077 25% | 





i] 

1 

t 

i] 

t 

! 

1 

! 

' 

! 

i] 

1 

i] 

1 

1 

! 

{ 

t 

! 

1 

' 
ex 416 !  Vornis et peirmtures & la nivroceiiuosg i 
| & la nitrocellulose avec des résines | 
1 syhthétiques,a base de résimesynthé- ! ! 
1 tiques (résines alkydes, résines viny-! ! 
liques, acryliques, uréiques, résines ; f 
; 44 polystyrol, etc.) et A base de caouy ' 
t ‘“chouc chloré; extraits pateux pour ! 
{ préparation de ces vernis et peinture n ! 
1 quelle que soit leur présentation... ++} 21% 25% | 
! 
! ! 
2 | 
$ 
! ! 


CHAPITRE XXXIV 
HUILES ESSENTIELLES ET SSSENCES- | 
MATIERES ODORIFERANTES ARTIFICIELLES| 
PARFUMS 

Mélanges d'huiles essentielles, de le 

constituants isolés, des matigres odo-; 


ae a Se 


427 


ee eed 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Fosition | H ' 


qu tarif Désignation des produits Droit 
! lriférantes artificielles, empkyés' comme | 
jmatiére premiére pour la parfumerie, les, 

j industries alimentaires ou autres indus-; 
TVLeS(1) ec ccccccccccccecvecsccscccseccees! Lires 

14500 

, par Kg. 
'net et 
15% ad 

| valorem 


om oe 


430 b !Parfumerics AUELESseeaceessesseeeeceeeee 20K" 
CHAPITRE XXXV i 
SAVONS, LESSIVES, CIR=S ARTIPICIELLES, } 
BOUGIUS ET AUTRES ERODUITS A BASE DE j 
GRAISSES, D'HUILES oy DO CIRES H 
! 
! 


! 

t 

! 

| 

! 

! 

i] 

! 

! 

433 ! Sulforicinates, sulfoléates, sulforési-‘ 
nates, sulfonaphthénates, alcools sul- ; 
! fonés de la série grasse et preduits | 

i similaires, méme additionnés de solvantd 

! organiques, contenant ou non des sa-! 

} vons: ! 

1 sulforicinates, sulfoléates, sulforési- 

! nates, sulfonaphthénates et produits 

! Gimilairesss:4.ccsders ewe ssrsevcsvedecet 136° 

j @lcools sulfonés de la série grasse et ! 

| produits similaires.......cccececceves | 186" 

! 

! 

! 


a 


: 
| 
| 





= 
uw 
ww 


oak me cnne oe Cnt nene EES AS CR OT SS CS ETT A TS a se fmt Cas Om Ome 


& 
R 


CHAFITRE XXXVI - 
MATIZRUS ALBUMINOIDES ET COLLES 
449 Colles d'origine animale non dénommées | 
ni comprises ailleurs: : 

! 


d'os, ce peaux, de nerfs, de tendons et: 







-& 
1(1) Voir es notes, A 1a fin de cette pa. 
| tie de la présente liste.- 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMI“RE PARTIE (suite) 


nar ne pene 
{ Position 


{ 
du tarif Désignation des produits ! Droit 
; 


451 bd Colles cellulosigues et de résines syn-} 
thétiques (colles d'urée, colles viny- 


liques et cimilaires) | 13e* 15% 


{ 
| 
H 
| 
! 
{ 
' 
i] 
452 t Autres colles non dénommées ni compri- 
secs ailleurs: % ! 
db } 15% 17%! 
1 
t 
| 
! 
! 
! 
! 


GU TLCS bio. 9 hS4bi6-0 00.0606 010.6 0160 0 06 08 80 868 


CHAPITRE XXXVII 
POUDRES ET EXFLOSIFS- ARTICLES FYROW 
TECHN IQUES-ALLUMETTES-~ALLIAGES PYROFHO=; 
RIGUES, PREPARATIONS A BASE DE MATIE= 
RES INPLAMMABLES-PRODUITS EXTINCTEURS } 


! 
1 
I 
! 
| 
| 


462 !Préparations & bage de matiéres inflammay 
‘bles non dénommées ni co prises ailleum: 

ex b | métaldéhyde éthylique en teblettes, ! 
comprimés et DAtONS...+.++eseeseeeeees {droit 





1 
;de la 
j 
! déhyde 
yen pou- 
; jare 
CHAPITRE XXXIX 
PEAUK 
485 lautres peaux corroyées ("rifinite") ou 
travaillées d'une manmidre quolconque, 
aprés le tannage: 

@ ; Peaux de reptiles, de dauricns ct de 

VP POLSBONG 6 cic sic. w ae 6.0160 bie w vei 0's. 0 0-00-0188 6.658 13%* 15% 


: | 


| 
| 
| 
| 
| 
: 
| 
| 
| 
: 


! 
i 
1 
t 
i 
t 
! 
t 
t 
1 
{ 
! 
' 
! 
{ 
t 
! 
! 
| 
1 
! 
! 
| 
! 
Imétal- ; 
{ 
! 
! 
i 
| 
! 
| 
' 
| 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


1 Position 
{ du tarif Désignation des produits 
! 


! 

i 

! 

i] 

| CHAPITRE XLII | 
{ DIATILRES PLASTIQUES ANTIFICIULIES, | 

H RSSINSS SYNTHETIQUES ET LEURS OU= 

! VRAGES | 
504 Froduits de condensation et de polycon= | 
densction: | 
b des amines ou amides (urée, thiourée, | 

mélamine, eniline et similaires) avec | 

des aldéhydes (formeldéhydes et simi- 

maires): H 

2) non modifiés: : 

alphe) non polymérisés, en poudres i 

pour moulage, avec ou sans ma- } 

titres dé charge et matiéres i 
colarantes, en émulsions equeu 

ses ct Sut eee Getueh i oda eeaell 


meee cam evan ome mee —nemtemenm ame Coreame. 


produits de condensation des composés pe’ 

lyohydroxylés avec les chlorhydrines ou 

les Spichlorhydrines (résines éthoxyli- | 

'nes), avec ou sans agents de durcisse- 
ment, et avec ou sans matiéres de char- 5 
ge, méme additionnés de résines A base 

| d'urée-formeldéhyde ou & base de nélemi, | 


1 ne-formaldéhyde....sescccvececceccccccens 
J 


ex e 





CHAPITRE XLVIII | 

PAPIGR BT CARTCNS -OUVRAGES EN PA= | 
PIDR ST CARTON | 
576 1 Paper et cartons enduits ou imprégnés, yr 
| non dénommés ni compris ailleurs: ! 

c couchés ou émaillés: | 
1) en blane ou de couleur uniforme: | 
ex alpha) flans de stéréotypic.......! 

! 


eaten cee cement cas 


6h" 10% 
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11 


{ Position 


H Désignation des produits i Droit | 


One e ene ae ene ae Oa CONE CSCS CAE AES OORT OREEEENS. Gee Oes ome - sae ome | 2 ts wees, a 


du tarif 


585 


594 


ex 


619 


642 


a 


a 


d 


| 
: 
| 
: 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


LISTE DE L'ITALIB 
PREMISRE PARTIE (suite) 


| Papier et cartons découpés pour étre 


miné, méme pliés ou plissés, non dénom-! 
més ni compris aillours: 
autres: 
ex 1) cartons découpés en bandes ne dé- 
-passant pas 15 om. de largaam,des ! 
tinés & la fabrication des carton 


j 
! 
prédisposés & un usage ou ouvrage aéter4 
! 
! 
i] 
' 


pour mécaniques eee eee 13¢* 18% 


Autres ouvrages en papier ou en carton, | 
non dénommés ni compris ailleurs: 1 
papier et cartons préparés pour méca- | 
niques Jacquard et SARI TOLTOP Fetes a0 


CHAPITRE L 
SOIE, SCHAPPE ET BCURRETIS DE 
SCIZ 


! Gazes & blutoir en soie, méme découpées 


en forme Quelconqueeccccccccccvccccvvers 


| 
! 
! 
i 
' 
CHAPITRE LII be: 
FIBRES TEXTILES SYNTHSTIQUZS ! 
Tissus on fibres textiles synthétiques |! 
non dénommés ni compris ailleurs: ; 
purs et assimilés: { 
1) non fagnnés : | 
alpha) écrus ou blanchis...secseseees 
beta) teints ou & couleurs.........! 
gamma ) dinprdin€S.scsc-c0ccdeveveaceea 

2) facgonnés: } 


alpha) écrus ou blanchis8......+s+0+) 20%. 


20% 
20%" 
20% 
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+ 


+ 


beta) teints ou & couleurs....ceceel 207 


gamma ) Anprings...sssesssceseoceed 


20%* 


| | 
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Position 


LISTE DE L'ITALIE 
PREMISRE PARTIE (suite) 


| | Désighation des produits | Droit | 


| du tarif 


a 


meee oat Oa ee CEE oes ae ae ORR RERD OP ETRE RES REERENE CMDCMEEEE Can CumE TENS OnE ORS Can Cn eERIEREERaeme SaS aD erREmbaS ee ae - -:- 


b 


a 
> 
w 


670 


671 


ex a/e 


TIAS 4461 


| 
! 
| 
| 
| 
| 





mélangés d'autres matitres textiles, & 

l'exclusion de la soie, contenant des 

fibres textiles synthétiques: 

1) dans la mesure de plus de 12, mais 
pas plus de SOS cc eie a: eres sieeccaele oi ioe 

2) dans la mesure de plus de 50%.....0.% 


+ 


db . 


Gazes & blutoir en fibres textiles syn 
thétiquos, méme découpées en forme 
QUELCONQUG. ccc ccccccccnvccccccccccccece 


CHAPITRE LIV 

cOTON 
Tissus de coton, purs et assimilés, non! 
fagonnés, non mercerisés: j A 
ECIUSs esos eeeceecececeseceecsacevesens 20% 


ss 
R 
+ 


pesant moins de 70 gramues par matre 
carré et ayant, en chafne et en trame, 
55 fils simples ou plus dans un carré 
a‘i cm. de CORE es 605s Meeeieeseosee 1 
pesant 70 grammes ou plus, mais pas ! 
plus de 240 grammes par métre carré e 
ayant, en chafne et en trame, 40 fils 
simples ou plus dans un carré. i'1 cm. 
de COTE. see resascececercccscrncccesecal 18% 

| 

| 





136° 


+ 


Tissus de coton, purs et assimilés, 
non fagonnés, mercerisés: 

pesant moins de 70 grammes par métre 
carré et ayant, en chafne et ©n trame, 

55 fils simples ou plus dans un carré | 

a’4 CMe de COC a 56k ci eibe seo slareie.06 60% ware! 13%7 





a 


g 


Camae Cem mteet Cam een SnmeRENRnteD CRE ORNS One Cae CRE CORR O Re 6 oN EEE ENERO OEE ORS Sa Oe Omens Oe cae emtee ene: 


- 
w 
A 
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LIS®E DE L'ITALIE 
PREMIZRE PARTIE (suite) 


SS ee ea 


lp H 
| Position| ; — ee | i 
| au taris | Désignation des produits Droit 


pesant 70 grammes ou plus, mais pas plud 

de 240 grammes par métre carré et ayant, 

; en chafne et en trame, 40 fils simples { 

| { ou plus dens un carré d'1 om. de COTE. oe 186* 20% 
| ! 

\ gonnés, non dénommés ni compris ailleurs, 
i méme mercerisés: 

1 ex a/e! pesant moins de 7C grammes par metre 
! carré et ayant, en chafne et en trame, 
| 

! 


ex af 





672 | Tissus de coton, purs et assimilés, fa-: 





155 iils simples ou plus dens un carré | ie 
H a‘ cm. ac es es Pra iim cee 13% 15% 


1 

i 

I 

i 

| 

! 

} 

! 

{ 

t 

| 

ex a/d pesant 70 grammes ou plus, mais pas plu | 

de 240 grammes par métre carré et ayant, ! 

en chafne et on trame,40 fils simples " : 

‘ou plus dans un carré d'1 cm. de c8té...| 184% ae 

673 !Tissus de coton, purs et assimilés, bro 
chés: 

a mousselines broc.:ées ot plumetis....... | 

| 

{ 

! 

! 

! 

{ 

| 


674 {Tissus de coton, purs ct assimilés, a 
| ! point de &aze CT Jie giana ieiaceyaie 09 W'0-n brow 0.e Gest 





CHAPITRE LV 
LIN ET RANIZ 

682 ;Fils de lin ou de ramie, purs ou mélan- 
| | gés, préparés pour la vente au gétail, 
| simples, retors ou tressés: 

fils & long brin pour la fabrication, a 
| main ou & machine, des chaussures,méme 
} YC BSCS c:6: o:6:0-0.o'a0\e. 0/6 ele eie, 0.0 6 e160 olbie eeieig. 6% 189 


oe pean + tee ane ae 


#0) Voir les notes & la fin de cette par 
tie de la présente liste 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


: ne eee | 
* Position 


| | i 
; du een Désignation des produits | Droit ! 
i 
{ 


: 683 Tissus de lin oude ramie: 
| a purs ou assimilés: 
\ 1) non fagonnés:s 
‘ beta) blanchis, crémés, lavés, lessi- 
i vés, apprétés, ayant, en chafne 
| et en trame, dans un carré de 5 
mm. de c8té: 
I) jusqu'a 26 fils simplos......., 22%" 25% 
II) plus do 26 fils simples.......: 18%" 
ex 1-beta) tissus do lin pesant | 
70 grammes ou moins pa 
metre carré et ayant, | 
en chafne et en trame,! 
3C fils simples ou plug - 
dans un carré de 5 mn! 
€0-OStd wecitatvemaues 158" 15% 


g 


2) fagonnés: 
beta) blanchis, crémés,lavés, lessivés, 
epprétés , uyant, en chafne ot 
en trame, dans un carré de 5 mm, 
de cté: 
I) jusqu's 26 fils simples...... 2ant 25% 
II) plus de 26 fils simples......; 18% 
ex 2-bote) tissus de lin pesant 70 gram 
wes ou moins par métre carré! 
ct ayant, en ch&ine et en 
tranc, 30 fils simples ou 
plus dans un carré de 5 mm. | 
GO COLE... ce cererccvesccveved 13% 


ee 


-— 


eemns womens ennme one ome om 


re ae 
Lyd 
g 


+ 


— 
w 
wA 


| 


enema caw cae oun cumunemwew can eum cue can emmeee eum One cme can can Cae ome cme ems em ome ome om can can cnn Onn om om omens om ee 
eee cme ome ene cae enn eum cee emeene cum cnn cme ome meee cnn cum eames can cae cue cum cum cae cme cus eum ome oun eum ees um cae comes 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIZRE PARTIE (suite) 


aR SRR Sen re 


Viy compris les tulles Bobinets) ,dentel- | 


les & la mécenique, guipures, de n'im- | 
’ ! 


Position | : P 
jou tarif | Désignation des produits Droit i 
' : t 
| : 
! CHAPITRE LVIII | 
| ! TAPIS BLT TAPISSERIES-RUBANS ET GAs ! . 
! LCNS-EASSEMENTERIE-TULLES-TISSuS A ! 
| MATLLES DE FILBT- DENTELLES- CUIPU= 1 
! RES ET BRODERIES | 
103 { Rubans et gajons: | 
! b {| en soie: | as H 
} 11) veloutés, peluchés et similaotres.....4 21% 23% } 
[2) GUtrCSeeveveeeeecceeevesseesseessoseal 166" 186 | 
| c 'en fibres textiles, ertificielles ou l 
{ | synthétiquea: 1 P | 
14) veloutés, peluchés et similaires.....| 20% 22% ; 
! V2) BULLOS. eee ce cece rccccccsecsccscescceny 16% 18% ! 
1 704 1 Rubans 3cns trame, en fils ou fibres ! 
{ | parallélisés, encollés (bolduc), purs o ! 
' ) nélangés$ t + ! 
{ ex b en ramie eeeoeeeeeveeeeseeeoener eee eeeeeenee ee *| 1 3% 1 5% i 
1 706 | nutes et tissus & mailles (filets), non, ! 
! fagonnés: | ; 
a! tulles: ‘ : 
{ !3) en fibres textiles synthétiques......! 39% ! 
{ ! ravec | 
\ ! orecit 
a 
t ! de per ! 
i ! ception ! 
| ! de £.95 | 
{ ! } par mé- ! 
! ! !tre car | 
| ! Iré ! 
| 107 'tulles et tissus A mailles, fagonnés ! ! 
| 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


du tarif| Désignation des produits | Droit 


a quelle matiére textile, en piéces, ! | 


con bandes, réunies ou non, en motifs or- | ‘ 
namentaux et en objets préts A l'usage...4 35% 


! 
| Position! 


709 | Broderies chimiques et broderies sans | 
| fona VASUDLO. ce, wecreesssccccrerersecccce, 15% 


710 | Autres brodédries, m&8me sur feutre, sur 
t fond Sstabactanal de matiéres textiles pures 
jou mélangées: 
en fibres textiles artificielles ou syn-| 
thétiques: 
1) sur tulles en fibres toxtiles artifi- 
iclles ou synthétiques....cscsccssee 
2) See 
, en coton: 
1) au point de. chafnette ou sur tissus 
a MALLILCSerccccseccccccccsccseccccces 


ome eee eee 


b 
! 


15% 
20% 
d 


! 
| 
! 
{ 
! | ! 
| | | 
t | ! 
| 
! 
| 1 15% 
; 2) BUTLCD ccscvecvescecveccescocsseececece } 15% 
: ! 
CHAPITRE LIX l 
| GUATES BT FLUTRES-CCRDZS BT ARTICLES 
! DS CORDSRIN-TISSUS SPECIAUX-TISSUS H 
' I.u.PROGNES OY ENDUITS-ARTICLES TUCH- ! | 
NIQUSS EN MATISRES TEXTILES | 1 
| Tissus de décoration, , imprimés, enduits | 
{ de matigre plastique, dite "Chintz".... + | 
| Tissus recouverts d'enduits & base de 
chlorure de POLYVANY1]Csccseccecvecececcal 
| | 
! 
| 
| | 
{ 
| 
1 


ex 722 Fa 
10% 15% 


ex 722 + 
18% 22% 


1 
CHAPITRE LX ' 
BONNSTRIE | 
stoffes de bonneterie en piece, & l'exclu} 
sion dz le bonnetcrie élastique: ! 
en lainc ou cn poils fins, purs ou mélan-! 


ease pugs one eds 


PM a ea as ee 


733 


Cc 


| 
| 
| 
: 
: 
: 
, 
: 
: 
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. 


LISTE DE L'ITALIE 
PREMILRE PARTIE (suite) 


| Font tion] 1 
du tarif Désignation des produits i 


1 Vtements age dessous pour hommes et pour 


1gargons, non dénomnés ni compris aille-: 


en fibres artificielles, pures ou méleh 


1 
is’ 
le crin),pures ou mélangéeS.....seeeee! 


EOS es eescae ies eieveiiave 


Bh sutres ALtLsPes textiles’ Uy compe 


‘ Droit 


Sous-vétements en bonneterie et linger} 


ries tricotés, non élastiques: 
on fibres textiles synthétiques: 
1) 


COUPES Ct COUSUSecccceeccccnccceces 
2) fagcnnés ("foggiati")..ccecccscecos 


en laine ou en poils fins: 


1) coupés QE COUSUBscccccccercsccseces 
2) faconnés ("foggiati")..ceccccvceees 


en coton: 


1) coupés Ct COUSUS.ccccccceoncescvece 
2) fagonnés ("foggiati")..scosecscoeee 


BAPITHE LXI 


VEIEMENTS ST ACCESSOIRES DU VETEMENT 


EN TISSU 


furs: 


en fibres textiles artificielles ou 
syntiétvaques....ee 


en "“crépe de santé" de cotoneccscsccsves 


Véteaents de dessous pour femmes, jeu- 


ne-filles, fillettes et enfants, non 
dénommés ni compris ailleurs: 


faits entiérenent cu partiellement en 


tulles, guipures, ou svec dentelles, 
broderies, ajourés, applications oy 


autres travaux similaires & effet dé. 
‘ 


eoeceeeesneeoree 


en "gree de santé" de jaine......ccee 


ee ee ee 


} 
! 


! 


! 
! 
! 
! 
! 
! 
! 
! 
! 
: 
! 
! 
| 


18%° 
18%* 


139° 
136° 


16%* 
16%* 


16%° 
16%" 


186" 
15% 
18% 
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743 


ay 
> 
> 


758 


ene mene One Comm cane Gam enmene One One Onn ene ome ews s=s ome eres ome ee oe os 


TIAS 4461 


Position} 


du tearif! 
nn 


en ee ee ee ee) 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


LISTS DE L'ITALIB 
PREMILRE PARTIE (suite) 


Désignation des produits 1 


COTATI 60 dis 6s 0b 8.6 ele Ssele Sere ee ewie elec 


Mouchéirs: 
faits entidrcncnt ou partiellement en 
tulle ou guipures, ou avec dentclles, 
brcederies, ajourés, applications ou 
autres travaux simileires & effet dé- 
COTACL Loc ies oie S eweis 08 e860 06:0 ei e 00's e186 


Echarpes, chf&les, foulards et cache- 
cols: 

autres: 

3).en tissus de leine ou de poils fins. 


Garnitures pour vétoments et sous-v8ter}, 


wents féminins (ccls, vcilettes, plas~ { 
trons, collerettcs, manchettes, ruches 
et esutres gamitures sinilaires); re- 
vers, parenonts, bordures, emblémes, 
insignes et articles analogues pour 
garnitures de v8tcments: 

faites entitroment ou partiellement 
en tulle ou guipures, ou avec dentel- 
les, broderics, ajourés, applications 
ou autres travaux similaires & effet 
GECOPSTIL. vecccsvcccrccssccccccccccece 


CHAPITRE LXIV 
CHAUSSURES iT LEURS PARTIES 
Chaussuros & semelles en cuir, méme 
artificiel: 
& dessus on cuir, méme artificiel: 
1) ne dépassant pas la cheville: 


! 
! 
| 
! 
! 
! 
! 
! 
! 





15% 


[11 UST 


ee ee) 


ee ee ee ee 


er ee 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





i Positio 
| da tari Désignation des produits | Droit \ 
Sa ee Ee Ce 
4 = ! 
beta) AUETCSs ee eescecreececcceseccece jLOF 20%! 
1 yavec avec ! 
maxi maxi- } 
mum mum dq 
! ! 
i] 
1 
! ! ! 
! | 720° 800 ; 
{ , lpar par | 
! tpaire paire | 
1 759 ! Chaussures & semelles en caoutchouc, ! ! 
i ! aussi synthétique, méme combinées ou 
! { doublées da’ étoffe: ! I 
i b & dessus d'umautre matiére quelconque: , ! 
! 1 1) ne dépassant pas la cheville.......0g 18¢* 252 1 
! 1 avec avec ma 
! ! ;maxi- ximum 
j | mum de perdt 
! ! ; de ception 
' ! ,per- de Li- 
‘ ! peer RSs 809 
tion par p 
; a Li /re. = 
! 5; res. 
! ! , 720" ! 
! feces ! 
! * paire 
CHAPITRE LXVIII | 1 
} OUVRAGES EN PIE€RRES, FLATRE, Ff 
! ' CIMENT, AMIANTE, MICA ET MATIERES | 
| i ANALOGUES ! : 
1 793 } Abrasifs appliqués sur supports: i 
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t 

1 

! a 
! 

| 

1 b 
| 

| 

| 

i 

i 901 

! 

! b 
! 

! 

t 

i 

! 

| 

! 

! 

i 914 

{ 

! 

1 

! 

! 

{ 

! 

! ex b 
! 

i 

! 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Position 
du tarif! Désignation des produits i 


1 

} abrasifs naturels: 
;2) non dénomnés: | 
} apba) appliqués sur tissus.........00] 
{ eta) AUTFCS.ccccecccccccccssscscsove! 
jabrcsifs artificiels, purs ou mélangés a! 
!td'autres matitres: 
'1) appliqués sur EIPSUB Aedine nae ee seseg 
+2) BULELCSecccsccccccvncccveasecsesserece 


CHAPITRE LXXIII 
FOR - FONTS - ACIER 


‘Accessoires de tuyauterie (raccords, cou} 
ides, joints, menchons, brides, etc.), non 
jaénommée ni compris cilleurs: | 
en fonte mailéeble, en fer ou on acier: 
11) bruts ou travaillés seulement mécani-: 
quement ("lavorati con sole operazio- 
ni di carattere meccanico"): H 
alpha) raccords drcits ou prides.....d 
beta) OQUGLC 8's bi 660k 6.05 6 1 60-0 60.0010 008-8 
autrenent tre veillés aA le surface ou! 
avec addition d'autres métaux commung 
ou d'autres metieres, m&me sur toute | 


oemmane one seems onr oe 


nm 
~~ 


LA SULLACHe eoccccccccccceccscccccvece f 


Articles de boulonneri¢é et de visserie, | 
en fer ou en acier, non filetés (boulond, 
, ecrous, tenons, rivets, goupilles, che-, 

villes on clavettes et similaires); ron ; 
{ delles, y compris les rondclles A res-{ 
sorts,en fer cu en acier: { 
boulons et vis, tournés ou fraisés, Pe 


pee ee fee a 


13%) 
136° 


t 1307 


sant par piéce muins de 15 grammes....+! 14%" 


[11 UST 


11 UST] 


ome ome meen eee mm em te rem emerson ree en ne ete cnmeae One cme emmens en tee oe omnes emma emtens em seemseasens s—+ 


LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 
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[tiesitagae = aces ee ap = fo 
Positio 


du tariff 


915 


928 


a ee ee ee eT ee ee ee tl ead 


Désignation des produits 


. 
e 
1 liers, crochets, écrous, boulons, Paver 
et simileires): 

avec filetage & bois: 
1) vis d'un diam>tre: 


gama) inféricur: & 2 mmeeccsecveccccee 
avec filstage a métaux: 

1) vis, i'un diemétre: 

ex ganma) inféricur & J mm......eceeeee 


boulcns et vis, tournés ou fraisés, pe4 


en acisr ou cn fonte malleable, pesant 
moins uc 25 grammes par piecer....cesee 


CHAPITRE LXXIV 
CUIVRE ET 5S.S ALLIAGUS 

Rarres et verges atune section qucelcon- 
que, ct fils, en cuivre et ses allia~ 
ges: 

simplement laminés, stirés ("estrusi") 

tréfilés: 

1) barres ct :rifilés, bruts: 


de zinc, m@me avec la présence 
d'autres composants métalliques 


rticles de boulonnerie ct de visserie, ! 
n fer ou en acier, filetés (vis, ccl+. 


beta) de 2 mm. ou plus, jusqu'a 5 MMe + + j 


. a en 


sant par piéce moins de 15 granmes....4 


—— 


Piéces obtenucs par deoolletage ou tour 
nage de berres cu de fils, étirés,on fer, 


on eee men cone <0 ene ene ae cme en—s 


alpha) eon cuivre contenant 10% ou ae 
{ 
beta) EUARER Caen pear Neem ene Nees at 13% 


See eee ed 


Tau 
13%° 


10% 


15% 
15% 
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LISTE DE L'ITALIS 
PREMIERE PARTIE (suite) 





| Position} 
i du tarif) Désignation des produits 1 Droit 
' 1 


t 

! 

12) fils, bruts: 

alvha) en cuivre contenant 10% ou plus 
de ainc, m&me avec la présence 
d'autres composants métalliques..! 

Dota) BUtLES. ccc rcccccecsccvcecsaccees 


T8les, planches, feuilles et bandes en 
cuivre ct scs alliages, non dénommées’ 
ni comprises ailleurs: 
brutes: 
1) de fcrme carrée ou rectangulaire: 
alpha) en cuivre contenant 10% ou plus ! 
de zinc, méme avec la présence 
d'autres composants métalliques: 
I) & surface plane, non perfo- 
PRL Nei EERO Ch 15% 1 
II) cannelées, striées, ondulées,! ! 
courvées ou perforées........!13%* 15%! 
beta) autres: j ! 
I) & surface plane, non perforées! 13%* 15% ! 
II) cannelées, striées, ondulées, | ' 
courbées ou via deahaca ear ig ta 15% | 
i) 
| 


| 
| 
! 
| 
| 


One cme cmmme cme cow cencmwemcenmeatene ene san cum ommene cnmane: 


2) découpées de forsic autre que carrée 
ou rectangulaire: 
alpha) en cuivre contenant I0% ou plus 
de zinc, m&me avec la présence 
d'cutres composants métalliques:| 
I) a surface plane, non perfor&s' 13%* 152 
II) cannelées, striées, ondulées, 
courbées ou psrforées,......-4 13%" 154 
beta) autres: 
I) & surface plane, non porforées.; 13%° 15d 
II) cannslées, striées, cndulées, 4 
courbées ou perfordes..scceseee! 13%" 15 





emmes one ew emeene et emees cae cum ere oe 
ee ee en ee ee ee en 


mene seme ongs—nemee 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


'Position | 
(du tarif ; Désignation des preduits i Droit | 
! i 


932 Tubes et barres perforées & tubes, en i 
cuivre et secs alliages, obtenus d'une : 
maniére quelconque: ! 
de secticn uniferme, nen fegonnés, 
droits: i 
-1) bruts: : 
alpha) verres perforées, de secticn | 
rende, d'un diametre extéricur! 
ce plus de 16 mm. et d'un dia-! 
metre intcriéur pas supérieur 
& 8am. (traverses de renfort 
pour cheudisres): ! 
I) en cuivre contenent 10% ou plus 
de zinc, méme avec la présence} 
digugres composents nétalliqu 
autres 


— cme eme  taee: 


' 
II) Secccccccsccvecsecccoccvcecd 
beta) now dénomiés: ! 
I) en cuivre contenant 10% ou plus 
de sinc, méme avec la présence 
@autres con o ants métalliques.... 
TI) aatressccccccccesccseecsessececece 13% 
Boulons, écrous, rivets, goupilles, bri- 
des, clavettes, rendelles et similairesj 
non filétés, en cuivre et ses allieges:, 
DIUbE 4 saw a Re aw tka Mood Seve denaiaecena? TOP 
travaillés d'une manigre quelconque, ou! 1 
avec addition d'autres métaux comriuns . I 
ou d'autres matiéres méae sur toute la ! H 
BUPEDCOs sc ece sce cceccesccccsacesnceeene! 18% : 
{ 
! 
{ 


emer ee cat cme creme ee cane Onan cane eae eaten One Bam ane One Cnmnmm as One wae =e 


ee ene 
= 
w 
wa 


540 


op. 


Boulons, vis, pitons, crichets 4 pas de; 
vis, écrous et similaircs, en cuivre et! 
sealliages, filetés: : 
bruts: i 


emenesae ome 0 eee. 
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LISTE DE L‘'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





| Positioh 
! dau tarif Désignation des produits 
1 


er 


Droit | 
i 
t 


avec filetage A DOUS...ysseeaesoeecee! 20% ! 

GULTOB. sie hiv oNe eek nw awe os oe wewenay “LO | 
t 

t 

t 

1 


ht — 
we 


travaillés d'une maniére quelconque, ! 

ou avec addition d'autres métaux com- : 
muns ou d'autres matitres méme sur 

toute la BULEACC ees seescecccerccceee 20% 


boulons et vis, tournés ou fraisés, ‘pe : 
sant moins ds 15 grammes par piéce....4 14% 18% 
vis d'un diamétre de 1mm. ou moins....¢ 8% 10% 


ex b 


ex b 


ex 945b.2Piéces obtcnues par décolletage ou tourt 

nage de barres ou de fils, étirés,en : 

cuivre ct ses alliages, pesant moins de- a 
¢, 


25 grammes par PilCesecesececcccsscceved 14% 18% 


CHAPITRE LXXV 
NICKEL LT SES ALLIAGES 
Note : Les baguettes et les fils, nus, 
en alliage de nickel, pour soudure auto; 
gene, en piéces ne dépassant pas 1 mé-~ 
tre dc longueur, sont admis gu dreit de 
10% ad valorem. 


Om creme mnqne camene  emmwe ome emma eee etme one 0-00 ene cae cae one came cate canes cameeenees 2 ass 


Barres et profilés, d'une section quel= 
conque,et fils, en nickel ct scs allia- 
ges: 

en nickel pur ou méme contenant du man~ | 
ganése: } 
1) non dorés, ni argentés, ni autremen} 

travaillés & la surface: ? 

Alpha) £410, Otiv6s.4 ve cotsassswaeescee | 126, 13% 
beta) SAARC ETON UA eet ENS | ont 10% 
en alliage de nickel ccntenant plus de 
10% jnusqu'a 50% de nickel: 


| 

! 

t 

! 
947 


+ 
H 
I 
i 
! 
! 
! 
! 
' 
t 


oe e-em —e 


4 
! 
! 


Oe amen tmteme ome ome oe Cee Oe cttw Coan cme emt ens Oa cae San eme. cae com ees emma eans. ae eee mews anemone mee: 
Ww i: OS ae One mm Om ne 6: 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


oe eae rere eee ee r= tev es es Gy eee eye ener 

| Position | 

{ dutarif Désignation des produits ; Droit ' 

! 

SS ee 
{ : ! 

11) non dorés, ni argentés ni autrement j 


Yheta) autresssrscccececcccssscecccnsees 10% 


i ! 

! 

1 travaillés & le surface: ! 7 ! 

falpha) fils 6tirés....csseceeseccccees | 10% 12% 1 

! ! 
i] 

! 

! 

! 

! 

! 


948 | Téles, planches, feuillcs et bandes, 
en nickel et wes allicges, non dénom- 
jmées ni comprises cilleurs: 


a@ 1! en nickel pur ou méme contenant du man 
ganese: H 
1) & surface brute oy décapée, de forme 
carrée ou rectangulairessssecssesses! 12%" 13% 
* 2) BULTESs ese eereeseeeeveneeseeeneeserny 12%* 13% 


| 
{ 
1 

bd ! en alliage de nickel contenant plus dd ! 
i : : 3 { 
; 10% jusqu'a 50% de nickel: 1 : 
11) & surface brute ou décapée, de forme’ ‘ i 
carré ou rectangulaire....sseceecsee| 12% 13% ! 


' 2) BULLCS eer eee eer eerervevecrceteeovccny 1267 13% 


! 

i] 

! 

i] 

J 

! I 

! 953 {Autres ouvrages on nickel et ses allia4 : 

H { ges, non dénommés ni ccapris ailleurs: ; ! 

i c | pointes, deus, crampons, crochets et ! ! 
* * A 1 

| } Similaires; boulons, écrous, rivets, | y 

: } vis et similaireos, filetés ou non : ! 

t '4) BIUtSes sev eeesersescenssereesecesea 16% ! 

! 12) travaillés ou avec addition d‘autres! 

! ! 

! 

! 

I 

! 

! 

! 

i] 

! 


me sur tute la surfaces... cessececceeees 10% ! 
{ 


ex @ piéces obtenues par décolletage ou toup 
nage de barres ou de fils, étirés, en ni! ! 
; ckel et ses alliages, pesant wioins de ! 


! 
25 grammes par pidcOsrsrcccrcescceccee! 126 16% , 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


i Position; 
; du tarif! Désignation des produits ; Droit 
RIDES “ree en eee acres eee een Soest mre! 
! { 1 
CHAPITRE LXXVI { i 
ALUMINIUM ET SES ALLIAGES i 


! 
! 
' 
Note: Les baguettes ct les fils, nus,¢en} ! 
jalliage d@'aluminium, pour soudure auto- | 

i 

! 





! 
t 
! 
! 
| jgene, en piéces ne dépassant pas 1 ude; 
! rlongueur, sont admis au droit de 157 ad, 
ivaloren. , 
! 957 1Feuilles et bandes minces en aluminium ' 1 
! yet ses alliages, méue gaufrées, décou- ! ' 
i tpées d'une forme quelconque, perforées,! ! 
lrecouvertes d'teutres métaux ou d'autres! ! 
{matigres, estampées, fixées ou non sur ! ! 
!Ipapier, cartons, matiéres plastiques ! 
fartificielles et supports similaires, ! 
‘dtune épaisseur, & l'exclusion du sup- ! ! 
Inport, de: i ! 

a&: 10605 mms OW MOINGss.cvcvvencvesceassces! , 
b !plus de 0,05 mm, jusqu'a 0.10 mm. inclus 28% ' 
! 

ex 968b 1) Boulons et vis, tcurnés ou fraisés, pe! : 1 
sant moins de 15 grammes par pidce.....3 14% 18% 

i 

{ 

! 

! 

! 

' 


! 

! 

1 

! 

! 

! 

! 

1 ex968d: 2Piacds obtenues par décolletage ou tout 
| jnage de barres ou de fils &irés,en alumi 
! jnium et ses alliages, pesant moins de 
! 
! 
! 
| 
1 
! 
! 
! 
! 
! 
| 


125 grammes PA PLACe. .cesvccrsecccccccves} 15%" 18% 
i] 

CHAPITRE LXXVII 

MAGNESIUM, GLUCINIUN (BERYLLIUM) 

1 BT LEURS AILIAGES. __ { 

!Note: Les baguettes et les fils, nus, H 

Yen alliages de magnésium, pour soudure | 

lautogéne, en pieces ne dépassant pas i 

11m. ce longucur, sont admis au droit 1 

! 


jde 15% ad valorem. ! 
EA ey eat ee A re ESAT EE A OO ee eRe, (er Re ES ENE ME CTE 
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| Position! 


; du tarig, 


ee 


1011 


' 
i 
! 
! 
1 
! 
! 
! 
! 
{ 
t 
! 
! 
! 
! 
! & 
! 
! 
! 
! 
! 
! 
1 1012 
! 
! 
! 
! 
{ 
t 
! 
! 
! 


2 Gane ORS Om ome Ome Cae Ome Ome Cabos onm rene Fan aeons Ca cme ee cme fee fae tae emmmee emetee Soe cme pa crmeee Oe can cam coronene capes san 


LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


! 
Désignaticn des pioduits i 


CHAPITRE LXXIX 
ZINC LT Si. ALLILAGRS 
Note: Les baguettes et ics fils, nus,’ 
en en allicges de zinc, pour soudure auto, 
gene, en piéces ne dépassant pos 1m. 
de longueur, sont admis au droit da ' 
10% ad valovenm. i 


CHAFITRE LXXXII 
CUTILS °2 OUTILLAGE-ARTICLES : 
DE CCUTELLERIS LT CCUVIRTS DE 1 
TLDLS 


Autres outils e4 outillage ("strunment 
& mein: 
limes et r&pes: 
2) finies, d'une longueur de: 
alpha) plus de 35 Cm..ssescsscceccees 
beta) de 16 em. ou plus jusqu'a 35 
CMe cere crcvessccevesccreccecccoes 


gamma) inféricure A 16 mm.....ee woes 


eae. nme wo emee. 


i 


Outils pour machines ot pcur outilla-~ 
ges & main, pour le travail des méta 
du bois et d'autres mutieres dures (ou; 
tiis a emboutir, & ostamper, filitres,. 
tarauds, alésoirs, fraiscs, poingons, } 
outils de tournege et similaires): ! 
avec partie travoillante on acier: 
ex 3) fraises, pesant moins de 30 gran’ 
MOS PAL PLBCCreseccccsocccevcccc} 
ex 3) fraises-méres ("crcatori")....... 
4) outils a fileter (tareuds, fi- 
litres ect POIGNCS) ese. es eee eeeny 


i 
i 
+) 
j 
! 
' 
! 
! 
! 
! 
! 
| 
UX} 


me we cme ome ene ome tee me cee cee cme tm ome tmnt memes one cme me ome cme ome cen amcene cmmene. + 


20% 


ae One sm mmteme sam ses ene ome 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


osition 


‘au terif Désignation des produits + Dreit 






ex 5) o+aaux pour tailler les engra- | 
BOBS seca Vin pieces wasn oie 6 86,0 trae s'e'o54 1667 18% 
ex 6) mavrices ct poingnsS...csreeseecee, 18%" 20% 
ex 7) barrettes en acier traité, pour ; . 

travaux mécaniques...c.ccccsecvest 18%* 20% 
avec tranchant en diamant ou en agglo-! 


mérés de GiAMANT.serereeecerssereeeeven ost 10% 


Lames de scie: y 
scies circulaires, y compris les fraiJ 
ses-scies;: 

ex A leral eee *auleelassdee.ttGsnmeseee. 237 26% 
scies a PUDAN+ eee seeresevcereecceceves, 21%" 23% 





! 
! 
H 
! 


1013 


~o 


og 


1020 Rasoirs et leurs lames, non électriques: 
rasoirs de sflreté: 1 " 
eX 2) lames finieS...cecccccccccsesaves. 20% 22% 


fo 


. 
ene fae Oe ae Cm ne Cntr cemens om Smt ee Came Snw one 95D OnD Ont One cue One one Sab eemennene CED cos fan Cu commune One Smt eme cam commas fone oan emne me! 


CHAPITRE LXXXIITI 
OUVRAGSS DIVSRS ZN LOTAL COMMUN 
NON DONOMES NI COMPRIS AILLSURS ' 
“NLectrodes pour la soudure électrique, | 
constituées de fils, baguettes ou tu- ; 
bes en alliages métalliques non ferreun 13%" 15% 


SECTION XVI - (CHAPITRES ! 
LXXXIV et LXXXV) ; 


Note: Les pices métalliques, clessés ; 
dans la section XVI, obtenues par de- 1: 
colletage ou tournage de harres ou de ! 
fils, étirés,en fer ou en acier, en 1 
cuivre et ses alliages, en nickel et : 
ses alliages, en aluminium et ses allig 
ges, pesant par piéce moins de 25 gram- 
mes, sont admis au droit des ouvra- 

ges de la matitre dont alles sont fai-, 
a | 


ex 1044 


ome ieee emp cme bum sumone cme cum cum ome omme: 


ween ome cee eee cme c ee cae cae cnn cme oe came wae ome sapees omm ca Ont ons enn eee enn nm cnterm cme ene cnn cme cnt cancas cnn cnn ome e-m ons 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE. PARTIE (suite) 


Position } 
i 


ial See OTE NE 15% 
rotatives volumétriques (& piston, a 
palettes, 4 engrenages, a vis, et simi 
Veatres) (1) ives oi0die 00.6 0% v0's oo 0016-0 6 8.06% 
Compressdurs d'air et de gaz (y compris 
i les compresseurs pour appareils frigori~ 
fiques présentés isolément), pompes a vi 
de, & commande mécanique: 
compresseurs et pompes a vide etteried 
tifs, A pistons ou & membranc....eeeeeer 154% 
BULLE ress esse eereecerevecerreerereced 15% 


ese Wes 


i] 

du tarifl Désignation des produits { Droit ! 
: 1 

tes, sans tenir compte de leur emploi, ' i 

méme si elles avaient subi un traitenent : 
ultérieur de fraisagce, rabotage, roule- { 

ment ou similaire. ! ! 

! 

CHAPITRE LXXXIV | ! 
CHAUDIZRES-MACHINES-APPAREILS ! | 

ET ENGINS MECANIQUES | k 

1046 Turbines, avec cu sans réducteur de vi-! ! 
tesse: t ! 

AlA VAPCUT.ce ec cece ec enccccacccecescecenss 15% ' 
bia [sai ey a toe pe 15% ! 
1053 * Machines motrices hydrauliques: | 
c roues motrices ce turbines nydrauliqued 216" 

! 

! 

' 

! 

1 


de 


{ 
| 

t 

f 

! 

t 

{ 

{ 

1 

{ 

{ 

} 

' 

{ 

| 

! 

1 

! 

! 

{ 

! 

{ 

' 

1058 | Fompes & liquides, & conmande mécanique § 
i 

| 

1 

i 

| 

' 

! 

Groupes moto-conpresseurs et moto-poupeq 
! & vide: 

i & mouvement rotatif volumétrique ct 
{ d'autre espéce, d'un poids de: 


‘ (1) Voir les notes & la fin ge cette 
partie dé la présente liste.- 


9 ae ne a a Ae a ee ee nee 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


[11 UST 


pr 


Position, ! 
du tarif | Désignation des produits 1 Droit 
' | 
! 
14) 20 quintaux et PLUG... .eseeerecoveee | 15%, 
: of 


TIAS 4461 


12) moins de 20 quintaux....secssseeseee : 23% 


lparties détachées, non dénommées ni com 
ipris@ ailleurs, dic machines & vapeur, | 
lae turbines, de moteurs, de pompes et de; 
lcompresseurs: 
' 
jpales, aubes et rotors (1)erecessccvene 
fblocs-cylindres, carters, culasses,ccrps 

de pompes et de compresseurs: : “ 
{1) en fonte ou en ee 25% 


agonal 
4) en alliages légers(1)ecccccecccesces cle 20% 
{ ' 


wilebrequins ("alberi a gomito a eccen-! , 
trici");axes de POMpeS...seseeeesereseed 25% 
wEgMents ATE PistonS.ececccscccccecevssen 15% 
fautres parties non dénommées ni comprised 


tailleurs wee eeeroceceeeecaeeessceeseaesm Droits 
‘des par 
; I ties de 
i machines 
de la po 


4 Siti 
1 4170 
lventilateurs & commande mécanique ou A | 
pe main: 

; centrifuges et A spirale.....ssseeeee ! 18%. 
| HEL1cOLdAUK. see eeee ee eeeeereeeeeeeeee | 18%" 


' 
(1) Voir les notes & la fin de cette ped 


20% 
20% 


ete l ae a ee ee ee ee en ee nS Bn 


LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 
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Se PR ee ee ee ee ey 











\Position | i 
jau tarif ; Désignation des produits ! Droit 
Rene! eee eee ! 
| ex 1072 H Torréfacteurs, appareils et dispositifé 
{ H d'évaporation & vide, a couches minces; 
| ! appareils et dispositifs de séchage par 4 
| AtOMASATLON. eecessccccccccccsessceccecd 18% 22% 
i 1075 | Meubles frigorifiques équipés (armoi- 
{ ; ves, réservoire, comptoirs refrigérés, 

vitrines frigorifiques, fontaines ré H 
| ‘ frigérées ect similaires), d'un poids | 

unitaire de: | fs 
| a | Plus de 5CO Kgsesececcsnccnccecesevceen 16% 18% 
| 1077 { Squipements frigorifiques & éléments 
{ constitutifs fixés sur yn socle comnun: 
' a | fonctionnant & compresseur, d'un poids ; 
| | unitaire da: ! i. 

| 1) plus de 250 Kgcicccccccccccscevcves t 16% 18% 
1078 | HMotocultivateurs: ~ 

a d'une cylinurée jusqu'& 1000 ome..... 1 13% 

| ex 1079 | Machines agricoles pour le travail, | 
\ la préparation et le drainage du sol, 
I et leurs parties détachées, & l'exclu-} 5 
! sion des CNATTUCE. sess seeeeeeeseeeeeee | 16% 18% 
| 1081! Machines pour la récolte des produits a 
! gricoles, et leurs parties: { 
| ex a faucheuues, avec ou sans appareils a 

| moissonner, & 1'exclusion des tondeuses 
| BR GALON. eee secs cseceecescecseecencees | 186, 

OX dt Spandeuses.....cecccccccccccccvsccscee} 16%* 18% 

| 1085 Machines & couper, & briser et & nor! 
H | celer los produits agricoles, et leurs | 
: | PALELOSs eee se eeeeseeeceerereeeseeseee | 1867 20% 
| ex 1087! Machines & arracher les pommes de terre 16%" 184% 


nO eee nme ome et wens cme em ne Semin cme ceeeet wee eae ene Somers cag ee Hb aee Cm are Cems em —e mete e—mem—eet same ene ae wee oa 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Ae eS a a ee AR ROO hawt Cm a Cm CRO Fane Cm erm C—ee wens oma Bem ne fmm Cmtemmae SmeteEne Caw Fae Samet cmmamaneiee—ene omewe ome, 


j Position} ' 
1 au tarifl Désignation des produits { Droit 


‘ 


(“hiulini") et le tratement des céréales 
tet légumes sccs, et leurs parties: 
machines préparatoires pour la minoterié 
| (pour le triegglenettoyage, le cribiage, 
+1e@ calibrage, l'épointage, le brossage, 
Jl'épierrage, le lavage, l'essoraye, le 
;mouillage, le séchage, ctc.)s.csscceceees 
d tmachines ct appareils pour le décorticage 
{le mofiture, le fendagc, le dégcrmage, le 

polissage, le glagage, le floconnage, le 
{blutage, le sassage, ot similaircs....... 


i] 
1090 |HMachines et appareils pour la minoterie 
! 
] 
! 





i) 


Ogee ee nn gens eee omen mma — se nene oom ne 
= 
wn 
—S 
oN 


1091 heer si et appareils pour 12 boulangsricy 
la p&étisserie, le biscuitcric, la fouricar 
io des patos alimentairss, ct similci- ! 


res, ot leurs bertiealeicassacasctenecesatl 18%* 20% 
t 


ex1095 Machines automatiques a coudre et yclicr | a 
tiles LAVIOSsessseesee ees ecesessee sees see eel 13% 15% 
ex ia sete machines pour la relitre des li- ; 
: 6 
{ 


ig och - rr 


ex 1094 Coupeuses de bandes avec porte~bobine cuj 
| tomatique; découpeuses rotatives pbur 
| traveailler le carton en beb..ics, pour 
| le fabrication de boftes & ccompartinents 
} machines combinées plicuses-ccllouses 
| pour la febrication dz boftes pliantes ; 
{ machines pour opérations combinées de 
! rainure ("cordonatura") et découpage 
| avec margeur automatique; machines auto- 
matiques pour opérations combinéces de 
! adécoupage et impression de cartons en 
feuilles pour la fabrication de boftcs 
t 


nn eed 


1 
' 
' 
! 
i 
t 
t 
! 
' 
' 
ij 
i 
? 
: 
1 
{ 
! 
! 
pte nent ern Pt A cat 


TIAS 4461 


11 UST] Multclateral—Tariffs and Trade (GATT)—WNov. 22,1958 889 





LISTE DE LtITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


ne A NE 


Position | t 
du torif | Désignation des produits ! = Droit 


oman meee 


pliontes; machine & découper ("fustel-} 
letrici") ct modeler ("sagomatrici") 

pour la fabrication de boftes plianted 
et pour travailler le papier et le can 
ton, avec margeur automatique; mechi 

nes rotatives pour le découpage ("fus-! 
stclletura") et l'improssion on plu- ; 


Le en 


siours coulours d'étuis on carton.....) 18%" 2c% 
1097 Machines pour l‘imprimeriec, et lours } 
parties: } 
ex @‘ machines rctativos typographiques pou 


! 
| 
| 
| 
| 


L'impression du carten compacte ct on- 
{ QU1.6 8 :6:86 56.60 eis e's 8 is /oi0 ei Sieie 0 boo eisi ar eleee el 18% 


ewan cae cam omens ome ees tne 


a a en eee ee ee ee ree 


iY 

1100 | Machines et cppareils pour la prépara-| 
tion das matiéres textiles, ct leurs | 
1 parties: 


ae 


t 
c | machines pour la préparaticn a la fila 
; ture proprement dite: 


‘ complémentaires de filature, pour le | 
préparation de tissige, ct leurs par , 


! 

! 

" ! 

! | 2) BULLCSe ee ceeeeeveevevccverceeeeeceel 207° 

| 440% |-techinos B-fater’ oto retordre, et | | 

| ! leurs pertics: ! ' 

a } machines A filer et A retordre de tout| i 

| systeme: : | 

| 2) autres, continues......seecececcees| 18% i 

| ce | accessoires et parties détachécs: | ' 

1 3) navettes ("fusi"), y compris les | ‘ 

I navettes & Ailettes.ccasasecses habit 22% H 

| 4) anneaux et SUES OUTS year arse tse 20% | \ 

5) cylindres cannolés.....ccseecscevee! 20% : 

| { 6) BUERGS os pases yen ee Maps e ieee seal 200 { 

| 1102 { ilachines ct appareils pour opérations { i 
! 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERES PARTIE (suite) 


PO O5s1 ti 


métiers & tisser, & bonnetcric, a 
tulle, & dentelles, a broceries, a 
tresses, & passcmenterie ct a filets: 
mécaniques Jacquerd, Ratitres, Vineen 
Verdol ct autres uécaniques adtarmures | 186° 
autres, y compris les machines pour 
l'appareillcge des mécaniques dtarmu- 
TCS sie: ciis avers elas are reve Giese are Taree aiavene aides 16%° 
| 


! 
tion ,; ere des praduits ! Droit 
: varift i t : 
Poe | | 
, 1102 ! ties: { ; 
' (suite) | r i 
6. Vr PObInOIPAL acwaweitee se udess estes, TBF ! 
bd | machines et apparcils pour 1'ourdis \ i 
! { ; ; - t * \ 
| { Sage (Ourdissoirs)..cccsececccceeceae] 18% ! 
| ¢ } encclleuses ("imbozziuetrici")....+..| 18% ! 
{ a parties détachées et acceasoires.....{ 18%* ! 
% ' 
1 1103 | Métiors A tisser: ! 2 ' 
! Of: Awabanbis cx cos cecseeetssadseeceedves | “206 : 
' bd ! autres: | t 
! t 4) OUPOMETAGUCB ee see eeseeeeeereeeeeee) 206° ' 
1104 Machines & tricctor ct métiers A bon-| ! 
! 1 neterie: ! ' 
! a! reetilignes: ! \ 
1 | 3) machines a aiguilles articulées: | \ 
} ex bota) & motour,d'un poids unitci- | pe ! 
' re supéricur & 2 quintoux... 13% 15% | 
| d | cireul..ires: ! 
1 | 2) fonetionnant avee des aiguilles 
H 1 d@'autres types: 1 
H { ex dota) avee cylin@re ayant un aiomad rn ! 
tre supéricur & 60 cm....... } 16% 18% | 
1106 Machines ct appareils cecessoires des | 
: i 
| | 
‘ { : 
| 
' 1 
| 
! 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





} Position | eo ! 

du canie Désignetion des produits | Droit 
| | 

1107 Accesscires et partics détachées de mé- 
iticrs & tisser, & bonnetcric, & tulles, 
,& dentcllos, a brodorioes, & tresses, & 
}passencntcric, & filots, et de leurs 
'mécenismes complémentaires: 














! 

! ! 

' i 

| 

! 
| | 
| 
c |1ames, barrettes, lissos et maillons... ! 20¢* ! 
e fautres: } 1 
1) pour wétiors A tissor....eseeeeeceeeet 20K" ! 
12) non AbnomtsadGs sau sarconctmsadebeee sc! 20% ! 
\ 

} 1109 ‘Machines et appareils, non dénommés ni i | 
jcompris ailleurs, pour ouvrages complé- i ! 
jnentaires dSmatiércs textiles et des ! ' 
tproduits toxtiles, ct lours partics: ! ; 

f { autres: { | 
ex 2) chariots hydreuliques porte-en- + ! 

! BOUPL CB. cece ecccccrccrcccccccccccet 11% 12% 

ex 1110 {Machines & ccudre d'uno espace quolcon- l 
que: 
a complétes de b&tis ou do meublos: . ! 

! 1 1) pour usages familialos...ss.eeeeeeee! 18% | 

| ox 1113a} Tours mono-mcndrins, A poupée mobile | 

! ou LAXC ce eeeeeecsveceeecereessceseee , 12% | 

ex 1113 db; Tours & YOPLOGUITO. sees seceeceeneeeee | 2on* ! 
ex 1114 {| Machines & fraiser pour encoches de 1 
| collecteurs et machines & freiser pour! | 
H CANCE. eee veeeerecsseccesceeesceeesen 12%* 15% ! 
ex 1118 | Machines & percer pour trous polygo- | i | 
{ NDUXKe cece rececsescseccvsccsscezpoessccccel 12% 15% 
$ ! 
ex 1118 Machines a pcreer radiales rigides..... 14% | 
1 
Ee, alee ee eens | 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


re ee renee 
Pesition } 
du tarif j Désignation des produits 


ommowen 


Droit 





' 

; ex1119 | Machines A rectifier pour engrenages { ! 
i ! et machines & rectifier par coordon | { 
i | NECBesseecenctccccccccessncsccrsccese | 1 14%! 
! { { 
; ex 1119} Hachines a rectifior les filets.....e61 ne 15% ! 

| y 
} ex 1120, Presses mécaniques herizontales & ma- { ! 
| trices miltiples pour le travail do ! 
, bandes métalliques.....sceecececcesesof 15% | 
{ 1 : 
{ ex 1121! Biachines A pointer; machines A divisor 1 
! \ eiroitesros ot linéaircs, A l'oxclu- | 1 
! ! gion des pantogrephes ; machines a ! Z 
| 1 taillor les fraises(1)..ccccccesccsccey 9% 12% | 

1 
' ex 1121, Machines & rayor les armes A feu......! 12% 
} ex 1123 | Presses automatiques pour 1'étanpage a! ! 
! ! chaud do matitres plastiques......seee! 15% { 
{ ! { 
‘ 1124 {! Machincs-outils portatives, ct leurs | { 
| parties: ' ! 
: a ! BPEO LE AAMGE saint rune pec eka e meets | 20%* ' 
1 e ! parties détachées dc machines-outils : z ' 
! | portatives: 20%" ! 
1125 ! Accessoires et parties détachées de ma+ ! 
! | chines-outils, non dénonnés ni compris: 
| ailleurs: 
! GQ porte-piéces et porte-cutils pour ma~ 
t 
! 


i 
1 
chines ct outillages A main, tels que ! 
wandrins, plateaux (autres que magné- ! 
tiques), éteux de machines, pinces do | 
} 
t 
! 
1 
1 
! 


(1Voir les. notes & le fine de cette 
pertie de la présente liste 


me eee cae OP eet orn ome 


nena 


emwewe come eee ee © 
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11 


| 
{ 
! 
! 
! 


| 
! 
! 
! 
! 
! 
| 
! 
; 
‘ 
{ 
{ 
! 
| 
| 
i] 
I 
{ 
! 
! 
! 
i] 
' 
! 
{ 
{ 
{ 
| 
! 
! 
! 
! 
i 
! 
' 
| 
i 


ex 1130 


LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Position! 
du tarif } Désignetion des produits | 


serrage, douilles, manchons ct tcurel-! 
les porte-outils, filiéres a declencha : 
ment sautonatique: : 


1) mandrinS univorseLs.eseseseeseeeece j 


ex 2) mendrins ("pinze di trascina- 
mento") eutocentrants......eeey 
ex 2) mandrins A rectifier les inté-} 
rieurs, AVEC MOTCUL..ceceeceee! 
dispositifs spéciaux se montant sur pay 
chines outils (appareils a aléser, frai 
ser, regtifier, tarauder, tourner, ctc}: 
1) &ispositifa hydrauliques a copier... 
2) AUtVOSi dsc coeekecac cw eeees es doe Seen 
Gispositifs diviseurs........ eee eee eee 
eutres accessoires ect partics détachéed 


t 
! 
! 
' 
{ 
! 
! 
! 
i 
I 
! 
! 
t 
' 
1 
1 
' 
! 


Machines ct appareils servant 4 empo- 
queter ou a cunditionner les marchandi- 
ses, non déncmaée ni compris ailleurs, ' 
Ct Leurs parties. .cccsecscccvecsccccel 


Balances & ruvan pour pesage continu; | 
balances cutonatiques électro-optiques;! 
balances cumpteuses de PLECOSececcccceet 
1 
iiachines et ceppareils de bureau, non 
dénommés ni ccmpris ailleurs, et ee 
partics: 
machines automatiques a affranchir...! 


ne cee cas wae cme pet cme cme cms cme caw ene cae cme ome cmeeee 


‘et lours parties: 


! 

Mnnte-charges, ascenseurs et descense eur, 
t 

partics détachées..... ccc eceseeane | 

! 
! 
! 


7 : t j 


ust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Nov. 22,1958 893 


Droit 


SS ee 


! 
1 
! 
! 


164° 204 
21%" ask , 
21%* = 25% 


! 
i] 

18% 20% | 
16% 20% 1 
18% 25% 
! 

i 

21%" ! 
! 

136" 15% 
! 

! 

| 

18%" 204 | 
! 

! 

+ ! 
21% ! 
! 

i 

! 
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LISTE DE L'ITaLI£ 
PREMIERE PARTIE (suite) 





Position} 
1 du warif: 


ox 


ex 


TIAS 


1160 


1163 
1165 


1165 


eet ene pene cae mean eew 


—_ 
—_ 
fon) 
~] 
2 


= 
ae) 
fea) 
Co 


~ 


ee ee a eee ee 


1171 


1173 


4461 


on0 


! 
Désignation des produits 


Machines et appareils pour 1'essai des 
MATEPLAUK. ccc cccccccccccccccaccccesces 


Machines & couler les métaux sous pres ; 
BLON, cccccccvevcccccsenesecsecccnseseeal 
Machines pour joindre ct coller. les 

pannesax contreplagués.crccesssiccseece 


Machines pour bcbiner les induits...... 


| 
! 
{ 
! 
! 
{ 
t 
1 
Roulements & billes miniatures, d'un | 
diamtre extérieur inférieur & 10 mm. | 
et d'un poids inféricur & 1,5 grammes i 
par ee en eee 
Arbros, roues dentécs et barres canne- i 
lées, volants, poulios ct autres orga- 1 
nes ot pices méccniques: ' 
réducteurs et multiplicateurs de vites- ms 
se, variateurs et boftes de vitesse, ; 
pour me cheno pias ecenta niente ss sadentee) 

\ 

i 

1 


CHAPITRE LXXXV ! 
MACHINES ET APPAREILS ELECTRIQUES 
ET OBJETS SERVANT A DES USAGES 
ELECTROTECHNIQUES 
Générateurs et moteurs électriques, 
convertisseurs rotatifs, pesent: t 
plus de 50 Kg., jusqu'aéa 1600 Kgs eeseeee! 
plus de 1000 BGs sasiesetieedeisneweee yest 
partics détachées: } 
1) inductcurs, induits avee ou sans colt 
Lecbaies.%sobcecicdersenvercmaraceee4 
2) AUbLO Ss o.6:65sic eile eioid ee eie-cee's ea. eee eet 


convertisscurs statiques, mutateurs et ! 


redresscurs, et leurs parties: ' 


23%" 


15% 
15% 


15% 
15% 


TE A See one ORR eRe Smee sere meee CARAT Ome Cee emb—e pmets Smee meet ees cae oe cae ermine ome Bmw Sabene cum Cmmemtenee cumee rem tee tow 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





t ! ! 
! Position ; , 
i du tarif } Désignation des produits ! Droit 
rn 
| 

{ a i 


| bd ; QUELEBs ++esssccscesreeserseaceseoed if 
! parties AStACHECS. ees eeeeseeeer ony 25% 
1177 ; Appareils pour l'installation électri-, 

{ que (appareils de coupure et de sec- | 

! tionnement, tels que interrupteurs, se 
; tionneurs, commutatcurs et similaires) ; 
: et leurs partics: : 
{ 
1 
! 
! 
1 
! 


a! entiérement ou essentiellenent en ! 
! POPCELAINCs ceccoescacccccccceccces } 15% 

b | essentiellement en autres matiéres ! 
' Asolanteds..cceccccccvecsccccecveca 15% 

c i autres: : 

' 1) non automatiques, d'un poids par i 

! piece de: ! 
alpha) jusquid 1 Kge.secece ccceeee ! 15% 
: peta) plus de 1 Kg. jusqu'a 10 Kg, ! 15% 
| gamma) plus de 1C Kg....ecseseoeees! 15% 

| 2) automatiques, d'un poids par piéce : 

de: : 
| Blpha) jusquid 1 Kg... cecsecveceee 15% 
! beta) plus de 1 Kg. jusqu'a 10 Kg. , 15% 
; : gamma) plus de 10 Rgs.ssscesseeeeee y 15%, 
ex 1180! Potentiomatres de plus de 100 KV,...... 18% 20% 

; 1188 at 2) alpha) Genératrices (dynamos) pour | 
{ | Dicyelettes w.cccecrerseceee ! 15%: 

ex 11890, Appareils de séchage & effet rapide, ! 

} pour sablos do FONICTIC Ls seis de eien ein, 134° 15% 


; Appareils de radiologic, et leurs par~, 
! ties: ; 
| pour usage médical, A 1'exclusion 
{ dcs tubes Rtntgen et des valves 
! 
! 
! 


wae eee re ee ene cam 8: one. 


———- 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





: { 
TONSLONS. .cccercccsvccccccsercvesevesh 15% 
tabloaux dc commande, de distribution: 
de mesure ct Similaires (& l'oxclu- 


sion des instruments de mesuro).....-j 15% 
t 


! Position ! 
| au tarig Désignation aes produits | Droit i 
ene ee Onan eee 
! ‘ 4 j 
! ! 
| i R&ntgen crag beaded eee eeeastenadang! 259" 
' ex b tubdOs RUNtACN......ssccecccccceccesecee! 22%" H 
ex b {| valves RUNTECNs esse eeeeeeenseeererecee| 25% ; 
* 1192 1 Apparcils électro-médiceux ct lours 
| ' parties: { ; 
! : ! 
b BUT LOB 6.555 sored 6.60 e-ii'e Cele © wissen 6006.60 sso 5 2197 
1 4194 Appsreils électriquos pour la télégra- 1 
| | phic et le téléphonic, ct lours parties H 
| db’ pour 1a commutation téléyhonique: | . ' 
; i 1) appareils d'abomnds..cecceeseeceeey 18% 25% 
; | 2) commuteteurs a main ou automati- 2 
H : DUGG s.0'c.80-4.0 500.0 oie Seles eae eoess say. 10% 25% | 
: \ 3) parties détachécs: l Y i 
{ 1 apha) d'apparoils d'ebonnés.......5 18% 20%, 
! ! beta) de commutateurs A main et |! he ! 
| | AUTOMATIQUCE. ceseeecceccesees 18%° 20% =! 
ty 1 
1195 { Apparcils électziguos do signelisation } 
! | ot de sécurité, ct lours partics: | 
! b } autres: : 
ex 1) installations pour le rechorcho ! : | 
! des PCLSONNCS. + eeeeeeeseeseeeeeee! 13% 15% ' 
! 
1197 \ Appareils pour l'application de 1'éLec-| | 
| tricité, non dénommés ni compris ail- 
! leurs, et leura partics.s rt { 
a ; appareils de protection contre los sur- 
| { 
' ! 
{ 
! 
! 
| | 
! 


cab Saw oie | geen) eee: ee as caw: seas 
fog 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIGRE PARTIE (suite) 


: ’ 
au tarif Désignation des produits | Droit 
enn ReaD 


ome 


a: 


appareils électro-magnétiques, non | 

dénommés ni compris ailleurs (élec- 

tro-aimants pour appareils do levages 
$ 
! 


Q 


sépcrateurs électro-magnétiques, re 
lais auxiliaires et do protection, 
& l'exclusion de ceuz pour la télé- 
8raphie, lo téléphonie et des appa- 
reillages pour eutomobiles)..+.++...04 15% 
! 
i 


e partios détachécs...cccsecsccscscvees 


15% 


a 


1200 Appareils 2metteurs de radiotélégraphie 
| radiotéléphonie ct télévision, y compri 
| les appareils émetteurs—-récepteurs, Pe- | 
; sant: 


do ! plus de 7(, jusqu'a 300 rere 18%* 20% 
¢c t plus de 3U0 KGssessecsecseesceserees ceed 18%* 20% 


1202 , Appareils radio-électriques, non dénom-} 
Inés ni compris ailleurs: | m 
ad AUtPOB(T)..cereaccccccccccccccrcesceveval 18% 20% 
' 
i 
! 
i) 
| 


enw a enna cme cae cape emmce cme ome eames cnn: 


ee ee ee 


SECTION XVII (CHAPIDRES LXXXVI- 
LXXXIX) 

'Nete: Les piéccs métalliques, classécs 
{dens la section XVII, obtenues par de- 
}colletage ou t.urnage de berres ou de 
{fils étirés, en fer ou en acier, en cui- 
jvre et ses allicges, en nickel et ses 
lellicgas, en aluminium ct ses alliages, ! 


| 


(1) Voir lss nites A le fin de cette par! 


tie de lc présente liste. j 


t ‘ eee © 


ee ew 
emmmeemm ae cma sameme cme cme cet e cme enmen canens comm 


ee es 
ene cman ene eames camemengng OAD ene omen ees * —_ 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREHIERE PARTIE (suite) 


i . ] : 
“ i 


position | ' 
lau tarif | Désignation des produits t Droit 












pesant par piéce moins de 25 ipditioss" 
sont admis au droit des ourrages de 1d 
metiére dont elles sont faites, sans | 
tenir compte de leur emploi, mémo si 
elles avaient subi un traitement ulté 
rieur de fraisage, rabotage, rouleneny 
ou sinilaire. 


, 

{ 

i 

i 

1 

i 

! CHAPITRE LXXXVII | 

} VOITURZS AUTOM BDILES, TRAQTEURS, 

; CYCLUS ET AUTRES VEHICULES TURRESTRES | 

1226 | Autres partics détachées ot aecessoi- | 
| res pour voitures automobiles, & l'ex4 
1 clusion Ges parties pour moteurs: 
!  travaillés:; 
} ex 2) roues, jantes ("corcuioni"), 
| rayons, disques et moyeux de 
roues, on for, acier ou fonte 
| MALLEAbDLC. c.cccccvcccccccvvsvccs 
if 
t 
! 
| 
! 
i 
{ 
i] 
! 
{ 
{ 
{ 
! 
! 
! 
! 


SECTION XVIII (CHAPITRE XC/XCII) 


Note; Les pitecs métalliques, classées 
dans 1s section XVIII, obtonucs per de 
eclletage ou tournage de barres ou de 
fils,étirés,on fcr ou en acier, en 

cuivre ct 308 allieges, en nickel ct H 
ses alliages, en aluminium ot 3se3 a1 | 
licges, posont por pitce mnins de 25 


18%* 20% 





{ 
grannes , sont admis eu droit des ou- 
vrages do le matiére dont elles sont | 
faites, sens tenir compte de leur em- 
ploi, m8me si cllcs avaiont subi un | 

! 


ements oe ene ae One Bee Ome Getee Cam ORS CD OOERRS CRD CDEEEDORS ORE CIEE cme: Come CmeeREe cme ee Ree 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





Position 


c Droit 
fu teri’ | Désignetion des preduits | | 





traitement ultériour de fraisege, ra- 
botage | raulement ou similaire. 


1 

t 

| 

! 1 

CHAPITRE XO | 

INSTRUMENTS ET APPAREILS D'OPTIQUE; ‘ 
D= PHOTCGRAPHIE tf DE CINEMATOGRAPHIE; ! 
DE MESURE, DE VERIFICATION, DE FRECI= |} ! 
I 

! 

{ 


SION; INSTRUMENTS ET APPAREILS MEDICO~ 
CIIINURGICAUX 


1250 Instruments de géodesie, de topographie| 
d'arpentage e+ de nivelloment, avec 
ou sans lentilles, et leurs parties 
&.l'texclusicn des parties d'optique; 


ome eee cmmmwe came eames ewes ome o; 


20% 
22%* 


BUGLOB es veces ccresedsesecceviovscsecce 


1 
EVCC LUNCTTCB. ce rrcccccccccccccssces | 
parties détachées,& l'exclusion des | 

' 


Portios Gloptique..cceccscscccccccses 


{ 

| 

! 

! 

! 
1254 appareils cinématogrephiques de prises | ! 
de vue, méme avec objectif (seulement | $ 
un) pour cinématographie sonore ou nuet! : 
to, et leurs j;arties,a 1l'oxclusion des ! ‘ 
portics A optique: <ssceswssuseseessecap 168 18% 
! 

! 

| 

} 

! 

| 


ex 1260 , ilicroscopes de mesure dtatélicr........| 207%* 


1261 Instrummtset appareils de physique, ' 
chimic, géophysique, uétéorologic, hydr 
logic, aérolcgie ct de précision, non 
jénomméa ni compris cilleurs, avec ou 
sans lentilles, ct leurs parties ,& 1'ex 
clusion des parties d'optique: 


moo me ones ont CO Cae panes Cee = ome Cmmeeee cums fans eee cee cme enee 


1 
! 
! 
{ 
| 
| 
| 
| 
! 
| 


ene ae ee ee ene 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


pour vérification et pour contréle, a 
; usage des mécaniciens ,non dénommés ni 
compris ailleurs, ct leurs partics: 
autres: 


| 
ee eee eee 


| Position { { ' 
jau tarif | Désignation des produits | Droit 
Yom 
! ' i 
! ex b | appareils de microélectrophorése.......| 15% | 
' ex d { avertisseurs d'incondic.....s.seeeseeee! 20% i 
! ex b 1 expansographes pour le ecntréle des { i 
I PAYUNOH. cece rec sccccecssnesesecsescccest 20% ; 
| ex b { BtLODOSCOPCBe ss se eecesseceeesecvenecee! 20% | 
’ 1 { 
1264 + Instrumonts de mesures linéaires (nd troa| ! 

| décamdtres, régles divisécs ct similai-| | 
| res) de n'impcrte quolle matiare, avec ' rm : 
! | OU BANS ELVA. sees eeeseeseeeecceeseceeee! 13% 15% 1 
! : ! ' 
| ex 12660, Col pesecpetiwsssacwheaverawencevateciet 18%* 20% | 

1270 ! Articles de prothase: ' 

| & ; pruthaso dentaire: 
! ! ex 1) dents artificiolleos, sense mcnture! ! 
' j beta) en autre Mati8Ton...seceseeeee! 27h l 
; 1272 ! Instruments de contréle pour usages in-} : 
‘ } dustriels et techniques, ot lours par- { 
{ ties,Aa l'exclusion des pcrtios d'opti- ! 
| que: l 
exe, télosccpes 4 régulaticn micrométrique ! 
! ! pour alignement de piéces mobiles de Fe { 

Y -maehines. gutils ais des.ssies 00.64% sods en 15h, 
| ez a | projecteurs de profil.s..sscccsecccevece | 20% | 
1 1273 | Instrumentsde précision pour mesure, 
a | 
| | | 

| | 

1 

1 

! 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMISRE PARTIE (suite) 


Drcit 


ex 2) appareils pour lo contréle des aa 


! 
bles de fondorio.....sseeeeeeseeeel 1287 15% | 
10x 2) micro-GuromBtreGsseseesseceseceeee} 145, 18% | 
ex 2) appareils & déterminer le rendenent ; 
de MOULUTO sss seecesserecs cee resecot 1487 1855 | 
1276 Compteurs d'électrioité, et leurs par-, 
tios: ! ; 
a a sinple COTTE oe croc w essa sis oeiw Bw eresareauaiet 2307 1 
i) dtautro espece: i : 
1) A double ou triple tarif, & dépasse! ! 
ment différentiel et avec indica- |] ! 
teurs dé maximums....ccceeceeecccee! 18% ! 
2) QUEDOBs sees ee eeeeeceeeeeeeceeeecee] 15% ! 
! 
| 


ex 1277 ! Curyimétres, contréleurs de marche, 


POPOMUt ECs Fe Sestarey aeneaetreoseN ane 120° 


(totelisatours de chemin parcouru, ta-! 
ximétres, compteurs de production, com! 
pte-coup, ct similaires)......cseeeeee | 20% 
Parties détaché6es...sccecsccccsscccccs 


een ee Cees CD OD SCR EeT! CREE SOE ee SEND CREATE ome 


Autres apparcils non électriques do me 
sure, de contréle, de régulation, ou 
d'canalyse, pour fluides gazeux ou 1li-~ 
quides ou pour températures, et leurs 
parties: 
CHOPMOSTATB. ccc cc ccccnvcscccvcccscecs 


compteurs de cheleur pour conduites 
d'eau et pour thermosiphons............ 
Appareils électriques deo mesure et 


! 
! 
{ 
\ 
| 
’ 
! 
{ 
! 
1 
i 
! 
1 
t 
} 
! 
1 
! 
! 
! 
| 
1 
ex 1277 Compteurs de tours et autres compteurs 
| 
| 
! 
! 
! 
{ 
J 
1 
{ 
: 
! 
{ 
! d'enregistrement ot leurs partics: 


—_ 
g 
+ 
—_ 
fo] 
SA 


@o 
» 
a 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


[en a Ne aN ea 
: Position| 








1) réveils: | 
1) [Dote) PANS bis core arecaiho-e.s.0ecs ware dee eree 8% 


u tarif ! Désignation des produits ! Droit | 
' | 
ex a répartisseurs et eccumulateurs @!im- : 
| pulsions SL ot Et alonasicoetiens totes ee) 13% 15% | 
bd ! 
| CHAPITRE XCI ! 
i HORLOGERIE ! 
1285 ; Montres de poeue, montres-bracelots et ; | 
! similaires: ' } 
{ a ! avec boftes en or ou en platine....., 3% ! 
b | avee boftes en ALZENGe se eeeeeeceseeel 3% 
8 avee boftos en métaux communs, pla- 
| ! qués ou recouverts de métaux pré-_ ! 
| CLOUR Ks do eda wetasie eo neewmesyee saw to o8 i 
lavec mini- | 
| mum de por ! 
! |ception de 
| ;Lires 300 | 
! j Par piéce ! 
d | avec boftos en metaux communs, méme | 
dorés, platinés ou argontés, ou en : 
! | AUTTCSH MATLATCH.. ccececceccvccesscves! SH 
| lavec mini- | 
| {mum de per | 
| H lception de : 
H ’ !Lires 300 1 
| tpar piace | 
! 4286 Réveils ct pendulottes, y cuwpris la ca} ! 
| ge, d'un poids unitaire de 1 Kg. ou | ! 
H ! moins: H 
| a ! avee ca co on métaux précicum.........] 4% \ 
H b | autres: { 
| l 
{ ! 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


| Positio ! 


du tari) Désignation des produits ’ Droit { 


1 
Notes Sont considérés conmo "fins" 1es | 
réveils d'une valeur supérieure | 
& liros 2500 per pice. ! 


2) pendulettes (montros do table avec | 
mouvement A belancicr); autres hor- 
logas de table ot similaires....... 15% 


wA 


a a oy 


Chrenométres ct conptours de eine | 5 


— 

~ 
fos) 
[es) 


“ontres pour cutomobilos, motooycles, , 
ombarcations, aéronefs et similaires: 
de précisions, pour Scnets | 5% 
DUTLOBs seers eeeeeereccceecserecceeal 18% 
] 
| 
! 


| 

Pow tes 

| 

! 

! 

i] 

t 

{ 

{ 

| 

1 

! 

| Horloges etpendules, non dénommées ni 
| comprises ailleurs: 
| autres: 
| 
| 
| 
t 
| 
! 
1 
{ 
i] 
! 
! 
i] 
t 
I 
{ 
! 


1) régulateurs astronomiques et pendulob 
G'ooservatoirves. cccccccccccccsvsesees 5% 


1293 Bofites, cages ot cabinets de montres et 
d'horlogerie: ! 
pour montres dc poche, montre-braccle 

et similaires: 

1) en or ot en platinGse..cccccccccccees 

2) en BS OGRE. cos Keawsanceweienesedeunel H 

3) en autros métaux communs, méme pla- { 
qués ou recouverts de métaux pré~ | 
cicux ou a'autres crea ear ga | 8% 

autres: H 

4) en métaux précicux....ccccscccccees 

2) ON DOLB die No s6 6 wo tie 0 ie o:6 oie Wes eleceees | ! 

3) en autres moatiBres...ccccccceccccve | 

| | 


saGte ee oes enema enme Cmte cmmee onmean Oat Caw mne cannes ew cumeteennae pawaecens exmmna= 
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LISTE DE L'ITALIZ 
PREMIERE PARTIE (suite) 


i 
! Fosition} t 
> du terif| Désignaticn des preduits i 

















wenn eee 


1) ressorts pour mentres dont la large4 
ur ne dépasse pas 3 MM....eecereoee | 3% 
2) nen ASNCMECS. cece see eeeeeceereeved 10% 


| 
1294 | iiguvenents d'thorlcgeric: ! ' 
1 e! pour chrononétres de murine......... jDroit : 
{ H des chro~ i 
jnomtres ! 
| \ de marine , 
| bi pour automcbiles, motocycles, ombarca} H 
! | tions et AETONCEB se reccccevesveveeves jhroit ' 
' t 1des non= 
i ! ‘tres res ! 
| ipectives ' 
ry 1 
! ec !  pcur moutres de poche, nontre-brace- 1 
' [ (Dete 6t simi leines, vis.cc<cs 43 0000546 | 4,50f 
i lavec mi- ! 
! jninum de S 
| ! ipercep- t 
\ ‘tion de 
! ! ‘Lires 300 { 
! lpar piace 1 
| ex d pour pendules et pendulottes.........! 15% 
! . ‘ ' ! 
! ; ! 
| 1295 | Fournitures d'horlogerie: 
! ay huiles lubrificntes pour montres, en | 
| | récipients d'un roids inférieur & | 
{ 50 BYammeS.sscsccecccccccccccecececes | 10% ; 
| a autres: | \ 
‘3 
! ! 
| 
! ! 
| ! 
i | 


ome omen ome. 
2 ene ene o 
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LISTE DE L'ITALI£ 
PREMIERE PARTIE (suite) 

; Fosition! 
jau tarif; Désignetion des produits Droit 
{ i 
SS 
i ; ! : 
! i ! ! 
| i CHAPITRE XCII { é 
i : INSTRUMENTS DE MUSIQUE, APPAREILS ! 1 
! | POUR L'ENREGISTREMENT ET LA REFRO- ' } 
i ; DUCTION DU SON { i 
* : { 
| 
1 1304 al Boftcs & MUSIQUC..crecevveccccccccevecs: 10% \ 
; 1308 ! Accessoires et partios détachées d'ap- 1 ! 
‘ pareils d'enregistrement ot de reproduc | 
1 1 tion du scn, & 1'exclusion des films obt : 
1 ; tenus par procédé pheotoélectrique: ! 
ox n! aiguilles e% saphirs montés....ccceeeee!) 15% 
| | 
| | 

! 
i ' 
! { 

{ 

{ 

t 


RS REE CRD tS CRU ORE mm! oomeme ore cube Omens Cems ome ome lene. 


On ea ORES OME O RD cement CO“ OH eaeene ome ome one wees cmmmewe emt ene gee 
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NOTES 
OBSERVATIONS GENERALES 


Les droits marqués avec + sont accordés jusqu'au 31 décembre 


1961 inclus. 


NOTES RELATIVES A DES PRODUITS PARTICULIERS 


i AGN, ex 31 - 


rn rernnn rrr rr er rrr tre tre rr ret rr Ch 


Les fromages cités dans les annexes A ou B de la 
Convention internationale sur l'emploi des appella- 


tions d'origine et dénominations de fromages des 


ler juin/18 juillet 1951, soit 1'Emmental, le Sbrinz,: 
le Gruyére, ne sont admis aux droits consolidés que : 
si leur origine, leur genre de fabrication, leur déno~ 
mination, etc, sont conformes aux descriptions et ca-: 
ractéristiques déposées pour leur inscription dans 
cette Convention. 


Les autres fromages mentionnés dans la liste ne sont : 
admis aux droits consolidés que s'ils sont conformes : 
aux descriptions et caractéristiques spécifiées dans : 
l'annexe ci-jointe, qui fait partie intégrante de 


cette liste, et s'ils sont importés sous l'une de 


Ad N. 387 


Aa N, 411 e 
i AGN. 4270 - 


/ AA N. 674 - 


: Ad N.1058 c 


: Ad N.1062 a 


: Ad N.1062 e 


: Ad Nvex 1121- 
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ces dénominations. 


Les produits commercialement désignés comme "sostanze 
per la sbianca ottica" sont rangés sous cette poei- 
tion, 


Les dérivés de l'tanthraquinone et du carbazole ne 
sont pas compris dans cette position, méme s'ils 
contiennent du soufre, 


Sera appliqué le droit temporaire de L, 2200 par kg. : 
net plus 4% ad valorem, lorsque il est moins élevé ; 
pour un produit déterminé. 


Les tissus dénommés "marquisette" sont rangés sous 
cette position. : 


Les pompes & vis pour la circulation forcée des huiles 
sont admises au droit de cette position. : 


Les pales et les autres parties de roues hydrauli- 
ques sont rangées sous cette position. 


Les pistons bruts et travaillés sont rangés sous 
cette position. 


Sont A considérer comme machines & pointer ("macchine 
per tracciare") les machines de trés haute précision 

& percer, A aléser et & fraiser par coordonnées, avec: 
mesurage de ltordre du milliéme de millimétre obtenu : 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


par des dispositifs optiques ou mécaniques consti- 
tuant partie intégrante et essentielle des machines 
mémes. 


Ad N,1202 ad - les oscillographes sont admis au droit de cette 
position. 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


ANNEXE 
NORMES ET C4RACTERISTIQUES AUXQUELLES LES FROMAGES 


MENTIONNES SOUS POSITION EX-31a-b 


DOIVENT SATIS- 


FAIRE PCUR ETRE ADMIS AUX DRCITS CONSCLIDES 


Vacherin du Mont d'Or 


Type du fromage: 

Matiére premiére: 
Adjonctions: 

Forme du fromage prét & la 
consommation: 





Poids du fromage prét a 
la consommation: 
Dimensions: 


Aspect de la crofite: 


Couleur: 
Répartition: 
Forme: 
Grossevr: 
Couleur: 
Texture: 
Teneur minimum en matiére 
grasse & l'extrait sec: 
Méthode de fabrication et de 
traitenent: 

Méthode de coagulation: 
Salage : 


Ouvertureer 


Pate: 


Observations supplémentaires: 


TIAS 4461 


a pfte molle 

lait de vache cru 

néant 

meule*(en bofte de bois) 
dont le trone est 
entouré d'une écor= 
ce de sapin 


kg.0,6-3 (avec la bofte) 
Hautevr 3-6 cm. 

Diamétre: 14-30 cm. 
enduite de morge, légére- 
ment ondulée 
jaune-rouge&tre Aa brun 
rare 

irréguliére 

irrégulitre 

blanc laiteux & jaune clair 
friable & coulante 


45% 
présure 


aprés la fabrication avec de 
l'eau légérement salée 


[11 UST 


a Ce RROD CemET ere emeae et 
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Vacherin fribourgeois 

Type du: fromage: & pite molle (voir les obser- 
veticns suppl émen } 
taires ci-dessous), 


ee 


Matiére premiére: lait de vacie cru H 
Adjonctions: néant { 
Forme du fromage pr&ét A la con | 
sommation: meule ! 
Poids du frcmage prét & la con } 
somme tion: Kg,7-12 ! 
Dimensions: Hauteur: 6-10 cm. ! 

Dismétre: 30-40 cm. 
Aspect de la crofite: enduite de morge. Le trone est, 


entouré d'une toile dans la 
oreaite ou d'une écorce d'tar- 


Yeau légérement salée 
Observations supplémentaires: Le fromage qui n'a pas atteint 
ga compléfe maturité a une 
consistance domi-duroe. Le va- 
cherin & fondue est livré au 
commerce aprés 24 mois environ 


. 


t 

! 

! 

1 

' 

bre H 

Couleur: jaune/brun | 

Ouvertura : Répartition: irréguliére : 
Forme t irréguliére { 

Grosseur: irréguliére ! 

Pate: Couleur blanc & ivoire \ 
Texture: & couper ou & fondro 

(vacherin do table ou A fon- | 

due ) ‘ 

Teneur minimum en matiére gras~ 1 
se & l'extrait sec: 45% | 
Méthode de fabrication et de 
traitement: | 
Méthode de coagulation: présure } 
Salage: aprés la fabrication ,avee de | 

| 

' 

! 

{ 

' 


SR CEA OE CEES OE Oat ON oD ae ee E ED aD Caw ecens tebe DENTE Gweenn—T ewSeweD ewer ees cnenee—e cmennenwee =: CS om. 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





(suite) 


On consomme le vacherin de tabl 
lorsqu'il devient légérement li 
quide 


cameo cencacmwcs devafle~: crows 


Téte de Moino 


Type du fromage: & pate molle (voir les observa_ 
tions supplémentai ! 
res ci-dessous) 





t 
Matiéro premiére: leit de vache cru ‘ 
Ad jonctions: néant i 
Forme du fromage prét & la con ! 
sommation: meule cylindrique ! 
Poids du fromage prét & la con ! 
sommation : kg.0, 5-5 ' 
Dimensions: Hauteur: 6-15 om. : 
Diamétre: 10-20 on. ! 
Aspect de la crofite : enduite de morge ! 
Couleur: jaune-rougeatre & brun ! 
Ouvertures : Répartition: rare & inexistante i 
Forme: ronde : 
Grosseur: d'une t&te d'épingle 
Pate: Couleur: ivoire & jaune péle 
Texture: - onectueuse lorsque le fromage 


est mar; & racler 
Teneur minimum on matiéro gras 


em me me meee cm memnne om one emp omens 


se & l' extrait sec: 45% 
Méthode de fabrication et de 
traitement: 
Méthode de coagulation: présure 
Salage: aprés la fabrication,au bain de 
sel 


Observations supplémentairos: Le fromage qui n'a pas atteint 
sa complétc maturité a une con- 
sistance demi-dure 


ae ee ot emma anmes enw emanates came nes came awae cate a ane eae CaemEEDere Cee Re! eee eS cease Tene ow 


ee ne 
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BREMIERE PARTIE (suite) 





Fromage de Saanen ( voir les observations supplémentaires ci- 


| 
{ dessous) { 
{ Type du fromage: a pate dure | 
| Matiere premidre: lait de vache cru : 
! Adjonctions: néent ! 
H Forme du fromage prét a le H 
I ecnsommation: moule 
| Poids du fromage prét a la | 
consommation: Kg. 15-40 : 
H Dimensions : Hauteur 8-12 om. ! 
| Fiamétre: 30-50 con. ! 
Aspect de 1a crofite: wéche | 
Couleur: jaune doré/brunftre ! 
: Ouverture ;: Répartition: rere et réguliére | 
{ Forme rondo ; 
! Grosseur: @'une t&tc d'épingle A un pois : 
Pate: Couleur: jeunftre i 
; Texture: & couper ou A raboter \ 
! Teneur minimum en matiére , 
! grasse & l'exirait sec: 45% 
i Méthode de coagulation: présure H 
Salage: aprés la fabrication ' 
| Observations gupplémentaires: Le fromage do Saancn est aussi 
| mis dans le commerce sous la aé4 
! nomination "Gessenay" ! 
| Fromages de Bagnes et de Gans (voir les observations supplé- 
{ nentaires ci-dessous) ! 
! Type du fromage: & p&te dure ! 
! Matitre premitre: lait de vache ‘cru H 
| Adjonctions: néant { 
{ Forme du fromage prét a la : 
! consommation: , neule t 
' { 
| | 
' | 
| { 
{ H 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





Rids du fromage prét & la con- 


{ 
| 
sommation: kg.5-10 | 
| Dimensions: Hautour: 5-10 om. ! 
Diametre: 30-45 cn. H 
Aspect de la crofite: enduite de morge ! 
Couleur: jaune-rouge&atre & brun i 
Ouvertures: Répartition: régulisre/rare ; 
i Forme: ronde ! 
b 3 Grosseur: dtune t&te d'épinglo & un pois! 
P&te: Couleur: jaunitre { 
| Texture: & couper ou A fondre i 
| Teneur minimum en matiére | 
grasse A l'extrait sec: 45% } 
! Méthode de faurication ct de ! 
| traitement: 
Méthode de coagulation: présure 
Salage: aprés le fabrication 
| 


Observations supplémentairea: Les fromages de Bagnes et de 
Goms sont aussi mis dans le comerce 
sous les dénominations: "du 
Val d'Illiez", ou "do Saint- 


ne cm mmemm wns one mee om cmw cme tome Same teens emma erm ee 


! 
! 
| Martin". 
Fromage de Gleris et Uri 
Type du fromage: & pate dure 
t Matiére premiére: lait de vache cru 
{  Adjonctions: néant 
} Forme du fromage prét & la 
consommation: moule 
f Poids du fromage prét & la 
| congommation: kg. 10-25 
| Ddmensions: Hauteur: 6-12 -oms 
| Diametre 35-55 em. 
t 
! 


oe we nee enn me ae = 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





Aspect de la crofite: enduite de morge 
Couleur: jeune doré a brun 
Ouvertures: Répartition: régulidre-irrégulidre/ 
rare~eabondante 
Forme: ronde 
Grosseur: d'un pois 
Pate: Coulcur: ivoire &jaunaitre 
. Toxture: a couper 
Teneur minimuxen matiére gras- 
so & lextrait see: 45% 


Méthode de fabrication ct de 
traitement: 
Méthcde de coagulation: présure 
Salage: apres la fabrication, au bain 
do sel 


Observations supplémentaircs: 


Fromagos de Piora et ilageia. 


Type du fromage: & pate demi-dure 
Matiére promiére: lait de veche cru, parfois avoc 
addition de lait de chévre 
Adjonctions: néant 
Forme du fromage prét a le 
consommation: neule 
Poids du fromage prét a la 
consommation: Kg. 5-15 
Dimensions: 
Hautour: 6-12 cm. 
Diamétre: 25-45 cm. 
Aspect de la crofite: ' geche 
Coulour: jaunatre a légérement grise 
Ouvertures: Répartition: régulitre-irrégulitro/rare 
Forme: ronde 
Grosscur: d'une t&tc d'épinglo & un pois 
Pate: Couleur: jaunétre 


peers cme ene nemnne as feweeatmn es 6a8 cme ae enw rent ae tare ae cee fee omnes ome emne ean enemas enter emo me ene ee—0 meme mpee omme sae me ome enw o--, 
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LISTE DE L'ITALIEZ 
PREMIERE PARTIE (suite) 


1 

{ 

{ Texture: & couper 

| Teneur minimum en matiére gras- ' 
se A l'extrait sec: 45% ; 
Méthode de fabrication ct de 


treitonents: ! 
Méthode de coagulation: présure ! 
Salage: aprés le fabrication ! 

1 


Observaticns supplémonteires: 


osm as enema ree sean foe. 


Fromage d'Appenzoll | 


! Type du fromage: & pfto dom -dure : 
| Matigre premiére: lait de vacho cru : 
! Adjonctions: néant 
Forme du fromage prét & le con~ ‘ 
sommation: meule ¥ 
‘Poids du fromage prét & la con- ’ 
1 sommation: kg. 6-8 i 
| Dimensions: ' 
Hauteur: 6-8 on. | 

Diamatre: 30-35 cm. ! 

! Aspect de la crofite: séche ! 
Couleur: blanche-jeunftre & iéubtoneat ! 
| grisc 
[enna Répeartition: réguliere/rare ‘ 
! Forme: rondo ; 
H Grosseur: d'un pois | 
|pate: Couleur: ivoire & jaunétro : 
Texture: & couper ! 

Lrdnsox minimum on matiére grasse | 
a l'extrait see: 45% | 
Méthode de fabrication ot de treitenent: t 
i Wéthode de coagulation: présure \ 
| Salage: aprés la fabrication ,au bain 

de sel 


' ! 
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LISTZ DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





eee eee eee came eee 


nena 


ee - ones oe cm ne can emt ae emt ee Cannes cme ew meme ane 


Observations supplémentaircs: 


Tilsit et type Tilsit. 


Type du fremage: 

Matiére premiere: 

Adjonctions: 

Forme du fromage prét 4 la 

consommation: 

Poids du fromage prét A la 

consommation: 

Dimensions: 
Hauveur: 
Diemétre: 

Aspect de la crofite: 
Couleur: 

Ouvertures :Répartition: 
Forme: 
Grosseur: 

Pate: Couleur: 
Texture: 

Teneur minimum en matiére 

grasse & l'extrait sec: 


Méthode de fabrication et de 


traitement: 


Méthode de coagula- 


tion: 
Salage: 


-meule 


! 
Apres 4 semaines de maturation,! 
le fromage est trempé dans une! 
solution saline spéciale appe-; 
lée "Sulz". Clest par ce trai- 
tement qu'il acquicrt sa sa- 
veur piquente caractéristique. 


ete - ore meen se ns one 


a pate demi-dure 
lait de vache cru 
couleur végétale 


Kg. 3-6 


7-13 om. 

24-28 cn. 

enduite de morge 
jaune-rougeétre & brun 
réguliésre 

ronde — 

d'une téte d’épinglo 
ivoire A jaunc pale 

& ccuper 


45% pour le Tilsit 

35% pour le type Tilsit 2 gras 

25% pour le type Tilsit 
deni-gras 


présure 
eprés la fabrication, au bain 
de sel 


me cee me came et cece men wan meen creme ne cet meen ene een tree ame ane een) cee ae ons erm nees 


TIAS 4461 


916 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 


LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Observations supplémentaires: 


Fromage aux herbes de Glaris (Schabziegor) 


Type du fromago: & p&te duro cu en poudre ; 
Matiére premiére: leit de vache complétoment i 
écrémé , 
Adjonctions: poudre de tréfle (mclitotus ; 
coerules.) i 
Forme du fromage prét & la Géne tronqué; ou en poudro en 
consommation (c6éne) petits omballages jusquta 100 


erenumes, ou en endallages plus 
grands (parfois avec les cénes) 
Poids du fromago prét & la 


consommation (céne) S9-100 "EPs 
Dimensions des cénes: 

ilauteur: 4,5 - 7 cn. 

Diamétre: 3,5-5 em(& la base) 

3-3,5 cm. (au sommet) 
Aspect de la crofite nécant 
Ouvertures: néent 
P&te: Couleur: vordatre 
Texture: dure, friable, & racler 

Teneur maximun en matiére 
grasse & l'extrait sec: 6% 


iéthode de fabrication et de 

traitenent: 
Méthode de coagulation: avoc chauffage et azi 
Salage: aprés la fabrication 


Observations supplémcntaires: 

Le caillé brut, provenent des exploitations de plaine et 
d'alpage, est fabriqué evec du lait de vacho conplétement 
écrémé, coaguié par cheuffage ct additionné d'azi. Aprés 
avoir séjourné de 3 & 5 someines dons des récipicnts por- 
forés ok il ferumonte, il est livré aux fcbriques de 


i nn ee Een San meerret ny 


cae peewee meena erent ene ee cee e ne OED treme oe cee cme ons eee ewes setae em ree mens Crm o ememt em sae Cmeemmme ae ermee ome> 


omnes came eae =: 
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LISTE DE L'ITALIE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





ee ree 


cmwepee camamas sam enn coremer: ewace cos. 


Sab, ame meee 


meme eee ome cme a seme oes 


Schabzieger, qui achévent le fabrication. Ces fabriques | 
font passer le caillé brut dans un moulin, y ajoutant du 
sel ot du tréfle de Schebzieger (melitotus coerulea), et | 
en forment les cénes bien connus cu le laissent en poudrd 
Cn atiliso ce fromage, de saveur -.t odeur ceractéristi- 
ques, comze condinent,ccume natiere premiére pour 1'indug 
trie d:s fromages fundus et, nélangé A du beurre, comune 
fromage a tartiner. 


se Cece ene mate tment cme eee Cm we cme meses emma cmmne=s smpmmet ewe comes con sememnene Oo ements 
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LISTE DE L'ITALIE 


PARTIE IT 


Tarif préferentiel 


NEANT 
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SCHEDULE OF NORWAY 


This schedule is authentic only in the English language 
PART I - Most-Favoured-Nation Toriff 


Tariff Iten 
Number Description of Products Rate of Duty 





32.05 Aniline and alizarin dyes 


64.02 D | Shoes made of silk or other 
materials containing silk, 
as weli as materials with 
metal threads 


Reeling machines 
Warping machines 


Wrist and pocket watches of 
gold or platinun 
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SCHEDULE of SWEDEN 


This schedule is authentic only in the English language. 


Tariff Item 
Number 


ex 13.03 


ex 30.05 


ex 55.05 


ex 56.05 


ex 59.17 


ex 84.62 


TIAS 4461 


PART I 
Most-Favoured-Nation-Tariff 


Description of Products 


Vegetable saps and axtracts; peotin; 
agar-agar and other natural mucilages 
and thickeners extracted from vegetable 
materials: 


Pectin in powder Porm eesecccece Ad Val 


Other pharmaceutical goods: 

Dental cements and other 

fillings @eeeteecoseeeceeesvneeeseeeeee ad val 
Cotton yarn, not put up for retail sale: 
Other than sewing thread: 

Above No. 89 English count cescccseces 
Note to No. 55.05: The concession dées 
not include yarn of cotton with admix- 
ture of other textile materials except 
up to 10% discontinuous man-made fibres 
Yarn of man-made fibres (discontinuous 
or waste), not put up for retail sale: 

Other than sewing thread: 
Above No. 89: Englich cotton-yarn 


COUNT cecccsccsccvecccccccsccccccceses 


Note to No. 56.05: The concession does 
not include yarn containing silk or 
contimous man-made fibres 

Textile fabrics and textile articles, 


of a kind commonly used in machinery 
or plant: 


Bolting cloths secccecsescccoees ad val 


Ball, roller or needle roller bearings: 


Ball bearings having a weight of 2 
grammes and less. per unit .c..e.-ad val 


Rate of Inty . 


12% 


12% 


Free 


Free 


10% 


11 ust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)— Nov. 22,1958 921 
eS I a sae RAC A OR Cl A Ua As oe 


SCHEDULE of SWEDEN 
PART I (continued) 


Description of Products 


Electrical apparatus for making and 
breaking electrical circuits, for the pro- 
tection of electrical circuits, or for 
making connections to or in electrical 
circuits (for example, switches, relays, 
fuses, lightning arresters, surge sup- 
pressors, plugs, lampholders, terminals, 
terminal strips and junction boxes); re- 
sistors, fixed or variable (including 
potentiometers), other than heating re- 
sistors; rheostatic, inductance, motor 
driven and vibrating contact automatic 
voltage regulators; switchboards (other 
than telephone switchboards) and control 
panels: 


Interrupters having a weight of more than 
500 grammes per unit and for a working 
voltage of more than 600 Volts, other 
than hand-operated @eeeseseoceosce ad val. 


Orthopaedic appliances, surgical belts, 
trusses and the like; artificial limbs, 
eyes, teeth and other artificial parts 

of the body; deaf aids; splints and other 
fracture appliances: 


Artificial teeth of acrylic resins ceeee 





ex 90.26 Gas, liquid and electricity supply or pro- 
duction meters; calibrating meters there- 
for: 


Electricity meters eeccccsccsese ad Val. 


ex 90.29 Parts or accessories suitable for use 
solely or principally with one or more of 
the articles falling within heading 
No. 90.23, 90.24, 90.26, 90.27 or 90.28: 


Parts for electricity meters falling 
within heading No. 90.26 eccccee ad Vale 





PART II 
Preferential Tariff 
NIL 
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SCHEDULE OF UNITED KINGDOM 


This Schedule is authentic only in 
the English Language, 


PART I. 


Most-Favoured Nation Tariff 


1. Where any articles listed in this part of this Schedule 
consist wholly or partly of silk or man-wade fibres, any such 
articles may, unless expressly excepted in this Schedule, be 
charged with duties at the rates from time to time in force on 
such articles. 


2e Where any article listed in this part of this Schedule 
consists wholly or partly of parts or ingredients which on the 
lst January, 1959, are chargeable with revenue duty, that 
article may, unless expressly excepted in this Schedule be 
charged in respect of such parts or ingredients with revenue 
duty at the rates from time to time in force, 


3e For the purpose of this Schedule "revenue duty" means the 
duty on beer, chicory (including extracts), cocoa, coffee 
(including extracts), glucose, hops, hop oil, hop extracts, 
hydrocarbon oils, matches, mechanical lightcrs, tolasscs, 
playing cards, saccharin (ineluding substances of a like nature 
or use), spirits (including perfumed spirits), sugar (sucrose), 
tea, tobacco and wine. 


4. The effect of several Section or Chapter notes (e.g. to 
Section XVI) is thet certain parts are to be classified in 
headings appropriate to the corresponding complete articles. To 
remove doubt, it is pointed out that for the purposes of this 
Schedule the United Kingdom concessions on articles set out as 
sub-headings do not extend to parts of those articles unless 
parts are oxpressly included. 
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sc OF THE UNITER KINGDOM 


PART I ( continued ) 


ex 13.03 : Vegetable saps and extracts; pectin; agar= 
: agar and other natural mucilages and thick- 
eners extracted from vegetable materials: : 
Fruit pectin, other than citrus pectin : 15% 
in powder form : 


ex 54,03 Flax or ramie yarn, not put up for retail sales 


Ramie yarn, not containing silk or man- 71/2 

made fibres : 

ex 54.04 : Flax or ramie yarn, put up for retail sale: : 
: Ramie yarn, not containing silk or man- ; 7 :1/2% 

made fibres : 


ex 58.07  : Chenille yarn, gimped yarn (other than metallised 
: yarn of heading No, 52,01 and. gimped horsehair 
: yarn); braids and ornamental trimmings in the ; 
: pieces; tassels, pompons and the likes : 
Braids and ornamental trimmings in the : #17 1/2% 


piece containing more than 50 per oent : plus 2s.3d. 
by weight of monofil or strip of : per lb,of 
headings No, 51.01 and No. 51,02 : silk plus 
‘; ld. per ‘lb, 
of man-made 
fibres 


ex 68.06 : Natural or artificial abrasive powder or grain, 
: om @ base of woven fabric, of paper, of paper= 
board or of other materials, whether or not cut 
to shape or sewn or otherwise made up: : 
Natural or artificial abrasive powder or 10% 
grain on a base of paper, in reotangular : 
sheets or strips 


* Paragraph 1 at the head of this sohedule shall 
not apply to this iten, 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM 





: Tariff Item | 


Number 


ex 73.32 


ex 74,15 


ex 82,05 


TIAS 4461 


deen 


Description of Products : Rate of duty 


Bolts and nuts (including bolt ends and sorew 

studs), whether or not threaded or tapped, and 

screws (ineluding screw hooks and screw rings), 

of iron or steel; rivets, cotters, cotter-pins, 

washers and spring washers, of iron or steel: : : 
Bolts, nuts, bolt ends, set acrews and : & 3 4s. per cwt. 
screw studs, and other screws for metal, : or 15% which-: 
not exceeding 9/32 inch in maximum thread : ever is the 
diameter, and of a value exceeding & 16 : greater 
per ewt. : 


Bolts and nuts (including bolt ends and screw 
studs), whether or not threaded or tapped, and 
screws (including screw hooks and screw rings), 
of copper; rivets, cotters, cotter-pins, 
washers and spring washers, of ¢@opper: : 
Bolts and nuts (including bolt ends and : 20% 
sorew studs) and screws (other than screws ; 
for wood), not exceeding 9/32 inch in maxi- 
mum thread diameter 


Interchangeable tools for hand-tools, for machine 
tools of for power-operated hand tools (for 
example, for pressing, stamping, drilling, tapp- 
ing, threading, boring, broaching, milling, cutt- 
ing, turning, dressing, morticing o# screw 
driving), including dies for wire drawing, extru- 
sion dies for metal, and rock drilling bits: : 
Hobs of a kind used in gear cutting machines, : 15% 
but not including diamond tools or tools 
tipped with any sintered preparation of 
tungsten carbide or other carbide 


11 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM 
PART I_ (continued 





ex 84,18 


ex 84,23 


: ex 84.33 


ex 84,36 


Description of Products 


: Ady pumps, vacuum pumps and air or gas compressors 


(including motor and turbo pumps and compressors, 


and free=piston generators for gas turbines) s 
: fans, blowers and the likes 


Exhaust gas turbo blowers of the kinds 
fitted to internal combustion piston 
engines, not being parts of motor vehicles; 
and parts thereof 


: Centrifuges; filtering and purifying machinery 
: and apparatus (other than filter funnels, milk 
: strainers and the like), for liquids ox gasess 


Oil separators and other machines for 
separating sediment or liquid constituents 
from liquids mainly by centrifugal action, 
but not including cream separators 


: Excavating, levelling, tamping, boring and 

: extracting machinery, stationary or mobile, 

: for earth, minerals or ores (for example, 

; Maobanical shovels, coal cutters, excavators, 
: serapers, levellers and bulldozers); pile 

: drivers; snow-ploughs, not self-propelled 

; (ineluding snow-plough attachments) 


Rotary snow=plough attachnents (not 
incorporating power units) 


: Paper or paperboard cutting machines of all 
: kinds; other machinery for making up paper 


pulp, paper or paperboards 
Box and carton: making machines, tho 
followings 
Sheet fed cutting and orcasing platen 
presses 


Machines for extruding man-made textiles; 
machines of a kind used for processing natural 
or man-made textile fibres; textile spinning 
and twisting machines; textile doubling, 
throwing and reeling (including weft-winding) 
wnachiness 

Winding machines 


i Bate of duty 


Sl gh Leeedalcoteesaies iS ujDatad soca site dso a oP siglo ea ga bd Ga pines te gale te aus eae eee Meee de las pam dae ea ek ate Debord 


15% 


17 1/2 


10% 


15% 
17 1/2 % : 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM 
PART I (oontinued) 





: ex 84,437 : Weaving machines, knitting machines and machines 
: : for making gimped yarn, tulle, lace, embroidery, 
: trimmings, braid or net; machines for preparing 
: yarns for use on such machines, including warp- 
: ing and warp sizing machines: 
: Flat bar knitting machines, other than 
full~fashioned hose machines and warp 
knitting machines: : 
: Power-operated . 12 1/2% 
b) Other 15% 
Warp tying machines and warp drawing ; 22 1/2% 
nachines : 
Weaving looms : 17 1/2% 


: ex 84,38 : Auxiliary machinery for use with machines of 
: : heading Nos 84.37 (for example, dobbies, Jao= 
: quards, automatic stop motions and shuttle 
: changing mechanisms); parts an@ accessories 
: suitable for use solely or principally with 
. tho machines of the present heading or with 
: masbines falling within heading No, 84,36 or 
: 84037 (for example, spindles or spindle flyers, 
: card clothing, combs, extruding nipples, shuttles, 
-healds and heald-lifters and hosiery needles): 
: Inset mails of a kind used in the : Free 
manufacture of wire healds for textile : 
loons : 
Parts of weaving looms : 17 1/e% 


iex 84.40 : Machinery for washing, cleaning, drying, bleach- 
: : ding, dyeing, dressing, finishing or coating tex- 
; : tile yarns, fabrics or made-up textile articles 
: (including laundry and dry-cleaning machinery) $ 
: fabric folding, reeling or cutting machines; 
:machines of a kind used in the manufacture of 
: linoleum or other floor coverings for applying 
: the paste to the base fabric or other support; 
:machines of a type used for printing a repetitive 
:design, repetitive words or overall colour on tex- 
i tiles, leather, wallpaper, wrapping paper, linoleum 
‘or other materials, and engraved or etched 
. plates, blocks or rollers therefor: : 
: Machines for finishing textile goods 17 1/2% 
Machines for printing on textiles : 17 1/m% 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM 
PART I (continued 


Description of Products Rate of duty 


: : ’ 
Lo peeeeeteceterereecesens Peet eee c ccm e neta ree e reer se eet ae es terete sseeweerteeee Pere ee ee ee eer eee Perera yy en ee nes 


> ex 90,09 : Image projectors (other than cinematographic 
: : projectors); photographic (except cinenato- : 
: graphic) enlargers and reducers: : 
i Image projectors, not including photo- : 42 1/2% : 
graphic enlargers and reducers nor image ; 
projectors of the type designed solely 
for the projection of still images from 
transparent slides 


: ex 90,14 : Surveying (including photogrametrical sux 
: : veying), hydrographic, navigational, meteoro- : 
: logical, hydrological and geophysical instru- : 
: ments; compasses; rangefinders: : 
: Instruments incorporating optical elements 
but not including instruments in which the 
: optical element is for viewing a scale or 
: for some other subsidiary function - 
: Rangefinders 
Surveying (including photo~ ) 
: grammetrical surveying) ) 
: instruments, the following ~ ) 
: Theodolites and photo~ ) 
: theodolites (not including) 
‘ kine-theodolites) ) 
Tacheoneters } 
) 
) 
) 


4% : 
Telescopic alidades 
Transit instruments 
Levels, Abney 

Levels, dumpy 

Levels, telescopio 
Photogrametrical stereo- 

plotting instruments 


Drawing, naricing~out and mathenatical calcula- { 
ting instruments (for example, drafting machines, \ 
pantographs, slide rules, disc calculators, | 
centre punches, scribers and carpenters' uark- ‘ 
ing gouges); measuring or checking instruments, i 
appliances and machines, not falling within any 
other heading of thie Chapter (for exanplo, 
nicroneters, callipers, gauges, measuring rods, 
balancing machines); profile projectors: 
Profile projectors : 42: 1/2% ‘ 


ex 90,16 
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM 
PART continue: 
oe Desoritpion of Produots Rate of duty | 
: stehaar a ketenes hesecssseensessacennerseessacenscosesassseessucssssesanassnasensanssnarsaeneneatenedies Lsdhazetecdcsvedesenss i. 
90.22 : Machines and appliances for testing mechanically ; 25% 
i the hardness, strength, compressibility, elasti~ : 
: city and the like properties of industrial 
: materials (for example, metals, wood, textiles, 
: paper or plastics) 
; Note: This binding extends to parts and 
accessories falling within this 
heading 
i ex 92,08 i Musical instruments not falling within any other 
: : heading of this Chapter (for example, fairground 
: i organs, mechanical street organs, musical boxes, 
: ! musical saws); mechanical singing birds; decoy 
i : calls and effects of all kinds; mouth blown 
: : sound signalling instruments (for example, 
: : whistles and boatswains' pipes): : 
: : Musical boxes : 30% 
i ex 92.10 : Parts and accessories of msical instruments (other 
: : than strings), including perforated music rolls and 
: : mechanisms for musical boxes; metronones, tuning 
: : forka and pitch pipes of all kinds: ; 
Mechanical movenents for musical boxes 25% 
( : : 
‘ ‘ 
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Tariff Item 


Number 


SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM 
Section A, Metropolitan Territory 
PART Il. 
Preferential Tariff 


Description of Products Rate of duty 





ex 58,07 


ex 92.08 


ex 92.10 





56795 0-61-58 


Chenille yarn, gimpe¢ yarn (other than 

metallised yarn of headci No. 52.04 

and gimped horsehair yarn): braids and 

ornamental trimmings in the piece; 

tassels, pompons and the like: 
Braids and ornamental trimmings 5/6ths 
in the piece containing more than of the most- 
50 per cent by weight of monofil favoured- 


or strip ¢f headings No. 51,01 nation rate 
and No 51.02 shown in 
Part I ef 


this Schedule 


Musical instruments not falling 
within any other heading of this 
Chapter (fer example, fairgrcund 
organs, mechanical street organs, 
Musical boxes, musical savs); 
mechanical singing birds: decoy 
calls and effects of all kinds; mouth 
blown scund signalling instruments 
(for exsmple, whistles and poatsvains' 
pipes); 

Musical boxes 20% 


Parts and accessories of musical 
instruments (other than strings), 
inoluding perforated music rolls and 
mechanisms fer musical boxes; 
metrcnomes, tuning forks and pitch 
pipes of all kinds: 
Mechanical movements for 
musical boxes 163% 
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LISTE DE LA CONFEDERATION suisse [! ] 


Seul le texte francais de la présente liste fait foi 


PREMIERE PARTIE 
Position du 
tect? Désignation des produits Droit *) 
Pre eee eee ee eee eer eer ee reer rire Tee Tee eee ee eee Te ee Teer Teer ee ee reer ee reer eer Terre re rer Terry cela AGS cai ac 
: : par 100 kg brut } 
0201. ; Viandes et abats comestibles des animaux repris : 
: eux nos 0101 & 0104 inclus, frais, réfrigérés ou : 
: Oongeléss : 
ex 20 : = viande de génisse, de taureau, de vache et de : 
: boeuf’s : 
frafche oes eee ee ee dere veae | 35.- 
ex 0204.01 Autres viandes et abats comestibles, frais, ré- 
: : frigérés ou congelés: 1 
: gibier & poil ou A-plume ..... ec ceecve : 30.- 
0206. Viendes et abats comestibles de toutes espdces 
; (& l'exclusion des foies de volailles), salés 
: ou en saumure, séchés ou fuméss : 
10 i = Jambon de poro . . 1 oe ee ee cee evee : = 
20 ee >. : Den 
0301. : Poissons frais (vivants ou morts), réfrigérés ou : 


: congelés: 

: = poissons d'eau douces : 
10 ise trultes «6.66 eee 8 eee oe eae 15.- 
12 : = = autres, entiers ou découpés, A l'exclusion: 

: des filets .. ee wee csc ensrvrvocnece : 3e= 
14 pee filets... eee eee eee rere : 5 en 
20 =: = poissons de mer, entiers ou découpés, y com-—s: 

i pris les filets... ese see eeeeee } -.50 


0302. : Poissons simplement salés ou en saumire, séchés 
: ou fimés, en récipients de: i 
10 i @ plus de 3 kg. wee ec eos e cece ecne : 2e- 


ex 10 : saumon fum6 2.21 2 se ee cece eee : 2.~ 


*) Voir remarque générale & la fin de catte lista: 


Pe ee oe ee ee ee eee See cen Oe eee Se oe ee ee ee rea 


‘ For the English translation, see post, p. 1187. 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE (suite 


vants ou morts), réfrigérés, congelés, séchés, 
salés ou en saumure; crustacés non décortiqués, 


! Position’ du 

en, a eee eae AGa ee eee ne ae eee 
Fr. 

: : par 100 kg brut 
0303. Crustacés, mollusques et coquillages (méme sé- 

; : parés de leur carapace ou coquille), frais (vi- 


: simplement cuits a l'eaus 
ex 10 : = mouless : 
: frafches 2. 0s ese cece see ese evee : Wee 
40 : - autres (homards, langoustes, crabes, etc.): 


seiches 2... +e ee eer ese sevens Seo 
autres 2. 6 ee ee ee eee ee ee we we ew wo | Wem 
0402. : Lait et créme de lait, conservés, cancentrés ou 
: suorés: : : 
10: - lait desséch6. . ee ee eee eee we ee 2 Slee 


NB. ad 0402.10, Voir A le fin de la présente liste; 


0404. : Fromages et caillebottess 

ex 10 : = fromages & pfite molle: ; 
: Danablu e608 We) dans @ Se) Co's, Sap eh eh ee’ eerie. Oe= 
Roquefort . 26 ee ee ew we eee rw ene: 25.- 
Brie, Camenbert, Reblochon, Pont-l'Evéque . « i 30.- 
Gorgonzola . 2 ee eee wee ee ee eee 2. Sem 

Crescenze, Italico, Mascarpone, Mozzarella,’ =: 
Ricotta Ramana, Robiola, Stracchino.... : 30. 

: = fromages & p&te dure ou demi-dure: : 

ex 22. : = = autres: : 
: Saint-Paulin (Port-Salut) .....+0+ : 50 
Cantal see aieis’ es aie 0% Sea wa Oe 

Caciocavallo, Canestrato (Pecorino Sici- : 

liano), Fontina de la Vallée d'Aoste, 

Grana, Pecorino (Pecorino Romano, Fiore : 
Sardo, autre Pecorino), Provolone .... : 25. 
Asiago, Bitto, Bra, Fontal, Mmtasio... : 50.< 


: NB. ad ex 0404.10 ot ex 0404.22. Voir A la fin 


dc la présente liste. 


0405. Oeufs d'oiseaux et jaunes d'oeufs, frais, conser- 
: vés, séchés ou sucrés; 3 


er eee eee rere err eet rere eee Teer er eee eee eee eee eee ee eee eee ee eer ee eee eee re eee eee eee en ere rey nny enmnr rrr res 
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LISTE DS LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE ( suite ) 


POPE RTE PTET TE ESE TOVITES TOT eTeLee ST errr re eee eee revere reer erie err rert eri rr eee reer eri irre Pee ertecesccecre Mee eemccereseceree Ce ccceecace 


Boat tion au Désignation des produits 





tarif 
? (0405 .euite) 
: 10 : = oeufs avec coquilles .. 2s ec eeececeae 
0503. Crins et déchets de crins, méme en nappes avec 
; ou sans support en autres matidres: : 
ex 30 : « torsadés, frisés, on nappes pour le rembourrage : 
: ou fixés sur support en autres matiéres: : 
: torsadés: ss. 6. 00 e 6. 6 ee 8 ee SO, TD. 
0513. Eponges naturelles: : 
10 ; = brutes ou préparées 2. ee eee eee eee: 35.- 
0601. Bulves, oignons, tubercules, racines tubéreuses, : 
: griffes et rhizomes, en repos végétatif, en vé~ 
: gétation ou en fleur: 
10 i = avec motte, méme en cuveaux ou en pots, A 
:  -texclusion des tulipes .. 01 ee eee eee: 20.- 
: = autres: : 
20 ; + en boutons ou en fleurs... 2 eee eee: ®.- 
: 30 ; «= sans boutons ni fleurs .. 1. ee ee ee ee! 45.- 
i 0602, : Autres plantes et racines vivantes, y compris les : 
: : boutures et greffons: : 
: © boutures et greffons non racinés: : 
10 i =~ porte-greffes de lavigne... 1. eee vee: 20 
12 Re SG ty Caner NOS -.20 
3 - plants (issus de semis ou de multiplication vé= ; 
i gétative), de végétaux d'utilité: : : 
20 : © > sauvageons et porte-greffes standardisés : : 
: dtarbres fruitiers .. 1. eee eee eee : -.20 : 
22° ies Guth sn Sw Ew EA OR OS -.20 
30 - rosiers~sauvageons et rosiers-tiges sauvages . -.20 
; = autres plantes, racines et plants: 
: 2-8 racines nues: 
i + ~ = végétaux d'ornement: : 
40 i - +--+ rosiers greffés ,. 2... ee ee eee ee! 20.= 
42 io = - - autres végétaux d'ornement .. 2.6.66 } 18.- 
44 { = + - arbres et arbustes fruitiers, greffés ... i 20.- 
i: = = - autres: : 
50 i =~ - = d'une hauteur jusqu’A 60 cm (non écimés et 
é : d'une épaisseur jusqu'A 12 mn (mesurée au : : 
: collet) : 15.- : 
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LISTE DE LA CONFEDERATICN SUI: 
PREMIERE PARTIE (suite 


Pee POON ENC e cee e reece eter cer ecaree renee ees een sees esse een asessessssrnesereseesseetaerees, ae 
: 


; Ae a Désignation des produits 


52 ie ++ -d'ume hauteur de plus de 60 om (ncn 
écimés) ou d'ume épaisseur de plus de 


12 mm (mesurée au collet)... + .e eee: 


ie = aveo motte, méme en cuveaux ou en potst 
6 i= azalées, hortensias, primevdres ... ss 
62 io oe bruyére oeeeereeeeer eee eevee 
64 i= = phoenix, kentias, cocos, arecas, cyoas, 

; chamerops, pandanées et autres palmiers . . 
66 


io we eutres «ce eevee eee esr ere even: 


0603. i Fleurs et boutons de fleurs, coupés, pour bouquets 
:ou pour omements, frais, séchés, blanchis, teints, : 


i imprégnés ou autrement préparéss 
t= fraiss 
10 jew importés du ler mai au 25 octobre: 


oeillets «2. es cecscreceesevrevee 
Qutres ee we ee eer eee eee ee eves : 


- = importés du 26 ootobre au 30 avril: 


22 ie > 5 -): a a a a : 


0604. : Feuillages, fouilles, rameaux et autres parties 
ide plantes, herbes, mousses et lichens, pour 
: bouquets ou pour omements, frais, eédchés, blan- 
iohis, teints, imprégnés ou autrement préparés, 
:& 1texclusion des fleurs et boutons du no 0603: 


10 i= frais ou simplement séchés.. ses ee reve! 


40 : = dlanchis, teints, imprégnés ou autrement pré- 


parés eocereeerer ee ere ee ee wee ee oe e: 


0701.  Légumes et plantes potagéres, A l'état frais ou 
: réfrigérés 
10 :« champignos comestibles sauvages, y compris 


les truffes; champignons de couche . «see ee 


22 betomates 6. ce tc we te ee eee tee: 

30 i= oignons comestibles, échalotes, aulx.....- : 

32 i= petits oignons & planter... se ee ee eee: 

50 b= ABPETMeS oo ee eee eee ere reer vee: 

52 i= artichauts, aubergines, poivrons, choux-bro- : 
coliss 


WOLPOONE oie Saree ewe ae ee 


autres se eee eee ere ere eee eee | 


100.- : 
150.- i 


40.- 


-50 
100.- 
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LISTE DE LA CONFEDERATICN SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


z tarif : Désignetion des produits : Droit 
: : . Fr. as 
:(970l.suite) : par 100 kg brut : 
: 60 i= chioorée de culture foroée. ss. eee ee ee: 10.- ; 
70 : = salades pommées, laitues et autres salades A 
: feuilles .. ce eee eee eee rrr nee | 10.- 
T2 ie 6pinards 2... eee ee ee eee eee eee : 10.- 
74: choux-fleurs et choux de Bruxelles ....0.5 | 10.- 
76  : = choux rouges, choux blancs, choux de Milan. . | 3.- 
80 := haricots, pois, féves ct autres légumes & cosse : 10.-" 
82 i+ poireaux, céleri, ciboulette, persil..... | 10.- 
84 ‘= carottes, navets, betteraves & salade : 
: (vetteraves rouges) .. 2. es eee eee eee: 4.20 


$0: “SsguinedinG Suivanaie se Seeha ew, 2 FDS 


0702.01  :Légumes et plantes potagtres, cuits ou nm, a 
!1'état congelé, en récinients des : 
plus de 5 kg ee ee ee eee ee we were ewe: 42.- 
5 kg ou moing 2 2 ee ee ee ee eee seen: er 


0703.01 —: Légumes et plantes potageres présentés dans l'eau : 
:salée, soufrée ou additionnée d'autres substances : 
: servant A assurer provisoirement leur conserva-_ - 
: tio, mais non spécialement préparés pour la con- : 
; sommation immédiate .. 1. +s ee eee ee | 10.- 


0704. : Légumes et plantes potagéres desséchés, déshy- : 
:dzatés ou évaporés, méme coupés en morceaux ou en : 
: tranches, ou bien broyés ou pulvérisés, mais nm : 
: autrement préparés: 
: = non mélangés, en récipients des 


10” 2 op de Skea bas keeps wae 2 Bl 
Wie -Skgoumoings . ee eee eee ee ee: 40.- 
0705. : Légumes & cosse secs, écossés, méme décortiqués 
: ou cassés: 
‘= en grains entiers, na travailléss : 
10 = --haricots .. see eee err eer eeeee | -9C 


: Note concernant le Chapitre 8. Voir 4 la fin de 
‘la présente liste. 
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tarif 


ex 30 


0804. 


0805. 


‘Raisins, frais ou secs: 


frais: 


autres: 


‘Fruits a noyau, frais: 


abricots: 


~ A découvert 1. 0 se ee ere vere veve: 


:Dattes, bananes, ananas, mangues, mangoustes, 
iavocats, goyaves, noix de coco, noix du Brésil, 
inoix de cajou (d'acajou ou dtanacarde), frais 

:ou secs, avec ou sans coques: 

te dattes . oe ee ce et ee ee ee te tw we 


:Agrumes, fraiches ou séches: 

i= oranges, mendarines et clémentines .... see 
POV OLCTONS 6 ewe WS o> ocean ces BO WOO Se ewes 
=~ pamplemousses (grape-fruits) et autres: : 
: pamplemousses (grape-fruits) 


‘Fruits & coques (autres que ceux du no 0801), 

‘frais ou secs, méme sans leurs coques ou décor- 
: tiqués: : 
SS BMANAES, “oe: 6.4.0: wisS. of Wiss Wi AVS Ae eres 
i~ noisettes, noix commmes . 4s -eeeeeeeee : 
tm ChAtaignes 2. 2 eo ee eee ere ene nv ve 


lw autres oe we ee reer eee er se cces 


‘Pomnes, poires et coings, frais: 


te = pour la table... e eee eee eee eevee: 


ie 8 dbcouvert ss SK es ee Ee at 
i= = autrement emballés . 1... ee ee ee ce ve : 


- autrement emballés ... 261s ee se cee 


péches: 

~ A découvert . . « 
- autrement emballées 
prunes et pruneaux: 
- & découvert . . » » 
~ autrement emballés 
oerises . «eo eo 


: par 100 kg brut 


15.- 


12.- 
4.- 
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! Position du 


: tarif Désignation des produits Droit 
a a ca a Ca ers ectrerteres 
: : : par 100 kg brut : 
: 0808. i Bates fratohest : : 
: 10 j= fradses we eee ee ee ee eee etree eee: 3e- 
: 20 i= framboises, groseilles A grappe s+ se ee eee: Sen 
: 30 T~ OUtIED oe eo cro vnesrecveevesee se enee: 5 en 
: 0809.01 + «= : Autres fruits frais: 
H  APOLONE a. <6 6. a. ew: en orCer ele! 6 ee 8: ve Wee Bs whe 10.- 
i autres oe we we eee weer eee eee eee eee 5 = 
: 0810.01 : Fruits, cuits ou non, & l'état congelé, sans 
i taddition de sucre . 2 eee eee ee eevee e 45e- 
i 9811.01 «Fruits présentés dens l'eau salée, soufrée ov 
: iadditionnée d'autres substances servant & assu- 
: iver provisoirement leur conservation, mais non 
: ispécialement préparés pour la comsommation immé~ 
i ‘diates 
i : -OFONGOS 20S ee ew ee ee ee eee ee 14.- 
: autres eee eee eer e esa evrreresee : Wer 
: 0813.01 :Bcorces d'agrumes et de melons, frafches, con- 
: : gelées, présentées dans l'eau salée, soufrée ou 
; iadditionnge d'autres substances servant & assu- 
: irer provisoirement leur conservation, ou bien 
: pe6chéen we eee eee ee ere eee rcene 302 
i ex 0909.01 :Graines d'anis, de badiane, de fenouil, de co- 
: triandre, de cumin, de carvi et de geniavret i 
: graines de carvi . . ee ee eee neocon: 1.50 
@raines de badiane et de genidvre . 2.2. ee ee | Wee 
1001. :Froment et méteils 
12 ie dénaturés oe eee ce ee ee ee eee ene ~.60 
1006. iRigs 
10 tenon travaillé 2... ee ee ee ewe recon ~.60 
12 im pelé, méme glacé; brisures de riz non déna- 
turées « we we ee ee eee ee eee ete es 4.50 
1101. :Farines de oéréales: 
i= non dénaturées: 
i= = en récipients de plus de 5 kg: ; 
14 ime ede Tig ec cee er ener eee seerne: 5250 
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LISTE DS LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE (suite 


937 


see eooesenns weecensases Oovevcsrsnes Veanseccescenee Peron ere racr sree seseroneaenseaseererevareenes ones Oeeecenene Ovaedasece peeseosecvae:- 


: Position du 


tarif 


Désignation des produits 


Droit 


1207. 


ex 10 


ex 20 


1210. 
1210. 


‘anidons et fécules; inuline: 
i= contre preuve de l'emploi & des usages techni- 


ques: 


= - autres: 


fécule de pommes de terre, amidons de 


: sagou et de tapioca, bruts .. 26+. seers 
i= destinés & d'autres usages: 


amidon de ris, brut oes ee eo eo ee eo © © 


iGraines, spores et fruits & ensemencer: — 
te graines de prairies; graines de trdfle et 


de lugerne.....-. 


‘+ autres graines & ensenencer O eVS Sete res bree ee 


‘Racines de chicorée, frafches ou séchées, méme 
:coupées, non torréfiées: 
racines de chicorée, séchées . 2. ee eseeve 


‘Plantes, parties de plantes, graines et fruits 
ides espéces utilisées principalement en parfu- 
‘merie, en médecine ou A usages insecticides, 
iparasiticides et similaires, frais ou secs, 
‘méme coupés, concassés ou pulvérisés: 
i+ entiera, non travaillés: 
achillée musquée (iva), chardon bénit, 
feuilles de nenthe, fleurs de sureau, 
hysope, petite centaurée, racines do gentiane 
: et sauge sclarée .... 
‘= divisés ou travaillés nécaniquement de toute 
: autre manidre: 
achillée musquée (iva), chardon bénit, 
feuilles de menthe, fleurs de sureau, hysope, 
petite centaurée, racines de gentiane et 
sauge sclarée 


7-2 © © © @ we we ew ew 


:Betteraves fourragtres, rutabagas, racines 
ifourragtres; foin, luzerne, sainfoin, tréfle, 
:choux fourregers, lupin, vesces et autres pro- 
iduits fourragers similaires: 

i~ foin: 

te we ontior . se eee ee eee cere eee ee 
iw @ haché oumovlu., . eee eee r ec ev ces 


je autres 2 ws se ee ee re er eee serene 


oe eo eo @ © © eo ee ew Ow ew 


l= 


le 


1.50 


15.- 


PEW OTE eer TESE Tare Terre reser rere reer re rrr ye yer er veer eer eres TT Yeery Tere rer eerie rrr Peeeeereere reer T rreerrere reer er rere sere re er eee eye Tere ri 
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LISTE DE LA CONFEDBRATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE (suite 


tarif : Tésignation des produits Droit 


par 100 kg brut : 
1303. : Sues et extraits vécétaux; pectine; agar-agar 
: et autres mucilages et épeississants naturels 
‘ extraits des végétaux: 
; - sucs et extraits végétaux: 
ex 20: = - autres: : 
: suc de réglisse; manne .. 2.2. s+ eee ecece: 15.- 
: ~ pectine; agar-agar et autres mucilages et : 
: 6paississants végétaux naturels: 
ex 50 : = - autres: 
: extrait pur d'algue rouge (furcellaria 
fastigiata, espéce d'agar-agar), contenant : 
plus de 18 % de cendres «2. eee eevee: 30.- 


1504.01  : Graisses et huiles de poissons et de mammifares 
: marins, méme raf?inées: 
: pour l'alimentation humaine, brutes ou raffi- 


nées, ainsi que celles conformes A la Ph.H.V. 15.- 
autres ww ee cc we eee ee eee cece: 1.- 
1507. Huiles végétales fixes, fluides ou concrétes, 


: brutes, épurées ou raffinées; 
: = pour ltalimentation humaine: 
: - —huile d'olive, en récipients de: : 
20 i= —-—plus de lO kg... eee ee ee ee ene : 15.- 


22 : -=—-— 10 kg ou moins eC er Be ee ee 15.- 
NB. ad_1507.20/22. Voir & la fin de la présente : 
: liste. 
1508. : Huiles animales ou végétales cuites, oxydcées, 


‘ déshydratées, sulfurées, soufflées, standolisées 
: ou autrement modifiéess 


ex 20 : = autres: 
: huile de lin standolisée .... 2.2. eee: 40.- 
1601. : Saucisses, soucissons et similaires, de viandes, 
: d'abats ou de sang: 
10 : = coppa, cotechini, mortadelle, salami, zamponi; : 
: jambon en vessie et jambon saumoné . . 2... ee: 100.- 
20 eS 5): 105 .- 
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Snap Seas Sessa rete Sa aN SiN ISG ELON aon sh Seng etas sad esvare'dea dh’ diag eltdase'sRustysouvaes ack cevutcoedns euseset gia’ ‘ 
: Position du : 
: tarif Désignetion des produits Droit 
Fr. 
: par 100 kg brut 
1602. : Autres préparations et conserves de viandes ou 
: dtabatas : 
10 } = a base de foie (foie dtoie, eto.)-. . 2.520 i 1H 
20 ; o jambon en boftes «eee ee eee re eee ee: 65.—= 
1604. ; Préparetions et conserves de poissons, y compris 


le caviar et ses succédanés: 
=- préparations et conserves de poissonst 
i =~ autres, en récipients de: 
ex 20 i === plus de 3 kes 
: autres (que les sardines, le thon, les 


: scombrésoces et le saunmm) «2... ; 2e- 
ex 22 i === 3 kg ou moins: : 
: gaumon en boftes «eee eee ee eee : 10.— 
autres (que le thon, les scambrésoces i 
et le saumm) «oe weer eee rene: = 
et 1605.02 Crustacés, mollusques et coquillages, préparés 
: : ou conservés: : 
orevettes . oe ees ee ee eee eee reve: 50.= 
MOULEB ee eee ee eee eee ees eeree : 30. 
1702. : Autres sucresy siropsy miel artificiel, méme mné- 
: langé de miel naturely sucres ct mélasses cara~ : 
: mélisést 
: = autress 
ex 22 : =< a l'état de sirop: : 
: Glucose se ee ee eee reece eevee: 12.= 
1704.01 : Sucreries sans CACAO e ee we ee ee ee ee ees 100.— 
ex suo de réglisse non sucré, aromatisé ou pré- : 
: senté en pastilles, tablettes, etc. : 15. 
1803.01 : Cacao cn masse ou en pains (p&te de cacao), méme : 
; dégraissé we ee eee ee eee cee ero | 50.— 
: ex 1804.01 Graisse de cacao (beurre de cacao) et huile de 
: > caceot : 
graisse de cacao wwe wwe eee eee wwe 5e- 


TIAS 44 


940 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 





LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE ( suite) 


Position du : 
bere: by Désignation des produits Droit 
Reda stt denen cvs bene clare rato aera ee © base hes Movs oe seolantuargh is kacuneameetame tosis bs eiteaitacd ee LeterusBhoes 
: par 100 kg brut 
1805.01 : Cacao en poudre, non sucré.....0se eee : 50.< 
1806.01 : Chocolats et autres préparations alimentaires 
: contenant ducacao,.,..s.seeeseeveee : 50.— 
1903.01 : Pates alimentaires... esse eeeecce San 
1907, : Pains, biscuits de ter et autras produits de la 
; boulangerie ordinaire, s:ms addition de sucre, : 
: de miel, d'oeufs, de matitres grasses, de fromage : 
: ou de fruits: : 
10 : = non présentés en emballegzes de vente ,..e.e : 5.- 
20 : = présentés en emballzges de vente ce tout genre : 40,- 
ex 20 : pain croustillant (Knicl:ebrot) . 2. ee ee : 35.~ 
1908, : Produits de la boulangerie fine, ce la pAtisserie 
: et de la biscuiteric, méme additionnés de cacao: 
: en toutes proportions: : 
10 =: ~ non sucrés, sans cacao ni chocolat. ...e. : 55.- 
20 a 110,- 
2001, ; Légumes, plantes potegbres et fruits, préparés 
; ou conservés au vinaigre ou A l'acide acétique, 
: ! avee ou sans sel, épices, moutarde ou sucre, en 
: : récipients de: 
: ex 10 : = plus de 5 kg: : 
: légumes et plantes potegdres . 44 ee ene : 35.= 
ex 12 : = 5 kg ou moins: : 
: légumes et plentes »otagtres . 4. se eee : 50.= 
2002, : Légumes et plantes potagtres préparés ou con- 
: gervés sans vinaigre ni acide acétique: 
: = tomates, en récipients de: : 
10 Sm plus deS kes. eee ere reer evens : 15.= 
12 : «= 5 kg ou moins er re 25.= 
: » autres, on réoipients de: : 
30 pee plusdeS kg... cere erercevevreve : 42.2 
32 pam 6 Re owns Giese ote Swe 4 55.2 
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LISTE DE LA CONFSDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


941 


en ee oo eo ee re eee eee ee eee Peer ee eee CC ee eee Terre eee re 


tazifz 


2006, 
20 


2007, 


ex 40 


ex 50 


2103.01 


2107, 


ex 20 


Fruits, écorces de fruits, plantes et parties de 
plantes, confits au sucre (égouttés, glacés, 
cristallisés): 

écorces de fruits du midi (d'erange, de 

oitrons, de mandarines, de bargamottes, ete.)} 

MAYYOUS: 6.5 6 te. elo a tr-es6 ese 68 8 be 


Fruits autrement préparés ou conservés, avec ou 
sans addition de sucre ou d'alcool: : 
mautres sce ee eee ee ww eee reer, 


Jus de fruits (y compris les mofits de raisins) : 
ou de légumes, non fernentés, sans addition d'al- : 
cool, avec ou sans addition de sucre: : 
- jus de raisins ou de fruits & pépins (cidre 
doux), méme gazéifiés: 
- - non concentrés: 
--- en fits: 
jus de raisins, eomplétement clarifié et 
conservé, ainsi que le jus de fruits a 
pépins (cidre doux). . eee ee ee ee: 
~ jus de légumes «ww ee ee eee eee roe: 
= autres: : 
= = non sucrés: 
jus de citron brut (méme stabilisé); jus 
de citron clarifié, pour usages techniques 
-~ = sucrés: 
en bouteilles de verre d'une contenance : 
de 2 dl ou moins .. e+ ee vcr ecveeceve: 


Farine de moutarde et moutarde préparée . . . ¢ « 


: NB, ad 2103, Voir & la fin de la présente liste, 


Préparations .alimentaires non dénomnées ni com- 
prises ailleurs: 
~ autres: 
glaces comestibles (crémes glacées et simi- 
laires) 


oeoe eee eee ee ere errr oe: 


par 100 kg brut : 
Fruits & l'état congelé, additionnés de sucre . . : : 


25e~ 


45.0— 


55e- 


300~ 
38.~ 


-.30 


50.- 


50. 


110,~ 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


tarif 


' par 1CO ke brut | 
i 2201, |: Bau, eaux minédrales, eaux gazeuses, glace et 


: neiges 
10 : = eaux minérales, naturelles ou artificielles, 


ot eaux gazeuseS «2 ee eee eee eee eee: 5e- 


ex 2202,01 : Ldmonades, eaux gazeuses aromatisées (y compris 
: les eaux minérales ainsi traitées) et autres 
boissons non alcooliques, & l'exclusion des jus 
de fruits et de légunes du no 2007: : 
limonades, eaux gazeuses aromatisées » 44 «2: 10o= 


2203, : Bidres: 
10 : - on wagtnseréservoirs ou en fits: 
: en wagons-réservoirs ou en fits d'une con- 


tenance supérieure A2 hl... 6 0 eee oe: Dee 
: en fits d'une contenance de 2 hl ou moins ,« : 9e~ 
12 : - en bouteilles, boftes et récipiants simi- : 
: laires sec ec ee eet reer ee neene: 20.= 
2205, : Vins de raisins frais; mofits de raisins frais 


: mutés & l'alcool (y compris les mistelles): 
: = vins naturela: 
i «= en ffitss 
: «== titrant jusqu'é 13° d'alcools : 
10 5 mm OUEST eee er rere rrr ae nee: 34.- 


BB Scie Danes os) 62 Ss Gea eae os Oe 34.< 


titrant plus de 15° d'alcool: : 
20 5 mmm am TOUgeT cee eer ere nerves vre: 42,= 


BO) 2 BS ON, wie ae ae een @, we o8 ata 46.- 


: NB, ad 2205,10 et 2205.20, Voir.& la fin de la 
: présente liste, 


$0: i = en boutellies ss suede bie Rae | 50.= 


3 NB, ad 2205.10, 12, 20, 22 et 2205.30, Voir & la 
. fin de la présente liste, 
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LISTS DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE 


caste Désignation des produits 


(2205.suite) 
: = ving doux, spécialités et mistelles: 
ex 40 i == en fits: 
: Aleatico, Malvoisie, Marsala, Muscat, 
: Vernaccia, Vino Santo, ...secsvecree 
ex 50 : = = en bouteilles: 
: Aleatico, Malvoisie, Marsala, Muscat, 
Vernaccia, Vino Santo, ..-sesececcseee 


: NB, ad ex 2205.40 et ex 2205.50, Voir & la fin 
: de la présente liste, 


60 ; ~ ving mousseuX se ese see eee ere eve 


2206.01 : Vermouths et autres vins de raisins frais prépa- 
: rés A l'aide de plantes ou de matitres aroma- 
: tiques: : : 
: titrant jusqu'ad 18° d'alcool «se eee eee : 
titrant plus de 18° dtalcool « se see eee a 


: NB, ad 2206,01, Voir & la fin de 1a présente liste. 


i 2209, : Aleool éthylique non dénaturé, de 80 degrés ou 

: : moins; eaux-de-vie, liqueurs et autres boissons 

: : spiritueuses; préparations alcooliques composées 
: (dites "extraits concentrés"), pour la fabrica~ 
: tion de boissons: 
; = eaux-de-vie, telles que cognac, armagnac et 
: autres eaux-de-vie de vin, rhum, arac, eaux~ : 
:  de-vie de fruits & pépins, kirsch, whisky, otc.: : 

ex 20 i - ~ en fits: : 

: eaux-de-vie de Vin. . eee eee cece eve: 


whisky 66 Glas (ted a's ba Oe ae oe 7 


30 - - en bouteilles: 
eaux-de-vie de Vins es eo ee ee ee ooo: 


Giniyetiae sa alee Re a Be 


aButres «4 ee ee eee vee ree eevee: 


: par 100 kg brut : 


30.- 


35a 


130.- 


30.- 
50.— 


par degré etpr 
100 kg brut : 
~.40 : 


-,80 
par 100 kg brut: 
50.- : 


80.— 
100,- 
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LISTE Dé LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 





: tarif Désignation des produits ; Droit 
: (2209, suite): : par 100 kg brut : 
40 { = liqueurs et autres boissons spiritueuses : 
:  guerées, méme aromatisées . 2... se ee ee : T= 
2306. : Produits végétaux de la nature de ceux utilisés 


: pour la nourriture des animaux, non dénommés 
: ni compris ailleurs: 


20 ie autres. sc eer cere ee reer ee evee -.20 
2503.01 Soufres de toute espéce, & l'exclusion du sovfre : 
: sublimé, du soufre précipité et du soufre cOllof- . 
dal «see eee ere voce sot seo svevreee : -.20 
lex 2511.01 Sulfate de baryum naturel (barytine) ; carbonate 


: de baryum naturel (withérite), méme calciné, & 
: l*exelusion de l'oxyde de baryum pur: 


: sulfate de baryum ncturel (barytine) . 2.06 | -.20 
: 2513. Pierre ponce, émeri, corindon naturel et autres 

: : abrasifs naturels, méme grillés ou calcinés: 

: 10 : - plerre ponce ..e6e+eesecrerecvrevee - l= 
: ex 10 sables et graviers de pierre ponce, naturels : ~.03 
i 2515, : Marbres, travertins, écaussines et autres pierres 


‘ calcaires de taille ou de construction, d'une 

: densité apparente supérieure ou égale & 2,5, et 

: alb&tre, bruts, dégrossis ou simplenent débités 

: par sciage: 
08 ‘ = plaques jusqu'é 18 cm d'épaisseur, sciées sur 

: toutes les faces «4 ees eee see ever | 4e= 

: = autres pierres de taille ou de construction: 
10 : «= = en blocs de plus de 18 om d'épaisseur .. . ; -.30 
20 : == en plaques de plus de 6, jusqu'aé 18 cm : 

: d'épaisseur . 4... ee ce seer eoer eee : 1,50 
30 | == en plaques de 6 cm d'épaisscur ou moins... : 2.- 


2516. : Granit, porphyre, basalte, grés et autres pierres : 
: de taille ou de construction, bruts, dégrossis ou : 
: simplement débités par sciaget : 

08 : = plaques jusqu'é 18 cm d'épaisseur, sciées sur 

: toutes les faces. es eee ere ere eeee | 4.= 
: = autres pierres de taille ou de construction: 
: = = granit, gneiss, porphyre, syénite et pierres 
: dures similaires: 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


tarif 


(2526, suite): : par 100 kg brut 
10 - - = en blocs de plus de 18 cm d'épaisseur . . =.30 


200 


=~ en plaques de plus de 6, jusqu'é 18 cm : 
: d'épaissour , 2.1 e eee evr eerene : 1.50 
ex 20 : en pierre de Solnhofen, brute, simplement : 
: refendue . 46 ee eee eee eee ee 2 050 
30 i = = en plaques de 6 cm d'épaisseur ou moins, :  2.= 
ex 30 : en pierre de Solnhofen, brute, simplement 
: refendue . s+. eee cere ere er eee : 590 
i = = autros: : 
40 ; = = = en blocs de plus de 18 cmd'épaisserr.. -.30 
50 : = = = en plaques de plus de 6, jusqu'é 18 cm i 
: d'épaisseur . 1. ee ee ee rere ne : 1,50 
60 ; =~ = en plaques de 6 cm d'épdisseur ou moins , : 2.- 


2517. : Silex; pierres concassées, macadam et tarmacadam, . 
: cailloux et graviers des types généralement utili: 
: sés pour l'enpierrement des routes et des voies 
: ferrées, pour le ballast ou le bétonnage; galets; 
: granules, éclats et poudres de pierres des 
: nos 2515 et 2516: 

ex 20 : = concassés: : 

: gravier de lave ...s.+seevsersvvee : ~.03 


ex 2518.01 : Dolomie, brute, dégrossie ou simplement débitée 
: : par sclage; dolomie, méme frittée ou calcinée; 
: pisé de dolomie: 
:  dolomie, concassée ou moulue, méme lévigée, 
frittée ou calcingée ... 1. ees re veer > =,10 


2519, : Carbonate de magnésiun naturel (magnésite), 
: méme calciné, & l'exclusion de l'oxyde de 
: magnésium pur: 
ex 20 : = calciné ou moulu: 
; magnésite lourde et magnésite caustique . , > #050 


2520. : Gypse; anhydrite;plftrcs, m&me colorés uu addi- 
: tionnés de faibles quantités d'accélérateurs ou 
: de retardateurs, mais & l'oxclusion des platres 
: spécialement préparés pour l'art dentaire: : 
20 >= caleiné ou moulus see ee eee eo eee ee | QO 


56795 O-61—-59 
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LISTE D&_LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE te 


eer n oe ne Seen eer eee eee eee reer eee re eee rere re ree Cerro eee Creer ee eee Cee eee ers 


tari? Désignation des produits Droit i 
: rer a ee i Eee ee ere en arry rrr ey eer ee ree A ee Ee TES Mee re ee ee he rR. ee ee ee 
: par 100 kg brut: 
2524.01 : Amiante (asboste) . 2. eee ee ee ee we | 
2531.01 —: ‘Feldspath; loucite; néphéline et néphéline syé- 
: mites spath fluor... 2. ececsececrceve : -.03 
2532. Matitres minérales non dénommées ni comprises 
: ailleurs; débris et tessons de potorios : 
ex 20 : © pouzgzolanes, terre de Santorin, trass et liants : 
: maturels similaires, empl@yés & la fabrication 
de mortiers hydrauliques, mtme broyés ou moulus: : 
traSS ww we ce ree ee rr eee eeoe : =-.03 
2716.01 : Mélanges bitumineux & base d'asphalte gu de 


: bitume naturel, de bitume de pétrole, de goudron 
: minéral ou de brai de goudron minéral (nastics 


bitumineux, “cut-backs", etc.) oeceoewoe ove : 4,=- 
2802. : Soufre sublimé ou précipités sOufre collofdal: 
10 i = soufre sublimé ,. eee ccc ccc rsccve |: 30 
2804, Hydrogtne; gaz rares; autres métallofdes: 
ex 30 : = autres métallofdes, non dénommés ailleurs: 
: siliciun métallique ee ee ee ee : 6.= 
2827. : Oxydes de plombs 
ex 10 : = protoxyde de plomb (litharge) ot bioxyde de 
:  plombs : 
protoxyde de plomb (litharge) .. esse. : 3m 
2838. Sulfates et aluns; persulfates: : 
30 : = sulfate de cuivre (vitriol de cuivre).... ° 8 
2840. ! Phosphites, hypophosphites et phosphates: 
: « phosphates de sodium 
ex 12 : © = autros phosphates de sodium: 
: tripolyphosphate de soudo et pyrophosphate 
de soude noutre «.2.ccecrececvrene : 5 eo 
ex 2852,01 Sols et autres composés inorganiques ou organi- 


: ques du thorium, de l'uranium et des métaux des 
: terres rares (y compris ceux de l'yttrium et du 
> scandium), méme mélangés entre eux: : 
oxyde de cérium . 1. see eee se vseve :  10.= 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE (suite) 
giao du Désignation des produits i Droit 
des Se riercetaeaait ca betasles os SDTuat ate aueere olde sucaalecea ge avebie sea viie Ml veatad ededtecbeleenkaesd espslecsprtoeneate 
: : : par 100 kg brut : 
: ©2856. : Carbures (carbures de silicium, de bore; : : 
i : carbures métalliques, et>.): : 
: 10 : = carbures de silicium (carborundum)......-: 6.- 
2916 Acides-alcools, acides-aldéhydes, acides-cétones, 


: acides-phénols et autres acides & fonctions 

: oxygénées simples ou complexes, leurs anhydrides, 
: halogénures, peroxydes et peracides; leurs 

: dériwéa halogénés, sulfonés, nitrés, nitrosés: 


ex 22 ~ sels de l'acide tartrique (tartrates et bitar- 


trates): 
bitartrate de potasse (tartre purifié, crdme 
de tartre) . ee cece ree renee eee: 4.~ 


2919.01 : Esters phosphoriques et leurs sels, y compris les 


: lacto-phosphates, et leurs dérivés halogénés, 
; sulfonés, nitrés, nitrosés . 2... + ee ee ee | 4.50 


Autres préparations et articles pharmaceutiques: 
: = ligatures stériles pour sutures chirurgicales: 
i = - catguta: 


12 im = = présentés & l'état sec ee ee ee ee ew | 400 


: Extraits tannants d'origine végétale: 


10 : ~ extraits de bois de chAtaignier.....+e6 ; 9e- 


ex 20 : ~- autres: 


Satralle Riedl Bic ha Sones ea 30 


3203.01 Produits tannants synthétiques, méme mélangés de 


; produits tannants naturels; confits artificiels 
: pour tannerie (confits enzymatiques, pancréati- 
: ques, bactériens, etc.) 2. +s eee ree eees: 6.- 


3205.01 : Matdares colorantes organiques synthétiques; pro- 


3207. 


: duits organiques synthétiques du genre de ceux 

: utilisés comme "luminophores"; produits des types 

: dita “agents de blanchiment optique", fixables : 

: sur fibre; indigo naturel . oe. eee eee eee: 2m 


: Autres matitres colorantes; produits inorganiques 
i du genre de ceux utilisés comme "luminophores": 


ex 20 : ~ autres pigments blancs: 


A base de sulfure de zinc.(lithopone).....: 2 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE. (suite) 


i (3207. suite) on 


: : par 100 kg brut 
‘ ex 30 i= autres pigments: : 
: : bleu de Prusse, outremer , » 5 eee essee : bem 


tex 3208.01 ‘Pigments, opacifiants et couleurs préparés, compo- 
: isitions vitrifiables, lustres liquides et pré- 
:parations sinilaires, pour la céramique, 
:1'émaillerie ou la verrerie; engobes; frittes de 
verre et autres verree sous forme de poudre, de 
igrenailles, de lanelles ou de flocons: 
conpositions vitrifiables et frittes de verre 
et autres verres, sous forme de poudre, de gre-_ : 
nailles, de lamelles ou de flocons .. +. ++ 0 : Sem 


3209. ‘Vernis; peintures & l'eau, pigments & l'eau 
:préparés du genre de ceux utilisés pour le finis~ 
isage des cuirs; autres peintures; pignents broyés 
‘& l'huile, & l'essence, dans un vernis ou dans 
‘d'autres milieux, du genre de ceux servant A la 
fabrication de peintures; feuilles pour le marqua- 
‘ge au fer; teintures présentées dans des formes 
‘ou emballages de vente au détail: 

10 ‘~ vernis, méne additionnés de colorants de tout : 
genre, épaissis OUNON. wee eevee evree : 55+- 
i- couleurs & l'huile, néme additionnées de : 
diluants (essence de térébenthine, etc.) et de 


siccatifs: 
ex 20 = = blanches: 
: céruse, blanc de zinc et blane de perle, : 
: broyés eoeceoreoeres ee eevee ee eo eo : 20.- 
22 » ~ autres couleurs A l'huile « . esse ee ee : 40e- 
3210.01 Couleurs pour la peinture artistique, l'en- 


seignement, la peinture des enseignes, couleurs 

pour modifier les nuances, uv pour 1'amusenent, 

en tubes, pots, flacons, godets et présentations 
sinilaires, méme en pastilles; ces couleurs 

en assortiments conportant ou non des pinceaux, : 
estonpes, godets ou autres accessoires . + + e+ + : 50e~- 


3211.01 Biccatifs préparés ... se eee ee eee eee | Me 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE (suite 


Position du 


tari Désignation des produits Droit 
Palas cerncMen cilenpttace wedee Mem eaaa Sunt tesun hdche pactnoeteras Aoesubasnatess thee tant duh de teutened tivde dl leds eee 
: par 100 kg brut 
3212. : Mastics et enduits, y compris les mastics et ci- : 
: ments de résine: : 
20 : = autres, & 1*état solide eu en pte... ee ee: 30.- 
35213. Encres d'imprimerie, encres A écrire ou & des- 


: siner et autres encres: 
: = encres d'imprimerie: 


12 : + = blanches ou colurées ee eee eevee ae 40.- 
3301. Huiles essentielles (déterpénées ou non), liqui- 
; des eu concrétes, et résinofdes: 


ex 10 : = huiles d'absinthe, d'agrumes, d'anis, d'anis 
: §toilé (badiane), d'aspic, de bois de rose, de 
bois de cabreuva, de carvi, de cannelle, de 
camphre, de bois de cédre, de citrunelle, 
d'eucalyptus, de genévrier, de géranium, de 
girofle, de lavande, de lemon grass, de menthe 
poivrée, de palmarosa, de patchouli, de petit- 
grain, de romarin, de rue, de santal, de sassa- 
fras, de vétiver: 3 
huiles d'agrumes ooeeer eo erase ee eee : 10.- 


34024 Produits urganiques tensio-actifs; préparations 
: tensio-actives et préparations pour lessives con- 
: tenant ou non du savon: 


10 : = gsulfoléates .. . ooeoerwr wee woo wo eo ee 12.~ 
: = autres, en récipients de: 
20 : ~- plus de 5 kg eoeevewevevrervreereven : 17.- 
3403. Préparaticns lubrifiantes consistant en mélanges 


: d'huiles ou de graisses de toute espéce ou en 

: mélanges & base de ces huiles ou graisses, mais 
: ne contenant pas eu contenant moins de 70% en 

: poids d'huiles de pétrole ou de schistes: 


ex 10) i 
exi2) : graisses minérales de graissages se euscee: oe 
3501. Caséines, caséinates et autres dérivés des ca- 
: séines; colles de casdéine: 
20 : = cvolles de caséine. eoceeeevrxre eve eevee: 22, 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE (suite) 
SA Se a eee 
: ae : : Désignation des produits Droit 


Fr. 
: par 100 kg brut 


3503.01 


' ex 3505.01 


3506. 


37026 
10 


20 
22 


3703 01 


oe eee er ree 
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: Gélatines (y compris celles présentées en 

: feuilles découpées de forme carrée ou rectangu~ 
: aire, méme ouvrées en surface ou colorées) et 
: leurs dérivéss colles d'os, de peaux, de nerfs, 
: de tendons et similaires et colles de poissons} 
: dehtyocolle solide. .- ee ee ee ce eevee: 20.- 


Dextriness emidons et fécules solubles ou torré- 
: fiésg colles d'amidon ou de fécule: 


dextriness colles d'amidon ou de fécule . . « » 8.- 


: Colles préparées non dénommées ni comprises 

! ailleurs; produits de toute espce & usage de 

: colles, conditfomés pour la vente au détail 

: comme colles en récipients de 1 kg ou moins: 

} = colles de toute espace en récipicnts de 1 kg ou 


MOINS see eevee eter renee eere : 40.- 


: M&chess cordeaux détonants ». see eee eee < 60.- 


Amorces et capsules fulminantess allumeurss : 
: détonateurs «ee se eee ee eee eee eee : 90.= 


: Plaques photographiques et films plans sensibi- 

: lisés, en autres matidres que le papier, le carton: 

: ow le tissu, non impressionnés: : 

Pe OM VETTE se eee ee eee rere ee eevee: 40.— 
: = en autres matitres . 2s ee eee ee ee ee: 60.- 


: Films sensibilisés en rouleaux, non impressionnés, : 
: perforés ou nons : 
i mon perfords se. ee ee eee reser eee: 0.- 
! = perforés, d'une longueur des : 
; == plua de 40 m 
be 40m oumoing. . cee ee rece e econ: 60.~ 


eee eee eee ror ee ve: 60.- 


Papiers, cartes et tissus sensibilisés, non im- 
: pressionnés ou impressionnés, mais non dévelop- 


POs ee een ere erereerenerevreves : 100.- 


papiers sensibilisés, non impressiomés, non 
Umprimés 2 es ee eee ee eee err e ee : 50.= 


eee eee ee eee ee eee eee Se eee eee es Cee eee eee ee See Tee eee eee ee reece eee eee eee eee ee ere. 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREM PART: suit 


tarif 


3811,01 


3812.01 


3901, 


bb 


ex 


22 
ex 30 


: Désinfectants, insecticides, fongicides, herbici- : 
: des, antirongeurs, antiparasitaires et similaires, : 
: présentés A l'état de préparations ou dans des : 
: formes ou emballages de vente au détail ou pré- 
: sentés sous forme d'articles tels que rubans, 

: méches et bougies soufrés et papiers tue-nouches: : 


préparations pour la protection des plantes, & 
base de soufre ou de composés cupriques ... 
autres 4 eee ror nen vo cere vecee 


: Parements préparés, appréts préparés et prépara- : 
: tions pour le mordancgage, du genre de ceux utilie : 
: 968 dans l'industrie textile, l'industrie du pa~ : 
: pier, l'industrie du cuir ou des industries sini- : 
PoMBLVOS: io Sis ete ee eek ee ew eee 


: Produits de condensation, ds polycondensation et 
: de polyaddition, modifiés ou non, méme poly- 
: mérisés, linéaires ou non (phénoplastes, amino= : 
: plastes, alkydes, polyesters allyliques et autres : 
: polyesters non saturés, silicones, ete,)3 
: = liguides ou solides, en morceaux, poudre ou 


préparations & mouler; déchets et débris: 


Lee aminoplastes ¢.'65 6 < 8.8 6 ok 0 


- = autres: 
polyamides oeeeeee8 ee fe @ @ @ 


- émilsions et solutions: 
: == aminoplastes ....eeceeceseceae 


= blocs et plaques: 
plaques en matiéres plastiques stratifiées & 
surface décorative, unicoloreou mlticolore 
feuilles minces: 
- - non ouvrées, ou simplenent gaufrées sans 
couleurs 2. scececerevreresersee 


i mem autres «ec eee er srevearvrase 


par 100 kg brut : 


10,= 
20,- 


10.- 


12,- 


TIAS 4461 


952 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 ust 
ee ee a ee ee 


LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PROMIERG PARTIE (suite) 


tarif Désignation des produits Droit 
: : Fr. 
3902. ‘Produits de polynérisation et de copolynérisa- : par 100 kg brut 


ition (polyéthylénes, polytetrahaloéthylanes, 
:polyisobutyléne, polystyrane, chlorure de poly- 
ivinyle, acétate de polyvinyle, chloracétate de 
ipolyvinyle et autres dérivés polyvinyliques, dé- 
irivés polyacryliques et polyméthacryliques, 
irésines de counarone~indéne, eto.): 

:~ liquides ou solides, en morceaux, poudre ou 

: préparations & mouler; déchets et débris: 


10 ie - résines polyvinyliques ... eee eee eee: 13.- 
12 i= - résines polyacryliques, polyacrylonitrili- ; 
: ques, polyméthacryliques .. 6 es ecw eee: 13.- 
ex 14 i= = autres: 
: polystyréne . 2. ee ee eee ee even: 3.- 
‘= émlsions et solutions: 
20 i- = résines polyvinyliques ... eee eee eee: 13.- 
22 i= + résines polyacryliques, polyacrylonitriliques, : 
: polynéthacryliques ».. 2s eee ecco ee: 13.~ 


feuvilles minces: 
- non ouvrées, ou simplement gaufrées sans cou- 


40 
leurs 2s cece cere sre eanrerereen: 80.- 


42 pid Mites vie FG Sie bMS ROA Set IO 


3903. :Cellulose régénérée; nitrates, acétates 
:et autres esters de la cellulose, éthers de la : 
cellulose et autres dérivés chimiques de la cellu- : 
i lose, plastifiés ou non (cellofdine et collodions, : 
:cellulofd, etc.); fibre vulcanisée: : 
:- en poudres, gruneaux, flocons, écailles ou 
: lamelles irrégulitres, en masses non cohérentes 
ou en pfte: : 
14 ieeautres ee ee ee ee ee tee we tee: en 
:= blocs, plaques, baguettes et tubes: : 
ex 32 i= = acétate de cellulose (acétocellulose): : 
: plaques . 1. cece ceca rc e reves : 45.- 
:- feuilles minces: : 
40 i= = non ouvrées, ou sinplement gaufrées sans cou- 
: leurs. . 6 ee eee eee eee eer eee ne: 80.- 
42 Se OMEROD erie Pied, oS eh new 88S Oe el wee 110.- 
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PREMIERE PARTIE (suite) 


4008.01 


10 


: Matiares albuminofdes durcies (caséine durcie, 
: gélatine durcie, etc.): 
io blocs, plaques, baguettes et tubes ..... o 


: Ouvrages en matiéres des nos 3901 & 3906: 
; = sacs, pochettes et emballages similaires en 


fevilles minces, non combinés avec d'autres 
MACLONOR S65 sei 6 re ee OE, Lee De ete 


~ autres articles confectionnés ......+.. 
i = autres ouvrages 6 se tte te te et wee; 


: Caoutchoucs synthétiques, y compris le latex syn- 
: thétique, stabilisé ou non; factice pour caout- : 
; chouc dérivé des huiles .... ese ee eevee 


: Caoutchouc, naturel ou synthétique, non vulcanisé, : 
: présenté sous d'autres formes ou états (solu- : 
: tions et dispersions, tubes, baguettes, profilés, : 
: ete.); articles en cavutchouc, naturel ou syn- ; 
: thétique, non vulcanisé (fils textiles imprégnés; : 
: adhésifs & base de caoutchouc, sur tout support, 

: méme sur support de caoutchouc, naturel ou 

: synthétique, vulcanisé; disques, rondelles, etc. de 
; = rubans adhésifs et rubans isolants: 


avec support de papier... s+ eeeeee 


: Plaques, feuilles, bandes et profilés (y compris 
: les profilés de section circulaire) en caout- 
: chouc vulcanisé, non durci: 


revétus de tissus perfectionnés, d'étoffes de 
bonneterie perfectionnées ou de tissus spé- 


CLAVE cae a eee. 6 8 Se eee ewe 


autres . 1 we ew ew we we ww eee wo ween es 


: Pubes et tuyaux en caoutchouc vulcanisé, non 
: durei: 

: = combinés avec des matiétres textiles ou du 
métal 2s see c eer eo er enor reve: 


: par 100 kg brut 


25.- 


60.- 


120,- 
35. 


40.- 
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: ee baa Désignation des produits : Droit 
% FORE OUe ate ese eestaes : Perec eee SOC Ee Pe ee eee Cece eee eee eee eee eee eee ee eee ree ee eee cree ee eT H Awe eee Fr. Get eee en eee 
: 4011, : Bandages, pneumatiques, chambres A air et "flaps" : par 100 kg brut : 
: i en caoutchouc vulcanisé, non durei, pour rouss = 3 
: : de tout genre: : 
: 10 : = bandages pleins et "flaps" oc eo eee ees: 15.= 
: { = sutres bandages, y compris les bandages mi- : 
a : pleinss : 
4 20 ie-- pour bicyelettes ..eceecececscveee : 20.= 
. 22 : - = pour autres véhicules ...esceccerersvee : 20 = 
30 : « chambres A air é:fewie 68-6 leete iene es Cale oe 20.= 
> 4012.01 : Articles d'hygitne et de pharmcie (y compris les : 
:  ¢étines) en caoutchoue vulcanisé, non durci, mane : 
: ; avec parties en caoutchouc durch . se ee eee: 100.< 
4013.01 : Vétements, gants et accessoires du vétement en : 
: caoutchouc vulcanisé, non durei, pour tous usages:: 
:  gants; pitces intercalaires pour dessous de bras: 80.= 
: : autres see ere ener errr ccrerece: 250.= 
: 4014. : Autres ouvrages en caoutchouc vuleanisé, non 
; : durods : 
: 20 ; ~ tapis de pieds CRC Te ee ee ee ee 456 
: 30 : : 
: a i; = autres ouvrages » ee eee ce eee ee ee: 90.= 
: 34) (fusion des sous-positions 30/54) : 
: 4102, : Cuirs et peaux de bovins (y compris les buffles) : 
: ; et peaux d'équidés, préparés, autres que ceux des : 
: : nos 4106 A 4108: : 
i 30 : = vachettes (pour meubles, articles de voyage, : 
: : carrosseries, etc.) eeoererevoeereeoee eo 6 : 80.- 
: : = autres cuirs de boeuf, de vache et de génisse; 
:  euira de chevals 
; ! = = tannés par d'autres procédés, pesant par 
: : pied carré: : 
: 54 i = - ~ 150 @ ou moins Mauger iene Shey erat ieelt 110.- 
> 4103.01 : Peaux d'ovins, préparées, autres que celles des: 
: : MOB 4106 B410B we ee ere rere eee ece: 356" 
: 4104, : Peaux de caprins, préparées, autres que celles 
: : des nos 4106 & 4108: : 
: 10 : - tannées végétalement eee eer ee eee eee: 60.= 
: 12 ; - tannées par d'autres procédés ese ee eee: 80.< 
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: Position du 
‘ torif 


10 


20 
30 


: 4106.01 
4107.01 
4108.01 


4110.01 


4201, 


10 


4202, 


ES 


Peaux préparées d'autres animaux, & 1'exclusion 
; de celles des nos, 4106 & 4108: 
: = peaux de réptiles (de serpents, de lézards, de 


crocodiles), de poissons, de batraciens et 
d' oiseaux 


- cuirs de porcins 
: = cuirs sauvages (de chevreuil, de chamois, 


d'antilope); cuirs de chameau, de renne, de 


morse et cuirs non dénommés ailleurs ..... s 
Cuirs et peaux chamoisés 

Cuirs et peaux parcheminés 

Cuirs et peaux vernis ou métallisés 


Cuirs artificiels ou reconstitués, contenant du 
; cuir non défibré ou des fibres de cuir, en pla- 
: ques ou en feuilles,méme enroulées 


: Articles de sellerie et de bourrellerie pour 

: tous animaux (selles, harneis, colliers, traits, 
: genouilléres, etc.), en toutes matidéres: 

; - en cuir naturel, artificiel ou reconstitué 


: Articles de voyage, trousses pour la toilette, 
! gacs-cabas, sacs a provisions, sacs nilitaires, 
: sacs de campement (sacs & dos) et tous articles 
: de maroquinerie et de gainerie constituant des 
+ contenants, ei cuir naturel, artificiel ou re- 
: constitué, fibre vulcanisée, carton, matitres 

: plastiques en feuilles ou tissus: 

i = en cuir naturel, artificiel ou reconstitué, 


d'un poids ‘unitaire de: 


beeplusd'unkg.. cee ee et ee eee eee: 
i = - plus de 0,2, jusquialkg-.. ese sens 

t2-0,2 kg oumoins ...0 +s. ee verve: 
i - en matiéres textiles de tout genre, d'un poids; 


wnitaire da: 


beta plus d'un ke yg ve the Kee ee 
: =~ en autres matiéres, d'un poids unitaire de: 
iee-plusdtmkg 2... eee eee rere eee: 


500.~ 
30,~ 


30.- 
50,~ 
50.— 


30.~ 


20,~ 


200.- 
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swans core swemasanepeeayecsacepenmnceseoes 


ex 4204, 


Sserwosene 


i 4205, 


4302. 


4410, 


4415. 


Position du 
terif 


01 


10 


20 


01 
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: Vétements et accessoires cu vétement en cuir na- : 
iturel, artificiel ou reconstituéd: : 
{~ gants,& l'exception des moufles sans pelleterie: : 
: pesant par paire plus de 250 g,sans pelleterie : 700.< 


: Articles en cuir naturel, artificiel ou reconsti-~ 
i tué, & usages techniques: : 
courroies transporteuses ou de transmission : 110,- 


: Autres ouvrages en cuir naturel, artificiel ou 
: reconstitué: 
:= simplement découpés en bances, lanitres ou : 
autres formes... 1+ se eee er eeecee | 90.- 


: Pelleteries tannées ou apprétées,méme assemblées 

:en nappes,sacs, carrés, croix ou présentations 

: similaires; déchets et chutes non cousus: : 

ie assemblés ..... es ceecvrcesevsee : 100,= 


: Bois simplement dégrossis ou arrondis, mais non 

: tournés, non courbés ni autrement travaillés, 

: pour cannes, parapluies, fouets, manches d'outils : 

tet similaires,... see eer vere neve: 10.- 


: Bois plaqués ou contre-plagnés,méme avec adjonc- 
: tion d'autres matitres;bois mexquetés ou incrustés:: 
:= bruts, unis, méme poncés ou raclés, non plaqués 
de bois fin, d'une évaisseur de: : 
ie - plusde 10mm... . eee reer eve ve } 15.- 
: 2 - 10 om ou moins : 20.- 


- autros 40.- 


: Panneaux creux ou cellulaires en bois,méme recou- 


i verts de feuilles de métal commmn: 


i= bruts, unis, méme poncés ou raclés, non plaqués 
de bois fin... eer crevrervevvee ; 20.=- 


beautres . cece reece rove ceveenen: 45 =~ 


: Caisses, caissettes, cagecty, fiits d'emballage, 
: cylindres et emballages sirilaires complets en 

: bois, montés, ou tien non montés, méme avec par- 
: ties assemblées: 


par 100 kg brut : 
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tari 


(4421, suite) | 


ex 


4423, 


4425. 


4426, 


4427, 


4428, 


f 


20 


10 
12 


10 


ol 


‘= autres: 


fits en bois contreplaqué .... 2s eso ee 


: Ouvrages de menuiserie et pitces de charpente pour : 
: bAtiments et constructions,y compris les panneaux : 
: pour parquets et les constructions démontables,en 

‘ bois: 

!= menuiserie du bAtiment,méme pourvue de garni- 


tures ou de ferrures métalliques: 


‘= - unie, brute, non plaquée 1.1... ee eee 
i= - autres: moulurée, sculptée, peinte, vernie, 


cirée, police, plaquée, etc. ... +e eee 


‘Outils, montures et manches d'outils, montures de 
:brosses, manches de balais et de brosses, en bois; : 
: formes, embauchoirs et tendeurs pour chaussures, 
:en bois: 

:- formes,embauchoirs et tendeurs pour chaussures 


‘ Canettes, busettes, bobines pour filature et tis- 
: sage et pour fil A coudre, et articles similaires 
:en bois tourné .. 1 eee ee we we ee eve 


!Ouvrages de tabletterie ct de petite ébénisterie 
: (boftes,coffrets,étuis,écrins,plumiers,porte-man- ; 
: teaux, lampadaires et autres appareils d'éclairage, : 
Sete.),objets d'ornement,d'étagtro et articles de 
: parure, en bois; parties en bois de ces ouvrages 
ou objets: : 
t= objets décoratifs d'intérieur et articles de fan-: 


taisie ou de parure, non dénommés ailleurs .. 


= autres ouvrages de petite ébénisterie..... 


: Autres ouvrages en dois: 

i= autres ouvrages en bois: 

!= = bruts,non combinés avec d'autres matiéros . , 

i= = peints, polis, etc., ou combinés avec d'autres ; 


matidres 1. ese eee r er ere vene 


ildage naturel brut et déchets de lidge; liége con- 
:eassé, granulé ou pulvérisé: : 


30. 


50.- 


60.- 


30.- 


150.- 
60.< 


35.- 


60.- 
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CO eee re Ctie nein DE HySe hi sieeeip hd sed we WMbsinee Hes STRAT deSS Mee eames aie oe Soleo chan Seabee seeherstaeatew es Pee cece e renee eee : 


Position du 


: terif 


i (4501. suite): 


20 


4502. 


10 
ex 20 


4504, 


10 


4603. 


20 
22 


30 
4701. 


30 


ex 30 


32 
34 
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: ~ 1iage concassé ou moulu (granulé ou pulvériaé); : 


laine de lige 2. ee ee eee eee eevee 


: Cubes, plaques, feuilles et bandes en lige na- 

: turel, y compris les cubes ou carrés pour la fa~ 

: brication des bouchons: : 
: « cubes et cafrés pour la fabrication des bouchons 
; = plaques, feuilles et bandes: : 


Plaques de plus de 5 mm d'épaisscur, : 
non autrement travailides ... eee ee we: 


Lidge aggloméré (avec ou sans liant) et ouvragos 
: en liége aggloméré: : 
: = briques, plaques, tuyaux et articles similaires : 


en liége expansé, pour la constxuction 6u 
Ligolati on: ig: 668s. Oe eile fe ei er SS. Shee 


: Ouvrages de vannerie obtenus directement en forme : 
: ou confectionnés & l'aide des articles des : 
: nos 4601 et 4602; ouvrages en luffa: 

- autres ouvrages de vannerie, ainsi que les ou- 


vrages en luffa: 


: = = en matidres & tresser végétales, non conbinéos 


avec d'autres matiéres: 


: === bruts, écorcés ou nn. ss ee eevee 
: = -- mordancés, vernis, teints, laqués ou orne- 


TONES: os ee oe 1s! 6 Le eo tise Spee ow 


be eee QUEPOS, ote ei vo ce Me: oe fo ee WS) She eee 


P&tes & papier: 
: « de bois, de paille, d'alfa ou de matiéres 


fibreuses analogues, humides ou séches: 


: = « obtenues chiniquenent (cellulose): 
: = - + non blanchies: 
; 7 + -- collulose au sulfate ou & la soude.. . 


avec une teneur absolue en matiéro sche | 
de 50 % ou moins, importée par les bu- 
roaux de douane de Buchs ou de “Romanshorn, 


Pome mm antres . , ws reer e nen veeee 


- = blanchies: 
contre preuve de l'emploi & la fabrica~ : 
tion de fibres textiles artificiellos , 1: 
autres se ea cece neereceenne : 


par 100 ke brut : 


10.< 


18.< 


50.- 


80.- 
130.- 
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Position du : Désignation des produits Droit 
Ba LRA Sic ee cic Ra  el ich anni aha eed cae lctacnala tye oan eden aceasta 
: : Fr. 
: : par 100 kg brut 
4801, Papiers et cartons fabriqués mécaniquement, y 

; compris l'ouste de cellulose, en rouleaux ou en 
: chess 

ex 10 : = cartons communs (carton gris, carton-cuir, car 


ton-bois, carton-feutre, carton=-paille, etc.) 

et cartons durs: : 
; carton-paille .. 1.2 eee eeeveee ; T.- 
i= papier pesant plus de 30 g par n2: ; 
i= = papiers non dénomnés ailleurs: 


ex 60 i= == fortenent mélés d'impuretés, méme teints 
; d'une seule couleur dans la pate: : 
: papler-paille ... ee eseeeeves >: 10,- 
62 := = - papier Kraft et similaires: de couleur 


naturelle brune ou teints uniformément en 
gris ou en brun dens la pfite, pesant par 


m2: : 
plus de 30, jusqu'a 180g ...e cee i 25 e= 
plus de 180 G1. sees eee erene : 22. 
:- = > autres: : 
70 i= = -- d'une seule couleur. . 1.20 ee see > 30.- 
ex 4803.01 : Papiers et cartons parcheminés et leurs imita- 


: tions, y compris le papier dit "cristal", en rou- 
: leaux ou en feuilles: 
initations de papier parcheminé, pesant-30 g ou 
moins par m2, de couleur naturelle brune, con- 
tre preuve de l'emploi 4 la fabrication de : 
condensateurs 2... ee see eee eevee : 5.~ 


:ex 4804,01 :Cartons collés, non iuprégnés ni enduits a le 
: :surface, méne renforcés intérieurement, en rou-~ 
:leaux ou en feuilles: 
carton-paille, non renforcé intéricurement: 


non recouvert de papier... eee eee > 10.- 
recouvert de papicr sur une ou deux faces > 1.- 
4805, iPapiers et cartons sinplenent ondulés (méme avec 


:reccuvrement par collage), crépés, plissés, gau- 
:frés, estampés ou perforés, en rouleaux ou en 
: feuilles: 
30 i cartons collés . eee eee eee eeeres 
40 t= paplers .... Ca ee ee ee ee) 
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LISTE DB LA CONFEDERATION SUISSS 
11. PARTIE ite 


oe cree eee eee eee eerie Sete Te Tete tee tee eee ee eee ee eee eee eee eee ee eee ee Pe eee Tee Seer ee Te eee Tere reer) ave e ease reese eee eterenswes 


i Positio: 
: ocie es : Désignation des produits Droit 


i 4807, : Papiers et cartons couchés, cnduits, imnorégnés ou : 
; : eoloriés en surface (marbrés, indiennés et simi- ; 
: : laires) ou imprimés (autres que ceux du no 4806 
; : et du chapitro 49), en rouleaux ou en feuilles: 
: : = couchés sur une ou sur deux faces ou recouverts : 
: de papior couché, méme indiennés, gommés, la- 
qués ou coloriés on surface: : 
20 i =e cartons durs . ee ee ete ee ee eee | 30.- 
30 i =e cartons collés .. ieee eee ee eee | 45.0 


40 Sig et PAPIORS 4). Gca ak oo WU UR ine Oe ee 450 


ex. 60 : = enduits ou imprégnés de r¢ésinces naturelles ou 
: artificielles ou de produits similaires: 
cartons pour valises, enduits ct gaufrés ou 
: estampés, pesant plus de 800 g par m2 ....: 20.~ 
80 : = imprégnés d'asphalte, de goudron ou de produits : 
:  gimilaires (cartons comauns goudronnés, cartons : 
et papiers pour toitures, otc.), méme armés, : 
sablés, etc,, pesant plus de 400 g par m2... : 10,- 


3 4809, : Plaques pour constructions, en pate & papier, on 

: : bOis défibrés ou en végétaux divers défibrés, 

: 7 méme agglomérés avec des résines naturelles ou 

: : artificielles 0 d'autres liants similaires: 

10 ; @ brutes . ceo neces eeeereseenee: 15.= 
20 : = autres (vernies, etc.) oeeeee###e ¢ © @ : 15. 


ex 4811.01 i Papiers de tenture, lincrusta et vitrauphanies: : 
: : papicrs de tenture «4 ee ee ee eer eve : 356= 


4812.01 i Couvre~parquets & supports de papier ou de carton,: 
; avec ou sans couche de péte do linoléum, méme dé~ : 


coupés we eee eee eevee ere eereee : 40.< 
4813, : Papiers pour duplication et reports, découpés & 
: format, méme conditionnés en boftes (papicr car= 
: bone, stencils complets et statics : 
10 : » stencils et papicrs pour reports ...-eee. : 60.- 
20 : © papier carbone et similaires , . 1... eee : 80.= 
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; : par 100 kg brut : 
4815. : Autres papiers et cartons découpés en vue d'un : 
‘usage déterminé: 
ex 20 = autros: 
: imitations de papier parcheminé, pesant 30 g 
ou moins par m2, de couleur naturelle brune, 
contre preuve de l'emploi & la fabrication 
de condensateurs .. +e eee c es eee ee: 25 = 


4816. : Boftes, sacs, pochettes, cornets et autres embal- 
‘ lages en papier ou carton: 
: = autres: 
30 ‘= = combinés avec du cuir ou des matiéres fines, 
: telles que la soie, les textiles synthétiques 
ou artificiels, le velours, la nacre, l'ivoire, : 
ltagate, etc. «ees ee rece evresee: 2350e= 
32 i= - autres 9 eGo Ne: 50, we ow Oe ew! he eee eS 100.— 


4818.01 : Registres, cahiers, carnets (de notes, de quittan- 
ces et similaires), blocs-notes, agendas, sous- 
:Main, classeurs, reliures (& feuillets mobiles ou 
: autres) et autres articles scolaires, de bureau ou 
:de papeterie, en papier ou carton; albums pour 
: échantillonnages et pour collections et couver- 
: tures pour livres, en papier ou en carton... « .: 120.- 


4820.01 : Tambours, bonines, busettes, canettos et supports 
: similaires en p&te & papier, papier ou carton, 
:méme perforés ou durcis . 1. see eee eevee: 30.=- 


4821. : Autres ouvrages en p&te a papier, papier, carton 
: ou ouate de cellulose: 
> autres: 
40 := — combinés avec du cuir ou des matiéres fines, 
: telles que la soie, les textiles synthétiques 
ou artificiels, le velours, la nacre, l'ivoire, : 
: ltagate, etc. «ee eee err evrrvreree: 230.— 
42 em AUtRER 9 be og es 0 Soe oe OO eee eae 100.— 


4909.01 : Cartes postales, cartes pour anniversaires, cartes 
‘de No§l et similaires, illustrées, obtenues par 
: tous procédés, méme avec garnitures ou applica~ 
: tions : 150.- 
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tarif 


5101. 


52 


5102, 


ex 50 


5104. 


LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Images, gravures, photographies et autres inpri- 
més, obtenus par tous procédés: 

- autres imprimés: 

-~ - en fouillos ou brochés: 


- - ~ imprimés en uno couleur... see eee 110.- 
= - ~ imprinés en plusieurs couleurs... eee : 150.- 
--roliés on encairés ... ess eee vecece : 180,- 


Tissus de soie ou do bourre de soie (schappe): 


= teints eeer ee Fe we oe eee Oo 8 He Oe : 900 . 
- de fils tcints ere ees ee ee ee ew eo ww : 900.- 
- inprinés oeee ere eee ee ee eo ee oOo ; 1100, 


NB, ad 5009,30/42, Voir & la fin de la présente 


liste, 


Fils de fibres textiles synthétiques et artifi- : 
cielles cOntinues, nun conditionnés pour la vonte : 
au détails : 
~ artificiels: 

~ ~ écrus, blanchis ou matés en blancs 

- -- ni rotors ni c&blés: 


- - - retors ou cAblés: 


teints ou imprimés: 
- -- ni retours ni cAblds: 


- - - retors ou c&blés: 


a) ee ee ee ee eee Th e= 


Monofils, lames et formes similaires (paille arti~ 
ficielle) ot imitations de catgut, en matiéres 
textiles synthétiques ct artificiellos: 

- artificielss 

- - écrus, blanchis ou matés en blancs 


autres (que de viscose)». seer eee : 26- 


Tissus de fibres textiles synthétiques et artifi- : 
ciolles continues (y compris les tissus de mono- : 
fils et de lames des nos 5101 ou 5102): 

=- synthétiques: 


-~-de fils toints .. 1. eee eee eu eoe 850. 
~-imprimés . 2c ee ew ee re creo er ene: 950. 


ONT 5 0.- 2.- 


jm autres se wer cee ern ee se eee : 2.- 


See Butea eRe Gude wth Soe Gla aes Them 


eer eee eee eee eee eee ee ee eee ee eee eee ee eee eee ee eee eee ee eee eee eee eee eee ee ee Te eee ee ee eee eee eee ee eee eee e eee eee errr e cere eer ere ee eee eee rere 
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LISTE DE LA CONFEDZRATION SUISSE 


PREMIERE PANTIE (suite) 


res du Désignation des produits ; Droit 
(5104, suite) : par 100 kg brut 
- artificiels: : 
70 ie ~ teints: 
: étoffes pour doublures, reconnaissables 


comme telles, tissées en czymre taffetas, 

sergé ou satin, non faconnés, autres que 

teintes en blanc, d'une largeur de plus de 

138, jusqu'é 142 cm, d'un poids de plus de 

100, jusqu'éa 150 g par m2, et présentant 

plus de 35, jusqu'aé 50 fils par carré de : 

5 mn de. Ot: Spices cee 06 0 ee aes 540.- 
: autres . wee ee ee twee eee ee ee: 6H 

80 i= = de fils teints: : 

: étoffes pour doublures, reconnaisaables com : 

me telles, tissées en armure taffetas, sergé : 

ou satin, sans faconnage provenant de l'ar- : 

pure ou d'un effet de couleurs, d'une 

largeur de plus de 138, jusqu'é 142 cm, 

d'un poids de plus de 100, jusqu'é 150 ¢g 

par m2, et présentant plus de 35, jusqu'é 

50 fils par carré de 5 mm de c6t6é. 4446 : 540.— 


COtE ww ce eee ete eee wee ee 450.= 


: autres, «peer ere rer ener eee: 600,~ 
82 iano Dinprdmée 6. ea cg. eo eee ea we ee 650.= : 
5302, Poils fins ou grossiers, en masse: : 
12 Ties BULLER ce oma 6 ote bs cone 6.0 Tee 0 aoa eke eee 30,= i 
5304.01 i Effilochés de laine et de poils (fins ou gros- : 
Pi BLOPE) “2 psp: soviet ceulereisarie Whe oo tes 8. 4s eh whe weet 10,- : 
5311, Tissus de laine ou de poils fins: H 
: = écrus: : : 
10 : =< de laine cardée ,....- eevee vreeeoe: 180,~ : 
12 i= de laine peignée. 2... ee ee ee ee eee ! 5M : 
~ autres: : ; 
i = = pesant plus de 300 g par m2: : : 
30 : =< - de 20 fils au maximum per carré de 5 mde =: : 
: OES Sai eile Gi Woes) et we ot ere ie we 20a : 
32 : 2 == de plus de 20 fils par carré de 5 mm de 3 


i i. ~ pesant 300 g ou moins par m2: : ‘ 


Pheer teen en enenseeeneneeeccrens 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE P, suit 
: Position du : : 
: : Droit 
; seri? ; Désignation des produits 
i cage su cebeteursdeasteneeeus aSexdteciees gia 
(5311. suite)! : par 100 kg brut 


34 : +2 de 20 fils au maximum par carré de 5 mm de ; 
: COTE as ay o> arse eine ay Cor Me teenie Mele een t 350,- 
36 i = = = de plus de 20 fils par carré dc 5 um de ooté: 550, - 


! NB, ad 5311,30, 32, 34 et 5311,36,Voir & la 


fin de la présente liste, 


5403, : Fils de lin ou de ramie, non conditionnés pour la 
: vente au détail: 
i = fils de lin: 
: = = écrus: 
i 2 <- ni retors ni céblds: 


12 > =< -— au-dessus du no 4 engisis , 2.6. eee : 25.- 
ex 15 i == retors ou céblés: 
: au-dessus du no 3, jusqu'au ac 30 anglais : 45.- 
i = = lessivég,débouillis, crémés ou blanchis: 
20 f es-—ni retors ni cAblés .. ee eee eevee: 30.- 
ex 23 i = -- retors ou c&bléss, 
: au-dessus du no ll, juequ'au no 30 : 
anglais : 55.> 
5405, : Tissus de lin ou de ramie: 


= non facgonnés: 
: = écrus, présentant par carré de 5 mm de cdté: 


ex 10 : © = = jusqu'a 12 fils: 
: tissts de lin, ..ceesecrsecevevcse.e : 60,- 
ex 12 : © = plus de 12, jusqu'aé 20 fils: : 


tissus de lin, «..c.seececvvevnees i 100,- 
i «=< lessivés, déboufllis, créméa ou blanchis, : 
: présentant par carré de 5 m de cété: 
ex 20 > © = = jusqu'a 12 fils: : 
: tissus de lin eenreoeee0nereeseeewe@ : 85.- 
ex 22 i === plus de 12, jusqu’aé 20 fils: : 
; tissus de lin... oe ere eevee: 140,- 
24 t --- plus de 2 fils... cc 2 eeeeevee : 19040 


i -- teints, présentant par carré de 5 mm de cétés : 
ex 30 : === jusquta 12 fils: : 
: tissus de lin, .. eee cece erecve: 85.- 
32 { == plus de 12, jusqu'éa 20 fils ,...e0 oe: 140. 


ex 34 9: === plus de 20 fils: : 
: tissus de lin, ..e.secsvecsecee: 200,= 


THO eet a neem es sea eter etre eee tae e rene ees ee sane St sree sD ees eee ees er eset eens eR OeEeH HOE e PE EPO eSEEO ete en ere seeey ee eseennnssseceresinesaees’ 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


: Position dui ; 

arte ae Se eee ee ee ae et ‘tue ee 
: : : Fr. ‘ 
: (5405, suite! ! par 100 kg brut : 


- - de fils teints, présentant par carré de 
: 5 mm de cété: : 
40 i -- = jusqidl2 file, ... eee eee eee | 85.- 


: 42 i == - plus de 12, jusqu'd 20 fils........ 5 MO- 
4 be plus 06:20 fe caw ek we 2b -200E 
i to imprimés, présentant par carré de 5 mm de 

: : cbté: 

: ex 46 i === jusqu'a 12 fils: : 

: ; tissus de lin. . 2... eevsceevvve : 85.= 


48 : == - plus de 12, jusqu'é 20 fils......6. : 140,- 


ex50 : =~ plus de 20 fils: 


: tissus de lin, ... ee eevee vee eo » 20,— 
: = fagonnés: : Droits des : 
ex 79 : = = autres: :5405,10/50 majo~ : 
:rés de: 
tissus de lin... 66 ee eee eevee | 90.- 
5505. : Pils de coton non conditionnés four la vente au ; par 100 kg brut: 
i détails : : 
- écrus ou étuvés, méme gazés: 
i -=- ni retors ni céblés;: : 
12 : - - = au-dessus du no 6, jusqu'au no 26 anglais. .: 33.- 
14 i == - au-dessus du no 26, jusqu'au no 49 anglais , : 38.~ 
21} == - av-dessus du no 114 anglais... ... ee 55.- 
: == retors: : 
33 i === au-dessus du no 6, jusqu'au no 26 anglais. .: 45.— 
35 i = au-dessus du no 26, jusqu'au no 49 anglais , 50,- 
5506.01 : Fils de ccton conditionnés pour la vente au : 
So MOREL A rag We Wier eee, eee eae NS 
: : droits des : 
5508, ; Tisous de coton bouclés, du genre éponge: : 5508,10/40 majo~: 
: : rés de: : 
69 : -~fagonnés. .. we eee ee te th ww tw ee: 30.— 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Sree POSTEO eri rer er errr ere eet Tete eee ee eee creer eee eee ee rere eer ee eee eer ee Sree Se Stee Seer ee eee renee 


Position du 





tarif Désignation des produits Droit 
: Fr. = : 
: : par 100 kg brut : 
5509, ; Autres tissus de coton: : : 
>= non faconnés: : 
i= = blanchis ou mercerisés, pesant par m2: 3 
20 imme plus de 20g... . 055 eve ev eves 1I%- 
22 4. = plus de 120, jusquih 200g... 0.00666: 110 
24 im = = plus de 60, jusqu’h 120g... eee ee: 2000 
26 ais SOO. OU RUINS 6 a SS ew we ee ee E260, = 
i= = teints, pesant par m2: : 
30 imam plus de 200g. eee eee eee ee eee ei 1800 
32 is s+ plus de 120, jusqu'a 200g... 05.0 ee 2 1905 
34 ie == plus de 60, jusqu’a 120g... 55. ee eo! 2200 
ie de fils teints, pesant par m2r ‘ 
40 te ee plus de 200g... errr eee verve ee: 180, 
42 i= == plus de 120, jusqu'a 200 g oe ec woe we RB 8 : 190,- 


44 ie == plus de 60, jusqu’e 120g... ee ee eee! 2200 


> 
n 
i 
1 


S60 wiGumolne sie: bea 4-a ark aw trees 270,- 
imprimés, pesant par m2: : 


50 wea plug AG ROONE a nce cca Sk oa a Aceon ae 190,- 
52 - - = plus de 120, jusqu'’a 200g... 2. ee ee 2: 210,— 
54 ae 


- plus de 60, jJusqu'a 120g... ee ee eee: 240,=- 
i= faconnés: : 
i= = autres: : 
69 i= == aveo armre fagonnée présentant au maximm =; droits des nos 
: 30 file au rapport, ou avec raies ou carrés : 5509,10/56 ma- 
tissés en armures fondamentales, sans égard : jorés de: 
au nombre de fils au rapport. ...eeee} 20,= 
: droits des nos 
? 5509,10/56 ma- 
: jorés de: 


19 a ee a ee 50.- : 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE suite) 





Position du i 


tarif Désignation des produits Droit 
: Fr. : 
: : par 100 kg brut : 
5607. : Tissus en fibres textiles synthétiques et arti- . 
: ficielles discontinues: 
i synthétiques,faconnés ou non: 
10 Si et OOLUS: “ig: S056: "6t ioe ete tO. “ok 8 Wee o 26, Se oo ae : 240,< 
20 si = blanchis ee ee er 2 : 310,- 
30 i= = teints Ce ee ee ee er i 330,- 
40 ioe de fils teints, ee : 350,- 
42 fe a AMPPAIMES: 6-5 0): 68 eee 608 90 ee by oe ee) B00 GS 
i artificiels, facgonnés ou non: : 
50 ives ee COPUS 6. 6a a 6.26 ce <a) 8 Oa 8s Se es eel ee 6 : 150.= 
60 bee blanchis oer e eee ee © ee we we eo we wo wo 8 : 220,~ 
70 i-- teints , oor e eer en ee eee ere e eve: 240,- 
80 ie ~ de fils teints . oeceoer eevee es ee oe oo © : 260,= 
ex 80 : entretviles pour tailleurs ......4.6..: £180,.- 
82 jem imprimés , . 1. eee es eee: 260,— 
90 : = tissus d'ameublement et de tenture, faconnés, 


autres qu'écrus ou blanchis, pesant plus de 
BOO @ Gata SG Pinas venta Sahin as, 360,— 


5701, : Chanvre (Cannabis sativa) brit, roui, teillé, 
: peigné ou autrement traité, mais non filé; 
: étoupes et déchets (y compris les effilochés): 


10 : = brut, roui, teillé ou peigné ~,20 
4 ie étoupes et déchets ; -.20 
5705. Fils de chanvre: 


: = ni retors ni c&blés: 
i» = écrus: 


10 ia = + jusquiau no 4 anglais ,...s.0e eevee |: 18.- 
12 i= = + au-dessus duno 4 anglais ,....seeee50 : 30.~ 
5706, : Fila de jute: 
: = ni retors ni cablés: 
i = = écrus: 
12 : = + + au-dessus du nol dnglais,.... ese ee 14,- 
: « retors ou cAblés: 
51 PSS!  GCIUG no e.-¥ 6-0: (0B iby, Bi Byes WSS Cee eas 50,- 
5707, : Fils d'autres fibres textiles végétales: 
: = éerus, returs ou cAbldés: 
ex 53 |= = en chanvre de sisai ou de Manille: 
: en chanvre de sisal. . 2st eee veeee: 25.- 
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: tarif 


ex 70 


: 5709, 


5710, 
ex 10 
5801.01 


5802, 


ex 10 


ex 12 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


(5707,suite) : 
; - lessivés, débouillis, crémés, blanchis, teints 

ou imprimés, méme retors ou cfblés: 

i = = autres: 

en chanvre de sisal .,..+6-ececcceves: 


LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMI PARTIE (suit 





: Magus de chanvre: 


non faconnés: 


écrus, présentant par carré de 5 mm de cété: 
- jusqu'a 12 fils. .ccecvvecevers 
- plus de 12, jusqu’é 20 fils... 

- plus de 20 fils. 2.4 ee eee svee 
de fils teints, présentant par carré de 5 m 
de cété: 


- jusqu'a 2 P1189 oie 60 6 Oe 8 Re ee : 
= plus de 12, jusqu'é 20 fila... ss. eee: 
- plus de 20 fils, ..e.sevevvevseer eo: 


: Mssus de jute: 

- non fagonnés: 

~ = écrus, présentant par carré de 5 mm de cété: 
i= 2 = jusqu'aé 10 fils: 


Tapis & points noués ou enroulés, m&me confection- 


SNES ewer cere rere rere cece aee: 


jusqu'a Bfila,.cccvcvececevvce ‘ 


: Autres tapis, méme confectionnés; tissus dits 

: Kélim ou Kilim, Sohumacks ou Soumek, Karamanie 
: et similaires, méme confectionnés: 

- en soie, bourre de soie ou bourrette de soie, 
en textiles synthétiques ou artificiels, en 
laine ou autres poils d'animaux, ou en coton: 
- - tissés & la facon du velours: 

- - =A boucles coupées: 


en laine, en textiles synthétiques ou arti-: 
ficiels ,.ccccvecevevever o: 
en Coton. «sv eee evre err eevsve ‘ 


:= =A boucles non coupées: 


en laine, en textiles synthétiques ou arti- 


ficiels . 2. cee eee evrecvreseee ok 


eee: 
e oe: 


oo os 


35 = 


50.= 
90,= 
135.=< 


85,= 
140,- 
210.= 


4.- 


200,= 


190,- 
150,- 


[11 UST 
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LISTE DE LA CONFEDER:TION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


969 


eee ere reer ee cree e ee eee eee eee eee eee eee ee Seer ee eee ee eee eee eee ee eee eee errr Teer eer ere eer reer ere re eee rer irre rere errr ery 


tarif 


Fn eee rr eee Serer ree Tent Seer errr Seer er eee rere st 


ex 10 


ex 70 


5902. 


en poils grossiers d'animaux, méme addi- 


tionnés de laine ....+ eee cece rees 
: encoton..-.+secevrre revere 
im on fibres dd coco. 1 ww ee te tt et te 


‘Velours, peluches, tissus bouclés et tissus de 
‘chenille, & l'exclusion des articles du no 5508 et 
idu no 5805: 

t= en coton: 


velours et peluches 


‘Fils de chenille; fils guipés (autres que ceux 
‘du no 5201 et que les fils de crin guipés); 

i tresses en piéces; autres articles de passemen= 
iterie et autres articles ornementaux analogues, 
ten piéces; glands, floches, olives, noix, pompons 
‘et similaires: 

t= en soie, bourre de soie ou bourrette de soie, 


en textiles synthétiques ou artificiels: 
tresses en pitces, en textiles synthétiques 


ouartificiels .... ee cecevrcrceee 


‘Pulles et tissus A mailles nouées (filet) unis: 
:~ en coton ou autres textiles: 
ie ~ é6crus ou blanchis 


:Tulles, tulles-bobinots et tissus A mailles 

‘nouéges (filet), fagonnés; dentelles (a la mécanique 
‘ou A la main) en pidces, en bandes ou en motifs: 

i= dentelles: 

‘- - en autres textiles: 


en coton: 


dentelles sux fuseaux . . 2. 2 2 ee ewe . 


BUtTES «we ee we te to ee eee 


iFeutres et articles en feutre, méme imprégnés ou 
ienduits: 


110,- 


400,= 


130,—< 


600.- 
400,=- 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIER! PARTIE (suite) 





Désignation des produits Droit 
er ooeeae cease, a eciaetiee ms ere 
(5902. suite) : par 100 kg brut : 
=- autres: : 
60 : = = en bourre de scie ou bourretts dc soie en 


textiles synthétiques ou artificiels, ex: 
laine ou autres poils fins d'animaux: : 
en laine ou autres poils fins d'animaux...: 120,- 


BUEPOS: gee 8 6's eS eee cs ae we ee 150,- 


5904, : Ficelles, cordes et coréages, tressés ou non: 
: = en autres textiles: 
i = = simples, écrus, non polis ni glacés: 
ex 56 : +--+ en autres textiles: 

: fils en chanvre de sisal pour lier les 
: gerbes et le foin, .. eee eevee: 15.- 
: == autres, d'un diamgtre de: : 

eo. fe Sa 8 am ou mine se ee eee es eel Oe 


5906. : Autres artioles fabriqués avec des fils, ficelles, 
! cordes ou cordages, & l'exzclusion des tissus et : 
: des articles en tissus: : : 
! = en autres textiles, d'un diamétre de: : t 
52: ~ - 8 m ou noins :  150,- : 


ex 5907,01 ‘ TMissus enduits de colle ou de matitres amylacées, 
: du genre utilisé pour la reliure,le cartonnage, 
: la gainerie ou usages sinilaires (percaline en- 
: duite, ete.); toiles & calquer ou transparentes, 
: pour le dessin; toiles préparées pour la es 
: bougran et similaires pour la chapellerie: 
:  toiles a calauer ou trensparentes pour le 
dessin . se eee reer err e eres eevee? 90.- 


5908, : Tissus imprégnés ou enduits de dérivés de la 
: cellulose ou d'autres matiéres plastiques: 
! = tissus, pesant par m2: : 
20 :~-=plus de 200g. +. ee eer err e ee eee: 90.— 


22 : == 200g oumoins. . 1. eee eee rere eee! 156.= 
5909. ‘Toiles cirées et autres tissus huilés ou re- 
‘couverts d'un enduit & base d'huile: 
20 i= toiles cirées 6. 6 ep ewe ee ee ee eee ot 100- 
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5910.01 


5911.01 
5913. 


10 
ex 10 


5915.01 


i 5917. 
10 


6001. 


30 


: Linoléums pour tous usages, découpés ou non; 


LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 





: couvre-parquets consistant en um enduit appliqué 
; sur support de matitres textiles, décuupés ou non 


: Tissus caoutchuutés, autres que de bonneterie .. 


Tissus (eutres que de bonneterie) élastiques, 
: formés de matiéres textiles associées & des fils 
: de caoutchouc: 


; Tuyaux pour pompes et tuyaux similaires, en ma- 


: - en soie, bourre de soie ou bourrette de soie, en: 


textiles synthétiques ou artificiels, ..... 
en textiles synthétiques ou artificiels ... 


titres textiles, méme avec armatures ou acces- 
soires en autres matidres «ss e ee eee ene 


Tissus et articses pour usages techniques en 

matitres textiles: 

- blanchets d'imprimerie et étoffes pour cardes, 
avec recouvrement ou interposition de caout- 
chouc ou de substances similaires . « «+ ee 

- autres articles techniques. ... + eee eee 


Etoffes de bonneterie non élastique ni caout- : 
choutée, en pieces: : 
- en textiles artificiels: 
- - écrues: 
en fibres continues. .... ee eee eve 
en fibres discontinues . . 2.20 6 eee ee 
- - autres: 
en fibres continues, . . «+. ee ee reve 
en fibres discontinues . ... +. ese eee 
- en laine uu autres poils d'animaux: 
we GOXUCS 6: “oie o Je ie 16. 6i10. ceo! o 9p Les a cere we se 
~~ autres. 6 ee ee ewe ee we tc eevee 
- en coton ou autres textiles végétaux: 
tm CONUS G5 68 Sow eile BOW Se ee ee oS 


~- autres, «se et eee ee eran e eens 


: par 100 kg brut 


Fr 


40.- 


100 - 


450.- 
400.- 


100.- 


40.- 
100.- 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Pree Pree e rarer ST ere ree eee ere eee eee ee eee eee ee ees Seer eT eee eee eee eee eee eee eee eee ee eee Tee eee eer er eee es rere eens tenet eens e nee na ee : 


Position du 
tarif 


Désignation des produits 


6003. 


6004, 


50 
6005. 


40 
50 


6006, 


TIAS 4461 


Ganterie de bonneterie non élastique ni caout- 


choutée: 

- en textiles synthétiques ... +... 
en textiles artificiels. . ....- 
- en laine ou autres poils d'animaux . 
- en coton ou autres textiles végétaux 


élastique ni caoutchoutée: 


eeee 


: Bas, sous-bas, chaussettes, socquettes, protdge- 
: bas ct articles similaires de bonneterie non 


- en laine ou autres poils d'animaur . ..« « 


~ en coton ou autres textiles végétaux . . . « « 


: Sous-vétements de bonneterie non élastique ni 


! eaoutchoutée: 

: = en textiles synthétiques ... 2. 
: - en textiles artificiels: 

; en fibres continues » .. ee eee 
: en fibres discontinues. . . «+» « 
: =» en laine ou autres poils d'animauxr . 


= en coton ou autres textiles végétaux 


: Vétements de dessus, accessoires du vétement 


et 


autres articles de bonneterie non élastique ni 


caoutchoutée: 


~ en textiles synthétiques «6. ee cecveve 


- en textiles artificiels: 
en fibres continues . ...seeee 
en fibres discontinues. « « « 6 « « 
- en laine ou autres poils d'tanimaux . 


=~ en coton ou autres textiles végétaux 


° 


Etoffes en pisces et autres articles (y compris : 
les genouilléres et les bas & varices) de bonnete- : 
rie élastique, y compris la bomneterie caout- : 


choutée: 


~ en soie, bourre de soie ou bourrette de soie, 
en textiles synthétiques ou artificiels: 


: par 100 kg brut 


1500.= 
800.- 
800.- 
600.= 


650.- 


3500.= 


1000.- 
600.~ 
500.= 
700.- 


270.— 


1000,= 
900.= 
T50.< 
900.— 


300.= 
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LISTS DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


terif Désignation dez produits Droit 
: ; ; Fr, 
:(6006. suite) : : par 100 kg brut 
ex 12 i = = autres: ; 


maillcts et calegens de bain, en textiles : 
synthétiques «ee ee te ee ee ee wwe | 100M 
maillots et calegons de bain, en textiles : 
artificiela, .. 1+ ere reece tevce: B00~ 

: = en autres textiles: : 

ex 52 : = = autres: 

: maillots et calecgons de bain, en laine : 

ouencoton, eee re ee este eeccee : 550—~ 


6101, : Vétements de dessus pour hommes et garconnets: 
20 : - en textiles synthétiques continus: : 
maillots et calegons de bain. . 6 «+s e+ +: 1400.- 
AUTTODs 6 6c 6 0 0 we 8 08 6 e 8 0 ee 0f 1B008= 


ex 30 - en textiles artificiels continus: : 
; maillcts et calegons de bain... 4 «+++; 1200.- 
40 : - en laine ou autres poils d'animaux . .. ee ee : 650.- 
50 : = en coton ou autres textiles végétaux see eee 400.= 
6102, : Vétements de dessus pour femmes, fillettes et 


: jeunes enfants: 
: = non brodés, ni en dentelle, ni en combinaison 
: avec de la dentelle: : 
10 ; = = en soie, bourre de soie ou bourrette de soie : 2400.= 
20 i = = en textiles synthétiques continus: : 
: maillots et calegons de bain. «s+ 2» «6: 1500,.- 
: autres wwe eee tee te ee eee eo e oe: 2100,.~ 
ex 30 : = - en textiles artificiels continus: : 
: maillats et calegons de bain... ...+e: 1200.- 
: = ~ en laine ou autres poils d'animaux: ; 
40 : - - - d'un poids unitaire supérieur & 1500 g, nen 
: garnis de pelleteries ...seseeeeveeve « — 750e= 


42 Sane As RGR 9 ican 'eh santa ele © secon aceite Recta OODLE 


: = = en coton ou autres textiles végétaux: 


50 i = - - d'un poids unitaire supérieur & 750 g, 
: non fagonnés ni imprimés. « «2 we ee ee 0 5000- 
52 tee autres. 2.1 we te ee eee te et ow Wem 
bm : 


Leite niet eevorewasnites Ce acca, 
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LISTS DE LA CONFFDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 





Position du 
tarif 


Désignation des produits i Droit : 





: Fr. : 
: par 100 kg brut : 


6103, Vétements de dessous (linge de corps) pour hommes 
: et garconnets, y compris les cols, faux cols, : 


: plastrons et manchettes: : 
50 : = en coton ou autres textiles végétaux ... 2 : 500.— 


6104, : Vétements de dessous (linge de corps) pour fen- 
: mes, fillettes et jeunes enfants: 
: - non brodés, ni en dentelle, ni en combinaison 
: avec de la dentelle: : 
20 : = - en textiles synthétiques continus. ......: 1400.- 


50 : = en coton ou autres textiles végétaur . . . 1.2: 450+ 
6105. : Mouchoirs et pochettes: 


: = non brodés, ni en dentclle, ni en combinaison 
: avec de la dentelle: 
: = = en coton: 
52 : we =—facomés .. ee ee te ee eee eww es: 400.- 


6106, : ChAles, écharpes, foulards, cache-nez, cechesepl, 
: mantilles, voiles et voilettes, et articles oimi- 
: laires: 

: : ~ non brodés, ni en dentelle, ni en combinaison : 

‘ : avec de la dentelle: 3 : 


10 ; = - en soie, bourre de soie ou bourrettc de soie =: 1200. : 
40 : = = en laine ou autres poils d'animaur,......: 650.~ : 
: 6107, Cravates: 
zi 10 : = en soie, bourre de soie, bourrette de soie : : 
: : ou textiles synthétiques . .. 1.16 6 eee ee: 1800,- : 
50 ; ~ en autres textiles . 2.6.6 6 6 eee eo ee oe: 1400,- : 

6109. : Corsets, ceintures-cersets, gaines, soutien- 


: gorge, bretelles, jarretelles, jarretiéres, 

: Supports-chaussettes et articles similaires en 
: tissus su en bonneterie, néme élastiques: 

: = en sole, bourre de soic, bourrette de soie ou 
: textiles synthétiques: 


12 : = =~ soutien-gorge, . 1. ee se ere erence eee : 1600.- : 
: = en textiles artificiels: ; : 
32 : = = soutien-gorge. s,s eee ee ee ee ew ew. 120,- : 


; ~ en coton ou en autres textiles: 
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LISTE Di LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIZ (suite) 


2 Désignation des produits Droit 
: tarif 
ea : , ‘a : Fr, : 
: (6109.suite) ; : par 100 kg brut : 
: : : pa: : 
: 54 2 - bretelles, jarretelies, supports~chaussettes : 
: et similaires . 6. ewe ee ee ee we ree: 400.- 
ex 10) :- Corsets spéciaux (corsets de grossesse et simi- 
ex 30) laires) pourvus de sangles supplémcntaires 


ex 50) . partant du dos et soutenent l'ebdomen, en 
: textiles de tout gunre, sans applications : 
décoratives ss se ee ee ee ee eee eee! 200.= 


6201. Couvertures: 
:= en laine ou autres poils dtanimaux: : 
40 := + sans travail de couture ni passemautorie ... : 270.- 
42 Par Salles he ih abe nk Be ee 320.- 


en coton ou autres textiles végétauxs 
ex 50 f= = sans travail de couture ni passementerie: : 
: en coton ouen lin. we ee eee ee eee:  200- 
- autres: 
en coton ov en lin. 2 ww ew eee te wee: 230.- 


R 
t 


6202. ‘Linge de lit, de table, de toilette, d'office 
.ou de cuisine; rideaux, vitrages et autres 
‘articles d!emeublements 
/-non brodés, ni en dentelle, ni en combinaison 
:  avee de la dentelles 
.- > en cotons 
= -- sans travail de couture ni passementeries 
+ --- non fagonnés: 


30 tee ee He SoS we ee ee ee ww we ww: 150m 
320 ime mm etree ee et et tee ete ee et Be 
:- - -~ fagonnés: : 

7 15 0 a 0.07 
360 ie ee ee autres. wwe ee tee tw we we ew ee | O5Oee 
:= = = avec travail de couture ou passementeric: : 
i= = - - non fagonnés. : 

40 :ie---- 6Crus 5 ww ew we ee ew we ee we te oe: ~~ 1BO- 
420 in eee autres 6 ee ee te te ee te we we ee 250m 
i- + - = fagomés: : 

44 te ---e BOLUS ee be eee we Sea Rete w ee et 238O8= 
46 i----- autres 2 ee ee ee ee ee ee ee ee | 280m 


:- - en textiles des chapitres 54 et 57: 
i- > = sans traveil de couture ni passementeries 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE (suite 


tarif 


: (6202.suite) 


ex 50 


ex 52 


ex 54 
ex 56 


ex 60 


ex 62 


ex 64 
ex 66 


6401. 
10 
20 


6402. 


20 


~--- décrus: 

On LUN a 6 ee aw He we Rw SE SR 
--- = gutres: 

em lin... 2 ec e eee vrevevee 
- - - fagonnes: 
--- - écrus: 

GN Va 6s e.g te, CO! Se ee, Bane 
--- - autres: 

en lin. 6 eee wee ee vo oe ve ae 
- - avec trevail de couture ou passementerie: 
~ -- non fagomés: 
--- = écrus: 

Mlin..ccecscveevevvevece 


-~-- - autres: 


en lin. «we eee eevee en vores 
» - - fagonnés: 


---- écrus: 


en lines «ee eeveececevevvee 
--- - autres: 
em lin. «se ecerervre revere 


: Chaussures & semelles extéricures et dessus en 
: caoutchouc ou en matiére plastiques 


couvre-chaussures, méme combinés avec des 
pelleteries ou des plumes. . 2... see ee ee 
BULTSS 0 ae 6H 8 ee See a we wee 


: Chaussures & semelles extérieures en cuir na- 

: turel, artificiel ou reconstitué; chaussures 

: (autres que celles du no 6401) & semelles ex- 

: térieures en caoutchouc ou en matiére plastique: 


avec dessus en cuir naturel, artificiel ou 
reconstitués 
- autres: 
- - chaussures d'enfants, & semelles d'une 
longueur de 23,5 cm ou moins . . . + 6 eee 
- - chaussures 4 semelles d'une longueur 
de plus de 23,5 cm, pesant par paire: 
--- plus de 1200 g 1.2.2... seve ceve 
- -- plus de 600, jusqu'é 12000 gg... 2.2.2 
-~- 600 gm moins... eee ee te ee cee 


80.- 
160.- 


OP RUAE OR cme eee ener eee Reece eee eee e Renee ene net ene e eee comet e tt tt eet e aes neeeeees aeceeetae nae Saks Ye or bo dsdgeabedeedely Ys ee 
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LISTE Dé LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 








:qués & l'aide des cloches et des plateaux du 
: no 6501, gamis ou non: 


‘anise Désignation des produits Droit 
: Bre 
: (6402.suite) ; : par 100 kg brut 
: 40 : ~ avec dessus en tissus de soie ou de textiles 

: : synthétiques ou artificiels, en tissus de 

: filés métalliques, en tissus brodés ou en : 

: : pelleteries ... ee see eveveevevvreve |: 550.- 
: 50 = avec dessus on autres mitiéres.. 2. ee eee: 200. = 
: 6403. : Chaussures en bois ou a semelles extéricures en 

: i bois ou en liége: : 

: 10 :~entidérement en bois (sabots)..... ee eee: 55.- 
: 20 DeMRUtTES “6g: en cc abe Oc e 6, obs Sew woes eee ee 18.- 
: 6404.01 : Chaussures & semelles extérieures en autres ma- 

: : tiéres (corde, carton, tissu, feutre, vannerie, 

hetOe).6 se ge ie-ue Doane! Tle ve cuss wee eae G7 ATOs 
: 6405. ‘Parties de chaussures (y compris les semelles 

: intérieures et les talomettes) en toutes ma- 

; : tires autres que le métel: 

: 20 : = trépointes avec couture, incisions, bords fare 

: : cis, dourrelets, intercalations, etc., en 

: :  pheces we ee we ee ew eww we eee evan: 140.- 
: ‘= autres parties de chaussures: : 

: 30  :~ = en caoutchouc ‘ou en matiére plestique: : 

: ; semelles et talons, en caoutchouc .... . : 80.- 
: BUtTES 6) ce leo ee we lee ea eee 100.- 
: 40 i= = en autres matiéres: : 

: semelles en bois, méme avec talon fa- i 

: gonné dans le méme piéce «2. + 2 ee ee ve: 50.- 
: autres see eee eee eres errno e: 150.- 
: 6501 :Cloches non dressées (mises en forme), ni tour- 

: :nurées (mises en tournure), plateaux (disques), 

: :manchons (cylindres) m@me fendus dans le sens 

: :de la hauteur, en feutre, pour chapeauxs 

: 10 ‘+n feutre de poils ou en feutre fait de laine : 

: : et de poils mélangés . 6. eee ee we eee? 250.- 
12 i= en foutre de laine «6 we ee ee ee eee ee: 100.- 
; 6503. : Chapeaux et autres coiffures en feutre, fabri- 
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LISTE Ds LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


‘anit Désignation des produits Droit 
: : ‘ Fr, : 
: (6503.suite) : : par 100 kg brut: 
: : = chapeaux pour hommes: : : 
10 :-- on feutre de poils ou en feutre fait de : 
: laine et de poils mélengés .. 2.2.2 eevee : 800,.~ 
120 :--+en feutre de leins . se eee ee eee ee 600. - 
: = chapeaux pour femmes: : 
20 +: -- a feutre de poils ou cn feutre fait de : 
: laine et de poils mélangés. «2.2 eee ee : 800.- 
22 i =-en feutro de laine «1 we ee eee ee ee : 600. ~ 
6504. : Chepeaux et autres coiffures, tressés ou febri- 


: qués par l'assemblage de bendes (tressées, 
: tissées ou autrement obtenues) en toutes ma- 
: tiéres, garnis ou nan: 
: - en mati’res textiles ou en matiéres plastiquess: : 
10 :-=non garnis. 2. eee we te ee we wwe 350.- 
i= en autres matitres: : 
30 :e=non garnis .. eee c cc er eevee ene : 350.- 


i= = gamis: : 

40 i+ - - chapeaux pour hommes . 11 2 se eevee : 600. = 

42 i---=chapeaux pour femmes. + ..+- 0000 G00.- 
6507. : Bandes pour germiture intérieure, coiffes, couvre~ 


: coiffures, carcasses (y compris les montures & 
: ressorts pour chzpeaux mécaniques), visiéres et 
: jugulaires pour la chapelleries 


ex 20 : = on autres matiéres: 
: cuirs pour chapenux. «ese ee eee eee : 50.- 
6601. Parapluies, parasols et ombrelles, y compris 
: les parapluies-cannes et les parasols-tentes et 
: similaires: 


: = perapluies et ombrolles: 
lo = = recouverts de tissus en soie ou en textiles 

: synthétiques ou artificiels 1... eee } 600.- 
120 iesautres . ew ee eee eee reece oe : 270.— 
20 : ~ parasols de jardin et de marché... +s eee } 200.= 


6801. : Pavés, bordures de trottoirs et dalles de pevage 


:@n pierres naturelles (autres que l'ardoise): 
12 :~ fagonnée » 2 ee ee et ee ee ee ee -.30 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERS PARTIE 


Position du 
tarif 


Désigration des produits 





: par 100 kg brut: 
6802. : Quvrages en pierres de taille ou de construc : 
: tion, & l'exclusion de ceux du nc 6801 et de ceux : 
: du chapitre 69; cubes et dés peur mesaiquess : 
ex 10 : — lanpes et autres appareils d'éclairage et leurs : 
:  partiess 
vasques de lampes, en albatre, non montées, : 
non cumbinées avec d'autres mati@res . se «3: 16.- 
: = cubes et dés pour mosaiques . 2. 6 ee ee ee: -.70 
ex 20: fragnents de plaques en marbre, peur la faori-: 
: cation de carrelages, méme avec faces plancs : 
: égrisées cu polices ee -.50 
: = autress : 
: — — taillés ou sciés selon des lignes droites, 
: & surfaces planes et uniess 


8 
t 


30 Deo non égrisés oe ee we ee ee eh tree; 4 
ex 30: plaques de dallage en pierre de ; 
. Solnhofen «se ee eee er err vee: 30— 
320 fem bgriséa ww ee te ee ee eee ew: 10.- 
ex 32 plaques de dallage en pierre de : 
: Solmhofen . 22 eee eee eevee ee : Sen 
40 i == moulurés ou tounés . 2... ee ee ee eee : 12.— 
50 : —— décorés eu soulptés .. es eee eee eee: 25.- 
6803. : Ardoise. traveillée et ouvrages en ardoise na~ 
: turelle ou agglomérée (ardoisire)s 
20 : ~ ardsises pour toitures . 24. eee ee eee : 3.50 
6804. : Meules et articles similaires & moudre, a dé~ 


: fivrer, & aiguiser, & polir, & rectifier, A 
: trancher ou & trongonner, en pierres naturelles, 
: agglomérées ou non, en abrasifs naturels ou ar 
: tifiaiels agglemérés ou en prterie (y compris 
: les segments et autres parties en ces mémes 
: matidéres des dites meules et articles), méme avec 
: parties (Gmes, tiges, douilles, etc.) en autres 
: matidres, ou avec leurs axes, mais sans bitiss 
; = meules & aiguiser, & polir, a trongcnner et 
: gimilatress 
i — — obtenues artificiellements 

ex 42 : —-- autrea: 


d'un diamétre supérieur Alm 10,- 


oee eee 
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LISTE DE LA CON:EDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTI (suite) 





Position du Pe 2 i F : 
tarif Désignation des produits Droit 
Last des necteen wa dbmes ace re 
: par 100 kg brut : 
6805. : Pierres & aiguiser ou & polir & la main, en ; 
: pierres naturelles, en abrasifs agglomérés ou : 
: en poterie: : : 
20. =: - en abrasifs ou en poterie.... +s. ee ee : 25.- : 
6808.01 Quvrages en asphalte ou en produits similaires : 
: (poix de pétrole, brais, etc.) ... 5. +e oe : l- 


ex 6809.01 : Panneaux, planches, carreaurx, blocs et simi~ 
: laires, en fibres végétales, fibres de bois, 
paille, copeaux ou déchets de bois, aggionérés 
avec du ciment, du pl&tre ou d'autres liants 
minéraux: 
panneauz en copeaux de bois agglomérés avec de 
la magnésite, conformes aux spécimens déposés, :& partir du 


importés par les bureaux de douane de Buchs, : 1,1,.1959: 
St, Margrethen ou Schaanwald ...s2. 20 ee eo: 8.- 
& partir du 
1.1.1960: 
: 6.- 
en laine de bois 2.4 ee ee ee ee ee ee : 10.- 
6811. Ouvrages en ciment, en’ béton ou en pierre arti- 


ficielle, méme armés, y compris les ouvrages en 
ciment de laitier ou en "granito": 


20 : = autres ouvrages: 
: tuyaux et mits, armés 2. ee ee we ee: 6.- : 
: autres 2 wwe ee ee ee ee eee eee 2.- : 
ex 20: poutrelles pour plafonds, on béton armé : : 

: avec revétement d'argile ..... 2.2. : 1.80 

: 6816,01 : Ouvrages en pierres ou en autres matiéres miné- 

: : rales (y compris les ouvrages en tourbe), non 

i dénommés ni compris ailleurs: 

: briques, dalles, carreaux et autres piéces 

i analogues de construction, ..+6+eseeeeve : 3.- 


ButreS oe ee eee wwe te oer reno er vee: Ten 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


6901.01 : Briques, dalles, carreaux et autres piéces ca- 
: lorifuges en terres d'infusoires, kieselgur, 
:farines siliceuses fossiles et autres terros 


isiliceuses annlogues .. 1. ee eee eee eee Bee 
6902. : Briques, dalles, carreaux et autres pitces ana- 
: logues de construction, réfractaires: : 
10 i= en chamotte, quartzite ou magnésite ... 66s.) Ben 
20 i= autres (en corindon, bauxite, graphite, etc.) : Be 
6903. ‘Autres produits céfractairces (cornues, creusets, 


imoufles, busettes, tampons, supports, coupelles, 
:tubes, tuyaux, gaines, baguettes, etc.): 


10 ie en chamotte, quartzite ou maguésite ...... : 3.50 
20 i= autres (en corindon, bauxite, graphite, etc.) . {T= 
6904, i‘Briques de construction (y compris les hourdis, 
:cache-puutrelles et éléments similaires): 
10 :~ briques dites "kKlinkers", brutes ou vernissées 
ausel .. secre ecer reve sererevere : Bee 
i= autres: : 
20 i= + brutes ou engobées: 
: poutrelles pour plafonds, renforcées de 
béton armé . 1. ee we ew ee ee eee we : 1.80 
autres . 2. 2. ee ee er wr eos ew eene > ola 
6907. :Carreaux, pavés et dalles de pavement ou de re- 
i vétement, non vernissés ni émaillés: 
i+ en grés, fafence ou matiéres similaires: : 
20 i= - de plus de 4 mm d'épaisseur .. 6... e+ 6 3 Jem 
22 :=-de 4 mm d'épaisseur ou moins... 5.2005 : SH 
6908. : Autres carreaux, pavés et dalles de pavement ou 
ide revétement: : 
10 :« de plus de 4 mm d'épaisseur .. 1.6 6 eee ee 3 Oem 


12 :~ de 4 mm d'épaisseur ov moins... 2.62. ee 0 2 lee 


: : ey eee ae nna e er eer Pre Pee re Perret STO err tert reer errr eee 
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20 


6910.01 


6911, 


6914. 
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Appareils et articles pour usages chimiques et 
autres usages techniques; auges, bacs et réci~ 
pients similaires pour 1'économie rurale; cru~ 
chons et récipionts similaires de transport ou 
dtenballage: 

- apparcils et articles pour usages chimiques 

et autres usages techniques: 
m= autres. 2. eee oreo er reve vere 


~ auges, bacs et récipionts similaircs pour 
l'économie rurale». .20 oc ee + se oer 


Eviers, lavabos, bidets, cuvettes de water- 
closets, baignoires et autres appareils fixes 
similaires pour usages sanitaires ou hygiéniques 


Vaisselle ot articles de ménago ou de toilette 
en porcelaine: 

~unicolores ....sesseveecvvee 
-multicolores ....+++serervecever 


Vaisselle et articles de ménage ou de toilotte 

en autres matiéres céramiques: 

+ unicolores: 

--en terre cuite .. «ee ee re soe ve 

-~ en grés, taienca et matieres similaires . . 
~milticolores ..+sesevecsvrecveses 


Statuettes, objets de fantaisie, d'ameublement, 

d'ornementation ou de parures 

- autres: 
on porcclaine ..e.eseeecrcsrereree 
en terre cuite, grt’s, faience ot matitres 
Similaires ..ececcescevcecvveceveen 


Autres ouvrages en matisres céramiques: 
~- autres ouvrages: 
~ - unicolores: 
~ - = on grés, fafence, porcelaine et matitres 
sinilaires: 
boutons pour fermetures de boutoilles , 


Fr. 


20.~ 


456= 
60.— 


15.- 
40.- 
50.- 


60.- 


50.-- 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


tarif 


7004.01 


7005.01 


7006, 


10 
30 


7007. 


20 
ex 30 


40 


Position du ~ i 


: Yerre coulé ou laminé (verre brut), non trae 

: yaillé (méwe armé ou plaqué en cours de fabri- 
: cation), en plaques ou en feuilles de forme 

: earrée ou rectangulaire: 


verre cathédrale, avec surface rugueuse, 
d'une épaisscur de 4,4 mm ou moins. .... 
BUTTS 6c 60 “Se ee Ooo 6 oe oe es 


: Verre étiré ou soufflé dit "verre A vitres", 
: non travaillé (méme plaqué en cours de fabri- 
: cation), en feuilles de forme carrée ou rec 
i tangulaire . 1. 2s eee ree vee veee 


: Verre coulé ou laminé et “verre A vitres" (méme 
: armés ou plaqués en cours de fabrication), sim- 
: plement doucis ou polis sur une ou deux faces, 
: en plaques ou en feuilles de forme carrée ou 

: rectangulaire: 

im verre brut s+ ses c cece e reer eee 
ie verre A glaceS .. ss eee eee rn eee 


: Verre coulé ou laminé et "verre & vitres" 

: (doucis ou polis ou non), découpés de forme 

: autre que carrée ou rectangulaire, ou bien 

: eourbés ou autrement travaillés (biseautés, 

: gravés, etc,); vitrages isolants & parois 

: multiples; verres assemblés en vitraux: 

: = verre coulé ou laminé et verre & vitres: 
:m—verreavitres., «eee eee eer eee 
: = = vorre & glaces: 


courbé: 
sans autre traveil .. 6. + se eee 


avec autre travail. se. eee eee ee: 
: = vitrages isolants ... +s eeeecec reves: 


: Glaces ou verres de sécurité, méme fagonnés, 
: consistant en verres trempés ou formés de deux 
-: ou plusieurs feuilles contre-collées: 


verres de sécurité feuilletés, non travaillés 


sur les bords , 2s esc evr ereveveves: 


: par 100 kg brut | 


5.= 
8.- 


10,- 
20.~ 


15,= 


20,- 


30,~ 
25.- 
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LISTE DE_LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 





tarif 


7010. 


ex 10 


20 


32 
38 


TIAS 4461 


i Miroirs en verre, encadrés ou non, y compris les 
: mroirs rétroviseurs: 

i = travaillés: 

: + + miroire de poche, miroirs & support et mi- : 
: roirs & main, méme encadrés ...0+s.ce808 : e- 
: = = autres: : 

i =~ = non encadrés Seated aki? Pug wrareeetereven are 60.— 


: Bonbonnes, bouteilles, flacons, bocaux, pots, tu- 
: bes & comprinés et autres récipients similaires 
: de transport ou d'emballage, en verre; bouchons, 
: eouvercles et autres dispositifs de fermeturen 
: en verre: 
: « bonbonnes, bouteilles et flacons, olissés ou 
gainés, sans fermeture: 
i = = olissés grossidrement de roseaux, d'osier, 
: de copeaux de bois ou de paille, ou garnis 
de bandes de fer: 
bonbonnes er verre vert, clissées : 
grossitrement d'osier «eee se ee ees : 12.- 
booaux et bouteilles A conserves, non combinés 
$ avec d'autres matidres eeeeoeeeveveve @ : 14.- 
: = autres: : 
i= =< non travaillés, ni combinés avec d'autres 
: matitres: 
i ~ -- en verre brun, d'un poids unitaire de: 
ieee plusde 10g. e.ccccvecrsneve : 8.= 
i= = =~ 150 g ou moins ee CE a et ee ee 10.- 
i - = - 9n verre autrement coloré ou en verre : 
: incolore (blanc). eoeeoerveonaneveree : 20.- 
i <-en verre de toute espace, travaillé ou com- : 
: biné aveo d'autres matidres: : 
prom autres sesso vce ree eoesene | 40.= 


: Ampoules en verre pour récipients isolants, 
: Pindes ou non: : 
: mautres secre reese er eoncesesen : 40,- 


: Objets en verre pour le service de la table, de 
: la oulsine, de la toilette, pour le bureau, 
: L'ornementation des appartements ou usages 


err errr rrr rrr Src rr rrr rr rer rer rrr rr rrr tree rrr rer rr tr rrr rrr Perr r tire t ert reese etic ee 
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tarif 


12 


7014, 


10 


12 
ex 20 


7017. 
10 
ex 20 


ex 30 


7019. 


LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


similaires, & 1'exclusion des articles du no 7019: : 


- travaillés ou combinés avec d'autres matiérese 


Verrerie d'éclairage, de signalisation et d!opti- 


que commune, en verre non optique ni optiquomont 
travaillé; 


SV abatofours. +s foe eee ba eee 


autre verrerie d'éclairage: 


~ - pour l'éclairage électrique .. + eee eae 


- autres: 
verrerie de signalisation et d'optique 
commune, colorée ou travaillée .... see 


Pavés, briques, carreaux, tuiles et autres arti- 
cles en verre coulé ou moulé, méme armé, pour le 
v&timent et la construction; verre dit imlticel- 
lulaire ou verre mousse en blocs, panneaux, pla~ 
ques et coquilles: 

pavés, briques, carreamx, tuiles et autres ar- 


ticles en verre coulé ou moulé, méme armé, pour : 


le b&timent et la construction... .e eee 


Verreric de laboratoira, d'hygiéne et do pharmacie, : 


en verre, méme graduée ou jaugée; ampoules pour 
sérums et articles similaires: 

~ articles en quartz fondu. ..e ese eres 
- ampoules: 


en verre coloré .. 2. eee r ence evvve: 


- autres: 
verreric d'hygiéne et de phurmacie, en verre 


coloré ou travaillé .. 1. eee rece vee: 


Perles de verre, imitations de perles fines et de ‘ 
pierres gemmes ct articles similaires de verrote- : 


rie; cubes, dés, plaquettes, fragments et éclats 
(méme sur support), en verre, pour mosafques et 
décorations similaires; youx artificicls on 


i verre, autres que de prothése, y compris lea 


yevx pour joveta; objets de verroterie; 
objets de fantaisie on verre travaillé 


985 


RON r ee meter ee tent e renee LEO ORE CEO LEER ORO EERE EOE Ete ERE EEE LEHRER EEE EEE REET EEE E ETO T EEE EEE ODEO PORE TPES HEE O COEF ECO EHO RO EOE OPES 


par 100 ke brut: 


40.- 


40.~ 


110,~ 


5. 


+ 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 





PTT TT TTT TTPTTTTPeTEPrTrrrerrrererrrrsrirrerrrrireri rere retire rie tes 





: au chalumeau (verre filé): 
: - perles de verre, imitations de pierres gemes, 
:  ete.: 
ex 10 ; - = non travaillées: 
: cubes, dés et plaquettes pour mosaiques 
(méme sur support de papier, etc., sans 


: parties, en métaux précieux ou en plaqués ou 
; doublés de métaux précieux: 


: motif décoratif) ... +e ee ee eens i 12.- 
: 2 ; - ~ travaillées, mais non montées «1.2.06 : 40.- 
: 20) i autres. Ce eee ee te te ee eee | 90.= 
: 30): (fusion des sous-positions 20 et 30) 
i 7105. i Argent et alliages d'argent (y compris l'argent Fr. 
i : doré ou vermeil et l'argent platiné), bruts ou i par 1 kg brut 
: ; mi-ouvrés: : 
: ex 20 : = laminés en barres, téles, plaques, bandes, 
: : lames, ou étirés en fils, tubes, etc.: : 
: soudure d'argent... 2s eee eee eee | -.50 
7112. Articles de bijouterie et de joaillerie et leurs 
: 10 : » en argent, m8me doré ou platiné . .... es ; 9.- 
: 20 :- enor ou plating... see ee cece eevee: 50.- 
; 30 : - en plaqués ou doublés de métaux précieux . .. «: 8.- 
i 7113. ; Articles d'orfévrerie et leurs parties, en métaux 
: : précieux ou en plaqués ou doublés de métaux : 
: précieux: 
: - en argent, méme doré ou platiné: : 
14 : - = autres articles d'orfévrerie en argent... : 10.- 
i - en or ou platine: : 
22 bewautres cw ee tte we we eee: 60.< 
30 ; - en plaqués ou doublés de métaux précieux... : 8.- 
7116.01 _; Bijouterie de fantaisie. 1... s+ eee eee | 4.- 
7310. Barres en fer ou en acier, laminées ou filées 


: A chaud ou forgées (y compris le fil machine) ; 
; barres en fer ou en acier, obtenues ou parache- 
: vées A froid; barres creuses en acier pour le 

: forage des mines: 


TIAS 4461 
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LISTE DE LA CONTEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 





terif 

: (7510, suite) ; i par 100 kg brut | 

i be laminées & chaud, filées & chaud ou forgées: : : 
non décalaminées: 


10 i= = fil machine, d'un diamétre moyen (épaisseur) 
: de plus de 5 jusqu'é 17 m, en rovleaux, ... : 6.= 


7316, i Eléments de voies ferrées, en fer ou en acier: 
: rails, contre-rails, aiguilles, pointes de coeur, 
: croisemonts et changements de voies, tringlcs 
: d'aiguillage, crémaillitres, traverses, éclisses, 
:selles d'assise, plaques de serrage, plaques 
:et barres d'écartement pour la pose ou la fixa- 
: tion des rails: : 

40 iw éclisses et coussinets ». 1... 00 eee we : 8,- 


T31T, : Tubes et tuyaux en fonte: : 
10 ie en fonte grise , . 1 see ee eee ee eee : 8.- 


: 7318, : Tubes et tuyaux (y compris leurs ébauches), en 
: : fer ou en acier, & l'exclusion des articles 
idu no 7319: 
i= soudés ou laminés (sans soudure), méme étirdés 
: & froid ultérieurement, pourvus ou non de 
filets, de manchons, de collerettes ou de 
: brides: 
i= = droits, A profil circulaire et A paroi 
d'épaisseur constante: 
t= = = non perfectionnés en surface: 
ex 10 t= = — = de plus de 10 cm d'ouverture ou A paroi 
: de plus de 4 mm d'épaisseur: : 
: avec une ouverture jusqu'd 40 om, . 2. : 1.- 
12 iw = = de 10 om ou moins atouverture et A : 
: paroi de 4 mm ou moins a@'épaisseur..., : 3.< 


T32l, :Constructions, méme incomplétes, assemblées ou 
inon, et parties de construction (hangars,- ponts 
tet éléments de ponts, portes d'écluses, tours, 
:pylénes, piliers, colonnes, cherpentes, toi- 
‘tures, cadres de portes ct de fenétres, rideaux 
ide fermeture, balustrades, grilles, etc.), en 
:fer ou en acier; téles, fevuillards, barres, 
:profilés, tubes, etc,, en fer ou en acier, pré~ 
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i tarif 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


Désignation des produits 






i tions 
be atres owe ew wwe ee rece eet vee 


Fats, tambours, bidons, boftes et autres ré- 


: olpients similaires de transport ou d'emballage, 
ten t6le de fer ou d'aciers 
: = d'une contenance de plus de 50, jusqu'a 300 
litress 

i= = fates 

peints, vernis ou bronzés .. 2. 2. + 2 eee 
- — autres: 

peints, vernis ou bronzés . . 2 «2 ee 0 
t= d'une contenance de 50 litres ou moins: 
i= = milticolores (peints, laqués ou imprimés) . . 


i. - autres: 
peints, vernis.ou bronzés . 2.2.2 ee eee 


:C&bles, cordages, tresses, élingues et sini- 
ilaires, en fils de fer ou d'aocier, a l'exolu- 

: sion des articles isolés pour l'éleotrioités 

ie brute, d'um diamdtre des 

t~-plus de 40mm. 4 wee ve sn eee eve 
j~ ~ plus de 14, jusqu'a 40 me ee ee eee oe 
i= > 14mm ou moing «2 we ee wee ee ee ee 


:Toiles métalliques, grillages et treillis, en 
ifile de fer ou d'aciers 

t= grillages et treillis:s 

: @alvanisés 2. 1 eee ree eevee vee 


:Chafnes, chafnettes et leurs parties, en fer 
tou en aciers 

t= ohafmes, articulées 2. ee eee ee ee eee 
t= autres, & maillms d'une épaieseur des 

jo plus de 5 mms. ee ee eee eer eevee 
t- = plus del, jusqu'd 5 mm. ewe ee ee eee 
--l mm ommoing.. cs. cece ecereevvreve 


Fr, 
: ; par 100 kg brut 
: parés en we de leur utilisation dans la construc : 


20.= 


25e- 
30.- 
0e= 


25.- 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
‘PREMIERE PARTIE (suite 





1332. 


40 


46 


50 
52 
54 
56 


7334.01 


Pointes, clous, crampons appointés, agrafes ondu- 
: lées et biseautées, pitons, crochets et punsises, 
: en fer ou on acier, méme avec téte en autre ma- 

: tigre, A l'exclusion de ceux avec téte en cuivre: 
: - en fil de fer, non forgés, dont 1'épaisseur de 


la tige mesure: 


im =plusde2m.e. see eee eee teens 
p= 2mm ou moins «ww ee ew we ee we wee 


: Boulons et écrous (filetés ou non), tire-fond, 

: vis, pitons et crochets & pas de vis, rivets, 

; goupilles, chevilles, clavettes et articles simi- 
: laires de boulonnerie et de visserie en fer ou 

: en acier; rondelles (y compris les rondelles bri- 
: sées et autres rondelles destinées & faire res- 

: sort), en fer ou en acier: 

‘ = autres: 

i = = avec pas de vis & métaux, dont 1é diamtre 


de la tige ou de l'ouverture mesure: 


Pata my ple Ga VY. Mm’ ea sas 4 aaee: ows eee g 
i= plus do 11, jusqu/Al7m......05. 
[= nee plus de by Sung" U1 is ads Fae 
bn 6 te CUNO» He dv eles dee we eee! 


~- - avec pas de vis & bois, dont le diamétre de 


la tige mesure: 


tee = plusdel7 mm... eee ee errr e ens 
be = - plus de 11, jusqu'a 17 mm... ee ww 
i= "= = plus de 6, jusqu'’a llm....-. 0 
t= - - 6 mm ou moins 21. ee ee ee ew wes 


25e~ 
25.= 


20.- 
35.- 
40.- 


45.= 


20.= 
35.- 
45 = 
10. 


Epingles autres que de parure, en fer ou en acier, 
: y compris les épingles A cheveux, ondulateurs et : 
isimilaires .. eee eee eee reer eves 


140.- 
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tarif 


ex 10 


ex 20 


ex 22 


1337. 


TIAS 4461 


:Ressorts et lames de ressorts, en fer ou en 
:acier: 

:= autress 

i= = non perfectiomés en surface, d'um poids uni- 


LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


wee ene eee enna e ee eee nn nee en ee ee eee net ee ee teens tenet seen ssse ses eeensseestatesese seg esseeeseees tenes Otte eee : 


Position du : 


Désignation des produits 


par 100 kg brut } 


taire des 


i= == plus de 0,5, jusquia2kgs ee ee ee ee 356- 
i> 20,5 kg umoins see eee eee ee eee: 45. 


:PoBles, caloriféres, cuisiniéres (y compris ceux 
‘pouvant @tre utilisés accessoirement pour le 

: chauffage central), réchauds, chauditres & foyer, 
i chauffe-plats et appareils similaires non 
‘électriques des types servant a des usages 
:domestiques, ainsi que leurs perties et pieces 
:détachées, en fer ou en aciers 

:- garnis de matidres réfrectairess 


po@les pour le chauffage, caloriféres, : 
cuisiniéres et potagers . +. .+eeeceee : 25.- 


i- non garnis de matiéres réfrectaires, d'wm 


poids unitaire des 


‘= = plus de 100 kg: 


po@les pour le chauffage, celoriféres, ; 
cuisiniéres et potagers . i++ +e ee ee : 5.- 


'. ~ 100 kg ou moins: 


poéles pour le chauffage, caloriféres, : 
cuisiniéres et potagers 1. sss ee ee : 25.-- 


‘Appareils de chauffage central non électriques 

: (cheudiéres-autres que les générateurs de va- 
ipeur du n° 840l-caloriféres @ air chaud et 
‘yadiateurs) et leurs parties, en fer ou an aciers 
{= chaudiéres, caloriféres & air chaud, et 


leurs parties: 


:~ = en fonte grise, d'un poids unitaire de: : 
fe ~ 500 kg oumoing «2 2 ee ee ee ee eee | 12.= 


: Articles de ménage, d'hygiéne et d'éconamie 
: domestique et leurs parties, on fer ou en aciers 
in en fonte grises 


marmites et poéles, émaillées, d'un poids 
uwnitaire de 5 kg ou moins «2.2 e eee eee : 16.- 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


tarif Désignation des produits Droit 
sites gucauia en nea ted dea ceed wbte as baw ca case st raueeieoaieel teagan ste Mota eves lacy, oh echest gsereretadss s06. ae ees 
(7338.suite) : par 100 kg brut : 
: = autress : 
; i= = non perfectionnés en surfaces : 
ex 42: - - - autress : : 
baignoires destinées A l'émaillage.... :  15.- : 
: = = perfectionnés en surfaces 3 : 
ex 61 i= - - émaillés: : : 
: marmmites et poles 2... es ee eevee: 65.- : 
65  :i--- autrement perfectionnés ..... see ee : 60.- : 
7340. : Autres ouvreges en fer ou en aciers : 
| = ouvreges en fonte grise: : 
:- = bruts, d'un poids unitaire des : 
10 i= -- plus de 20000 kg 2.2.12. see eevee 2.- : 
12 :+-- plus de 5000, jusqu'a 20000 kg...... 3.- i 
14 :--- plus de 500, jusquia 5000kg...... 4.50 : 
16 ‘== - plus de 50, jusquié 500kg... see 6.- : 
18 1 --- plus de 10, jusqu'a 50 kg ew we we Te : 
20 :- - - plus de 2, jusquta lO kg. se eee 9.- : 
220 ia me 2kg omoing... eee eee eee eee 10.- : 
‘- = usinég, d'un poids unitaire de: : 
24 ie plus do 2000kg. we ee ee we ee 4.- 
26 i= -- plus de 5000, jusquiéa 20000 kg ...... Ter 
28 :---= plus de 500, jusquiaé 5000kg.....-. 9.- 
30, === plus de 50, jusquté 500kg...... 12.- 
32 i= == plus de 10, jusquta 50 kee e cece 1T.- 
34 i--- plus de 2, jusqu'a 10 kg... se we 19.- 
36 ‘ew = - 2 kg ou moins «1. se ee eee eee ee 22. 
: = ouvrages en fante dtacier ou en fonte mallé- 
> ables 
:- = bruts, & l'exclusion de la fonte dtacier 4 
: haut alliage, d'un poids unitaire de: 
40 :--=--= plus de 20000 kg. ee eee r cerns 1.50 
42 := - = plus de 5000, jusquté 20000 ke ..... 3e- 
44 :---plus de 500, jusqu'é 5000kg...... 5.50 
46 :--- plus de 50, jusquié 500 kg... 2 ee. 9e- 
48 i-- - plus de 10, jusqu'a 50 kg ww we we 14.- 
50 i= - = plus de 2, jusqu'a lO kg. we eee 17.- 
52 :---2 kg moins «we ew ee ee ww tes 22.- 
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tarif 


54 
56 
58 
60 
62 
64 
66 


7404. 


22 


‘ex 7405.01 


TIAS 4461 


(7340. suite) 


usinés, y compris les ouvrages bruts en fonte : 
: d'acier a haut alliage, d'un poids unitaire de:: 
: -— = - plus de 200000 kg. we eee ee eee eve: 


i =~ -plus de 5000, jusqu'é 20000 kg ....+. 


i = -- plus de 500, jusqu'a 5000 kg 
{ - == plus de 50, jusqm'a 500 kg 
: <= = plus de 10, jusqu'a 50 kg 
: = =~ plus de 2, jusqu'a 10 kg 
feo 2 kg ou moins... wee eee 
: = ouvrages en fer forgé, @ acier, on 
: fer ou en fil de fer: 

; =~ bruts, d'un poids unitaire de: 
t= = plus de 5000 kg... 2.26 2 
j === plus de 500, jusqu'dA 5000 ke . 
i= =-- plus de 50, jusqu'é 500 kg. 
ie--plusde 10, jusquia 50 kg. 
i « = = plus de 2, jusquia 10 kg. 
i = == 2 kg ou moins: 


ee ee 


billes et boulets pour broyeurs 


autres . 2. ee we te ewe we 


: = - usinés, d'un poids unitaire de: 
: - = = plus de 5000 kg... + sees 
i === plus de 500, jusqu'a 5000 kg . 
:==--plus de 50, jusqu'aé 500 ke. 
- plus de 10, jusqu’a 50 kg. 
!--- plus de 2, jusqu’'a lO kg. 
io 2 kg ou mins... . eee ee 


; T8les, planches, feuilles et bandes de cuivre, 


: d'une épaisseur de plus de 0,15 mm: 


: = unies ou fagonnées par laminage ou pressage, 


eo ee © © 


oe fe ee 


eo 2c ee © © 


méwe découpées, mais non autrement usinées: 


: = - non perfectionnées en surface: 


i = = - autrement découpées, d'une dimension 


maximum de: 


i = = = = 200 mm ou moins... 1 eee eee 


i Feuilles et bandes minces en cuivre (méme gaufrées,: 
: découpées, perforées, revétues, imprimées ou : 
: fixées sur papier, carton, matidres plastiques 
: ou supports similaires), d'une épaisseur de 0,15 

- { gm et moins (support non compris): 


1.50 
34- 
6.- 
Jem 
12.- 


16.- 
18.- 


15.~ 
22.- 
28.- : 
35.- : 
40.= 
50.- 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


een een eee eer errr ree errr errr re etter rt eter reer terre Ter Terre es 


{ex 7405.01 
: suite) 


7408, 
10 
7413.01 


7415. 


52 
7418, 


31 


35 


7419, 
10 


7501. 


bandes de 120 mn et noins de largeur et de plus 
de 0,06 jusquia 0,15 mm d'épaisseur, unies, 


néne décspées, . . we et htt eh ew eee: 


: Accessoires de tuyauterie en cuivre (raccords, 
:eoudes, joints, manchons, brides, etc.): 
t= non perfectionnés en surface .. + s+ eee oe: 


:Chatnes, chafnettes et leurs parties, en cuivre 


:Boulons et écrous (filetés ou non), vis, pitons 
:et crochets & pas de vis, rivets, goupilles, che~. 
ivilles, clavettes et articles sinilaires de bou- 
ilonnerie et de visserie, en cuivre; rondelles 

ily conpris les rondelles brisées et autres ron- 
idelles destinées A foire ressort) en cuivre: 

i= autros: 

i> - avec pas de vis & bois, dont le diamdtre de 


la tige nesure! 


i= = - 6 mm ou noins eocecevrevee ere ee oo @ 


‘Articles de nénage, d'hygitne et d'économie do- 
imestique et leurs parties, en cuivre: 
i perfectionnés en surface: 


is @ dorés ou argentés 1. oe eee ever eve 
i= = autrenent perfectionnés, d'un poids unitaire 
; des 


in --1 kg on moins .sesecsecsrresr eevee 


ifutres ouvrages en cuivre: 


= bruta oeoeewoee ee ee © © ee we ee eo 


‘Mattes, speiss et sutres produits interméciaires 
ide la nétallurgie du nickel; nickel brut (& 
:1'exelusion des anodes du no. 7505); déchets et 
i:débris de nickels 

ie pattes et speiss, nickel brut .. +6 .eeeene 


ie déchets d'usinage et débris 1... eee ees 


‘Barres, profilés et fils, de section pleine, en 
nickel: 


60.- 


100,- 


110,- 


160,- 


120,- 


50.- 


~.50 
-.50 


56795 O-61—62 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE (suite) 
Position du : 
tarif Désignation des produits Droit 
Fr. 
(7502 suite) : par 100 kg brut 


10 i= parres et profilés .. 1. eee eee ee we et Bee 
i= fils, présentant en section une dimension : 
: maximum de: ; i 

20 im = plus de 0,5, jusqu'aé6m.,.,..5..220060: 35m 


22 i= = 0,5 mou moins, .. 2. eee eee reer v ee: 60- 
7503. 'Tles, planches, feuilles et bandes de toute 
:épaisseur, en nickel; poudres et paillettes de 
inickel: 


i= téles, planches, feuilles et bandes: 

i. ~- unies ou fagonnées par laminage ou pressage, 

: méme découpées, mais non autrement usinées 

: ni perfectionnées en surface: 

i= - - découpées rectangulairement, d'une 

: épaisseur de: : 
10 iene plusde 0,5 me. eee eee ere eee i Wem 
12 te ~ = - 0,5 mm ou moins... 2. eee eee eo oe 0: 40em 

i= poudres et paillettes .. 6. 6s see ee ee ot 050 


— 
fo} 
a 


‘Tubes et tuyauz (y compris leurs ébauches ), Larres 
:ereuses et accessoires dc tuyauteric (raccords, 
:coudes, joints, manchons, brides, etc,), en 


imickol ..esecesceeevecececcerecccecen 


: Anodes pour nickelage, coulées, laminées ou 
!obtenues par électrolyse, brutes ou ouvrées 


7505.01 


35.- 


20,- 


1506. 


31 


! ex 7603.01 


7801. 


ex 10 


TIAS 4461 


:Autres ouvrages en nickel: 

i= autres: 

iw ~ perfectionnés en surface: : 

i~ - - dorés ou argentés » 4. 6 ee ee ee ee wo: 1800- 


:T6les, planches, feuilles et bandes, en aluminium, 
id'une épaisseur de plus de 0,15 mm: 


bandes légérement bombées, pour la fabrication 
de stores» 2 we et ree ee oe eo eee ee: Dew 


: Plomb brut (mfme argentifére); déchets d'usinage 
‘et débris de plomb: 
t= plomb brut: 


métal pour caraotéres d'imprimerie =.30 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Position du 
tarif 


ex 7802,01 Barres, profilés et fils, de section pleine, en 
: : plomb: : 
: laminés oseeeee#eeetrt #© ee © #¢ ® @ @ @ 3 = 


: ex 7803,01  : Tables, feuilles et bandes, en plomb, d'un poids 
: : au m2 de plus de 1,7 kg: 5 
i laminges . .. ee ee rere err eereee: 9e~ 


7805. : Tubes et tuyaux (y compris leurs ébauches), bdarres : 
: ereuses et accessoires de tuyauterie (raocords, : 
! eoudes, tubes en S pour siphons, joints, manchons, : 
; brides, etc,), en plomb: ; 
10 : = tubes, tuyaux et barres creuses : 9.~ 


8201, : B&ches, pelles, pioches, pics, houes, binettes, 
: fourches, crocs, rfteaux et racloirs; haches, 
: serpes et outils similaires A taillants; faux 
: et faucilles, couteaux & foin ou & paille, ci~ : 
: sailles & haies, coins et autres outils agricoles, : 
: horticoles et foresticrs, & main: : 
ex 20 : = b&ches, houes, hoyaux, crocs, rateaux: : 
; béches . we we eee rec errr veces: 25 e~ 
30 : ~ pelles et pioches .. 02s eee ee eve ve : 35.~ 


8203, : Tenailles, pinces, brucelles et similaires, méme 

; coupantes; clés de serrage; omporte-pitces, coupe~ 

: tubes, coupe-boulons et similaires, cisailles 

: & métaux, limes et rapes, & main: 

} = limes et rfpes, taillées sur une longueur de: 

i= plus de 35 cm. ee ee ee eee re reee: 45e~ 
i == plus de 16, jusqu'a 35cm. we ee we ww ew tt Siew 
i= 16 cmou moins... ee reese see cee: 90.=- 


ERS 


8204, : Autres outils et outillage & main, & l'exolusion 

: des articles repris dans d'autres positions du : 
: présent chapitre; enclumes, étaux, lampes & souder,: 
: forges portatives, meules montées & main ou a : 
: pédale et diamants de vitriers montés: 

: = 6taux, serre-joints, vilebrequins, drilles, 

:  porte-forets et similaires, d'un poids uni~ 

taire de: 


TIAS 4461 


996 


tarif 


20 
22 


24 


8205. 


10 


8206, 


20 
22 
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(8204, suite) 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Désignation des produits Droit 
Perce SA ued tes Ssctatelip of oa Ceretons die sepa nnatea Me tas tastes Sesto ec cane taebetnake Seven euaei NS aa 
par 100 kg brut ; 
icin plum de Keo hia @ Glace $e ERE RR. Ce 
i- - plus de 2, jusquiad kg... ee eee ee oe: 35.- 
be 2kg ou moins, . we ee we ee ween: 50. 


: Outils interchangeables pour machines et pour 

: outillage & cain, mécanique ou non (A omboutir, 

: estamper, tarauder, aléser, fileter, fraiser, 

! mandriner, tailler, tourncr, visser, etc.), y 

: compris les filitres d'étirage ot de filage & 

‘ chaud des métaux, ainsi que les outils de forage: 

: = pour le travail des métaux, ainsi que les 

fraises et les lames fixées sur porte-lames 

pour le travail du bois ou dtautres matibtres, 
dtun poids unitaire de: : 
~ plus de5 kg. wae eee eee eer eeee: 60.— 


ia = plus de 2, jusgquiaskge.. cee eee ee ee: 85.= 


- plus de 0,5, jusquia 2kg. ee ee ee: 120,- 


0.5 Neon WOM 65s at ge wee ees 180,- 


autres, d'un poids unituire de: 
- plus de 5 kg: 
forets & pierre ainsi cue leurs couronnes 
interchangeables . 640. ee eee eee: 40. 
- plus de 2, jusqu'd 5 ke: : 
forets & pierre ainsi sue leurs couronnes 
interchangeadles .. 4.050020 ee ee: 50.- 
~ 2 kg ou moins: : 
forets & piorre ainsi que leurs couronnes 
interchangeables . . 6 4 se eee ee eee: 50.= 


: Couteaux et lawes tranchantes pour machines ct 

: pour appareils mécaniques: 

i= autres, d'un poids unitaire de: : 

tee plusde2ke.. ee ee ee eee ere oe oe: 35.= 
fee 2kg oumoing,. ses eee ere vaceeea: 50.- 


nee ne ee rrr Tiree ee Terre ee Tere Cer e errr rr reer eee err) 


11 ust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Nov. 22,1958 997 


LISTE DE LA CONSEDERATION SUISSE 
PREMIERS PARTIE (suite 


Paw ivddas ve dined eo its ey ele en en rn nn rrr rrr ee eer err rrr rrr rr ne er rere er eer rr errr Terre ere re Serre rer rrr es 


Position du 





Désignation des produits Droit 


: Fr, : 
: par 100 kg brut ; 


8207,01 : Plaquettes, baguettes, pointes et objets 
: gimilaires pour outils, non montés, constitués 
: par des carbures métclliques (de tungst?ne, de 
: molybdéne, de vanadium, ete.) agslomérés par’ : 
PBTAtEORO co cee BE eig BG OH Wr eine «eh O bere 600,= 


8209, : Couteaux (autres que ceux du no, 8206) & lame 
: tranchante ou dentelée, y compris les serpettes 
: fermantes: : 
10 ; = couteaux non fermants , 4. ee cee eee eee: 150,- 


8211, : Rasoirs & manche, rasoirs de sireté et leurs 
: lames (y compris les ébanches en bandes), 
: piaces détachées métalliques de rasoirs: 
: = lames pour rasoirs de stireté; parties et 
: pieces détachées de rasoirs électriques, visées 
: & la note 2 du présent chapitre: 

ex 32 : = ~ finies: : 

: lemwos pour rasoirs de afreté.... 0000: 250.~ 


8213, : Autres articles de coutellerie (y compris les 
: sécateurs, tondeuses, fendoirs, couperets, 
: hachoirs de boucherie et d'office et coupe-papier) 5: 
: outils et assortiments d'outils de manucures, de 
: pédicures et analogues (y cowpris les limes 4 
: ongles): i 
20 Soe UY ORS nce! el casa ieicel ela Ce! eo a lecde eas wo eyed 160.- 


8215, Manches en métaux communs pour articles des 
: nos 8209, &213 et 8214: ok 
40 : = dorés ou argentés . 4.4 ce eee ee ee eees: 170,- 


8301, : Serruros (y compris les fermoirs et les mortures- 
: fermoirs comportant une serrure), verrous et Cca- 
: denas, A clef, A secret ou électriques, et leurs 
: parties, en métaux commms; clefs (achevées ou 
: non) pour des articles, en métaux communs: : 
10 : = serrures de portes avec poisnées en aluminium : 115.- 
20 PP BUEPOS 06 ce, oie 66. wae 0 le \ie ws 6, ese! Ge Ween es ot 80,—< 


TIAS 4461 


998 


Position du 


10 
20 
30 


8305.01 


8306. 


30 
8307. 


20 


8308. 
10 
20 


8309. 
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LISTZ DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PRENTURD PARTIE (suite) 





Désignation des produits 


Garnitures, ferrures et autres articles similaires 
: en métaux ocmmuns pour meubles, portes, escaliers, : 


: fanétres, persiennes, carrosseries, artioles de 

: sellerie, malles, coffres, coffrets et autres ou- 
: vrages de l'espdce; patéres, porte-chapeaux, sup— 
: ports, consoles et articles similaires, en métaux 


: oommuns (y compris les ferme-portes automatiques): 


: = en fer ou en acier non inoxydable . . o + « « 
f= en oulvre wee eee ere ec ener eres 
: = en autres métaux ccmmuns (y compris l'acier 

: dnoxydable) «ee eee e re ere eee. 


: Méoanismes pour reliures de feuillets mobiles et 
: pour classeurs, pinces & dessin, attache-lettres, 
: coins de lettres, agrafes, onglets de signalisa~- 
; tion, garnitures pour registres et autres objets 
: similaires de bureau, en métaux communs « « « « « 


: Statuettes et autres objets d'ornement d'inté- 

: rleur, en métaux ocmmns: 

: = non dorés n‘. argentés: 

: == en autres métaux commns eoeevveeeee 


: Appareils d'éclairage, articles de lampiaterie et 


: de lustrerie, ainsi que leurs parties non éleotri- : 


: ques, en métaux communs: 

: = autres articles d'éolairage et de lustrerie: 

i = = pour l'éclairage électrique: 

iw =~ - en fer ou en acter eeoeeveeeeveveee eo @ 


: Tuyaux flexibles en métaux communs: 

: = en fer ou en acier non inoxydable ..seeee 

i = en autres métaux communs (y compris 1'acier 
dnoxydable) seer eroec eee e reece 


: Fermoirs, montures~fermoirs, boucles, boucles- 

: fermoirs, agrafes, crochets, oeillets et articles 
similaires, en métaux ocmmuns, pour vétenents, 
chaussures, b&ches, maroquinerie et pour toutes 
confections ou équipements; rivets tubulaires ou 
& tige fondue, en métaux communs: 


55.- 


: 100.— 


: 15.- 


D5 en 


i 100.- 


[11 UST 
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LISTS DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





Position du 


terif Désignation des produits Droit 
: : Fr. : 
(8309. suite) : : par 100 kg brut | 
10 : = pour vétements, gants, chaussures, sacs & : : 
: main et autres articlos du maroquinerie .... : 130.- 
; ex 8313.01 Bouchons métalliques, bondes filetées, plaques de 


: bondes, capsules de surbouchage, capsules déchira- 

: bles, bouchons verseurs, scellés et accessoires : 

: similaires pour l'emballage, en métaux communs: 
bouchons-couronnes en t6éle de fer peinte, 
vernie, bronzée, avec bords modelés en 
fermeture Or 60.= 


8314, : Plaques-indicatrices, plaques-enseignes, 
: plaques=réclames, plaques-adresses et autres 
: plaques onalogues, chiffres, lettres et on- 
: seignes diverses, on métaux communs: : 
20s: = en autres métaux commung . ee eee ee te: 80.- 


8315.01 : Fils, baguettes, tubes, plaques, pastilles, 
: 6électrodes et articles similaires, on métaux 
: COmmuns ou en carbures métalliques, enrobés ou 
: fourrés de décapants et de fondants, pour soudure 
: ou aépét do métal ou de carbures métalliques; 
: fils et baguettes en poudres de métaux communs 
: agglomérées, pour la métallisation par projec~ 


> tion «eee en cee reaver sneeeeenee : 20,.- 
8406, Moteurs A explosion ou A combustion interne, & 
: pistons: : 
60 ; = autres que pour véhicules . 2+ + eee e+ ee: selon 
: : no 8459 
8410. Pompes, moto=pompes et turbo-pompes pour liquides, 


: y compris les pompes non mécaniques et les pompes 
: distributrices comportant un dispositif mosureur; 
: élévateurs A liquides (A chapelet, & godets, A 
: bandes souples, etc.): : 
20 beautres . eee eee eee eee eee ee ee: Selon 
: ‘ no 8459 


Pee eee ee See er err ern errr er ee er re ee eee reer ere ee ee Sere reer ers errr rn erry 
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Ce eee eee eee eet ee ere eee eee reer eer eee tte eer tee Te Cerri ee rr 


: Position du 


terif Désignation des produits Droit 
i cig Nba Caewetseesectecess “ VAS RORE ES See N ERLE R Ee COR Dn ep AND AAC aah a Ribas ea Lena eee : ieecee ree i, seieivevaes 
: (8410, suite) : i par 100 kg brut ; 
; ex 20 ; pompes & vis hélicofdale, d'un poids uniteire i ; 
‘ des H 3 

plus de 500 KB ww sce veer serve a 30,= i 


plus de 100, jusqu'aé 500 kg oeoeveveveee ei} 40.= 
100 kg oumoing 446 serve eee cece) 50.= 


8411.01 : Pompes, moto~pompes et turbo~pompes A air et A 
: vide; compresseurs, moto-oompresseurs et turbo- 
: compresseurs d'air et d'autres gaz; générateurs 
: & pistons libres; yentilateurs et simileires iselon 


ex Compresseurs, moto-compresseurs et turbo~-com= 
:  presseurs d'air et d'autres gaz, générateura 
& pistons libres, ventilateurs, d'un poids uni~ 


taire de: 
plus de 500 kg... ee rere vrrvrerveve 30,~ : 
plus de 100, jusqu'd 500 kg «eee eee ees 402 : 
100 kg ou moing a i 50,= oT 
8412,01 ; Groupes pour le conditionnement de l‘air, oompre- : 

; nant dans une enveloppe commme un ventilateur A: : 
? moteur et des dispositifs propres A modifier la : : 
i température et l'humidité 2... 2.46060. selon : 
mo 8459 
ex: d'un poids unitaire de: : : 
: plus de 500, jusqu'a 5000 kg... ese cece et 2y= : 
plus de 100, jusqu'aé 500 ke cra e rer ve a 40,=< : 
lO kg oumoins ,, eevee verve vene! 50.=< : 
8414,01 : Fours industriels ou de laboratoires, & l'exclu- ; 

: sion des fours électriques du no 8511 ...ee: selon 
: mo 8459 : 
8415, : Matériel, machines et appareils pour la produc- ss: : 
tion du froid, A équipement éleotrique ou autre: ! : 
20 : - armoires frigorifiques terminées, prétes A 7 : 
i DYUBARS 9 6 6 be ew bene) So bee ores wee 110,= : 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTI ti 


: par 100 kg brut : 
8416, : Calandres et laminoirs. autres que les laminoirs : : 
: & métaux ot les machines A laminer le verre; 
: eylindres pour ces machines: 
10 a pour le travail des matiéres mises on oeuvre : 
: par les machines des nos 8446 et 8447... .. : selon 
: : no 8445 
20 : = autres Bel eal ee a a el 00S Wee ae leh's os A SOLON: 


: no 6459 


8417. : Appareils et disposilifs, mémo cnauffés électri- 
: quement, pour le traitement de watitres par des 
orérationsa impliquant un changement de tempéru- 
ture, telles que le chauffage, la cuisson, la tor-: 
réfaction, la distillation, la rectification, la 
stérilisation, la pasteurisation, 1'étuvage, lo 
séchage, l'évaporation, ls vaporisation, la con- 
densation, lo refroidissument, etc.,a l'exclu- 
sion des apparvils domostiquos; cixsuffe-sau et 
chauffe-bains non éloctriques: 
- en autres métaux communs (y compris l'acier 
:  inoxydable), d'un poids unitaire de: 
ex 30 : == plus de 3000 kg: 
: échangeurs de température & plaques, pour 
: Viquides .-6) 004.6%: 66 eee Se 4 Oe es 40.- 
ex 32 : = = plus de 1500, jusqu'&s 3000 ke: : 
: échangeurs do température & plaques, pour : 
liquides 2... eee eevee vevreree: 50.- 
plus de 750, jusqu'é 2500 ke: : 
échangeurs de tompératuro & plaques, pour : 
: liquides 2. ee eevee vevreveces: 80,- 
i = = 750 kg ou moins: ‘ 
ex 38 : «= = autres: 
: échangours de teapérature & plaques, : 
pour liquides . ,. + s.ececvesecvvee: 110.- 


ex 34 -. 


8418, : Machines et appareils contrifuges; appareils pour : 
; la filtration ou 1'épuration dos liquides ou des : 
+ gags : 
BO: = Butres ce ee eee ee eee eee eee ee | Ol 
: > no 8459 
ex 30 : contrifuges A usage industriol, d'un poids : 
: unitaire do: 
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LISTE DE_LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE (suite 


tarif 


ee eee ee ee ee eee ee eee ee ee eee eee ee ee eee ee eee ee eres eee ee Seer ee, eee eee eee errr | 


(8418.suite) 


8419.01 


8420, 


20 


24 


plus de 500 kg we wae eevee veene 
plus de 100, jusqu'd 500 kg 2. seee 
100 kg ou moins cooceree eee ee ee 


Machines et appareils servant A nettoyer ou A 
sécher les bouteilles et autres récipients; A 
remplir, fermer, étiqueter et capsuler les bou- 
tellles, boftes, sacs et autres récipients; a 
empaqueter et emballer les marchandises; appa- 
reils & gazéifier les boissons; appareils.& 
laver la vaisselle eoece eevee eee wee 


Appareils et instruments de pesage, y compris 
les bascules et balances 4 vérifier les pitoes 
usinées, mais & 1'exclusion des balances sen- 
sibles & un poids de 5 centigrames et moins; 
poids pour toutes balances: 

- autres, d'un poids unitaire des 

- - plus de 500 kg oeceoeresee ee ees ee 
- - plus de 100, gusqu'a 500 ke. eeeeree 
-=- 100 kg ou moins «2 we we wee reo ere 


Machines et appareils de levage, do chargement, 
de déchargement et de manutention (ascenseurs, 
skips, treuils, crics, palans, grues, ponts- 
roulents, transporteurs, téléphériques, etc.), 
& l'exclusion des machines et appareils du 

no 8423: 

- engins transporteurs pour l'agriculture .. . 
-autres «sc ceccecvrevseecevrevnvee 


Machines et appareils, fixes ou mobiles, d'ex- 
traction, de terrassement, d'excavation ou de 
forage du sol (pelles mécaniques, haveuses, 
excavateurs, décapeurs, niveleusés, “bulldozers, 
scrapers, etc.); sonnettes de battage; chasse- 
neige autres que les voitures chasse-neige du 
no 8703 oeoeeeeee¢e8 @# @ @6mUhHhMmhUCUchOrhUCUcPOrmhUCUhOrmhUh Hh Hh Hh HO 


selon 
: no 8459 


selon 
; no 6459 


25.- 
35e= 
45 o- 


30.- 


selon 
; no 8459 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 





8424. : Machines, appareils et engins agricoles et hor- i par 100 kg brut 
: ticoles pour la préparation et le travail du sol : 
et pour la culture, y compris les rouleaux pour : 
pelouses et terrains de sports: 
: = autres: : 
30 : == semoirs mécaniques ... esc eeecevee: 256~ 


8425, : Machines, appareils et engins pour la récolte et : 
: le battage des produits agricoles; presses & : 
paille et A fourrage; tondeuses A gazon; tarares : 
et machines similaires pour le nettoyage des 
grains, trieurs & oeufs, & fruits et & autres 
produits agricoles, & 1l'exclusion des machinss 
et appareils de minoterie du no 8429: 
~ autres: 
: = = machines et engins de récolte: 
ex 20 : = = = faucheuses: 
: moissonneuses~lieuses monotoiles, d'un 
poids unitaire de 600 kg cu moins ... : 25.- 
tondeuses & BZN «seen eecveeaes ; 20.~ 


8426.01 : Machines & traire et autres machines et appareils: 
: de laiterie ...eeecee eoeeresee eve : 2.= 


8428, : Autres machines et appareils pour l'agriculture, : 
: l'horticulture, l'aviculture et l'apiculture, y 
compris les germoirs comportent des dispositifs 
mécaniques ou thermiques et les couveuses et 
: 6leveuses pour l'aviculture: : 
10 : = coneasseurs et aplatisseurs; hache-—fourrage : 25.- 


8430.01 : Machines et appareils, non dénommés ni compris 
: dans d'autres positions du présent chepitre, pour: 
los industries de la boulangeric, de la pftisse- : 
rie, de la biscuiteric, des p&tes alimentaires, 
de la confiserie, de la chocolaterie, de la su» 
crerie,de la brasserie et pour le travail dos 
viandes, poissons, légumes et fruits & des fins 
aQlimentairos . 1.2 eee eee ee ee ee ow oe | «Selon 


no 8459 
8431,01 Machines ct appareils pour la fabrication de la | 
’ p&te & papier et pour la fabrication et lo finis-: 
sage du papier et du carton . .....e-+. +e : selon 
: no 8459 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Position du 
tarif 





Désignation des produits Droit 


; : par 100 kg brut : 
: 8432.01 : Machines et appareils pour le brochage et : ; 
H : la reliure, y compris les machines & coudre : 

: : les feuillets ...2see ces cece ee ee 6 8010 RO 459 


8433.01 : Autres machines et appareils pour le tra- 
: vail de la p&te & papier, du papier et du 
carton, y compris les coupeuses de tout : : 
BONTS « we we seo eve res anevsesc seo « :Selon no 8459 


8434, : Machines & fondre et & composer les carac- 
! tdres; machines, appareils et matériel de 
clicherie, de stéréotypie et similaires; ca~ 
ractéres d'imprimerie, clichés, planches, cy- 
lindres et autres organes imprimants; pierres 
lithographiques, planches et cylindres prépa- 
xés pour les arts graphiques (planés, gre- 
: nés, polis, etc, ): : 
40 : m autres see eee eevee eee oe ee o © =: 8elon ne 8459 


8435, : Machines et appareils pour 1'imprimerie et : : 
: les arts graphiques, margeurs, plieuses et : : 
: autres appareils auxiliaires d'imprimerie: : : 
10 : - presses rotatives .. see eee ee eeeae: 20e- 
20 im aUutres eee eee ee eee ree eee ee o e:selon nO 8459 


} 8438. : Machines et appareils auxiliaires pour les 
: : machines du no 8437 (ratitres mécaniques 
Jacquard, casse-chafnes et casse-trames, mé- 
canismes de changement de navettes, etc.); 
pidces détachées et accessoires reconnaissa— 
bles comme étant exclusivement ou principale- 
ment destinés aux machines et appareils de 
: la présente position et & ceux des n& 8436 
- et 8437 (broches, ailettes, garnitures de 
cardes, peignes, barrettes, filitres, navet- 
tes, lisses et lames, aiguilles, platines, 
: erochets, etc.): 
40 ! ~navettes de tisserand; curseurs de métiers 
a anneaux. 2.2. ee ececereveeres eave: D0 ee 


eee eee eee eee eee eee eee ree eee ee eee e ere rere ee ee L Te Pere eer Tee eee errr eel Tere Ce rere cere reece errr cere cers) 


TIAS 4461 


11 ust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT) —Nov. 22,1958 1005 


LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


tarif 


‘ e 
: : par 100 kg brut 
8440. : Machines et appareils pour le lavage, le net~ : 
: toyage, le séchage, le blanchiment, la tein- 

ture, l'apprét et le finissage des fils, 

tissus et ouvrages en matiéres textiles (y 

compris les appareils & lessiver le linge, 

repasser et presser les confections, enrou- 

ler, plier, couper ou dentcler les tissus); 

machines pour le revétement des tissus et 

autres supports en vue de la fabrication de 

couvre-parquets, tels que linoléum, etc.; ma- 

chines des types utilisés pour 1'impression 

des fils, tissus, feutre, cuir, papier de 

tenture, papier d'emballage et couvre-par- 

quets (y compris les planches et cylindres 

gravés pour ces machines): 

- machines de busnderie, d'un poids unitaire 

: de: ‘ 

1o : == plus de 500 kg... eee ere eee eee: 35.- 
2 : = = plus de 100, jusqu'é 500 kg 2.6... ee ee: 45u- 
14 i == 100 kg oumoins »..5. eee ee eee i 50.- 


8441, : Machines & coudre (les tissus, les cuirs, 
: les chaussures, etc.), y compris les meubles 
pour machines & coudre; aiguilles pour ces 
: machines: : 
20 : = aiguilles de machines & coudre. ..-. +e +o) 300.= 


8442.01 : Machines et appareils pour la préparation et 
: le travail des cuirs ot peaux et pour la fa- 
brication des chaussures ct autres ouvrages 
en cuir ov en peau, & l'exclusion des ma~ : 
chines 4 coudre du no 8441 ....+4+e2e-c0e .: selon no 8459 


8443.01 : Convertissews, poches de coulée, lingotiéres 
: et machines & couler’(mouler) pour aciérie, 
fonderie et métallurg“e: : 
lingotitres . 2.0 es see cee vecenveoe: dem 
autres we ee ee th te ew te ww ww ww 6 8Ol0N NO 8459 


8444.01 : Laminoirs, trains de lawinoirs ct cylindres 
: de laminoirs . .. 2s. 6 0 ee © © © © © © © @ © 6 SOLON NO 8445 
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LISTS DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PROMIDRE PARTIE (suite ) 


reer ere er rer eererrer rrr reer eee reer errr errr reer err ee reer eee Terre ere ee rere errr reer terre, 





tarif Désignation des produits Droit 
8445 : Machines-outils pour le travail des métaux et ay 
: des carbures métalliques, autres que celles des : Ree Dre Pent 
: nos 8449 et 8450, d'un poids unitaire de: 
10 i= plus de 50 000 kg... cece vrccceeceve 2.- 
: 12 : = plus 4e 25 000, jusquia 50 O00 kg. se eeee 4,- 
i 4 : = plus de 15 000, jusqu'id 25 000 kg. wee ee eo 3 Sem 
: 16 : = plus de 10 000, jusqu'd 15 000 kg. ese eee : lm 
18 i = plus de 5 000, jusqu'é 10 000 kg... ne eee : 202 
20 : = plus de 2 500, jusqu'aé 5 000 kg. eoeoveee : 25e~ 
22 : - plus de 1 000, gusqu'aé 2 500 kg eoveve2ee : 30,- 
24 ; -~ plus de 500, jusqu'aé 1 000 kg oeeeneene : 35,- 
26 i= plus de 250, jusquiad 500 ke. ee ee ee | 40,— 
28 : = plus de 100, jusqu'a 250 kee ew ee ee 2 40— 
30 i— 100 kg ou moins. pee ee ee eee ee eree : W0- 
8446 ,01 : Machines-outile pour le travail de la pierre, 
: des produits céramiques, du béton, de l'a~ 
: miante-ciment et d'autres matiéres minéra- 
: les similaires, et pour le travail & froid 
; du verre, autres que celles du no 8449, . ++ ? selon no 8445 
8447,01 : Machines~outils, autres que celles du 
> no 8449, pour le travail du bois, du lidge, 
: de l'os, de 1'ébonite, des matitres plasti-~ : : 
: ques et autres matiéres dures similaires ,.,... : selon no 8445. ! 
8448, 01 : Pidces détachées et accessoires reconnaissa~ i : 
; bles comme étant exclusivement ou principa- : 
: lement destinés aux machineseoutils des : 
nos 8445 & 8447, y compris les porte-pidces 
: et porte-outils, les filitres & déclanche- : : 
iment automatique, les dispositifs diviseurs : : 
i et autres dispositifs spéciauxr se montant : : 
: sur les machines—outils; porte~outils pour : ; 
; outillage & main des nos 6204, 8449 et ; ! 
B505 pe weer reer eer evv eee eves ; Selon no B445 : 
8450, i Machines et appareils aux gaz pour le sou~ : 
: dage, le coupage et la trempe superficielle: 
i~ en fer ou acier, d'un poids unitaire de: : 
10 t—==—plus de 500 kg ewer es ceerervneveve : 35e= 
12 j= = plus de 50, jusquia 500 kg... eee ee oe | Men 
4 t= = 50 kg ou moins ee ee eee ee eeseeee ; O— 
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LISTE DE _LA CONFEDERATICN SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Position du 
tarif 


© par 100 kg brut | 


8452. ‘ Machines & calculers; machines A écrire dites 
: “oomptables", caisses enregistreuses, ma~ 
: chines & affranchir, a établir les tickets 
; et similaires, comportunt un dispositif de 
: totalisations : 
10: - caisses enregistreuses «se ee ee ee ee ee: 80.- 
: = autres, d'um poids uitaire de: : 
ex 24 : == 20 kg ou moins: : 
: machines & calculer, d'un pdide-uritaire de: : 
plus do 12, jusqu'a 20ke 1... ee ee: 600.- 


Wkgouoins. eee ee eee ce ee: Ben 


8454. : Autres machines et appareils de bureau (du- 
: plicateurs hectographiques ou A stencils, ma~ 
: chines & imprimer les adresses, machines & 
: trier, A compter et A encartoucher les pit- 
: ees de monnaie, appareils a taillor les 
: aon appareils & perforer ct agrafer, 
: eto.)s : 

10 =: - duplicateurs heotographiques ou & stencils... : 80.— 


20 ol ee 50.- 


ex 8455.01  : Pidces détachées et accessoires (autres 
i que les coffrets, les housses et similaires) 
: Teconnaissables comme étant exclusivement ou 
: principalement destinés aux machines et appa~ 
: reils des nos 8451 & 8454: 
: pour les machines & calculer du no ex : 
8452024 wo ew ee wee eee tere ew eee F 400.~ 


8456.01  : Machines et appareils & trier, cribler, laver, 
: Ooncasser, broyer, mélanger les terres, 
: plerres, minerais et autres matidres miné- 
: rales solides; machines et appareils & 
: agglomérer, former ou mouler les combustibles 
: minéraux solides, les pfites céremiques, le 
: oiment, le platre et autres matitres miné- 
: rales en poudre ou en p&te; machines a former’ : 
: les moules de fonderie en seble.. ee eee + : selon 
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LISTE DE CONFEDERATION 


PREMIERE PARTIE (suite) 


[11 UST 





8461, 


8462, 


; Machines, appareils et ongins mécaniques, non dé~ 
; nommés ni compris dans d'autres positions du pré- : 
: sent chapitre, d'un poids unitaire de: : 


: = plus do 50 000 kg... eer eee ce evene 15.- 

: = plus de 25 000, jusqu'é 50 000 kg... 5 wo 15,= 

: = plus de 10 000, jusqu'é 25 000 kg... es ee 20.- 

: = plus do 5 000, jusqu'A 10 000 kg. ..eeee 25.- 

: ~ plus de 2 500, jusqu'a 5 OO kg... reece 30.— 

: = plus de 1 000, jusqu'a 2 500 kg... +0 33.= 

: = plus de 500, jusqu'iad 1000 kg. ese eee 35.~ 

: = plus do 100, jusqu'aé 500 kg ww we www. 40,- 

: ~ plus de 50, jusqu'a 100 kg ovo eee ew 50.- 

: = plus de 25, jusqu'a 50 ke we eevee 55.= 

i = 2 kg oumoins «ese vec cer veeeee 60,- 

; Chissis de fondorie, moules et coquilles des types: 

: utilisés pour les métaux (autres que les Lingotid~: 

: res), les carbures métalliques, le verre, les ma~ 

; titres minérales (p&tes céramiques, béton, cinent, : 

: @te.), le caoutchouc et les matiéres plastiques 

: d'un pois unitaire de: : 

: plus do l00 kg 2. eee erro ever evee: 16.- 
plus de 50, jusqu'a 100 kg... eee eevee : 20.= 
50 kg ou moins «se sree err eesvee 30.= 

: Articles de robinctterie et autres organes simi- 

: laires (y conpris les détendcurs et les vannes 

: thornostatiques) pour tuyauteries, chaudiéres, : 

: réservoirs, cuyes et autres contenants similaires: : 

: = en fer ou en acier non inexydable ... se eee: 25.= 

: = en cuivres : 

. = > perfectionnés on surface: ; 

: = = = autroment porfoctionnés 2... 2 eee eee | 100,- 

: Roulements do tout genre (A billes, A aiguilles, 

: A galets ou A rouleaux de toute forme), dtm 

! poids unitaire de: 

i = plus de 1000 g..seecrvecvvescvecse 50,- 

; = plus do 250, jusqu'a 1000 g 2. eee cee ne 65.= 

: © plus de 10, jusqu'éa 250 g 2. 2. o scr ccc ee 80.~ 

: = 10 g wu moins: 

} = roulements complets, ainsi que leurs billes, 

aiguilles, galets et rouleaux, d'un diamptro ; 
de 2m ooumoins,..-c.ecscevcecscvvce 650,= 


ee ce ee ee eee cee ee eee ee eee eee eee eee eee Te eer eee ere Seer reer Pere eee Ser rer re eee er errr rrr: 
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LISTS DE LA CONFEDERATION SUISSE . 
PREMIERE PARTIE (suite 





eee eee eee eee eee eee reer eee rr reer er Serer ee eee eee See STE SE CTT ETOCS ST Tore r ere rire ec rrr ir tri erry 


Position du 


Désignation des produits : Droit 


: par 100 kg brut : 


ef eS EneNOal oi, oe aE Lae ae eae 120.- 


: Arbres de transmission, manivelles et vilebre~ 


: quins, paliers et coussinets, ongrenages et 
: roues de friction, réducteurs, multiplicateurs 


et variateurs de vitesse, volants et poulies 
(y compris les poulies a moufles), embrayages, 


: organes d'accouplement (manchans, accouplements 
: élastiques, etc.) et joints d'articulation (de: 
i cardan, d'Oldham, etc.) . 2. eee eee ves : selon 


no 8459 


paliers, d'un poids wmitaire de: : 
plus de 100, jusqu’é 500 kg... ee ee ee: 40.- 
100 kg ou moins . we we ee eee ee eee : 50.- 


: Joints métalloplastiques; jeux ou assortiments 

: de joints de compositions différentes pour ma- 

: chines, véhicules et tuyauteries, présentés en ; 

; pochettes, enveloppes ou emballages anulogues . - : 70.- 


! Parties et pices détachées de machines, d'appa- 

: reils et d'engins mécaniqueg, non dénomées ni 

: canprises dans d'autres positions du présent : 

: chapitre, ne comportant pas de connexicns électri- : 

: ques, de parties isolées électriquement, de bobi~ 

: mages, de contacts ou d'autres caractéristiques 

: électriques: : 

Pe autres . wee ee ee te wee ee ew we we SelM 


: no 6459 


: Machines génératrices, moteurs et convertis- 

: geurs rotatifs; transformateurs et convertis- 

: geurs statistiques (redresseurs, etc.); bobines 
: A réaction et selfs: 

: - machines génératrices, moteurs et convertis- 


seurs rotatifs, d'um poids unitaire de: 


i 2 = plus de 50, jusquia 500 kg... se ee ee 35.- 
i ~ = plus de 5, jusqu'a 50 kg. we ee eee : 40.- 


56795 O-61—63 
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tarif 
: (8501, suite) 


22 
24 
26 
28 


8502. 


20 


8504. 
22 


8505.01 


8506.01 


8507.01 


8508. 


10 
20 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE (suite) 





: « transformateurs, convertisseurs statiques, bobi- : 
: des : 


: nes & réaction et selfs, d'un poids unitaire 
{ = = plus de 500, jusqu'é 5000 kg 2 eee eee 
: = = plus de 100, jusqu'a 500 ke we we woe 
i == plus de 50, jusquia l00 kg. ee ee oe 
i -- 50 kg ou moins «se eee eee er veevs 


: Blectro-nimants; aimants permanents, magnétisés 
: ou non; plateaux, mandrins et autres dispositif 
; magnétiques ou éleotromagnétiques similaires de 
: fixation; acccuplements, embrayages, variateurs 
: de vitesse et freins électromagnétiques; tétes 
: de levage élactromagnétiques: 

: = ginants permanents, magnétisés ou non « « « 


: Acounulateurs électriques: 
: ~ autres piices détachées. «ese eee eve 


Outils et machines-outils électromecaniques (4 


: moteur incorporé) pour emploi 8 la main»... ¢ 


: Appareils électroméceniques (4 motour incorperé 


i Busage domestique s sees eee ser eveve: 


; Rasoirs et tondeuses électriques & noteur 


i dncorporé 12 esse erences e eer rvee: 


Appareils et dispositifs électriques d'allunage 
: et de démarrage pour moteurs & explosien ou A 


: combustion interne (magnétos, dynamos—magnétos, 
: bobines d'allumage, bougies d'allumage et de 


: chauffege, démarreurs, etc.); génératrices (dyna~ 


: mos) et conjoncteurs--disjoncteurs utilisés avec 
: ces moteurs: 


; = bougies d'nallumage et de chauffage. . . + « « e 


Appareils électriques d'éclairage et de signalisa- 


: tion, essuie~glaces, dégivreurs et dispositifs 
: anti-bude électriques, pour cycles et véhicules 


Amoteur eecece srs ecccesececence: 


) 


T.- 


80.- 


200.- 


: 170.- 


: 250.— 


i = autres ooo ee ener eevee eee eee eo: 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite ) 


tarif 


:par 100 kg brut 


8510,01 : Lampes électriques portatives destinées A 
: fonctionner au moyen de leur porpre source 
: dténergie (A piles, A accumulateurs, électro- 
: magnétiques, etc.), & l'exclusion des appae 
i veils duno 8509... ec ceecccesecee + 120 


8511, ; Fours électricues industriels ou de leboratoi- 

: res, y compris les appareils pour le traite- 

i ment thermique des matitres par induction ou 

‘ par pertes @iélectriques; machines et appa- 

: reils électriques A souder, braser ou couper: 

; = machines et appareils A souder, A braser 

: ou A couper, d'un poids unitaire de: : 

22 ie plus de 50, jusquia 500 kg... +. ee a es : 40.~ 


8512. : Chauffe-eau, chauffe-bains et thermoplongeurs 
: électriques; appereils électriques pour le 
: chauffage des locaux et pour autres usages 
: similaires; appareils Slectrotnermiques pour 
: la coiffure (s&che-cheveux, appareils a frie 
: ser, chauffe-fers A friser, etc.); fers & re~ 
: passer électriques; appareils électrothermiques 
: pour usages domestiques; résistances chauf- 
: fentes, autres que celles du no 8524: 
: = chauffe-eau A accumulation (boilers), d'une 
:  capecité de: : 
14 == 150 litres on moins, ,..evrecevcecee : 90,= 
= poéles, ctisiniéres, fours et autres four- 
:  meaux pour la fabrication et le préparation 
des denrées alimentaires, d'un poids uni- 


:  taire de: : 
26 : paren plus de 20, jusqu'a 100 kg oeweeeee eee : 10,- 
28 ie = 20kg oumoing , .. eee eee eee eee: 80 ,= 
30 io fers B repasscr . see ese eee eeeeree > 10,5 


: = autres appareils électrothermiques non dé- 

: nommés ailleurs: 

: - = en autres métaux communs (y compris l'a- 

: eler inoxydable) ou en eutres matiéres, 

: d'un poids unitaire de: : 
54 iam 10 kg oumoins, ,. cee rece r eves: 125,= 

: = résistances chauffantes: : 

: © + autres, d'un poids unitaire de: 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE (suite 


eee eee Sere Lee See ee eee eee ee eee Tere eee eee ee Tee Te eer Peer eer ee Tee ere Tee eee ere eer eer eee eer eerrerer ee eer cree Teeter er err erery! on 


Position du 
tarif 


wie Eb Sins Sivineaie o bere pte calc diecast civig toscig bs tsbics ieweidS Dota h Rad sae lo-misie. ok a 8 babar esi la ses lhay Bare A Meee aes ee Pr. 
: : : par 100 kg brut : 


Désignation des produits : Droit 


8515. : Appareils de transmission et de réception 
> pour la radio-téléphonie et la radiotélégra- 
: phie; appareils d'émission et de réception 
: pour la radiodiffusion et appereils de télé- 
: vision, y compris les récepteurs combinés 
: avec un phonographe et les appareils de prise 
: de vues pour la télévision; appareils de 
: radioguidage, de radiodétection (radars), de 
: radiosondage et de radiotélécommande: : 
10 : = appareils récepteurs de radiodiffusion...... 200,= 
20 : = appareils récepteurs de télévision. . 1... +: 250. 
ex 30 : = autres: 
: meubles et boftiers pour appareils de 
radio-diffusion et appareils combinés 
radio-gramo, sans équipement intérieur..’.. ° 150.- 


8518, : Condensateurs électriques, fixes, variables 
tou ajustables, d'un poids unitaire de: : 
le io plus de 3, jusqu'aé 50 kg oo een ero eee: 110.- 


8519. : Appareillage pour la coupure, le sectionnement, 
‘la protection, le branchement ou la connexion 
ides circuits électriques (interrupteurs, 

: commutateurs, relais, coupe~circuit, para~ 

: foudres, prises de courant, boftes de jonc~ 

: tion, etc.); résigtances non chauffantes, po- 
‘ tentiomtres et rhéostats; régulateurs auto- 
:matiques de tension & commutation par résis- 

: tance, par inductance, & contacts vibrants ou 
:& moteur; tableaux de commande ou de distribu- 
‘tion, d'un poids unitaire de: 


10 .- plus de 500 kg. ww we ee ee ere err e ne 55 = 
12 ‘= plus de 50, jusqu’é 500 kg. 2 ee ee eevee 10.- 
14 i= plus de 3, jusqu'’a 50 kg... se ee ee ene 100,- 
16 := plus de 0,3, jusqu'ia 3 kg.» ee ee eee wwe 120.- 
18 [= 0,3 kg ou moins, .. 2. ee cere eevee vene 150,.- 
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10 
ex 20 


8521. 


8523, 


16 


18 


20 
24 


:Lampes et tubes électriques A incandesconce 
:ou & décharge pour 1'éclairage ou les rayons 
:ultraviolets ou infrarouges; lempes & arc} 
:lempes & allumage électrique utilisées en 

: photographie pour la production de la lumiére- 
‘éclair : : 
:= lampes & filament incaniescent .... +e eee: 200,= 
‘= autres: y 


LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 





PREMIERE PARTIE (suite) 





tubes & décharge pour 1'éclairage, : 
& l'exclusion des tubes-réclame ...... > : 120,- 


: Lampes, tubes et valves électroniques (a 
teathode chaude, & cethode froide ou & photo- 
i cathode, autres que ceux du ro 8520), tels 
ique lampes, tubes ct valves & vide, A vapeur 
:ou A gaz (y compris les tubes redresseurs A 
‘vapeur de nercure), tubes cathodiques, tubes 
tet valves pour eppareils de prises de vues en 
: télévision, etc.; cellules photo-électriques; 
‘diodes, triodes, etc., A cristal (transistors, 
: par exemple); cristaux piézo-électriques mon= 
: téss 


tubes cathodiques d'un poids unitaire su- 
périeur & 6 kg, pour appareils réceptvurs 
de télévision... 1s ee te eee we wee: 150.- 
BULLCS ee ee ee we ee ee ee we ew 2 200,- 


:Fils, tresses, cables (y compris les c&bles 

: coaxiaux), bandes, barres et sinilaires, iso- : 
:1é3 pour 1'électricité (méme laqués ou oxy~ : 
i dés anodiquement) , munis ou non de pitces de : 
: connexion: 

:=- fils non munis de piéeces de connexion: 

i- - isolés & l'aide de cuoutchoue cu de ma- 


titres plastiques . 2... +e eee ervee : 50.~ 


ie ~ isolés a l'aide de textiles, de papier 


ou d'autres matiéres non dénommées ail~ ‘ 
leurs. 6 eee tt tee te ee ee tt we 50.= 


i= tresses, c&bles, bandes, barres et simi- 


laires, non munis de piéses de connoxion: 


i+» = avec gaine de plomb ou armature en cue 


tres métauz: 


i= <= avec fmo isolée-& l'aide de paplor.....: 40,~ 
t= = sans gaine do plomb ni armature en autres né~ 


taux ; 50.= 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite 





tarif 


. par 100 kg brut 


8525. ! Isolateurs en toutes matiéres: 
10 {= en matiéres céramiques . 6. 2s ee eee eee: 15.= 


8526, : Piaces isolantes entibrement en matiéres iso- 
‘ lantes ou comportant de simples piéces mé6- 
: talliques d'assemblage (douilles A pas de 
:vis, par exemple) noyées dans la masse, pour 
: machines, appareils et installations électri- 
‘ques, & 1'exclusion des isolateurs du no 
: 8525: 
:- en matiéres céramiques: 

12 ae QUETORS: v6. ve ces a a: io a me SS ee See 8: 10.- 


8527.01 : Pubes isolateurs et leurs piéces de raccor- 
: denent, en métaux comuns, isolés intérieure- 
iment, ow wee eee eee ee eer rere eee: 40,- 


8528. ‘Parties et pices détachées électriques de 

: machines et d'appareils, non dénommées ni com- 

: prises dans d'autres positions du présent 

: chapitre, d'un poids unitaire de: 
: plus de 500 kg. « «1. ee eee 
plus de 50, jusqu'é 500 ke. . 
plus de 3, jusqu'é 50 kg... 
i= plus de 0,3, jusqu'a 3 kg... 
18 :- 0,3 kg ou moins... eee 


55. 
10.- 
100,- 
120,- 
150,- 


PRR 
NO 
an ee | 


K 
an 
t 
eo © © « 
eo «ee © 
coe ew ewe 
oe © © 
oe te ew 
oe we ee 
oe © & 
oe ee 


ee 8 
a ee ee ee 


8607,01 : Wagons et wagonnets pour le transport sur 
‘yails des marchandises. ..- ee ee eee eee 25.- 


8609, : Parties et piéces détachées de véhicules pour 
‘voies ferrées: 
ex 50 ‘- autres: H 
: boftes A essieux,. 2... ee eee err event 20,- 


8701.01 ‘Tracteurs, y compris les tracteurs-treuils: 
*  tracteurs monoaxes pour l'agriculture, 
avec moteur A explosion ou & combustion : 
ANtORNG 6 Stee os eile ek SD aS 8 Rees ee 45.- 
BUELOS Ss ence. ss we wee 0 Gore ale oho) Ses 100.- 
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: Position du 


tari? Désignation des produits Droit : 
ae nee eee prtesngtes eh ee ne nee eee Leet re reer e ee teen Perret eure borne tesseesereees : Pee eessonee Rees 
: : : par 100 kg brut : 
8702, : Voitures automobiles & tous moteurs, pour le i : 
: i transport des personnes (y compris les voitures - 
: ide sport et les trolleybus) ou des marchandises: 
: i+ voitures do tourisme, d'un poids unitaire de: 
: 10 i= - 800 kg ou moins... 1. ee ttt ee ee 110,= 
; 12 i= + plus de 800, jusqu'é 12000 kg ...2 ese e 130,- 
: :~+ voitures pour les transports en commun (euto- 
: : cars, autobus, trolloybus) et voitures pour le 
: transport des marchandises,d'um poids unitaire 
: : des 
: 20 i= = 1600 kg ou moins: 
: : 800 kg ou moins » wp ee eee ee eee 110,- 
i plus de 800, jusqu'a 12000 kg ... 2c oe 130,= 
: ; plus de 1200, jusqu'é 1600 kg... we ee 150.- 
ex 24 t= = plus de 2800 ke: 
: basculours automobiles (dumpers) non admis 
: & la circulation routigre.......00. 85.- 
: ex 8704, 01 :Chfssis des véhicules ‘automobiles repris aux 
: inos 8701 & 8703, avec motour: 
: chassis pour les automobiles de tourisme des 
nos 8702,10/12.. 1... ee eee eee eee : selon nos 
; 8702,10/12 
8705,01 :Carrosseries des véhicules automobiles repris aux 
inos 8701 & 8703, y compris les cabines...., 170,~ 
8706, :Parties,piaces détachées et accessoires des véhi- 
:cules automobiles repris aux nos 8701 & 8703: 
10 t= pour tracteurs .. 1. eee ee eevee vee 100,- 
i= autres: 
20 i- + parties de carrosserie .. 1+ 6 ee ee oe 170,- 
ex 30 i= = autres: 
: pots d'échappement ’. 5... eee wees 40,- 
amortisseurs , 4 6. eee eee ene ve 40,- 
pour voitures de tourisme ......e. 170,- 
8707, ‘Chariots de munutention automobiles (porteurs, 
itracteurs, gerbeurs et similaires) & tous moteurs; 
:leurs parties et pitces détachées: 
10 130,- 


LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


im électriques... ee ew ew were encase 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTI (suite) 


ee mo. Désignation des produits 





8709.01  : Motocyoles et vélociptdes avec moteur auxi~ : : 
: ldaire, aveo ou sans side-cars; side--cars pour : i 
: motocyoles et tous vélocipédes, présentés : : 
: dsolément .. 6 eee eee eevee e eevee : 150~ 


8710.01 i Vélocipédes (y compris les triporteurs et par pitce 
: gimilaires), sans moteur... . eee cee ee 2 35m 

8712, : Partieu, piéces détachées et accessoires det : : 
: véhicules repris aux nos 3709 A 8711. : par 100 ke brut : 
: = autres: : : 


20 > = = pour motocycles, side-cars et vélooipédes 
: avec moteur auxiliaire: : 
meyeux; b&tis de celles... sess eee : 600~ 
TOYS «os ww weer oer evo ve ee : 90.- 
: autres oc ee ee ee eee eee eee oe | 15H 
ex 30 i =~ autres: : 
; pour vélocipédes: : 
Moyeux; batis de selles . 1... ee eee : Bem 
rayons et pédales «2. se ee ee rv ew: 90.~ 
autres ee ee ee ee eee ee oe we 160 


8713. ! Voitures sans mécaniemes de propulsion, pour 
i le transport des enfants et des malades; leurs 
: parties et pidces détachées: i 
10 : = voitures dtenfants .. 1 ee eee rev ene : 60.- 


8714. : Autres véhicules non automobiles et remorques 
: pour tous véhicules; leurs parties et piéces 
: aétachées: 
ex 10 ; + véhicules pour le transport de persomes, y 
: compris les roulottes: : 
: roulottes . «es. seceecrvec cere ee es : T0.- 
: = autres véhicules: ; 
30 + =~ sans ressorts de suspension ni meunatiques : 20.~ 
40 i = = avec ressorts de suspension ou pneumatiques : 45.- 


9004. : Lunettes (correctrices, protectrices ou autres), 


: lorgnons, faces-A-main et articles similaires: 
20: ~ en autres matidres 6. ew eee ee ee ee ef 200 
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LISTE DE LA CONFEDERATICN SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


tarif Désignation des produits 


: par 100 kg brut 


ex 9007.01 Appareils photographiques; apparcils ou dispo— 
: gitifs pour la production de la lumidre-éclair 
:e@n photographie ou cindémetographies 
appareils photographiqucs avec obturateur 
& deux vitesses d'instantanés au maximm, : 
méme avec dispositif de pose en um temps. ..-e.: 150.- 


ex 9008.01 =: Appareils cinématographiques (apparoils de 
: prise de vues et de prise de son, méme com- 
: binés, appareils de projection avec ou sans 
: reproduction du sun): 
appareils de projection avec ou sans re~ : 
production du son. «oe eee see eee ee 2: 250 


9009.01 Appareils de projection fixes appareils d'a- : 
: grandissement ou de réduction photographiques > -180.— 


9012.01 : Microscopes optiqucs, y compris les epparcils 
: pour la microphotographic, la microcinémato- : 
: graphie et la microprojection oe ee eo wo wo wo © : 200 o— 


9016. : Instruments de dessin, de tragage et de calcul 

: (pantographes, étuis de mathématique, rdglea 

! et oercles & calcul, etc.); machines, appareils 

et instruments de mesure, de vérificaticn et 

: de contr6le, non dénommés ni compris dans 

: d'autres positions du présent chapitre (machines 

!A& équilibrer, planimétres, micrométres, cali- 

: bres, jauges, mdtres, eto.)$ projecteurs de 

: profilss 

: = instruments de mesure de précision (d'ételon- 
nage, de vérification, de calibrage, etc.), 
d'um poids unitsire des 


10 ~-plusde5 kg. cee cer ever ever ece: TO. 
12 --~ plus de 2, jusquiaé 5 kg. 1 ee ee eee oe : De 
14 ~- = plus do 0,5, jusquiad2 kg ees ceerecee : 160.~ 
16 --0,5 kg oumoing «ee eee ever er even : 280.— 
ex 30 ‘= autross : 
freins hydrauliques pour mesurer la puis~, 
: gance, avec balance de mesurage » « « « eo « © : TD 
90LTe ; Instruments et appareils pour la médecine; la } : 


tobirurgie, l'art denteire ot l'art vétérinaire, 
ty compris les appareils d'électrioité médicale 


Ree een eRe eReeCr ees 7) Ceee erie eet Seleete teers tater rete sesewe tert eee er reer rT eeee eters rere Pete Ter rere creer er errer ress 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


ee er errs Verte eS er ee tee ete eee ree eer eee rr eee e eee eater etre Serer ree Teer er See eee rer eer erey Pree eeee ee See e eee Ce eeeeey < 
. . : 


Position du 
tarif 


i (9017.euite) : par 100 kg brut 


: 10 : = appareils et instruments d'électricité médi- 
: OO1O ving 6) 6 6clor ice oe se eee eee levee of lees 
20 : = seringues A injections hypodermiques; : 
: aiguilles ohirurgicales .. 4.0 eee eee 2 oe? 400.~ 





Désignation des produits Droit 





9018, : Appareils de mécanothérapie et de massage; 
: appareils de psychotechnie, d'ozonothérapie, 
d'oxygénothéraphie, de réanimation, d'aéro~ 
solthérapie ot autres appareils respiratoires 
: de tous genres (y compris les masques A gaz): 
20 3 ‘me QUEPOR ¢ see ee ee ee ee ee eee ee § 6(150,- 


9019, : Appareils d'orthopédie (y compris les céintures 
i médico-chirurgiccles); articles et sppareils 
de prothése dentaire, oculaire ou autre; ap~ 
pareils pour faciliter l'audition des sourdsj 
: articles et appereils pour fractures (attelles, 
i gouttidres et similaires): : 
10 } = dents artificielles et dentiers .. 1... ++; Wem 


: 9020. ; Appareils A rayons X, méme de radiophotographie, 
: : et appareils utilisant les radiations de sub- 
atances radioactives, y compris les tubes géné- 
rateurs de rayons X, les générateurs de haute 
: tension, les pupitres de commande, les écrans, 
; les tables, fauteuils et supports similaires 
: @fexamen ou de traitement: 
ex 10 : « appareils et écrans & rayons X: : 
appareils & rayons X pour usage médical... : 230.= 
20 : = tubes générateurs de rayons X, sans enveloppes et 
d'un poids unitaire n'excédant pas 8 kg... . : 1800,~ 
30 i « autres tubes générateurs de rayons X . «2. 0 2 2: 225.2 


9023.01 i Densimdtres, aréomdtres, pese-liquides et instru- : 

: ments similaires, thermomdtres, pyrométres, baro- ; 
mdtres, hygrométres et psychromdtres, enregis- ; 
treurs ou non, méme combinés entre eux . . . 22 e: 100. 


9024, ; Appareils et instruments pour la mesure, le con 
tréle ou la régulation des fluides gazeux ou 


i liquides, ou pour le contréle automatique des 
i températures, tels que manomdtres, thermostats, 


on oh fe ee ee eee re er ere een eer ee errr ery errr reer er eer er reer rer reer er TT rere reer eer rer rer mne! 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 





tarif Désignation des produits : Droit 
; Fr. : 
(9024. suite) : : par 100 kg urut: 


indicctéurs de niveou, régulateurs de tirage, 
: débitmétres, compteurs de chaleur, & l'exclu- 
: sion des apparoils et instruments du no 9014: 


10 bn, Migr telter ied. vt ence {p58 & <a wee an WIM oi ere 180,.- 
20 Pe QUEPOS 6. ie feo: Rak G, oS Be ee le es Ocoee t 90.- 
9026, Compteurs de gaz, de liquides et d'électricité 


: y compris les compteurs de production, de con- 
: tréle et d'étalonnage: : 
30 ! = compteurs d'électricité .. 1... eee eee oe 100,- 


9028. : Instruments ct appareils électriques ou électro- 
: niques de mesure, de vérification, de contréle, 
: de régulation ou d'analyse: 
10 i= thermostats 6 6 ee ee ww er ewe ee ws: 180,- 


30 po eutres . we ee ee ee eee ee ee wee: 120,- 
9104, Horloges, pendules, réveils et appareils 


: dthorlogerie similaires A mouvement autre que 
: de montre: 
: = autres horloges de gros volune: 


20 : = = pendules de cheminée et d'applique fonction- 
‘ nant & l'aide d'une pile de lampe de pocho.. : 100,- 
22 - ~ pendules de cheminée et d'applique, élec~ 


triques, autres que celles fonctionnant & 


l'aide d'une pile de lampe de poche ..... s 100,- 

30 ~~ autres, we seer eee error ee rrve: 100.- 

40 —~révelis . sss ccc ern ee neesvovece: 100.— 
9105.01 Appareils de contréle et comptcurs de temps a 


y 


: mouvement d'horlogerie ou & motcur synchrone 

:(enregistreurs de présence, horodateurs, 

: contréleurs de rondes, minuticrs, compteurs : 

; de secondes, CEOs). pte: “ear as Wise eh healt el as web : 100,- 


9106.01 Appareils munis d'un mouvement d'thorlogerie ou 
: d'un moteur synchrone permettant de déclencher 
: Un mécenisme a temps donné (interruptcurs 


! horaires, horloges de commutation, etc.) . 1.66: 100,- 
91038, : Autres mouvements dthorlogeris terminés: : : 
20 PS AMEROS 82 Se ees eee a Oe See aoe 100.- : 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE (suite 






tion Fi cath nusbave ee de ‘ wage tie ; Sehcaveibestnlovs ei ein ae Spaugsee agees ae seeuceaaetes 
: tarif : Signation des produits Droit 
Biatcheipieheenitse snare gb hainig haven ts ge batyreacaah oniwhwan goa Rienndestiee alban taatauiemamentanetet es aoc 
: 9109, : Boftes de montres du no 9101 et leurs parties, : par pl&ce 
; @bauchées ou finies: i 
Wf ww plaguds d'or 6 ww ee ee ew ee et wee: 225 
16 {en métaux communs, méme dorés ou argentés ... : 25 
9201. : Pianos (méme automatiques, avec ou sans clavier)  : par 100 kg prut 
i : elavecins et autres instruments & cordes a : : 
: : Clavier; harpes (autres ue les harpes éolien- : 
: nes): : 
: « pianos droits: : 3 
10 : == non mécaniques .. 1... ee ee ee eee ee: 120.- : 
20 : = -—mécaniques . . ee ee ee ee eee ee ee: 120, i 
30 0: = pianos &B queue» ww ee ee ee ee ee ee: 135.- : 
ex 9202,01 =: Autres instruments de musique & cordes: 
: : guitares et mandolines .. 1+ eee ee wee’ 100.- 
: 9203. : Orgues & tuyaux; harmeniums et autres instru-. ; 
: : ments Similaires & clavier et & anches libres : 
: : métalliques: i 
: 20 Pm autres ew we eee ee ee eee ee eee: 120,- : 
} 9204.01 : Accordéons et concertinas; harmonicas & bouche 140.- 
; 9205. : Autres instruments de musique & vent: 
: 20 : autres s psc e reer rv sr eesvervece: 230.— : 
: ox 20): ccarinas : 100,- 


9206.01 Instruments de musique A percussion (tambours, 
: caisses, xylophones, métallophones, cymbales, 
; Castagnettes, etc.) 2. see eee reece eee 150.- 


9210, : Parties, pidces détachées et accessoires 

+ @'instruments de musique (autres que les cordes 
harmoniques), y compris les cartons et papiers 
perforés pour appareils & jouer mécaniquement , 
ainsi que les mécanismes de boftes & musique; 
métronomes et diapasons de tout genre: i 
- parties et pitces détachées d'orgues: 


i- = autres parties et piéces détachées d'orgues” 120,- 





40 


9211.01 : Phonographes, machines & dicter et autres ap- 
: pareils d'enregistrement et de reproduction du 
son, y compris les tourne-disques, les tourne- 
: films et les tourne-fils avec ou sans lecteur 
Pde BON. eee eee ee eee ero reer eve: 250.- 
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LISTE_DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


‘carae Désignation des produits Droit 
: Fr. 

: : par 100 ze brut 
9212.01 : Supports de son pous les appareils du no 9211 

: ou pour cnregistrenents analogues: disques, 

: eylindres, cires, bandes, filnus, fils, etc., 

: préparés pour l'enregistrement ou enregistrés; 

: patrices et moules galvaniques pour la fabri- 

: cation dos cisques 4... eee eee cere ee: 20- 
9302.01 ! Revolvers et pistoletSs . 2... ee eee eee ee: Wem 


9305.01 : Autres arnes (y compris les fusils, carabines 
: et pistolets A recsort, A sir comprimé ou a 


Ft) ee ae re ep ee ee oe ae | 


9401. : Sidges, née transfornables en lits (& l'exclu- 
: sion de coux du no 9402) et leurs parties: 
: ~ en bois: 
10 ‘== en bois sassif courbé, non rembourrés: 
: ceintures de chaises et tétes de dessicrs 
de chaises «2 6 ss 6 we 8 68 eee ee 45.- 
: autres se wee twee tere eee vee : 65.- 
: = - en autre bois, non rerbourrés: : 
:- - - bruts: 
: - non plaqués, ou revétus de placages non 
: assemblés décorativement: 
20 tere unis: 
: fonds et dossiers de chaises, en beis 
contre-plaqué, quel que soit l'assen- 


blaze du placage .. 02 eee ee ee: 20.- 

autres . ce ee ee eee ee ww et 2 60M 

22 tee eee moulurés ou ornés de baguettes ... 2. : 90.~ 
24 i= ~ = + revétus de placages assewblés décorative-_ ; 


MONE . ew eo wre er oer eesrevneses : 1350.- 


26 . - - - sculptdés, ciselés ou incrustés ... 2.6. 130.- 


:- - - autres que bruts: 
:- - - - non plaqués, ou revétus de placages non 
: assemblés décorativenent: 


30 inane Eg 4d as Gis! ase et a Ke OS 
32 bt ocee moulurés ou ornés de baguettes. .... : 100.- 
34 i= + - ~ revétus de placages assemblés décorati- ; 


VURUNG 6 ee ke ee ee eee ee TAO 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIB (suite) 


Bes oiva Fed ae Eats Veda oe Ses a ee Eee ee oa 





i Position du 


tacit Désignation des produits Droit 
; : : Fr. : 
(9401. suite) : : par 100 kg brut : 
36 : = == - sculptés, cisclés ou incrustés . «44. : 140. : 
- - rombourrés: ‘droit du no 
ex 40 : == - en blanc, non recouverts: :9401. ex 20 
: siggos du no 9401.20 (autres que les : "autres" 
fonds et dossiers de chaises, en bois ‘majoré det 
contre-plaqué) .. eee ew et ee ee 60 % 
:droit du no 
: 9401.30 
:majoré de: 
sitgos du no 9401.30... ee cee ee : 60 % 
droit du no 
: $9401.30 
ex 42 i = = = recouverts: ‘majoré de: 
: sidges du no 9401.30... ee eevee : 80 % 
- en métaux communs: : 
- - non rombourrés: ‘ 
: = -- en fer ou en acier non inoxydable: > par 100 kg brut : 
72 : «+--+ - perfectionnés on surface... +e eee } 50.- : 
80 : = = - en autres métaux conmuns (y compris l'acier : 
: jnoxydubic) oeoeeer eevee eee oe ee : 100,- 
; = = rembourrés: ‘droit du no 
ex 92 > = = = recouverts: :9401.72 
: ‘majoré de: 
sidges duno 9401.72 .+..+e+eee5 : 80% 
9403. : Autres meubles et leurs parties: : par 100 kg brut : 
: - en bois: : : 
- - bruts: 


- - - non plaqués, ou revétus de placages non 
: assemblés décorativenent: 
20 : ---+- unis: 
: ceintures de tables, en bois contre- 
plaqué, quel que soit l'assemblage 


du placege «we ee eee eee eee : 20.- 
ceintures de tables, en bois massif : 
courbé 2.6 ee ee ee ee eee ewe : 45.- 
: BULLS 6. e's Go Bos RSE ESL Be ee 60.- 
22 i = - -- moulurés ou ornés de baguettes . 2 2 ee : 90.~ 
24 i - =< - revétus de placuges assemblés décorati-~ ; 
: venent : 130.- 
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LISTE Dio LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


tarif Désignation des produits Droit 
een a ae i Gee oe : 
: (9403, suite) : : par 100 kg brut 
: 26 i = -- sculptés, ciselés, incrustés ou & surfaces 
: bombées 5 6 ee ew ew ee eee eee ee | 130,- 
: = = autres que bruts: 
: = - = non plaqués, ou revétus de placages non 
: assemblés décorativement: 
50 ie UNIS 6 eae sow eee Boa eee | BOSS 
32 : = + =~ moulurés ou ornés de baguettes ....., :  100.- 
34 : == - revétus de placages assemblés décorative- 
: MONE: ig ees iss ee Ob ees eee SL | dO 
36 :- = - sculptés, ciselés, incrustés ou & surfaces 
: bombées ww wee te ee er eee ee eee : | 14Q- 
: = en métaux commune: 
: = =< en fer ou en acier non inoxydable: : 
70 i+ - - bruts a 35.- 
T2 i= = perfectionnés en surface .... 0.50008 : 50.- 
80 ‘= = en autres métaux commns (y compris l'acier ; 
inoxydable).....0.0 +c eee escveuve 100.- 
9404, : Sommiers; articles de literie et similaires, com- 
: portant des ressorts ou bien rembourrés ou garnis 
: intérieurement de toutes matiéres, tels que mate- 
: las, couvre-pieds, édredons, coussins, poufs, 
:oreillers, etc., y compris ceux en caoutchouc ou 
‘matiére plastique sponsieux ou cellulaires, re- 
: couverts ou non: : 
10 t= sommiers 5. se ecco scene een ese | 50,- 
‘= autres: ; 
30 i= = mon recouverts .. 0.0 eee eee eee e 2 150- 
50 ‘=~ recouverts d'autres matigres ... see : 300,- 
9601. : Balais et balayettes en bottes liées, emmanchés 
:ou non: 
10 := de bouleau, de genét, de bruyére ou de brin- 
dilles similaires.,.. 1. eee eervveves: 10,- 
ex 20 += de sorgho (saygina), ds piassava ou d'autres : 
: matires: : 
de sorsho (saggina) .. 0... 0 ee eee : Te 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 





10 
12 
20 


30 
40 


50 
52 


60 
62 
70 
$701, 01 


9702,10 ) 
20 ) 


9703, 


10 
20 


9704, 


: Articles de brosserie (brosses,balais-brosses, ping : 
‘ ceaux at similaires), y compris les brosses consti-: 
: tuant des éléments de machines; rouleaux & peindre, : 
traclettes en caoutchouc ou en autres matiéres : 


: souples analogues: 
:- brosses, avec monture. : 





en bois brut, poncé ou mordancé: 


~ garnies de fils métalliques .....-+ eo 
- garnies d'autres matiéres .. +6. eee e 
en bois poli, laqué, décoré, etc., & l'ex- 

clusion du bois fin ..+ ss severe 


en bois fin, ivoire, nacre, écaille ou 
métal commun deré ou argenté..... 
en autres matitres ..+ +e eevee 


i= pinceaux: 


‘ Voitures et véhicules & roves pour 1'amusement 


& barbe: 

~ garnis de soies animales fines... 
+ garnis d'autres matiéres .. 26. 
autres: 

~ garnis de soles animales fines... 


. 


~ garnis d'autres matiéres animales ... 
‘= articles de brosserie non dénommés ailleurs: 


~ pour 1'équipement de machines ou de véhicules 


‘des enfants, tels que vélccipides, trottinettes, 


! chevaux mécaniques, auton & pédales, voitures 


. 


pour poupées et similaires ,.....+.0e eee 


:Poupées de tous genreS 4 ¢ 6 se ee eve ne 


: (fus 


‘Autres jouets: modéles réduits pour le divertis- 


ion des sous-positions 10 et 20) 


: sement: 
ie en bois gw ees rer we rv ro eene 


‘= en autres matiéres 


‘ Articles pour jeux de société (y compris les jeux 
:& moteur ou & mouvement pour lievx publics, les 
‘tennis de table, tes bj ards-meubles et les 


! tables speciales pour jeux de casinos): 


'- cartes A joucr...., 


t= autreS 6 gv sw ve wr oem rere rere e 


ee 


ere +» © © > © oo 


: par 100 kg brut 
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LISTE DB LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite 





tarif : Désignation des produits Droit 


: par 100 kg brut 


9705. : Articles pour divertissements et fétes, acces- 
: soires de cotillon et articles-surprises;articles 
: et accessoires pour arbres de Noél et articles : 
: similaires pour fétes de No#l (arbres de Noél arti-: 
: ficiels, créches, garnies ou non, sujets et animaux: 
! pour créches, sabots, biiches, péres Noél, etc.): 
10 :- articles et accessoires pour arbres de Noél et 
: articles similaires pour fétes de Noél: 
bandes minces en métal, conditionnées comme 


articles pour arbres de Nodl . 1... ee ee 10,= 

autres 2c ee eee rere ve eee voee : We= 

20 reautres 2 eee eee ee ee ew eee ee ee 2 150m 
9706, : Articles et engins pour les jeux de plein air, 


: la gymnastique, l'athlétisme et autres sports, 
!& ltexclusion des articles du no 9704: 
20 i+ skis et bétons de ski 2. ew ee ee ee ee 2 150— 


9801. : Boutons, boutons-pression, boutons de manchettes 
et similaires (y compris les ébauches et les 
: formes pour boutons et les parties de boutons): 


20 PecAUtres’ 4 6 6.4 4 6 bees ee ee ee eee e -150< 
9802,01 : Fermetures a glissiére et leurs parties : 
: (curseurs, etc.) osoeveeeeveesevre eevee : 350.- 
9803. : Porte-plume, stylographes et porte-mine; porte 


‘crayon et similaires; leurs piéces détachées et 
: accessoires (protége-pointe, agrafes, etc.), A 
: l'exception des articles des nos 9804 et 9805: 


10 :=, on métaux précieux ou avec garnitures ou acces- 
: soires en métaux précieux, en plaqués ou doublés : 
de métaux précieux . 1. ee eee wert oe : 500,- 
9808, 01 ‘Rubans encreurs, imprégnés d'encre ou d'un colo- 


tyrant, nontés ou non sur bobines, pour machines & 
écrire, & calculer et similaires; tampons encreurs, : 
imprégnés ou non, avec ou sans bofte . . 26+. 2 270,— 
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20 


9812.01 


9813.01 


9815.01 


LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
ART. suite 


: Pipes (y compris les ébauchons et les tétes); 
: fume-cigares et fume-cigarettes; bouts, tuyaux 
: et autres piéces détachées: 

Se MOUETOS 6. 6. “es 6, ee! (eee 6. 8, ee! Baer es woe. 


: Peignes & coiffer, peignes de coiffure, bar- 
: rettes et articles similaires .,..+sereee 


: Buses pour corsets, pour vétements ou accessoires 
: du vétement et similaires ....++eseceeve 


: Bouteilles isolantes et autres récipients 
: isothermiques montés, ainsi que leurs parties 
: (& l'exclusion des ampoules en verre)... > 





(0402. suite) : NB, ad 0402.10, 


} La consolidation n'est valable que pour autant 
: qu'un systame de prise en charge du lait indigéne 
: entier en poudre sera maintenu, 


(0404.suite) :! NB, ad ex 0404,10 ot ex 0404,22, 


TIAS 4461 


: 1. Les fromages cités dans les annexes A ou B 
: de la Convention internationale sur l'emploi 


des appellations d'origine et dénominations 
de fromages des ler juin / 18 juillet 1952, 
soit le Gorgonzola, le Parmigiano Roggiano, 


le Pecorino Romano, 1'Asiago, le Fiore Sardo, 
le Provolone, le Caciocavallo, le Roquefort, 
le Brie, le Camembert, le Saint-Paulin et le 
Danablu ne sont admis aux droits consolidés 
que si leur origine, leur genre de fabrica- 
tion, leur dénomination, etc., sont conformes 
aux descriptions et caractéristiques déposées 
pour leur inscription dans cette Convention, 


En outre, les fromages & p&te molle Brie et 
Camembert ne sont admis aux droits consolidés 
que stils ont été fabriqués avec du lait cru. 


11 ust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Nov. 22,1958 1027 


LISTE DE LA CONFEDERATION SULSSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


cane Désignation des produits Droit 
: Rise haan sBiaeaediet i Ate Rac aerate aera aca ae es ca 
: (0404, suite) | 2, Les autres fromages mentionnés dans la liste : par 100 kg brut 


ne sont edmis aux droits consolidés que s'ils 
sont conformes aux descriptions et caracté- 
ristiques spécifiées dans l'annexe ci-jointe, 
qui fait partie intégrante de cette liste, et 
s'ils sont importés sous l'une de ces dénomine- | 
tions, 


: (chap,8 suite)! Note au chapitre 8, chiffre 4 a, 
: : Par "h découvert" au sens des nos 0806,20, 
: 0807.10, 0807.20 et 0807.30, on doit entendre les 
: fruits présentés A l'importation: 
: + en vrac dans des wagons ou compartiments de wa- 
: gons, méme avec protection intérieure (sur le 
foné, les parois ou le dessus) & l'aide de ma- 
:  tériel d'emballage; 
! = en sacs de trensport, méme fcrmés; 
: ~ en fats, corbeilles, cageots, platenux, etc., 
‘non fermés ou avec fermeture simplement posée 
sur le récipient, ou encore avec revétement de 
matériel d'e b llage sur le fond et sur les 
perois, 


: (1507, suite) | NB, ed 1507,20/22, 
: ‘ Les huiles d'olives relevent du no 1507 ne seront 
: pas frappées de droits de douane ou autres rede- 


> vances plus: élevés que ceux erevant les autres 
: huiles épurées ou raffinées de ce numéro, 


; (2103, suite) . NB, ad 210 

: ' La farine de moutarde non mélangée est taxée au 
; droit du no 3201.40, 

: (2205, suite) ° NB, ed 2205.10 et 2205.20 

; ( pn a AA nt AE chad 


. Les vins rouges en fiasques erdinaires d'une cone 
: tenance supérieure & 1,9 litres suivent le régime 
. des vins rouges en fats, ; 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
TERE PARTIE (suite 


tirif, 


FR 


i (2205. suite) 


: NB, ad 2205.10, 12, 20, 22 ot 2205.30 


: Les vins naturels dont la forco alcoolique ne dé- 

i passe pas 15 dogrés-volume acquittent les droits 

: de douane suivant les nos 2205.10, 12, 20 et 22 : 
: (en fats) ou suivant le no 2205, 30 tan bouteilles, : 
: ete.) et sont exempts du droit de monopole, : 
: Les vins naturels dont la force alcoolique dé- 

: passe 15 degrés-volume paient, pour chaque degré 

; on sus, outre le droit de douane, un droit de 

: monopole de 6 fr. par quintal brut. 


: NB, ad ex 2205,40 et ex 2205,50 


1, Les spécialités de vin et les vin doux Alea~ : 
: tico, Grand Rousnillon (Banyuls, Rasteeu, etc. y 


Malvoisie, Marsala, Muscat, Vernaccia et Vino 
Santo, conv la foree siesetigue n'atteint pas 
20 degrés-volume, paient, outre le droit de 
douane, un droit de monopole de 60 fr, par 
quintal brut, 


2. les spécialités de vin et les vins doux dont 


la force alcoolique atteint ou dépasse 20 de~ 
grés-volume paient, outre le droit de dovane, 
le droit de monopole réglementaire prévu par 
la législation suisse. 


3. Le droit de monopole réduit & 60 fr. par n= : 


tal brut est accnrdé aux spéclalités définies 
sous chiffre 1 ci-dessus Jorsqu'elles sont 
importées sous l'une des dites dénominations 
et accompagnées d'un certificat délivré par 
le service compétont de la région ot le vin 
a 6té produit, 


Ces mémes conditions doivent étre remplies 

pour l'admission au droit de douane conven- 
tionnel des spécislités de vin et vins doux 
Aleatico, Malvoisie, Marsala, Muscat, Ver- 

naccia et Vino Santo. 


: par 100 kg brut : 


ce cee ee ee ee eee ete ee eee ecco ee ere ee eee eee ee eee ee eee eee reer eee errr er eee reer e rere 
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tarif 


Reaaat ee) 


(2206 suite) 


(5009, suite) 


(5311.suite) : NB 


: Lors de la détermination du nombre de fils, on 

: tiendra compte, si l'on est en présence de fils 

: retors, de cheque fil simple, Toutefois, dans les : 
: tissus contenant des fils en autres textiles, les 

: fils retors en autres textiles que la laine ne 

: comptent que pour un sevl fil, Lorsqu'un fil de 

: laine est revordu avec un ou plusieurs fils sim- 

‘ ples ou retors en autres textiles, ccux-ci ne 

‘ seront comptés que pour un sevl fil, 





LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMI. PARTIE (suite 2 


‘ par 100 kg brut 


eas Les mistelles acquittent quelle que soit leur 
teneur alcoolique, le droit de monopole régle- 
mentaire prévu par la législation suisse. 


5. Pour le cas ot la Suisse accorderait 1térieu- 


rement d'autres faveurs quant au tavx du droit : 
de douane pour une spécialité quelconque de vin,’ 
ces faveurs seraient immédiatement étendues, 
dans la méme mesure, aux spécialités de vin 
Aleatico, Malvoisie, Marsala, Muscat, Ver- 
naccia et Vino Santo, 


De méme, les faveurs ultérieures accordées & 

une spécialité quelconque de vin, en co qui 
concerne le taux du droit de monopole, seront 
immédiatement étendues, dans la méme mesure, 

aux spécialités de vin Aleatico, Grand : 
Roussillon (Benyuls, Rasteau, etc. ), Malvoisie, ° 
Marsala, Muscat, Vernaccia et Vino Santo, d 


: NBs ad 2206.01. 
: Le vermouth titrant jusqu's 18 degrés—volume 


: dtalcool acquitte, outre le droit de douane, un 
droit de monopole de 60 fr. par quintal brut. 


: NB, ad 5009,30/42, 

' Les tissus pour cravates, dont la largeur dépasse 

: 59 cm mais atest pas supérieure & 70 cm, ne seront 
: pas soumis & des droits d'entrée plus élevés que: 
; ceux pergus pour les autres tissus de l'ospéce. 


NB, ad 531,30, 32, 34 ot 5311.36. 
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TIAS 4461 


LISTE DE CO) ERATION. 


Remarque générale 


La Suisse se réserve de prélever, en dessus : 
des droits de douane consolidés dans la présente : 
liste, les taxes, droits et autres retenues qui : 
sont ou pourraient étre percus ultérieurement : 
en application de la législation suisse actuelle,: 


Par dérogation aux dispositions de l'article : 
r1r,$ 1, lit. b, derniére phrase de 1'Accord 
Général sur les Tarifs douanters et le Commerce, 
ces taxes, droits et autres retenues, de nature 
variable, pourront étre augmentés A l'avenir, 
ou la Suisse pourra prélever de nouveaux taxes, 
droits et autres retenues, dans la mesure pré- 
vue par ladite législation, Par législation 
suisse actuelle, il faut entendre ici les lois 
suivantess 


La loi fédérale sur les mesures & prendre pour 
conbattre les épizooties, du 13 juin 1917; 


la loi fédérale sur l'alcool, du 21 juin 1932, 
revisée le 25 octobre 1949; 


la loi fédérale sur l'amélioration de l'agri- 
culture et le maintien de la population paysan- 
ne, du 3 octobre 1951, ainsi que 1'ordonnance 
concernant le marché du bétail de boucherie et 
l'approvisionnement on viande, du 30 décembre 
1953; 


Ja ioi fédérale sur la préparation de la dé- 
fense nationale économique, du 30 septembre 
1955; ; 


l'arrété fédéral instituant des dispositions 
applicables au maintien d'un contréle des prix 
réduits, du 28 septembre 1956, 
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: Position du 


tarif 


:Normes et caractéristiques auxquelles les fromages 
imentionnés sous position 0404.ex 10 et ex 22 
‘doivent satisfaire pour étre admis aux droits con- 
:solidés. 


:Stracchino - Crescenza - Robiola 


:Fromages & pate molle et crue, gras, produits ex- 
:clusivement avec du lait de vache cru et entier, 
:travaillés de sorte qu'ils soient démunis de : 
rerofite. Le salage est effectué & sec. La maturation : 
‘a une durée d'lenviron 8 4 10 jours. Le fromage mir 
test destiné pour la table, pour consommation immé- 
:diate et présente les caractéristiques suivantes: 


: Forme: parallélipipéde et exception~ 


LISTE DE LA CONFEDERATION SUL 
PREMIERE PARTIE (suite 





nellement oylindrique, avec 
tronc droit et & faces planes 


‘Poids: de 50 ga4kg 


‘Matiére grasse par 48% au minimum pour la pro- 
‘rapport a l'extrait duction d'été (avril - aofit) 
sect et 50% pour la production 


d'hiver (septembre - mars). 


:Certains fromages de ce type sont également dé- 
inommés "Robiolina", "Robioletta", "Quartirolo". 


Italico 


Il stagit de fromage produit avec du lait cru, 
‘coagulé & température relativement haute (selon 
iles saisons de 359/579 C & 41°/42° C) pendant 

:12 & 18 minutes. Dés que le caillé a été coupé, 
ion le laisse reposer afin qu'il soit séparé du 
ipetit lait, aprés quoi il est mis dans des toiles 
ide chanvre et ensuite dans des formes cylindriques 
ieontenant normalement de 1 A 3 kg de pate molle. 
:Pour les exigences de caractére commercial en re- 
‘lation avec la demande de la clicntéle, le méme 
itype de fromage est égulement produit et vendu en 
ipiéces de 500 & 800 g (avec 10% de tolérance). 


‘Le produit est déposé en locaux ayant une tenpéra- 
iture de 20/21° ¢ et un haut degré a'humidité; 


Tan ba ene ne ane nesnenserees ee ee eee ee rer ere ere eee Peer rere ree eer rece eee er eer rere eer eer errr rere re errr eerie eee Tee eer eres ee 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


tarif 
aprés deux ou trois jours, il est procédé au sa- 
‘lage des faces du fromage avec du sel en poudre; 
‘trois jours aprés ce traitement il est déposé 
‘dans un local humide ayant une température de 
:5°/6° C pour la maturation, qui dure de 20 & 40 
‘jours, 


‘Natiére grasse par 48! au minimum pour la pro- : 

rapport A l'extrait duction d'été (avril - aofit) : 

:3ec3 et 50% au minimum pour la 

: production hivernale (septem-: 
bre - mars), 


: ‘Les fromages Italico doivent vorter une des déno- 
: :minations suivantes: 


‘Bel Piano Lombardo, Stella Alpina, Cerriolo, 
:Italcolombo, Tre Stelle, Cacio Giocondo, Bitto 
:Giocondo, Il Lombardo, Stella d'Oro, Bel Mondo, 
:Bick, Pastorella, Cacio Reale, Valsesia, Casoni 
‘Lombardi, Formaggio Nargherita, Formaggio Bel 
:Paese, Monte Bianco, Metropoli, L'Insuperabile, 

: ‘Universal, Fior d'Alpe, Alpestre, Primavera, Ita- 

: ‘lico Tiilcosa, Caciotto Milcosa, Italia, Reale, 

; ‘La Lombarda, Codogno, Il Novarese, Mondo Piccolo, 
‘Bel Paesino, Primula Gioconda, Alfiere, Costino, 
‘Montagnino, Lombardo, 


Nosearelie : 
‘Le lait de vache ou de buffle cru,entier est co- 


‘agulé par adjontion de ferment lactique et de pré= ° 
‘sure liquide & la température de 350 C, 


‘Le caillé est tranché en petits morceaux de la gros-: 
:seur d'une noisette et laissé mirir dans le petit 
‘lait jusqu'é ce qu'il ait atteint la maturation 
inécessaire pour obtenir le filage, La p&te séparée : 
:du petit lait est coupée en longues bandes et fi- | 
:1ée A l'aide d'eau bouillante dans des récipicnts 
:adéquats, Infin,la pate est formée, 


‘Pate: humide, de couleur blanche, 
; tendre et compacte 
‘Saveur: douce, légérement acidulée 


‘Fore: "& fiaschetto", sphérique, 
: ovoide, parallélipipéde 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PHEMIERE PARTIE (suite) 


: Positi : 
a ROE i ve au Désignation des produits Droit 
Poidss 50 ea lke 


: Matiare grasse par 44% au winimum. 
: rapport 4 l'extrait 
: pecs 


: Ricotta Romana 


: : Produit obtenu du petit lsit de vrebis par pré-~ 

: : cipitation de son albumine et des résidus de ma- 
: titre grasse en le réchauffant & 75°/av° C ct on 
! le cuisant & 90°/93° C. Le séret ford est recueiF: 
: li et mis dans des récipients adéquats. 


P&tes humide, de couleur blenche, 
: granuleuse, tendre 

Saveurs douce, délicate, fondant au 
: paleis 

: Poids: 1300 g & 1800 g 

Dimensions: diamétre de base de 15 & 20 


cm environ; 
: hauteur de 7 & 10 cm environ 
:Matiare gresse pur 60% au mininun, 
: rapport 4 1’extrait 


: BeCs 
: Mascarpone : 


: Produit dérivé de la coagulation de le créme du 
; lait. Le crtme, préalablenont homogénéiséc, est: : 
: réchauffée & 90° C et coagulée par l'adjontion =: : 
: dlacide citrique. Le caillé ainsi obtemm est ré- | : 
: colté dans unc toile udéquate. Le fromge n'a pes : 

: de forme ni de poids déterniné, 


; Pata: érasse, de couleur blanche : 
: ivoire et d'aspect butyreux 
Saveurs douce, délicate, fondant au 

: palais 


: Matiare grasse par 80% au minimum, 
: rapport 4 ltextrsit 
: gece 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERE PARTIE 


FR SS 


Ween cece ec eereneeseetes 


eeewreneee 


: Confection exté-  coulour foncée, huileuse 


Désignation des produita Droit 
Grana_padano 


Fromage demi-gras & péte dure, cuit et A mature- : 
tion lente, produit avec du lait de vache prove= ; 
nant de deux traites journaliéres et fourni par : 
des bétes dont l'alimentation de base est consti-: 
tuée par des fourrages verts ou conservés. Ce : 
lait est coagulé avec acidité de fermentation, 

aprés repos et écrémage partiel obtenu sous l'in-: 
fluence de la pesanteur. On le confectionne durant, 
toute l'année. : 


Forne: cylindrique, & trone légare- : 
ment convexe ou presque : 


droit, faces planes légtre- 
ment ourlées 


Dimensions: diamdtre de 35 & 45 cm; hav- : 
teur du trone de 188 25 cm: 
Poids: de 24 & 40 kg par meule 


rieures 
Couleur de la pate: blanche ou jaunc paille 
Aréme et savour parfum délicat non piquant 


caractéristiques 

de la p&te: 

Structure de la finement granuleuse, frac- 
pate: ture radiale en écailles 
Ouverture: & peine visible 

Epaisseur de la de 4&8 8 m 

crofite: ; 
Maturation: naturelle, effectuée par con~: 


servation du produit dans 
un local & température de 
15 & 22° ¢ 


Matitre grasse par 32% au minimum, 
rapport & l'extrait 
soc: 


Il existe d'autres variantes de fromages Grana 
(Grana Lodigiano et Grana Lombardo) dont les 


ee ee ee eee eee ee ee ee ee ee ee eee eee eer eee ee ee eee ee eee eee ee ee Te ee ee ee re ee eee ee eee eee ee ee eee eee 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


: Position du 
tarif 


: caractéristiques sont les mémes, avec la dif- 
: férence que la teneur en matiére grasse est de 
: 25% au minimm pour le Grana Lodigiano et de 

: 27% pour le Grana Lombardo. 


: Remarque pour tous les fromaves du type Grana 


: Pour l'admission des fromages du type Grana aux 

: taux consolidés, les autorités douaniéres suisses 
: ge conformeront & la pratique en vigueur depuis 

: de nombreuses années, 


: Fontina de la Vallée d'soste 





: Fromage gras, & pfite demi-cuite, fabriqué avec du 

: lait entier de vache, provenant d'une soule traite, 
: avec acidité naturelle de fermentation, Le lait 

: ne doit pas avoir subi avant la coagulation un 

: réghauffement dépassant la température maximum de 

: 36° C. 


: Le salage est effectué & sec selon la technique 
: caractéristique. 


: Maturation moyenne: 3 mois, dans les locaux avec 

: une température do 6° A 10°C: 
ct de toute ofagon ne dépas- 
sant pas 12° ¢ et ayant une: 
humidité de 90% ou saturation : 
obtenue par les conditions 
naturelles de la fromagerie 


: Usage: fromage de table 


: Ceractéristiques forme cylindnique & tronc bas,: 
: légérement concave, avec 
faces planes ou presque pla- 


: nes 
: Poids: de 8 & 18 kg 

Dimensions: hauteur du trone de 7 & 10 

: cn}; 2 


diamétre de 30 & 45 cm 


: Crotite: cowpacte, mince, d'une épais- 
: seur d'environ 2 mn 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


Ce ee eee ee ere ee ers « PRELTERE PARTIE suite Se ee ene Se eee Se Se eee ens 


* 


? Position du Désignation des produits : Droit 





Corer eer ree or ee ee ree Yee ee er eee eee ere nn 





Pate: élastique, plutét molle, 

: avec ouvertures isolées, fon- 
dant au palais, de couleur 
légaérement jaune paille 


‘Saveur: douce, caractéristiqus ; 

‘Matiére grasse par 45% au minimum : : 
‘rapport & l'extrait 3 : 
isec: : : 


iZone de production: Territoire de la région au- : : 
: ttonome de la Vallée d'Aoste. : 3 


:Le dédouanement au taux consolidé n'est admis que 
ieontre présentation d'une attestation délivrée 
spar le "Consorzio produttori Fontina" de la Vallée 
id'Aoste, certifiant que le fromage importé cor- 
irespond & l'origine et aux caractéristiques ci- : 3 
:dessus. Chaque meule devra également &tre munie 
ide la marque dudit Consorzio. 


iCanestrato (Pecorino. Siciliano) i 
: ‘Fromage & pate pressée, crue, obtenu exclusivement 


: javec du lait de brebis entier, frais et coagulé 
i iavec de la présure d'agneau. 11 se fabrique dans 


‘la période comprise entre octobre et juin. Le : : 
isalage est effectué & sec. : : 
iiaturation: 4 mois au inioum : : 
iForme: cylindrique, & faces planes : : 
: ou légerement concaves : ; 


;Dimonsions et poids:meules de 4 & 12 kg; hauteur 
du troric de lo &@ 18 ca, 


‘crotte: blanche jaunftre, avec im- : 
‘ : pression des signes du pa- ; 
: : nier dans lequel elle a été : : 
; : formée (canestrata), badigeon- ! ; 
i : r@avec de l'huile ou de la 7 : 
: lie d'huile : 
: iPéte: compacte, blanche ou jaune : : 
: : paille, avec ouvertures li- ‘ : 
: ; nitées i 
: i Saveur: piquante, caractéristique ; : 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 





1037 


Position du 


tarif 





Désignation des produits ; Droit 


ULabeadinb pees co'bees deserts ce betbro da Sibin cosil Sims Be aebel ks Ribial ie SIG clase Sooo hie Pina aH eed shee bs Cid Se nae ale ween omelets oe Pia dig Biare's aheie wis gpeieine lor enetarheetes : 


: Matiére grasse par 40% au nininun, 
; rapport & L'extrait 
: sect 


: Autre Pecorino 





: Les variuntes de Pecorino sont obtenves selon 

: le méme procédé de fabrication que’ le Canestrato 

: (Pecorino Siciliano) et le Pecorino Romano. Les: 
: caractéristiques concernant le poids et les dimen- : 
: sions sont les mémes que pour le. Pecorino Rowano, : 
: La crofite est générulement de couleur marron, plus 

: ou moins foneé au moyen de terre spéciale. 


: Bitto 


: Fromage & pate demi-cuite, légtrement pressée; pro~! 
: duit avec du lait de vache auquel il peut étre 

: additionné du lait de chévre; salé & sec. Jewme, 

: il est utilisé pour la table; avec le vieillisse- 

: ment il peut étre utilisé comme fromege A réper. 

: Le maturation peut durer jusqu'd deux ans, 


; Forme: cylindrique 4 trone bas 
: Poids: 15 & 30 kg ; 
pate: élastique, & consistunce fon-' 


dante, avec quelques petites : 
ouvertures, de couleur légé- 
rement jaune paille : 


: Dimensions: hauteur 10 em enviren; 


diamétre entre 30 et 40 cm 


: Crofiva: compacte, minee et Jisse 


iMatdére grasse par 30/3 au minimum. 
:rapyort A l'extrait 
‘sec? 


‘Bre 


: Fromage & pate dure, demi-cuite, presséc; produit 
:avee du lait de vache partiellement écrémé; salé & : 


> 


i l'eau ou & sec; & maturation lente; utilisé comme 
: fromage pour la table (avec maturation de 20/30 
i jours jusqu'a 5 mois) et comme fromage a raper 


avec maturation dépassant 6 mois). 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


hacee Désignation des produits Droit 


: Forme: cylindrique, A faces planes, 

: d'un diamatre de 30/40 om et 
4 tronc légérement convexe 
d'une hauteur de 7/9 cm 


: Pates de couleur blanche jaunftre, - 

: tendant vers le jaune or pour : 
le fromage de longue matura- . 
tion 


: Saveur: tent&t délicate et doucdtre, 

: tantét légérement piquante; 
avec la maturation la savour 
devient forte et piquante 


Crofite: mince, jeune~rougefitre, élas- 

; tique; avec la maturation 
elle devient plus sombre et 

: plus épaisse 

: Poids: de 5&8 kg 

: Matitre grasse par 30% au minimum 

_ rapport a l'extrait 

* sec: 

: Fontal 

Fromage de table ouit, obtenu avec du lait entier 

‘ de vache de 1 & 2 traites (acidité naturelle) 


Forme: cylindrique A tronc bas 

: Hauteur: 9 em environ 

: Diamétre: 40 cm environ 

' Poids: de 6 & 20 kg 

: Crofite: compacte, mince 

: Pate: douce, blanche A jaune paille,: 
tendre, compacte ou aveo ou- - 
verture isolées 


: Matitre grasse par 45% au minimum 
’ ropport & l'extrait 
sec: 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Position du 
tarif 





Désignation des produits : Droit 





: Montasio 


Fromage gras & pate dure, demi~cuite; produit 
exclusiveuent avec du lait de vache, salé & sec 
ou salé au bain de sel pour commencer et plus 
tard & sec, 


Usage: fromage de table avec metura- 
tion de 2 & 5 cois ou & rfper 
eprés 12 mois de maturation 
au noins 


Forme: cylindrique, & tronc bas ot 
droit ou presque droit, a 
faces planes ou légérement 
convexes 


Poids: de5a9kg 


: Dimensions: hauteur de 6 & 10 cm ct dia- 
: : metre de 30 & 40 cm 


Croate: lisse, réguliére, élastique 


Pate: fromage de table: compacte, 
avec de rares ouvertures, de 
couleur légérenent jaune 
paille 


fromage 4 rfper: friable, de 
couleur jaune paille avec de 
rares et trés petites ouver- 
tures 


Saveur: caractéristique, piqvante et 
agréable 


Matitre grasse par 40 % au minimun, 
rapport & l'ex- 
trait sec: 


: Reblochon, Pont-L'EBvéoue 


: Fromages & pAte molle, fabricués a base de lait 

> cru et conformes pour le reste aux caractéris= 
tiques reproduites dans le décret de la Républi- 
que frangaise no 53-1048 du 26 octobre 1953,dans 

: les décrets qui le compléteront éventuellement : 

: ou dans les décrets pris en application de la loi 
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LISTE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
PREMIERS PARTIE (suite) 


tarif 


: de la République frangaise no 55-1533 du 28 no-~ 
: vembre 1955 relative aux appellations d'origine 
: des fromages. 

: Cantal 


: Fromage A pAte dure, fabriqué & base de lait cru 
: et conforme pour le reste aux caractéristiques 

: reproduites dans le décret de lu République fran- 
: gaise no 53-1048 du 26 octobre 1953 ou dans les 

: décrets qui le conpléteront éventucllcnent. 
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Translation of French Text Schedules 


SCHEDULE OF BELGIUM - LUXEMBURG - NETHERLANDS 





section A of this Schedule is authentic only 
in the French language 


SECTION A. i®TROPOLITAN TERRITORIES 


PART I 
Most-Favoured-Nation Tariff 








Tariff Item 
Number 

















jRate of Duty 





Description of Products 





bases of all kinds: 
¢. hard or medium hard cheese (x). .! 15 p.c. 











59 Apples, pears and quinces, fresh: 
a. Apples: ' 
1. February 1 to May 31, inclusivei 6 p.Ce 
2. June 1 to January 31, inclusive} 12 pec. 
b. Pears: { 
1, February 1 to tiay 31, inclusive 6 p.c. 
{ 2. June 1 to January 31, inelusive| 12 peCe 
H i 
60 ' Stone fruits fresh: 
| a. Apricots and peaches: 
' 1. Apricots ...+.... 15 pec. (+) 
H (+) Concession valid until 
| December 31, 1961 
| inclusive. | 
117 Other preparations and preserves of meat: 
| b. and Meat soups, packaged or in fom 
ex C. of tablets - . + s+ +++ .! 25 pete (+) 
(+) Concession valid until | 
December 31, 1961 i 
inclusive. : 
292 Frepared medicaments, preparations in 


| 

doses and other pharmaceutical 

preparations: 

a. put up for retail sale: ! 

j 1. with ethylalcohol ..... | 12 p.c.of th 
;retail price 
| recuced by 
ito pec. (1) 


(1) This duty must not be less than 
that which would be payable were 
the articles classified under the! 

Item 159 bis. 
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SCHEDULE OF BELGIUM - LUXEMBURG - NETHERLANDS 


SECTION A. METROPOLITAN TERRITORIES 


PART I (continued) 








Variff Iten | 
Number 





Description of Products Rate of Duty 





i 
12 pec. of the 
retail price { 
reduced by 
15 p.c. 


2. without ethylalcohol . 





b. others: 
1. with ethylalcohol. ...... | 12 pec. (1) 
°2. without ethylalcohol ... . | 
(1) This duty must not be less than 
that which would be payable were 
the articles classified under the : 
Item 159 bis. 
314 Pencils, leads, pastel crayons and 
chalks for writing and opens 
a. Pencils .,.,. oe 
(+) Concession valia until 
December 31, 1961 
inclusive. 


12 p.c. (+) 


446 Threads of silk, floss silk or of floss | 
silk waste, pure or mixed, put up for 
retail sale: | 
Be OL BITC oe ee Gen 22 ee!) 12 pee. 
b. of floss silk or of floss silk 
WaSte . « 2 6 © © © © we we we ew | 12 p.c. 
i 
vag eae not erences epecitic? | 
A. I : . | 
(+) the rate of duty “shall not. i 
exceed 12 p.c. until December , 
31, 1961 inclusive. : 


450 


15 p.ce (+) 


15 p.c. \ 
15 


458 Embroidery (A. II]): i 

a. chemical (aerienne) embroidery 

and embroidery without visible | 
ground. . « 6 © © © «© © «© 2 © 


b. other . 
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SCHEDULE OF BELGIU:i - LUXEMBURG - NETHERLANDS 
SECTION A. METROPOLITAN TERRITORIES 


PART I (continued ) 


Tariff Item | 


Nombes Description of Products Rate of Duty 


487 Trimmings (B.V): 
a. Braids, bands and fancy articles 
of the braid type, exclusively 
intended for the manufacture of 
Ath. 6! ice fed ee Ue, ete) eee Sab Heed oe 6 PeCe 


488 Embroideries (B.V): 
a. chemical (aerienne) embroidery and 
embroidery without visible ground. 15 pec. 
be other 6 6 6 ww ww ww ee ww of 615 Pete 


523 Cotton yarn, twisted: 
@- measuring more than 68,000 metres 
of single strand per half kg. .. 4 pec. (+) 
(+) The rate of duty of 4 p.c. 
shall not be levied until 
December 31, 1961 inclusive 
be Other 2 2 ww ww tt te we we ww 4 DeCe 


526 cores thread or yarn put up for retail 
sale: 
a. unglazed, put up in skeins or balls, 
without a support or with a 
support other than bobbins,tubes, 
spools and the like ......e 10 p.c. 
be. other. 2. 6 1 6 6 ee we ww we ot) 612 Pete 


527 Cotton fabrics, not figured: 

a. unbleached: 

Ve VOLLC <6 ce: fee es es Be. i SR eG 12 p.ce 
be bleached: 

1. Voile . «2. «6 «ee ee wo ew al 15 peCe 
ce. dyed 

1. Voile, cream-coloured ..... 12 pee 

2. Voile, dyed otherwise ..... 15 pec. 
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SCHEDULE OF BELGIUM - LUXEMBURG — NETHERLANDS 
SECTION A. METROPOLITAN TERRITORIES 


PART I (continued 
































Tariff Item 
Number 







Description of Products 


Rate of Duty 


f. mercerised: 
1, Voile. .« . 2 « «6 


| Note: As "voile" are regarded fabrics 
with a plain weave, manufactured with 
single threads or two-ply twisted thread, 
weighing from 4 to 6 kg, inclusive, per 
100 square metres, having in warp and 
weft, in a square of 5 millimetres side, 
20 to 27 single threads or 40 to 54 
single threads, respectively. 


528 Cotton fabrics, figured: 
b. otherwise figured: 
1. unbleached... ; 
(+) The rate of duty shall not 
exceed 14 p.c. until December 
31, 1961 inclusive 
531 Gauze-woven cotton fabrics: 


a. not figured: 
1, unbleached: 
A. Warquisette ......s-. 
2. bleached: 
A. Marquisette .... . 
3. dyed, printed or woven with 
threads of different colours: 
A. Marquisette . . 2. « «+ « « « 
4. mercerised: 
A. Marquisette 


a. broche 
1. plumetis . «© «+» 2» © we we we 
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SCHEDULE OF BELGIUM - LUXEMBURG - NETHERLANDS 
SECTION A. HETROPOLITAN TERRITORIES 


PART I (continued) 















Tariff Item 
Number 





Description of Products Rate of Duty 










be broché or otherwise figured: 
1. Marquisette .« «© 2. 2 2. 6 es 2 ee 





12 DPeCe 





Note: As "marquisette" are regarded 
fabrics entirely gauze-woven, 
manufactured with single threads 

or two-ply twisted threads, 
weighing from 4 to 7 kg, inclusive, 
per 100 square metres, having in 
warp and weft, in a sguare of 5 
millimetres side, 20 to 27 single 
threads or 36 to 54 single threads, 
respectively. 


















540 Cotton embroideries: 
a. chemical (aerienne) embroidery and 
embroidery without visible ground . 

b. on a ground of tulle or lace ... 


c. on a ground not specified. .... 













Trimmings: 
a. of flax, hemp or ramie: 
1. Braids, bands and fancy articles 
of the braid type, exclusively 
intended for the manufacture 
of hats ....... 
b. of other textile materials 

Chapter 49: 

1. Braids, bands and fancy articles 
of the braid type, exclusively 
intended for the nanufacture of 
NOCS eee ee Jar ee Oe we Bee we 










. eo 8 6 


ex 
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SCHEDULE OF BrLGIUM - LUXEMBURG - NETHERLANDS 





SECTION A. METROPOLITAN TERRITORIES 


PART I (Continued) 








Tariff Item Description of Products 


Number 
582 Hosiery of wool, pure or mixed: 
a. of pure wool: 

4. Underwear: 

A. Chemises and knickers, for 
women, Belgian sizes 40 and 
Netherlands' sizes 38, and over, 
weighing not more than 1,800 
grammes per dozen articles. . 

5. Articles not specified: 

A. Dresses and costumes,for women, 
Belgian sizes 40 and Nether- 
lands' sizes 38, and over, 
weighing, not more than 1,200 
Branmes « «6 2 ee we ww ew 

b. of mixed wool: 

4. Underwear: 

A. Chemises and knickers, for 
women, Belgian sizes 40 and 
Netherlands' sizes 38, and 
over, weighing not more than 
1p00 grammes per dozen arti- 
cles... 6. «© © we we we ew we ewe 

590 Handkerchiefs: 


c. of flax, hemp or ramie: 

1. Dmbroidered, except those simply 
hemmed with embroidery stitch, 
of flax, pure or mixed with 
cotton . . 6 «© © © 6 ew ww 

ad. of cotton or other materials: 

1. Embroidered, except those simply 
hemmed with embroidery stitch, 
of cotton. . . « « « « « 
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Tariff Item 
Number 


591 


602 


609 


715 


729 
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SCHEDULE OF BELGIUM — LUX:i[BURG - NETHGRLANDS 


SECTION A.  NcTROPOLITAN TURRITORIES 


PART I (Continued) 


Description of Products ; Rate of Duty 


Shawls, scarves, kerchiefs and necker- 
chiefs: 
Be of silk: 
1. of printed silk, of square shape 
Ge Of WOOL «wo ew ew ee we we we ee 


Other leather footwear with soles of 
leather or rubber: 
be Footwear with soles of 23 centi- 
metres or more in length .... @ 24 Pele 
r, at the 
importer's 
ption, per 
air fr.76 
es f. 5.78 


Hat-forms of plaits, bands or threads ! 

of textile materials, of paper, or of 

materials derived from cellulose or like 

materialo «2. 2. 6 6+ «© © ew we we we wo we 15 pec. 


Tube and pipe fittings and flanges, not 
elsewhere specified: 
a. of malleable cast iron ..... 8 pele 


Bolt- and screw-makers'. wares, threaded, 
such as screws, bolts, ringbolts, 
threaded hooks, coach screws, nuts, etc., 
of iron, steel or malleable cast iron: 
ex c. Bolts, nuts, metal screws and 
others, turned or cut... eo ee 
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Tariff Item 


Number 


750 


766 


173 


822 


823 


824 


843 
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- fied or included: 


: Steam engines without their boilers: 


: Explosion motors and internal combustion 
motors: 


‘Hydraulic driving engines: 


“for the graphic arts: 
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SCHEDULE OF BELGIUM - LUX@MBURG - NETHERLANDS 


SECTION A. METROPOLITAN TERRITORIES 


PART I (Continued } 


Description of Products 


Rate of Duty 





Other cutting tools for working metal, 
wood and other hard materials, by hand 
and by machinery (such as chisels, 
milling-cutters, drills, boring augers, 
plane irons, screw taps, etc.)..... 
















Nails, tacks and rivets, screws, bolts, 

washers, nuts, ring bolts, threaded 

shanks and the like, of copper: 

ex b. screws, bolts, washers, nuts, 
ring bolts, threaded shanks and the 
like, turned or cut ... +. «oe 


Nickel manufactures, not elsewhere spect 
a. simply worked: 


ex 1. Screws, bolts and nuts, 
turned or cut .... 6 2 


a. with piston ..... + see ewe 
}. without piston (steam turbines). . 


be other: 
Be, OtCHErs. 6! 6. 6) Cerca le ie ee ee ee 
a. hydraulic turbines... . +. «© « « 
Machines and apparatus for printing and 


b. Presses and machines for printing 
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SCHEDULE OF BELGIUM- LUXEMBURG - NETHERLANDS 
SECTION A. METROPOLITAN TERRITORIES 





PART I (Continued 









Tariff Item 
Number 







Description of Products 


Rate of Duty 





844 Machines and apparatus for the 
preparation of textile materials, for 
spinning and twisting; winding machines: 
ce. Winding machines ..... 
(+) Concession valid until 


December 31, 1961, inclusive 

















845 Looms for weaving and making tulle, lace, 
hosiery, embroidery, passementerie; 
accessory apparatus and machines for 
weaving: 
@. weaving looms .«...4.- 
(+) Concession valid wntil 
December 31, 1961, inclusive 









848 Machine-tools: 
ex b. other: 
- Vertical boring and turning mills 
including vertical turret lathes 
~ dig boring machines 
- Broaching machines 














Centering machines 
Multiple spindle drilling 
machines, plain and special types 

~ Deep hole drilling machines, 
horizontal and vertical 

- Gear hobbing machines 

~ Gear shapers, cutters (including 
planer type), and generators 

~ Gear finishing machines (inclu- 
ding honing, lapping and gear 

tooth grinding machines 
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Number 
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SCHEDULE OF BELGIUM - LUXEMBURG - NETHERLANDS 
SECTION A. METROPOLITAN TERRITORIES 


PART I (Continued 





Description of Products Rate of Duty 


External cylindrical grinding 
machines: 


Plain 

Universal 

Roll grinders 

Crank shaft grinders 

All other external cylindri- 
cal grinder machines 


Internal cylindrical grinding 
machines: 


Plain and chucking type 
All other 


Surface grinding machines (in- 
cluding light industrial types): 


Rotary table type, horizontal 
and vertical 

Reciprocating table type, 
horizontal and vertical 
spindle 

All other surface grinding 
machines (including planer 
type) 


Thread grinding machines 
Honing and lapping machines 
(except gear honing and gear 
lapping machines) 

Poiishing and buffing machines 
(including light industrial 
types ) 

Turret lathes (except vertical 
turret lathes): 


Bench type 
Ram type 
Saddle type 
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Tariff Item 
Number 


852 





SCHEDULE OF BELGIUM - LUXEMBURG - NETHERLANDS 


SECTION A. MBTROPOLITAN TERRITORIES 


PART I (Continued 


Description of Products Rate of Duty 


Automatic chucking lathes: 
Single spindle 
Multi-spindle 

Automatic between-center 

lathes: 

Single spindle 
Multi-spindle 

Automatic screw (bar) machines 

Bed type milling machines: 
Single spindle 
Multi spindle and special 
purpose inachines 

Planer type milling machines 

Frofiling tiachines, duplicators 

and diesinking machines 

Rotary cold saws 

Contour sawing and filing 


machines (including band saws) 
Tapping machines 

Pipe threading machines 
Reaming machines (horizontal 
and radial) 

Dividing machines (linear and 
circular) ........ 


Calculating and bookkeeping machines, 
cash peerelere and detached parts 


ex a. calculating machines... 

ex b. detached parts for calculating 
machines . . ‘ 
(+) The rate of “auty shall not 


exceed 6 p.c. until December 
31, 1961, inclusive 
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SCHEDULE OF BELGIUM - LUXEMBURG - NETHERLANDS 
SECTION A. METROPOLITAN TSRRITORIES 
PART I (Continued ) 


Description of Products Rate of Duty 


Machines, mechanical apparatus and 
devices, not elsewhere specified or 
included: 
b. others: 
1. Apparatus for testing materials, 
weighing 250 kg or more .... 6 pec. 







Tariff Item 
Number 





854 












859 





Electric dynamos, motors and converters; 
transformers; reactance coils; welding 
machines and -apparatus with electric 
dynamo, converter or transformer: 
a. Dynamos, motors and rotary 
converters: 
2. weighing over 10 kg each. .. . 8 p.ce 
b. Transformers and static converters: 
1. Transformers, weighing each: 
B. more than 10 kg- ...... 8 pele 
2. static converters, weighing each: 
B. more than 10 kg. ...... 
c. welding apparatus, weighing each: 
2. more than 10 kg .....-e+e-s 














863 Electric starting, lighting, signalling 
and warning apparatus for motor vehicles 
and for cycles: 
b. lighting apparatus: 
2. lighting apparatus, including 
dynanos, for bicycles ..... 










872 Apparatus for measuring and registering 
electric energy; electricity meters: 


b. electricity meters . . . 2. sw se 
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SCHEDULE OF BELGIUM - LUXEMBURG - NETHERLANDS 


SECTION A. METROPOLITAN TURRITORIES 


PART I (Continued) 


Description of Products Rate of Duty 


Physical, chemical and precision 
instruments and apparatus, not elsewhere 
specified or included: 

a. Apparatus for testing materials, 
weighing less than 250 kg . . 







Tariff Item 
Number 





926 











928 Pocket-watches, wrist-watches and similar 
watches: 

ae with gold or platinum cases .... 
e with silver case .....-eeee 
« with case of base metal, whether 
or not gilt or silvered or gold- 
or silver-plated, or with case of 
any other material ... a eS 








[ofot 













929 Other watchmakers' and clockmakers' wares 
with watch movements: 7 
@- marine chronometers ... . 
b. Clocks for automobiles, boats and 
aircraft .. . . oo e we 
(+) The rate of duty shall not 
exceed 8 p.c. until December 
31, 1961, inclusive 
¢. small clocks and all other articles 












930 Watch-cases and perts thereof: 
a. of gold or platinum ........ 
b. of silver... oe 
ce of base metals, whether or “not 

gilt or silvered or gold- or 

silver-plated, or of other 

materials . . 4. 4. 1. 2 1 es ewe eo 
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SCHEDULE OF BULGIUM - LUX!HBURG - NETHERLANDS 


SECTION A. METROPOLITAN TERRITORIES 


PART I (Continued ) 













Tariff Item 
Number 





Description of Products Rate of Duty 













Clocks for buildings and movements 
therefore: 

a e@lectric . 4. 6. 2s ee ee ewww es 
b. other 










clocks, also electrical, including 
alarm clocks: 
a. alarm clocks . ......6 2628 ee 
B. control clocks. .......e468. 
c. other standing or suspending clocks. 


934 






Watchmakers' and clocknakers' movements, 

and detached parts thereof, not elsewhere 

specified or included: 

a. Watchmakers' and clocknakers' 
movements . . 1. 2. 2. 26 «2 ee eee 

b. others «1. 2s ee ee eee wee 


935 











(x) Note: Free from Netherlands monopoly 
duty or corresponding Belgian- 
Luxemburg charge 






END OF SECTION A. 
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SCHEDULE OF BELGIUM - LUXEMBURG - NETHERLANDS 
PART II 


Preferential Tariff. 


END OF THE SCHEDULE 


TIAS 4461 


1056 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 
hah Mc A li a th Sai a sal Na Aa NaS 


SCHEDULE OF FRANCE 


This Schedule is authentic only in the Frensh Jesausge 
PART I — Most-Favoured-Nation Tariff 


French Tariff Rate of Duty 


Description of Products 








Item No. 
ex 0102 Live animals of the bovine species: “ 
- Pure-bred animals for breeding Free 
0402 Milk and cream, preserved, concentrated 
or sweetened: 
B - sweetened: 
b ~~ solid 20% 
0404 Cheese and curd: 
D ~ Hard cheese: 
a ~ - Gruybre, Emnonthal and Comté 1s 
but not more than 
frs.58 per kg 
ex b ~~ Other (Sbrinz, Grana, Parmigiano, etc.): 
Bbrinz 1% 
zB = Processed cheese 1& 
The notes to Nos.0404 D a/b and BE appear at 
the end of this Schedule. 
A608 Berries, fresh: 
A ~ Strawberries: 
- = Outdoor, imported: 
exa - ~- From 1 May to 31 October inclusive: 
From 10 July to 15 August inclusive 1s% 


* Bubject to the conditions laid down under 
note (a) to Chapter I of the French tariff. 
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SCHEDULE OF FRANCE 


PART I - (Continued) 





Notes ad Nos.0404 D a/b and E 


1. Cheeses listed in Annex B to the 
International Convention for the use 
of "appellations d'origine" and denomi- 
nations of cheeses of 1 June - 18 July 1951, 
namely Emmenthal, Gruybre and Sbrinz will 
be admitted under the bound rate of duty 
provided the manufacturing process, the 
denomination, etc., conform to the designation 
and characteristics supplied for their inclu 
sion in the Convention. 


In addition, such cheese will be admitted 
under the conventional rate of duty provided 
they have been manufactured from fresh milk. 


2. Sbrinz will be admitted as such under the 
conventional rate of duty provided it is 
accompanied by a statement from the™Union 
Suisse du fromage"certifying that such cheese 
has been submitted to a ripening process for 
no less than two summers. 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
This schedule is authentic only in the 
French language 
Part I - Most~favoured Nation Tariff 


Description of Products Rate of Duty 


Notes. 


2. Domestic animals of the bovine 
species (A) for breeding purposes 
under conditions to be determined 
by the Federal Government ......... 















res”) 



















Emmentaler cheese, in loaves, well Rate of duty 
ripened, aged at least eight months, per one 
containing, by weight, forty-five per hundred 





cent or more of fat, calculated on the 
dry substance, of a value of not less 
than DM 370 per one hundred kilogrammes, 
on presentation of a certificate 
recognized by the Federal Government ... 


Sapsago cheese (Schabzieger), manu- 
factured with sgrac and finely ground 
herbs in accordance with the process 
usual in Glarus, Switzerland, whether 

or not in shapes, fresh or dried, on 
presentation of a certificate recognized 
by the Federal Government ...cceeccceeee 


kilogrammes 


















DM 30 





Rate of 
duty 

















Note. 


Emmentaler cheese is a hard cheese,made 
from unsterilized milk according to thé 
prooess characteristic for this kind 
of cheese. 













A - 1 - Cider apples, in bulk: 
From 16 September to 
15 October ....ercsccooees 





10% 
but not less 
than DM 1.30 
per one 

hundred kilo- 
grammes* ) 








mote at the end of this schedule 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC .OF GERMANY 
Part I__( continued _) 


Tariff 
Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


From 16 October to 
15 December ..ccacecceseoeeee | 10% 
but not less 
than DM 1.60 


per one 
hundred kilo- 
grammes* ) 


2 - Other: 


From 16 August to 30 November | Not more than 
DM 8 per one 
hundred kilo- 
grammes gross 
weight 


From 1 December to 15 March .. DM 6 
per one 
hundred kilo- 
gramnes 


B- 1 - Perry pears, in bulk .......25... | DM 1 
per one 


per one 
hundred 
grammes 


A — APVicots coccccccccccccvccccees 10% 
but not 
than DM 
and not 
than DM 
per one 
hundred 
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SCHEDULE OF THE FEDERAT, .SPUBLIC OF GERMANY 


Part I~ ( continued ) 


Tariff 
Item Deseription of Products Rate of Duty 


(08.07 C - Cherries of all kinds, from 

cont'd) 16 July to 31 May ........ceeee. 10% 
but not less 
than DM 4 
per one 
hundred kilo- 
grammes 


08.08 A - Strawberries, from 26 June to 
15 August coccececcevecccevveced 18% 

but not less 
than DH 12 
and not more 
than DM 20 
per one 
hundred kilo- 
gramme s* ) 


12.03 ex E - Kohl~-rabi seeds (Roggli species 
on presentation of a certificate 
recognized by the Federal *) 
Government coscvevecsesecseseveg LFe@ 


Note. 


Kohl-rati seeds (Roggli species) 
are seeds of selected varieties 
of kohlerabi which are partiou~ 
larly resistant to low tempera- 
tures, i.e. the swelling of the 
stem is not impaired by late 


frost. 
12.08 ex A - 2 -»bd ~ Pips of locust beans, *) 
BPOUNA ceecerececsocseed 10% 
ex 15.08 Castor oil, dehydrated .........0.6. 8% 
ex 16.02 Pastes of the macaroni tyve, in 
rectangular or ring shapec, filled 


with prepared meat ...ssecssveouses 20% 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMAN 
Part I ( continued 


Tariff 
Item Deseription of Products Rate of Duty 
Number 


Chocolate and other food prepara— 
tions containing cocoa: 


Bris OtnMer: -ccnd sdioeic oes dala sve ete ee 40% 
but not more 
than DM 160 
per one 
hundred kilo-=- 
grammes 


ex B-1- bd - Fruit juice of apricots, 
with a sugar content 
exceeding thirty per *) 
cent by weight ........4 20% 


ex C - Pastes of the macaroni. type, in 
reotangular or ring shapes, 
filled with prepared vegetables 20% 


ex A- 2-6-1 - Spirits obtained Rate of Duty 
from stone fruit, per one 
pomaceous fruit or hundred kilo- 
pomace, not blended, grammes 
in containers of a 
capacity of fifteen 
litres or more, of 
a strength of 45.2 *) 
degrees or less ...4 DM 375 


Spirits obtained 
from stone fruit, 
pomaceous fruit or 
pomace, not blended, 
in other containers, 
of a strength of 
45.2 degrees or lesg: 


Kirsch ......s2..24 DM 375" DM500 
Other .......0..+6.4 DM 475*) 


ex C « 4 ~- Silicon of a purity of more; Rate of Duty 
than ninety-six per cent 


by Weight v..esessceceeeseey 4h) 5% 
Sulphurfie acid; oleum ............2. 5% 
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CHE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Part I (_ continued ) 


Tariff 
Item Desoription of Products Rate of Duty 
Number 


ex D =~ Naphthalene ....cccsevesecvveeee 


Dinitropentamethylhydrindene (5,7- 
Dinitro-1,1,3,3,6-pentamethyl- 
hydrindene) .c.cccccvcccceccccvece 


Dinitrostilbenedisulphonic acids .. 


2 - Isophytol ....eccecvacccves 
Odoriferous substances .... 


Trimethylhydroquinone .....e... 
Ambrette musk ...cccccccccccves 


2 = Metaldehyde, in powder .... 
Undecylenic aldehyde .......+.. 
Odoriferous substances .....++. 
Vanillin, heliotropin and 
hydroxycitronellal .......-ee- 
Ketone musk ...cecccccccscceecs 


2-c- 2 =- Odoriferous subs 
stances ee ee ee) 


8 - Unsaturated acids being 
odoriferous substances ... 


4 - Other acyclic alcohol 
BCLAS wccccccccccccoreceves 


Monoamines; aromatic polyamines 


Other single or complex oxygen- 
function amines: 


Aminonaphtholsulphonic acids 
Other cccccccccceccccccccvens 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Part I ( continued ) 
Description of Froducts Rate of Duty 


ex B - Cholines, lecithins and phos- 
phoaminolipins ...ccercccccccce 










Amide-function compounds: 
A - Acycolig; 
2 - Other: 
Amide of stearic acid ... 
Other .ccccesccvccccccees 
B = Cyclic: 
Arylides .ccccccvescccccccece 
OUR SF 66-056 ooo ceie ele eis o ere eles oe 









Imide~function compounds and imine-=- 
function compounds, not including 
hexamethylenetetramine, its salts 
and derivatives ..esceecsccccrceves 








Diazo-, azo- and azoxy-compounds .. 
Heterocyclic compounds, including 
nucleic acids: 

C - Containing nitrogen atoms: 


3 - Nicotinic acid ester and 
nicotinic acid diethylamide 
and its double salts ...... 


ex 4 - Halogenated quinoline deri- 
vatives, quinoline car- 
boxylic acid derivatives .. 


B = QUROF oie bic be se eee be 0.68 0 0% 















ex B = paraAminobenzenesulphonamides, 
their salts and derivatives(for 

example, sulphapyridine, sul- 

phathiazole, sulphapyrimidine) 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Part I__( continued ) 


aritt 
Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


29.37 A - Lactones: 
1 - Of acyclio acids ........+6 
2 - Of cyclic acids: 


ex b - Bisoxyenuma 1 acetate 
(pisos ot 4 Oxy 
cqmarinyl acetic 
ester); parachloro- 
phenylacetylethyloxy- 
coumarin (3-/ alpha- 
(paraChlorophenyl) - 
peta-acetylethyl/ -4- 
oxycoumarin); phenyl- 
propyloxycoumarin_(3- 
{l'-phenylpropyl/ -4- 
oxycoumarin) .....cceee 


29.38 ex B = 3 — Vitamin B 6 ...ccccccccceee 
29.39 Hormones, natural or reproduced by 
synthesis: 


ex B - Other: 


Cortisone, hydrocortisone, de 
hydrocortisone, dehydrohydro 
eortisone, gonadotrope hor- 
mones, cortisone acetate, 
hydrocortisone acetate, not 
dneluding other esters ..... 


Testosterone, progesterone, 
deoxycorticosterone, dihydro 
folliculin (oestradiol), 
methyltestosterone, not in- 
cluding their esters .......- 


Other, not including adrena- 


Line cecvcecccccsvcvecvsvceee 


Note. 


The hormones enumerated above are 
deemed also to include ther salts 
to the extent that they are pro- 
ducts proper to B. Any hormone 
esters falling within B, which 
are not enumerated above, are 
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DULE OF T ERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Part I ( continued ) 


Description of Products 


covered by the conventional 
provision "Other, not including 
adrenaline". 





Rate of Duty 













Glycosides, natural or reproduced 
by synthesis, and their salts, 

ethers, esters and other deriva- 
tives: 








Biss: COUN OL 6. ose: Ske eee ewe ie 60 ao ae sepecereces 






C - Other alkaloids: 
7 - Other: 


Dihydroxypropyl-theo- 
phylline ....ccccessecees 


OUNCL: 650. 66.00as Sa ease e eare.s 











Medicaments (including veterinary 
medicaments): 


ex C - Other, not put up for retail 
sale, not including antibiotics 
and preparations thereof ...... 










Note. 


Medicaments (including veterinary 
medicaments) falling within C, 
not put up for retail sale, not 
including antibiotics and pre- 
parations thereof, up to a maximum 
quantity per calendar year of 180% 
of the value of the 1950 imports 
from the supplying country, on 
presentation of a certificate of 
origin recognized by the Federal 
Government ..ccccescccccccccccees 


The calculation of the maximum 
quantity subject to a concessional 
rate of duty is based on the data 
contained in the German import 
statistics for 1950 on No. 386 a. 
These data are reduced by the 
figures pertaining to the 
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Tariff 
Item 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Part I ( continued _) 


Description of Products Rate of Duty 


importation of insulin and anti- 
biotics. Consequently, the tariff 
quota for Switzerland amounts to 
DM 3,720,600. Not more than one 
quarter of the overall tariff 
quota may be imported duty-free 

in any one calendar quarter; 
however, any portions not utilized 
in any one oalendar quarter may be 
transferred to the subsequent 
calendar quarters of the same 
calendar year. Customs clearance 
of the products falling under the 
tariff quota will be restricted 

to not more than four customs 
offices to be designated in 
consultation with the Government 
of the supplying country. 


ex A - Synthetic organic dyestuffs, not 
including their salts insoluble 
dn water wocccccsrecvvccsesecces 


C - Products of the kind known as 
optical bleaohing agents, 
substantive to the fibre ....... 


D - Preparations with a basis of 
such products ...ccerccsccsccecs 


Notes. 


1. Synthetic organic dyestuffs 
falling within A, not including 
their salts insoluble in water, 
up to a maximum quantity per 
calendar year of 95% of the 
value of the 1950 imports from 
the supplying country, on 
presentation of a certificate 
of origin recognized by the 
Federal Government ..-ccccocees 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Part I continued 


Description of Products Rate of Duty 


2. Auxiliary preparations of a 
kind used in the textile in- 
dustry ete. falling within C, 
within a tariff quota of. note 
ad heading No. 38.12. 


Ad Note 1. 


The calculation of the maximum 
quantity subject to a concessional 
rate of duty is based on the data 
contained in the German import 
statistics for 1950 on No. 319. 
Consequently, the tariff quota 
for Switzerland amounts to 

DM 9,162,800. Not more than one 
quarter of the overall tariff 
quota may be imported duty-free 
in any one calendar quarter; 
however, any portions not utilized 
in any one calendar quarter may 
be transferred to the subsequent 
calendar quarters of the same 
calendar year. Customs clearance 
of the products falling under the 
tariff quota will be restricted 
to not more than four customs 
offices to be designated in con- 
sultation with the Government of 
the supplying country. 


Other colouring matter; inorganic 
products of a kind used as lumino- 
phores: 


I -— Preparations with a basie of 
Buch Products .wccrevesevccvsces 


A - trinters' ink, duplicating ink *) 
and the like ...ccesecscecensces] 14% 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIO OF GERMANY 
Part I ( continued ) 


Tariff 
Item Description of Products 
Number 


Mixtures of two or more odoriferous 
substances (natural or artifiotal) 
and mixtures (including alcoholic 
solutions) with a basis of one or 
more of these substances, of a kind 
used as raw materials in the 
perfumery, food, drink or other 
industries: 


ex A ~- Odoriferous substances con=- 
sisting predominantly, by 
weight, of artificial odori- 
ferous substances, on presen—- 
tation of a certificate 
recognized by the Federal 
Government ..cseccsecsevccccses 


































Rate of Duty 






1 - Not containing ethyl alcoho 
or containing 5% or less, 
by weight,of ethyl alcohol: 


a - Compounds of a value 
exceeding DM 100 per 
kilogramme ....ccccecese 


b - Other: 
Compounds of a value 


exceeding DM 70 per 
Kkilogramme ....2seee 


ODNER oii6-5is oic'6: c:a-0 61078 





Note. 


Auxiliary products of a kind used 
in the textile industry etc. 
falling within A - 1 - b and 2 
and B - 1, within a tariff quota 
ef. note ad heading No. 38.12. 


OX B — SKA Wax coscccnccscvesecsccnves 





Note. 


Casein falling within A for 
industrial use, made unfit for 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Part I (_ continued ) 


Description of Products Rate of Duty 


human consumption under customs 
supervision, or under customs 
CONGCLON. — sic:coisie o 6 0b escalerets: ats .e es.0 06 


For the purposes of this pro- 
vision, the term "industrial use" 
shall be deemed not to include 
the production of foodstuffs and 
fodder. 
















(35.01 
cont'd) 




























Disinfectants, insecticides, 
fungicides, weed-killers, anti- 
sprouting products, rat poisons 
and similar products, put up in 
forms or packings for sale by 
retail or as preparations or as 
articles (for example, sulphur- 
treated bands, wicks and candles, 
fly-papers): 

Agricultural antiparasite pre- 
perations with a basis of sulphuy 
cupric compounds or organic 
mereurio compounds secresssereees 

Other wccccvcccccccccncsscccsvens 

Note. 
Auxiliary preparations of a kind 
used in the textile industry 


etce., within a tariff quota, ef. 
note ad heading No. 38.12. ° 












Prepared glazings, prepared 
dressings and prepared mordants, 
of a kind used in the textile, 
paper, leather or like industries: 


ex B - Frepared auxiliary agents of 
a kind used in the textile, 
paper. or leather industries ... 
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SGHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 





















Part I ( continued ) 
avTP? 
Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


Note. 


Prepared auxiliary agents of a 
kind used in the textile, paper 
or leather industries falling 
within heading No. 38.12-B as 
well as within headings Nos. 
32.05 - C, 34.02 - A -1=-b and 
2 and B-1, 38.11, 38.19 ~ B- 
11, 39.01 - B and 39.02 - B and 
C, up to a maximum quantity per 
calendar year of 225% of the 
value of the 1950 imports from 
the supplying country, on pre- 
sentation of a certificate of 
origin recognized by the Federal 
Government ....cccvcecccveees Sates 


The tariff quota only applies to 
the following products: 


Wetting and emulsifying agents, 
sizes and dressings, detergents, 
fulling agents, impregnants, 
opacifying prepsrations for de- 
lustring fibres and fabrics, 
auxiliary mercerising agents, 
mordants, reviving preparations 
and preparation agents, optical 
bleaching agents, special finish 
ing agents, auxiliary tanning 
agents with a basis of artificia 
resins, auxiliary printing agenta 
auxiliary dyeing agents, wash= 
ing preparations, thickening 
agents, preserving agents and 
moth repellents for textiles, 
boiling and scouring prepara- 
tions, softening agents, 
auxiliary carbonising prepara- 
tions. The calculation of the 
maximum quantity subject to a 
concessional rate of duty is 
based on the data contained in 
the German import statistics for 
1950 on No. 254. Consequently, 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Part I ( continued ) 
Tariff 
Rate of Duty 


Item Description of Products 
Number 


(38.12 the tariff quota for Switzerland 
cont'd) amounts to DM 4,142,250. Not more 
than one quarter of the overall 
tariff quota may be imported at 
the conventional rate of duty in 
any one calendar quarter; however, 
any portions not utilized in any 
one calendar quarter may be 
transferred to the subsequent 
calendar quarters of the same 
calendar year. Customs clearance 
of the products falling under the 
tariff quota will be restricted 
to not more than four customs 
offices to be designated in con- 
sultation. with the Government of 
the supplying country. 




























































B - 11 - Auxiliary preparations of 
a kind used in the textile, 
paper or leather industries 
not elsewhere specified 

or included ...sersccseves 





Note. 


Auxiliary preparations of a kind 
used in the textile industry, 
etc. falling within B - 1l, 
within a tariff quota, cf. note 
ad heading No. 38.12. 


Condensation, polycondensation and 
polyaddition products, whether or 
not modified or polymerised, and 
whether or not linear (for example, 
phenoplasts, aminoplasts, alkyds, 
polyallyl esters and other un- 
saturated polyesters, silicones): 


B - Other: 
Ethoxyline resinS ...ccccccees 


Moulding powders derived from 
AMinoplasts wervecesesecscees 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Part I ( continued ) 
Tariff 
Item Description of Products Rate of Duty 
Number 





(39.01 


Notes. 
cont.d) | 


1. Moulding powders derived from 
aminoplasts up to a maxinum 
quantity per calendar year of 
130% of the value of the 1950 
imports from the supplying 
country, on presentation of 
a certificate of origin 
recognized by the Federal 
Government .....ccccceevccees 


2. Auxiliary preparations of a 
kind used in the textile 
industry, ete. falling within 
B, within a tariff quota, cf. 
note ad heading No. 38.12. 


Ad Note 1. 


The calculation of the maximun 
quantity subject to a con- 
eessional rate of duty is based 
on the data contained in the 
German import statistics for 
1950 on No. 381 C. Consequently, 
the tariff quota for Switzerland 
amounts to DM 1,232,400. 


Not more than one quarter of the 
overall tariff quota may be 
imported at the conventional rat¢ 
of duty in any one calendar 
quarter; however, any portions 
not utilized in any one calendar 
quarter may be transferred to 
the subsequent calendar quarters 
of the same calendar year. 
Customs clearance of the product¢ 
falling under the tariff quota 
will be restricted to not more 
than four customs offices to be 
designated in consultation with 
the Government of the supplying 
eountry. 











at") 10% 
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SCHEDULE OF THE FEDS. SPUBLIC OF GERMAN 
Part I ( continued ) 


Tariff 
Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


Note. 


Auxillary preparations of a kind 
used in the textile industry, etc. 
falling within B and C, within a 
tariff quota, cf. note ad heading 
No. 38.12. 


B- 1 - a - Blocks, sheets, foil and 
strips, of celluloid, of 
a thickness of one tenth 
millimetre or more but 
not exceeding eight *) 
millimetres .........++.;11% 


Note. 


Sheets, foil and film falling 
within B- 1- a, of a thickness 
not exceeding two millimetres, for 
utilization in the manufacture of 


accordions and mouth organs, under *) 
customs control ..ccsececacsccccee | 4% 5% 
Products of hardened casein ........ 9% 


C ~ Reinforced tyres for racing 
DICVOL CS sais a Kesiene sis eee ae ee eet 154% 


Other kinds of leather, except 
leather falling within heading 
No. 41.06, 41.07 or 41.08: 

B - Dressed: 


1 - Of reptiles or fish ........| 8%") 10% 


Articles of leather or of composi- 
tion leather of a kind used in 
machinery or mechanical appliances 
or for industrial purposes: 


A - Transmission and conveyor belt- *) 
ing and Cords ..ccceeeecsccsees . | 8% 14% 


B = Special articles for the textile 
industry, such as lug straps 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIO OF GERMANY 


Part I (_ continued _) 
Desoription of Products Rate of Duty 


and stops for spinning looms, 
Sleeves for gills, and the 


LIK] cencecccccescrceseceeceees 



















(42.04 
cont'd) 








44.14 Veneer sheets and sheets for ply- 
wood (sawn, sliced or peeled), of 
a thickness not exceeding five 

millimetres, whether or not rein- 


forced with paper or fabric ....... 















Plaits and similar products of 
plaiting materials, for all uses, 
whether or not assembled into 
strips: 


ex B - Of monofil or strips of Chapter 
39, of strips of paper or 
textile fibres covered with 
artificial plastic materials, 
including combinations thereof, 
or with other plaiting materi- 
als.- whether or not covered 
or lacquered ~, irrespective 

of the ratio of components, of 
a value exceeding DM 25 per 
kilogramme ...cesccscccccscceee 





















ex L ~ Paper and paperboard printing 
flongs ee@eoeeeveeeeoeeseee eevee eee 







ex B - 3 = b ~ Paper and paperboard 
printing flongs .......- 






ex C - Paper and paperboard printing 
LLONES co wccsevcccvcccveccvvves 






Other artioles of paper pulp, pape 
paperboard or cellulose wadding: 


ex OC - Paper for weaving looms (Web- 
stuhlpapier) ...ccccececcnvvece 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Part I (_ continued _) 


Tarifi 
Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


Note. 


Paper for weaving looms (Webstuh]j- 
papier) is paper in which the 
margins of the paper web have 
been reinforced lengthwise with 
gummed narrow paper strips having 
a single perforation at regular 
intervals. The paper web may also 
be reinforced between the margins 
































Printed books, booklets, brochures, 
pamphlets and leaflets: 


A - With pictures giving the 
essential character ......... 


B = Other: 
1 - Published abroad .......... 


ex 2 - Other, provided that, under 
the provisions of customs 
law applicable in the 
country of production, they 
were not subject to any 

customs formalities in 

regard to their home use .. 





















Children's picture books and 
painting books, not including 
children's rag DOOKS .e.wceecesveens 


Note. 


Children's rag books are deemed 
to be picture books, whether or 
not folding up, the pages of 
which are difficult for children 
to tear. They are made from 
carton paper or from paperboard 
of a weight of more than five 
hundred grammes per square metre 
or from woven fabric or from 
paper or paperboard reinforced 
with woven fabric. The pictures 
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SCHEDULE QF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Part I (_ continued ) 
Description of Products Rate of Duty 


are either printed on paper and 
subsequently mounted on paper~ 
board or fabric or directly 
printed or diestamped on carton 
paper. 




















(49.03 
cont'd) 


Raw silk (not thrown), undischarged, 
discharged or bleached ...ssseeceee 


Silk yarn, other than yarn of noil 
or other waste silk, undischarged, 
discharged or bleached, not put up 
for retail sale ...ccccrserccvevves 











Yarn spun from silk waste other 
than noil, not put up for retail 


SOLS eee errors. sie esse ae 8 Cee 10.8% 058.0 oe 8208 











Woven fabrics of silk or of waste 
silk other than noil: 


ex A ~ Silk crépe (not including silk 
cr&épe, unbleached, unfigured), 
of a width of eight centimetres 
or more and of a value: 


Of more than DM 9 but not more 
than DM 12 per square metre 


Of more than D:i 12 per square 
METFE coccsccccvccvescccscce 


ex C - Other: 


Of a width of eighty centi- 
metres or more and of a 
value: 


Of more than DM 9 but not 
more than DM 12 per square 
METTLE cercesracerercovrevcs 

Of more than Dif 12 per 

square metre ..-cecececes 
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SOHEDULE OF THE FREOERAL REPUBLIC-OF GERMANY 
Part L__{ continued ) 


Of a width of iess than eight 
centimetres and of a value 
of more than DM 20 per squargd 
metre, figured and dyed or 
made from yarns of different 
colours 


Yarn of man-made fibres (coutinuous), 
not put up for retail sale: 


B «= Produced from natural organic 
polymers: 


ex 1 = Single, of hollow fibres .. 
2 - Multiple or cabled: 


ex a- Multiple, of hollow 
LLOLVOS osc es ewieavieecis 6 


ex b » Cabled, of hollow 
FAOTES coc cccccccecvees 


Monofil, strip (artificial straw and 


the like) and imitation catgut, of 
man-made fibre materials: 


Be Of man-made fibre materials 
produced from natural organic 
POlymers 2... cccceccccceccvees 


Woven fabrics of man-made fibres 
(continuous), including woven 
fabrics of monofil or strip of 
heading No. 51.01 or 51.02: 


A ~ Of continuous man-made fibres 
produced from organic monomers: 


1 - With a warp compoeed wholly 
of continuous man-made 
fibres: 


ex b - With a warp composed of 
continuous man-made 
fibres produced from 
natural organic poly- 
mers, of a width of 
eighty centimetres or 
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SCHEDULE OP THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Part I__( continued ) 


Description of Products Rate of Duty 


more and of a value: 


Of more than DM 7 but 
not more than Dif 12 
per square metre ... 


Of more than Dil 12 pe 
square metre ....eee 


B - Of continuous man-made fibres 
produced from natural organic 
polymers: . 


1 + With a warp composed wholly 
of continuous man-made 
fibres: 


ex b ~ With a warp composed of 
continuous man-made 
fibres produced from 
natural organic poly- 
mers, of a width of 
eighty centimetres or 
more and of a value: 


Of more than Di! 7 but 


not more than DM 12 
per square metre ... 


Of more than DM 12 
per square metre ... 
ex 2 - Other, of a width of eighty 
centimetres or more and of 
a value: 
Of more than DM 7 but not 
more than DM 12 per 
square metre w.eccsresee 


Of more than Dif 12 per 
square metre .erccccecsce 

































Woven fabrics of metal thread or of 
metallised yarn, of a kind used in 
articleg of apparel, as furnishing 
fabrics or the like: 


A - With a warp composed wholly of 
continuous man-made fibres: 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIO OF GERMANY 
Part I ( continued _) 


Tariff 
Item Desoription of Products Rate of Duty 
Number 


ex 2 ~ With a warp composed of 
continuous man-made fibres 
produced from natural organ= 
io polymers, of a width of 
eighty centimetres or more 
and of a value: 


Of more than DM 7 but not 
more than DM 12 per 
Square MEtre secesveveees 


Of more than DM 12 per 
square Metre weceresseene 


ex B - Other: 
Containing silk, of a width of 


eighty centimetres or more 
and of a value: 





Of more than DM 9 but not 
more than DM 12 per 
Square metre ....eereeeeee 


Of more than DM 12 per 


square MEtre .ecesscevsees 


Other, of a width of eighty 
centimetres or more and of a 
value: 


Of more than DM 7 but not 
more than DM 12 per 
square metre cesesecccoees 


Of more than DM 12 per 
SQUATE METTE wecseenecsee 


Yarn of carded sheep's or lambs! 
wool (woollen yarn), not put up for 
Tetall sale ..cccscccscvccvesencvcce 
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Toriff ; 


Iten 
Number 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIO OF GERMANY. 


Part I (continued ) 


Desoription of Products 


Yarn of fine animal hair (carded 
or combed), not put up for retail 
sale: 


A = Single .csccccccaccaccccecs 
B - Multiple or cabled: 
1 - In hanks or Skeins: 
b - Cross~reeled: 


1 - Of a weight not 
exceeding one hun- 


dred and twenty-five 


grammes, or of any 
other weight, pro- 


vided that the hanks 


or skeins comprise 
several smaller 
hanks or skeins 
separated by divid- 
ing threads which 
render them inde- 
pendent one of the 
other, each of the 
smaller skeins to 
be of a uniform 
weight not exdeed- 
ing one hundred 
and twenty-five 
grammes: 


a - Unbleached, of 
a length not 
exceeding ten 
thousand metres 
per kilogramme, 
measured multi- 
ple ....e 


b = Bleached, dyed 
or printed .... 


2 - Other 
2 - Other . 





Rate of Duty 
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SCHEDULE OF THE YRDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Part I ( continued ) 


Description of Products Rate of Duty 


Yarn of horsehair or of other 
coarse animal hair, not put up for 
retail sale: 


Multiple or cabled, in cross- 
reeled hanks or skeins, of a 
weight not exceeding one hundred 
and twenty~five grammes, or of 
any other weight, provided that 
the hanks or skeins comprise 
several smaller hanks or skeins 
separated by dividing threads 
which render them independent 
one of the other, each of the 
smaller skeins to be of a weight 
not exceeding one hundred and 
twenty-five grammes, unbleached, 
of a length not exceeding ten 
thousand metres per kilogramme, 
measured multiple, or bleached, 
dyed or printed ...... se eee evens 


OUTROS ® 650 08h 0 Wiel ein 8 oieie e's Biecacers’ oreo 





































Cotton yarn, not put up for retail 
sale: 


A - Single, including double-spun: 


ex 1 - Less than 173 metric count, 
wholly of cotton, up to a 
maximum quantity per calen- 
dar year of 120% of the 
weight of the 1950 imports 
from the supplying country, 
on presentation of a certi- 
ficate of origin recognized 
by the Federal Government 


2 - Not less than 173 metric 
count ..... §Aiiavevs ene. als Wreneteceie ‘ 


B - Multiple or cabled: 
1 + Less than 173 metric count: 
a - In hanks or skeins: 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBILIO OF GERMANY 
Part I ( continued ) 


ariff 
Iten Description of Products Rate of Duty 
Nunber 


(55.05 1 - Of a length not 

cont'd) exceeding ten 
thousand metres 
per kilogramme, 
measured multiple: 


b - Other, wholly of 
cotton, not 
dressed, up to g 
maximum quantit 
per calendar 
year of 120% of 
the weight of 
the 1950 importa 
from the supply 
ing country, on 
presentation of 
a certificate 
of origin recog 
nized by the 
Federal Govern- 
MENG we ecevvees 


Of a length exceed- 
ing ten thousand 
metres per kilo- 
gramme, measured 
multiple, wholly of 
cotton, not dressed 
up to a maximum 
quantity of 1204 of 
the weight of the 
1950 imports from 
the supplying 
country, on presen- 
tation of a certi- 
ficate of origin 
recognized by the 
Federal Government.. 
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SCHEDULE OF THE FUDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Part I ( continued _) 


Description of Products 


ex b - Other, wholly of cotton 
not dressed, up to a 
maximum quantity of 
120% of the weight of 
the 1950 imports from 
the supplying country, 
on presentation of a 
certificate of origin 
recognized by the Fed- 
eral Government ....... 


2 - Not less than 173 metric 
COUNT Lecce tee ee tee ewes’ 





Rate of Duty 




















/ 







Notes. 






1. The calculation of the maximum 
quantity of cotton yarn subject 
to a concessional rate of duty 
is based on the data contained 
in the German import statistics 
for 1950, viz. 


a) On Nos. 440 a - h and 
441 a - h for yarn, wholly 
of cotton, single, includ- 
ing double-spun, less than 
173 metric count, 


b) On Nos. 442 a-h, 442 k-r 
and 443 for yarn, wholly of 
cotton, multiple or cabled, 
less than 173 metric count. 


Consequently, the overall 
tariff quotas for Switzerland 
are as follows: 


a) 2,084,500 kilogrammes of 
yarn, wholly of cotton, 
single, including double- 
spun, less than 173 metric 
count, 
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SOHSDULE OF THE FEvsvaL REPUBLIC OF GERsIANY 


Part I ( continued ) 


Tariff 
Iteu Description of Products Rate of Duty 


b) 287,800 kilogrammes of yarn, 
wholly of cotton, multiple 
or cabled, less than 173 
metrio count. 


2. Not more than one quarter of the 
overall tariff quotas may be im- 
ported at the conventional rate 
of duty in any one calendar 
quarter; however, any portions 
not utilized in any ons calendar 
quarter may be transferred to the 
subsequent calendar quarters of 
the same calendar year. 


3. Customa clearance of the products 
falling under the tariff quotas 
will be restricted to not more 
than four customs offices to be 
designated in consultation with 
the Government of the supplying 
country. 


ex 55.07 | Gauze, wholly of cotton: 


Of a weight per square inetre of 
seventy grammes or less and having 
per square centimetre a total of 
forty or more warp and weft threads 
taken together ....ccccecececvvcees 


OCR ER § osay ace) ee we laine ese dcoreie Wes eae: 0 (wisi 6 enehevelesece 


Note. 


When determining the number of thread 
multiple or cabled yarns shall be 
counted with the number of their 
single threads; broché threads shall 
not be taken into account. In the 
oase of fabrics of varying density, 
the threads of the less closely woven 
parts are used for counting purposes, 
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SCHED FP FEDE y ¢ OF GERMANY 
Part I ( continued ) 


“Tarif? 
Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


55.09 Other woven fabrics of cotton: 


A ~ With a warp composed wholly of 
continuous man-made fibres: 


ex 2 ~ With a warp composed of 
continuous man-made fibres 
produced from natural or- 
ganic polymers, of a width 
of eighty centimetres or 
more and of a value: 


Of more than DM 7 but not 
more than DM 12 per 


Bquare metre ..scescuseee 184% 
Of more than DM 12 per 
square metre ...cceeeees 15,6 


B - Other: 
1 - Broché fabrics: 
Plumetis, handkerchief 


Fadvich w.cswcscccccceee 12% 
OCNED® 6 eee ek i ies aes erece-se 16% 
2 ~ Other: 


a - Mixed with flax or *) 
Yamie csscecccsccccsees| 16% 


b - Other, 


Wholly of cotton, of 
a weight per square 
metres 


Of seventy grammes 

or less and having 

per square centi- 

metre a total of 

forty-two or more 

warp and weft 

threads taken 

together ........ 12% 
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Part I ( continued ) 

Tariff 

Item Desoription of Products Rate of Duty 

Numbde 
(55.09 Of one hundred and 

cont'd) fifty-five grammes ox 


TIAS 4461 


less and having per 

square centimetre a 

total of seventy- 

five or more warp 

and weft threads 

taken together ..... 12% 


Of one hundred and 
sixty-five grammes 
or less and having 
per square centime- 
tre a total of one 
hundred and fifty or 
more warp and weft 
threads taken to- 


Bether crcvessccsevees 124% 
Ot hee: cigied ate Seis oeuitees 16% 
Notes. 
1. Plumetis are considered to be 


fabrics with broché weft 
threads in which the width of 
the designs, measured between 
two successive broché weft 
thread turning points, does not 
exceed twenty-two millimetres. 


When determining the number of 
threads, multiple or cabled 
yarns shall be counted with the 
number of their single threads; 
broché threads shall not be 
taken into account. In the cage 
of fabrics with varying densit 
the threads of the less closel 
woven parts are used for count 
ing purposes. 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Part I continued 


Description of Products Rate of Duty 


Yarn of man-made fibres (discontin- 
uous or waste), not put up for 
retail -sale: 


B - Of discontinuous man-made fibres 
produced from natural organic 











































polymers: 
1 - Single, including double- 
spun: 


ex a - Legs than 173 metric 
count, wholly of dis- 
continuous man-made 
fibres, of a kind simi- 
lar to yarn spun fron 
silk waste other than 
noil, on presentation 
of a certificate re- 
cognized by the Federal 
Government ....e.se0e coe 


2 - Multiple or cabled: 


a - Less than 173 metric 
count: 


1 - In hanks or skeins: 


a - Of a length not 
exceeding ten 
thousand metres 
per kilogramme, 
measured multie 
ple: 


ex 1 - Of a weight 
not exceed= 
ing one 
hundred and 
twenty-five 
grammes, or 
of any othe 
weight, 
provided 
that the 
hanks or 

skeins come 

prise 
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SOREDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Part I ( continued ) 


Tariff j 
Item Deseription of Products Rate of Duty 


several 
smaller hen ks} 
or skeins 98 
parated by 
dividing 
threads which 
render them 
independent 
one of the 
other, each 
of the small 
er skeins to 
be of a uni- 
form weight 
not exceed- 
ing one hun- 
dred and 
twenty-five 
grammes, 
cross-reeled, 
wholly of 
discontine 
uous man= 
made fibres, 
of a kind 
similar to 
yarn spun 
from silk 
waste other 
than noil,on 
presentation 
of a certi- 
ficate re- 
cognized by 
the Federal 
Government ,, 6% 
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SCHEDULE 0% THE FEDERAL R&PUBLIO OF GERMANY 


Part I continued 


Description of Products Rate of Duty 


ex 2 - Other, wholly 
of discontin 
uous man- 
made fibres, 
of a kind 
similar to 
yarn spun 
from silk 
waste other 
than noil, 
on presen- 
tation of a 
certificate 
recognized 
by the Ped- 

eral Govern~ 


ex b ~ Of a length of 
more than ten 
thousand metres 
per kilogramme, 
measured multiple, 
wholly of discon 
tinuous man-made 
fibres, of a kin 
similar to yarn 
spun from silk | 
waste other than 
noil, on presen- 
tation of a cer~ 
tificate recog— | 













































nized by the 
Federal Govern- 


ex 2 = Other, wholly of dis 
continuous man-made 
fibres, of a kind 

similar to yarn spun 
from silk waste othe 
than noil, on presen 
tation of a certifi- 
cate recognized by 

the Federal Govern- 
MONE cecevevcssceseed 
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OHED OP THE FEDE 


Part I continued 


Desoription of Products 


ex b - Not less than 173 metric 
count, wholly of dis- 
continuous man-made 
fibres, of a kind similar 
to yarn spun from silk 
waste other than noil, on 
presentation of a ocerti~ 
ficate recognized by the 
Federal Government ...... 































Rate of Duty 





Note. 


"Yarn of a kind similar to yarn 
spun from silk waste other than 
noil" shall be deemed to be yarn 
whieh wholly or predominantly 
consists of fibres of a length of 
sixty-five millimetres or more, 
and which has been produced by the 
spinning process proper to silk 
waste other than noil. 


Woven fabrics of man-made fibres 
(discontinuous or waste): 


A ~ Of discontinuous man-made fibres 
produced from organic monomers: 


1 - With a warp composed wholly 
of continuous man-made 
fibres: 


ex b - With a warp composed of 
continuous man-made 
fibres produced from 
natural organie polymer, 
of a width of eighty 
centimetres or more and 
of a value: 


Of more than DM 7 but 
not more than DM 12 pe 
aquare metre ...ceceee 


Of more than DM 12 per 
Square metre .ececceee 
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B - Of discontinuous man-made fibres 
produced from natural organic 
polymers: 


1 - With a warp composed wholly 
of continuous man-made 
fibres: 


ex b - With a warp composed of 
continuous man-made 
fibres produced from 
natural organic polymers 
of a width of eighty 
centimetres or more and 
of a value: 


Of more than DM 7 but 
not more than DM 12 
per square metre ... 


Of more than DM 12 
per square metre ... 


ex Bel - a - Braids of monofil of 
heading No. 51.01 or 
51.02 or of strip (arti 
ficial straw and the 
like) of heading No. 
51.02, of a value of 
more than DM 25 per 
kilogramme ......cecee5 


Tulle and other net fabrics ( but 
not ineluding woven, knitted or 
crocheted fabrios), plain .......06 


Ae Pulle and other net fabrics 
(but not including woven, knitt- 
ed or crocheted fabrics), figur 
ed; mechanically made lace: 


3 = OF Cotton ...cerecvescccves 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


(Part I continued 


Tarif 
Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


58.10 















Embroidery, in the piéce, ix strips 
or in motifs: 

















ex A - Embroidery from which the ground 
fabric has been eliminated by a 
chemical or mechanical process, 
of a value: 


Of more than DM 120, but not 
more than DM 140 per kilo- *) 
gramme ..... Seed Slee siete ooo] 15% 


Of more than DM 140 per kilo-~ 
BYAMME cccccccccccccscecsccce 


ex B - Other: 


Of continuous or discontinuous 
man-made fibres, of flax or 
of ramie, of a value of more 
than Di 110 per kilogramme .. 

Of cotton: 

Chain-stitched embroideries 
or embroideries on knotted 
net fabrics, of a value of 
more than DM 85 per kilo- 
GVAMMC cece ceeecccnvecccneel 


Other, of a value of more 
than DM 70 per kilogramme.. 






















Textile fabrics impregnated or coat 
ed with preparations of cellulose 

derivativos or of other artificial 
plastic materials ....cccvereccccees 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL :EPUBIIC OF GERNANY 


Parts I ( continued ) 


‘ar = 
Iten Desoription of Products Rate of Duty 
Number 


Textile fabrics and textile articles 
of a kind commonly used in machin= 
ery or plant: 


B - Bolting cloths, whether or not 
made up: 


Of silk ... 
Of other textile materiels .. 


Straining cloth of a kind com- 
monly used in oil presses or fo 
similar filtering purposes, 
whether or not of human hair, 
whether or not made up ........ 


Woven textile felts, whether or 
not impregnated or coated, of 

a kind commonly used in paper- 
making or other machinery, 
tubular or endless with single 
or multiple warp and/or weft, o 
flat woven with multiple warp 


and/or weft, whether or not 
MACE UP ceoceeeecevevcevevvveres 


Note. 


Bolting cloths are porous fabrics 
with a gauze, leno or plain weave 
geometrically accurate, both be- 
fore being used and when put to 
use, as to size and shape of the 
meshes. They are mainly used for 
sifting in the flour milling 
industry or for screen printing. 


The conventional, rates of-duty 
are applicable to bolting oloths 
in the form of endless bands or 
in square or rectangular pieces 
of more ‘than one and a half 
square metres, whither 

or not hemmed (made up), provided 
they bear the following markings: 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Part I continued 

Tariff 

Iten Description of Vroducts Rate of Duty 
LY Moe 


Each marking must correspond 

to figure No. 1, reproduced below 
i.e. it must be in the form of a 
rectangle having a length of at 
least eight centimetres and a 
width of at least five centimetres 
The rectangle is formed by a 
heavy border of a width of at 
least fifty millimetres; it has 
two diagonal cross bars of a width 
of at least seventy millimetres. 
The colour of the markings must 
be red, non-fading and insoluble 
in water. The markings must be 
affixed as per figure No. 2, 
reproduced below, i.e. the in- 
dividual markings must be affixed 
alternately along the two edges, 
put not on the selvedges or hems 
(as the case may be), in the 
direction of the warp at intervals 
of approximately one metre so 
that they appear at regular 
intervals of approximately fifty 
centimetres first on one, then 
on the other edge along the full 
length of the fabric. 
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Se we eS Oe: 


Part I ( continued ) 
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SCHEDULE OF THE BEDERAL REFUBLIOC OF GERMANY 
Part I ( continued ) 


TACIT? 
Iten Description of Products Rate of Duty 
Number 





ex 60.01. Knitted or crocheted fabric, not 
elastic nor rubberised: 


Galloons of monofil of heading 

Now 51.01 or 51,02 or of strin 

(artificial straw and the Like) 

of heading Now 51.02, made on a 

warp knitting machine, of 2 value *) 

of more than DM £5 per kilogramme free 16% 


Other knitted or chrocheted *) 
fabric, wholly of wool..... ween el 135 16% 


x 60.02 Gloves, mittens and mitts for women, 
knitted or crocheted, of wool, not 
elastic nor rubberised, of a value *) 
of DM 3.25 or more per pair ........ 15% 20% 
60.03 Stockings, under stockings, socks, 
ankle-scecks, sockettes and the like, 
knitted or crocheted, not elastic 
nor rutberised: 


A - Of silk or of metal thread or 
metallised yarn: 
1 - Stockings and under stock- 
ings: 
With legs wholly of silk |13%") 17% 
Other ..,1iiguesscseccend 21H 2 “220 
2 - Other articles: 
With legs wholly of silk 17% 
Other Siaceke widen 22% 
Note. 


The "leg" of a stocking shall be 
deemed to be the part between 
foot and top end (welt and after 
welt). Any textile materials, 
whatever their nature, used for 
seams, reinforcements or decorae- 
tive effects on the legs of 
stockings shall have no bearing 
on the classification. 


TIAS 4461 


u ust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Nov. 22,1958 1097 
SCHEDULE OF THS FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. 


Part I (continued 


Description of Products Rate of Duty 


© ~ Of man-made fibres produced 
from natural organic polymers: 


Stockings for women, plated, 
With Seam ..rceccccccccscece 








OTN SL oie 668 re diate sie tao oe tere oe ee 4.0 
D ~ Of wool or of fine animal hair: 


Stockings for women, plated, 
With Seam .occsscecccceveces 







OUNCE Y 5266 oo ieis hires Greve eceera eceve tend 
EB - Of cotton: 


Stockings for women, plated, 
WIth SEAM ...ececcccccecvees 













OCHO: 6206 c es wee e etre ee oes 00000 
P ~ Of other textile materials: 


Stockings for women, plated, 
With S€am ..cceccereecccvecs 


Oh da\-) ae re eee wee ore are 
Note. 


The conventional rate of duty fo 
plated stockings falling within 
C,D,E and F does not apply to 
stockings the legs of which 
contain man-made fibres produced 
from organic monomers. 

















Under garments, knitted or crochet 
ed, not elastic nor rubberised: 


A -' Of silk or of metal thread or 
metallised yarn: 

Wholly of silk ......-.ceeees 

Oh as\-) leer er ae eae ieee ae ae 


ex B + Of man-made fibres produced 
from organic monomers, of a 
value of DM 55 or more per kila- 
BLAMME woceecccccceccccccscssed 















15%") 












15%") 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Part I continued 


D - Of wool or of fine animal hair: 
For women ... 
Other ..... 


ex E - Of cotton, of a value of DM 30 
or more per kilogramme: 


Wholly of cotton, for men or 
WOMEN): << aioe 'o: 60 Ge: 0:80:56) 00 vase 818808 


OCOD oo. 06s 6i6i'e 6:60.66 6 si 6 6: whe 


Outer garments and other articles, 
knitted or crocheted, not elastic 
nor rubberised: 


A - Outer garments and minor artie 
oles of apparel: 
ex 1 = OF SILK coc ee ccc cece vvavees 
4 - Of wool or of fine animal 
HALL cocecvavccesesccvecsees 


5 - Of cotton, of flax or of 
PAM Os 0050.66 eck sees 06 8iec02 8, ase ec aves 


6 - Of other textile materials,, 


Men's and boys' outer garments: 


Bathing costumes and bathing 
GTAWETS weecccecccccsceceveece 


Other woccsvevecceveccvecvecses 


Women's, girls' and infants' outer 
garments: 


Bathing costumes (including two- 
pieoe bathing costumes) and 
bathing drawers ....e+..0- 


Blouses consisting wholly or 
partly of embroidery or con- 
taining drawn thread work, appli- 
qué work or similar decorative 
CLLPECTS cocceccavasccccscvecsscone 


OTNEL co cccvccccrvcarasacesesccecs 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL: REPUBLIC OF GERMANY 


Part I (continued) 


Description of Products Rate of Duty. 


Men's and boys' under garments, 
including collars, shirt fronts 
BNA CULES ceccccccccccvresccsscccese 


Women's, girls' and infants' under 
BATMENTS ccecccccccscscccssvesvvces 


Handkerchiefs: 

A - Consisting wholly or partly of 
tulle, lace or embroidery, or. 
containing drawn thread work, 
appliqué work or similar 
decorative effects ...ccsesveee 


B - Other: 
ex 1 - Of silk, of a value: 


Of more than DM 11.50 but 
not more than DM 14.50 *) 
per square metre ........| 18% 


Of more than DM 14.50 per 


square metre ..sseeeeeeesl 15% *2 
3 - Of other textile materials .. 


Shawls, scarves, mufflers, mantillag 
veils and the like: 


B - Other: 
ex 1 - Of silk, of a value: 
Of more than DM 11.50 but 


not more than DM 14.50 
per square metre .eccesee 


Of more than DM 14.50 per 
square metre weececveeeee 


ex 3 - Of other textile materials, 
not including wool ........ 


Note. 


Calculation of the square metre 
figure shall take into account 
any decorative effects pertaining 
to the edges, for example, fringes 
borders. 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL (EFUBLIC OF GERMANY 


Part I (eontinued) 
Rate of Duty 


ist") 20% 













arirt 
Item 
Number 









Description of Products 






Ties, bow ties and cravats ........ 





Collars, tuckers, fallals, bodice- 
fronts, jabots, cuffs, flounces, 
yokes and similar accessories and 
trimmings for women's and girls' 
garments: 


A ~ Consisting wholly or partly 
of tulle, lace or embroidery, 
or containing drawn thread wor 
appliqué work or similar 
















decorative effects ......... butts 11%") 14% 
B= Other: cis esis eeecee es épttay axeya deere 20% 


61.09 Corsets, corset-belts, suspender- 
belts, brassiéres, braces, sus- 
enders, garters and the like 
including such articles of knitted 
or crocheted fabric), whether or *) | 
NOt Elastic wcrececccccsccccccesece| 15% 20% | 
64.01 ex B - Footwear with outer soles of 
rubber and uppers of artificial 
plastic material .....ceeeaenee 







Footwear with outer soles of leathe 
or composition leather; footwear 
(other than footwear falling within 
heading No. 64.01) with outer soles 
of rubber or artificial plastic 
material: 


A - With uppers of leather or of 
composition leather: 










ex 2 - Of a vaiue of DE 35 or more 
per pair, not ineluding 
footwear with outer soles 
of artificial plastic 
material and not including 
special sports footwear ... 


ex B - With uppers of furskin, not 
including footwear with outer 
soles of artificial plastic 
Material ... ccc nce ce ccs cnesace 
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SCHEDULE OF THR PudSRAL REPUSLIC OF g2a!taNy 


Part I continued 


Description of Products Rate of Duty 


C ~ With uppers of other materials, 
not including footwear with 
outer soles of artificial 
plastic material and not in- 
cluding special sports foot- 
wear: 


With uppers of rubber ....... 
Other cecccccccscevsssesssges 


Note. 


Special sports footwear shall be 
deemed to include only those 
types of footwear (such as foot- 
ball, hockey, cricket, athletic 
or basketball boots or shoes) 
which, when imported, have soles 
equipped with studs, spikes, tack 
or other special accessories 
rendering such footwear unsuita- 
ble for ordinary woar(for street 
wear etc.) or which will be so 
equipped for special athletic 
purposes. 


Hat-shapes, pleaited or made from 
plaited or other strips of any 
material, neither blocked to share 
nor with made brims, of a kind 
normally worn as hats (e.g. for 
beach or country wear), not in- 
cluding hat-shapes sewn spirally 
from strips . 


Felt hats and other felt headgear, 
being headgear made from the felt 
hoods and plateaux falling within 
heading No. 65.01, whether or no 
lined or trimmed: : 


B - Lined or trimmed: 
2 —- For women and children ... 
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Number 
65.04 


68.06 
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SCHEDULE OF THE #EDERAL Ae UBLIC OF GERMANY 


Part 1 (continued) 


shapes made by sewing, not 
lined or trimmed ...ceeceeceee 


-ex B - Por women and children, lined 


Or trimmed ....ceccccecccevece 


Natural or artificial abrasive 
powder or grain, on a base of 
woven fabric, of paper, of paper- 
board or of other materials, 
whether or not cut to shape or 
sewn or otherwise made up ceeceeee 


9. Turned screws and bolts, 
rivets, nuts and washers, 
with a maximum shaft or hole 
diameter of 6 millimetres, 
as well as other pieces 
turned from solid material, 
with a maximum diameter of 
25 millimetres, of base 
METALS cove crcrecevccccsresves 


Section XV. - General Notes. 


Note. 


In the case of articles of metal, 
the following shall not be deem- 
ed to constitute "working": 
removal of unevenness or rough- 
ness of the surface, of fins and 
seams, or of other casting or 
stamping defects, by rough 
grinding or rough scouring; 
removal of dead-heads or of 
defective ends, rough sandblast- 
ing, rough scaling, scraping or 
pickling, and preliminary rough- 
ing with a view to testing the 
material for defects. 





176") 


3°) 


Description of Products Rate of Duty 


Hats and other headgear, plaited 
or made from plaited or other 
strips of any material, whether or 
not lined or trimmed: 


ex A - Blocked hat-shapes, and hat- 


8% 


5% 
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SCHEDULE CF THE FADERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Part I (continued) 


SFTP? 
Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


Ferro~alloys: 


B - Ferro-aluminiun, ferro-silico- 
aluminium, ferro-silico-manga- 
no-@luminium ...ceccenecccneses 


ex I - Ferro-silico-alumino-calciun ., 


Wire for the manufacture of reeds 
Por LOOMG ccrvesesescessesesesseveee 


ex A - Nails of steel wire, not 

POPE COS eee gs bebe ebis orgie B o:eeslaveieda 
ex A ~ Washers and spring washers .... 
ex B - 2 ~ Bolts with metal thread ... 


Springs and leaves for springs, of 
iron or steel: 


D =- Other springs ....ceececceseees 


Other articles of iron or steel: 
A ~ Of cast iron: 
1 = Unworked ...ccccccccsecsees 
D - Other: 
1 - Unworked: 
a@- Of malleable cast iron 


Blades for saws: 
1 - Band saw blades .....seeeeee 


Files and rasps, of a@ value of 
DM 22 or more per kilogramme .. 


2 ~ c - Dowel tools and parts 
thereof ..rccsecsvevves 
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SCHEDULE OF THE FSDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Part I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


Interchangeable tools for hand 
tools, for machine tools or for 
power-operated hand tools (for 
example, for pressing, stamping, 
drilling, tapping, threading, bor- 
ing, broaching, milling, cutting, 
turning, dressing, morticing or 
screw driving), including dies for 
wire drawing, extrusion dies for 
metal, and rock drilling bits: 


Aw. OF StOCL eieic ceed ec oes es eee’ 
C - Of metallic carbides .......... 
D - Of other materials .....ceeeeee 
A 





Cutting blades and heads for 
Gry Shavers ...cccccsceccvesece 


Section XVI ~ General Notes. 


9. Fieces turned from a solid 
piece of base metal, of a 
diameter of not more than 
25 millimetres ....ccscevseves 


Chapter 84 - General Notes. 


5. Machine parts, cast, unworked, 
of iron or steel, the use of 
which is clearly recognizable, 
when such parts would otherwise 
be subject to higher rates of 
GUUS 26 os 5 86 eee oe elaine 60 we wa Herel 


Internal combustion piston engines: 
C - Parts: 


ex 2 - Of other engines (other tha 
engines suitable for air- 
craft): 


Piston rings, including 
scraper rings, non-cir- 
cular, on presentation of 
a certificate recognized 
by the Federal Government 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Part I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


Piston rings, including 
scraper rings, turned 
circular and made springy 
by heat treatment, on 
presentation of a certi- 
ficate recognized by the 
Federal Government ...... 




































Note. 
When slack, piston rings and 


they assume the circular 
shape on being fitted into 
eylinders. Non-circular piston 
rings (including scraper rings) 
are cast in that shape whereas 
in other cases springiness is 
obtained by treatment after cast- 
ing. 


ex A - 2 - Other pumps, not including 
pumps for liquid manure .. 





ex B - Exhaust turbo-blowers for super 
charging diesel engines (ex- 
haust gas turbo-chargers) ..... 


Note. 


Exhaust gas turbo-blowers for 
supercharging diesel engines are 
blowers operated by gas turbines, 
which are used to provide the 
diesel engine with compressed 
fresh air. Both the gas turbine 
and the blower are mounted on a 
common rigid shaft running in a 
trisectional casing. 


Machinery, plant and similar labor- 
atory equipment, whether or not 
electrically heated, for the treat- 
ment of materials by a process in- 
volving a change of temperature 
such as heating, cooking, roasting, 
distilling, rectifying, sterilis- 










TIAS 4461 


56795 O-61—69 





1106 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 
SCHEDULE OF TI? PEDERS. REPURLIO OF. GERMANY 
Part I (continued ) 
Tariff 
Iten Description of Products Rate of Duty 
Number 


(84.17 
cont'd) 
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ing, pasteurising, steaming, drying 
evaporating, vapourising, condens- 
ing or cooling, not being machinery 
or plant of a kind used for domesti 
purposes; instantaneous or storage 
water heaters, non-electrical: 


ex C - Drying machines for macaroni i 
or similar cereal food products} free 


Other machinery and plant, not 
including vulcanising vessels, 
vulcanising cabinets and other 
machinery and plant for vul- *) 
canising rubber ...seeseeeeeee| 4% 


ex A ~- 2 - Other centrifuges (other *) 
than cream separators) .... 6% 


ex B - 2 ~- Suction bag filters in box- 
type casings, for use as 
purifiers for air, of a 
weight of more than five 
kilogrammes each ...cceoece 


Filter presses ..cescovvece 


B - Machinery for filling, closing, 
sealing, capsuling or labelling 
bottles, cans, boxes, bags or 
other containers; other packing 
or wrapping machinery; machinery *) 
for aerating beverages ........| 4% 

Mobile hydraulic lifting machinery 

(lifting trucks), for lifting, in- 

serting and handling warp beams ... 


Lifting machinery including clean- 
ing trucks or scrapers, for clean- 
ing the grates of barrages or in- 
dustrial water plants (so-called 
rake cleaning machinery) .......¢.- 


Machinery of a kind used in the 
pread grain milling industry, and 
other machinery (other than farm 


) 


6% 


Th 
6% 


















6% 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REFUBLIC OF GERMANY 


Part I _( continued ) 


Tariff 
Item Description of Products Rate of Duty 


type machinery) for the working of 
cereals or dried leguminous vegetables 


Vacuum presses for macaroni or similar 
ccereal food products, machines for 
hanging macaroni er similar cereal 
food products, machines for twisting 
macaroni or similar cereal food pro- 
ducts, machines for the manufacture 
of so-called "Bologna" macaroni or 
similar cereal food products .......e. 


Other bakery machinery and machinery 
for the manufacture of macaroni or 
similar cereal food products, machin- 
ery used in meat preparation and in 
Slaughter-noused ..csececevsvevesccnce 


Cylinder machines for working pasty 
or pulpy masses ( for example, of a 
kind used in the manufacture of 
chocolate), diffusing apparatus ..... 


Malt crushing machines for the brewery 
Andustry ccc eceecccccccevescvecsrcene 


Other machinery used in the manufacture 
of cocoa, chocolate and chocolate 
confectionery ...cccscccccvevcccceces 


Book-binding machinery, including 
pook-sewing wachineB ..ccerseccssvves 


Non-printing platen-pressSes; automatic 
die-cutting machines with printing 
devices, automatic die-cutting mach- 
ines for grooving and die-cutting, 
machines for folding and glueing 
cartons and boxes, circular shears, 
including those for grooving or 
outlining, rotary bending machines, 
rotary slotting and die-cutting 
MACHINES w.oceeeeseesveccecsssessscecs 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Part I continued 


ariff 
Iten Description of Products Rate of Duty 
Number 


ex 84.35 Printing machinery, feeders, 
folders and other machines for 
uses ancillary to printing ... 


84.36 Machines for extruding man-made 
textiles; machinee of a kind used 
for processing natural or man-made 
textile fibres; textile spinning 
and twisting machines; textile 
doubling, throwing and reeling 
(including weft-winding) machines 


Weaving machines, knitting machines 
and machines for making gimped 
yarn, tulle, lace, embroidery, 
trimmings, braid or net; machines 
for preparing yarns for use on suc} 
machines, including warping and 
warp sizing machines: 


A - Machines for making tulle, 
lace, embroidery, trimmings, 
braid or net: 


1 - Circular machines ........ 
Qe ORNS se isis nies leiere Severe: scare eave 
Bes OCMC Ry 6eo ta s0. 8 Ses od 6 ieee wo eels 


Auxiliary machinery for use with 
machines of heading No. 84.37 

(for example, dobbies, Jacquards, 
automatic stop motions and shuttle 
changing mechanisms ); parts and 
accessories suitable for use 
solely or principally with the 
machines of the present heading 
or with machines falling within 
heading No. 84.36 or 84.37 (for 
example, spindles and spindle 
flyers, card clothing, combs, 
extruding nipples, shuttles, 
healds and heald-lifters and 
hosiery needles) ...c.cceeccccccce 





TIAS 4461 


11 UST] Multilateral—Tariffs and Trade (GA TT) —Nov. 22,1958 1109 
EE ey 00" 


SCEPULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Part I continued 
Description of Products Rate of Duty 


Machinery for washing ,Cleaning,, 
drying, bleaching, dyeing, dressing 
finishing or coating textile yarns, 
fabrics or made-up textile articleg 
(including laundry and dry-cleaning 
machinery); fabric folding, reeling 
or cutting machines; machines of 

a kind used in the manufacture of 
linoleum or other floor coverings 
for applying the paste to the base 
fabric or other support; machines 
of a type used for printing a 
repetitive design, repetitive 
words or overall colour on 
textiles, leather, wall-paper, 
wrapping paper, linoleum or other 
materials, and engraved or etched 
plates, blocks or rollers therefor 


A - Machinery for washing, clean- 
ing, drying, bleaching or 
dyeing: 


QP OCHO: eicsereverezeeracdtetetale ete a covers 


ex C - Machinery for dressing or 
finishing; machines of a 
kind used in the manufacture 
of linoleum or other floor 
coverings for applying the 
paste to the base fabric or 
Other Support wececsccrevecece 

















































84.41 Sewing machines; furniture special 
ly designed for sewing machines; 


sewing machine needles ........2.- 












Machines for casting non-ferrous 
metals under pressure ....ceeseeves 


ex 84.43 
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SCHEDULE OF THE FELERAL RETUBLIC.OF GERMANY 


Part I (continued) 

fariff 

Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


ex 84.45 Machine~tools for working metal 
or metallic carbides (not being 
machines falling within heading 
No. 84.49 or 84.50), but not in- 
cluding the following: machines 
for preparing printing plates, 
card setting machines and card 
sharpening machines, drawing ma# 
chines and draw-benches for the 
bright-drawing of tubes, bars, 
angles, shapes and sections, and 
tube push benches ..ccresccccecvee 





























Accessories and parts suitable for 
use solely or principally with the 
machines falling within headings 
Nos. 84.45 to 84.47, including 
work and tool holders, self-open- 
ing dieheads, dividing heads and 
other appliances for machine-tools 
tool holders for the mechanical 
hand tools of heading No. 82.04, 
84.49 or 85.05: 


A - Work and tool holders, in- 
cluding tool holders for 
mechanical hand tools ........ 


ex B - Dividing heads .......cereeeee 






















ex C + Characters and keys, suitable 
for use solely or pringjpally 
with machines of a kind falling 
within heading No. 84.51, 

84.52, 84.53 or 84.54 ..ceeeee 


Automatic machines for cutting 
ceramic shapes (for example, 
bricks, tiles or pipes) from 
shaped bars of clay ...ceceeceeeee 
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84.59 


84.62 





SCHEDULE OF THE FEDERAL REFUBLIO OF GERMANY 
Part I__ (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


Machinery and mechanical appliances ; 
(except those suitable for use sole 
ly or principally as parts of other 
machines or apparatus), not falling 
within any other heading of this 
Chapter: 


A - Machines for making twine, cord 
age, ropes, cables and stranded 
wire: 


Mathines for making twine, 
cordage, ropes, cables and 
stranded wire of metal (wire 
rope making machines, cabl- *) 
ing machines etc.) ...seereee] 3% 4% 


Machines for making twine, 
cordage, ropes and cables of *) 
other materials ......eeeeees| 4% 6% 


B - Presses: 


Forming presses for hardened 
rubber (ebonite and vulcanite) *) 
or artificial plastics ......| 4% 


GEKbe A Aan ois oe ace 6% 


ex D - Cylinder machines for working 
pasty or pulpy masses (for exam- 
ple, of a kind used in the 
manufacture of soap, colouring *) 
matter, O118) crscccccccecccccce| 4% 


Wire winding and wire spooling 

machines (for example, coil- 

winders, spool-winding machines, 

wire-gimping machines, armature- *) 
winding machines) .............. |free 4% 


6% 


Ball, roller or needle roller *) 
Dearings cesccceccccecccccaceccesees {LIS 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL XEPUBLIO OF GSRMANY 


Part I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


Reduction gears, transmission gears 
and reversing ZearS .esecssccceeveca 


Machinery parts, not containing 
electrical connectors, insulators, 
eoils, contacts or other electrical 
features and not falling within any 
other heading in this Chapter: 


A - Of base metal: 


1 - Of iron or steel, of a 
weight: 


a - Not exceeding two thou- 
sand kilogrammes each: 


ex 1 - Of cast iron or of 
malleable cast iron, 
unworked ..ccccesees 


b - Exceeding two thousand 
kilogrammes each: 


ex 1 - Of cast iron or of 
malleable cast iron, 
unworked ..ccececeee 


Chapter 85 — General Notes. 


4. Machine parts, cast, unworked, 
of iron or steel, the use of 
which is clearly recognizable, 
when such parts would other- 
wise be subject to higher rates 
OF Auty ccccvcccccvccvcccccvets 


C - 2 = Converters (for example, 
rectifiers and rectifying 
apparatus) of a weight of 
more than ten kilogrammes 
but not more than one thou- 
sand kilogrammes each ...... 


Tools for working in the hand, with 
self-contained electric motor ...... 


Electric shavers ..ccccsccccccvccuee 
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Tarif? | 


Item 
| Number 


| 85.11 
{ 
| 
| 
| 


85.28 
85.19 


ex 85.22 


ex 85,25 





SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Part I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


A ~ Electric induction and dieleec- 
tric heating equipment: 


Operating with high fre~ 
quency generators ...seeeeee 


Other wecccccccevccveccscees 
B - Other: 


Of a value not exceeding 
DM 10,000 SACK eeceeevescos 


Other ..sscccscsccevsvccvecs 
A ~ Fixed capacitors .....ccseroes 


Electrical anparatus for making anf 
breaking electrical circuits, for 
the protection of electrical cir- 
cuits, or for making connections 
to or in electrical circuits (for 
example, switches, relays, fuses, 
lightning arresters, surge suppres 
sors, plugs, lamp-holders, termi- 
nals, terminal strips and junctio 
boxes); resistors, fixed or vari- 
able (including potentiometers), 
other than heating resistors; 
rheostatic, inductance, motor 
driven and vibrating contact 
automatic voltage regulators; 
switchboards (other than tele~ 
phone switchboards) and control 
panels: 


B - Other (than fixed resistors), 


Transmitting valves and tubes 

and rectifying valves and tubes, 
of a weight of three hundred 
grammes or more eCacn ...-ceceeeeees 


Insulators of artificial plastie 
material, of a value of more than 
DM 10 per kilogramme ...........38 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. 


Part I continued 


Deseription of Products 


ex 85.26 Insulating fittings of artificial | 
plastie material, of a value of 

more than Dif 10 per kilogramme, for 
electrical machines, appliances |! 
or equipment, not including in- | 
sulators falling within heading | 











Section XVII - General Notes. 


8. Pieces turned from a solid | 
piece of base metal, of a | 
diameter of not more than 
twenty-five millimetres ..... 


Farts and acoessories, of iron or 
steel, cast in one piece, of the 
motor vehicles falling within 
heading No. 87.01, 87.02 or 87.03, 
not including rims of a weight of 
more than thirty kilogrammes each 
and not including parts and 
accessories for chassis frames or 
for bodies: 


Wheel parts in star or dise 
shape, whether or not worked, 
whether or not fitted to rims 
and brake drums supplied from 
within the Federal territory .. 


Other, unworked ...cscccsecveees 





ex 87.07 Parts of work trucks, of iron or 
steel, cast in one piece, not 
ineluding rims of a weight of more 
than thirty kilogrammes each and 
not including parts and accessorie 
for chassis frames or for bodies: 


Wheel parts in star or disc 
shape, whether or not worked, 
whether or not fitted to rims 
and brake drums supplied from 
within the Federal territory .. 


Other, unworked ............ 
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SONEDULE OF THE FEDER!:L REPUBLIO OF GERMANY 
Part I (continued ) 


far 
' Item Deseription of froducts 
Number 


Rate of Duty | 


Axles, hubs and wheel brakes, of 
iron or steel, cast in one piece, *) 
UNWOFKEM cecceccscccesccesescsencs: 4% 5% 


Section XVIII - General Note. 


Pieces turned from a solid piece 

of base metal, of a diameter of 

not more than twenty-five milli- *) 
METTES cocsccccccccsesecsccsoves 3% 


90.08 ex B - Cinematographic cameras, for 
film of a width not exceeding *) 
sixteen millimetres ......+.+- 6% 10% 


ex 90.12 Optical microscopes (not includ- 

ing microphotographic, microcine- 
matographic and microprojection *) 
Apparatus) .scsscccccesees aie seG eee 3% 4p 
ex 90.14 Instruments and appliances used in 

geodesy, topography, surveying or 

levelling, not including supports 

therefor; geophysical instruments 

and apparatus, not inoluding 

supports therefor; compasses, not 

including navigation compasses; 

rangefinders, not including sup- 

ports therefor, and not including 

rangefinders for use in photo- *) 

graphy and cinematography .......- 6% 10% 


ex 90.16 Universal measuring apparatus and 

optical comparators; gear testing 

machines; apparatus for calibrat— 

ing measuring rods or tapes; pro- *) 

file projectors ......ccccceceeece 4% 674 


ex B ~ Colposcopes ..sscscccccccccoees ag”) 6% 


ex B - l-Artificial teeth and den- 
TUFEB wccccccccrcccccssvecce 10% 
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SQHEDULE OF THE FEDERLL REPUBLIO OF GERMANY 
Fart I (continued) 













Rate of Duty 





Description of Products 





Rupture testing machines and other 
machines and appliances for testi 
textile fabrics and textile artic- 


DOG voce. Bue 06.0 orae. o torsle 6: 0.0/6: 00 ecaiWie we os00 8 lore 








Circular polarimeters ....cceeeeee 






Maximum electricity supply meters, 
whether or not incorporating a 
recording device; standard, peak, 
reactive energy and contactor 
electricity supply meters; pre~ 
payment and, remote control elec- 
tricity supply meters, whether or 
not incorporating a recording 
GOVICE occ cercccccccvccvccvcceses 












A - Stroboscopes ..sececcccccccees 


ex B - Hand-operated revolution 
counters, solely for counting 
and indicating units of any 
MHANd .ccc cc cccccccccccccscsece 







Micro-eleotrophoretic apparatus; 
instruments for checking the re- 
gularity of textile fabrics and 
textile articles .....ccecevecveee 






ag”) 





Remote control recording devices 
and parts thereof ...ccceccccccece 


Parts of the following articles, 
provided they are suitable for use 
solely or principally with those 
articles: 


Parts of maximum electricity 
supply meters, whether or not 
incorporating a recording de- 
vice, of standard, peak, reac- 
tive energy and contactor e- 
lectricity supply meters, of 
pre-payment and remote control 

electricity supply meters .... 





1% 














TIAS 4461 


11 UsT] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Nov. 22,1958 1117 
es ee eee 


SCHEDULE OF THE FSDZRAL REPUBLIC OF GERMANY 


Part I (continued) 
Tariff 
Item Description of Froducts Rate of Duty 
(90,29 Parts of stroboscopes and of 
cont'd) hand-operated revolution 


counters solely for counting 

and indicating units of any 

kind, of micro-electrophoretio 

apparatus and of electrical 

instruments for checking the 

regularity of textile fabrics 

and textile articles ......... 6% 


91,01 Pooket-watches, wrist-watches and 
other watches, including stop- 
watches: 


A - With cases trimmed with 
pearls or precious or semi- *) 
precious stones ..cccsecccees 3% 5% 


B - Other: 


Of a value of DM 1C or less *) 

COACH covcocecccvccceveceee! 11% 11% 
but not 
less than 
DM 2 each 


Other: 


Pocket and wrist chrono< 

meter watches ....eceose 4% 

but not 

less than 

Dit 2 gach*) 
10% 


but not 
less than 
DM 2 each 


Other crcscccccsccccecee 4h 

but not 
less than 
DM 2 
each* ) 


7 
but not 
less than 
DM 2 
each 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Part IL ( continued ) 


Description of Products Rate of Duty 


Instrument panel clocks and clocks of 
a similar type, for vehicles, aircraft 
OF VOSBELD cass eicececcsessactasocae 







Marine chronometer8 ........ee0% 






Wateh movements (including stop-watch 
movements), assembled: 


Of a value not exceeding DM 8 each.. 






Other cece ccccccrcccccccccccece 










Wateh cases and parte of watoh cases, 
including blanks thereof ........c.ccee 







Other clock and watch parts: 
A =~ Watch movements, not assembled: 
Of a value not exceeding DM 


eao Peeeeeecesesesesecce eoeccce 







Other seccccccscsecccccces 
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SCHEDULE OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Part I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


C - Clock and wateh springs: 


Steel hairsprings, flat, of 
a width of less than 5 milli 
metres and a thickness of 
less than 0.3 millimetres .. 


Other wccvevvccacvvccvcccvece 


D - Natural or synthetic stones for 
clocks and watches: 



























1 - Worked or mounted ......06. 


E - Movements sets, rough move- 
ments, platform escapements and 
other clock and watch parts ... 


Chapter 93 - General Notes. 


5. Pieces turned frem a solid 
piece of base metal, of a di- 
ameter of not more than 25 
millimetres ...ccceeceeccccvece 









Section XX - General Note. 


Pieces turned from a solid piece 
of base metal, of a diameter of 
not more than 25 millimetres .... 














36°) 5% 
19%") 25% 





Slide fasteners and parts thereof.. 
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SCHEDULE OF THE FEDER..L REPUBLIC OF GERMANY 
Tart I (concluded) 


GENERAL NOTES. 


1. The symbol % where shown in the "Rate of Duty" 
eolumn indicates a rate of duty per centum ad valorem. 


2. The symbol *) where shown in the "Rate of Duty" 
column indicates that the concession is granted until 
31 December 1961 inclusive. 


Part IT 


Preferential Tariff 


NIL 
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SCHEDULE OF ITALY 
This Schedule is authentic only in the Frengh language 


Part I 
Most-Favoured-Nation Tariff 








ariff 
umber 


Rate 
of Duty 


Ee. | 


Description of Products 


CHAPTER I 
LIVE ANIMALS 


Horses ous! We exe tee 0: 80; Bie: Wee 0.6 06 0.0 sel 0 wecesone e <e-sie-@ 


Pure-bred horses (males and females, the 
pedigree of which is officially certifiable), 
for breeding purposes, are admitted free of 
duty under regulations and conditions to be 
established by the Minister of Finance. 


Cattle @eeereoev eevee eeseoeoeaeoeasceoeeee ceases eeoeaend 
Pure-bred cattle, for breeding purposes, the 
pedigree of which is officially certifiable, 
are admitted free of duty under regulations 
and conditions to be established by the Minis- 
ter of Finance. 


Pure-bred cattle, for breeding and dairying 
purposes, are also admitted free of duty,under 
regulations and conditions to be established 
by the Minister of Finance in conjunction with 
the Minister of Agriculture. 


Swine @eteeeeereoeoweeeeoceeostoeeevtevnaoeeee ee eee 
Pure-bred swine, for breeding purpcses, the 
pedigree of which is officially certifiable, 
are admitted free of duty, under regulations 
and conditions to be established by the Minis— 
ter of Finance. 


2 8 8 0 8 0 8 0 9 0808 00 5 0880 8 0 8 8988 98098 88 FON ET AUS DAAE BAB ABB BAe eee ee 


0 20 20 20 20.20 2 UE AD ad ED ED OD AD GD SD ED 20.0 ED OD SD AP AD-aO OP OP ADEE DP SOD SSDS SDS SSSSSSSHSSSSSOSSSSAS SPOTS D 
08 0 8 08 0 Ow 88 882 0008 8 8205 000008 280 2 2992852888888 2228222822 2 22252 2a 
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SCHEDULE OF ITALY 


PART I (continued) 





Rate 
of Duty 


Tariff 


Number Description of Products 





CHAPTER ITI 
FISH, CRUSTACEANS AND MOLLUSCS 


@ 
ta! 
wo 
© 


"Féras" (Coregonus Fera), “Agone" (Pa- 
ralosa lacustris), and Perches (Perca 
Pluviatilis) cscccscsccccscccccsccecs 


ww 
wA 
+ 
= 
R 


CHAPTER IV 


MILK AND DAIRY PRODUCTS EGGS AND HONEY 
Milk, concentrated, unsweetened ...... 
Milk, concentrated, sweetened ..... oe 
Cheese of any kind (1): 


soft paste: 
Vacherin Mont d'Or, Vacherin fribour- 
geois, Tete de Moine ......cceccccces 


ex 29 


@ 

tal 
wh 
rw 

om 

ue 

RR 


@ 
ca 
) 


g 


fo) 
ral 
o 


semi-hard or hard pastes 

Emmental, Gruyére, Sbrinz, Saanen; of 
Bagnes, of Goms, of Glaris, of Uri, of 
Piora, of Maggia, of Appenzel; Tilsit 
and Tilsit type; herdcheese of Glaris 


melted, in containers of a net weight 
not exceeding 250 grammes: Emmental 
and Gruyére; with addition of ham or 
herbs; with cream ..ecrccccceesccvecce 


g 


@ 
4 
Q 


b 
A 


(1) See notes at the end of this Part 
of this Schedule. 


989 08 00 0008 088 £808 06 8 828008 0 00008 £000 608 0085 008 000.020 006 20002000002 20000008 0002 282288 e 
000 8 8 088 08 08088 6 8 08 6 08 8 088 088 08 008 08 008 08 006 08 00 00000 0098808208 208888288888 


0898000 08 08008 088 9 008 00 6 08006 00 SR8C0 8 0 288 8 08 O00 068800000808 008 CHB eennnnene 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 





Tariff 
Number 


Rate 


Desoription of Products of Duty 





CHAPTER VIII 
EDIBLE FRUIT 


Fresh apples, from lst December to 
30th June eeeeocoeoeer ooo oe eset eee ee 


ex 75 a 


CHAPTER XV 


PATTY SUBSTANCES, FATS, OILS AND THEIR 
CLEAVAGE PRODUCTS - PREPARED EDIBLE 


FATS - ANIMAL AND VEGETABLE WAXES 


Oils, boiled, oxidized, blown, or poly. 
merized by heat in vacuum or in inert 
gass 


other ereeesecoceceerooeeeeeoesed 


el 
> 
as 


o 


H 
wi 
wi 


Meat extracts, solid, in paste and 
liquid, whether or not salted, fla- 
voured or seasoned: 


other ee reer eneeeroeeoeee ee eeeenedn 


o 


CHAPTER XVIII 
COCOA AND COCOA PREPARATIONS 


Chocolate and chocolate products: 
chocolate, pure or with addition of 
other substances, in bars or blocks, 
weighing 50 to 400 grammes ....... 


171 
ex a 


20% 
with min- 
imum duty 
of 200 
Lire per 
net kg 


Wedesesdeseeddasescesecesassnsscdsjsscesaandeoenaaes 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 


Tariff | ' Rate 
Number | Description of Products H of Duty 
t ' 
' ' 


ve) 
A 
+ 
| om 
oS 
A 
00000 00 0 0 0 0 0 on 0 00 6 00 880000 hk 00 0 0 8008 0000 0 0000800808 08080882 8en Benen ananaanaane 


o 


chocolate products (cocoa, cocoa butter 
or chocolate confectionery, and miscel- 
laneous preparations not elsewhere spe- 
ecified or included, containing cocoa, 

cocoa butter or chocolate) ..cccoccece 


g 


CHAPTER XX 


PREPARATIONS AND PRESERVES OF VEGETABLES 
FRUIT AND OTHER PLANTS OR PARTS OF 


PLANTS 


Fruit juices and vegetable juices,wheth- 
er or not concentrated,excluding grape 
juices 

not containing added sugars 

ex 2) apple and pear juices ........ 





=) 
co 
we 


CHAPTER XXII 
BEVERAGES, SPIRITS AND VINEGAR 


Spirite: 
Kirsch in bottles not exceeding 1 


litre wer cce ccc ecrs occa ccesvecececs 


DJ 
fe} 
oO 


ex da 


LJ 
w 
A 


CHAPTER XXVIII 
INORGANIC CHEMICALS 


Hydrosulphites, including those stabi- 
lized with organic substances (formal- 
dehyde, acetone, tC.) sccccccccecvece 


Carbidess 
silicon carbide: 
2) ground eee eee es oesroneseeeseaeere 


Ww 
Ww 
ly 


219% 


w& 
a 
° 
° 
a 
A 


0008 8 008 6 880096 0 08 0 6208 08 6 08288 68 08 0280068 282002082 22 eee ee een Bee eeaeeeeae 
898 8 6 OS 04 28 6 OC 0S 68S 6 98 C8 66S OSE FS 68S 824 COS 6 OF 24 2F4E4E 2446 6 24 299498 BSTBBHBWBBOOBFBSGe 


TIAS 4461 


11 usT] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—N. os 22,1958 1125 


SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 





za 
E 
@ 
4 


Description of Products 


4 


K 
© 

AW 
+ 

Dd 

R 


CHAPTER XXIX 
ORGANIC CHEMICALS 


Hydrocarbons not elsewhere specified or 
included: 
2) beta) nitrated derivatives of aroma- 
tio hydrocarbons: 
I) mononuclear: 
D) trinitrobutylmetaxylene 
(musk xylene) ...ccese 


w 
roa) 
Nn 


16% 


Alcohols: 
aoyolic alcohols and their halogena- 
ted, sulphonated and nitrated deriva -— 
tives, not elsewhere specified or in-— 
oluded: 
1) monoalcohols: 
zeta) geraniol, citronellol, lina- 


lol eee eeeeerereoesreeeeses 


eta) rhodinol, nerol and vetive- 
rol eeeoeoeeeeeeeoeeeeeeree eso 

2) polyalcohols: 
ex zeta) Sorbitol ....ecrccccooe 


Aldehydes: 
aldehydes: 
1) acyclic: 
alpha) saturated: 
IV) powder metaldehyde ....eeee 
VIII) aldehydes from C.8 to C.12 


3) aromatic: 
ex gamma) alpha-amylcinnamic 
aldehyde ...sscccoeece 
ex gamma) paraisopropyl-alpha- 
ane thylhydrocinnamic 
aldehyde ...eccccesce 
ex delta) phenylacetic aldehyde... 


w 

an 

Ww 
~ 


13%7 15% 


w 
a 
a 


pc) 


PTT TTTrTtTerttt eet rr ree rrr rere rrr eee eer 
0 868 88 08 9 8 088 0080 8 28 8 68800 0 8 98 8 880008 00 09 08 08 © 098028 08 2080000000 2820208282 G8280 028000 


TIAS 4461 


1126 U.S. Treaties and Other I nternational Agreements [11 UST 





SCHEDULE OF ITALY | 


PART I (continued) 





Rate 


Description of Products of Duty 





acyclic aldehyde-alcohols, cyclic 
aldehyde-ethers, aldehyde-phenols, 
aldehyde<ether-phenols, their haloge-— 
nated, sulphonated, nitrated deriva- 
tives, their salts and esters: 
1) acyclic aldehyde-alcahols: 

alpha) hydroxycitronellal ....... 
2) cyclic aldehyde-ethers, aldehyde- 

phenols: ; 

epsilon) paramethoxyhydroxybenzoic 

aldehyde (anisic aldehyde) 


Ketones and quinones: 
halogenated, sulphonated, nitrated 
derivatives of ketones and of 
quinones, their salts and esters: 
2) of cyclic ketones and of quinones: 
alpha) dinitromethylbutylaceto- 
phenone (musk ketone) ... 


Anhydrides, acids, acid chlorides, 
their derivatives,salts and esters not 
elsewhere specified or included: 
monoacids, their anhydrides, their 
acid chlorides, their derivatives, 
salts and esters: 
1) acyclic, saturated: 
beta) acetic acid, its salts and 
esters: 
III) esters of acetic acid: 
M) other ..ccceccese 


gamma) acetic anhydride ......s. 


w 
n 
3 

Q 


w 
an 
oe 


\o 
A 
+ 
a 
R 


25% 


s 


we te ee eee con ee ence enn eee 000000 sn new e eee ens qemnee ce cee eweas cascencencccen 
~ 
w 
aA 
+ 
= 
w 
A 
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SCHEDULE OF ITALY 


PAR® I (continued) 


L-_ 7 
E 
° 
4 


° 
+ 
2 
ct 
« 


Description of Products 


09808 0808 8 080 8 8 08 8 08 88 @ 8 0008 0808 08008 0006 8200 8 028 809008 058 600 8 9900 09 20020 2000858920088 82580 


we 
fea) 
wo 


Inorganic esters and their salts(other 
than sulphydric acid and halogenated 
acids): 
phosphoric esters: 
3) inositohexaphosphoric acid and 
inositohexaphosphates OS ete 
5) other (guaiacol phosphates,ete.).. 


Amines, their salts and their substi- 
tution derivatives, other than those 
falling within Number 371: 
2) alpha) aromatic monoamines,mono- 
nuclear: 
I) aniline,its derivatives 
and their salts: 
A) aniline and its salts 
quaternary ammonium salts ........ 


16%" 18% 


iw 
3 
° 


184+ 20% 


Other nitrogen~function compounds: 
amides and their salts: 
1) acyclic: 
ex gamma) allylisopropylacetyl-~ § 
carbamide = ...seeeeee 11% 12% 
2) cyclic: 
alpha) ureines: 

II) other: 

A) diethyldiphenylurea 
(centralite) ..... 
B) not specified ..... 

beta) ureides: 

III) other (ethyleyclo- 
hexenylmalonylurea 
and its salts, hydan- 
toin and its substi- 
tution derivatives, 


etc.) Siete: b 675.618 6 e108 


16%" 18% 
184+ 25% 


22%* 25% 


0 0 008 0 008 8 OE 0808 C8 0 808 8828 2 6 00000 0 008 08 00008 28 002208 02 2 OBB O88 BACB Zee F8e 
OO 00 8 08 00 8 9008 0 0008 0 OS 8 08 80888 8008 008 O88 8882S 8 88 8 0808 209 2 008 SOS OOS T ODT AA ASB Ae 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 


8 


ariff 
Description of Products 


E 
o 
® 
4 


chloramines and sulphonamides: 
2) sulphonamides and their salts: 
alpha) para-amino-benzene-sul phon- 
anide and its derivatives 
not elsewhere specified or 
included, and their salts 


Heterocyclic compounds, their deriva- 
tives, salts and esters: 
nitrogen compounds: 
ex 9) l-phenyl 2-3-dimethyl 4- 
isopropyl 5-isopyrazolone .... 
10) l-phenyl 2-3-dimethyl 4- 
dime thyl-amino-isopyrazolone, 
its salts and derivatives .... 
16) other (lysidine, diethylamide 
of betapyridine carbonic acid): 
alpha) 3-3-diethyl 2-4- 
dioxopiperidine; diethyl-! 
dioxo-tetra-hydropyridme! + 10% 
beta) not specified ........ 


Vitamins, hormones and enzymes,natural 
or synthetic: 
vitamins, their salts and esters: 
1) fat-soluble: 
beta) vitamin A, including concen- 
trates of vitamins A and D 
delta) other (vitamin E or tocophe 
rol, vitamin K, etc.) .... 
2) water-soluble: 
alpha) vitamin B-l (aneurin, 
thiamine) and vitamin B-2 
beta) vitamin C (l-ascorbic acid) 
zeta) other (vitamin P, etc.) .. 


i OS) 
py 
UN) 
8 
A 
+ 
i US) 
R 


10% 


lw 

wr wo 
a A 
+ + 


te 
=~] 
> 


weasanaeess~ws 


1367 15% 


ween eees 202008 mannan 
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SCHEDULE OF ITALY 


PART I (continued) . 








8 
pt) 
4 
= 
a] 
a) 


Description of Products 





enzymes: 
3) pancreatin  .ecececccccscccecce 


Alkaloids and glucosides, natural or 
synthetic: 

alkaloids of the opium group, their 

esters, ethers and salts: 

3) other (narceine,narcotine, papaver— 
ine, thebaine,etc.): 
alpha) papaverine ....ecccceeee 

beta) not specified .......0.. 
other alkaloids, their ethers,esters 
and salts: 

7) not specified (solanine,piperine, 
coniine, theobromine, strychnine, 
ephedrine, emetine, atropine, 
arecoline, etc.) weccoscccceece 

glucosides, their ethers and esters: 

3) other (saponin, aloin,etc.) .... 


=) 
OV 
A 

+ 
=) 
R 


13¢* 15% 
13%+ 20% 


12%* 15% 
12%* 


CHAPTER XXX 
MISCELLANEOUS CHEMICAL PRODUCTS 


Disinfectants, insecticides, fungicides, 
weed~killers and similar preparations, 
including poison-baits,not elsewhere ! 
specified or included: 
other: 
2) other,in packages of a net weight 
of more than 1 kilogramme: 
alpha) copper compound products 








380 


Pan 0 000 0 00 000 08 08 828208 one Ce eeee en wane wansaanacces 


w 
A 
+ 


28 0 8 000 8 008 8 e080 0 8 008088 00 80 80008 008 08 009 009 0008 800220008 08 2828 Beeman enaenaanaanes 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 





Ww 
i) 
ct 
@ 


Description of Products 


be] 
i) 
8 
= 
La.) 
ta 


ex beta) preparations contain- 
ing natural or syn-= 

thetic organic insecti-, 

Gides in solution of 

organic solvents .... 


w 
ao 
~] 


Auxiliary products for the textile 
and tanning industries (for wetting, 
oiling, smoothing, degreasing, mor- 
danting, dressing,etc.) not elsewhere 
specified or included: 


other. (1). -issases secs esessesravcn 1 136" 15% 


CHAPTER XXXI 
PHARMACEUTICAL PRODUCTS 


Organo-therapeutic products not else-— 
where specified or included: 
liver extracts and cortico-supra- 
renal extract ..ccccccsscescesece 


o 
4 
fog 


w 
wo 
a] 


Serums, vaccines and other microbial 
CULTUTES cececccrvcscccccnecevccees 


Dental cements and other dental 
fillings Cece ren ccenccccnscesesece 


oS & 
A OA 
+ + 
g 


392 


= 

w 

~A 
+ 


15% 


394 Prepared or dosed medicaments and 
other pharmaceutical preparations: 


medicinal specialties: 


(1) See notes at the end of this 
Part of this Schedule. 


Ww 
oO 
oO 
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1) 
6) 


8) 


others 
ex 1) liquid extract of adonis 


3) 


5) 


6)coniauuing alkaloids and their 


7) 


9) 


SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 


Description of Products 


containing alkaloids and their 
salts or glucosides ......... 
with a base of organo thera- 
peutic, vitaminic and hormo- 
nal productS ...cccccceccsece 
UNBPCCILLCd wecccccccccccvece 


VOrnalis cecscccccccccvcce 
dressings, adhesive plasters 
and court plasters, medicated 
papers (impregnated with mustard, 
nitrate, antiasthmatic sub~ 
stances, etc.), medicated cotton! 
wadding and gauze,suppositcries, 
candles, ovoids,pencils, medica- 
ted cigarettes, pomades, oint~ 
ments, medicated vaselines and 
lanolines, liniments, opodeldoc 
balsam, medicinal collodion .. 
gelatinous capsules, pearls, pills, 
granules, globules,cubes,cachets, ! 
howls, tabloids, sweetmeats,tablets,! 

medicated ..ecccccceccee 


salts or glucosides .... «s- 
vith a base of organo~thera- 
peutic,vitaminic and hormonal 
PTOAUCETS .cccccvcccccceccsces 
unspecified: 
alpha) molecular association of } 
calcium bromide and calci+ 
um ilactobionate .... 
beta) otusr sessccccccccccee 


13%* 
18%+ 
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RR 


15% 


15% 


20% 
17% 


17% 


15% 
20% 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 





8 
Pp 
a 
Hs 
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et 
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Description of Products 


| 


200 08 008 00 08 80008 88 OO HOO O OOS CAT HCO BETO MMS COS Tees CesT Bee Cee BETA AB SAB eee se SA BZA SeAs 


CHAPTER XXXIII 
DYEING AND TANNING EXTRACTS ~ DYES, 
COLOURS, PAINTS AND VARNISHES - PUTTY, 
FILLERS AND STOPPINGS — INKS 


Organic colouring matter (derived 

from coal tar); natural indigo: 
nitrosated and nitrated colouring 
matter (other thar picric acid)... 
azoic colouring matter, including 
mixtures of statilized diazonium 
salts and coupling compounds .... 
colouring matter derived from 
stilbene SOrrererrrerrrr ar reer 
thiazole colouring matter and 
colouring matter derived from 
carbazole: 

1) methylated, and not sulphonated, 
dehydrothioparatoluidine 
(Thioflavine T and corre- 

sponding types) ...cssccsceeee 

2) colouring matter derived from 
CAPDAZOLE .crcerccerccvrcereces 

3) OCNEL: iss <isveiviv e:0.6i6. 0:00:08: 80.6 Se o's 

sulphur colouring matter other than 

derivatives of anthraquinone and 

Carbazole (1) wecccccceccceccece 

colouring matter derived from 

quinonimine, including azinic, 
oxazinic and thiazinic colouring 
matter: 


> 
a 


20%* 25% 


20% 25% 


15% 


20% 
20%+ 25% 


20%+ 


(1) See notes at the end of this 
Part of this Schedule. 
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SCHEDULE OF ITALY 


PART I (continued) 





29 

BA 

oh 

ywH 
a] 
it) 
ot 
oO 


Description of Products 





>} oxazinic colouring matter .... 

2) OTNET cccceeecccecvcvecrcescees 
colouring matter derived from 
xanthene: 

1) ethylic ether of chloride of 
diethylamino-orthocarbe- 
xyphenylxanthylium (Rho- 
damines 6 G and 6 G DN and 
corresponding types);sulphonic 
derivatives of rhodamines .... 

2) iodo-fluoresceines, chloro-bromo- 
fluoresceines (erythrosines, 
phloxines, Bengal pink .and corre- 

Sponding types) ........ee-. 

3) phosphotungstates and phosphomolybt 
dates of colouring matter derived! 
from xanthene (Fanale dyestuffs 
and corresponding types) ..... 

4) other Coos eee oe eeeoeeeeeeeeeo oe 

colouring matter derived from 

acridine and from quinoline;colour- 
ing matter derived from di- ana 
tri-phenylmethane: 

1) colouring matter derived from 
ACTIGIiNEe .ercccesvccccseesvoes 

2) colouring matter derived from 
quinoline ...ccccrccsevecceces 

3) phosphotungstates and phogphomolyd 
dates of colouring matter derived 
from di- and tri-phenylmethane 
(Panale dyestuffs and similar 
CY DES) aie se leicénels'es # wieeie.e oo 0: ela.08 

4) other ccscccncncccvcccccscocces 

oxyquinonic and anthraquinonic 

colouring matter, other than vat 
dyestuffs: 


15% 


15% 


15% 
20% 


+ 


25% 


15% 


We 0 0 0 08 008 0 0 8808008 28 oe 000 00 808 005008 005200 0 288 289 8 20808008 280888282 28288228288 ee e8e ee 88 
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SCHEDULE OF ITALY 


PART I (continued) 


bal 


' Rate 
' 
' 


Description of Products of Duty 


1) anthraquinonic, dispersed in pre- 
parations for dyeing acetate rayon 

2) OTE msgs sind este eee best diciele cress 

vat dyestuffs, not elsewhere specified! 

or included (including natural and syn} 

thetic indigo): 

1) anthraquinonic  ...esccovcsceces 

2) 2OCNOR eieds cask es sees s.58 so 682 

other synthetic organic colouring 

matters 

1) sulphuric esters of leuco-soluble 
vat dyestuffs (indigosols and corre 
sponding types) ..cccccececcscce 

2) pigments dispersed in preparations 
for printing textiles (*"Orema", "Mi- 
crosol", "Arydie" type and corre 
sfonding types) ...ccccccvvccces 

3) unspecified ...ccccecccccccccce 


Varnishes and paints based on nitrocel— 
lulose,on nitrocellulose with synthetic! 
resins,on synthetic resins (alkyd, ‘ 
vinyl, acrylic, urea, polystyrol $ 
resins, etc.), and on chloro-rubber; 4 

1 


15% 
20%+ 25% 


15¢ 
18% 


en eee 


25% 
ex 416 


DJ 
R 
+ 


paste extracts for preparing such 
varnishes and paints, presented in any 


form or packing ..ceccssscecceecccs 21¢* 25% 


t 
t 
: 

CHAPTER v ' 
ESSENTIAL OILS AND ESSENCES - ARTIFICIAL 


ODORIFEROUS SUBSTANCES ~ PERFUMERY 


Mixtures of essential oils, of their 
isolated constituents,of artificial 


> 
~ 
~ 


TIAS 4461 


11 ust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Nov. 22, 1958 1135 





SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 


t 

i) 
Description of Products of Duty 

' 

‘ 


an 
E 
o 
4 


odoriferous substances, used as raw 

materials in the perfumery, food, 

drink or other industries (1) ..... 11,500 
‘lire per 
inet kg. 
‘and 5% ad 
‘valorem 


> 
Ww 
oO 
oO 
nN) 
oO 
w 

+ 


Other perfumery cee cee crcccrces 


CHAPTER XXXV 


SOAP, LYES, ARTIFICIAL WAXES, CANDLES 
AND OTHER PRODUCTS WITH A BASE OF 





FATS, OILS OR WAXES 


Sulphoricinates, sulpholeates,sulpho 
resinates,sulphonaphthenates, sulpho 
nated alcohols of the fat series and 
similar products, with or without 
addition of organic solvents, whether 
or not containing soap: 
sulphoricinates, sulpholeates, sulpho 
resinates,sulphonaphthenates and 
Similar productS ..ceccsccccccve 
sulphonated alcohols of the fat 
series and similar products .... 


> 
w 
w 


00 0 0 0 8 08 0 9000 8 0 0 00 0 0 pn 8 0 et ee ew ene wen ene 


CHAPTER XXXVI 
ALBUMINOIDAL SUBSTANCES AND GLUES 


Glues of animal origin not elsewhere 
specified or included: 
derived from bones, hides, nerves, 
tendons and other ....cscocccvee 


> 
es 
\o 


~ 
~ 
A 


13%* 


(1) See notes at the end of this Part 
of this Schedule. 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 





Tariff ! ' Rate 
Number jj Description of Products { of Duty 
' ' 
ae 


Glues derived from cellulose and from 
synthetic resins (urea, vinyl, and 
Similar glues) ..c.cecccsccccvvecs 


§ 
t 
sy 
' 
' 
t 
§ 
H 
Other glues not elsewhere specified ' 
or included: 7 
OTNEL ce ccvevcccvvervevvvvvvvcece Hy 

t 

CHAPTER XXXVII ' 

POWDERS AND EXPLOSIVES - PYROTECHNIC ! 
PRODUCTS - MATCHES - PYROPHORIC ' 
ALLOYS, COMBUSTIBLE PREPARATIONS -_ 
PIRE EXTINGUISHING PRODUCTS 
H 

' 

' 

$ 

: 

' 


Preparations based on combustible sub- 
stances, not elsewhere specified or 
included: 
ethylic metaldehyde in tablets, com- 
presses or sticks er rir 





o 
ba 
Co 


jrate as 
{powder 
‘me tal- 
'dehyde 


CHAPTER XXXIX 
HIDES, SKINS AND LEATHER 


Other skin leather, finished cr pre- 

pared in any way after tanning: 
reptile, saurian, and fish skin 
leather aoc cere ero ee recess oeens 


> 
fee) 
wm 


134° 15% 


88 08 808 8 8 208 80008 80S 0 08 8 2 900808290028 2008 020000288 22 B DABS BM OBe BB eBBAZeBeSe S888 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 





wo 
i) 
ct 
) 


Description of Products 


CHAPTER XLII 
ARTIFICIAL PLASTIC MATERIALS, SYNTHETIC 
RESINS AND ARTICLES THEREOF 


Condensation and polycondensation 
products: 
from amines or amides (urea, thiovrea;! 
melamine,aniline and similar prouucts ) 
vith aldehydes (formaldehyde 
and the like): 
2) unmodified: 
alpha) non polymerized, in 
moulding powders, with or 
without filling or col our- 
ing matter, in water 
emulsion, and other .... 
condensation products obtained from 
polyhydroxyl compounds with chlor- 
hydrines or epichlorhydrines (ethoxyl 
in resins),with or without hardening! 
matter or filling substances,whether! 
or not with addition of resins based! 
on urea-formaldehyde or on melamine- 
formaldehyde ee ee 


wi 
oO 
es 


wh waevonwnecwsnncceces 


13%+ 15% 


CHAPTER XLVIII 
PAPER AND PAPERBOARD - ARTICLES OF 
PAPER AND PAPERBOARD 


Coated or impregnated paper and paper- 
board,not elsewhere specified or in- 
cluded: 
surface-coated or enamelled: 
1) white or single colour: 
ex alpha) stereotypy flongs .... 


wi 
~3 
an 


6%t 10% 


@ 
bal 
@ 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 





Description of Products 


e 


Paper and paperboard,cut to size or 
shape for specific uses or manu- 
factures, whether or not folded or 
crinkled, not elsewhere specified 
or includeds 
others: 
ex 1) paperboard cut to strips of 
a width not exceeding 15 cm! 
for manufacturing paperboard! 
ecards for Jacquard machines 


Other paper or paperboard articles 

not elsewhere specified or included: 
prepared paper and paperboard 
cards for Jacquard and similar 
machines eoecc cones ooo Oe eo eenooee 


16%* 18% 


CHAPTER L 
SILK AND WASTE SILK 


Silk bolting cloth, whether or not 


cut to any shape svececcsessccce 13%* 


r 
wm 
A 


CHAPTER LIL 
SYNTHETIC fEXTILE FIBRES 


Fabrics of synthetic textile fibres 
not elsewhere specified or included: 
pure or assimilated: 
1) plains 
alpha) unbleached or bleached 
beta) dyed or coloured ..... 
gamma) printed a eieisis ein sisses. 6 
2) Pigureds 
e:pha) undleached or bleached 
peta) dyed or coloured .... 
gamma) printed ....eesccoece 


204+ 
20%+ 
20%+ 


20%+ 
20%+ 
20%* 
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SCHEDULE OF ITALY 
PANT I (continued) 


nN 
& 
+ 


Description of Products 


au a2aaetean 
awB 
§ & 
o 
@ 
RH 


o 


mixed with other textiles, other 

than gilk,containing synthetic 

textile fibres: 

1) more than 12% and up to 50% by 
weight Tererrrrrerrern ye eee 

2) more than 50% by weight .... 


Bolting cloth of synthetic textile 
fibres,whether or not cut to any 
BNAPC wccccccesccccccccccccccccce 


a 
rs 
w 


CHAPTER LIV 
COTTON 


Fabrics of cotton,pure or assimi- 

lated, plain, not mercerised: 
unbleached sewer cc ccveccccccccs 
weighing less than 70 grammes per 
square metre, and having in warp 
and weft 55 threads or more, in 
Single yarn, in a square of oné 
cm. side eeoeseseseoeeeee ee eeeese 
weighing 70 grammes or more but 
not more than 240 grammes per 
square metre, and having in warp 
and weft 40 threads or more, in 
single yarn, in a square of one 
em. side Ceo merece soccer ereces 


feay 
3 
oO 


a 
b/e 


@ 
ba 


=) 
Ww 
A 
+ 
=) 
ww 
A 


b/e 


o 
nw 


186+ 


8 


Fabrics of cotton, pure o assimi- 
lated, plain, mercerised: 
weighing less than 70 grammes per 
sq. metre, and having in warp and 
weft 55 threads or more, in single 
yarn, in a square of one cm. side 


tony 
3 
a) 


a/e 


@ 
tal 


w 
lw 
A 
+ 
bw 
wi 
A 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 
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i) 
Description of Products ' of Duty 

¢ 

¢ 


za 
E 
oO 
4 





weighing 70 grammes or more but 
not more than 240 grammes per sq. 
metre, and having in warp and 
weft 40 threads or more, in single 
yarn,in a square of one om. side 


18%* 20% 


672 Fabrics of cotton,pure or assimi- 
lated, figured, not elsewhere spe- 
cified or included, whether or not 
merceriseds: 
weighing less than 70 grammes per 
sq. metre, and having in warp and 
weft 55 threads or more,in single 
yarn, in a square of one cm. side 
weighing 70 grammes or more but 
not more than 240 grammes per sq. 
metre, and having in warp and weft 
40 threads or more, in single yarn, 
in a square of one cm.side .... 


Fabrics of cotton, pure or assimi- 
lated, brocaded: 
brocaded muslins and plumetis eee 


ex a/e 


ex a/e 


18%+ 20% 


Cotton gauze fabrics, pure or assi- 
Milated (1) ...ccccccecceccessece 


bv 
uw 
A 


CHAPTER LV 
FLAX AND RAMI 


Flax or ramie yarn, pure or mixed, 
put up for retail sale, single, 
multiple or cabled: 
long-staple yarn for hand or 
machine manufacturing of foot- 
wear, whether or not cabled .... 


(1) See notes at the end of this 
Part of this Schedule. 


682 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 





28 
B 
® 
8 


Description of Products 


Fabrics of flax or of ramie: 
pure or assimilated: 


e ' 
t ' 
i] ' 
t t 
e ' 
, ' 
! ' 
' i] 
' i] ' t 
ry ' ¢ t 
t t ' ' 
t t t ' 
) ' e t 
t ) , t 
! ‘+ 1) plain: } ' 
' H beta) bleached, creamed, washed, | ' 
H ' lye washed,dressed,having | H 
' ' in warp and weft, ina H H 
H ' aquare of 5 mm. side: ' H 
H ' I) up to 26 single threads | 22%+ 25% } 
; ' II) more than 26 single ' H 
! threads ..........5. 1 186" 20% | 
' H ex 1) beta) fabrics of flax : H 
' t < t t 
' ' weighing 70 grammes ' ' 
i ' or less per square | ‘ 
' ' metre,and having in ' ‘ 
: ' warp and weft 30 ‘ : 
' ‘ threads or more, in | ' 
' t e , 
’ ' single yarn, ina ' ' 
: t square of 5 mm, side 1 13%+* 15% 3 
' 1 2) figured: ' ' 
' ' beta) bleached, creamed, washed, | : 
' ' lye washed, dressed, hav- + H 
: H ing in warp and weft, ina } ' 
: : square of 5 mm. side: ‘ H 
: : I) up to 26 single threads | 22%* 25% 3 
: ' II) more than 26 single ' ' 
H i threads  .ssceesesee ¢ LEST 20% $ 
' ' ex 2) beta) fabrics of flax H H 
: : weighing 70 grammes }! ' 
' : or less per square ' 
: ' metre,and having in |} ' 
' H warp and weft 30 : i 
' H threads or more, in | ' 
H 4 single yarn, ina } re : 
' ' square of 5 mm, side 1 13% 15% t 
t t t t 
t t t t 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 





Tariff 
Number 


Rate 


Description of Products of Duty 





CHAPTER LVIII 
CARPETS, MATS, MATTING AND TAPESTRIES 
~- NARROW FABRICS - TRIMMINGS - TULLE 
AND OTHER NET FABRICS - LACE - 
EMBROIDERY 


Ribbons and braids: 

of silk: 

1) velvet-like, plush-like, and the 
like 2 Gis se 2e oes 006 0.00.6 6955 ee wate 

2) other Sis: wielereiare:eiereveie-eaverdie euaieve 

of artificial or synthetic textile 

fibres: 

1) velvet-like, plush-like, and the 
VEKO* 6 oie-6iee 6b Seve esbiteiene 00:60. 6 40'S 

2) OCHO. cinccicew dose oes obese 


703 


21% 23% 
16%+ 18% 


20%* 22% 
16%* 18% 


Narrow fabrics (bolduc) consisting of 
warp without weft assembled by means 
of an adhesive, pure or mixed: 

Of TAMIL corccenccceveccerersves 


Tulle and other net fabrics, plain: 
tulle: 
3) of synthetic textile fibres .. 


13%+ 15% 


30%" 

with max 
imum duty 
of Lire 
g5+ per 
sq.metre 


107 Tulle and other net fabrics,figured 
(including bobbin lace),mechanically 
made lace, of any textile, in the 
piece, in strips, whether or not 
joined, in ornamental motifs and in 


articles ready for use) ....esecccee 


~ 
(oe) 
> 


ee ee ee rrr errr) 
Seer rrr rrrrrrrrrrrrrrtre tte er ee 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 





Rate 


Description of Products of Duty 


43 
E 
o 





Chemical embroidery,and embroidery 
without visible ground ...cccsccce 


Other embroidery,whether or not on 
felt, on a visible ground, of pure 
or mixed textiles: 


of artificial or synthetic textile 
fibres: 


1) on tulle of artificial or syn- 
thetic textile fibres .... 

2) Other... disc kcswsceeaee ese cess 

of cotton: 

1) made with chain stitch or on 


net fabrics coccecccscevees 
2) Other... cc ccc ccc ccc cree cscs 


CHAPTER LIX 
WADDING AND FELT - TWINE, CORDAGE, 
ROPES AND CABLES - SPECIAL FABRICS ~ 
IMPREGNATED OR COATED FABRICS - 
TEXTILE ARTICLES OF A KIND SUITABLE 
FOR INDUSTRIAL PURPOSES 


Decoration fabrics, printed, coated 
with plastic materials,called Chintz" 


Fabrics covered with a coating based 
on polyvinyl chloride ..ccccecccee 


15% 


15% 


g 


15% 
15% 














ex 722 


ex 722 


CHAPTER LX 
KNITTED AND CROCHETED GOODS 


Knitted or crocheted fabrics in the 
piece, not elastics 
of wool or of fine animal hair, 
pure or mixed Soe ee 


733 


Pee TTT TTT TTT TTT ETT arterial 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 


| | | 


CHAPTER LXI 





! 
Tariff ! Rate 
Number | Description of Products ! of Duty 
t 
e of artificial fibres,pure or mixed 18%* 
f ! of other textile materials (includ 
{ ing horsehair), pure or mixed .. | 18%* 
{ 
736 Knitted or crocheted underwear, not ! 
| elastic: | 
b ! of synthetic textile fibres: ! 
1 1) cut and sewn ...ccccccescceee $13%* 15% 
| 2) shaped ("foggiati") ......... | 136+ 15% 
c ! of wool or of fine animal hair: ! 
1 1) cut and sewn ..esscccceee cece | 16g+ 18% 
' 2) shaped ("foggiati") ......... | 16%" 18% 
e ! of cotton: t 
$ 1) cut and sewn ....ccecececceee | 16K* 20% 
2) shaped ("foggiati") ....sceoe | 164° 20% 
| 
$ 
{ 
! 





THAN KNITTED OR CROCHETED GOODS 


741 {Men's and boys' under garments, not 
elsewhere specified or included: 
of artificial or synthetic textile 
LADTEH veccccecccccccvecccccccne | LER* 
of "crépe de santé" of wool .... | 15% 
of "crépe de santé" of cotton .. ! 18% 





2a 


f 
! 
| 
i 
1 
! 
| women's, girls' and infants' under 
pangraside: not elsewhere specified 
; or included: 
a { made entirely or partially of 
{ tulle,guipures, or with lace, 
f embroidery, perforations, appliqué 
; ov similar works for ornamental 
PULTPOBEB ceecesecevcnvcccsseces 
§ 
| 
' 
! 


2ogt 
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SCHEDULE OF ITALY 


PART I (continued) 


Description of Products 


=} 
E 
o 
8 


= 
ed 
tay 
td 
i) 
Gg 
@o 


~3 
> 
w 


Handkerchiefs: 
made entirely or partially of 
tulle, guipures, or with lace, 
embroidery, perforations, 
appliqué or other similar 
works for decorative purposes 


744 Scarves, shawls and mufflers: 
other: 
3) of fabrics of wool or fine 


animal hair ...sccccoveccce 


‘ 

t 

{ 

1 

H 

t 

! 

! 

{ 

! 

! 

! 

t 

! 

{ 

{ 

! 

{ 

{ 

j 
TAT Trimmings for women's outer and ! 
under garments (collars, veils, } 
bodice-fronts, tuckers, cuffs, : 
flounces and other similar } 
trimmings); facings, edges, rims, | 
emblems, badges and other similar { 
trimmings and accessories for H 
garments: | 
made entirely or partially of 
tulle or guipures,or with lace, | 
embroidery, perforations, appliqué} 
or other similar works for } 
decorative purposes ..corsese | 

! 

| 

} 

| 

{ 

' 

t 


0 a a 0 a ae ag 0 a 0 0g 0 a ne 0 a a 2 ww 0 2 a a wt 0 2 8 ae we. 


CHAPTER LXIV 
FOOTWEAR AND PARTS THEREOF 


Footwear with soles of leather, 
or composition leather: 
with uppers of leather, or 


758 


composition leather: ! 
1) not extending above the ankle: 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 








ee eee ae ee me ee ee ao RN oe 


j Tariee | Rate ; 
Nusbar \ Description of Products of Duty { 
CoN eal hart st! Seetene ae ee ! 








© t 
| | beta) Other .s<scneccdeevesces, | 1O%* 20% 
i j with with | 
| | max- mar- | 
; t ; imum imum | 
| ' duty auty | 
} | of 720* of BoC 
| i | Lire Lire 
i | per per | 
| | pair vair { 
759 | Footwear with soles of rubber, or | | 
j ! synthetic rubber, whether or not | ! 
: ; mixed or lined with fabrics: ‘ i 
{ d i with uppers of any other material:' bs | 
{ { 1) not extending above the ankle.. ; 18% oof 
| | | with with | 
} t j max- max- | 
| | , imum inun ! 
{ i pauty aunty | 
{ : , of 720° of 800 | 
! } Lire Lire 
| | per per 
| | pair pair 
! 
CHAPTER LXVIIT | 
| ; ARTICLES OF STONE, OF PLASTER, OF | 
! CEMENT, OF ASBESTOS, OF MICA AND | 
: ' 
} QF SINITAR MATsRIALS | i 
793 , Abrasives applied on supports: | | 
a | natural abrasives: ! { 
| 2) unspecific: | i 
alpha) applied on textile H 
' LTAaAVric sevceevcvces ) 13%* 15% | 
H ; peta) other sa yxsscceve ave j 166" 18% [ 
| 
f 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 


Description of Products 


mixed with other materials: 
1) applied on textile fabric 
2) Other. ies base vice-sicee eswws 


artificial abrasives, pure or | 


CHAPTER LEXIIT 


TRON - PIG IRON - STEEL 
Tube and pipe fittings (joints, 
elbows, unions, sockets, flanges, 
etc.), n>t elsewhere specified or 
included : 
of malieable cast iron, of iron | 
or of steel: 
1) unwrought, or wrought mechani- 
cally only: 
alpha) straight joints or 
flanges ...ccccccee 
beta) other eoeseeeeeesrooes 
2) otherwise wrought on the | 
surface, or with addition of 
other base metal or other 
material, whether on the 
whole surface or not ....ee 











Bolts, nuts and screws, of iron or | 
steel, unthreaded (bolt*, nuts, ! 
tenons, rivets, cotters, cotter | 
pins, and the like); washers (in- ! 
cluding spring washers), of iron { 
or steel; | 
bolts and screws, turned or 
milled, weighing less than 15 i 
grammes per piece .ecessceses 

| 

| 

{ 

t 


Bolts, nuts and screw3, of iron 
or steel, threaded (screws, col- 
lars, screw hooks, nuts, bolts, 
rivets and the Like): 

with threading. for wood: 


18% 
20f 


| 139+ 


13%7 


13%" 


146° 


RR 


_ 
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ee 


Tariff 
Number 


| 
[ 
| 
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SCHEDULE OF ITALY 


PART I (continued) 








i 
{ 





Description of Products 











1) screws, of the following 
diameters: 
beta) 2 mm. or more, up to 
DEAN: : (a tecOsesa-eie siece'sialeve 
gamma) less than 2 mm. ... 
with threading for metal: 
1) screws, of the following 
diameters: 
ex gamma) less than 1 mn. 
bolts and screws, turned or 
milled, weighing less than 15 
grammes per piece ...ececcece 


Parts obtained by cutting or turn- 
ing bars or drawn wire of iron, i 
steel or malleable cast iron, 
weighing less than 25 grammes per 


piece wpeerceeseeetesevereeseceeece 


CHAPTER LXXIV 
COPPER AND COPPER ALLOYS 


Bars and rods of any section, and 
wire, of copper and copper alloys: 
simply rolled, extruded, drawn: 

1) bars, shapes and sections, un- 
wrought: t 
alpha) of copper containing | 

10% or more of zinc, ! 
whether or not with | 
presence of other metal; 
COMponentsS sececscece 1387 
t 
' 
| 
{ 
| 


{ 
t 
] 
1 
! 
i 
' 
t 
| 
i 
{ 
{ 
| 
' 
{ 
{ 
{ 
1 
' 
| 
' 
] 
' 
' 
1 
{ 
i 
| 


beta) other .ccccsececcccves 
2) wire, unwrought: 
alpha) of copper containing 
' 10% or more of zinc, 

whether or not with 
presence of other metal; 
components ....e.eee5 | 1367 

beta) other .wecccccccccccvee 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (oontinued 


—— 
Tariff ! Rate : 
Description of Products 


Number of Duty 


ee oe 0 he ah doe ee een 8 eee 4 ee ees an oe coe ee remeee meets eern emacs basemen sa 


929 Plates, sheets and strip of copper | 
and its alloys, not elsewhere speci-! 
fied or included: i 

a unwrought: 


—— 


1) of square or rectangular shape: 
alpha) of copper containing 
10% or more of zinc, 
whether or not with 
presence of other metal 
components: 
I) flat-surfaced, non 
perforated ..... 
II) ribbed, channelled, 
corrugated, bent or 
perforated ..cooe 
beta) other: 
I) flat-surfaced, non 
perforated .wccccce 
II) ribbed, channelled, 
corrugated, bent or 
perforated .ccosee 
2) cut to shape: 
alpha) of oopper containing 
10% or more of zinc, 
whether or not with 
presenoe of other metal 
components: 
I) flat-surfaced, non 
perforated ..esee 
II) ribbed, channelled, 
corrugated, bent or 
perforated .sescee 
beta) other: 
I) flat-surfaced, non 
perforated cesccces 
II) ribbed, ohannelled, 
corrugated, bent or 
perforated .cccoee 


_ 


1367 


13¢* 


= 


136+ 


Z2-RR 


1367 


_ 


_ 


136+ 


1367 


onan een eee ene Sao seme cmme ae eae cere coat at ene cae emt eam ae Sane Sat ne comme te ee RRR AEE Soe oe oy aa ee <a ene mee ane om 
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134° 


ZR RR 


ee ee eee ee a er 
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SCHEDULE OF ITALY 


PART I (continued) 





wo 
Ww 
LS) 


{ 
' 
{Tubes,pipes and hollow bars,of copper } 
'and its alloys, obtained in any way: ' 
; of uniform section, p’ain,straight: | 
} 1) unwrought: | 
! alpha) holiow bars, round section, ! 
H of an outec diameter of H 
! more than 16 mm. and an ! 
‘ inner diameter not in 
excess of 8 mn. (reinforce-| 
i ment cross~bars for ! 
! boilers): ! 
! I) of copper containing ! 
{ 10% or more of zinc, H 
' whether or not with i 
' presence of other metal ! 
: components ...ceeeeee 
H II) other e@eeoeeeeeeee eee ee } 
! beta) unspecified: ! 
I) of copper containing 1 
{ 10% or more of zinc, { 
! whether or not with | 
: presence of other metal ! 
{ components . .......e6. 
1 II) other .cecceccescceee | 

| 

| 

{ 

{ 

' 


940 | Bolts, nuts, rivets, cotters,flanges, 

{cotter pins, washers and the like,un- 

! threaded, of copper and its alloys: 
unwrought a ee ee 
wrought in any way,or with addition 
of other base ; tals or other materi- 
als, whether on the whole surface or 


not eee e cece co ce cress escveecuce 


! 
! 
! 
' 
Bolts, screws, screw hooks, screw ! 
rings, nuts and the like, of copper i 
and its alloys, threaded: | 
unwrought: t 

1 


On 0 a 0 wo nt a0 nn 0 8 ww 0 a0 0 an 0 se 0 0 0 a wae 0 8 a 8 0 0 0 ne 0 00 0 a 0 0 8 nn a 8 0 0 0 0 ne 8 ee eg 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 


! Description of Products | of Duty i 
1) with threading for wood .. 
2) other .cccccsccescesceses 
wrought in any way, or with 

addition of other base metals 
or other materials, whether 

on the whole surface or not... 
bolts and screws, turned or 

milled, weighing less than 15 
grammes per piece ..ccccseee 
screws of a diameter of 1 mn, 
OF LESS .cvececccvcecvcvcece 


4 
1 
1 
! 
{ 
1 
{ 
t 
i 
{ 
1 
{ 
1 
{ 
{ 
! 
t 
ex 945 b perce obtained by cutting or 
| 
1 
1 
1 
! 
{ 
| 
| 
t 
{ 


$4 
en 
RR 


turning bars or drawn wire of 
copper and alloys thereof, 
weighing less than 25 grammes 
per piece eee rer ccc cenecnsvcs 


18% 


CHAPTER LXXV 
NICKEL AND NICKEL ALLOYS 


Note: Brazing or welding rods 
and wire of nickel alloys, not 
» coated, .u pieces not ex- 
{| cCeediug a length of one metre, 
|] are admitted at a rate of 10% 
t 
' 








ad valoren. 


<b ones Meee ne ane ee ar ae Soe S Bates be ae one me ene cee ne view an ene nee ne 
= 
A 
+ 


947 Bars, shapes ard sections,of any 
cross-section, and wire, of 

| nickel and nickel alloys: 

{ of nickel,pure or containing 

{ manganese 3 

1) not gold-plated,nor silver- 

' 

1 

| 





{ 
t 
| 
plated, nor otherwise j 
wrought on the surfaces t 
alpha) drawn wire ...eee. { 
beta) other ..ccccccsces | 
b of nickel alloy containing | 
more than 10% up to 5@of 
nickels 
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SCHEDULE OF ITALY 


PART I (continued) 


1) not gold-plated, nor silver- 
plated, nor otherwise wrought 
on the surfaces 
alpha) drawn wire ....ccsse. 

beta) other  ..scccocescece 


i 
! 
{ 
| 
Plates, sheets and strip of nickel j 
and its alloys, not elsewhere speci-| 
fied or included: j 
of nickel, pure or containing { 
manganese: ' 
1) of unwrought or pickled surface,! 
square or rectangular shape .. } 
2) OTHER aids sie ed Boeke d vewesal 4 
of nickel alloy containing more | 
than 10% up to 50% of nickel: { 
1) of unwrought or pickled surface} 
square or rectangular shape .. , 
2) other eoereersreeerereereeoereoee { 
Other articles of nickel and its i 
alloys, not elsewhere specified or j 
includeds 
nails, tacks, staples, hook addiey | 
spiked cramps, studs, spikes and ! 
like products; bolts, nuts, !} 
rivets, ocrews and the like, { 
whether threaded or not: ! 
1) unwrought oo soeseceesovececer : 
2) wrought or with addition of i 
other base metal or other natex} 
or not eee ececcesecescevecee 
pieceg obtained by cutting or H 
turning bars or drawn wire of j 
nickel and alloys thereof, j 
weighing less than 25 grammes 1 
per piece e@eeoceoaoeesaoeecocecoe cose | 
{ 


{ 
! 
! 
| 
! 
! 
! 
! 
i 
! 
i 
| 
I 
| 
| 
| 
| 
f 
| 


10%* 


10% 


! 12%+ 


Lagt 


12%* 
1agt 


; 16% 


16% 


os ogt 


12% 


13% 


16% 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 


f | | 
i Tariff , Rate 


Number Description of Products of Duty 


a 


ee ee ee ne ae ne ne Sinn en aa 


CHAPTER LXXVI 
ALUMINIUM AND ALUMINIUM ALLOYS 


Note: Brazing or welding rods and 
wire of aluminium alloys, not 
coated, in pieces not exceeding a 
length of one metre, are admitted 
at a rate of 1%ad valoren. 


Foil and strip, of aluminium or 
alloys thereof, whether goffered 
or not, cut to any shape,perforated, 
coated with other metal or other 
material, stamped, fixed or not on 
paper, paperboard, artificial 
plastic material or similar 
packings, of a thickness, not in- 
cluding the backing: 

0.05 mm. or lesS ...ccccccceeeee 

more than 0.05 mm. up to 0.10 m. 

inelusive eee Te Oe Or TT 


ex 968 b 2)Bolts and screws, turned or milled, 
weighing less than 15 grammes per 


piece ee ee ee ee | 


ex 968 a 2)Pieces obtained by cutting or 
turning bars or drawn wire of 
aluminium and alloys thereof, 
weighing less than 25 grammes per 


PLOCE cecocrccccvcecscesccrcovses 





957 


{ 
1 
' 
{ 
I 
| 
' 
' 
{ 
i 
{ 
i 
t 
{ 
{ 
i 
! 
! 


28% 


' 
{ 
| 
{ 
! 
t 
! 
t 
! 
! 
{ 
! 
i] 


Ae ee ete ae 5 ee ae ee Se «a ae at as ae ko ae ln a oe ag et ae a ee OS ce once ont am ee 9 ee ee 


CHAPTER LXXVII 
MAGNESIUM, GLUCINIUM (BERYLLIUM) AND 
ALLOYS THEREOF 


Note: Brazing or welding rods and 
wire of magnesium alloys,not coated, 


- 


ate aa ao one 
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Tariff 
Number 


an ae ene ae nn, 
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{ in pieces not exceeding a length of 


; wire of zine alloys,not coated, in 


* one metre, are admitted at a rate 


! AND FORKS 
+ Other hand tools and implements: 


; and other hard materials (shapers, 


milling cutters, punches, lathing 


SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 


Description of Products 


one metre, are admitted at a rate 
of 15% ad valorem. 
CHAPTER LXXIX 
ZINC. AND ZINC ALLOYS 
Note: Brazing or welding rods and 


pieces not exceeding a lenght of 


of 10% ad valorem. 
CHAPTER LXXXII 


TOOLS AND IMPLEMENTS ~ CUTLERY,SPOONS! 


files and rasps: 
2) finished, of a length: 
alpha) more than 35 cm. ..... 
beta) 16 cm. or more up to 35 
cn. eoeoeeveoeveoeneoee eee eae 


gamma) less than 16 cm ..... 


Tools for power tools and for mechani; 
cal hand tools,for working metal,wood! 


AO Ome a oe a a a 0 aed as Ome wae mn mm a One mw cate omwe oe cee ne cee ne bee ene nee ue 


stamps,screw dies,screw taps,reamers, 


tools and the like): 

with working part of steel: 

ex 3) milling cutters,weighing 
less than 30 grammes per 
piece Cee rercccccccceree 

ex 3) milling cutters ("creatori")! 

4) threading tools (screw taps,: 

screw dies and screw chasers); 


0 ae ae 9 es see eo nee Pe oon ae 


of Duty 


a0 ome ame ones 


22% 


20% 
18% 


: 16+ 20% 
18% 


18%* 20% 
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SCHEDULE OF ITALY 


PART I (continued) 





Description of Products 


| 
E 
@O 
4 


4 

w 
at 
+ © 
« 


ex 5) cutters for gear cutting 
ex 6) stamps and punches .... 
ex 7) small bars of treated 
steel, for mechanical 
WOTKING -cccccccevcccecs 
with cutting edge of diamond or 
diamond conglomerate ....cecee 


Saw blades: 
circular saws, including circular! 
slitting and slotting saw blades:., 
ex 2) circular slitting and i 

slotting saw blades .... 
pand SAWS ..cc ire rere evececove 


Razors and their blades, non 
electric: 

safety razors: 

ex 2) finished blades ......+.. 


=] 
& 
A 
+ 
N 
R 


- 


=] 
oo 
A 

+ 
Dd 
R 


1013 


23% 26% 
21%* 23% 


1020 


(mm come atm ae oem e eee coe came me em en oat cee empeee meat = + mee wee an 


20%* 22% 


CHAPTER LXXXIII 
MISCELLANEOUS ARTICLES OF BASE 
METAL NOT ELSEWHERE SPECIFIED OR 
INCLUDED 


Electric welding electrodes, made 
of wire, rods or tubes of non- 
ferrous metal alloys ...ccccceee 


ex 1041 
15% 


SECTION XVI 


(CHAPTERS LXXXIV & LXXXV) 


Note: Metal pieces,falling within 
Section XVI, obtained by cutting 

or turning bars or drawn wire,of 
iron or steel, of copper and its 
alloys, of nickel and its alloys, 
of aluminium and its alloyw,weighing} 
less than 25 grammes per piece,are | 
admitted at the rate of articles of! 
the material of which they are made} 
irrespective of their use,even wach, 
such pieces have undergone : 


0 ONE A a8 oes oo 8 ae a ae ao ae ae 0 wae 8 ate ee ee oe emcee ee om meee memes eee np eee ate we 8 ne neces 0 oe omnes ow one omm. 


0 0 0 Wm tee 0 0 ae cen ate ee ee 0 ee 0 cme et eae oe 00 a nae ae a oe 8 mm Oe er ome ete mene eee cet me creme camer ne ome amen 8 ene ae eet ese anode cae 
Oe 0 coo 0 00 20 a0 nme <8 Oe Ee AS A OD 0 ete we win OS eRe aB rene Semen ee ae oem ee eee. 
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SCHEDULE OF ITALY 


PART I (continued) 





' 
. ‘ ‘ Rate 
Number } Description of Products H of Duty 
i i 
a 


a further treatment of milling,planing, 
~olling or similar treatments. 


CHAPTER LXXXIV 


BOILERS - MACHINERY AND MECHANICAL 
APPLIANCES 


Turbines, with or without speed- 
reducing gear: 
steam—operated ..ccccesevcccccce 
BAS~OPSTAteEd .cccccecveccovvcecs 


1046 


15% 
156+ 


Water engines: 
driving wheels of water turbines 


Mechanically driven pumps for liquids 
centrifugal pumpS ..cccccccecoee 
volumetrical rotary pumps (with 
pistons, vanes, gears, screws and 
the like) (1) eooeeeeereooeoeoeoereen 


Air and gas compressors (including 
compressors for refrigerating units 
when presented separately), vacuum 
pumps, mechanically driven: 
compressors and reciprocating 
vacuum pumps, piston and diaphragm 
OTNELF wocccesevcrsvvverevvevece 


21%* 


15% 


15h 
1060 


1061 Motor compressor units and vacuum 
motor pumps: 
volunetrical rotary motion pumps 


and pumps of other kind, weighing: 


(1) See notes at the end of this Part 
of this Schedule. 


Qo 
AE OS OS C2 C228 6 6842 248 224484644248 242 2S 2 6924484 62S S2EMEE® C4 C4 246 2464 24 42 2242 24 26 2446 2242404642 464242 4080 4208 22 22202 
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SCHEDULE OF ITALY 


PART I (continued) 













Tariff 
Description of Products 





1) 20 quintals and more ......... 15% 
2) less than 20 quintals ........ 23%+ 








stant ae oaname tee oe ae 


| eee ae ee 
(1) See notes at the end of this Part 





of this Schedule. 


et eros. 


| 
i 
t 
{ 
1062 Parts, not elsewhere specified or 
included, of steam engines, turbines, 
* engines and motors, pumps and con- : 
! | pressors: | 
| a blades, vanes and rotors (1) .... 20% 
1 a eylinder-blocks, housings and ca- ! 
i sings ("carters"), cylinder-heads, | : 
! | pump and compressor bodies: | i 
{ 1) of cast iron or of steel ..... | 25+ { 
e | pistons: | 
1) of light alloys (1) .....ceeee 20% { 
h ‘ orank shafts; pump axles .....e.. 256+ 
; i | Piston rings .wccrcccacccccccccces 15% 
| 8 cther parts not elsewhere specified ! 
| or included Cece veesevecesesesecceos | Duty of | 
i | machine H 
: ; parts | 
| | under i 
Heading { 
| No. 11'70* : 
; 1063 i Ventilators and fans operated mechani- | 
eally or by hand: 
a centrifugal and spiral ....cecese 18¢* 20% | 
b helicoidal .escsoccecceccesvceces 18%7 | 
, 
| | 
| | 
! { 
| | 


i 
| 
| 
| 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART continued) 








fariff 


i Number Description of Préducts 






ex 1072 Roasting plant; appliances and 
devices for vacuum evaporation, 
with thin layers; appliances and 
devices for drying by atomisation 


1075 Complete refrigerators (refrigerate 
cabinets, tanks, refrigerated 
benches, refrigerating display 
windows, refrigerated fountains and 
the like), weighing per unit: 
more than 500 kg. .eccccccece 








22% 


BP ee ae 
R 
+ 


16%7 18% 


1077 Refrigerating units of which the 
constituent elements are fixed on 
@ common base: 
compressor type, weighing per 
units: 


1) more than 250 kg. ..cceeee 


Motor cultivators: 
with a piston displacement up to 
1,000 cu.cm. eoceoeeewe*e oe eee ee ee 


ex 1079 ; Agricultural machinery for soil 
| working, preparing and draining, 
and their parts, except ploughs.... 


1081 Agricultural harvesting machinery, 
| and parts thereof: 
{| mowing machines, with or without 
harvesting attachment, excluding 
Lawn MOWETH .eccccccccccocece 
ex d | spreading machines) ..ccoccces 
q 


1647 18% 


13%* 


Sate ee Oe a eee ae Pes wee eo een ee ae 


166" 18% 


_ 
+ 


RR 


18% 
1085 Machinery for cutting, crushing 

and shredding agricultural produce, 
; and parts thereof ...cccccccccees 


20% 
18% 


—_ 
Lo) 
ax 
feo) 


+ 


Oe Ce Oe ee 6 ae REE ERD OAD ESS DEED OO OD 9S AE AP EE SOR AS EEE COE OES EOS SED PE CTO 6 a0 END ERSTE ae ©! 


aa 


ex 1087 | Potato diggers ....cccccccccceee 


Ae oR ee Ae AOD CEE OND CET RON OUND CMTC ONTO ES OSE CARD GD FORESMAN Oe CURT TD OED 


oe 
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SCHEDULE OF ITALY 


PART I (continued) 






1 
| 
j : Description of Products 
{ 


Machinery and appliances for the bread 
grain milling industry and for the i 


i vegetables, and parts: 


machinery for processes preparatory 
to milling (sorting, cleaning, 
separating, calibrating, breaking 
points, brushing, clearing stones, 


{ 
' 
| 
! 
; working of cereals or dried leguminous | 
| 
i 
| 
! 


washing, wetting, drying, etc.) ... 
machinery and appliances for peeling, 
grinding, splitting, germ removing, 
polishing,glazing, deflaking, bolting 
screening, and similar processes .. 





Machinery and appliances for bakery, 
confectionery,chocolate manufacture, 
macaroni manufacture, and similar 

manufactures, and partS «..ccccccceve 


i 
{ 
! 
} 
t 
! 
| 
{ 
' 
{ 
| 
| 
' 
| 
| 
Automatic book sewing and binding ma- 
| chines eeoereoererevreeeeooeeeee oes oreo eet oe 
| Other book-binding machines ........ 
{ 
| 
| 
t 
{ 
i 
{ 
{ 
t 
! 
| 
| 
t 
| 


Strip cutting machines with automatic 
reel holder;rotary hollow punching ma- 
chines for working paperboard in 
reels,for manufacturing compartment 
boxes;combined folding and pasting 
machines for manufacturing folding 
boxes;machinery for combines grooving 
("cordonatura") and cutting operations 

1 with automatic feeder;automatic ma- 
chines for combined cutting and 

{ printing operations of paperboard in 
sheets for manufacturing folding 





ne 0 te Cae 0 00 cee ah eet eee ne eres 0-0 cnet an ae ees cee more E. 
=) 
an 
A 
+ 
© 
A 


STD AIS OP SE ~p SE AO SP PEED SD OO DS OREN CORA at OO 00 mee Se ES 8 0 ee 8 eee ed 8 ES ED se 2 em cD RT CEND <apes <w oe me = <f eeene <can eee 


0 ae cee me ae eee nae 2 ete oy en eee—e eee ae mee meee oe <0 ome. 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 


Description of Products 





boxes;cutting or punching machines 
("fustellatrici") and shaping ma- 

chines ("sagomatrici") for manu- 

facturing folding boxes and for 

working paper and paperboard, with 

automatic feeder;rotary machines 

for cutting or punching ("fustel- 

latura") and for printing in 

colours paperboard cases ........ 18%" 20% 


Cte ae ens eens eee 0 ee: 
AO ae ete ae we 0 ns 0 ec eee ee 


1097 Printing machinery, and parts: 
ex e rotary machines for printing flat 
or corrugated paperboard ...... 


! 
1100 Machinery and appliances for preparihg 
“extiles, and parts: 
machinery for: processing prepara~ 
tory to spinning proper: 
2) other eee c cece cc cccencc cece 20%+ 


Spinning and twisting machinery,and 
parts: 
spinning and twisting machines,of 
any system: | 
2) other, continuous .......... | 
accessories and parts: 
3) spindles, including gilled 
Bpindles ...ccewccccssccccece 
rings and runners .......+.. j 20%* 
{ 
i 
i 


1101 


i) 


5) channelled cylinders ....... 0% 
6) OFMER. Wis iisisietce cw stewie ewes ears 22gt 


1102 Machinery and appliances for 
processes complementary to spinning, 


or preparatory to weaving,and parts 


SA 0 be ne RN RD AE 8 OE AO Cee Oe Bad 6 A ee CR ee ES 2 ee Ae ER No A ll EOE i OS cc 


Re Oe OOS A eS AE a eS A OE OE ee cee Ow ce ee te oe ee we ome 
es 


ee ee Se ae a ee eR SR ee SD EY ae EE od ane eee <b cane ees “wae. 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 


freee aetna 2 a8 ee © Ae ees Sam OTERD GRNTEED aOS ee at ERED OOO 6 AO AO RENTS ON AONE OOO OAS OAS Oe EE EEE OO AE SE OER AD 


Tariff 
Number 


Rate 
Description of Products | of Duty 





a ee 
-. 


WINGETE cc ccecccccccecccsccecs 184+ 
warping machines and appliances 
sizing machines eee eeccececce 


parts and accessories sieie wleee@ 


e 
A 
+ 


aeoq®P 
=] 
fos) 
A 
+ 


18%+ 


1103 Weaving looms: 
ribbon looms Stereos brace O8 ee levers) 
other: 


1) self-eacting  cescccccccccces 


Knitting machines and looms: 
straight: 
3) machines with articulated 
needles: 
ex beta) motor type,weighing 
per unit more than 2 
quintals ....ccessuee 


20%+ 
20%+ 
1104 


a ee ee eer es 


t 
! 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
i 
| 
| 

| 13%* 15% 

circular: 

2) working with needles of other | 

type: i 

ex beta) with cylinder of a ' 

| diameter exceeding 60 

' 

| 

| 

! 

i 


eee <n 00 2 <0 cme 6: 


16%+* 18% 


cm. eeeetereerersecce 


1106 l aieeidia ney machinery and appliances 
lror weaving machines,knitting ma- 
Ichines and machines for making 
jgimped yarn, tulle, lace,embroidery, 
(trimmings, braids or net: 

Jacquards, dobbies, Vincenzi,Verdol: 

machines, and other dobbies .... 

other, including machines for 

Litting dobbies ..sccccccecscecs 


18%+ 
16%+ 


eo eOees eine <0 ae 8 ee EE A 9 EE A Se Ss EEE APES OD ORS ETE = cee COND OD ame serene enc ene ean 6 o eee -t ee cene 


| 
| 
t 
| 
{ 
| 
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SCHEDULE OF ITALY 
PAR I (continued) 





Description of Products 


| 


| 
Accessories and parts of weaving ! 
machines, knitting machines, and | 
machines for making gimped yarn, ! 
tulle, lace, exbroidery, trimcings, | 
braids or nst, and of thoir auxiliary : 
machines: 
healds, heald-lifters, fallers + 20%* 
1 20%* 


i 

{ 

' 
other: ! 

1) for weaving loos .....ee6 ! 

2) unspecifiud cocccccccccces ' 20%7 
Machinery and a»pliances, not else- | 
where specified or includsd, for t 
the complementary processing of : 
textile materials and of textile H 
products, and parts: 

other: 

ex 2) hydraulic been-holding 

Carriages .....cc ee eee 


1109 


i 
_ 
A 
+ 
—_ 
Ly 
A 


Sewing machines or any kind; 
complete machines with stunds or 
furniture: 

1) for domestic purvoses .... 


Single-spindle lathes, with loose 
or fast headstock .w.escccsveceee 


Duplicating lathes ....ceveveee 


Milling machines for cutting mani- 
fold notches and milling wachines 
LOY CAMS: — 6's 0.0. '65s0 be 6 E.8S Se ee ee se 5 


1° OO AOE CORE FN ee 0 ane ae BOE OS 8 nae a eh a On a ORES Se OS ek te ee = 8 eo ae me 8 


Drilling machines for polygonal 
HOlCH cecccccceccsesccccccsccces 


Rigid radial drilling machines 


Oe mee eee a 8 em a ame 8 a ete ae 8 nt a te ek Fe UN ee 8 ae eto we ca eo One ne ee ne cate ee i oan aoe a ee renee of -e-eeeee my ow. 


ee ent aes ee Ee en en ENS 
N 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART 1 (continued) 





Tariff | Rate i 
Number ; Description of Products of Duty i 
! | j 
t { 2 
- — 
{ | 
ex 1119 j Gear grinding machines and grinding} t 
machines working by co-ordinates’ 10%* 146 | 
$ 
ex 1119 Thread grinding machines ...... 10%* 15% | 


ex 1120 Mechanically driven horizontal 
multiple presses for working metal 
SCTVUP cecscececscsscsescssccece 


ex 11721 Scribing machines; circular and 
linear indexing machines, excluding 
Pantographs; machines for pro- 


ti.tig milling cutters (1) 
ex 1121 Gun rifling machines ..cccceeee 
ex 1123 


Automatic forging presses for 
Plastic materials ...crccesssee 


Portable machine-tools, and parts: 
CLECEFIC cecccccccccccccccsene 
parts of portable machine-tools 


Accessories and parts of machine- 
tools, not elsewhere specified or 
included: 
work and tool holders for machine ; 
and hand tools, such as mandrels, 
face plates (other than magnetié), 
machine vices, clamps, sleeves, 
sockets and tool holders for 
turret lathes, self-opening 
dieheads: 
1) universal chucks ......eeee 
ex 2) self-centering chucks .. 
ex 2\chucks for internal grinding, 
with motor 


ee ee eet ee ee re eres 
_ 


ee et ee ee ee eee re rey 
a ee ee So rd 





(1) See notes at the end of this Part 
of this Schedule. 


ee me one a ne an a neo te tg ae at eo a ae mn ne nee OOD eee cme oe RD OOD ORD cme cee Cem ne Fae Cmte eee mtn neem e ne enene Onn Cam at ae Came Cmn tae Ome ae emt me 
ome come oe ne-2. 


eee ae ee en em eee on eee ane ane nt Ae Cane Oe Se a Oe OD Oe OED ERD © a ee ee Om aD ote Cem ome ome ate een ae pep mate anon 


TIAS 4461 


1164 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 


SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 


w 
i) 
ct 
@ 


Description of Products 


i @arige ! 
{ Number | 





o 


| 
special devices to be fitted on | 
machine-tools (milling, boring, j 
grinding, tapping, turning 
appliances, etc.): i 
1) hydraulic copying appliances t 
2) ORMSR |< o'siscie'% 10 nia ce-0'e: siezersiareie-e 
indexing deviceS .....scccsees i 4 
other accessories and parts i 18% 
! 
' 
! 
i 
t 
i 
1 
' 
t 
t 
{ 
1 
{ 


a ob ot 
RR 
A 
++ 
MMM = 
OoOQ 
TARBA  . . 


G 
w-A 
+ 
fo ce oe 


1127 Machinery and appliances, not else- 
where specified or included, for 
packing and putting up goods in 


containers, and parts .......ecee 


ex 1130 Belt scales for continuous weighing: ; 
automatic electro-optical scales; t 


piece-counting scales .....ceeeee 


1133 Office machines and appliances, not 
elsewhere specified or included, and! 
parts: ! 


automatic postage-frevking machines: 18%* 


nN 
oO 


1135 Goods lifts, passenger lifts ! 
descending lifts, and parts; ‘ 


DALES © 5 viscose wid sieve Bie besos leveuees 21% + 


1160 Machines and appliances for the 


testing of matcrials .......... 


18%* 
ex 1163 20%" 


ex 1165 


Machines for netal die-casting 


Machines for joining and glueing 
together veneer sheets for plywood 
Armature winding machines ...... 


18% 


ex 1165 20% 


ex 1167 a Miniature ball bearings, of an outer 
diameter under 10mmand weighing less 


than 1.5 grammes per piece ..... 18%7 


ee ee ee ee ee OS ee en Olean 


ne eee ae mes ae ae + ee cee nn an ee oe 6 a ea at ee ye cpr me nee ee cee ae oe tee eae ene omen ee cee ong we oats ee nes ee 


N 
Pos et Se 


one ee ae att 0s a ae ee nee a a we pe a ee ee 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 


Shafts, toothed wheels and grooved 

bars, flywheels, pulleys and other 

mechanical parts and picces: 
gear-boxes and other variable 
speed gears, for machinery .... 


23%* 


CHAPTER LXXXV 
ELECTRICAL MACHINERY AND EQUIPMENT -} 
PARTS THEREOF 


1171 Electrical generators and motors, 
rotary converters, weighing: ‘ 
more than 50 kg., up to 1,000 kg. 


| | 
! 1 
{ | 
: | 
' i] 
| : 
1 i] 
! { 
{ 
! 1 
i { 
1 } 
more than 1,000 kg. sessscoseee | 15% ; 
1 
1 ' 
| 
| ! 
| 
: | 
| { 
t t 
{ ‘ 
{ ' 
i 
; ! 


ma 


parts: 

1) inductors, armatures with or 
without manifolds ......+... 

2) SOEMON > 4-626 :5/0: Gis Sains seas e286 


Static cenverters, "mutators" 

(rectifiers and frequency con- 

verters), rectifiers, and parts: 
Other wrcccccccrcrccccecvcsce 
PALtSE coccccccccccvrcrcsscvece 


Apparatus for electrical instal- 
lations (apparatus for making and 
breaking electrical circuits. such ! 
as make and break switches,isolating 
awitches, cnange-over switcles 1 
and the like), and parts: i 
{ nade wholly or chiefly of } 
' porcelain .escccccccscvvcccvece 1 15% 
H made chiefly of other insulating | 
f MATCPIAlL covccvovesscceesececs | 15% 
ef other: | 
i 1) non automatic, weigning por ! 
1 piece: H 
| | 


alpha) up to 1 kg. sere.e- 15% 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART { (continued) 


f ! 

i Tariff °: | Rate | 
i , 7 ged 

Ninbar- 4 Descriytion of Products | of Duty 


' 
| | beta) more than 1 kg., up to H 

| WO. Kes os eiceciedre da ‘ 15% i 
' gamma) more than 10 kg. .... 15% . 
! t : rae 1 
j : 2) automatic, weighing per piece: 
; 1 alpha) up to 1 kg. ..ceceee | 15% H 
! beta) more than 1 kg., up to 1 : 

H 10-se , kee eccwwenes 15% } 
| gama) more than 10 kg. .... 1 15% 
iex 1180 ! Potentiometers of more than 100 kV 18¢* 20% | 
ee 1188 a} 2) alpha) Generators (dynamos) {| : 
{ i for bisyeles ..... ; 15% : 
| ex 1189 4 ! Quick-acting molding sand driers | 134° 15% 
1191 H Radiological ayszaratus, and parts: H ! 
i a H for nedical purposes, excluding |! | 
H i Roentgen tubes and Roentgen | ne i 
i 1 VALVES coc ccecscccsceecccccece 2h ' 
ex b | Roentgen tubss ..cesccccccece | 22% | H 
ax b { Roentgen valves ........ceeee | 25% 
| 1192 ; Electro-medical apparatus, and | i 
} ! parts: : ! 
{ bf other sissesssesssecesceseree [21% | 
{ 1194 | Electrical telegraphic and tele- 
| { Phonie apparatus, and parts: | { 
! do } for telephone switching: H " 
j 1 1) subseribers' sets .....eee 18% 25% 
4 { 2) hand or automatic switches 18%t 25% | 
{ ! 3) parts: { fe | 
H : alpha) of subscribers' sets | 18% 20% 
i beta) of hand and automatic 1 | | 
! | SWATCHES .ececcccees pier 20% 
' 
H 1195 | Electrical signalling and safety |! | 
i | apparatus, and parts: | : 
{ db !{ other: \ S | 
i ; ex 1) autocall installations ... ; 13% 15% i 
| 1197 Apparatus, not elsewhere specified | | 
! ! ! 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 


or included, based on applications 

of electricity, and parts: 
apparatus protecting against over- 
VOLUTAZC e006 08 oes Vie ee ees cess ce 
control, distribution, measure 
boards, and the like (excluding 
measuring instruments) .....+.- 
electro-magetic apparatus, not 


{ 

i) 

| 

i 

1 

| 15% 

t 

! 

t 

t 
elsewhere specified or included | 

! 

| 

! 

| 

! 

| 

| 

' 

' 

| 

] 

! 


15% 


(electro-magnets for hoisting 
apparatus, magnetic separators, 
auxiliary and safety relays, 
excluding those for telegraphy 
and telephony and apparatus for 
Motor Cars) cececececcecceccve 
parts eereeereereoeereereerereseneeooe 


Radiotelegraphic, radiotelephonic 

and television transmitters, includ- 

ing transmitter-receivers, weighing: 
more than 70 kg., up to 300 kg. 
more than 300 kg. ...cccceceee 


Radio-electrical apparatus, not else 
where specified or included: 
other (1)  .rcccccccccccccceces 





SECTION XVII 
(CHAPTERS LXXXVI TO LXXXIX) 


Note: Metal pieces, falling within 
Section XVII, obtained by cutting or 
turning bars or drawn wire, of iron 
or of steel, of copper and its allo 
of nickel and its alloys, of alumini+ 
um and its alloys, weighing less 
than 25 grammes per piece, are ad- 


a ae em a ne ee ee a ee 
— 
oo 
A 
+ 
bd 
R 


nt ne een 


(1) See notes at the end of this Part| 
of this Schedule. 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I continued) 


H t 
{ 
, { 
| Description of Products of Duty 
t 
{ 


z 
5 
o 
r3 


mitted at the rate of articles of He 
material of which they are made,irre- 
spective cf their use, even when such 
pieces have undergone a further treat 
ment of milling, planing, rolling or 
sinilar treatments. 


MOTOR VEHICLES, TRACTORS, CYCLES AND 
HER LAND VEHICLES 


1226 Other parts and accessories for motor} 
vehicles, excluding those forengines| 
b worked: 
ex 2) wheels, rims, spokes, wheel { 
disks and hubs, of iron, 
steel or malleable cast iron 


ee 


| 
CHAPTER LXXXVII | 
{ 
t 
{ 


18%° 


oe ee ee ee nem a a a ee cae an ne ane ae ae oe RED NSD ED NES ED ap ae Ee Ow Ome ee me ae eat ae se ee oe ne ee ae cna mee ae cements om ne ee fe ee a ee eee 


SECTION XVIII 


(CHAPTERS XC TO XCTI) 

Note: Metal pieces, falling within 
Section XVIII, obtained by cutting 
or turning bars or drawn wire, of 
iron or of steel, of copper and its 
alloys, of nickel and its glloys, of 
aluminium and its alloys, weighing 
less than 25 grammes per piece, are 
admitted at the rate of articles of 
the material of which they are made, } 
irrespective of their use, even when ! 
such pieces have undergone a further ; 
treatment of milling, planing,rolling, 

or similar treatments. ! 





0 OO EE Oe Oe ae a a met wp me ee ee ne 9k 8 a ee ae ee 0 a Oe no eS + ee ee A PEED 0 - ~8. 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 





Tariff 
Number 


Rate 


Description of Products of Duty 


ee ee ee ee ee Te) 


CHAPTER XC 
OPTICAL, PHOTOGRAPHIC, CINEMATO- 
GRAPHIC, MEASURING, CHECKING, PRE- ! 
CISION, MEDICAL AND SURGICAL IN- 
STRUMENTS AND APPARATUS 


Geodetic, topographic, and land 
surveying instruments, with or 
without lenses, and parts,excluding! 
optical parts: 
With telescope cccccccsevvees 
other eeeeoeveevesceoeeeeeceo eee eeee 
parts, excluding optical parts.. 


Oinematographic cameras, with or 

without lens (one only), for silent 
or sound cinematography, and parts,! z 
excluding optical parts ........ | 16%" 


Microscopes for workshop measurings | 20%" 


Physical, chemical, geophysical, 

netéordlogical, hydrological, aero= 

logical and precision instruments - 

and apparatus, not elsewhere 

specified or inoluded,. with or 

without. Jenses, and. eee 
optical partes. 





8 


SS ee ee eet) er) rer rd 


Aes eS FRE Oe ee EO ae eo nee CHEE REED Ce Bnd Cem ae 6-0-2 ne eee 


_ 
@ 
we 


! 
' 





—_ 
—_ 
Pe ee ee ee ee ee ee rer ees 


ee oe an we ae ae ne sas nae ee eee eee cas eewes. 
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SCHEDULE OF ITALY 


PART I (continued) 





Description of Products 


me ee wee oe ao we, — 


| ex b microelectrophoresis apparatus .. | 15% 
! ex b fire alarms. .ccccceccccccccccece 20% 
H ex b expansograyhs for checking flours 1 20% 
i ex b 1 BStrobosCopes sss seeeeeseeeeesees 20% 
{ 1264 ! Linear measuring instruments (metres, | ! 
! | decametres, divided scales and the | { 
| | like) of any material, with or { ' 
j- WETHOUE-CABE  ..dsec cists «aes eens 13%* 15% 3 
ex 1266 b Colposcopes ..ccccccccsccccccccces 18%* 20% 
1270 Artificial limbs, eyes, teeth and 
! ' other artificial parts of the body: { { 
t at artificial teeth and dental fittings! | 
1 { ' 
{ 1 ex 1) artificial teeth, without } { 
mounting: i 
t beta) of other material ... 27%¢* 
{ 1272 | Checking instruments for industrial | { 
| 1 and technical purposes, and parts, { t 
! ! excluding optical parts: | : 
| ex a ! micrometer adjustment telescopes t { 
{ i for aligning movable parts of | ! 
1 machine=tools ....seeeeseseeseees { 15%" 
exa 1! profile projectorS  ..ssssecereee i 20%+ 
1273 i Precision instruments for measuring, | ! 
! } checking and controlling,for use by ' ; 
! i mechanics,not elsewhere specified or: : 
| { included, and parts: ' t 
! ec | other: ' ! 
t , : | ! 
{ i 
| : | | 
q 
' ' { 
1 ! 
| : | | 
t ' 
! : H t 
{ 
{ { 
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SCHEDULE OF ITALY 


PART I (continued) 


Description of Products 


ex 2) molding sand checking appa- 
i TATUS coccvacccvccvcvcces 
' ex 2) micro-durometers (sclero- 
| MEOCETS) sececcscesecscces 
i Rex 2) apparatus for determining 
: grinding yields ......... 


Electricity supply meters, and parts 
Single-rate .w.ccccccescescecscve 
of other kind: 

1) two-part or three-part rate, 
or with differential excess 
rate and with maximum—demand 
indicators cescccccssseseee 

2) OCRER. hobs cele sols 6 0% 9:6 wie osrae 


ex 1277 Curvimeters, running checkers, 


Pedometers sessscccscvevecsscee t 12%+ 


Revolution counters and other count 
ers (distance recorders, itileometers,| 
taximeters, production counters, i 
stroke meters, and the like) ... 


ex 1277 


oat uneiindietiete tet eet toi ee eer! ee 
Le 
ly 
A 
+ 


ex 1277 PALS: 6206.06 :0re-erlece.b Sores: bie blerecer be cee 


or analysing liquids or gases or 

tenperatures, and parts: 
thermostats ..cccceescoevoeee 
heat meters for water pipes and 
for hot-water heating vlants 


! 

t 

1 

' 

| 

1 

1 

| 

! 

{ 

t 

t 

J 

! 

H i 

; ! 

! ' 

! ! 

{ ' 

' Other non electric apparatus for | 

measuring, checking, regulating, ! 
! 

| 1 

i { 

t 

t 

{ 

i 

{ 

! 

! 

{ 

{ 

i 

| 

| 


16%* 18% 


i 1 

! 
Electrical measuring and recording | | 
apparatus, and parts: H : 
distributors and accunulators of i 
electric impulseS ..cecceovcee { 13%* 159% | 
! t 
! ! 
{ 


ee ee ee ee ee ee Te 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 


} J 
| Tariff } Rate ! 
| oa eae Description of Products of Duty 

: ‘ : 
| 
: CHAPTER XCI | 
t . 
| CLOCKS AND WATCHES ' ! 
' t 
1285 } Pocket-watches, wrist-watches and i : 
| | similar watches: ! | 
' a | with case of gold or of platinum 34 
| bd i with case of silver ........2.. 3% H 
i e H with case of base metals, plated : 1 
‘: { or covered with precious metals ...; 5% 1 
| ‘with min 
: i timum duty 4 
| t ‘of 300 
| i !Lire per : 
! H { iece { 
{ | iP ! 
{ d i with case of base wetals, whether ! { 
| i or not gold-, platinum- or silver- | } 
} i plated, or of other materials .. ! { 
: ;with min | 
| { {imum duty { 
{ | iof 300 
1 i ; Lire per : 
H ; ! piece i 
i 1286 1 Clocks and alarm clocks, including ! 
| ! the case, weighing 1 kg. or less: ! j 
i a | with case of precious metals ... | 4% i 
i b } other: : i 
i 1) alarm clocks: t H 
\ | beta) fine .......... Sielaceice se -- | 8% i 
H 1 . 
t ! Note: The expression "fine alarm | ! 
| { clocks" applies to alara clocks worth! ; 
! } more than 2,500 lire each. { 
| 2) small clocks (table clocks with j | 
H ' watch movement); other table i ! 
' { and similar clocks ...seseses 15% 
! 1287 Chronometer watches and marine watch 5% j 
i) ' 

q 
| 


eee caren 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 






Tarifr | | Rate 
Number | Description of Products of Duty 
| ! 
' ! 
| 1288 Clocks for motor vehicles, motor- 
; cycles, vessels, aircraft and the t H 
' ! : 
' like: : ' | 
i a | precision clocks, for aircraft 1 5% 
Bi of) SeORHGY | Gots bataceasccueee snes | 18% | 
1289 | Clocks not elsewhere specified or | 
} included: i : 
db | other: | i 
{ i 1) astronomical regulators and | H 
! | observatories! clocks ..... | | 
| 1293 | Watch and clock cases: 
! a ! for pocket-watches, wrist-watches : t 
| | and similar watches: { i 
} ; 1) of gold or of platinum ..... H 5% | 
i {| 2) of silver ..essssseeeeeeeee | 5# 
| | 3) of other base metals, whether {| | 
{ t or not plated or covered with | i 
| precious metals or with other ! 
j ' materials ....ccececccccees 1 8g : 
{ 1.) ! other: ' ' 
{ + 1) of precious metals ........ j 5% i 
! F -2) Of WOOd ceceereerccceeceece 12% i 
. 3) of other matorials ........ 15% ; 
i 1294 Watch and clock movenents: | 
j a ; for marine chronometers ...... ; Rate of | 
{ { 1 marine { 
i ! | chrono | 
| ! meters 
| b H for motor vehicles, motor-cycles, | 
{ { vessels and aircraft ...cccroee j Rate of j 
! { 7 j respective H 
' clocks H 
! c { for pocket-watches, wrist-watches | | 
{ I and similar watches ..ccssceoe 4.50% | 
with min 1 
{ { imum duty 
} ; of 300 } 
| Lire per { 
! ! piece 1 
! ! ! 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 


Tariff 


| Nunber Description of Products | 


ne ee oe. 


R 


for clocks and small clocks ... 


Clock and watch parts: 

lubricating oils for watches and 

clocks in containers weighing 

less than 50 grammes .rcccvsece 

other: 

1) springs for watches, of a width 
up to 3 millimetres .....6e.. 

2) unspecified cesciccccvccccece 


_ 
ie) 
Aw 


CHAPTER XCII 
MUSICAL INSTRUMENTS, SOUND RECORDERS 
AND REPRODUCERS 


o 
ep aa 2 ae a NED ate he mw ome: neon oe 











1304 a 10% 


Musical boxes ..ccescccceccscsses 


{ 

| 

t 

! 

§ 

! 

{ 

! 

{ 

| 

| 

i] 

| 1308 ; Accessories and parts of sound re- 

corders and reproducers, excluding 
: films obtained by photoelectric 

{ 1 

| processes: 

$ 

i 

{ 

! 

| 

| 

t 

| 

! 

! 


exh needles and sapphires, assembled 


15% 


aw ne cae 0 a ne a A lt A Oe Oe TED 0 ES ae ED OEE OO OE APOE 


| 
| 
! 
| 
i 
{ 
| 
| 
! 
{ 
i 
I 
f 
t 
{ 
' 
! 
! 
i 


cece eRe + tO ee COE IE AO AO A OSES SS AP NES AO AO A ES OOD 


CD LD OD AS SES 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I -— (continued 
NOTES 





GENERAL NOTES 


t 
t 
1 
Rates marked with + are granted until 31st December, 1961; Pac kuesyes 
NOTES RELATING TO PARTICULAR PRODUCTS 1 

' 


Ad No. ex 31 - The cheeses mentioned in AnnexesAor B &the Inter} 
national Convention on the use of oriwsu names of! 
cheeses, of lst June/18th July,1951,namely Enmen-| 
tal, Sbrinz, Gruyére, are admitted at consolidated ! 
rates only when their origin,manufacturing system, 
name, etc.,are in conformity with the descriptions 
and specifications under which these cheeses are 
registered in this Convention. 


The other cheeses mentioned in the present 
Schedule are admitted at consolidated rates only ! 
when they answer to the descriptions and specifi-| 
cations specified in the enclosed Annex, which 

is an integral part of this Schedule, and when | 
they are imported under one of such names. 


22s nw as eens 


Ad No. 387 » 


The products commercially known as "sostanze per 
la sbianca ottica” (optical bleaching: substances) | 
are classified under this Heading. 


{ 
{ 
i 
I 
t 
1 
Ad No. 411 e The derivatives of anthraquinone and of carbazole} 
are not classified under this Heading,even if i 
they contain sulphur. 
{ 
' 
' 
{ 
i 
i 
| 
} 
1 
! 


Ad No. 427 


A temporary rate of 2,200 Lire per net kg. plus 
4% ad valorem will be applied when it is less 
high for a specific product. 


Ad. No. 674 Fabrics called "marquisette" are classified under; 


this Heading. 


Ad No.1058 c - Screw pumps for the forced circulation of oils 
are admitted at the rate of this Heading. ; 
| 


Ad No.1062 a = Blades and other parts of water wheels are classir 
fied under this Heading. 


SSO 0 ED Acme 6 Om 2 OND 2 em men eee aD oa ee ee we eet 0 an a Oe 6 tee ne eo ee ne a ne ee ae ae oe ae me eee eee somone: 


ee eee at 0 ae we we nee we 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continued) 


Ad No. 1062 e - Pistons, unwrought or wrought, are classi- 
fied under this Heading. 


Ad No. ex 1121 - The expression "scribing machines" ("macchi- 
ne per tracciare") must betakentoapply to 
very high precision machines for drilling, 
boring and milling by co-ordinates, with 
measurings in the order of one thousandth 
of millimetre,obtained by means of optical 
or mechanical devices forming an integral 
and essential part of these machines. 


Ad No. 1202 d - Oscillographs are admitted at the rate of 
this Heading. 


me oe ome wens 


-~-00000-= 


ee See ee ee ee ee ee ee ee 


cee ee OO M08 nt 0 ae ae 2 peel 2 ae he va aah a Oe be a Oe Oe NO ae oe ee ae eg me ORES 8D 9 ho ee te ee omen me One Cee nes es ae ee enn ee 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I - (continued) 


CONSOLIDATED RATES 


Vacherin du Mont d'Or 


ee Cee CED ATE Cats 9 mE ao ee 


Type of cheese: 

Raw material: 
Additions: 

Shape of cheese ready 
for consumption: 


1 
{ 
| weight of cheese ready 
| for consumption: 
| 


Dimensions: Heights 
Diameters. 
Aspeot of orust: 


Colours 
Distribution: 
Shapes 

Sizes 


Colours 
Texture: 


{ Mindmum fatty substanoe 
content of dry extraots . 


|eyetem and processing 


Openings: 


Paste: 





systems 
Curdling system: 
Salting: 


Additional renarke:. 


2 eee pew eeneews teams -e 6 


ANNEX 


SPECIFICATIONS AND CHARACTERISTICS WHICH THE 
CHEESES MENTIONED UNDER TARIFF NO.EX 31-a)-b) 
MUST SATISFY IN ORDER TO BE ADMITTED AT THE 


soft paste 
raw cow's milk 
nil 


mould (in wood container), 
of which’ the trunk is sur~ 
rounded with bark of fir-tree 


0.6 - 3 


kg. (inolusive of oon- 
tainer) 


? 346 on. 


14-30 om. 

coated with"morge", slightly 
oorrugated 

reddish-yellow to eee: 

rare 

irregular 

irregular 


milky white to pale yellow 
friable to flowing 


. 45% 


rennet ~ 


' after anireotaring, by’ ‘means: *~: 
of slightly salted water 


"naa 


eaten AO a 8 ON AE OO ORD OWEN Oa Sad Oe OO Cw Cm Oe Ce CD Smee me mee Smee em NERD tem mmanne em Fae emo me som ae ome 
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PART I 


| 
| vacherin friburgeois 
| Type of cheese: 
{ 
1 Raw material: 
| Additions: 

Shape of cheese ready 
‘for consumption: 
! Weight of cheese ready 
; for consumption: 
! Dimensions: Heights 
Diameters 
1 Aspect of crust: 


Colour: 
Distribution: 
Shape: 

Size: 

Colour: 
Texture: 


ee om eee 


i Openings: 


Paste: 


ere e ee ew eeree oe 


| Minimum fatty substance 
!content of dry extract: 

| Manufacturing and processing 
1 systems 

Curdling system: 
Salting: 


Additional remarks: 


ome ee ome ene c ene een tteae cnn eam ee we tate ae ee 0 ne ee 


TIAS 4461 


continued) 


soft paste (see additional 
remarks below) 

raw cow's milk 

nil 


mould 


7-12 kg. 
6~10 cm, 
30~40 cn, 
coated with "morge". Trunk is 
surrounded with a cloth in the 
crust or with a tree bark 
yellow/brown 
irregular 
irregular 
irregular 
white to ivory 
to cut or to melt 
("vacherin de table" or "A 
fondue") 


45% 


rennet 

after manufacturing,with 
slightly salted water 

Cheese which has not reached 
full ripeness has a semi-hard 
consistency. 

"Vacherin & fondue" is put up 
for sale after about two months 
and a half. 

"Vacherin de table" is consumed 


when it becomes slightly liquid. 


[11 UST 





omen: 


Cee ee ee ee en ae ae a mee eae ae me ee a et Ne Oak One eee OREN te Hs ce nte e OR RD ee os ae ae ate OD ee RONSON O“e Came a mee ome Cmnemm 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART I (continueua) 





— 


T&te de Moine 
Type of cheese: 


Raw material: 


Additions: 
Shape of cheese ready for 
consumption: 
Weight of cheese ready for 
consumption: 
Dimensions: Height: 
Diameter: 
Aspect of crust: 
Colour: 
Openings: Distribution: 
Shape: 
Size: 
Paste: Colour: 
Texture: 


Minimum fatty substance con- 
tent of dry extract: 


Manufacturing and processing 
system: 
Curdling system: 
Salting: 


Additional remarks: 


AO te a ane eat ae oO OD OO GED FO ORS ND Fe ome FEE EES OOD 0 ARNE AO Ee SESE ERD a OO CO EERE AD SO On ane EE 8 ne Ee ee we See oe SnD wee 


soft paste (see additional 
remarks below) 

raw cow's milk 

nil 


cylindric mould 


0.5-5 ke. 

6-15 com. 

10-20 cm. 

coated with "morge" 
reddish yellow to brown 
rare or non-existent 
round 

of a pinhead 

ivory to pale yellow 
unctuous when cheese is ripe; 
to scrape 


45% 


rennet 
after manufacturing, by means 
of salt bath 


Cheese which has not reached 
full ripeness has a semi-hard 
consistency. 


- 


ee aw ee 0 rete 0 8 eee ae 5 ee some 0s wae 2 0 ane <conee 
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SCHEDULE OF ITALY 


continued) 


Cheese of Saanen (see additional remarks below) 


Type of cheese: 
Raw materials 


Additions: 
Shape of cheese ready for 
consumption: 
Weight nf cheese ready for 
consumption: 
Dimensions: Height: 
Diameter: 
Aspect of crust: 
Colour: 
Openings: Distributions 
Shape: 
Sizes 
Paste: Colour: 
Textures 


Minimum fatty substance con- 


tent of dry extract: 


Manufacturing and processing 


system: 
Curdling system: 
Salting: 
Additional renarks: 


Cheeses of Bagnes and of Goms 


Type of cheese: 
Raw materials 
Additions: 


Shape of cheese ready for 


consumption: 


TIAS 4461 


hard paste 
raw cow's milk 
nil 


mould 


15-40 kg. 

8-12 cn. 

30-50 cm. 

dry 

golden yellow brownish 
rare and regular 

round 

of a pinhead to a pea 
yellowish 

to cut or to plane 


45% 


rennet 
after manufacturing 


Cheese of Saanen is also put 
up for sale under the name: 


"Gessenay",. 


(see additional remarks below) 


hard paste 


raw cow's milk 


nil 


mould 
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ee 


cme Cameo ntnO cen ae eae tes Came Cane 8-teme cae ete mmee e EES o tenet ewe eee + en nes 0-00 somnnemennne ae. 


PART I (continued) 
Weight of cheese ready for 
consumption: 5~10 kg. 
Dimensions: Height: 5-10 cm. 
Diameter: 30-45 cm. 
Aspect of crust: coated with "morge" 
Colour: reddish yellow to brown 
Openings: Distribution: reguilar/rare 
Shape: rour4d 
Size: of a pinhead to a pea 
Paste: Colour: yellowish 
Texture: to cut or to melt 
Minimum fatty substance content 
of dry extract: 45% 
Manufacturing and processing 
system: 
Curdling systam: rennet 
Salting: after manufacturing 


Additional renarks: 


Cheeses of Glaris and of Uri 





Type of cheese: 

Raw material: 

Additions: 

Shape of cheese ready for 
consumption: 

Weight of cheese ready for 
consumption: 

Dimensions: Height: 

Diameter: 


Cheeses of Bagnes and of Goms 
are also put up for sale 
under the names: "du Val 
d'Illiez", or "de Saint- 
Martin". 


hard paste 
raw cow's milk 
nil 


mould 
10-25 kg. 


6-12 cm. 
35-55 om. 


qe nee 0 0 ve ap en a ee ae nn ae AO ae ae nw ae ak ee 8 a ae a oS ee Oe eRe = erm nee Cate ee one erm awe mmemnecmcmarsae eae emp ome oman coe ems 
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SCHEDULE OF ITALY 


PART I (continued) 


Aspect of crust: 


6olour: 

Openings: Distribution: 
Shape: 
Sie: 
Colour: 
Toxture: 
Mininun fatty substance 
content of dry extract: 
Manufacturing and processing 
system: 

Curdling systen: 

Salting: 


Paste: 


Additional remarks: 


Cheeses of Piora and of Maggia 


Type of cheese: 
Raw material: 


Additions: 

Shape of cheese ready for 
consumption: 

Weight of cheese ready for 


consumption: 
Dimensions: Height: 
Diameter: 
Aspect of crust: 
Colour: 
Openings: Distribution: 
Shape: 
Sizes; 
Paste: Colour: 
Texture: 
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coated with "morge" 


golden yellow to brown 
regular-irregular/ 
rare-abundant 

round 

of a pea 

ivory to yellowish 

to cut 


45% 


rennet 

after manufacturing, by means 
of salt bath 

nil 


semi-hard paste 

raw cow's milk, sometimes with 
addition of goat's milk 

nil 


mould 


5-15 kg. 

6-12 om. 

25-45 cm. 

dry 

yellowish to light gray 
regular-irregular/rare ~ _ 
round s 
of a pinhead to a pea 
Yellowish 

to cut 


ed 


ee ee ee ee ee ee ee en eT 


wt none 
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SCHEDULE OF ITALY 


PART I (continued) 


Ose ath apne ane 0 6 He ln 8 OO hae 0 as SOD ED ae Cee me a ete COME Bae me ae Ao 0S ate ae ee oy ae 9 ant ty a a CD BO Oe ORE mite mete we ne Doom 


Ee ee et 


Minimum fatty substance 
content of dry extract: 
Manufacturing and processing 
system: 
Curdling system: 
Salting: 
Additional remarks: 


Cheese of Appenzell 


Type of cheese: 
Raw material: 
Additions: 
Shape of cheese ready for 
consumption: 
Weight of cheese ready for 
consumption: 
Dimensions: Height: 
Diameter: 
Aspect of crust: 
Colour: 


Distribution: 

Shape: 

Size: 

Colour: 

Textures 

Minimum fatty substance 
content of dry extract: 

Manufacturing and processing 
system: 


Openings: 


Paste: 


Curdling system: 
Salting: 


456 


rennet 
after manufacturing 
nil 


semi-hard paste 
ray cow's milk 
nil 


mould 


6-8 kg. 
6-8 om. 


ary 

yellowish white to light 
grey 

Regular/rare 

round 

of a pea 

ivory to yellowish 

to cut 


456 


rennet 


after manufacturing, by 
means of salt bath 
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PaRT i 


Additional remarks: 


Tilsit and Tilsit type 


Type of cheese: 

Raw material: 

Additions: 

Shape of cheese ready for 
consumption: 

Weight of cheese ready for 
consumption: 

Dimensions: Height: 

Diameter: 

Aspect of crust: 


Colour: 
Distribution: 
Shape: 

Sizes 

Colour 
Texture: 


Openings: 


Paste: 


of dry extracts 


Manufacturing and processing 
system: 


Curdling system: 
Salting: 


Additional remarker: 


eee ne ge cee teens serene ences meee Nan oe one Fate mae meant ee ee ROR EE ome seme cman meme samen emcee nou smee—m ecm 


re 
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Minimum fatty substance content 


continued) 


After 4 weeks' ripening, cheese 


is soaked with a special salt 


solution, called "Sulz". It is 


by this treatment that it ac- 


quires its characteristic piquant 


flavour. 


semi-hard paste 
raw cow's milk 
vegetable colour 


mould 


7 3-6 kg. 


771 3 cm. 
24-28 cm. 
coated with "morge" 


reddish yellow to brown 
regular 

round 

of a pinhead 
ivory to pale yellow 
to cut 


45% for Tilsit 
35% for Tilsit type, 3/4 fat 
25% for Tilsit type, semi~fat 


rennet 

after manufacturing, by means 
of salt bath 

nil 


pee cee nere re enna e a8 ne nen ne ee 8 ane oe a Oat a he a a D8 INS ED OY OE OS SO em RED SAMIR OE Sm CERNE OO: 
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SCHEDULE OF ITALY 


PART J 


concludod 
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en ee 


Herb cheese of Glaris 


Type of cheese: 
Raw naterial: 
Additions: 


Shape of cheese ready for 
consumption (cone): 


Weight of cheese ready for 
consumption (cone): 
Dimensions of cones: 


Height: 
Dianeter: 

Aspect of crust: 

Openings: 

Paste: Colour: 
Texture: 


Maximum fatty substance 
content of dry extract: 


Manufacturing and processing 


systen: 
Curdling system: 
Salting: 


Additional remarks: 


Schabzieger) 


hard paste, or in powder 

fully skimmed cow's milk 

powder of sweet clover 
(Melilotus coerulea) 


frustum of cone; or in powder 
in small packages up to 100 
grammes; or in larger packages 
(sometimes with the cones) 


45-100 grammes 


4.5-7 cn. 

3.5-5 cm. (at base) 
3-3.5 om. (at top) 

nil 

nil 

greenish 

hard, friable, to scrape 


6% 


by heating and "azi" 
after manufacturing 


The raw curd, coming from plain and alp farms, is manu- 


factured with fully skimmed cow's milk, curdled by heating, 


and with addition of "azi". After staying for 3 to 
5 weeks in perforated containers where it is allowed to 
ferment, it is handed over to the Schabzieger factories, 
which complete the manufacturing process. These factorics 
cause the raw gurd to go through a mill, adding salt and 
Schabzieger sweet clover (Melilotus coerulea), and make 
the well-kmown cones or leave it in powder. This cheese, 
which has characteristic flavour and smell, is used as a 
seasoning, as a raw material for the industry of melted 
cheese, or mixed with butter, as cheese to spread. 


56795 O-61—74 
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SCHEDULE OF ITALY 
PART IT 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


This schedule is authentic only in the French language 


PART I 
‘Tariff Item as Rate of * 
: Number Description of Products Duty 
fen Muniidsate, Duper At situa sa cereatinets PAGO deseo : pee akan 
: :per 100 kg gross 
0201, : Meat and edible offals of the animals falling 


: within hoading No, 0191, 0102, 0103 or 0104, 
: frosh, chilled or frozen: 
ex 20. : = Meat of heifers, bulls, cows and oxen : 
Preshy 20°65 a) 10S \'e asie Werte Tokio tn te vais: hs oleate! 35.- 


ex 0204,01 Othor meat and edidle meat offals, fresh, 
: chilled or frozen: : 
Venison, wild fowl, .. 0. eee eeveneve: 30,- 


0206, : Meat and edible meat offals (except poultry 
: liver), salted, in brine, dried or smoked: 
10 i Pigham. ccs ete te wee re rere ene: The 
20. Ets ORRER: eae abe ek a) fee eS. See ara we ane oie: SE Th. 


0301, : Fish, fresh (live or dead), chilled or frozen: 
: + Freshwater fish: : 
10 fam, feo TD POUG ie 6 oo 0: ele: cas vente te! se 8. Seite ne) eure (So cee 15.- 
12 : =. Other, whole or cut up, excluding fillets . 3.- 
14 > w= Pillets .. 06s cs seer ee seceve: bee 
20 : = Saltwater fish, whole or cut up, including : 
bis DK) 7: Se a ee ee ee -.50 
0302, : Fish, salted, in brine, dricd or smoked, in 
: containers of? ; 
10: = More than 3 kg... ee ee ete ew ee we: 2.- 
ex 10 : Salmon smoked . se eee ee ee rere: 2.- 


* See general remark at the end of this schedule ; 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I { continued) 





: Swiss francs 
: : per 100 kg grose : 
0303. : Crustaceans and molluscs, whether in shell or not, : : 
. :frovh (live or deai), chilled, frozen, salted, in : 
‘brine or dried; crustaceans, in shell, simply 


5 : boiled in water: 

ex 10 : = Mussels: : 
; Fresh aeeev4erve ever eeeaeeeee © @ : 10.- 

40 : = Other (lobsters, spiny lobsters, crabs etc,): —: 
: Cuttle=fish eeoerev eee ee te se we oO : Sen 
Other *@eeeee*e#e?e?¢8 # @¢@ @¢ @ @ @ @ @ @ : 10,— 

0402, : Milk and croan, preserved, concentrated or 

: sweetened: : 

10 ; - Dried milk eee @ @ @ eo ee eo oO ee wm HOH Oe : 50,~ 


: NBy ad_0402,10, See at the end of this schodule, 


> 0404, : Cheese and curd: 

; ex 10 ; = Soft cheese: 
: : Danablu Cr i 25." 
: : Roquefort eoeee se eee © eee ew He we : 2540 
: ; Brie, Camenbert, Reblochon, Pont-1'Evéque ., : 30.~ 
: : Gorgonzola, eeeeese @ ev @ 0 @ © @ & Oo : 25.0 

Crescenza, Italico, Marcarpone, Mozzarella, : 
: Ricotta Romana, Robiola, Stracchino «..+e : 30,~ 

; : = Hard or medium-hard cheese: : 

ex 22 i=» « Other: : 
Saint-Paulin (Port-Salut) . s+ eeeeee : 50,= 
Cantal «5. seee oeev eve eevee ee : 60,- 


Caciocavallo, Canestrato (Pecorino Sici-: 
liano), Fontina from the Aosta Valley, Grana,: 
Pecorino (Pecorino Ronana, Fiore Sardo, : 
other Pecorino), Provolone «eeeesvvee: 25,40 
Asiago, Bitto, Bra, Fontal, Montasio . ...: 50,~ 


: NB,_ad ex 0404,10 and ex 0404.22, See at the end 
: of this schedule, 





0405, Birds' eggs and egg yolks, fresh, dried or other= 
: wise preserved, sweetened or not: 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I (continued) 


een ee ee ee eee eee EEE Ee eet eee e eee ene eee ee eee ee eee eee eee tent epee et eee cete tet tteeentneneeed 


Number 
(0405.contd. ) 
10 


0503. 


ex 30 


0513, 


0601. 


0602, 


layer or between two layers of other 


material: 


or fixed to a backing of other materials: 
Twisted 


: Natural 
: + Raw or prepared ..... 


sponges: 


: Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and 
: rhizomes, dormant, in growth or in flower: 
: - With balled roots or placed in tubs or pots, 


Peet Seba anata. a Sane avbaes he doce 


Horsehair and horsehair: waste, whether or not put 
: up ona 


: = Twisted, curled, in sheets for stuffing purposes : 


tulips excluded . 1. 2. 2 ee eee ee een 


- Other: 
. = = In flower buds or flowers . 1... 1s eee 
: « - Without flcwer buds or flowers 


: = Young plants (resulting from seedlings and 
: glips), of useful plants: 
; - = Wildstock and standardised parentstock, 


of fruit trees... eee ee ee te tee: 


2 - Other. ww ee ee te ee ee et es 


: » Rose wildstock and wild standard roses .... Be 


: =» Other 


plants, roots and stocks: 


- With bare roots: 


; ~ - - Ornamental plants: 


Grafted rose-trees . 1 5 6 6 se eee 
Other ornamental plants ....+.-. 


- - - Grafted fruit trees and grafted fruit 
: bushes 2. 6 6 ew wee ewe we woe 
i= - - Other: 


Up to 60 centimetres high (untopped) and 


up to 12 millimetres in thickness (mea- 
sured at the root collar) 


ert ee eee 


: Other live plants, including trees, shrubs, bushes, 
: roots, cuttings and slips: 

: ~ Cuttings and slips, without roots: 
i = Vine parent-stock-. 1... ee eee eevee 
bee Other. . cc cw ee ee rere eee eae 


Swiss francs 


‘per 100 kg gross 


15.- 


15 


350~ 
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I (continued, 
ice Description of Products ts 
: ; : Swise francs: 
i (0602.contd.) : per 100 kg gross : 
4 52 : + +--+ Higher than 60 centimetres (untopped) or : 
: : of more than 12 millineters in thickness 
: (measured at the root collar) ....e.e : 18.- 
: i == With balled roots, even placed in tubs or pots:: 
: 60 : = + - dzaleas, hydrangeas, primroses ......2 : 20.- 
: 62 Pose Heather: <6: a. ve\sesie, ese eo) Se ke ee ate eee 15.- 
: 64 | = = = Phoenix, kentias, cocos, arecas, cycas, 3 
: : chamaerope, pandanus and other palms... .: 15.- 
: 66 fo dcae Zan OCG (6/0. Seite 9 12a) ve (Onie vies. 0! 6 os Shen oie. 0h 15.- 
: 0603. : Cut flowers and flower buds of a kind suitable 
: : for bouguets or for ornamental purposes, fresh, 
: : dried, dyed, bleached, impregnated or otherwise 
: : prepared: 
: : = Fresh: 
: 10- : = = Imported from May 1 to October 25 ; 
: : PUNKS 5,6 o. 6.5 ete eS Ow OR i 100.- 
: : Othar . eee eee eee ere e ee eoen: 150.- 
: : = - Imported from October 26 to April 30: : 
: 22 bean Other. ce eee ee eee eee eee | 40.- 
: 0604. } Foliage, branches and other parts (other: than 
: : flowers or buds) of trees, shrubs, bushes and 
; : other plants, and mosses, lichens and grasses, 
: : being goods of a kind suitable for bouquets or : : 
: : ornamental purposes, fresh, dried, dyed, bleached, : : 
: ; impregnated or otherwise prepared: : : 
: 10 ! = Fresh or sduply Gried . . swe ee ee ee ee : -.50 : 
: 40 ; = Bleached, dyed, impregnated or otherwise pre- : 
: FO SpE! esos stis, Guess oer abies woes woo Me Mees 4 100.- : 
0701. : Vegetables, fresh or chilled: : 
10 : = Wild edible mushrooms, including truffles; : 
: cultivated mshrooms .. 1... eee 2 cee ee: 10.- i 
22 i = Tomatoes «eee ee ew ee ee we eee ee ee: 5.~ : 
30 i + Onions, shallots, garlic... 22sec eevee: 4.20 : 
32 i = Seed onions . 2 we ee ee ew we wee eee: -.20 : 
50 i = Asparagus . 2 ee ee eee reer eer e ee : 10.- : 
52 i = Artichokes, aubergines, peppers, broccoli: i ; 
: Peppers . ccc se eee ee eee eve ve } 16.- : 
; Other fee ee ee eee ere ee even: 18.- ; 


*. . 
nn ne Seen reer ne rere errr TS tT ete Teer Terre rere cree reer Peeeeeeee re reereres eee ceceessanee ec eereeceeenede 


TIAS 4461 


11 ust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Nov. 22,1968 1191 


SCHEDULS OF THe SWISS CONFEDERATION 


: Merit? Item Rate of 
umber Description of Products Duty 

: Swiss francs 
; (0701.conta.) ‘per 100 kg gross 
: 60 poe Boroed chi oory Sau .4 8 xa Aoweene eX 10.- 
: 70 : = Cabbage lettuces, lettuces, and other : 

: : leaved lettuces... . ee ee eee eens: 10.- 
: 72 i = Spinach «ee eee eee eee eee ene oe: 10.- 
: 14 : = Cauliflowers and Brussels sprouts ....... : 10.- 
: 76 : = Red cabbages, white cabbages, savoy cabbages. . : 3.- 

: 80 : = Kidney beans, peas, broad beans and other legu- : 

: : winous vegetables . 6. ee ee ee ee eee 10.- 
; 82 : = Leeks, celery, chives, parsley. ...see06 | 10.- 
: a4 : = Carrots, turnips, salad beetroots (red beetroots) 4.20 
: 90 bat OCNCY 6 ob eb Se ee we oe we ew SE 10.- 
0702.01 : Vegetables (whether or not cooked), preserved 

: : by freezing, in containers of: : 

> vore then 5 ke we we ee ee ee ew eee | 42.~ 
: 5S kg or less. we ee eee eee ev elnee | 55.- 
: 0703.01 : Vegetables provisionally preserved in brine, in 

: : sulphur water or in other preservative solutions, 

‘ : but not specially prepared for inmediate comsump- : 

: i thon. 6 we we weer ner eee ere ovo ee: 10.- 
0704. Dried, dehydrated or evaporated vegetables, whole, : 

; : cut, sliced, broken or in powder, but not further 

: : prepared: 

: : = Unsixed, in containers of: : 

: 10 i= ~Vore thanS kee ee ee ee ee ee ee oe | 20.- 
: 12 Pee 5 ke or less. sec ee eee er eee eee | 40.= 
: 0705. ! Dried legurinous vegetables, shelled, whether or 

: : not skinned or split: 

: : - Whole, unvorked: : 

: 10 : =~ Kidney beans 2 6 eee ee ee ee ee ew F -.90 
: : Note concerning Craptur 8. See gt the end of this : 

: schodulo, 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I (continued ) 


Tariff Iten : Rate of 
Nunber : : 


Swiss francs : 
per 100 kg gross 


080l. : Dates, bananas, coconuts, Brazil nuts, cashew nuts,: : 
: pineapples, avocados, mangoes, guavus, and mango~ : : 
: gteens, fresh or dried, shelled or not: : : 
10 foe EMAAR as ae der vive so fet eyo wits ie (8 Gig Mahe De Res 15.- 5 
0802. : Citrus fruit, fresh or dried: ; : 
10 , = Oranges, tangerines, clementines .....eee : 12.- : 
20 £) SSSTOWONG jeoid W, aosa eee, Svat e) Baente Wseterteoes S hin : 
ex 30 : = Grapefruits and other: : : 
Grapefruits . 1 ee ee te wt we ee et 3e~ : 
0804, : Grapes, fresh or dried: 3 
: . Fresh: ; : 
10 : == For the table... 2 eee ee eee eee: 18.- 
0805. : Nuts other than those fal ling within heading 
: No, 0801, fresh or dried, shelled or not: : 
10 : = Alponda . 4 1 ew eee vr ers eoesrvevveee: 12.- 
20 : - Hazelnuts, wolnuts .«secevsevecevves mee 12.- : 
30 i = Cheatnuts . . 6 ee we ete eee reece: Tem ‘ 
40 A> 14.- : 
0806. : Apples, pears and quinces, fresh: : ; : 
: = Other: : bee : 
20 : ~- = In open packings... eee ei eee we ei” a= : 
22 : «In other packings «26 ee ee ee ee wee! 1 Bee : 
0807. : Stone fruit, fresh: ; : 
: = Apricots: i ; 
10 ! = = In open packings see eee eee eee ee: 3,0 : 
12 : = = In other packings . 2.2 cere evens: 5.~ : 
: = Peaches: : : 
20 : «= In open packings see see eee tween: 4m : 
22 : + «In othor packings 2. ese eee ee eee: 15.- : 
: = Plums and prunes; . : fe : 
30 : == In open packings... ee tee te ee ee: 3.~ : 
32 : = = In other packings 2... ee ee te ew ee ee 10.- : 
40 De Gheerles: olen ae. a eal oy otk ee ee RA TE S20} 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
FART I (continued 


hoa sake aR ee TO EL eT AP CSIR ORL PTGET er Oe: TE Ld Se 
: Swiss francs 
: per 100 kg gross : 
0808, : Berries, fresh: 
10 ie Strawberries . 4 2.1 se cee rer evvvee : 3.2 
20 ; - Raspberries, currants»... see ee ee eee: Deo 


30 POUR oe ee cee 8 ee ae ee 68 eee! 5.- 


0809,01 : Other fruit, fresh: 
Melons ooev eevee oer ee eee eee ew : 10,= 
Other 26 Si Se 6 Wie Hh ee ow N66 ee : 5. 


0810,01 : Fruit (whether or not cooked), preserved by : 
: freezing, not containing added sugar... . + «: 45.- 


0811.01  : Fruit provisionally preserved in brine, in 
: sulphur water or in other preservative solutions’ 
: but not specially prepared for immediate con- 


: sumption: : 
Oranges «sw ee ee ee ree eee rv eeve: 14,- 


Other . see ee we wre ree er ewree : 10.- 


0823,01 : Peel of melons and citrus fruit, fresh, frozen, 
: dried, or provisionally preserved in brine, in d 
; sulphur water or in other preservative solutions ; 3.- 


ex 0909,01 Seeds of anise, badian, fennel, coriander, cumin, 
: caraway and juniper:: : 
Seeds of caraway . 4.0 ees ee ee een ee: 1.50 


Seeds of badian and juniper... +s eee ee: 10,- 
1001. : Wheat and meslin (mixed wheat and rye): 
l2 ie Denatured, we ee ee cose eee ce eves: -.60 
1006, Rice: 
10 :@ Unworked... eee ewe reo r sree oe: ~.60 : 
12 : ~ Husked, whethor or not glazed; undenatured : 
: broken rice see eee eee ese evrvee : 4.50 
1101, : Cereal flours: 


: - Undenatured: 
: + ~ In containors of more than 5 kg.: : 
14 ie a OF rice eee ee ee ee ew ee eee: 5.50 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART I (continued 


[ieseresseessrssnesassssnensserssssassessenecssertsepeaceescesiiteraseceesessatseeeareasesassae ese gee potaceesceweee is veiSedten + 
Tariff Iten : i Rate of 
Nunber : Posertetege of Products i Duty 
fe sgilsbatechevene uses Poceateedesg pes ateesnd testusdesroseastilepaveusestesigehenesepdyatetisacedceoteds Aisby Eee ae Ree 
: : 100 as : 
1108, : Starches, inulin: rete ra eens 
: + With proof of use for industrial purposes: 
ex 40 i = = Other: : 
: Potato, sago and tapioca starches, raw. ,. : 1- 
ex 50 tos Intended for other purposes: : 
i Rice starch, raw... ee vere even: 6.- 
1203, : Seeds, fruit and spores, of a kind used for 
: sowings : 
10 : = Grass seeds; clover and lucerne seeds. ... : -.50 
20 ; = Other seeds of a kind used for sowing... . | -,50 
lex 1205.01 : Chicory roots, fresh or dried, whole ore cut, 
: > unroasted: : 
Chicory roots, dried... s+. eeervevrevee: l= 
: 1207, i Plants and parts (including seeds and fruit) of 
; : trees, bushes, shrubs or other plants, being 


goods of a kind used primarily in perfumery, in 
pharmacy, or for insecticidal, fungicidal or 
similar purposes, fresh or dried, whole, cut, 
: crushed, ground or powdered: 
ex 10 ; - Whole, not processed: 
: Musky yarrow (ivy), bennet (Herba cardui be- 
nedicti), mint leaves, elder flowers, hyssop, : 
centauria (Herba centaurii minoris) » gentian : 
: roots and sage (Herba salvia sclarea)... : 1,50 
ex 20 : = Split or mechanically processed in any other 
: manners 
Musky yarrow (ivy), bennet (Herba cardui be- 
nedicti), mint leaves, elder flowers, hyssop, : 
centauria (Herba centaurii minoris), gentian : 
roots and sage (Herba salvia sclarea) eoe : 15.- 


1210, Mangolds, swedes, fodder roots; hay, lucerne, 
: olover, sainfoin, forage kale, lupines, vetches 
and similar forage products: 


i = Hay: : 
10 tS CWNOL Sy o.oo ce calye er eve a elie wi ove ee et +20 
12 ; =~ Chopped or ground... se eee ee eee } -.20 


20 toe tOtNEr jo cce bo eck ee ee ae we ee ees -.20 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I (continued) 


Description of Products 


Swiss francs : 
per 100 kg grossa: 





1303, : Vegetable saps and extracts; pectin; ogar-ager 
: and other natural mucileges end thickeners 
: extracted from vegetable materials: 
! = Vegetable saps and extracts: 
ex 20 1 = = Other: : 
: Tiquorice sap; mannd,. see reece neve: 15.- 
: = Pectin; agar-agar and other natural nucilages 
: and vegetable thickeners: 
ex 50 : = ~ Other: 
; Pure extract of "furcellaria fastigiata" 
(kind of agor-agar), containing more than : 
Ie sh y: 66.6 0 ow oe 6 ew 9 See 30,~ 


1504,01 : Fats and oils of fish and marine mammals, whether 
: or not refined: 
For human consumption, crude or refined, and 


those conforming to the Ph.H.V. 2. oe eccve 15.= 
Others wee eee eee ere eesrevee : le 
1507. i Fixed vegetable oils, fluid or solid, crude, 


: refined or purified: 
: = For human consumption: 
i= « Olive oil, in containers of: : 
20 i= More than 10 kg, eee rere ee eoeen : 15.- 


22 : a 10 kg. or less ry ooeoer eee ee © oo @ ; 15.- 
: NB, ad 1507,20/22, See at the end of this schedule,: 
1508, : Animal and vegetable oils, boiled, oxidised, de- 


: hydrated, sulphurised, blown or polymerised by heat: 
: in vacuum or in inert gas, or otherwise modified: 


ex 20 i= Other: 
: Linseed-oil, polymerised by heat in vacuun or : 
in inert BOS ee wo we evr eo revo evo eevee @ : 40.- 
1601, : Sausages and the like, of meat, meat offal or 
: animal blood: 
10 i= Coppa, cotechini, mortadelle, salami, zamponi; 
: ham enclosed in bladders and salmon-coloured : 
: han oese eee eer 8 ew ec we ee we oe oo : 100,- 
20 im Other sss ere rene ver cere vvee | 105.- 
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PART I (continued) 


U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 


ex 22 
ex 1605.01 
1702. 


ex 22 


1704.01 


1803.01 


ex 1804.01 


Other prepared or preserved meat or neat offal: 


- Based on liver (goose liver, etc.) ....e-. e: 
TANNA NOM cs Sy a) is; we" seat vere wor oer ote eles 8 


: Prepared or preserved fish, including caviar and 


caviar substitutes: 
- Prepared or preserved fish: 
- - Other, in containers of: 
- - -.0ore than 3 ke: 
Other (than sardines, tuna, sauries and 


BAlnON) 2 Siw 8 bee Se HEME re 


- -- 3 kg or less: 


Salmon, cmned .. 2. ee ee ee ee ee se 


Other (than tuna, sauries and salmon) 


: Crustaceans and molluscs, prepared or preserved: 


SHYPDIMPS: 6) ios ec ee, Ger aie, esa ele ode at fo! fe 6 es ve 
PAISSE1S <o-8 5 cos el vey oo ft es el cw NE tees OS Oe 8 


: Other sugars; sugar syrups; artificial honey 
: (whether or not uixed with natural honey); 

> exranel: 

: = Other: 

: = - In syrup form: 


GLUCOSE .s: 6. Heiser see ve fe eo Siler, @ AR ors, 


Sugar confectionery, not containing cocoa .... 


liquorice sap, unsweetened, flavoured or made 


up in pills, tablets, :tc. 2. 2. 2 se we ew ee ew: 


: Cocoa paste (in bulk or in block) “hcther or not 
i defatted . . ee eee tee tere erence eve: 


: Cocoa fat (cocoa cutter) and cocoa oil: 


COCOA LOT: 6: 62 eo PEP See. OL OS Se ese eS ee 


: Swiss frances 
: per 100 kg gross 


120.- 
65.- 
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SCHEDULE OF THE SuUISS_ CONPSDERATION 


PART I (continued 


Number Duty 
: Swiss francs 
: per 100 kg gross : 
1805.01 : Cocoa powder, unsweetened... ee ee et ee: 50.- : 
1806.01 : Chocolate and other food preparations containing 
COCOA. wwe were ee cee rere re eee | 50.- 
1903.01 : Hacaroni, spaghetti and similar products... . «3 25.2 
: 1907. : Bread, ships' biscuits and oth.r ordinary bakers’ 
: : wares, not containing sugar, honey, eggs, fats, 
: : cheese or fruit: : 
10 : = Not put up in packagings for sale. .....- : 5.o 
20 : - Put up for sule in packugings of any kind... : 40.- 
ex 20 : Hard crisp bread... ee ee ee ew ee ee: 35.- 
1908. : Pastry, biscuits, cakes und other fine bakers! 
: wares, whuther or not containing cocoa in any 
: proportion: : 
10 : = Unsweetened, without cocoa or chocolate... : 55.- 
20 PstOther ig, 6. cas-s 3 teas ec dae Bo ave SP cere ee se ees. 110.- 
2001. : Vegetables and fruit, prepared or preserved by 
: vinegar or acetic acid, with or without sugar, 
‘whether or not containing salt, spices or ms- 
i tard, in containers of: 
ex 10 i= ilore than 5 ke: : 
: Vegetables... ewe ee et te ee ee 35.0 
6x 12 i <5 kg or less: : 
: Vogetables: 6 6 a-ak: ate Side oh el el ce wo - 
2002. : Vegetables prepared or preserved otherwise than 
: by vinegar or acetic acid: 
i= Touatoes, in ontainers of: : 
10 te-:ore than5 kg... sesccrveccr reece ene : 15.- 
12 io kg OP 1688: ei fe. 16- ) ea ae dese Verano ces 80) ed 25.- 
:- Other, in containers of : : 
30 bewlore than 5 ke. ee ee ee ee ee ee: 42. 
32 -~5keorless. se. ee ee ee ee eee eee! 55.- 


TIAS 4461 


1198 





Number 


2003.01 


: ex 2004,02 


2006. 
20 


2007. 


ex 10 


30 


ex 40 
ex 50 


2103.01 


2107. 


ex 20 


HU OOo Sn nei ec 
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PART 





continued 


Fruit, fruit-peel and parts of plants, preserv- 
: ed by sugar (drained, glacé or crystallised): 


Peels of Southern fruits (orangos, lemons, 
mandarins, bergamot oranges ete.); chestnuts 


; Fruit otherwise prepared or preserved, whether or 
: not containing added sugar or spirit: 


ie Other eee © © © © © © © © 8 wee . oo ee @ 


: Fruit juices (including gr:pe must) and vegetable : 
; juices, whether or not containing edded sumr, but : 
: unfermented and not containing spirit: : 
: « Juice of grapes or seed fruits (sweet cider), 


whether or not acrated: 


: - ~ Not concentrated: 
; = = = In casks: : 


Grape~juice fully clarified and preserved, 
ag well as juice of seed fruits (sweet : 
cider) 


eeeee ee a@e @ ese eo e @ eo @ 


- Vegetable juice eoerevrevesv es eevee 
: = Other: 
: = ~ Unsweetened: 


Lemon juice, crude (even stabilized); 
lemon juice, clarified, for industrial : 
Purposes « oe we se ce eee weve eo eevee: 


: = = Sweetened ¢ 


In glass bottles of a capacity of 
2 decilitres or less 


: Mustard flour and prepared mstard .. 64065 0! 
: NB, ad 2103, See at the end of this schedule, 
: Food preparations not elsewhere specified or 


: included: 
: = Others 


Ice-cream (frozen creams and the like) .. +: 


[11 UST 


Swiss francs 


: per 100 ke gross : 


55.= 


45.= 


55.- 


30,- 
38. 


110,- 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I (contin cd) 


Tariff Item : Rate of 
Number : Description of Products : 


a ee See inne inter ene Peter Sree ee Se ert Pet Per eter Cire errr eee re eer cere rer ry 


; Swiss francs; 
: per 100 kg gross : 





2201, : Waters, including spa vaters and aerated waters; 
: ice and snow: 

10 :' = Spa waters, natural or artificial, and aerated ; 

: WALOTS ¢ 6-6 ole ces Bw Oe O80 6 a ee ee 5e= 


: ex 2202,01 : Lemonade, flavoured spa waters and flavoured ae : 
: : ated waters, and other non-alcoholic beverages, : 
> not including fruit and vegetable juices falling 
: within heading No. 2007: : 
: Lemonade, flavoured spa weterS8 .e«eeereece a: 10,- 


2203, : Beor made from malt: 
10 : + In tank-waggons or in casks: : 
: In tank~waggons or in casks of a capacity of : 
more than 2 hectolitres ..+6.seeceserve: 15.< 
In casks of a capacity of 2 hectolitres or: 


: less 2 + ws ere e eee reer eroeee : 9.= 
12 ; = In bottles, cans and similar containcra .... : 20.= 
2205, ; Wine of fresh grapes; grape must with fermentat~ 


: jon arrested by the eddition of alcohol: 
: = Natural wines: 

: « = In cask: 

: = =~ Testing up to 13° of alcohol: 


10 : ---- Red osevosveve eevee ese ee eevee e 34.~ 

12 ieee White ..e.serscecreverevrsene : 34.= 
{ ~- - Testing more than 13° of alcohol: : 

20 bmw w ewe Red, oe ee eevee rer eo orevee : 42. 

22 : --- ~ thite e@eeoovervre 8 @ @ 8 ee e@ ee oe oO : 46,= 


: MB, ad 2205,10 and 2205,20,See at tho end of this | 
: schedule. : 
30 i-we In bottle. . cess eceeeeseeveee q 50.= 


: NB, ad 2205,20, 12, 22 and 2205.30, See at the 
i end of this achedule. 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I (continued) 


: NB, ad 2206.01, See at the end of this schedule. 


2209, : Ethyl alcohol, undenatured, of a strength 
: of 80° or less; spirits, liqueurs and other 
: spirituous beverages; compound alcoholic 
‘ preparations (known as "concentrated ex= 
: tracts") for the manufacture of beverages: 
: « Spirits, such as cognac, armagnac and 
: thor wine spirits, rum arrak, seed~ 


: farift Iten ee Rate of 
Prod 

Nunber Description of ucts Duty 
: : : §wiss francs’. 
: (2205, contd, ): : per 100 kg gross : 
: = Sweet wines, specialities and mistelles: 
: ex 40 : = = In cask: 
: : Aleatico, Mclvoisie, Mersala, Imscat, 
: : Vernaccia, Vino Santo. see re ver ee: 30 ,— 
: ex 50 : «= = In bottle: 
: : Aleatico, Malvoisie, Marsala, Muscat, 
: : Vernaccia, Vino Santo... see vvvee : 35.= 
NB, ad ex 2205.40 and ex 2205,50. See at the end 
: : ef this schedule. 
: 60 ~- Sparkling wines... eee vee etvevreveces 130,= 
: 2206,01 Vermouths, and other wines of fresh grapes 
: : flavoured with aromatic extracts: 
: ' Testing up to 18° of alcohol... 56 eee eee: 30.~ 
: Testing more than 18° of alcohol... es ee o: 50,» 


per degree and 


: fruit spirite, aoe whisky, ote.¢ 0° 0. : 

ex 20 | = = In ceskt o Race per 100 kg grass 
: Vine spirits abo steve ere fee een @a40 
: : : Whistcy . end An oe 6 6 be beatae “ =,60 

30 ioe 2 bh postion: % . . ..  tper 100 kg gross 

: Wine aptrite sy yess see age ee! 50,0 
’ Whisky and iA a kk aires oe ot ee: 80, 
Cielo. oa ee esha haa bat 100,- 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I (continued) 


: : Swiss franos ; 

: (2209,contd, ): : per 100 kg gross: 

: 40 : = Liqueurs and other sweetened spirituous i ; 
: beverages, whether or not aromatised . . 2 ese: Th - 


2506, Vegetable products of a kind used for animal 
: food, not elsewhere specified or included: : 
20 ie Other, wee err acer cer eeeeresvne: -.20 


2503,01 Sulphur of all kinds, other than sublimed sulphur, 
i precipitated sulphur and colloidal sulphur... : =.20 


‘x 2511,01 ' Natural barium sulphate (barytes); natural barium 
: : carbonate (witherite), whether or not calcined, 
: other than pure barium oxide: : 
: Natural bariun sulphate (varytes) ever eee 8 -.20 


2513, : Pumice stone, emery, natural corundum and other 
: : natural abrasives, whether or not roasted or 
: :oaleineds |, : 
: i » Pumice atone Be eee ends eeeeeve: 1. 
ex 10 : * Pualoe and’ ahd ‘puniios grit;. fatuval peace: =,05 


i Hawble, travertine, ecaussine and other oal- 
: Careous monumental and building stone of an 
apparent density of 2,5 or more and alabaster, 
; dnoluding such stone not further worked than 
: roughly split, roughly equared or squared by 
: aateing: 
08 i @ Slaba: up to 16 om in thicnieey, ‘pawn on all 
sides @eevtovovrvroeevtsoveboverered a 4,< 
~ Otiiexr monumental or building stones.” : 
20 i» m In blocks of mote than 18 centimetres in : 
i thickness 2. we te ere tor ee teres: -.30 
20 jw = In slabs of ‘tore than 6 and up to 18 centi- 
ihattes in thickiess .. 0... eee eee ree: 1,50 
+ In slabs of 6 sentitetres or less in thickness : 2.- 


Crantte, porphyry, basalt, sandstone and other 

thofiniten $4 atid biiilding stoné, including such 

 ; aténe Hot further worked than roughly split, 

; sougnly sdudred or squared by sawing: 

08 i Slabs up to 18 cm in thickness, sawn on all 
: aidea eeoerevevt'eeveseevteoeeevr eve 6 @ @ *: 4e- 
i= Other monumental or building stones: " 


ieee peent te? gneiss, porphyry, syenite and pintiar | 
: hard stone: 


er errs Serr nr rererbelernvews Serer ert r Tritt rit re terete rere ee ee 


J 
o 


rw 
rei 
a 
7 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


Part I (continued) 


sper Description of Products cea 
: : Swiss france 
(2516, contd.) per 100 kg grose 
10 ‘= = = In blocks of more than 18 centimetres in ; : 
: thickness 2, 2. 2c se cevvevveee : -.30 
20 ! = <= In slabs of more than 6 and up to 18 cen- 
: timetres in thickness yes eee eevee: 1.50 
ex 20 : Of Solnhofen stone, not further worked : 
: than roughly split . 2. eee eee ene: -.50 
30 i= -- In slabs of 6 contimetres or less in thick- 
: MOBS 65 Seer b Ge ene ie Bie ae Wie) Oo 8 kes 2.- 
ex 30 : Of Solnhofen stone, not further worked : 
: than roughly split... ec eeceeccevse: -.50 
: = = Other: : 
40 i= = - In blocks of more than 18 centimetres in 
; thickness » ep eee e eer e ree ecee: -.30 
50 i= -- In slabs of more than 6 end up to 18 conti- : 
: motres in thickness... seeeececrves: 1,50 
60 : <= In slabs of 6 centimetres or less in thick- : 
: NOSB 6:6 a6: ree ww SMe eee Bw oer eS 2— 
2517. : Flint; crushed or broken stone, macadam and tarred : 


: macadom, pevvles nd gravel, of a kind commonly 

: used for road metalling, for railway or other 

: ballest or for concrete aggregates; shingle; gra~ 
: nules, chippings end powder of stones falling 

i within heading No, 2515 or 2616: 


ex 20 ; © Crushed or broken: : 
: d Lave gravel oer eee oer wr ere wv eee $3 -.03 
‘ex 2518.01 : Dolomite, whether or not calcined, including dolo= : 


: mite not further worked than roughly split, roughly: 

: squared or squared by sawing; agglomerated dolomite: 

: (including terred dolomite): : 
Dolomite, crushed or ground, whether or not 


steeped, fritted or calcined... eee ee ee: -.10 
2519, : Natural magnesiun carbonate (magnesite), whether 
:or not calcined, other than pure magnesium oxide: 
ex 20 := Calcinod or ground: : 
Sinter magnesite and caustic magnesite...» : -50 
2520, : Gypsum; anhydrite; culcined gypsum, and plasters: 


:with a basis of celeium sulphate, whether or not 
: coloured, but not including plasters specially 
: prepared for use in dentistry: : 
20 iw Caleined or ground, see eee ve vere roe: 1,20 


TIAS 4461 


11 ust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT) —Nov. 22, 1958 1203 


x Or SWISS _C T 


: Swiss francs 
: per 100 kg gross 


: 2524.01 i ASbUStOR ow ee ee ee ee eee eee | -.05 
> 2531.01 : Felspar, leucite, nepheline and nepheline syenite; : 

: i flworepar se wee ee eee eee tere nee: -.03 
: 2532. : Mineral substances not elsewhere specified or ‘ 

: : included; broken pottery: 

: ex 20 : = Pozzolana, Santorin earth, trass and similar 

: : natural binding substances, used in the manu- 


: facture of hydraulic mortars, whether or not 
: crushed or ground: : 
: 5.) a ~.03 


2716.01 : Bituminous mixtures based on natural asphalt, on : 
: natural bitumen, on petroleum bitumen, on mineral : 
tar ar on wineral tar pitch (for example, bitu- : 


iL minous nastics, cut-backs) . 2... see ee ee < 4 
2802. ; Sulphur, sublimed or precipitated; colloidal sul- : 
: i phurs : : 
: 10 ; = Sublimed sulphur... ee eee eee ee eee! “30: 
2804. : Hydrogen, rare gases and other metalloide and none: : 
: : wetales ; : 
: ex 30 : = Other metalloids and non-metals, not elsewhere : 
: : specified: : : 
: Motallic silicon... 2.2 esc e ee eevee: 6.- : 
: 2827, : Lead oxides: 
ex 10 ; = Lead oxide (litharge) and lead dioxide: : : 
: lead oxide (litharge) 2. 2 eee ee ee ee! 3.~ ; 
2838. : Sulphates (including alums) and persulphates: 
30 : = Copper sulphate (copper vitriol) .... «eee: 8.- 
2840. : Phosphites, hypophosphites and phosphates: 
: = Sodium phosphates: 
ex 12 ; - = Other sodium phosphates: 
: Sodium tripolyphosphate and neutral sodium 1 
: : pyrophosphate . . eee secre cece ve: 5.- : 
ex 2852.01 : Salts and other compounds, inorganic or organic,of: ; 


; thoriun,of uranium or of rare earth metals (inclu-: 
: ding yttrium and scandium); inter-wixtures of such: 


alts and c nds s : 
Gerdim OLUB 44 8 ea a ae wea eer wie ae 10.- 
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Number 


ex 22 


2919.01 


3205.01 


3207. 


ex 20 


SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART cont 





Carbides (for exanple, silicon carbide, boron 
: carbide, metallic carbides): 
! ~ Silicon carbide (carborundum).......0.6 


: Alcohol-acids, aldchyde-acids, ketone=acids, 

: phenol-acids and other single or complex oxygen- : 
: function acids, and their anhydrides, acid halides,: 
: acid peroxides and peracids, and their halogenated,: 
! sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives: | 
= Salts of tartaric acids (tartrates and bitar- 


trates): 
Fotassium litartrate (rerined tartar, cream 
of tartar) , 2+ eee eee veer eveeve 


Phosphoric esters and thoir salts, including lac- 
: tophosphates, and their halogenated, sulphonated, 
: nitrated ox nitrosated derivatives .... +. 


: Other pharnaceutical goods: 

: ~ Sterile ligatures for surgical sutures: 

i = = Catgut: 

: eo Inadry state... eee ee eee ne 


Tanning oxtracts of vegetable origin: 
: = Chestnut wood extract... + eee ee eevee 
: = Others 


Sumach extract. «2.0 + eee reve reves 


: Synthetic organic dyestuffs (including pigmont 

: dyestuffs) ; synthetic orgenic products of a kind 
: used as luminophores; products of the kind known 
: as optical bleaching agents, substantive to the 

: fibre; natural indigo... + ee ccecereee 


: Other colouring matter; inorganic products of a 
: kind used as luminophores: 
: ~ Other white pigments: 


With abasis of sulphide (lithopone) .. .«. 


U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 


: Swiss francs : 
: per 100 kg gross : 


6.= 


4.50 


4000.~ 


: Synthetic tanning substances, whether or not mixed : 
: with natural tanning natcrials; artificial bates 
: for pre-tanning (for example, of enzymatic, pan-= 
: ereatic or bacterial origin). esse eeave 


20.— 


eee eee ee, Se eee eee ee ee ee eee ee eee ee ee ee eee ee eT eee eee eee eee eee eT ee ST eTeT ECT Cee TESST Ore e er 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I (continued 


5 : : Swiss francs : 
(3207, contd i : per 100 kg gross: 


ex 30 : = Other pigments: : 
: Prussian blue, ultramarine ...10 eee 2ree: 6.- 


‘ex 3208,01 ! Prepared pigments, prepared opacifiers and pre=- 
: ; pared colours, vitrifiable enamels and glazes, 
: liquid lustres and similar products, of the 
: kind used in the ceramic, enamelling and glass 
: industries; engobes (slips) 3 glass frit and 
: other glass, in the form of powder, granules 
: or flakes: 
Vitrifiable enamels and glazes, glass frit 
and other glass, in the form of powder, gra~ 
nules of flakes , 44 ese eeeececevreee : Seo 


3209, : Varnishes and lacquers; distempers; prepered 
: water pigments of the kind used for finishing 
: leather; other paints and enamels; pigments in 
: linseed oil, white spirit, spirits of turpentine, 
: varnish or other paint or enamel media; stamping 
: foils; dyes in forms or packings of a kind sold 
: by retail: 
10 : = Varnishes and lacquers, whether or not contai- 
: ning added colouring matter of any kind, 
: thickened or not , +. eevereer verve vne: 55. 
: = O11 paints, whether or not containing added 
: thinners (spirits of turpentine, etc.) and 
: driers: 
ex 20 iw = whites 
: Ceruse, zinc white and pearl white, crushed :; 20,< 
22 im - Other oil paints... see eee er re eae: 40,< 


3210,01 : Artists', students' ond signboard painters! 
: colours, modifying tints, omusoment colours 
: and the like, in tablets, tubes, jars, bottles, 
: pans or in similar forms or packings, including 
: such colours in sets or outfits, with or without 
: brushes, palettes or other accessories » se +e: 50,- 


3211,01 : Prepared driers... se eeeeereccene : 40,- 


TIAS 4461 


1206 U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 





SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART I (continued) 


Description of Products 





: Swiss francs : 
:per 100 kg gross : 


3212, : Glaziers’ putty; grafting putty; painters 
: fillings, stopping and sealing pastes, and 

: Similar pastess : 

20 i= Other, in solid or paste form. . ee ee see : 30,< 


323 : Printing, writing, drawing and other inks: 
i= Printing inks: 
12 i= = White or coloured. ..s.ccevveceeare : 40.= 


3301, : Essential oils (terpeneless or not); 
: coneretes and absolutes; resinoids: 
ex 10 : = The following oils: absinthe, citrus fruit, 
: anise, star anise (badian), spike-lavender, 
bois de rose, cabreuva wood, caraway, cin- 
namon, camphory cedarwood, citronella, 
eucalyptus, juniper, geranium, clove, lav- 
ender, lemon-grass, peppermint, palmarosa, 
patchouli, petitgrain, rosemary, rue, san~ 
dalwood, sassafras, vetiver: : 
Oils from citrus fruit .eeecveccvee : 10,= 


3402, : Organic surface-active agents} surface-active 
: preparations and washing preparations, whether 
: or not containing soap; : 
‘10 is Sulpho-oleates oeoe eee ee ee © we ee ee : 12,- 
:= Other, in containers of: : 
20 is =- More than 5 kg. ove*eereereeer ee ev ee : ll. 


3403. : Lubricating preparations consisting of mixtures : 
iof oils or fats or of mixtures with basis of oils : 
or fats, but not including preparations containing : 
: seventy per cent or more of petroleum or shale oils: 


ex 105 


ex 12 Mineral lubricating fata. een eeveverore on 


3501, : Casein, caseinates and other casein derivatives; 
: casein glues: : 
20 : ~ Casein Glues ov oe errr ere ee we ere ee: 22,~ 


ideas Cy dials Se aslielaVn saws dub epee cae Sede e deans oa Sect eenes Su acca hibaneabe’.s gueaieadsSeeeudy eben awa Nagle ca sane de dan reed deveevsed ese verse 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I ( continued) 





i Nunber Duty 
“Swiss francs: 
: : : per 100 kg gross: 
: 3503.01 =: Gelatin (including gelatin in rectangles whether 
; : or not coloured or surface-worked) and gelatin : 
: : derivatives; glues derived from bones, hides, : 
: ! nerves, tendons or from similar products, and : : 
: : fish glues, isinglass «.esescesrnscrovres : 20,.= : 
ex 3505,01 Dextrins; soluble or roasted starches; starch i 
: : glues: : : 
: Dextrins; starch glues ...eeeee eeev5e : 8,~ : 
: 3506. : Prepared glues not elsewhere specified or inclu- : 
: : ded; products suitable for use as glues put up : 
: : for sale by retail as glues in packages not : 
: : exceeding 2 net weight of one kilogram: i 
20 ~ Products suitable for use as glues, in packages : : 
: : not exceeding a net weight of 1 kilogram, ...: 40,- : 
; 3603,01 Mining, blasting and safety fuses . 24 eeeeose 60,= ; 
3604,01 Percussion and detonating caps; igniters; : 

: ; Getonators «6 eee reer er rerennone: 90.= 
3701. Plates, sensitised, unexposed, of glass or other 

: materials (including film in the flat): : 

: 10 : + Of glass, eee ere severe rerveeve: 40,- 

: 20 : - OF other materials 4. .esseeeeceevee: 60.- 
3702, Film in rolls, sensitised, unexposed, perforated 

: : or nots : 

: 10 im Unperforated «4 see e eevee eerveene: 60,= 

; : ~ Perforated, of a length of: : 

: 20 : = = More than 40 metres. eee eee eee oon : 60.- 

: 22 : = = 40 metres or less, we eee eee renee } 60.— 

: 3703,01 Sensitised paper, paperboard and cloth, unex~ : 

F : posed or exposed but not developed , «ewes: 100,= 

: ex :  Sensitised paper, unoxposed, not printed... : 50, 
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SCHEDULE OF THE SWISS C TON 
PART I (continued) 
i Tariff Iten |; i Rate of =} 
Nunber : Description of Products Duty : 
ccacseeeeeeeeonceseteeenpanQee ent eesereenes assess esanesssessensegr ese sesassenaesesseneesene eens decepescnen: agi er peng usuenianaa 





: per 100 kg gross : 


: 3811,01 : Disinfectants, insecticides, fungicides, weed= 
: : killers, antiesprouting products, rat poisons 
i and similar products, put up in forms or packings 
: for sale by retail or as preparations or as are 
: ticles (for example, sulphur-treated bands, wicks 
: and candles, fly-papers)? : 
? Plant protection products with a basis of sulphur: 
or copper compounds 0 60 0 0 08 0 Oe 0 Oe bes 10, 
Other eeovree5nreee7e8nsre08e080?e0 0 0 8 0 8 e e 20,2 


3812,01 Prepared glazings, prepared dressings and pre- 
: pared wordants, of a kind used in the textile, 
: paper, leather or like industries . 4. s+ e500! 10,- 


.3901, : Condensation, polycondensation and polyaddition 
: products, whether or not modified or polymerised, 
! and whether or not linear (for example, pheno- 
: plasts, aminoplasts, alkyds, polyallyl esters and 
other unsaturated polyesters, silicones): 
~ Liquid or solid, in lumps, powder or moulding 
preparations; waste and scrap: 


12 : = Aninoplasts eecececevoevoevreev ee veo ane @ e 12.- 

ex 18 == Other: : 
: Polyamides Pr er ee ee ee 3.- 

: = Emulsions and solutions: : 
22 bee AminoplastSs «se eseevvrerenverves: 12.- 


ex 30 : = Blocks and plates: 
Decorative laminated plates and sheets, 


Come ew nce cccccc cence cnc cece ccnccecccusencccsccces 


unicoloured or multicoloured. «.eeeeceoe: 30.—< : 

~ Foils : i 

40 : = = Unworked, or merely embossed uncoloured . .» «! 80,- ; 
42 te Other. se cer trv erro verre eene: 110,- : 


oo ew Coe eteerwwes sactocteceosoes 


Pawnee renateccevccscrccee 


PPPPPET ETT TTPPTTTVirrrrey Tirerree Tiree rrirer erie er 
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SCHEDULE OF THE SwISS_ CONFEDERATION 


PART I (continued) 


Swiss francs 
per 100 kg gross : 
3902, : Polymerisation and copolymerisation products : : 

: (for example, polyethylene, polytetrahaloethyle~ 
ne, polyisobutylene, polystyrene, polyvinyl chlo-: 
ride, polyvinyl acetate, polyvinyl chloracetate : 
and other polyvinyl derivetives, polyacrylic and : 
polymethacrylic derivatives, coumarone-indene 
resins): 
~ ldquid or solid, in lumps, powder or moulding | 
: preparations; waste and scrap? : 
10 : =~ - Polyvinyl resin8 ..-.sseecvevveae : 13.- 
l : ~ - Polyacrylic, polyacrylonitrilic, polymetha- : 
: orylio resins». eee eect e reece: 13,- 
ex 4s: - = Others : 
: Polystyrené ,.c.escesvevesrcscceces: 3.- 
: = Bmilsions and solutions: : 
20 : = Polyvinyl resing ,.. es erect cvee: 13,< 
22: ~ - Polyacrylic, polyacrylonitrilic, polymetha- : 
: orylic resin8 4. .eeccevecsrecvvsee: 13.- 
Foils : ° 
: : ~ Unworked, or meroly embossed uncoloured , . ¢ 80,— : 
: 42: wo Other» se rcerecscescrccead 110,- 


s 
°o 
i] 


: 3903, i _Regenerated cellulose; cellulose nitrate, cellu-: 
: : lose acetate and other cellulose esters, cellu- : 
: : lose ethers and other chemical derivatives of  : 
: :  gellulose, plasticised or not (for example, cole | 


; :  ledions, celluloid); vuloanised fibres 
: :  « Powder, gramles, flakes, scales or irregular | 
H : shaped splittings, in bulk or‘paste form: i 
ui: ama Other, . eee cer cece eee eves: 20,=- 


: = Blocks, plates, sticks and tubess 
ex 32 : == Cellulose acetates 


Plates ,s.csevavcvvseveeves 450 
: ~ Foils : 
40 : ~ ~ Unworked, or merely embossed uncoloured « » ‘ 80,- 


42: mia Othe? spc et eee ee 4 e ee eee 110,- 
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SCHEDULE OF THS SWISS CONFEDERATION 


Tariff Iten 
‘eon Me ed hued pe rosea nee als ey 
Swiss francs ie 
: :per 100 kg gross 
3904, : Hamiened proteins (for example, hardened casein ana: 
; hardened gelatin): 
30 : = Blocks, plates, sticks and tubes , 6.650002 25e= 
3907, : Articlos of materials of the kinds described in: 
: headings Nos 3901 to 3906: 
30 : = Bags, envelopes and similar containers of foil : 
: not combined with other materials, ...seee : 110,< 
50 i = Other made up articles. ,essesecvece: 250.= 
60 : © Other manufactures», ee eevceceececvee: 100,= 
4002 ,01 ; Synthetic rubbers, including synthetio latex, whe~ 
: ther or not stabilised; factice derived from oils :; -.20 
4006, : Unvuloanised natural or synthetic rubber in other 


: forms or states (for example, rods, tubes, and 
: profile shapes, solutions and dtapereions}) 

: articles of unvulcanised natural or synthetic 

: rubber (for example, impregnated textile thread; ; 
: unvulcanised natural or synthetic rubber adhesives : 
: on backings of any material including wulcanised : 
: yubber; rings and discs): 


ex 20 : = Adhesive tape and insulting tape: : 
: With paper backing » ee s2eseseccsvese 60,= 
4008,01 Plates, sheets, strip, rods and profile shapes, 


: of unhardened vulcanised rubbers 
: Coated with processed fabrics, processed 
crocheted or knitted textile fabrics or of 


special textile fabrics eoeeveeveve ev eo @ 120,= 
Other eseeeeeeseee7nreeeneervee54n5uvoteeee ee : 35.0 
4009, : Piping and tubing, of unhardoned vulcanised rubbers: 


10 : = Combined with textile materiale or metal... e: 40, 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART I (continued) 


arena Description of Products ee 
4011, |‘: Rubber tyres, tyre cases, immer tubes and tyre : Swiss francs : 
: flaps, for wheels of all kinds: : per 100 kg gross: 
10 : = Solid tyres and "flaps" . ee oe ecevsve : 15.- : 
: = Other tyres, including cushion tyres: : 
20 i= For bicycles... ececcvervevecvececee: 20,~ 
22 ie - For other vehicles re : 20,= 
30 :@ Inner tubes , 2 ee eee reer eee ences: 20,= 
401201 : Hygienic and pharmaceutical articles (including 
: teats), of unhardened vulcanised rubber, with or 
: without fittings of hardened rubber. .......; 100, 
4013,01 : Articles of a 1 and clothing accessories (ine 
: cluding ie for all purposes, of unhardened 
: wulcanised rubbers : 
> Gloves; waddings for dress shiclds «..»eeee: 80,— 
Other:.6.% 6 6 Oele ee 8 o Ore 8 eee eee s 250.= 
4014, : Other articles of unhardened vulcanised rubber: : 
20 eMats eee ee ere rene ener eseeee: 45e= 
30 : : 
32 i= Other articles ,..esrecccervevesen: 90.~ 
34) : (Fusion of the subitems Nos 30/34) 
4102, : Bovine cattle leather (including buffalo leather) : 
: and equing leather, except leather falling within : 
: heading N’ 4106, 4107 or 4108: : 
30 : = Vachette (for funiture, travel goods, coach- 
: work, et0.) se 07s 00006 one bee ea: 80,— 
io Other ox, cow and heifer leather; horsehide : 
: leather: 
: « = Tanned by other processes, weighing per 
: square foots : 
54 : =~ = 150 grams or less wee vee ee vrevee : 110,= 
4103,01 : Sheep and lamb skin leather, except leather falling 
{ within heading N 4106, 4107 or 4108. we ve ee: 35.< 
4104, : Goat and kid ettin leather except leather falling 
: within heading N° 4106, 4107 or 4108: 
10 : @ Vegetable tanned «weer eve rereseee: 60,— 
ab : = Tanned by other processes, » ee ere vee ee: 80,- 
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4108,01 


4110,01 
4201, 


10 


: 4202, 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I (continu 


‘other kinds of lgather, except leather falling 
‘within heading n° « 4106, 4107 or 4108: 


i= Leather of reptiles (anekes, lizards, ecpiiieel, 


fish, batrachia and birds, ...+0-.ce0e8e8 


faPig leet cog tac conv hie hace seo 


i= Leather of wild animals (roe-deer, chanois, 
' antelope); leather of the camel, reindeer and 
walrus and leather 1,€,8,.4+0+essee008, 


 Chanois-dressed leather ese cccecsecee oe: 
: Parchment=dressed leather , 2. sececscevervoeoe e: 
: Patent leather and metaliised leather . .,¢«¢»sec 


: Composition leather with a basis of leather or : 
: leather fibro, in slabs, in sheets or in rolls . ,: 


: Saddlery and harness, of any material (for example, : 


:saddles, harness, collars, traces, knee-pads and 
boots), for any kind of animals 


im Of leather or of composition leather... . 444: 


‘Travel goods (for example, trunks, suit-cases, hat~ : 


‘boxes, travelling~bags, haversacks, knapsacks, ruck~ 


:sacks, kitbags), handbags, wallets, purses, satchels, 


‘ prief—cases, collar-boxes, dressing-cases, pouches, : 


: tollet-bags, tool~cases and similar containers, of : 
: leather or of oomposition leather, of vuloanised : 
ifibre, of artificial plastic sheeting, of paper 

: board or of textile fabric: 

is Of leather or of composition leather, weighing 


each: 


tee More thn lkg..sececesvevrecvvevce 

iw = More than 200 grams but not more than 1 kg. . 

je = 200 grams or leSB wg pe rere vere ven : 
te Of textile materials of all kinds, weighing each: : 
ie or More than 1 kg oe e868 @ @ @ @ © © oe Oe Oo oO : 
ie Of other naterials, weighing each: : 
iw ~ More than 1 kg eoeevoereeer ee oe ee ee “ 


Swiss franes 


: per 100 kg gross: 


30,= 


200,- 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART I (continued) 


PUPP eS TTURERSTCEESTRTOCESLS SORCC REET eeee ee eee eee ee eee eT eee eee eee er eee See eee eee Te ee reer ere eee eee eee ere eee eee Nebr erecnee erect cesar seseeeee! 


Description of Products 





Pe eeeee eee ee eT eee eC eres SEC eee terete Pee eer ee ere eee reer er re rere eee eee Teer er ee Tete Peter eee e er eT ee eT eT ee Pe eee ee ee er ere er ener errr rere 


; 100 a8 
4203, t artiéles’ ef ‘apparel and clothing-agoéacoice; of 2 1 


: leather or of composition leather: 
ex 20 :~ Gloves, except mittens without furskin: 
Weighing each pair more than 250 grams, not 
: lined or trimmed with furskin, ,...2+.0: 100.< 
ex 4204,01 : Articles of leather or of composition leather of 6 : 


: kind used in machinery or mechanical appliances or : 
: for industrial purposes: 4 


: Conveyor bands or transmission belting... .. 110,- 
4205. : Other articles of leather or of composition leathers 
10 i= Simply cut in bands, strips or other shapes .. .: 90.= 
4302, : Furskins, tanned or dres:ed, including furskins = 


: assembled in plates, crosses and similar forms; 
: pieces or cuttings, of furskin, including heads, 
i paws, tails and the like (not being fabricated): 
20 im Assembled «ss ee erence reer errr: 100,< 


4410,01 !Wooden sticks, roughly trimmed but not turned, bent: 
:nor otherwise worked, suitable for the manufacture : 
: of walking-sticks, whips, golf club shafts, umbrel-: 
Ja handles, tool handles or the like. ....ee.: 10,- 


4415, ‘Plywood, blockboard, laminboard, battenboard and 
: veneered panels, whether or not containing any ma- : 
: ‘terial other than wood; inlaid wood and wood mar~ : 
: : quetry: : 
j- Rough, plain, whether or not smoothed or scraped, : 
not veneered with fine wood, of a thickness of: : 


: 10 i= = More than 10 m , eseeeree ee ee © © ai 15.< 
: 12 re ~ lO mmor less... eee rere eveeeace o: 20.= 
: 20 Sm ORR erce [eco : 00 0 oleic re an gee e eet 40.= 
: 4416. : Hollow or cellular wood panels, whether or not 
: : faced with base metal: : 
: 10 i+ Rough, plain, whether or not smoothed or scraped, : 
: not veneered with fine wood. .«eervecreee : 20.= 
: 20 := Other oeoeoe eer ee ee eee wee ewe ewe eo: 45.- 
i 4421. :Complete wooden packing cases, boxes, crates, drums: 


:and similar packings imported assembled, unassen~ 
i bled, or partly assembled: 
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(4421.contd, ) : i ones francs 
7 : r a8 
ex 20 : = Other: oS. kg gro 
: Drums of plywood. ww we eee ew ee ce 30.- 
4425, : Builders' oarpentry and joinery (including prefa- 


: bricated and sectional buildings and assembled 


: parquet flooring panels): 
: = Builders' carpentry, with or without metal 


: fittings: : 
10 : = = Plain, rough, not vencered 1... 2.4 soo : 30.= 
12 i =< Others moulded, carved, painted, varnished, 
; waxed, polished, veneered, eto, ... 2.0.6 : 50.- 
4425. : Wooden tools, tool bodies, tool handles, broom 


: and brush bodies and handles; boot and shoe lasts : 
: and trees, of wood: . : 


10 : = Boot and shoe lasts and trees, . 2.0.0.0: 60,- 
4426.01 Spools, cops, bobbins, sewing thread reels and ; 
; the like, of turned Wood, 2. 2 eee eee eae } 30.- 
4427. : Standard lamps, table lamps and other lighting 


: fittings, of wood; articles of furniture, of wood, : 
: not falling within Chapter 94; caskets, cigarette ; 
: boxes, trays, fruit bowls, ornaments and other 

: fanoy artioles, of wood; cases for cutlery, for 

: drawing instruments or for violins, and similar 

: receptacles, of wood; articles of wood for person-: 
: al use or adornment, of a kind normally carried =: 
: dn the pocket, in the handbag or on the person} 

: parts of the foregoing articles, of wood: 


20 : = Interior decoration articles, fancy articles ; 
: and articles for personal adornment, n.e.8. » « : 150.=- 
30 i = Other small cabinet-makera' wares... 2.06 | 60.—- 
4428, : Other artioles of woods 
i: = Other articles of woods : 
40 ? = = Rough, not combined with other materiale. . : 35.= 
42 : = = Painted, polished, etc, or combined with : 
: other materiale... cee c cece csee: 60,=- 
4501. i Natural cork, unworked, crushed, granulated or 
: ground; waste corks : 
10 ; « Unworked cork and waste cork . . 6s sees : -.50 


er rerer erie ere reer ree eer ee rrr errr reer err errr rere eer eee ee reer errr rer rere re ieee errr er eee rier rere eer eerie rer irri riers rr errr rere Ty 
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s OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART I (continued 


So ee eee oe ee Cee ee eee Poe. ee eee. ee ee ee Lee eee. eee ee ee eee ene a eT 


Tariff Iten 


Munber Description of Products 





(4502. conta. ) ‘per 100 kg gross : 
20 ; = Crushed, granulated or ground cork; cork wool, : 10,- : 


4502, : Natural cork in blocks, plates, sheets or strips 
: (including cubes or square slabs, cut to size for 
: corks or stoppers) s 
10 : = Cubes or square slabs, cut to size for corks or 
: stoppers... +ee ccc ee ee cee cee : ~.50 
ex 20 : = Plates, sheets or strips: : 
: Plates of more than 5 mm in thickness, not 
otherwise worked ... ce csvevcvsser : =~50 


4504, : Agglomerated cork (being cork agglomerated with or : 
: without a binding substance) and articles of : 
. agglomerated cork: 
10 : = Bricks, plates, pipes and similar articles of : 
: expanded cork, for building or insulation, .. : 18.- 


4603. : Basketwork, wickerwork and other articles of plait-: 
: ing materials, made directly to shape; articles 
: made up from goods falling within heading No, 4601 : 
or 4602; articles of loofah: : 
: = Other basketwork and Mickerwoee and articles 
: of loofahs : : 
i= = Of vegetable plaiting materials, not combined : : 
; with other materials: : : 
20 i= - = Unworked, peeled or not... eserves } 50,= 
22 i= = = Stained, varnished, dyed, lacquered ardcorated : 80.- 
30 fo Others wee weer ee eee e reer vee | 130,- 


4701, : Pulp derived by mechanical or chomical means from 
: any fibrous vegetable materials 
: = From wood, straw, alfalfa or similar fibrous 
: materials, dry or wets 
i+ = Obtained by chemical means (cellulose): 
i= = = Unbleached: : 
30 i= == = Cellulose obtained by the sulphate or soda : 
: PYOCOESSES we we se eee eee ees | 4.- 
ex 30 ; Of an absolute dry content of 50 % or 
: less, imported through the customs offices: 
; Buchs or Romanshorn, . e+e sreeee : 3.- 
32 been e Other... cere ere cere rsee | 6.- : 
34 i= = = Bleacheds : ; 
: With proof of use for production of arti- : : 
ficial man-made fibres : 3.- : 
Other : 8.- : 


Sapic ee 


wpe 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I ( continued) 


Tariff Iten . : Rate of 
Number Description of Products Duty 
iadeneloatsbevgaveseseesie Beas aspen a ir RN UE OU aE a ea rears 





: per 100 kg gross : 


4801, Paper and paperboard (including cellulose 
: wadding), machine-made, in rolls or sheets: 
ex 10 =: = Ordinary paperboard (millboard, leather~ 


board, woodboard, felt-board, strawboard, 
eto.) and hardboard: : 
: Straw board . 26. ee reece ess veen: T 
: = Paper weighing more than 30 grams per : 
: square metre: 
- Paper n.e.s,: 
- = With high percentage of impurities, 
whether or not dyed a single colour 
in the pulp: : 
: Straw paper. .+esccecsvvrervree : 10,= 
62 { = = = Kraft paper and the like: of a natural : 
: brow colour or uniformly dyed grey or : 
brown in the pulp weighing per square metre: : 
Nore than 30 and up to : 
180 grams ss we eee ere cece oe : 25.- 
: More than 180 grams «1.5.2 eeevecvoe : 22.~ 
i © = = Other: : 
10 ise e-- Unicoloured. «ee see ere r renee i 30,= 





ex 60 


i ex 4803,01 : Parchment Or greaseproof paper and paper board, 
: : and imitations thereof, and glazed transparent 
: papers, in rolls or sheets: 
:  Imitations of parchment Or greaseproof paper, 
weighing 30 grams or less per square meter, of 
a natural brown colour, with proof of use for : 
fabrication of condensers... sere eeeee 5e= 


4804,01 : Pasteboard, not surface-coated or impregnated, 
: whether or not internally reinforced, in rolls 
: or sheets: 
: Straw board, not internally reinforced: : 
Not covered by papers sees eeerccee: 10,= 
Covered by paper, on one or both sides . ee: 15.- 


4805. : Paper and paperboard, corrugated (with or without 
: flat surface sheets), creped, crinkled, embossed 

: or perforated, in rolls or sheets: 
30 te Pasteboard . , eee re cere tere race: 
40 is Papers + see e secre rerevevsve | 30,= 


Ween eeeececcceerree cent rast eeeat ener cece anes nero nee enseernn eer tase ene e nse e ese e ee nesen eaten ee esse sees eeEDE SOOPER EOE D PEO eee ee eeeeneseseseseteee 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I ( continued ) 


: : Swiss francs : 
4807, : Paper and paperboard, impregnated, coated, surface= per 100 kg gross: 
: : coloured, surface-decorated or printed (not being : : 
: : merely ruled, lined or squared and not constituting 
: : printed matter within Chapter 49), in rolls or =: 
: sheets: ; 
! = Coated on one or both sides or covered with 
: coated paper, whether or not surface-decorated, 
gummed, lacquered or surface-coloured: 


ry 20 Piel Hardboard oeeteee#e#¢##+8 @@e@@e@e08 8 @ @ @ : 30.- 

: 30 3 --Pasteboard «see erervorsreereve : 45.0 

: 40 fae Peper oeooeeevee eee eevee eevee @ : 45.- 
ex 60 : » Coated or impregnated with natural or artificial : 


resins or similar products: 

Cardboard for valises coated and goffered 

or embossed, weighing more than : 
: : 800 grams per square metre «py e veces: 20,= 
: 80 : = Impregnated with asphalt, tar or similar pro- : 

: ducts (tarred ordinary paperboard, roofing 

paperboard and paper, etc,) whether or not : : 
: yrednforced, sanded, etc,; weighing more than : : 
: : 400 grams per square metre. + eee eeveee: 10, 


4809, : Building board of wood pulp or of vegetable fibre, : : 
: whether or not bonded with natural or artificial : : 

: remins or with aimilar bindings: : ; 

10 t ~ Rough, ese cere cvvrereevrvrerecvee: 15.< : 
20 : - Other (varnished, ete, ) Pe er a er ee 15.- 3 


lex 4811,01 : Wallpaper and lincrusta; window transparenoies of : : 
; : papert : : 
: Wallpaper Ce ee : 35.- : 


4812,01 : Floor coverings prepared on a base of paper or of 
: paperboard, whether or not cut to size, with or : i 
; without a coating of linoleum compound .....6 : 40,—- : 


4813. : Carbon and other copying papers (inoluding dupli- 
: eator stencils) and transfer papers, cut to size, 
; : whether or not put up in boxes: : 
10 ; - Duplicator stencils and transfer papers . 44 : 60,— 


20 : = Carbon and similar copying papers yeesese: 80,= : 
TIAS 4461 


56795 O-61—76 


1218 


4815. 
ex 20 


4816, 


30 


32 
4818.01 


4820.01 


4821, 


40 


42 
4909.01 
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: Other paper and paperboard, cut to size or shapes 

i = Others 

: Imitations of parchment or greaseproof paper, 
weighing 30 grams or less per square meter, 
of a natural brown colour, with proof of use 
for fabrication of condensers ...-e«-eeee 


: Boxes, bags and other pacicing containers, of paper: 

: or paperboards : 

: = Others 

! = = Combined with leather or fine materials such 

: as silk, synthetic or artificial textiles, 
velvet, mother-of-pearl, ivory, agate, etc. . 


pew Other. 2 2 ee we eee weer ere e vee 


: Registers, exercise books, note books, memorandum : 
: blocks, order books, receipt books, diaries 

: blotting-pads, binders (loose-leaf or other}, 

: file covers and other stationery of paper or 

; Paperboard; sample and other albums and book 

: covers, of paper or paperboard... ..-seeee 


Bobbins, spools, cops and similar supports of 
: paper pulp, paper or paperboard (whether or not : 
! perforated or hardened). ...e. ce ccc cvee: 


: Other articles of paper pulp, paper, paperboard 

: or cellulose waddings 

: = Other: 

: = + Combined with leather or fine materials such 

; as silk, synthetic or artificial textiles, : 
velvet, mother-of-pearl, ivory, agate, etc. . 3 


poe Other. . wee ee ee eee cee eran: 


: Picture postcards, Christmas and other picture 
: greeting cards, printed by any process, with or : 
: without trimmings... ..e ccc eee nnee: 


: per 100 kg gross : 


25.- 


230.- 


100.- 


120,- 


30,~ 


230.~ 


100.- 


150,- 


Pre ee eee er cee eee Teer eet ee eee ee ee ete ee Peer rere rrr Terre re reer eee rere rer reeset eer reer ar errr errr errs errs) 
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OF c ION 
PART continued 





err eereerererars dercecevees 


: Swiss francs 
:per 100 kg gross 





4911. : Other printed matter, including printed pictures 
: and photographs: 
i = Other printed matter: 
i - - In sheets or stitched: : 
40 : =. -— Printed in one colour. ... ee eee ee : 110.- 
42 : = — ~ Printed in several colours.....seeee : 150.~ 
i<- Bound or framsd .. see eee eee we ee et 180.- 





: 5009. : Woven fabrics of silk or of waste silk other than 
: : noil: : 
: 30 Pome DYE 65ers. Ge eS Gee vig a! Woe eR ae ee 900.- 
: 40 :- Of dyed threads... 1s ee ee eee eee 


42 Es BadipeGdag. ovaccs By ov vcs ds She wd wee eae 1100.- 
: : NB. ad 5009.30/42, See at’ the end of this schedule, 


5101, : Yarn of inman-made fibres (continuous), not put 
:up for retail sale: 
i « Artificial: 





: : + - Unbleached, bleached or dulled white: : ; 
i : + - - Neither twisted nor cabled: : : 
i 52 pew ec Other. 6 ww ee ee ee ttt re cee ; 2.= : 
: i= = = Misted or cabled: i : 
t 63 bem ee Other cw ee eee ees : 2.2 : 
: : = = Dyed or printed: : : 
: i= - Neither twisted nor cabled: : i 
: 72 Sc cem Conv tfeet oe QORHOR 6s ea 6 ooo ve ea: ewe ee : 5.~ : 
: i= - - Twisted or cabled: i : 
; 83 pero Other. ww ee ee eee wee we we) Te : 
i 5102, i Monofil, strip (artificial straw and the like) and : : 
: i imitation catgut, of man-ade fibre waterials: : : 
H i. artificial: : 
: ex 50 = = Unbleached, bleached or dulled white: : ; 
: ; Other (than viscose)... ee ee ee eee} 2.- : 
5104. : Woven fabrics of man-made fibres (continuous), in- : i 

: cluding woven fabrics of monofil or strip of : : 


heading No. 5101 or 5102: 

: + Synthetic: : : 

i-- Of dyed threads... ee ee eee ee ee ne! 850. : 
42 po- Printed... eee eee eee eee reese 950.~ 





3 
, 
y 
: 
: 
: 
: 
: 
: 
ry 
: 
3 
: 
: 
: 
’ 
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SCHEDULE OF THs SWISS CONFEDERATION 
PART continu 








: : Swiss francs : 
(5104, contd. } : per 100 kg gross. : 
} = Artificial: ; : 
710 i = = Dyed: 
: Fabrics for linings, recognizable as such, 
in taffeta, serge or satin weave, not fi- 
gured, other than dyed white, of a width 
of more than 138 and up to 142 om, weighing : 
more than 100 and up to 150 grams per square : 
metre, having in a square of 5 m side more : 
than 35 but not more than 50 threads... . } 540.- 
Other . 2 ee eee eee ee eee ee we 600.- 


: 80 i = - Of dyed threads: 

: i of Fabrics for linings, recognizable as such, 
in taffeta, serge or satin weave, without 
figuring resulting from the weave or from : 
a colour effect, of a width of more than : 
138 and up to 142 com, weighing more than : 

: : loo and up to 150 grar:s per square metre, 

; : having in a square of 5 mm side more than 35 : 





but not more than 50 threads... 65 -e eo} 540.- H 
: : (04 ()-* ea eC Sr er Se a 600.- : 
: 82 lee Printed., 2. ee ee eee ce ee ee! 650.— : 
i 5302. : Other animal hair (fine or coarse), not carded or : ‘ 
: : coubed: : : 
: 12 Pe Other. we wee ew te eer reece cee W.- : 
i §304.01 !Waste of sheep's or lambs’ wool or of other animal : : 
: i hair (fine or coarse), pulled or garnetted (in- : H 
i : cluding pulled or garnetted rags)... ++ ee ee: 10.- : 
; 5311. : Woven fabrics of sheep's or lambs’ wool or of ; : 
: : fine animal hair: : ; 
: : = Unbleached: : : 
: 10 b= = Of carded WOOL, . ee eee eee eee eee} 190,- i 
: 12 ‘ai OL pombed- WOOL’ 26-55 4 aia wee a de bee 300.= ‘ 
: i = Other: : : 
; ~- - Weighing more than 300 grams per square metre: : : 
: 30 i= =< Having not mare than 20 threads in a square : : 
: : of Smmside . 2. eee eee ee ee ee et 250.= : 
: 32 := — - Having more than 20 threads in a square of : : 
: : emi ids oy oa Gna aes Re, Hh Sa ta, wae 450.- ; 
: i- = Weighing 300 grams or less per square metre: H : 
“@CPee ered ecererarereeree Ce eeererer Poeereesccer BP etererevee Owe RE Se COOP CEOS EOS ES EEE ESSESESOSSSSEERAGFRETOEUEEEFE SE SOT ERSEEEE SEs 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART ‘continu: 
ne fetes Has edeUageis tbe ade Cn aees cawate ouccus' Pesce deuesha soem ates vasadessraketscSaipeecuaeeedesed adseescctes Pree = re 4 
-Nunber Description of Products Duty 
A eee allie eushad a etek eet cantce ccs aksebues cine sie adeanet cakaa basses teteatentetiiaas: : Sareea 
(5311.contd.) : i per 100 kg gross 
34 - - — Having not more than 20 threads in a square 
of 5mm side «+ ee ew we eee ee ore en: 350.= 
36 i= + - Having wore than 20 threads in a square of : 
: Sumside. + se ees ec cee cere ene: 550.< 


NB. ad 5311, 32, 34 and 5311.36. See at the 
: end of this schedule. 


5403. : Flax or ramie yarn, not put up for retail sale: 
$= Plax yarn: 
i = = Unbleached: 
ie - + Neither twisted nor cabled: 


12 i= + = = Above No. 4 English count. .....066 6! 25.~ 
ex 15 ! = = + Twisted or cabled: ; 
: Above No. 3 and up to No. 30 : 
Jnglish count... 26sec eee eee oe: 45.< 
~- - Washed, scoured, creamed or blsached: ; 
20 i--- Neither twisted nor cabled. .... ese : .- 
ex 23 i- = - Twisted or cabled: : 
Above No. 11 and up to No. 30 ; 
English count... see eee eevee: 55.2 
5405. :Woven fabrics of flax or of rauie: i 


:- Not figured: 
t- + Unbleached, having in a equare of 5 mn side: 


@Q 
Ea] 
we 
°o 
1 


<= - Up to 12 threads: : 
: Woven fabrics of flax, ......6.6006: 60.= 

ex 12 i+ -- More than 12 but not more than 20 threads: 
‘ Woven fabrics of flax... . ss eseecee: 100. 


i= - Washed, scoured, creamed or bleached, having 
: in a square of 5 m side: 


ex 20 -~- = Up to 12 threads: : 
: Woven fabrics of flax... 1.0 ee ee ee: 8.- 
ex 22 ie — Hore than 12 but not more than 20 threads: : 
: Woven fabrics of flax. .... ees ee: 140.~ 
24 i= --fore than 20 threads... eee ee eevee: 190.- 
is - Dyed, having in a square of 5 mi side: i 
ex 30 i- - ~ Up to 12 threads: : 
: Wovon fabrics of flax... ee ese cee: 8.0 
32 i= = = hore then 12 but not wore than 20 threads . .: 140. 
ex 34 iw «+ —Hore than 20 threads: : 


Woven fabrics of flax 


eooeee © © © © & of 
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SCHEDULE OF THE SWISS ON 


Jesdecletvedoeddsocevens dee seaeeeneeenernerecsecceecesseenetsssesecekeseernessusssenecasenstessssesarsgecsssceessccentescasreeeaser 
aaa as Description of Products sears 
due dbed deedsiopas te cctcanssacctetess ee nore 
(5105. contd, ; : per 100 kg gross: 
im = Of dyed threads, having in a square of 5 m : : 
sides : 
40 ia 2 Up to 12 threads, eee rec crcsceee: 85,= 
42 i= - More than 12 but not more than 20 threads, . : 140,< 
44 im = More than 20 threads». ee cesvrecces: 200,~ 
i= = Printed, having in a square of 5 mm. side: : 
ex 46 i= = = Up to 12 threads: : 
: Woven fabrics of flax eoeecevencees: 85,= 
48 i= = More than 12 but not more than 20 threads . ,: 140 ,~ 
ex 50 i= = More than 20 threada: : 
E Woven fabrics of flax ; 200,- 
i= Pigureds : 
ex 79 ja = Othert : 
: Woven fabrics of flax eoecevrvneevevevee oi Duty of sub= 
: headings : 
No, 5405.10/50 | 
plus 90,- : 
5505. ! Cotten yarn, not put up for retail sale: : per 100 kg gross: 
i = Unbleached or ateamed, gassed or nots : : 
i= - Neither twisted nor cabled: ; 
12 im = = Above No, 6 and up to No. 26 English : 
: COUnt + sere recesses ssccece } 3340 
14 { = = ~ Above No, 26 and up'to No, 49 English : 
: Count ss sesescversescecses } 38,~ 
21 i= © = Above No, 114 English count... seeee : 55 e= 
im = Twisted: : 
33 i = = = Above No, 6 and up to No, 26 English ; 
i count. .sceecsecreverveeeceeseoe: 454= 
35 ‘m= = Above No, 26 and up to No, 49 English : 
: count sr ser reserve vnsvvevrevse } 50.6 
5506.01 : Cotton yarn, put up for retail sale... eee } 150,< 
5508, i Gerry towelling and similar terry fabrics, of : 
: cottons : 
69 = Figured. sec ccsceverseccesvce : Duty of subd- 
: headinga : 
i No. 5508,10/40 : 
plus 30,= : 


POMP Reon e aces eresacssecuesaar 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I (continued ) 


Tarif Item Rate of 
Number Description of Products Duty 
Swiss francs 


5509. Other woven fabrics of cotton: 
: = Not figured: 
. = = Bleached or mercerised, weighing per square 


: metre: : 

20 ! = =-- More than 200 @ramS  » s+ e eo eo oe eo oe 170,= ; 
22 : = == More than 120 and up to 200 grams «4... 170.- : 
24 : = == More than 60 and up to 120 grams... 200,- 
26 i = = = 60 grams or less eeoervrerver er eo 260,- : 
: = = Dyed, weighing per square metre: : : 

30 : = -—- More than 200 grams we ee eceeevve : 180,~ i 
32 : -~- More than 120 and up to 200 grams 1... : 190.- : 
34 | — + - More than 60 and up to 120 grams. we ae: 220,= : 
: = - Of dyed threads, weighing per square metre: : : 

40 i == + More than 200 grams ovoerev ree ew vee 180,< : 
42 : = = = More than 120 and up to 200 grams . 40. 190. i 
44 to More than 60 and up to 120 Grams 2 2 « 0 220,< : 
46 : = = = 60 grams or less oo ee ee ee ov ee 270.~ : 
: = = Printed, weighing per square metre: : : 

50 - ++ More than 200 grams «ee eeevecceve : 190,= : 
52 ~~ - More than 120 and up to 200 grams 2.0.0. : 210,= : 
54 ~~ - More than 60 and up to 120 grams. 2.2.0 : 240,= i 
- Figured: : i 

- - Other: : 

69 - - — With figured weave having not more than : : 
30 threads per repeat, or with stripes : Duty of sub- 

or squares woven in the ground weave, : headings Bos, ; 

irrespective of the number of threads : 5509,10/56 ; 

per repeat oesve see sees ss ee 6 : plus 20.= : 

: Duty of sub- 

headings Nos, : 

: : §509,10/56 

719 ‘= = = Other eroevever errr ee ew owe @ : plus 50.- : 
TIAS 4461 
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Number 


ex 80 
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Woven fabrics of man-made fibres (discontinuous 


SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I ( continued ) 


or waste): 
Synthetic, figured or not: 
~ Unbleached . - «eee eee 
- Bleached oeeoer ee se oo 
- Dyed oeovreevevs ee eos @ 
- of dyed threads .. oeve5e 
~ Printed oseevr8s eevee 


True hemp (connabis sativa), raw or processed 
but not spun; tow and waste of true hemp (in- 
cluding pulled or garnetted rags or ropes): 

~ Raw, retted, scutched or combed 


Artificial, figured or not: 

~ Unbleached . , 2s ee vee 

- Bleached... 2. ee eeee 

= Dyed one ee eevee eee 

~ Of dyed threads . 4.266 
Interlining fabrics ... 


oe 2c © @ 6 


eee ee 


eee ee 


ee es ee 


- Printed ooo eee ee ee oe es oO 8 
Furnishing and curtain fabrics, figured, 


other than unbleached or bleached, weighing 


more than 200 grams per square metre . 1.» « 


Yara of true hemp: 


- 


Neither twisted nor cabled: 

~ Unbleached: 

- - Up to No, 4 Mnglish count 
- - Above No. 4 English count 


Yarn of jute: 


Yarn of other vogetable textile fibres: 


Neither twisted nor cabled: 

~ Unbleached: 

~ ~ Above No, 1 English count 
Tristed or oabled: 

~- Unbleached oeoev eevee 


Unbleached, twisted or cabled: 
- Of sisal or manila hemp: 


eooeee 


=~ Tow and waste . 2.» so aoe eveee 


Of sisal... cece err eres 


{11 UST 


Swiss francs 


‘per 100 kg gross 


240.~ 
310,- 
330.— 
350.— 
350.= 
150.- 
220.=- 
240,- 
260,- 
180.- 
260.= 


360,= 


=,20 
-.20 


18.- 
30.- 


14.- 


50.- 
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SCHEDULE OF THE S¥ISS CONFEDERATION 


PART I (continued) 


sens sea st edabinvesvce sige diSewev bind aceude posse daddedees'seestecsdeess soe Vevescdevaessccsnecesekecaeeces fisclevstivistetsesdter stv: 
Tariff Item : Rate of : 
Number Description of Products ‘ Duty : 

' 

J Auiledide.sle' duis dedeenedasie tons eeevawcsesesciebcoiesGedcleess teres sSas oe SoatdeeeceN cee eas eepees ce descmsuenee iitaveguWlvnetowecapeiebineen§ 


Swiss francs 
: per 100 kg gross 


(5707, conta.) 


iw Washed, scoured, creamed, bleached, dyed or i : 
: printed, whether or not twisted or cabled: : : 
ex 70 i= = Others : : 
Of BiBAl 9 cs-o 6 ee: 6-60 e so ew ke Ole) ® : 350 : 
5709, ‘Woven fabrics of true hemp: : : 
i= Not figured: : ; 
ie = Unbleached, having in a aquare of 5 mm aside: : 
10 i- ate Up to 12 threads . » « Cr ee : 50,= 
12 i= =~ More than 12 and up to 20 threads... eee : 90,- : 
14 — =~ «= More than 20 threads eeeaseeavoevreevee ; 135,- : 
i= ~ Of dyed threads, having in a square of 5 m : : 
: side: : : 
40 i wm Up to 12 threads . 2... ee eececevene : 85.- . 
42 im «~ More than 12 and up to 20 threads, ., e200 : 140,= : 
44 ie =~ More than 20 threads... ce cesvcrererve 210.= : 
5710, :Woven fabrics of jute: ; : 
i= Not figured: : : 
ia « Unbleached, having in a square of 5 mm sides : : 
ex 10 iw = = Up to 10 threads: : : 
: Up to 8 threads «ese nesveeceon : 4.= : 
5801,01 :Carpets, carpeting and rugs, knotted (made up or} i 
inot tae e cere rererreneeerscere } 200, = : 
5802, :Other carpets, carpeting, rugs, nats and matting, : 
and "Kelem", "Schunacks" and "Karamanie" rugs and ¢ : 
ithe like (nade up or not): : : 
im Of silk, noil silk or other waste silk, of man~ i 
: made textiles, of wool or other animal hair or : 
of cottons : 
ia» Velvet weave: : 
ex 10 ta = = With cpt piles : : 
: Of wool, of manemade textiles . 2.2 eeee: 190, i 
: Of cotton. ee srrececreverseeee e: 150,= : 
ex 12 = = = With mout pile: : : 
: Of wool, of manemade textiles , «eso »ree: 175.= : 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART I (continued) 


: : Swiss francs 
(5802. contd. ): iper 100 kg gross 
: Of coarse animal hair, also with wool : 
added toit. ... cee eee eee ne : 175.- 
: Of cotton, we ee eee ee ere vas | 150,- 
50 : = Of coconut fibres ......e.020ce vee: 50.- 


5804. : Woven pile fabrics and chenille fabrics (other 
: than terry towelling or similar terry fabrics 
: of cotton falling within heading No. 5508 and 
: fabrics falling within heading No. 5805): 
: = Of cotton: 

50) : : 
ex 52 : Woven pile fabrics (velvets, plushes).... : 110,- 
ex 55 : : 


5807. : Chenille yarn, gimped yarn (other than metallised : 
: yarn of heading No, 5201 and gimped horsehair : 
: yarn); braids and ornamental trimmings in the 
: piece, tassels, pompons and the like: 
ex 10 : = Of silk, noil silk and other waste silk or of 
: man-made textiles: : 
Braids in the pieoe, of man-made textiles .. : 400.— 


5808, : Tulle and other net fabrics (but not including 
: woven, knitted or crocheted fabrics), plain: 
: = Of cotton or other textiles: : 
50 : =~ Unbleached or bleached ww. see eee ee | 130.- 


5809, ; Tulle and other net fabrics (but not including 
: woven, knitted or crocheted fabrics), figured; 
: hand or mechanically made lace, in the piece, 
: dn strips or in motifs: 
: = Laces 
ex 70 i =~ Of other textiles: 
: Of cottons : 
Bohbin lace... eee rece ere ceea: 600.- 
Other. wee ee eee er eee neon: 400,- 


5902. ; Felt and articles of felt, whether or not impreg- 
i mated or coateds : 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I ( continued) 


Desoription of Products 


(5902, conta,): 


: = Others 
60 : = = Of noil silk or other waste silk, of man- 
: made textiles, of wool or of other fine 
animal hairt 
Of wool or of other fine animal hair.,, : 120,- 
OUer ta 5: bia aie ee, wee ta Wl Bape 150.- 


per 100 kg gross: 


5904, : Twine, cordage, ropes and cables, plaited or 
: nots 
- Of other textiles: 
- - Single, unbleached, neither polished or 
: glazed: 
ex 56 : = = = Of other textiles: 
: Yarn of sisal for the binding of sheaves : 
and hay. 2. ececceecesevsecee: 15.- 
i = - Other, with a diameter of: ; 
92 : = =~ 8 mor less... 1 see e ee eens : 110.- 


5906. : Other articles made from yarn, twine, cordage, 
: : ropes or cables, other than textile fabrics and 
articles made from such fabrics: 
: = Of other textiles, with a diameter of: : 
52 | ==Smmorless,.. cee eer ee eevee | 150.~ 


Textile fabrics coated with gum or amylaceous 
substances, of a kind used for the outer covers 
of books and the like; tracing cloth; prepared 
painting canvas; buckram and similar woven 
fabrics for hat foundations and similar uses: 
Tracing cloth 6... 26 eee eee cere | 90,= 


ex 5907.01 


5908, : Textile fabrics impregnated or coated with pre- 
: parations of cellulose derivatives or of other 
artificial plastic materials: 
: « Fabrics, weighing per square metre: : 
20 i == More than 200 grams. .-. +++ eeeevee : 90,- 


22 - - 200 grams or less .. 4.4 ee esr eevees 150.- 
5909. Textile fabrics coated or impregnated with oil 
or preparations with a basis of drying oil: 
20 ~Qilcloth «we ec ee snevervsvees 100.- 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 








Tariff Item : Rate of 
. Number 


re eer ces eee Teer TT eee errr eee eee Ter er eee eer errr ee eer er eee rer eee eee eC Tee Oee Sr eet irs Set ere ee Eee rere ees 


: : : Swiss francs : 
; 5910,01 ,: Linoleum and materials prepared on a textile base : per 100 kg gross : 
in a similar manner to linoleum, whether or not ; : 
cut to shape or of a kind used as floor coverings; : 
: floor coverings consisting of a coating applied : 


: on & textile base, cut to shape or not. ..ee | 40.~ 
5911.01 : Rubberised textile fabrics, other than rubberised : 

: kmitted or crocheted goods , ..+-+-eseeee : 100,- 
5913, Elastic fabrics and trimmings (other than knitted : 


: or crocheted goods) consisting of textile, mate- 
: rials combined with rubber threads: 


: 10 : - Of silk, noil silk or other waste silk or of ; 
: : man-made textiles... esse eee ec even. 450.~ 
: ex10 =: Of man-made textiles... . + ce eee eee | 400.~ 
: 5915.01 : Textile hosepiping and similar tubing, with or 
: without lining, armour or accessories of other 
‘materials, . 1c eee reer sneer ere roe: 100,~ 
5917. : Textile fabrics and textile articles, of a kind 
: commonly used in machinery or plant: 
10 : « Printers' blankets and cloth used for card 
: clothing, coated or laminated with rubber or : 
: similar substances... eee espe cece : 40.- 
60 : = Other articles of a kind commonly used in : 
: machinery or plant... se ssveeeecvrvece : 100,- 
6001, : Knitted or crocheted fabric, not elastic nor 
: rubberiseds 
: = Of artificial textiles: 
30 : ~ - Unbleached: 
: Of continuous fibres... 2.20 ee eee : 400.- 
Of discontinuous fibrea . eee ee see | 300.- 
33 ~ ~ Others 
Of continuous fibres... . ees ee ee : 500.- 
: Of discontinuous fibres .....ee ee | 400,- 
: = Of wool or other animal hair: : 
40 i --=Unbleached, ... eee eee eee eee | 300, = 
43 estiees OUNOT 642. ‘600. or bi) oc 6? Se cey Siecioy 6 oat, 0 wae 450.~ 
: = Of cotton or other vegetable textiles: : 
50 : - ~ Unbleached... 2. ce eevee oo eo eee : 150,= 


53 ote Other 2 2 250.- 
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: - Of silk, noil silk or other waste silk 
or of man-made textiles: 


SCHEDULE SWISS C ERAT I! 
PART cont: 

Tariff Iten i Rate of 
‘Santor Description of Products Duty 
Sede sane vcceudaussssuleshosesysyd (gvuses lena parsteesayn cee dtlessscestachtsapondsteaceestratectaeovertds sp ay re ne 
‘per 100 kg gross : 
6002, : Gloves, nittens and nitts, kitted or : : 
: crocheted, not elastic nor rubberised: : : 
20 ‘ ~- Of synthetic textiles .... eee oe ev eee : 1500,~ : 
30 : = Of artificial textiles ... 5... e+ e008: 800. i 
40 : + Of wool or other eninel hair .. 1... ee oe : 800,- : 
50 ; ~ Of cotton or other vegetable textiles. .... } 600, : 
“6003, Stockings, under stockings, socks, ankle-socks, i 
; sockettes and the like, knitted or crocheted, : 
: not elastic nor rubberised: : : 
40 : = Of wool or other aninal hair .....eee0e: 650.~ : 
50 ; ~ Of cotton or othor vegetable textiles. .... : 300.< i 
6004. : Under garnents, knitted or crocheted, not i 
: elastic nor rubberised: : : 
20 i - Of synthetic textiles... + eee ee ever } 1000,~ : 
30 : - Of artificial textiles: : : 
p Of continuous fibres 2.6.26 e see eee eo : 600.= : 
: Of discontinuous fibres... +1. ee ee } 500, : 
40 : = Of wool or other animal hair .... 2006 : 700, = : 
50 = OF cotton or other vegetable textiles... .. | 210,- 
6005, ; Outer garments and other articles, knitted : 
: or crocheted, not elastic nor rubberised: : : 
20 i = Of synthetic textiles... 1.1 ee eee ee } 1000,~ : 
30 : - Of artificial toxtiles: ; ; 
: Of continuous fibres 1.1 eee rere ne } 900. - : 
: Of discontinuous fibres... 2.2. ese eee : 750.~ : 
40 : = Of wool or other animal hair ..... seo 900,= : 
50 ~ Of cotton or other vegetable textiles ..... : 300,—- 
6006, : Knitted or crocheted fabric and articles 
i thereof, elastic or rubberised (including : : 
: elastic kmee-caps and elastic stockings): : : 
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arene Cae ca cues Sagated iducbe ede deatedencadadsectscanse sus dissbipacesescs Re a 
Bas roe P of Products Duty 
Feeereeeeeesettetereneretes Leceeeenecrcceceeeserasesecceecsaesscessesstessccccssessssssseswasesasesssesseseeee ies franca 3 
: E per 100 ke brutto 
: (6006, suite) i 
i ex 12. = = Others 
: bathing-suits and bathing-slips of : 
synthetic textiles»... eee s eee ee: 1000,= 
bathing-suits and bathing-slips ; 
: of artificial textiles : 800,— 
: = Of other textiles: : 


ex 52 i = = Othor: 
: Bathing-suits and bathings-slips 


of wool or cotton «see eee eevee: 550.- 
6101. i Men's and boys' outer garnents: 
20 ; = Of continuous synthetic textiles: : 
Bathing~suits and bathing-slips ......: 1400, : 
: Other 6 ese eevee e reer veesvee: 1800,< : 
ex 30 i = Of continuous artificial textiles: : : 
Bathing-suits and bathing-slips : 1200,= : 
40 i = Of wool or other animal hair. ..+ eee eee: 650.< : 
: 50 i- Of cotton or other vegetable textiles ..... 400.—= : 
' 6102. :Women's girls' ond infonts' outer garnents: 
; t= Neither embroidered, nor of lace nor 
: i combined with lace: : : 
: 10 i= = Of silk, noil silk or other waste silk... . : 2400, i 
: 20 i= = Of continuous synthetic textiles: i : 
: : Bathing~suits ond bathingeslipse «2+... : 1500,- : 
: : ObNET: 60 6, Sree 6. WE ww oie eive: ard 2100,= ; 
: ex 30 iw = Of continuous artificicl textiles: : 
i : Bathing-suits and bathing-slips > 1200,= 
: t= = Of wool or other aninal hair: i : 
: 40 i= - = Weighing each nore than 1500 grams, i ; 
: i not trinmed with furskins. .. 2. .e+ 00 | 750.= i 
: 42 imeem Other. se eee re cece nee en sene} 900,— 
: ie = Of cotton or other vegetable textiles: : 
: 50 ie + ~ Weighing each more than 750 grams, : i 
: neither figured nor printed. ...e+eece: 500.=- i 
52 jee Others cc ct ee hee hee we weet 100.= : 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART continued 





i" Giles francs 7 
: per 100 ke gross: 


6103, ; Men's and boys' under garments, including 
; collars, shirt fronts and cuffs: 
50 : = Of cotton or other vegetable textiles ,....: 500,= 


6104, i Women's, girls’ and infants’ under garments: 
: ~ Neither embroidered, nor of lace nor com 
: bined with lace: : 
20 i = = Of continuous synthetic textiles ..e.seee ; 1400,= 
50 i » = Of cotton or other vegetable textiles ....: 450,.= 


6105, : Handkerchiefs: 
: = Neither embroidered, nor of lace nor 
:  gombined with lace: 
: = = Of cotton: : 
52 tema Figured, esc c erence sere eesen: 400.= 


6106, : Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils 
: and the like: 
= Neither embroidered, nor of lace nor com- 
; bined with lace: : 
10 i == Of silk, noil silk or other waste silk... : 1200,- 
40 i= ~ Of wool or other animal hair. ...eeeee! 650,= 


6107. : Ties, bow ties and cravats: 
: 10 : « Of silk, noil silk or other waste silk or of 
, Synthetic textiles... . eee eee ee ee 180 
: 50 i= Of other textiles... eee vesrevsvves: 1400,< 


: 6109, : Corsets, corset-belts, suspender-belts, 
: : brassiéres, braces, svspenders, garters 
: ‘ and the like (ineluding such articles of 
: knitted or crocheted fabrio), whether or 
not elastic: 
i= Of silk, noil sil or other waste silk 
or of synthetic textiles: : 
12 ia Brassitres 4 ese reer rere cevee: 1600,- 
:@ Of artificial textiles: : 
32 i= -Brassitres. . epee ceveeevrvvves: 1200,= 
:« Of cotton or other textiles: : 


rere ereee ere rr erererereeererrr eee re errr reer rere eer er eer ere eee rere rere rere rere rer ee ere rere rrr er eee rire reer eres cere e rer errr irre rere re rer ers 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART I (cont: a 


POPES eESESEETITEST TEE TES CET TTITT TILES LOTTE E TERT T TEST TTT eT ETT Tere Tee eee eee eee ei Tee eee Terre eerie rirery ier eee eeee errr eerie eee eerie 


gear Description of Products etd 
; fi aa aceneneviessavsets pee Peenc 4 
(6109, contd, ): : per 100 kg gross | 
54 i + = Braces, suspenders, garters and the : 
: TKO 6: 26-66 e Job 6 eee ie. wen ee eee eet 400,- 
ex 10 ) i - Special corsets (maternity belts and the like) : 
ex 30 ) : with additional support belting fixed at the 
i ex 50) : back, for supporting the abdomen, of any i 
i i textiles, without ornamental trimmings... ! 200,= 
6201, : Sravelling rugs and blankets: 
i = Of wool or other animal hair: : 
40 ; © = Without needlework or trimmings . .. se see: 270,= 
42 ; - = Other Ce ee ee ee ee a 320.= 
: = Of cotton or other vegetable textiles: 3 
ex 50 i + = Without needlework or trimmings: : 
: Of cotton or of flax. ee reve cevee: 200, = 
ex 52 i = = Other: : 
: Of cotton or of flax, se eeaevvecceve: 230,~ 
6202, i Bed lition, table linen, toilet linen and i : 
: i kitohen linen; curtains and other furnishing : ; 
: i articles: ‘ : i 
: : = Neither embroidered, nor of lace nor : : 
i ; combined with lace: i i 
i i = = Of cotton: : : 
: i = = ~ Without needlework or trimmings ; : 
i i = = = = Not figured: : : 
: 30 --=--- Unbleached... eer cecvvresrece : 150,= : 
: 32 i----- Other, ooevoeeeoer eo eee ee eee : 220.— 
: ie2- = = Meured: : : 
i 34 : -=s27 2 Unbleached ...ececevcevvevcee : 200,« : 
: 36 : espe ae te Other oeeve#e?e#eeee#ee?#ee#e#etkee#eee @ : 250.= H 
: i= = With needlework or trimmings: : 
i i= == = Not figured: : ; 
40 : ~ == = = Undleached eeoeoeoeveeveve* ev ev evern : 180,~ : 
42 ; ee, Sa Other, .cceservcvresevvrene ; 250,< i 
b= -- - Figures : i 
44 : ~---—~- Unbleached. 1 ess serve seesorne i 230,~ : 
46 teem em Other, werner ce vreeeseevece: 280,= : 
i ~~ Of teztiles falling within chapters 54 : : 
i and 578 ; 
i = = = Without needlework or trimmings? : 
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pe Description of Products ee 
Polsisidia seeniasnaeels eden etie's bases eueccnceccacccssatcnsasenececsesssessecssreaesseaseeeesee sees esses sees ease eg esas sees eeeeesee esse es ees é 
: : Swiss france 
(6202, contd, ) : iper 100 kg gross : 
ie = = Not figured: 
ex 50 beeceee Unbleached: : 
: Of flax. we eee eessevrvee : 150.- 
ex 52 ieee Other: : 
: or flax ee7ne#7#roeeeee#8¢e#e @ : 220,—- 
tea = ~ Figured: : 
ex 54 iesccee Unbleached: : 
: Of flax eoeoeevevoevre ee eee eve eo : 200 = 
ex 56 beecee Other: : 
: of flax eoeceoeewerec woo ew ee eee : 250.= 
t = = = With needlework or trimmings: 3 
i = = = = Not figured: 
ex 60 ieeee- Unbleached: : 
: of flex oeeteeeere?#ee#8#e ee 8 @ : 180,- 
ex 62 ie Sieie,'s Others ; 
: Of flax oeeoeoevveveee ee ee @ : 250.- 
t2-~-— Figured: : 
ex 64 i = =< = = Unbleached: : 
: Of flax eoeoeoeeer ere ew eee eee : 230.= 
ex 66 is-- = = Others : 
: or flax oepveevseg345#e#ee#e#8et @ : 320,- 
6401, : Footwear with outer soles and uppers of 
! rubber or plastic material: 
10 i; « Overshoes, combined or not with furskin : 
: : or feathers ,e.ccscceceseerererereee : 8.= 
20 :e Other . eee ec ce rere vn eee vseeeeen : 160,= 
6402, : Footwear with outer soles of leather or 
: composition leather; footwear (other than 
: footwear falling within heeding Ho, 6401) 
: with outer soles of rubber or plastic 
: materials 
: = With uppers of leather or composition leathers 
= Other: 
20 - - Children's footwear, with soles 23.5 or 
: or less in length. .s.ceecrceseeveve : 300,= 
i = = = Footwear with soles more than 23,5 cm in 
: length, weighing per pairs : 
30 << --= More than 1200 Svrams «esp eevee ees 4 280,= 
32 i +--+ More than 600 but not more than 1200 grama : 380 = 
34 ;* o> > 600 grams or less pee eevee reese s: 480,- 
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i Mariff Item Rate of 
Number Description of Produots Duty 
iene: Soahangans eh vacuesstachdd Neeuctusten. Wes hvaceta ve oeabent Meocnoseconk paasaiae yee ae 
: (6402.contd. ): i per 100 kg gross : 
40 i - With uppers of silk or man-made textile fabrios, : ; 
: : of fabrics of metallised yarn, of embroidered : 
i i: fabrics or of furskin., ... ee ceeevee 550.- 
; 50 i = With uppers of other materiale ...es cee 200.< 
6403. Footwear with outer soles of wood or corks 
: 10 i = Wholly of wood (clogs)... es. seecesvee. 55.- 
: 20 i esr ORROY 626. Ss Sais ece Ww 8 ws We Wolo ee alee 160,= 
6404 ,02 : Footwear with outer soles of other materiale . . 170.- 
6405. : Parts of footwear (including uppers, insoles and 
: : screw-on heels) of any raterial except matals 
: 20 i = Welts with sewing, incisions, thinned edges, 
: : beading, insertions, eto., in the piece , . . 140.- 
: i ~ Other parts of footwear: 
f 30 i = = Of rubber or plastio materials 
: : Soles and heels of rubber . . » 2+ + 2 oo 80.= 
H : Other. . ceo vv esr revere sveee 100,= 
40 : = = Of other material: 
: Soles of wood, also with heels cut out of 
the same piece... esc ereceerevcvee 50.~ 
OthOr’ 6: 6. oh 6: 6 6-6 ees ee ee 0 ee 150,= 
6501, * Hat-forms, hat bodies and hoods of felt, neither 
: blocked to shape nor with made brims; plateaux 
: and manchons (including slit manchons), of felts 
10 : = Of hair felt or of wool and hair felt... .- 250.= 
l2 i - OF wool felt... sev ccvscscvees 100.=+ 
6503. : Felt hata and other felt headgear, being head- 
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: within heading No, 6501, whether or not lined 
: or trimmeds 
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: (6503. centd,): 
: i= Men's hats: : 
10 iw = Of hair felt or of wool and hair felt, ..ee: 
12 is -~ OF wool felt . ee vcevevesecvsere : 

i= Women's hats: : 
20 iw = Of hair felt or of weol and hair felt, » oe: 800.= 
22 te ~ Of wool felt .,cecvvsceecsecesen : 600 .~ 





6504, Hats and other headgear, plaited or made from 
: iplaited or other strips of any material, whether 
tor not lined or trimmed: 
t= Of textile materials or of plastic materials: : 
10 les - Untrimned oevoereererer ee oe oe ow eee : 350 = 
i~ Of other materials: : : 
30 ia = Untrimmed ; 350,= i 
i= = Trimmed: : : 
40 im w= Men's hats «ee eccceevvecerseeoee : 600,- 
42 in - —~ Women's hats eoeevevvaveevseeer evn eve : 600,= 


6507, iHead=bands, linings, covers, hat foundations, hat 
iframes (including spring frames for opera hats), 
{peaks and chinstraps, for headgear: 
ex 20 ie Of other materials: : 
: Headebands of leather». eceevecvervece: 50.= : 


Pe ceneccscccccee 


6601. ‘Umbrellas and sunshades (including walkingestick 
umbrellas, umbrella tents, and garden and similar 
umbrellas): : 
i= Umbrellas and sunshades (including walking-stick : : 
; umbrellas and umbrella tents): : 
10 i= = Covered with fabric of silk or man-made tex- : 

: tiles ees cenerveveveerevrevrveee: 600,= 
12 ie Other, eee eer error evoererevses: 270—= 
20 iw Garden and market umbrellas 46s eeeecese: 200,< 


6801, tRoad and pa’ setts, curbs and flagstones, of 
inatural stone (except slate): : 
12 i# Shaped @aeese@es#seeskeegeeseerste#8tee#eet@ee@e 8 : =.30 
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eC Oe CD ea 
Pere Oe Pere eer rr 


Tariff Item 
Number Description of Products pci 
, ; . oo Bees 
6802, Worked monumental or building stone, and articles { °F 100 kg gross : 


ithereof (including mosaic cubes), other than goods 
falling within heading No, 6801 or within Chapter 
693 
ex 10 i» Lamps and other lighting appliances and parts 
thereof: 
Lampbowls of alabaster, not mounted, not com ; 
: pined with other materials, oe or wre ew ee : 16,= 
20 im Mosaic cubes and squares ey eee esc ee eee: =10 
ex 20 : Fragments of marble slabs, for floor coverings, : 
: also with ground or polished flat faces. » . « «: =.50 
im Other: : 
i= = Cut or sawn in straight lines, with flat and 
plain surfaces: 


. 30 tno Unground , sence rae ese secrene | 4am 

ex 30 : Paving slabs of Solnhofen stone : 350 

32 i~ ~-Grounds. eererrcecccenvece : cee : 10,= 

ex 32 : Paving slabs of Solnhofen stone : 5e= 

40 in - Moulded or turned eeeeroneveeeet eee & : 12,- 

50 i - Decorated or carved » oe eee eee ee ees : 25.= 

6803. iWorked slate and articles of slate, including 
‘articles cf agglomerated slate: : 

20 i” Roofing slates eoeereeoeeveepeeretevneee : 3.50 

6804, iMilistoneg, grindstones, grinding wheels and the 


like (including grinding, sharpening, polishing, ; 
:trueing and cutting wheels, heads, discs and points} 
of natural stone (agglomerated or not), of agglom : 
‘erated natural or atificial abravives, or of pottery, 
iwith or without cores, shanks, sockets, axles and : 
ithe like of other materials, but not mounted on 
:frameworks; segments and other finished parts of 
iguch stones and wheels, of natural stone (agglom- 
‘erated or not), of agglomerated natural or arti- 
:ficial abrasives, or of pottery: 
i= Stones for sharpening, polishing, slicing and 
: the Like: 
tm = Artificial: 
ex 42 im = = Other: : 
Of a diameter of more than 1 metre, » » « e: 10,.= 
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Number Duty : 
: : Swiss francs : 
: : : per 100 kg gross : 
> ©6805, : Hand polishing stones, whetstones, oilstones, ; : 
; : hones and the like, of natural stone, of agglome- ; 
: mtod natural or artificial abrasives, or of : 
: : pottery: : 
i 20 : = Of agglomerated abrasives or of pottery... ; 25.- 
: 6808.01 : Articles of asphalt or of similar material (for 
; : example, of petroleum bitumen or coal tar pitch) : l- 
? ex 6809.01 : Panels, boards, tiles, blocks and similar articles: 
: : of vegotable fibre, of wood fibre, of straw, of : 
wood shavings or of wood waste (including saw- 
dust), agglomerated with cement, plaster or with 
: : other mineral binding substances: : 
: : Panels of wood fibre bound with magnesite, con- : 
: : forming to the specimens deposited, imported : As from the 
: through the customs offices Buchs, St, Mar~ : lst Jan,1959: 
; grethen or Schaanwald » eee ee ee ee eee | 8.- 
: : As from the 
: : lst Jan,19603 
: 6.- 
: Of wood wool. peer err er eccveve | 10.- 
6811, : Articles of cement (including slag cement), of 
: concrete or of artificial stone (including granul-: 
ated marble agglomerated with cement), reinforced : 
: or nots : 
20 : = Other manufactures: : 
: Pipes and poles, reinforced. ....e..e00 : 6.- 
7 Other: ¢ 6s 08 (eG 6 6 ee 66 6 8 ae we ce ; 2.- 
ex 20 : Pillars for ceilings, of reinforced con- : 
: crete, covered with clay. ...+eee08 : 1,80 
6816,01 : Articles of stone or of other mineral substances 


(including articles or peat), not elsewhere 

specified or included: 
Stones, tiles, panels and the like commonly : 
used in building... eee. e eer eevee | 3. 
Other . 2c cee cee err eoscn ee esees : T= 


ns nn ee one en Pn PETE EDO CEE TEE te SOS S tte tee Settee ee ee ee 
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6902, 
10 
20 


6903. 


TIAS 4461 


: Heat-insulating bricks, blooks, tiles and other 

: heateinsulating goods of infusorial earths, of 

: kdeselguhr, of siliceous fossil meal or of simie- 
ilar siliceous earths .,4seseceeceevsvveer 


: Refractory bricks, blocks, tiles and similar re= 
: fractory constructional goods, other than goods 

: falling within heading No, 6901: 

i= Of chamotte, quartzite or magnesite . .. see 
= Other (of corundum, bauxite, graphite, etc.). » 


: Other refractory goods (for example, retorts, 

: crucibles, muffles, nozzles, plugs, supports, 
!eupels, tubes, pipes, sheaths and rods), other 

i than goods falling within heading No, 6901: 

: = Of chamotte, quartzite or magnesite . . s+ « 
: = Other (of corundum, bauxite, graphite, etc, 


: Building bricks (including flooring blocks, sup- 
: port or filler tiles and the like): 

i= Clinker bricks, unworked or sult-glazed . . « » 
i = Other: 

i = = Unworked or covered with slip: 


Pillars for ocilings, strengthened by 
reinforced concrete «e.escservvse0 


Other . see revecrvevererevee 


: Unglazed setts, flags and paving, hearth and wall 
: tiles: 

i» Of stoneware, faience or similar materials: 

i= ~ Of a thickness of more than 4 millimetres , , 
i~ = Of a thickness of 4 millimetres or less... 


Glazed setts, flags and paving, hearth and wall 

i tiles: 

i= Of a thickness of more than 4 millimetres... 
i= Of a thickness of 4 millimetres or less . « « » 


‘ per 100 kg gross : 


3.2 
3.~ 


3250 
Te 


3. 


1,60 


11 ust] Multilateral—-Tariffs and Trade (GATT)— Nov. 22,1958 1239 


SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART I (continued) 


Prrrrererrr rrr reer rrerrtr tier eerie trite er tee ee 


Tariff Item: Mea ae 
Number — Description of Products : 





6909. : Laboratory, chemical or industrial wares; 
i troughs, tubs and similar receptacles of a 
; kind used in agriculture; pots, jars and 
: similar articles of a kind commonly used for 
i the conveyance or packing of goods: 
i= Laboratory, chemical or industrial wares: 


12 bier Ciara 9 65 Sue wcehd wee aR we sa el oe 20,- 
20 :~ Troughs, tubs and similar receptacles of a : 
: king used in agricultre . see eceeeece: 6.= 
6910,01 : Sinks, wash basins, bidets, water closet pans, : 
iurinals, baths ond like sanitary fittings ....: 35.= 
6911, : Tableware and other articles of a kind commonly 


:used for domestic or toilet purposes, of porce= 
i lain or china (including biscuit porcelain and 


: parian)¢ : 
10 ie Unicoloured ..seee eceovovevsevsseer i 45.= 
20 i= Multicoloured »« . see ccecceovesee vee : 60.— 
6912, : Tablevare and other articles of a kind commonly 


jused for domestic or toilet purposes, of other 
‘kinds of pottery: 
i= Unicoloured: : 
10 tw © Of earthenware . i. ee cece vnereveres: 15.- 


12 i= = Of stoneware, faience and similar materials i 40,- 
20 i= Multicoloured «22 eesesccceccerecvcee: 50,- 
6913, :Statuettes and other ornaments, and articles of 
: personal adornment; articles of furniture: 
20 i= Other: ; 
i Of porcelain, .eescsereesescvve: 60,= 
Of earthenware, stonewure, faience and : 
similar materials «..ceeceseecreeecvee: 50.- 
6914, Other articles: 


i= Other manufactures: 
t= ~ Unicoloured: 


ex 22 - te = Of Stoneware, faience, porcelain and 
: similar moterialss : 
Bottle stoppers oeeoevnaeeev ee eee e : 9,2 
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: Swiss francs : 
: per 100 kg gross: 


7004,01 : Unworked cast or rolled glass (including 
: flashed or wired glass), whether figured 
: or not, in rectangles: 
: Cathedral glass of rough surface, of 


a thickness of 4,4 millimetres or less » . » « 5e= 
Other . eee cece ev veces eeroneoe: 8,= 
7005.01 : Unworked drawn or blown glass (including : 
: flashed gloss), in rectangles». see eeevee: D2, 
7006, Cast, rolled, drewn or blown glass (including 


flashed or wired glass) in rectangles, surface 
ground or polished, but not further worked: 


10 i = Unworked glass ses ese cc cccecces i 10,- 
30 i = Plate glass. ee reves csr ecrecce: 20,- 
7007, Cast, rolled, drawn or blow glass (including 


flashed or wired glass) cut to shape other than 
rectangular shape, or bent or otherwise worked 
(for example, edge worked or engraved), whether 
: or not surface ground or polished; multiple- 
: walled insulating glass; leaded lights and the 
: likes 
: = Cast, rolled, drawn or blown glass (including 
flashed or wired glass): 


20 : = = Sheet glass » 4s. cc ecevseseevevene ; 15. 
ex 30 ; = - Plate glass: : 
: Bent: : 
Not otherwise worked 4. eceeecveeve: 20,= 
: Otherwise worked , . «ese eeeceevee e: 30,< 
: 40 : = Insulating glass eosoeev eee eee ee eo @ o: 2e= 
ex 7008.01 : Sefety glass consisting of toughened or 


laminated glass, shaped or not: 
Laminated safety glass, without : 
worked GdgeS « we os cere renee sees: 20,= 
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PPPPTTTTPTeTeTTeTeTTTreererrrrer er reser errr rere rrr eee e ee es 


: : i Swiss franos : 
: 7009, : Gless mirrors (including rear-view mirrors), un~ : per 100 kg gross : 
: : framed, framed or backed: : 
: = Worked: 
20 : «= Pocket mirrors, mirror: with stands, and hand ; 
i mirrors, framed or not. eoeeeveveveeree @ Wee 
: = = Other: : 
30 Seek At eee ee eee ee: 60,< 


: 7010. : Carboys, bottles, jars, pots, tubular containers 
: : and similar containers, of glass, of a kind com 
: monly used for the conveyance or packing of goods; : : 
: stoppers and other closures, of glass: : 
: = Carboys, bottles and jars, wickered or banded, 
i without closures: 
ex 10 _ } «= Coarsely wickered with reeds, osier, wood 
: chips cr straw, or fitted with iron bands: 
Carboys of green glass, coarsely wickered : 
: with osier , eee reccereroscces: l2,- 
20 : = Preserve jars and bottles, not combined with © 
: other materiale, »seeecvvevvccrececee: Ue 
Other: : 
~- Neither worked nor combined with other m= 
terials: 
= - = Of brown glass, of a weight per article of: 
32 ; = <== More than 150 grams. ee eee eevee } 8a 
34 i = === 150 grams or less» se ee ee evr ecee : Me 
{ = = = Of glass of another colour or of uncoloured : 
(clear) glass see eee cee ret voe: 20,— 
~- Of glass of all kinds worked or oombined with 
: other materials: : 
50 paw Other, ese seer eer erreccene : 40,- 


: 7012, Glass inners for vacuum flasks or for other 
: : vacuum vessels, and blanks therefor: : 
12 : me Other eeesvieese35usxeeteeee#eegetskheree#»#eetee##e®s : 40,= 


; 7013. : Glassware (other than articles falling within 
: t heading No. 7019) of a kind commonly used for 
: : table, kitchen, toilet or effioe purposes, for : 
: indoor decoration, : 


TIAS 4461 


1242 © U.S. Treaties and Other International Agreements [11 UST 





SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
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(7013.conta, ); per 100 kg gross: 


: or for similar uses : 
12 i = Worked or combined with other materials .... ; 40.—- 


7014, : Illuminating glassware, signalling glassware and 
: optioal elements of glass, not optically worked 
: nor of optical glass: : 
10 i) Gos DampebaGada-ccé- aso o S-avie eal beer 40,= 
: = Other illuminating glassware: : 
12 : ~ + For eleotric lighting. ..esecerecsae: 110,~- 
ex 20 : = Othors : 
; Signalling and optical common glassware, : 
ooloured or worked «es. eee veevevee oe 5= 


iex 7016.01 i Bricks, tiles, slabs, paving blocks, squares 
{ : and other artioles of pressed or moulded glass, 
: of a kind commonly used in building; multi- 

Oellular glass in blocks, slabs, plates, panels 

and similar forms: 
: Brioks, tiles, slebs, paving blocks, squares : 
: and other articles of pressed or moulded glass, : 
: of @ kind commonly used in building... 0: 9e~ 


7017, i Laboratory, hygienio and pharmaceutical glass 
: ware, whether or not graduated or calibrated; 
: glass ampoules: : 
10 : = Artioles of fused quartz ssc enecvvvreve 40,= 
ex 20 i = Ampouless : 
i Of coloured glass «seve eve veveee: 224~ 
ex 30 i = Others : 
: Hygienio and pharmaceuticel glassware, : 
coloured or worked. see eves evsee : 20,- 


7019, i Glass beads, imitation pearls, imitation prec 
i dous and semi-preoious stones, fragments and 
; ohippings, and similar fancy or decorative 
: glass smallwares and articles of glassware 
: made therefrom; glass oubes and anal] glass 
plates, whether or not on a backing, for mom 
saics and similar decorative purposes; arti- 
fioial eyes, of glass, inoluding those for 
toys but excluding those for wear by humans; 
: ornaments and other fancy artioles of lamp~ 
: worked glass; eae grains (ballotini)s 
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Tariff Iten Rate of H 
Munber Description of Pnoducts Duty 
; : Swiss francs 
(7019. contd.): per 100 kg gross 
: 4 Glass beads, imitation preoious and semi- : 
: preoious stones, etc.3 
ex 10 : = = Unworked: : 
: Cubes and small plates for mosaio work (al- : 
80 backed with paper, etc., without decor~ 
: ative motif) .. wwe es ee ee ee ee : 122.- 
H 12 : = - Worked but not mounted .. 1. eee eevee : 40.- 
: 20) : = Other. . ww cee r cre snevresecene: 90.- 
: 30): (Fusion of subitems Nos. 20 and 30) : 
> 7105, : Silver, including silver gilt and platimm-plated : Swiss franes | 
: : gilver, unwrought or semi-manufactureds : per 1 kg gross : 
ex 20 ; + Rolled into bars, sheets, plates, bands, . strips,: ; 
: : or drawn in the form of wire, tubes, eto,3 
: Silver solder... se sveceece Pea eae =-.50 
i pla, : articles of jewollery and parta thereof, of pre- 
i : cious metel or rolled precious metals 
i 10 - Of silver, whether or not gilt or platinum 
: : coated seer sere ererreveeee : 9. 
i 20 : = Of gold or platinum Bro, Celta. to: erie tas whe, onerley 2 50.- 
: 30 : + Of rolled precious metal... 2. eee eee : 8.- 
: 7113. : Articles of goldsmiths" or silversmiths' wares and: 
; : parts thereof, of precious metal or rolled pre- é 
: : coLous metal, other than goods falling within 
: : heading No 7112: 
: : = Of silver, whother or not gilt or platimm 
: : coateds 
: 14 : = = Other goldsmiths' or silversmiths' wares of 
i Silver... ss ee ererrervvreveve : 10.- 
: - Of gold or platinum: : 
22 p me Other, wee eee eee cere eevee es: 60.= 
30 : « Of rolled precious metal , eee eeeevvee: 8.- 
7116.01 : Imitation jewellery... ser ecvveeveee 4. 
7310, : Bars and rods (including wire rod), of iron or 


steel, hot-rolled, forged, extruded, oold-formed 
or cold-finished (including precisionaw.de); 
hollow mining drill steels 


ee ee eee ee ee eee Se ee ee ee eee eC ee ee Pere ee eee ee eee eee ere eee eee eee eel eee eee eee ree eee eee ee eer Sees 
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(7310.contd.) : per 100 kg gross: 
: - Hot-rolled, extruded or forged: not de-oxidiséd: 
10 i- + dre rod of an average diameter (thickness) 
of more than 5 and up to 17 millimetres, in 
COLIS 2 we we ee wee rere eee eee : 6.- 


7316. : Railway and tranway track construction material of : 
: dron or steel, the following: rails, check-rails, : 
: switch blades, crossings (or frogs), crossing : : 
: pleces, point rods, rack raile, sleepers, fish- 
{ plates, chairs, chair wedges, rail etre bed- 
: plates and ties: 4 
40 : - Fishplates and sole-plates . . 6 s-s eee eee: 8. 


7317. ! Pubes and pipes, of cast iron: : 
10 i= Of grey cast iron... ee eee ete ee ee | 8,- 


: 7318. : Pubes and pipes and blanks therefor, of iron 
: i (other than of cast iron) or steel, excluding 
: high-pressure hydro-electric conduits: 

: ; - Welded or rolled (seamless), whether or not 
: . + subsequently cold-drawn, threaded or not, with 
: : or without sockets, collars or flanges: 
: i = - Straight, of circular cross-section and uni- 
: : form wall thickness: 
: i» - - Not surface-treated: : 
: ex 10 j= -- Of a inside diameter of more than 10 cen- : 
: timetres or with a wall thickness of nore : 
: than 4 millimetres: : : 
: With an inside diameter up to 40 centi- : : 
: : MEtES gw wees eaves ecceeen: l.- 
12 :--- - Of an inside diameter of 10 centimetres 

: or less and a wall thickmess of 4 milli- 
: ; Se ene ch eer ere ag a 3.- 


7321. : Structures, complete or incomplete, whether or not : 

: : assembled, and parts of structures (for example, 

: hangars and other buildings, bridges and bridge- 

: : sections, lock-gates, towers, lattice uasts, roofs,: 
: ? roofing frameworks, door and window frames, shut- : 
: : ters, balustrades, pillars and columns), of iron 

i or steel; plates, strip, rods, angles, shapea, : 
: sections, tubes and the like, prepared for use in : : 
: structures, of iron or steel: : : 
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SCHEDULE OF THS SWISS CONFEDERATION 


ART continued 


Pee OORS eee Pere ee reer eT Veter eater r recite er eet eee tere rere eet rrerrreee cert ecer terete rere err re res riers errr errr irre rrr re rere rer er erry ys 


page Description of Products gee 
Uatvid cach cecdabbacactecn s Sissa Dacbeatscvisee Pevscseadeaseces hiss odseacuedbeude aes deste ses Lose esos a ea desis 
(7321.conta) : per 100 kg gross 
: 2 t ShOUNED 6 6 gw ha KG 6 ea eae a 20,- 
7323. : Casks, drums, cans, boxes and similar containers, 


i of sheet or plate iron or steel, of a description 


: commonly used for the conveyance or packing of goods: 
! = Of a capacity of more than 50 litres and up 
to 300 litres: 


ex 12 i = = Drums: : 

: Painted, varnished or bronzed . . . . 6 2 eo: 5.2 : 

ex 14 : = = Other: : : 

: Painted, varnished or bronzed... ee ee! 40.- 7 

: = Of a capacity of 50 litres or less: : : 

23 t= = hulticolored (painted, varnished or printed), .: 60.= : 

ex 26 i = = Other: : i 
Painted, varnished or bronzed... se ee! 60.- : 

7325. : Stranded wire, cables, cordage, ropes, plaited : 

: ; bands, slings and the like, of iron or steel : 
3 : wire, but excluding insulated electric cables: i 
: } = Unworked, of a diameter of: : ; 
: 10 : = =Jore then 40 millimetres... 0... 0 ee eee: 25.- i 
: 12 {++ Vore than 14 and up to 40 millimetres. ... .: 30,- : 
: 14 ie - 14 millimetres or less . 2.4.2 0 ee ee eee : 50.- : 
71327. i Gauze, cloth, grill, netting, fencing, reinforcing : : 

: fabric and similar materials, of iron or steel : 

: wire: : 

ex 20 : ~- Grill, netting, fencing, reinforcing fabric and : 
sioilar caterials: : : 

galvanized 6... ee ewe ee ee ww wee: 25.2 : 

1329. : Chain and parts thereof, of iron or steel: i : 

10 i = Articulated link chain. 2... 2c eee eee} 40.= : 

i - Other, with links of a thickness of: : : 

20 te -ore than 5 millimtres.......0006 : 25.- i 

22 t< More than 1 millimetre and up to 5 milli- : 

: MOtPOS 6: 6)e ne: a) sow te Yee we Swe, wae ere 50.= : 

24 {- <1 millimetre or less... eee rere ene: .- : 
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iran Desoription of Products cag i 
ease eae t Giivetvicsadens seat nade reese ianaeuteani Ridges State cee seastet d 
: i Swiss francs } 
i : per 100 kg groes! 
7331. : Nails, tacks, staples, hook-nails, corrugated : : 3 
 naile, spiked oramps, studs, spikes and drawe : : 
i ing pins, of iron or steel, whether or not with 
: heads of other materials, but not including 
+ such articles with heads of coppers : 
i + Of wire, not forged, with shanks of a thickness ; 
i ofs : 
40} = = More than 2 millimetres, s.r se eveee : 25.- 
42 i ~ © 2 millimetres or less... 22sec eee } 25.- 
T332, : Bolts and nuts (including bolt ends and screw 
: : atuds), whether or not threaded or tapped, and : 
: ; sorews (inoluding screw hooks and screw rings), ; 
; : of iron or steel; rivets, cotters, cotter-pins, : : 
: } washers and spring washers, of iron or steel: 
i i » Others 
i i © = Threaded, for use with metal, with shanks or : 
H : openings of a diameter of: : : 
; 40 i = == More than 17 millimetres... .e0e00808 } 20,« i 
: 42 } =» = More than 11 and up to 17 millimetres 4. ; 35.2 : 
: 44 | === More than 6 and up to 11 millimetres... 40,< 
: 46 } © = = 6 millimtres or less .,es.eeeeee : 45.~ : 
H : = = Threaded, for use with wood, with ohanks of : : 
: : a diameter of: : H 
: 50 i «=< - More than 17 millimetres 62 ees cee : 20.— : 
: 52 ; © ~ More than 11 and up to 17 millimetres ., : 35.- : 
: 54 i = = = More than 6 and up to 11 millimetres... : 45. : 
: 56 i « = = 6 millimetres or less oovevoeveve i 10.< ; 
i '7334,01 } Pins (excluding hatpins and other ornamental i 
H : pins and drawing pins), hairpins and curling 
; i grips, of iron or steel... sec ece ces 3 140.- 
: : : i 
Pot eCotvesenceracneseves a odeorerercrorenaencens tenner re eeves essen essen ssn scaeOeSese EEEtOOE SS EOOR SOE EOOS SOOO EROS RE OLEE SOHO EOD eLereneeecene:’ 
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SCHEDULE OF THE S¥193 CONFEDERATION 


PART I (continued ) 


: Tariff Item : Rate of 

Number Description of Products : Duty 

: ? Swiss francs: 

: 7335. : Springs and leaves for springs, of iron or steel: ; Per 100 kg gross ; 

: : = Others : 

: i = = Not surface-treated, weighing each: ; 

: 34 i == More than 0.5 and up to2 ke wee ev ecee: 3500 : 

36 po 270.5 kg or leh yw we ee ee eet ee: 45.— ; 

7336, i Stoves (ineluding stoves with subsidiary boilers : 


: for central heating), ranges, cookers, grates, 

: fires and ‘other space heaters, gas-rings, plate 

: warmers with burners, wash boilers with grates 

: or other heating elements, and similar equipment, 
: of a kind used ror domestic purposes, not eleo- 

: trically operated, and parts thereof, of iron or 


steels 
ex 10 ‘ = Mtted with refractory materials: 
: Heating stoves, space heaters, kitchen ranges 
: and o0OkerS pe ee eres cee reeveee : 25 = 
i i = Not fitted with refractory materials, weighing : 
; : each: 


ex: 20 im = More than 100 ke: ; 
: Heating stoves, space heators, kitchen ran~ : 
: ges and COOKGrS 4 4 s+ s+ eee eee eee! 25 
ex 22 i = = 100 kg or lesss 
: Heating stoves, space heaters, kitchen ran= 


S26 Gat PORNER 9 wie aa Avaya a hoe WSs 25.2 


: 
. 
. 


T337. i Central heating boilers (excluding ntoem-gonerating! 
: boilers of heading No, 8401), air heaters, mit =: 
: heaters and radiators, for central heating, not 
} electrically operated, and parts thereof, of iron 
i or steels. 
:= Boilers, hot-air heaters, and parts thereof? 
im = Of grey cast iron, weighing eacht 


A One ewn Crease cae 020 Peat ems lee cne OCCT eee sed Rance en seh Sese el eeseessesereece rence teaerosarareesennnsseesnenceccenece 


14 fe 500 KG OF LEE ee ee ee sere eees 22,6 
7338, i Artioles of a kind commonly used for domestio pur~ 
: : poses, builders’ sanitary ware for indoor use, and = 
; ? parts of such articles and ware, of iron or steel: : 
; ex 10 i= Of grey cast iron: : 
: ; Enamelled cooking-pots and pans, weighing : 
: each 5 kg or lesB ee eee reer oeccone: 16,= 
I Ue ca iain ahs at edocs eld Uircr stor masee a WA ioe ve bias Aiukteeiegesterucaasd Recto eadieasuucneded 
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I (continued 
_rarneaeusneesengcusucerenasenueccncsenteenserascetinrssersecersesceseresreesstersocescamerqearangyesanmemimnaseptscsess eter cece ne 400s coceees : 
i “er : Description of Producta H peng 

Swiss francs: 

(ae, contd, yE mo ; 
‘. Other: fea 100 kg gross 
: i= = Not surface-treated: : : 
i ex 42 i= = = Other: i i 
Bath tubs for enamelling eoeoeeseveveveve *: 15,.= : 

im = Surface-treated: : : 

ex 61 — i= = = Ramelled: : : 

: Cooking-pots and pan8 4 ee seesreeve : 65.= : 

65 im @ ~ Otherwise treated «2. se eer rvevveece : 60,= : 

7340. ‘other articles of iron or steel: : : 
im Manufactures of grey cast iron: : : 

im = Unworked, weighing each: : : 

10 tm = = More than 20000 kg wee cece vcnsvcces: 2.- : 

2 i= = = More than 5000 and up to 20000 kg oo 0 0 oo: 34= d 

14 ‘m = - More than 500 and ur to 700 KEevevecese: 4.50 ; 

16 iw = « Hore than 50 and up to 500 kg wo we oe: Cd : 

18 im = = More than 10 and up to 50 KE wo ew oe: Te : 

20 in = « More than 2 and up to 10 ke. ooeree: Po : 

22 mee 2kg or less seers eresrevevecoe: 10, : 

‘= ~ Worked, weighing each : : 

: 24 jn ~~ More than 20000 ke pe eee cee rerevee: 4ew : 
: 26 ~~ = = More than 5000 and up to 20000 kg... : Te : 
: 28 in - - More than 500 and up to 5000 Keeveve 0: 9e= : 
: 30 is = = More than 50 and up to 500 kG eee ooo: 12,- i 
: 32 ‘m = « More than 10 and up to 50 ke ew we ees: 17.- : 
: 34 im = = More than 2 and up to 10k ee eee e: 19,< : 
: 36 moa 2 kg or less es oer ee er cesses: 22,0 : 
: ‘~ Mamfactures of cast steel or of malleable cast : i 
: : drons : : 
i i= ~ Unworked, except high alloy cast steel, : : 
: : weighing each: : ; 
: 40 i= = = More than 20000 ke we wo eee ee eevee: 1,50 i 
i 42 i = - More than 5000 and up to 20000 kg oo 20: 3 em i 
‘ 44 - - = More’ than 500 and up to 5000 Ke wees e 5,50 ‘ 
i 46 = ~ = More than 50 and up to 500 kg wp ev eee: Pe : 
: 48 i= ~ ~ More than 10 and up to 50 ke wee ee e: 14,.= : 
i 50 in = = More than 2 and up to lke wsee ee: 17.= : 
: 52 imme 2kg or lees eee cers cere es scoce: 22, : 
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OF THE CONFED: ‘ON 
PART c 
; a a : Description of Products gees ; 
: (7340,conta,) : la ied 
: t= = Worked, including crude manufactures of high i : : 
: i alloy cast steel, weighing each: : : 
54 j= == More than 20000 kg s.ceeversevece 4e- 
56 i= == More than 5000 and up to 20000 kg, . 2 ¢ Te 
58 t= More than 500 and up to 5000 kg... 5. 10,.< 
60 i === More than 50 andup to 500 kg «sae 18,- 
62 im «= More than 10 and up to 50 kee es ee 30.= 
64 «=< More than 2 andup to 10 kg evo. 40.- 
66 im we2kg or less ge eee estes eee eee 50.< 
: = Manufactures of forged iron, of steel, of sheet 
dron or of wire : 
- - Unworked, weighing each: 
10 im =— = More than 5000 kg. eevee ecrvvevene 1,50 
T2 i= == More than 500 and up to 5000 kg, pe eee 3.- 
14 t= = More than 50 and up to 500 kge ow we eo wo 6.= 
16 = «« More than 10 and up to 50 kee wm even +P 
178 - « ~ More than 2 and up to 10 kGe eee eee 12,- 
80 --- 2 kg or lesst, . . 
Balls for use in grinding end crushing : 
milla .s.eccesevevsveerece eae: 16,= 
Other se eceecvesreeereevevee: 18. 
~ - Worked, weighing each: : 
82 == More than 5000 kg pe ee creer vesece: 15.- 
84 - ~-- More than 500 and up to 5000 kg, , « « 0 o 0: 22,= 
86 --- More than 50 and up to 500 kgs oo ee ee! 28,- 
88 = -.- More than 10 and up to 50 KGe ev evee: 3560 
90 ~--More than 2 andup to 10 kg weve eee: 40.= 
92 ier 2 kg or less ease rere ese reree : 50.= 
7404, : Wrought plates, sheets and strip, of copper: i 
: = Plain or figured by rolling or pressing, whether : 
: or not cut out, but not otherwise worked: : 
: = = Not surface=treated: : 
i= = Cut to other shapes, with a maximum dimension: 
: of: : 
22 i= += = 200 millimetres or les8 pe peeve oee: 20,= 
iex 7405,01 : Copper foil (whether or not embossed, cut to shape, : 
: : perforated, coated, printed, or backed with paper : 
i or other reinforcing material), of a thickness (ex~: 
} eluding any backing) not exceeding 0.15 milli- : 
: metres: 
TIAS 4461 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I (continued 





[ote teseeeeeeaseenenens Storer Ssbepcastedetseese’s sb ieuea otSds gavedsvcessescavecenea Has aseaeeaeene sas bossa piinaiess Steaaeteonenanee tes 
‘ Tariff Item’ : {Rate of 
: Number i Description of Products Duty 


: (7405.01 canta.) Swiss france; 
’ : iper 100 kg gross 
Foils of a width not exceeding 120 mm and more : 
than 0,06 and up to 0.15 mm in thickness, plain, : 


also de-oxidised «1. + ee ee eee eee voe: 30.- 
7408. i Qube and pipe fittings (for example, joints, el- 
: i bows, sockets and flanges), of coppers : 
: 10: = Not surface-treated «2 2 2 eee ee eee ee } G.~ 
7413.01 : Chain and parts thereof, of copper... +-eee : 100.- 
7415. Bolts and nuts (including bolt ends and screw 


: gtuds), whether or not threaded or tapped, ‘and 
: : screws (including sorew hooks and screw rings), 
b i of coppers; rivets, cotters, cotter-pins, washers 
i and spring washers, of coppers 
: = Others 
i = - Threaded, for use with wood, with shanks of 
: a diameter of : : 
52 j= =-- 6 millimetres or less. es ee eee eee : 110.- 


i 7418. : Other articles of a kind cammly used for 
: : dpmestio purposes, builders! sanitary ware for 
i indoor use, and parts of such articles and ware, 
; of ooppers 
_ i= Surface treateds d ; 
31 0 t+ = Gilt or silvered 2. we ee ee ee ee ee! 160.- 
i= - Otherwise treated, weighing eachs : 
35 te ool kg or less. wee eee ee ee te eee i 120.- 


i 7419. : Other artioles of coppers i 
10 i= Unworked «11 ee ee ee ee ce ers e oe : 50.= 


: 7501. : Nickel mattes, nickel speiss and other inter- 

: : mediate products of nickel metallurgy; un- 

i : wrought nickel (excluding electro-plating 

; : anodes); nickel waste and scraps : 

: 10 i= Nickel mattess; unwrought nickel... eee ee : -.50 
20 i = Nickel waste and scrap. eee eee eee eee --50 


: 7502. : Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, : 
i :of nickel, nickel wires : : 
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mickel foil; nickel powders and flakes: 

~ Wrought plates, sheets and strips 

i= = Plain or figured by rolling or pressing, 
whether or not cut out, but not other- 

: wise worked nor surface -treateds 

== - cut to rectangular shape, of a 


i 
i@orift Item { Rate of : 
i Nunt H Description of Products 3 Duty : 
deseeeseeseenees Sa i cases pra nN 
{7502-conta. ) i i por 100 kg grose | 
; 10 i Wrought bers, rods, angles, shapes and sections . ; 50.- 
: = Nickel wire, with a maximm oross-seotional : : 
: dimension of: : 

20 >» - More than 0.5 millimetre and up to 6 milli- : 

: Metred se eee ce ee eee ee eer eee : 35.6 : 

22 = - 0.5 millimetre or less... eee eee eee? 60.- : 

7503. Wrought plates, aheets and strip, of nickel; 


: thickness of: : 
10 =~ = More than 0.5 mm oeeseeevre ee evens : 30.- 
12 ma - = 05 mor less. ee ee ee ee ee! Me- 
40 ~~ Powlers and flakes eo eee eee woe ee ewe °: ~.50 


7504.01 Tubes and pipes and blanks therefor, of nickels 
hollow bars, and tube and pipe fittings (for 
example, joints, elbows, sockets and flanges), 
of nickel 6 ee ee eee ee ee eee ee ee : 35e- 


7505.01 Blectro-plating anodes, of nickel, wrought 
or unvrought, including those produced by 


electrolysis ss. eee eee eee ee eens i 2.- 
i 7506. Dthey articles of nickels 
: = Others 
: =» ~ Surface-treateds : : 
31 ~~ Gilt or silvered . 2. eee ee ee eee: 180.- 


i ex 7603.01 Wrought plates, sheets and strip, of aluminium, 
: of a thickness of more than 0.15 millimetres; 
: Strip, slightly drched, for the mammfacture of _ : 
: windowblinds «2. ee ee eee eee ee ee 85.- 


7801. Ynwrought lead (including argentiferous lead); 
lead waste and soraps 


ex 10 » Unwrought leads : 
; Type metal . wee ee et ee eee ere eee: 30 
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Ss OF THE CONFEDERATION 
PaRT I (continued) 





gariff Iten ; : Rate of =; 
t: 3 : 
Nunber : Description of Products i Duty 
ESO SERRE ene ay ee en Re eg ay ale Sa Sesdeces: ae : 
i. : ? per 100 kg gross: 
i ex 7802.01  { Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, i 
; : of lead; lead wire: i : 
: i Laminated 6 se ee eee eee eee ee we | 9e- 
; ex 7803.01 i Wrought plates, sheets and strip, of lead, of a i 
: : weight per square metre exceeding 1.7 kg: ; 
i Laminated «ee ee ewe rece cess eae § 9.- 
: j 
7805. : Tubes and pipes and blanks therefor, of lead; H 


i hollow bars, and tube and pipe fittings 
: (for example, joints, elbows, sockets, flanges 
: and S~bends), of leads ; 
10 i: + tubes, pipes and hollow bars... +e see e : Jen 


6201. : Hand tools, the following: spades, shovels, picks, : 
: hoes, forks and rakes; axes, bill hooks and : 
: similar hewing tools; scythes, sickles, hay knives, : 
: grass shears, timber wedges and other tools of a : 
i kind used in agriculture, horticulture or 


: forestry: : 
ex 20 : - Spades, hoes, mattocks, weeding hooks and : 
rakest : 
: Spades «se ee cc ec rere eres eve} 25.- 
30 ie Shovels and picks «2.6 se eee ee eevee } 35= 
8203. : Hand tools, the following: pliers (including 


: cutting pliers), pincers, tweezers, tinmen's snips, : 
: bolt croppers and the like; perforating punches; 

i pipe cutters; spanners and wrenches (but not 

! including tap wrenches); files and raspss 


i= Files and rasps, cut over a length of: : 
10 i+ + More than 35 centimetres «2s see ee eee } 45. - 
12 i++ More than 16 and up to 35 centimetres... ; 65.- 
14 =~ 16 centimetres or less se se ee eee eee 90.- 
8204. i Hand tools, including mounted glaziers' diamonds, 


:not falling within any other heading of this 

: Chapter; blow lamps, anvils; vices and clamps, 

: other than accessories for, and parts of, machine 

i tools; portable forges; grinding wheels mounted on : 
! frame works (hand or pedal operated): : 
:= Vices, clamps, breast-drills, drill-braces, 

: @rill-holders and the like, weighing eachs 


Jove caccccccsecececeuesceedecstecsstesseececsecseeccsesteseceeseeseeseesseasesarreesesssesceasesseassneeeeees eens Ge eteccececccececeoeconeceeess 5 
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PART I (continued) 
seek eternveetesewntece tes Cod Feeds vee we cane cs cees ceseeg ce deesee60d0s0bessveeseceeseccecécoecessCorastvecniacee ‘ ae etwecee dean veceweccnencee ee 
ar tea Description of Products : prio 
. : ; Swiss franca : 
: (8204, conta, ): i per 100 kg gross : 
20 : «More than 5 kg. oot eor eee eo ew oe 8 : 25.= 
22 i «More than 2 and up to5 kg, we seeceve : 35.= 
24 pen 2kg or less, wee eee reer oevreen: 50.=< 
8205, : Interchangeable tools for hand tools, for machine ;: 
: tools or for power-operated hand tools (for : 
; example, for pressing, stamping, drilling, 
: tapping, threading, boring, broaching, milling, 
: cutting, turning, dressing, norticing or screw 
: driving), including dies for wire drawing, 
: extrusion dies for metal, and rock drilling 
i bits: : 
? = For working metal, also mills and blades 
; fixed in chucks for working wood or other 
materials, weighing eachs : 
10 = = More than 5 ke, ooev er eer ewe we wee : 60,—= 
12 - - More tnan 2 and up to 5 kg. ooereoer eee : 85.= : 
14 ~- More than 0,5 and up to2 kg 2 eeeee0 2 ‘10 i 
16 = - 0.5 kg or lee. eee eee e ren scee: 180,=< : 
- Other, weighing each: : : 
: ex 20 : == More than 5 keg: 
: : Tools for rock drilling including : : 
: : detachable bits. 1... eee eeccrvves ; 40,- : 
ex 22 ; == More than 2 and up to 5 kg: : : 
i Tools for rock drilling including : : 
; detachable bits... 1. eee eee eee } 50.< : 
ex 24 i == 2 kg, or lesss : : 
: Tools for rock Guilling including : : 
detachable bits* + s+e+seeeeee } 50,- : 
6206, : Knives and cutting blades, for machines or for : 
; mechanical appliances: : 
: = Other, weighing each: ; : 
20 : == More than 2 kg, esceevreveevevree er oe : 35.= : 
22 : w= =-2kg or less, «server cvvesseve : 50.< : 
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; gail, 


ex 32 


: 6213. 


10 
20 


PPT TITTITTTITTTTTTerrririrrrrrrrrrreiiiertet itr 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART I (continued) 


Desoription of Products 


} Mool-tips and plates, sticks and the like for 
; tool-tips, unmounted, of sintered metal carbides 


: or vanadium) «ssc cere err ccc ceves: 


(for example, carbides of tungsten, molybdenum 


: Knives with cutting blades, serrated or not 

: (ineluding pruning knives), other than imives 

: falling within heading No, 6206: 

} = Non-folding knives ovoeoerevr wee eee eo @ 


: Razors and razor blades. (including razor blade 
: blanks, whether or not in strips): 
{ - Safety-razor blades; parts and pieoes for 


electric shavers, mentioned in Note 2 
of this Chapters 


; = = Finished: 


: Other articles of cutlery (for example, secateurs, : 


Safety-razor blades «4. ee ee seeve 


! hair olippers, butchers' cleavers, paper knives); 
; manicure and chiropody sets and appliances (ine 
; cluding nail files); 


: = Other, eee eer ver erevreesvrsees 


ea ascot cee ee seesessoseseeee’ wees e ee cert ah ense nwaen MeebbEroreseceesedocsomones eMaseg 


i Duty i 


: Swiss francs 
: per 100 kg grossa 


600.— 


150.- 


250.= 


160.< 


: Handles of base metal for articles falling within : 
i heading No. 8209, 8213 or 62143 


f= Gilt or silvered , ss cece cee e even: 


: Locks and padlocks (key, combination or eleotric~ 
i ally operated), and parts thereof, of base metal; 
i frames incorporating locks, for handbags, trunks 
: or the like, and parts of such frames, of base 

: metal; keys for any of the foregoing articles, 

: finished or not, of base metal: 

! = Door locks with aluminium handles . eooceseee 


ie Other. wc cece errr eer erecven 


170 - 


115.- 
80,—< 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


hhh eee ete eee ee ee eee eee eee eee eee ee eee ere e eee rere eer er rere terre errr errr errr rrr rrre rire 


per 100 kg gross 


8302, : Base metal fittings and mountings of a kind 
: suitable for furniture, doors, staircases, 
windows, blinds, coachwork, saddlery, trunks, 
caskets and the like (including automatio 
door closers); base metal hat-racks, hat-pegs, 
: brackets and the like: : 
lo ; «= Of iron or of non-stainless steel ,. 1.000: 
20 35 ae OP “COPPER 9-6 vite elec 8 18) 6 ae tae Se ewe Ont 100, 
30 : = Of other base metals (including stainless steel): 115,- 


8305.01 : Fittings for loose~leaf binders, for files or 
: for stationery books, of base metal; letter 
clips, pauper clips, staples, indexing tags, — : 
and similar stationery goods, of base metal . «4 : 55eo 


8306, : Statuettes and other ornaments of a kind used 
: indoors, of base metal: 
: © Neither gilt nor silvered: : 
30 : - ~ Of other base metals oo*e ove ee eo oe a! 100,- 


; 8307, : Lamps and lighting fittings, of base metal, and: 
: : parts thereof, of base metal (excluding switches, : 
electric lamp holders, electric lamps for vehicles; 
electric battery of magneto lamps, and other 
articles falling within Chapter 85 except 
heading ilo, 8522): 
: = Other lamp and lighting fittings: 
i «For electric lighting: : E 
20 i - +~ Of iron or steel ore rer errr oee: 180,- 


: 8308, : Flexible tubing and piping, of base metals 
10 | + Of iron or of non-stainless steel... see ee : 50.= 
* 20 : - Of other base metals (including stainless steel) : 90,= 


: 8309, : Clasps, frames with clasps for handbags and the : : 
: : like, buckles, buckle-clasps, hooks, eyes, : ; 
: eyelets, and the like, of base metal, of a : 
: kind commonly used for clothing, travel goods, 
: handbags, or other textile or leather goods; 

: tubular rivets and bifurcated rivets, of base 
: metals 
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4 Number 
(8309, contd, ) 


10 


lex 8313,02 


&3 14. 


20 
i 8315,01 
8406. 


8410, 


20 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


SCHEDULE OF TH# SWISS CONFEDERATION 


PART I ( continued) 


i per 100 kg 


: = For clothing, gloves, footwear, handbags : 
: and other fancy leather goods . ..+ + eseee : 130,- 


: Stoppers, crown corks, bottle caps, capsules, 
: bung covers, seals cnd plombs, case corner 
: protectors and other packing accessoires, of 
:. bese metals 
: Crown corks of sheet iron, painted, varnished, : 
bronzed, of the lever type -. «eevee eee: 60.= 


Sign-plates, nane~plates, numbers, letters 
: and other signs, of base netal: : 
: - Of other base metals .. ec. ccevecvecveve : 80,~ 


: Wire, rods, tubes, plates, electrodes and simi- 

; lar products, of base metal or of metal carbides, 

: coated or cored with flux material, of a kind 

: used for soldering, brazing, welding or deposi- 

: tion of metal or of metal carbides; wire and rods, : 


- } of agglonerated base metal powder, used for netal 


i SPRAYING see ese vce ervesrevens | 20.= 


: Internal combustion piston engines: 


[11 UST 





gross } 


: - Other than for vehicles ....e cee ceevee : Dutdable accor- 
i ding to heading 


:No. 8459 


: Pumps (including motor pumps and turbo pumps) 

: for liquids, whether or not fitted with measuring 

: devices; liquid clevators of bucket, chain, screw, : 
: band and similar kinds: : 


i = Other Ske bia. bade wwe eee Beaten | Dore aan 
: i heading No. 8459 : 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I (continued) 





{ qertf? Iten i i Rate of i 
Wunbox Description of Products i Duty : 
Watcccben ChickseeahencSseee’ Vcbeidyexeen Sele svseebecesccsacceoceisesene shieeeee vace’s eseees peeeees je sods Gow. eeesnee Qe dba dscecs See elesseg sweses : 
i (8410.contd.) : ? Swiss francs : 
: : : per 100 kg gross : 
ex 20 : Helicoidal gear and screw pumps, weighing ; : 
: each: 1 

: Hore than 500 kg. ov eer ere eer eee eae ; 30.- 

: Hore than 100 and up to 500 ke. eeceveee: 40,= 

: 100 kg. or less wp eee rere nveven : 50.= 


8411.01 : Air pumps, vacuum pumps and air or gas conpres- 
? sors (including motor and turbo pumps and con- 
> pressors, and free-piston generators for gas : 
é tuxbines): fans, blowers and the like . . « « e.» : Dutinadle under : 
: i heading No, 8459 : 


ex ; Air or gas compressors (including notor and 
: turbo purps and compressors, and free-piston 
generators. for gas tarkines) fans, weighing 


each: : 
Hore than 500 kee Cr er er ee er rs 30.~ 
Wore than 100 and'up to 500 kg, «ee we eee: 40.- 


100 kg. or less see eee creer reee | 50.= 


8412.01 : Air conditioning machines, self-contained, 
: comprising a notor-driven fan and elenents for : 
: changing the temperature and hunidity of air «.. : Dutiable under ; 
: : heading No, 8459 : 


ex : Weighing each: : 
: Hore than 500 and up to 5000 ke. ooveee: 20, 
Hore than 100 and up to 500 kg. we ee wee: 40.6 
100 kg, or less 5 eeosevevsecvsecers : 50.= 


8414.01 Industrial andlaboratory furnaces and ovens, : 
i moneelectric . eee ee ee eee oe oe © oe | Dutiadle under : 
: i heading No, 8459 : 
8415, : Refrigerators and refrigereting equipuent 


: (electrical and other): : 
20 : + Refrigerators, finished, ready for use... . .: 110,- 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART I (continued) 
(Taritt Teen“) Desoription of Products i iets 
Deedee cna nc cen revere sneheeed es BEG ewes Cen n beech ee cee eORaunye ser ennssscesceneeenecsAmeU see GR lees cgenqapatacdbasesscsevcreccccenerescccnucel i 
i : i Swiss franos 
6416, iCalendering and similar rolling machines (other iper 100 kg gross 
} ithan motaleworking and metal-rolling machines and : 
: :glasseworking machines) and cylinders therefort : : 
; 10 i= For use with the materials worked by the ma~ : : 
H : chines of heading Nos, 8446 and 8447... 000 :Dutdable under: 
H te ce i heading No. 8445 : 
20 im Other sg eee cere rseserevececo eo; mtiadle under : 
: : heading No, 8459 : 
: 6417, iMachinery, plant and similar laboratory equipment, 
: iwhether or not electrically heated, for the treate : 
iment of materials by a process involving s change : 
iof tewperature such as heating, cooking, roasting, : 
idistilling, rectifying, sterilising, pasteurising, : 
steaming, drying, evaporating, vapourising, condens= 
idng or cooling, not being machinery or plant of a 
ikind used for domestio purposes; instantaneous or 
istorage water heaters, non-electrical: : 
tw Of other base metals (including stainless steel), : : 
: weighing each: a: 2 
ex 30 i= = More than 3000 kg: : ; 
Plate heat exchangers for liquids ... 2.00: 40.~ : 
ex 32 im « More than 1500 and up to 3000 kgs : : 
: i Plate heat exchangers for liquids ...e.se: 50,< : 
ex 34 i= = More than 750 and up to 1500 ke: : : 
: Plate heat exohangers for liquids . . «+. .: 80.= 3 
im = 750 kg or less: : 
ex 38 j~ = = Others : 
Plate heat exchangers for liquids » «eee: 110,= 
8418, ‘centrifuges; filtering and purifying machinery and 


‘apparatus (other than filter funnels, milk atraioere 
iand the like), for liquids or gases: 
30 Other see cece ec cce cee cece oe {Dutiable unter : 
i i heading No, 8459 : 
ex 30 : Industrial oontrifuges, weighing each: : 
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SCHEDULE OP THE SWISS CONFEDERATION =~ 
PART I (continued) 
Tariff Item : =} Rate of 
Number : Description of Products Duty : 
. nineteen cere eta tone eerraedeetereee cee e sre cem eee enmesa ce ens eon gy sees eseeenend 


: ‘Swies “francs H 


(8418.contd.) 
i per 100 kg gross 


eer e wee ewan ee eee 
. 


More than 500 kg... ees eevevve 7 30.- 
More than 100 and up to 500 kg... eee? 40.- 


100 kg or less wee eee ere eevee ee: 50.- 


8419.01 : Machinery for cleaning or drying bottles or 
: other containers; machinery for filling, closing, 
{ sealing, capsuling or labelling bottles, cans, : 
: boxes, bags or other containers; other packing or : 
: wrapping machinery; machinery for aerating : i 
; beverages; dish-washing machines ......+.. : Dutiable under : 


heading No.8459: 
8420. : Weighing machinery (excluding balances of a 

: sensitivity of 5 centigremmes or better), in- 

i cluding weight-operated counting and checking 

: machines; weighing machine weights of all kindss 

! = Other, weighing eachs : . 

20 i -More than 500 kg. ee ee eee rere eree: Be~ 

: 22 : == More than 100 and up to 500 kg ew eee eee: 35e~ 
: 24 i=--l0Okgorless... ee ee weer eevee: 45e.e 


8422. : Lifting, handling, loading or unloading machinery, : 
: telphers and conveyors (for example, lifts, hoists, : 
: winches, cranes, transporter cranes, jacks, pulley : 
: tackle, belt conveyors and teleferics), not being : 
: machinery falling within heading No. 8423: ey 
10 {= Agricultural transporter implements ...... : 30.- : 
200 fe Other. we eee ee ee ee ee ee ee ew oe © Dutiable under : 
: : heading No.68459 : 


8423.01 : Excavating, levelling, boring and extracting 
: machinery, stationary or mobile, for earth, 
: minerals or ores (for example, mechanical shovels, 
+ coal-cutters, excavators, scrapers, levellers and 
i bulldozers); pile-drivers; snow-ploughs, not : : 
: self-propelled (including snow-plough attachments). : Dutiable under : 
: : heading No.8459 : 
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: mariff Item 

i Number 

8424, 

30 

i 8425. 

: ex 20 

8426.01 

i 9428, 

10 

i 8430.01 
8431.01 


TIAS 4461 


PEC URE Cite Set Se eer See eee ery 


SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I ( continued) 


Description of Products 


:Agricultural and horticultural machinery for soil 
‘preparation or cultivation (for example, ploughs, 


wanes 


OEP Te Sret ee See ee ete Seed eee eee Peace re Sete errr rrerrs Seer re er eT Secret STS Osta iter ers rT 


tharrows, cultivators, seed and fertiliser distribu- | 


tors); lawn and sports ground rollers: 
i> Other 
it~ ~ Mechanical sowing-machines . . 1... + ee pe 


‘Harvesting and threshing machinery; straw and 

‘fodder presses; hay or grass mowers; wimowing 

iand similar cleaning machines for seed, grain or 

‘leguminous vegetables and egg-grading and other 

igrading machines for agricultural produce (other 

ithan those of a kind used in the bread grain 

imilling industry falling within heading No.8429)s 

i= Others 

i~ - Harvesting machinery and implements: 

i- - - Reapers: 

: Reaper~ and -binder, single canvassed, 
weighing each 600 kg or less»... see 
Lawn mowers 2 6 ee ee ee ee eee ee 


‘Dairy machinery (including milking machines) . .. 


‘Other egricultural, horticultural poultry- 
‘keeping and bee-keeping machinery; germinat- 

‘ion plant fitted with mechanical or thermal 
‘equipement; poultry incubators and brooders: 

i- Crushers and flatting-mills; fodder-cutters . . 


‘Machinery, not falling within any other heading 
:of this Chapter, of a kind used in the following 
‘food or drink industries: bakery, confectionery, 
ichocolate manufacture, macaroni, ravioli or 


isimilar cereal food manufacture, the preparation of ; 


meat, fish, fruit or vegetables (including min- 
icing or slicing machines), sugar manufacture or 


Machinery for making or finishing cellulosic pulp, 
paper or paperboard . 1... ee eee eee ee 


Rate of =} 
Duty 


Swiss francs : 
per 100 kg gross: 


256- 


256 
20.- 


25. 


25- 


: Dutiable under 


Drewing ss ee eee ee ee were eee ee ee | heading No.8459 } 


: Dutiable wuder 
: heading No.8459 : 


11 usT] Multelateral— Tariffs and Trade (GATT)—Nov. 22, 1958 1261 


SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION © 


ART I (cont da 

i Tariff..Item Rate of = 
Number i Description of Products Duty 
: Swiss francs: 
: ; ‘per 100 kg gross } 
: 8452.01 : Book-binding machinery, including book-sewing Dutiable under : 
i j machines ss ee ee ee ee ee ee ee ee ew | heading No.8459: 
: 8433.08 : Paper or paperboard cutting machines of all ; i 
: { \dinds; other machinery for making up paper H 3 

pulp, paper or paperboard . ......«.+-e+e * Dutiable wder } 


heading No.8459 i 


8434. { Machinery, apparatus and accessories for type- 
: : founding or type-setting; machinery, other 
? : than the machine-tools of heading No. 8445, 
: 8446 or 8447, for preparing or working printing : : 
blocks, plates or cylinders; printing type, i i 
impressed flongs and matrices, printing blocks, : : 
plates and cylinders; blocks, plates, cylinders 
and lithographic stones, prepared for printing 


purposes (for example, planed, grained or ; : 
: polished): : : 
40 : = Other... ee eee ee ee ee ee we we © ©: Dtiable wmder : 
: heading No.8459 : 
8435. : Other printing machinery; machines for uses ; 
: ancillary to printings i ; 
10 : - Rotary presses . «+ 2 2 ee ee we we eww : 20.= : 
20 : - Other. .... ee ee a ? : Dutiable under : 
: heading No.8459 ! 
8438. : Auxiliary machinery for use with machines of 


heading No.68437 (for example, dobbies, Jac- 
quards, automatio stop motions and shuttle 
changing mechanisms); parts and accessories 
suitable for use solely or principally with 
the machines of the present heading or with : : 
machines falling within heading No.8436 or : i 
8437 (for example, spindles and spindle : : 
: flyers, oard clothing, combs, extruding 
: nipples, shuttles, healds and heald-lifters 
; and hosiery needles): : 
40 : = Weaving shuttles; ring travellers. ..... | 50.- 


ac eeeseeessacvaccaeracdednesceasecccdeccucencerectdcctacrceseessesseesveseccveseesseovecssesceseseccebeesecdecevesscesssecsceesceccoseens 
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i “OF THE SWISS CO) ON 
cont: 

ad ole Description of Producte pits : 
: : : Swiss francs : 
; i . 3 : per 100 kg gross : 
: 8440. : Machinery for washing, cleaning, drying, : : 
: : bleaching, dyeing, dressing, finishing or 

: : coating textile yarns,.fabrios or made-up 

; : textile articles (including laundry and : 
: : dry-oleaning machinery); fabric folding, : 
: : Peeling or outting machines; machines of a ; 
; : Kind used in the manufacture of linoleum or ; 
: : other floor coverings for applying the paste. : 
: : to the base fabric or other support; machines : 
: : of a type used for printing a repetitive : 
; : design, repetitive words or overall colour : 
: : on textiles, leather, wallpaper, wrapping : 
i : paper, linoleum or other materials, and - i 
: : engraved or etohed plates, blocks or rollers : 
: : therefor: 3 
: : = Laundry machines, weighing each: : : 
: 10 f= More than 500 kg. owe we eer ween eee: 35.= : 
: 12 j > More than 100 and up to 500 kg ee ee ee eo ei 45e= : 
; 14 ¢- lOO kg or less swe ee ee eee eee eee en: 50. : 
: : : ; 
: 6441. : Sewing machines; fumiture specially designed for : : 
: ; Sewing machines; sewing machine needless : : 
i 20 H - Sewing machine needles . «2. + eee eee ee : 300.— : 
i 8442.01 { Machinery (other than sewing machines) Zor i 
! i preparing, tanning or working hides, skins : i 
} : or leather (including boot and shoe machinery) . . ; Dutiable under : 
: i : heading No.8459! 
t H : : 
i 8443.01! Converters, ladles, ingot moulds and casting } 

i : machines, of a kind used in metallurgy and : 

: i in metal foundriess : 

H i Ingot moulds... see eee eee eee 3 12.=< ‘ 
: Other i Dutiadle under } 
i i ; heading No.8459: 
. : -' : 
i 6444.01 : Rolling mills and rolls therefor. ...... Dutiable under } 
: : heading Noe3445: 
: 8 } - : 


TIAS 4461 


11 ust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Nov. 22,1958 1263 


: Tariff Item 
Number 


8447.01 


8448.01 


8450, 


10 


14 


SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART I (continued 


Machine-tools for working metal or metallic 
carbides, not being machines falling within 
heading No. 8449 or 8450; 

weighing each: 

= More than 50 000 ke. oo vp eo ee eee 
= More than 25 000 and up to 50 000 kg , 
- More than 15 000 and up to 25 000 ke. . 
- More than 10 000 and up to 15 000 kg . 
~ More than 5 000 and up to 10 000 kg, , 
- More than 2 500 and up to 5 000 kg, , 
- More than 1 000 and up to 2 500 kg , 
=- More than 500 and up to 1 000 kg. 
- More than 250 and up to 500 kg. « 
~- More than 100 and up to 250 ke. . 
- 100 ke. or less oreo eo eo ere eo eo oO 


Machine-tools for working stone, ceramics, 
concrete, asbestos-cement and like mineral 
materials or for working glass in the cold, 
other than machines falling within heading 
No, 8449 , eo eer er ever vreree er vne 


Machine-tools for working wood, cork, bone, ebonite: 


(vuleeaito), hard artificial plastic matorials 
or other hard carving materials, other than 
machines falling within heading No, 8449... 


Accessories and parts suitable for use solely 
or principally with the machines falling within 


headings lios, 8445 to 8447, including work and . 


tool holders, self-opening dieheads, dividing 
heads and other appliances for machine-tools; 


tool holders for the mechanical hand tools of 


headings No, 8204, 8449 or 8505 , « eeeve0 


Gas-operated welding, brazing, cutting and 
surface tempering appliances: 

~- Of iron or steel, weighing each: 

- - More than 500 ke. eovrereoevneeaereeree 
= ~ More than 50 and up to 500 ke, eovoeve 
~ 50 kg, or less «se ee ev ve eoeeveve 


Swiss francs 


: per 100 kg gross : 


2.= 
ban 

Sem 
15.- 
20,= 
2e- 
30.- 
35.= 
40.~ 
40,- 
50.- 


: Dutiable under : 
: heading No, 8445 : 


: Dutiable under : 
i heading No, 8445 : 


Dutiable under : 
: heading No, 8445 : 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I (continued 





re ee hes oer ee ee eee ee eee eee ee. eer eee eee eee ee ee ee eee ee eee. oe eee eee eet Sern. ieee eee ene herr 


: Swiss francs : 
: : per 100 kg gross: 
8452, : Calculating machines; accounting machines, .cash : 
: registers, postage-franking machines, ticket~ 
: issuing machines and similar machines, 
: incorporating a calculating device: : 
10 i Cash registers. . 1.2 eee eee evnece : 80.- 
: = Other, weighing each: : 
ex 24 : = = 20 kg. or less: 
: Calculating machines, weighing each: : 
More than 12 and up to 20 kgs ees eee : 600.= 
l2kg. or less «ses veccevevee : 800,= 


8454, other office machines (for example, hectograph or : 

: stencil duplicating machines, addressing machines, : 

: coin- sorting machines, coin-counting and wrap- 

! ping machines, pencil-sharpening machines, per= 

: forating and stapling machines): : 
; 10 | = Hectograph or stencil duplicating machines... : 80,- 
i 20 p2 Other se eevee verse vreerveves : 50.- 


i ex 8455,01 : Parts and accessories (other than covers, 
: carrying cases and the like) suitable for use 
: solely or principally with machines of a kind 
: : falling within heading No, 8451, 8452, 8453 
: : or 8454: 
: For the calculating machines falling under : 
item No. ex 8452.24 ge sear vrercrerscce : 400.= i 


8456.01 : Machinery for sorting, screening, separating, 
i washing, crushing, grinding or mixing earth, 
: atone, ores or other mineral substances, in 
i solid (including powder and paste) form; 
: machinery for agglomerating, moulding or 
: shaping solid mineral fuels, ceramic paste, 
: unhardened cements, plastering materials 
: or other mineral products in powder or paste : : 
: form; machines for forming foundry moulds of : : 
PBANd see eee see eee ere veeeeeee: Dutiabdle under: 
; : heading No.8459 : 
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SCHEDULE OF THE S'ISS CONFEDERATION 


PART I ( continued ) 


8461, 


10 


24 
8462, 


ERS 


16 


: Machinery and mechanical appliances (except those : Per 100 kg gross: 
: guitable for use solely or principally as parts of: : 
: other machines or apparatus), not falling within : 
: any other heading of this Chapter, weighing each: : 


: = More than 50000 ke, eeosvseeorvr ev eevee» ee 15.- 
: = More than 25000 and up to 50000 kg, we eee | 15.= 
? = More than 10000 and up to 25000 kg. 2. .eee : 20.- 
: « More than 5000 and up to 10000 kg. «see 25.= 
: = More than 2500 and up to 5000 kg. eeceveve 30.= 
: - More than 1000 and up to 2500 kg. «eee 33.- 
i = More than 500 and up to 1000 kg, 4.2.06 35.- 
i= Nore than 100 and up to 500 kee eoeceoeoe 40.= 
: ~ More than 50 and up to 100 ke. eeonv50ev4e 50.= 
: ~ More than 25 and up to 50 kee wees 55.= 
; ~ 25 kg. or less ee ee seer eer eeese 60. 
: Moulding boxes for metal foundry; moulds of a Gus 
: used for motal (other than ingot moulds), for me~ : 
: tallic carbides, for glass, for mineral materials : 
: (for example, ceramic pestes, concrete or cement) : 
: or for rubber or plastic materials, weighing 
: each: : 
: More than 100 kg, woe eee ere eeroes : 16.- 
More than 50 and up to 100 kg.» es eee oe : 20.= 
: 50 ke, or less pw wp ee ee ee ovo e ee ee : 30,= 
; Taps, cocks, valves and similar appliances, for 
: pipes, boiler shells, tanks, vate and the like, 
: including pressure reducing valves and thermo- 
: statically controlled valves: : 
: = Of iron or of nonestainless steel. ..eee : 25. 
: = Of coppers : 
: = = Surface-treateds : : 
: == - Otherwise treated». ese reece : 100,- 
> Ball, roller or needle roller bearings, weighing 
: eaohs : 
{ =~ More than 1000 grams wee sero eve vee : 50.- 
: = More than 250 and up to 1000 grams . . eo « : 65.- 
} «More than 10 and up to 250 grams». eee : 80.= 
: = 10 grams or less: : 
i <= Ball, rollor or needle roller bearings, couples 
: te, as well as bearing balls, needles or rollers 
for bearings, of a diamoter of 2 millimetres : 
H q or less, eee vee eeveer nesses : 650.— : 
WA pant biaiare cin Veet Rbbie’s Saye ee id asdin’d.alaceigpd dian VWvachisSe BSS Slowle ua, b'o b-e ts wid,ais. a Miele SwUE FOR Sag een nee Mel Medco eset enh sieaeeihed babes seed 24 valde cuisine casas 
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; i 
: (8462.contd.) : ‘+ Swiss francs : 
: ape ) : ; per 100 kg gross: 
18; = = Other i 120.- } 

8463.01 ? Tranemiasion shafts, cranks, bearing housings, 


. ? plain shaft bearings, gears and gearing (inclu- 
{ ding friction gears and gear-boxes and other 
: variable speed gears), flywheels, pulleys and : 
; pulley blocks, clutches and shaft couplings . . . : Dutiable under 


: heading N0.8459 


ex : Bearing housings, weighing eachs : 
More than 100 and up to 500 kg. 2 wee rece: 0.- 
’ 100 kg or less «2. we wee eevee eve eee i 50 


8464.01 : Gaskets and similar joints of metal sheeting 

} combined with other material (for example, as- 
bestos, felt and paperboard) or of laminated 
metal foil; sets or assortments of gaskets and 
similar joints, dissimilar in composition, 
: for engines, pipes, tubes and the like, put 
; up in pouches, envelopes or similar packings » « : V.= 


seeessee 


8465. i Machinery parts, not containing electrical : 
} connectors, insulators, coils, ootacts or i 
: other electrical features and not falling : 
i within any other heading in this Chapter! ; 

20 be Others seers ere eee cece ceees ce ; Dutiable under : 

: ; heading No.8459 { 


8501. ‘ Electrical goods of the following descriptions: 
i generators, motors, converters (rotary or stat- 
i tic), trangformers, rectifiers and rectifying 
: apparatus, inductors: 
: - Generators, motors and rotary converters, 
: weighing eath: : 
14 i = - More than 50 and up to (00 kg ewe ee eo : 35e= 
16 + = - More than 5 and up to 50 kg eee ee ee ee : 40.- 


Preeti tet ttt et ete ee tee eter rd 
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8 ULE OF THE S' CO) 


PPE TPET ETT TeT irr er rrr ee Terie eer CPe reer ee eee eee eee EEE LEE ee 


Tariff Item Rate of : 
Number Description of Products Duty 
pied ee cere e werner ererene Prvvereereeseeennanecennnne seen eee I Sige francs 
a EOL sone) See 100 Lee 


- Transformers, static converters, reactors and 


: chokes, weighing each: : 
22 i» — More than 500 and up to 5000 kg... 2. } 25.- : 
24 $: =~More than 100 and up to 500 kg... ee ee : 5e- : 
26 : =+More than 50 and up tolM kg... +. ee : 40.- : 
28 f =~ 50 kgorless. . cee ee ee ee ee eee: 50.- : 
8502. : Electro-magnets, permanent magnets and articles 


{ of special materials for permanent magnets, being : 
: blanks of such magnets; electro-magnetic and : 
; permanent magnet chucks, clamps, vices and similar : 
: work holders; electro-magnetic clutches and 

‘ couplings; electro-magnetic brakas; cleotro-angnet 
; lifting heads: 


20 ; ~ Permanent magnets, magnetised or not .. +e i 90.- 
8504. Electric accumulators: : 
22 i - Other parts 2.2 eee ee ee ee eee eee 30.< 


8505.01  : Tools for working in the hand, with self-contained : 


i electric motor . 1s ee eee ee ee er eee ne: We 

8506.01 i Electro-mechanical domestic appliances, with self- i 
: contained electric motor ...+s+-sesseeree : 80.— 3 

8507.01 Shavers and hair clippers, with self-contained : ; 
: electric motor «4.6 eee ee eer eee ee : 200.— : 

8508, : Electrical starting and ignition equipment for 
: internal combustion engines (including ignition : 

; magnetos, magneto-dynamos, ignition coils, starter : 3 

: motors, sparking plugs and glow plugs), dynamos~—: : 

: and cut-outs for use in conjunction therewith: : : 

10 i = Sparking plugs and glow plugs... ++ seer ; 170.- i 

20 ie Other see ee ee cee ee eee eee eee } 250.— : 
8509.01 ? Blectricai lighting and signalling equipment and i 
: electrical windscreen wipers, defrosters and : : 

; demisters, for cycles or motor vehicles... +. : 300.— : 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART I (continued) 
resseennaasne svingbiees ib cd adashbcdeebenatuce sdseusndse loess eotestecedioetedsesssieetsed areiteesa es sptrenteivesds atetesaseenseees ' 
i Tariff Item Rate of 
: Runt Description of Products Duty i 
RUN OS REE MOR TE PR SOO EI AENEAN Rea aaT eT TUS NE SROTE: 7 he Wt EM re ACI 


8510.01 iPortable electric battery and magneto lamps, other : 
ithen lamps falling within heading No. 8509... 6s : 120. 


8511. :Industrial end laboratory electric fumaces and 
:ovens3 eleotrio induction and dieleotric heating : 
‘equipment; eleotric welding, brazing and soldering : 
imachines and apparatus and similar eleotric 
:machines and apparatus for cuttings 
ie Welding, brazing and soldering machines and ap- 
: paratus and similar machines and apparatus for 
: cutting, weighing each: : 

22. i= - More than 50 and up to 500kg. e+. eee : 40.- 


8512. ‘Electric instantaneous or storage water heaters 
‘and immersion heaters; electric soil heating ap- 
iparatus and electric space heating apparatus; 
ieleotric hair dressing appliances (for example, 
‘hair dryers, hair curlers, curling .tong heaters) 
iand electric smoothing irons; electro-thermio 

: idomestic appliances; electric heating resistors, 

: iother than those of carbons : 

: i~ Storage water heaters (boilers), with a capacity : i 

: oft : : 
14 jm = 150 litres or less 2 ee ee ee tt we ee | 90.=- : 

: i~ Stoves, cookers, ovens and other cooking ranges : 

; : for the manufacture and preparation of food- : 

: : stuffs, weighing each: : 

; i= =~ More than 20 and up to 100 kg. se ec cee ee 0 

: 28 ie = 2Q kg or less se eee eee rr eee eevee: 80.~ 

: 30 im Smoothing irons... eee eee ee eer oea} 100.= 

ie Other electro-thermic appliances not elsewhere : 

specified: 

- Of other base metals (including stainless 

: steel) or of other materials, weighing each: : 

54 le 10 kg or less ww we tt ee rw rece : 125.- 

i= Blectrio heating resistors: : 
t= = Other, weighing each: ; : 
74 i= ~ ~ More than 0.3 and up to3 kgs es eee ee : i0.- 


~ 
in 
4 
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Tariff Item : Rate of 
Number Description of Products : Duty 
: : Swiss francs 


i : per 100 kg gross i 
8515. : Radiotelegraphic and radiotelephonic ; : 
: transmission and reception apparatus; 

: radio-broadcasting and television trans- 

: mission and reception apparatus (including 

: those incorporating gramophones) and tele- 

: vision cameras; radio navigational aid apparatus, 

; radar apparatus and radio remote ctrol 


: apparatus: : 
10 i ~ Radio-broadcasting recedvers ss. esse eee ! 200. 
: 20 i « Television receivers . 2... ese eee eee .} 250.— 
: ex 30 } = Others : 
: : Cases and cabinets for radio apparatus and : 
; : radio-gramophanes, without inside equipment . : 150.- 
8518. i Electrical capacitators, fixed or variable, 
3 : weighing each: : 
: 12 i= More than 3 and up to 50 kg. wee eee eee | 10.- 
i 8519. : Blectrical apparatus for making and breaking elec- } 
i : trical circuits, for the protection of electrical 
: : cireuits,or for making comections to or in 


: electrical circuits (for example, switches, re~ 
: lays, fuses, lightning arresters, surge suppres- 


: sors, plugs, lamp-holders, terminals, terminal 

: i: atrips and junction boxes); resistors, fixed or 
; i variable (including potentiometers), other than 
: i heating resistors; rheostatic, inductance, motor 


; driven and vibrating contact automatio voltage 
: regulators; switchboards (other than telephone 


: switchboards) and control panels, weighing each: : 
10 i= More than 500 kg. es. ee ee eee eee : 55 e= 
12 i= More than 50 and up to 500 kg. 2s we wee : T0.- 
14 i= More than 3 and up to 50 kg. ew eee ere ee : 100.- 
16 ie More than 0.3 and up to3 kg ee eee ee ee : 1200.< 
18 i= 03 kg or less. we ee we ee ee eee eee} 150.~ 
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: Swiss franos : 
: per 100 kg gross: 


8520. : Electric filament lamps and electric discharge : 
i lamps (including infra-red and ultra-violet lamps);! 
: arc-lamps; electrically ignited photographic flash- 
: bulbs: 
10 : = Incandescent filament lamps... 2 eee eee : 200. 
ex 20 =: = Others i 
: Electric discharge lamps, except lamps for : 
publicity purposes . «es eee ee eene : 120.- 


6521.01 i Thermionic, cold cathode and photo-cathode valves 
i and tubes (including vapour or gas filled valves 
: and tubes, cathode-ray tubes, television camera : 
: tubes and mercury aro reotifying valves and tubes) 5! 
: photooells; crystal diodes, orystal triodes and; 
: other orystal valves (for example, transistors); 
_ + mounted piezo-electric crystalss 

10) : Cathode ray tubes for television, : 

20) : weighing each more than 6 kgs... eeeee 150.~ 
| .- ae ee Cee er ee a ee 200.- 


8523. : Insulated (including enamelled or anodised) elec- 
: tric wire, cable, bars, strip and the like (in- 
: oluding co-axial cable), whether or not fitted 
: with connectors: 
t= Wire, not fitted with connectors: 


16 i= - Insulated with rubber or plastic materials . . : 50.= 
18 i= = Insulated with textiles, paper or other : 
: materials not elsewhere specified. .+.eee : . 50. 
i- Wire, cable, bars, strip and the like, not : 
fitted with connectors: 3 
: =~ With lead sheath or with armature of other 
: metals: 3 
20 a - - With paper-insulated core... eee ee : 40.= 
24 i= - With neither lead sheath nor armature of : 
: other metals «2. eee eee ee cere ee: 50.= 


decncccmeeccev eee ecataeh tees teee tees pe en een e seen eet ea eee PO este eRe h eee nent ansehen eres eres seenaseas assess saasseNases esses sees eesa sess esses wees 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I ( continued) 


| Tariff Item > Rate of 
: Number Description of Products : Duty 
: : Swiss francs; 
: : per 100 kg gross : 
8525. : Insulators of any material: 
10 4: = Of ceramic materials... ee se eee eee : 15.- 
8526. : Insulating fittings for electrical machines, appli- 


: ances or equipment, being fittings wholly of in- : 
: sulating material apart from any minor components : 
: of metal incorporated during moulding solely for i 
: purposes of assembly, but not including insulators: 
: falling within heading No.8525: : 
: = Of ceramic materials: 


GB) 7 ees Other’. 754 Aad Aa AO Oe 10.- 
8527.01 i Electrical conduit tubing and joints therefor, of : 
: base metal lined with insulating material. .. : 40.- 
8528. Electrical parts of machinery and apparatus, not 


: being goods falling within any of the preceding 


; headings of this Chapter, weighing each: : 
10 : = More than 500 kg . 1 2 ee eee eee eens : 55.- 
12 ; = More than 50 and up to 500 kg ee ee eee ee } 70.- 
14 : - More than 3 and up to 50 kg eae eeecenene: 100.< 
16 =: =More than 0.3 and up to3 kg. eee eee ee } 120.- 
18 : = 0.3 kg or Jess a 150.= 
8607.01 Railway and tramway goods vans, goods wagons and 
TSGPUCKS. 4.616 8 Soe We te eee ee Sere? 25.- 
8609. : Parts of railway and tramway locomotives and 


: rolling-stocks 
ex 50 : = Others : 
: Axleboxes «see ee eee eee ee ee ee 2.- 


8701.01 : Tractors (other than those falling within 

heading No.8707), whether or not fitted with 

power take-offs, winches or pulleys: 
Single axle tractors with internal combustion : 
engine, for agricultural work. «2. ee eee : 45.= 
Other sae ee Se ee eH Oe 100.- 
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20 


8705,01 


8706, 
10 


20 
ex 30 


8707, 
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PART I (continued) 


eee eee ee eee eee ee eee rer errr rs Pee errr rrr errr rrr eer er re rte rT rT Serre Sere re errr reer er rere rT ery 


: Swiss franos_ : 
: per 100 kg gross : 
Motor vehicles for the transport of persons, : : 
goods or materials (including sports motor 
vehicles, other than those of heading No, 8709): 
=- Touring cars, weighing each: i 
~~ 800 kg, or less ss pe eee eee eee ee: 110,- 
~ - More than 800 and up to 1200 keys ee ee oe : 130.< 
~ Motor vehicles for public transport (motor : 
coaches, motor buses, trolleybuses) and motor : 
vehicles for the transport of goods or materials, 
weighing each: 
= - 1600 kg, or less: 
800 kg, or less» eee esc ceesene: 110,- 
More than 800 and upt to 12000 kg, » ev ae: 130,= 
More than 1200 and up to 1600 kg, we eee: 150.- 
~~ More than 2800 ke: . : 
Dumpers, not admitted for road traffic .. : 85.= 


: Chassis fitted with engines, for the motor - : 
: vehicles falling within heading No, 8701, 8702, or } 
; 8703: : 
: Chassis for touring cars mentioned under : : 
Noe. 8702,10/12. eevee veeveeer eee eve : Dutiable under : 
headings Nos .8702,: 


i 10/12 i 
Bodies (including cabs), for the motor vehicles : Q 
: falling within heading No. 8701, 8702 or 8703, : 170,- 
: Parts and accessories of the motor vehicles : 
: falling within heading No, 8701, 8702 or 87033 
i= For tractors, ssc eee ceec coerce cees : 100,- 
i = Other: : 
: = = Parts of bodies eoeoeeveveevreevr eee eee : 170,= 
: = = Othor: : 
: Exhaust boxes «+e evseeersseeeceve : 40,- 
Shock absorbers . . 2. ee nee eevee: 40.— 
For touring cara... eee eee eee F 170.- 
: Works trucks, mechanically propelled, of the types : 
: used in factories or warehouses for short distanoe : 
3 transport or handling of goods (for example, forke : 
: lift trucks and platform trucks); tractors of the : 
+ type used on railway station platforms; parts of : 
; the foregoing trucks and tractors: : : 
i= Blectric ,s.eseecvcsscecvetsveovevees : 130,~ ; 


Pee ree eT eET EY OC SC UreLets SES SES Cee yeeLeee ee Vere ee Tyee heres ery rey ereeet iit lr ere eres rete er ye re reser eer ere rece eerie etter Hy 
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(e) Ss ION 

Pagt I (continued) 
eet Soot fa Bagster cheats tsk hacer tach edie hc cee ioe sde acts bbatde eRe beasiet pate ae 
Number i Description of Products Duty : 
s Foveveudadoviezasentecs gp CTA ia ats iaet aarti irre ae ea Ae gue Raa 
i : per 100 kg gress: 
: «© 709,01 : Motor~cycles, auto-cycles and cycles fitted with : 
i ‘ an auxiliary motor, with or without side-cars; : 
; : side-cars of all kinds». .eeeecccsvoe : * 150,= 
: 8710.01 i Cycles (including delivery tricycles), not i each 
: : motorised , ss ses over errereveas : 35 = 
i ee, : Parts and accessories of articles falling within : per 100 kg gross 
: : heading No. 8709, 8710 or 8711: : : 
: : = Others : 
: 20 : = = For motor-cycles, side-cars and for cycles 
: : fitted with an auxiliary motor: : 
: : Hubs; saddle frames, » ee seeecesevve: 60.= 
i : Spokes « ee eee ee 90.= 
i : Other, ese revere sere sveee: 150.- : 
: ex 30 : - - Others : : 
i : For cycles: : : 
H : Hubs; saddle frames 4» eesvree000 60.- 
: Spokes and pedals , eee ee reece rve 90.< : 
i $ Other . eevee veerersvreeerve 160,< : 
H 8713. : Baby carriages and invalid carriages (other than : 
H : motorised or otherwise mechanically propelled) : 
i ‘ and parts thereof: : : 
: 10 i » Baby carriages. eae e server ecavende : 60,= : 
i alt. : Other vehicles (including trailere) not 
3 : mechanically propelled, and parts thereofs : : 
i ex 10 : « Passenger vehicles, including oaravanss : : 
: : Garavani ses e reer ee vrerovere } T0.— ; 
: ; = Other vehicles: : ; 
; 30 : = —- Without suspension springs or pneumatio tyres : 20.- ; 
H 40 i = - With suspension springs or pneumatic tyres : 45.- ; 
9004. i Spectacles, pince-nez, lorgnettes, goggles and i 
: : the like, correotive, protective or others. : : 
: 20 : = Of other materiala ,.seseccecrvecevvseces : 200 = : 
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PART I (continued) 
ies ibaa tani eee ak ord cri erat a eae abet ed tla ete ait ee Sea 





Description of Products 





: ex 9007.01 : Photographic cameras; photogrephic flashlight 

: : apparatus: 

: Photographic cameras with shutter for not more 
than 2 speeds, also fitted with a ia ade 


+ ex. 9008,01 : Cinematographic cameras, projectors, sound recor~ 
: :ders and sound reproducers; any combination of 

: these articles: : 
i Projectors, whether or not with sound reprodupas 


} 9009,02 | nage projectors (other than cinematographic pro- 
: i Jectors)} photographic (except cinematographic) 
jenlorgers and reducors ++ esses ee eee 


9012,02 ‘ Compound optical microscopes, whether or not pro= 
iwided with means for photographing or projecting 
We IMAG 6a Sk 6 oS CS Ok ee Cas 


9016. i Drawing, marking-out and mathematical caloulating 


: falling within any other heading of this Chapter 
: (for example, micrometers, callipers, gauges, 
: measuring reds, balancing machines); profile pro- 
; Jectorss 
i= Precision measuring instruments (calibrating, 
checking, measuring, etc.), weighing each: 
10 is - More than 5 kg. eevoeeevee 


12 :«~ = More than 2 and up to 5 kg, eoeoaerereves 

14 :© = More than 0.5 and up to 2 kg. ooeeevee 

16 ‘= = 0.5 kg. or less ,cevrrecevesenene : 
ex 30 i= Others 


Hydraulic brakes for testing the working capa~- 
oity, with measuring balance , « . «+ e+e. : 


9017. :Medioal, dental, surgical and veterinary instrue 
:ments and appliances (including electro-medical 
apparatus and ophthalmic instruments): 


jinstruments, drafting machines, pantographs, slide : 
:rules, disc calculators and the like; measuring or : 
; Checking instruments, appliances and machines, not : 


150,- 


250,— 


200.= 


10, = 
95.0 
160,- 
280,=< 


156= 


Swiss francs 
per 100 kg gross 


Ce ee eer eet eee See eee eee eee Seer er ee eee eee ee eer ere eee rere eee eee ee Peer eres Leer ee See ree ree eee Pere eer ere eer eer reer rr errors 
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SCHEDULE OF THE S®ISS CONFEDERATION 


PART I (continued) 





tn ten 

: irae : Description of Products aK of 
Sisreaiap vein cveeeh anne Boas yest ea esis nts xenon la oe sprnalMecamedectoas sume oN oie anes teak de aera Patan ee eee Te 
i : : Swiss francs . 
i (9017, contd.) : per 100 kg grosa 
: 10 t= Electro-medical apparatus and instruments.» . ; 270,- 
: 20 iw Hypodermic syringes; surgical needles ,...e : 400,~ 

t $ . ; 

> ©9018, ‘Mechano-therapy appliances; massage apparatus; 


‘psychological aptitude-testing apparatus; arti- 
‘ficial respiration, ozone therapy, oxygen therapy, 


: ‘aerosol therapy or similar apparatus; breathing 

‘ ‘appliances (including gas masks end similar res- 

i ipirators): : . 

E 20 ie Other «weer eer vreseceresnveeevres : 150.= 
9019, ‘Orthopaedic appliances, surgical belts, trusses 


iand the like; artificial limbs, eyes, teeth and 
‘other artificial parts of the body; deaf aids; 
:splints and other fracture appliances: ; 
10 i~ False tooth and dentures 4s. s + ss erees : 90.= 


9020, ‘ Apparatus based on the use of X-rays or of the 
‘radiations from radio-active substances (including 
‘yadiogrephy and radiotherapy apparatus); X-ray 
igenerators; X-ray tubes; X-ray screens; X-ray high 
tension generators, X-ray control panels and desks; : 
:Xeray examination or treatment tables, chairs and: 


ithe likes 
ex 10 '=- X-ray apparatus and screens 
Xeray apparatus for medical use ese ee eve : 230.< 
20 iw Xeray generators, without containers, weiguing : 
; not more than 8 kg, each, «+ ee eee ece : 1800,- 
30 im Other X-ray generators ...+eeeseeve : 225e- 
9023.01 ‘Hydrometers and similar instruments; thermometers, 


ipyrometers, barometers, hygrometers, psychrometers, : 
recording or not; any combination of these instru- : 
iment «eer re error eer eeer ere ee ; 100,~ 


9024, ‘Instruments and apparatus for measuring, checking 
‘or automatically controlling the flow, depth, 
‘pressure or other variables of liquids or gases, 
‘or for automatically controlling temperature 
(for example, pressure gauges, thermostats, lev- 
‘el gauges, flow meters, heat meters, automatic 
: ‘ove=draught regulators), not being articles : : 
feed taeth nun on ifalling. within heading Nos. 9OUGE 0... ccc edee eee eneteee tenes 
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: Tariff Item, 
}iumber 


(9924, conta} 


10 
20 


9026, 
30 


9028, 


30 

9104, 
20 
22 


30 
40 


: 9105.01 


9106.01 


9108, 
20 


SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I_ (continued) 


Description of Products 


le Thermostats 4.5. sesesevvrevvevsers 


ie Other Co ee ee ee ee ee Se 


Gas, liquid and electricity supply ‘or production 
:meters, calibrating meters therefor: 
i> Electricity meters , oowoeeo er eo re eee 


: Elec trical measuring, checking, analysing or 
: automatically controlling instruments and apparatus 
ie Thermostats « .« peer vv eer revese : 


= Other ooo ew eoeowr eer eevee er er ee ew Ow 


; Other clocks: 
te Other large clocks: : : 
t= - Standing and wall clocks, operated by means of : 


a pocket-lamp battery «ese eesrecvreee : 
- Standing and wall clocks, electric, other than : 
those operated by means of a pocket-lamp battery : 


— - Other. »-s. err eres revere esevee 
t= -— Alarmclocks ,.esesercecvrecrvverve : 


:Time of day recording apparatus; apparatus with 

:elock or watch movement (including secondary ; 
‘movement) or with synchronous motor, for measuring, : 
: recording or otherwise indicating intervals of time: 


:Pime switches with clock or watch movement (in- 
:¢luding secondary movement) or with synchronous 


:Motor ws cee eer r err nvr eevee eree 


:Clock movements, assembled: 


i- Other Fe DD 





: Swiss franca : 
: per 100 kg gross : 


180,- 
90,= 


100,- 


180,- 
120,- 


100,- 


100,- 
100,- 
100,- 


100,- 


100,.= 


100,< 
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10 
20 
30 


: ex 9202.01 


9203. 


40 


9211.01 


SCHEDULE OF THE S!?ISS CONFEDERATION 


PART I ( continued ) 


: Rate of 
D i f : 
escription of Products : Duty 
: §&riss francs 
: each 
: Watch cases and parts of watch cases, inoluding 
‘ blanks thereof: : 
Pm Of rolled. Golds: \s o6 6 Oie oe Boe eh ew 8 3025 


: + Of base metals whether or not gilt or silvered . : 025 


: Pianos (including automatic pianos, whether or not : per 100 kg gross: 
: with keyboards); harpsichords and other keyboard; : 
: stringed instruments; harps but not including 

: aeolian harps: 

! = Upright pianos: 


Poe Non Suto. 4b aw) ee + ew Ow 120.- 
L—- Automatic. ce ee eee wee ee eee ne | 120.- 
i= Grand pianos. wee ee ee we ewe eee | 135.- 


Other string musical instruments: 


Guitars and mandolines. 6. 1 ee eee eee: 100.- 


i Pipe and reed organs, including harmoniuns 
: and the like: 
: ~ Other . oe ee eee we eevee sc eee eee ; 120.- 


Accordions, concertinas and similar musical : : 
: instruments; mouth organs 2 2 ee ee ee ee ee | 140.- : 


: Other wind masical instruments: : 
ie Other se ee eee eee wee e eee ene | 230. 


Ocarinas . 2 ee ee ee ee eee ee eee 100.- 


Percussion musical instruments (for example, : : 
: drums, xylophones, cymbals, castanets) . 2. se : 150.- 


: Parts and accessories of musical instruments 

: (other than strings), including perforated 

: music rolls and mechanisms for musical boxes; 

: metronomes, tuning forks and pitch pipes of.all 

: kinds: ; 

i: = Organ parte: : 

i = ~ Other organ parts... ee ee eee econ : 120.= 


: Gramophones, dictating machines and other 

: sound reoorders and reproducers, including 

: record-players and tape decks with or without : 

i sound-heads 2. we ee ee eee we reece: 250.- 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART. I (continued) 


JrOacesoc esses pas scccnver caves qeqegesssyesse cvennens ate gaceres Reeser aegeecenrececsera Ssereresecesacessessccecedees eccsee eoerceneseres: 
i pes Desoription of Products i ‘bits 
ie Je oatecransccoees Peery errr ao Ceecnssccsocs deeedscocce Porerererrrerrrrerrry ateeee wees Oeeeencecweseccsetoce seenceces 
i: : ‘vies francs H 
i : iper 100 kg gross : 
: 9212.01 : Gramophone records and other sound recordings; : : : 
: : matrices for the production of records, prepared : 
H } record blanks, film for mechanical sound recording; 
} prepared tapes, wires, strips and like articles 
: of a kind commonly used for recording sound. .« : 200.- 
9302.01 : Revolvers and pistols, being firearms ...... : 150.= 
9305.01  : arms of other descriptions, including air, spring ; 
: and similar pistols, rifles and gms... : 150.= 
9401. ! Chairs and other seats (other than those falling 
; within heading No.9402), whether or not convert- 
: ible into beds, and parts thereof: 
: + Of wood: 
10 : = - Of solid bentwood, not upholstered: : 
: Chair frames arid chair head-pieces .... ; 45.= 
. : Others ccc cea eee eevee eeece 65.= : 
: i - = Of other wood, not upholstered: : : 
: i = = = Unworkeds : 
: : = <= - Not veneered, or covered with sheets of i : 
: : veneer not assembled so as to form : : 
: : decorations: : : 
: 20 i ---- = Plains : : 
; : Chair seats and backs of plywood, : 
i irrespective of the compound veneering : 20.- : 
; Others. ss sare cnevvevee: G.- ; 
22 beeeee With mouldings or beading». . +--+ 90.=- : 
; 24 t = = = ~ Covered with veneer sheets assembled so as: : 
: ; to form decorations»... esse eee: 130.- : 
: 26 pews Carved, chiseled or inlaid. . ses eee! 130.- : 
i i = == Other than unworkeds : : 
: : «=== Not veneered, or covered with sheets of | i 
: : veneer not assembled so as to form : : 
: decorations: : : 
30 pm ee Plains eee ee reece ere cee } 80e= : 
32 i wee ee With mouldings or beading +. «+ +++ : 100.< : 
34 i = =~ = Covered with veneer sheets assembled so as; : 
to form decorations » +. +i eee eee | 140.- : 
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SCEEDULE OF THE SUISS CONFEDERATION 


PART I ( continued ) 


Dora : : 
: artes Description of Products ae 
: (9401,conta.) : Swiss francs 
: ; per 100 kg gross: 
36 !---- Carved, chiseled or inlaid... eevee: 140,~ : 
i= = Upholstered: ot Duty of sub- : 
ex 40 : = = - Roughly upholstered, uncovered: : heading No.9401,: 
: Chairs end other seats of subheading : ex 20 : 
No.9401.20 (other than chair seats sand : "Other" 
backs of plywood) ...eeeeeee08e8: plus 60% : 
: Duty of subhea- : 
Chairs and other seats of subheading : ding No, 9401.30: 
No.9401.30 we eee eee ee ee eee: plus 60% : 
ex 42 iece Covered: : Daty of .subhda- | 


Chairs and other sents of subheading : ding No, 9401,30: 
No, 9401.30 2.0 ec eee ceeceee: plus 80% : 


- Of base metals: 
: = = Not upholstered: 


i -- Of iron or of non-stainless steel: : per 100 kg gross: 
12 : - --+-= surface-treated oe eee er ore roe: 50.= : 
80 Dw Of other base metuls . . + ee eeeee ee : 100,< 
= = Upholstered: : 
ex 92 j- = Covered: : Duty of subhea- : 
: Chairs arniother seats of subheading . } ding No, 9401.72: 
No. 9401.72 oe0eteeeeer#eeeeee : plus 80 % : 
9403, : Other furniture and parts thereof: > per 100 kg gross: 
i = Of wood: : : 


ie = Unworked: 
i+ - -— Not vencered, or covered with shects of 
: veneer not assenbled so as to form ° 


: decorations: 
20 fe -- - Plain: : : 
: Table fremea of plywood, irrespective of : 
the compound vencering. .. 2. ee eee : 20,— 
Table franes of solid bentwood .... : Den 
: Other . pees ee rneevneeenee: 60,~ 
22 i- =~ - With mouldings or beading. ..eeeee : 90.- 
24 : - - - Covered with veneer shects .ssenbled so as: 


to form decorations .. 46sec eee 130.- 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I (continued 


prrtetereeeeeeseenaeeses yess {i veVeceusdabiedceesodaesersé co ageacedeoebeaonbesvexorteoseersesce slgcuat ches SeubcossTietectteuetese : 
: : ; 
se tel rks : Description of Products grog 
; (9403 contd, ie : Swiss francs i 
26 ;- = - Carved, chiseled, inlaid or with curved sur- iper 100 kg gross : 
: 3 Face se se seer reese reeveecas: 130,- : 
i= = Other than unworked: ; : 
i= = = Not veneered, or covered with sheets of : 
: veneer not assembled so as to form decora- ; 
: tions: ‘ : 
30 joa m nm Plain, ss oeoecvesesvececee: 80,= : 
32 i= ~ — - With mouldings or beading . ..e.s-e-ce o 100,- : 
34 i= — = Covered with veneer sh2ets assembled so as : 

: to form decorations »..ece cee cece: 140,.- 
36 i= - - Carved, chiseled, inlaid or with curved : : 
: SuUITACES gp peso voeseecenereeneeeee: 140,- : 
i= Of base metals: : : 
- - Of iron or of non-stainless steel: : : 

710 t= > = Unworked eooerevoeeer error eee eee: 35e= 
T2 t= == Surfaceetreated ». cece reece eveses as 50.= : 
80 i= = Of other base metals, », eee eer e ance: 100,= ; 
: 9404, Mattress supports; articles of bedding or similar : 
; i furnishing fitted with springs or stuffed with : : 
iany material, or of foam rubber, whether or not : : 
‘covered (for example, mattresses, quilts, eider- : 

: idowns, cushions, pouffes and pillows): : 

: 10 ie Mattress supports ...eeccercvccsecese eo: 50.— : 
: t= Others : : 
30 tae Uncovered sec c cess cece ecsceee: 150. i 
50 t= - Covered with other materials. .. 6.50 ee: 300.- : 
: 9601, Brooms and brushes, consisting of twigs or : 
: jothor vegetable materials nerely bound together : 
and not mounted in a head (for example, besoms : : 
fend whisks) with or without handles: : : 
10° i= Of birch, brecm, heather or other similar : i 

: twigs oeoeeweee#e#f8e#ee8e# ee #@@e@@e@e@ehmUhmUOmUCUOHMUMHmUhOmUhOHUlUO 3 10.- 

ex 20 im Of sorghum, piassava or other materials: : 


Of Sores se ve eee eee eee eee | Te 


TIAS 4461 


11 ust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT )—Nov. 22, 1958 1281 


SCHEDULE OF THE S'7ISS CONFEDERATION 


PART I ( continued ) 


De eee, See ee Da ede ted er e@eesenes Per eee ee eee eee ee eee rere e tree ss Pret SSeS ee eee eres eee eee reer errr 


eas oe Description of Products proces 
ECCS OTe Sn aT Serer rere deeeceere a eeea nes Oe cone cece nsesenecersecesstetedeveceeacsenescrece O6N ode vesnsseseseeseesecedeacesss 
a : : Swiss francs : 
: 9602, ; Other brooms and brushes (including brushes of a : per 100 kg gross! 
: : Ind used as parts of machines); paint rollers, . : 
! squeegees (other than roller squeegees) and mops! 
: = Brushes, with heads: 
: = = Of unworked, sandad or stained woods : 
10 i = == Mounted with wire, . cee eeceeveve: 80,= 
12 : © = = Mounted with other materials, «.eeeoe: 130,- 
20 : = = Of wood, polished, varnished, decorated, etce,: 
; excluding fine wood , wwe eer ever ee: 280,~ 
30 : = = Of fine wood, ivory, mother-of-pearl, tortoise- 
‘ : shell or gilt or silvered base metal . «eo «: 100,< 
40 i © = Of other materials » 444 eeseceecee: 400,= 
: m Pencil brushes: : 
50 : © = Mounted with fine animal hair. ..eeeee: 500.= 
52 : = = Mounted with other materials 2.4.0 ee: 120,.- 
: = = Other: : 
60 : = = = Mounted with fine animal hair, ..eecee: 400,< 
62 ; = = Hounted with other aninal noterials .. 4. : 150.- 
: = Other brooms and brushes not elsewhere speci~_ =: 
fied or included: : 
70 ~ - For equipping machines or vehicles . . «+e +: 60.= 
9701,01 : Wheeled toys designed to be ridden by children 
: (for example, toy bicycles and tricycles and 
‘ pedal motor cars);-dolls' prams and dolls' push 
: CRATES eee ee ece sneer eseeeves | 90.= 
9702.10 ) : Dolls of all kinds». sees eee eee wenn: 120,< 
20) ; (Fusion of the two subitems Nos, 10 and 20) 
9103. : Other toys; working models of a kind used for 
: recreational purposes: : : 
10 i em OF WOOd ee eee ere ce reer ne seee: 110.~ 
20 ; - Of other materials, eooerer ere eee eee: 90.= 
9704, : Equipment for parlour, tables and funfair games 
: for adults or children (including billiard tables : 
: and pintables and table-tennis requisites): : 
10 : = Playing cards 4s eee eer reece ecee: 200,~ 
40 > Other eee eee ensntreceereseae: 90,~ 
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SCHEDULE OF -THE SITISS CONFEDERATION 


PART I ( continued ) 





Tariff Item : 
Number : Description of Products Fae: of 
: Duty 
: Swiss francs 


: :per 100 kg gross : 
9705, : Carnival articles; entertainment articles (for  : : 
: example, conjuring tricks and novelty jokes); 
Christmas tree decorations and similar articles : 
for Christmas festivities (for example, artificial: 
Christmas trees, Christmas stockings, imitation . 
: yule logs, Nativity scénes and figures therefor) $ Q 
10 : Articles and accessories for Christmas trees: 
and similar articles for Christmas festivities: : 
Strips of metal foil, made up as article 


for Christmas trees, «se ee eee ceee | 10 9 

: Other e@ese,eeereeee se ee ee ee eo : 90~ 

20 : = Othor voeoervree oreo ee eee ee eo eee: 150,- 
9706, Appliances, apparatus, accessories and requisites 


for gymnastics or athletics, or for sports and : 
outdcor games (other than articles falling within : 
: heading No, 9704): 
20 : - Skies and ski sticks , a eevee se neers : 150. 


9801, : Buttons and button moulds, studs, cuff-links, 
> and press-fasteners, including snap~-fasteners and : 
press-studs; blanks and parts of such articles: 


20 - Other, ee ere vere vreecvrerrreeae 150,—- 
9802 01 : Slide fasteners and parts thereof. »« » +» see “ 350. 
9803. Fountain pens, stylograph pens and pencils (in- : 


cluding ball point pens and pencils) and other 
pens, pen-holders, pencil-holders and similer 
holders, propelling pencils and sliding pencils; 
parts and fittings thereof, other than those 
falling within heading No. 9804 or 98053 


10 ~ Of precious metal or with fittings or acces~ 
: sories of precious metal or rolled precious : 
netal oeeoeeseees 0B ew et 9 8 He ow 4 o: 500 .= 
9808.01 Typewriter and similar ribbons, whether or not : 
: on spools; inkepads, with or without bores , 4» : 270,— 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION © 


PART I (continued ) 


: Tariff Item . : Rate of 
: Number Description of Products Duty 
ERRORS ESSSSOSSCES SSS SSEOSO SOOO OSEOOSOSOOSEOOSOSSOSOSOSOSSOSSOOSSOCOOSEOSS ee 
: : per 100 kg gross : 
9811, : Smoking pipes; pipe bowls, stems and other parts : : 
: of smoking pipes (including roughly shaped blocks 
: of wood or root); cigar and cigarette holders 
: and parts thereof: ; 

20 Po Other, we ee eee ee eee tw rene | 150.~ 
9812.01: Combs, hair-slides and the like... se. e ee: 150.- 
9813,01 : Corset busks and similar supports for articles of 

: apparel and clothing accessories ,...:s...20e: 100.- 
9815.01 : Vacuum flasks and other vacuum vessels, complete 
: with cases; parts thereof, other than glass inners : 80.+ 


(0402, contd.) NB, ad 0402.10, 
The binding is valid only as long as a 
: system of control over domestic whole 
milk powder is maintained, 


(0404.contd.)! NB, ad éx 0404,10 and ex 0404,22, 


: 1, The cheeses mentioned in annexes A or B of the : : 
: International Convention for the Use of "appel-: 
lations d'origine" and Denominations of Cheeses : 
of June lst/July 18th, 1951, i.c. Gorgonzola, 
Parmigiano Reggiano, Pecorino Romano, Asiago, 
Fiore Sardo, Provzlone, Caciocavallo, Roque- : 
fort, Brie, Camembert, Saint-Paulin and Danablu : 
are admitted at the bound rates only if their : 
: origin, manner of production, designation,etc. : 
: concur with the descriptions and characteristics: 
; deposited for their registration under that : 
Convention, 


: Furthermore the soft cheeses Brie and Camembert : 
are admitted at the bound rates only if they 
have been made from raw milk, 
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Tariff Item 





(0404. contd, ) 


Number : 


SCHEDULE OF THE S'¥ISS CONFEDERATION 


PART I (continued) 


concessions are admitted at the bound rates 
only if they conform to the descriptiony and 


characteristics set forth in the enclosed annex: 


which is an integral part of this schedule and 
provided they are imported under one of these 
designations, 


{omer Scont) Note on chapter 8, point 4 a, 


The expression "in open packings", as used in ae 


: heading No, 0806,20, 0807.10, 0807.20 and 0807. 30, 
: shall be taken to mean fruit imported: 


: ~ In bulk, in wagong or wagon compartments, whe- 


(1507.contd, y 


(2103. contd, ) 


: Unmixed mustard flour is subject to the payment 
: of the duty set forth under subheading 
? No. 1201.40, 


(2205, conta, 


: Red wines in ordinary flasks (fiaschi) of a capa= 
: city of more than 1,9 litres are subject to the 
‘+ same treatment as red wines in casks, 


ther or not with internal protection (at the 
bottom, on the sides or on the top) by means 
of packing material; 


-~ In transport sacks, open or closed; 
: ~ In casks, baskets, crates, trays,etc., openor : 
with a covering simply laid upon the container, : 


or with a layer of packing material at the 
bottom or on the sides, 


NB, ad_1507,20/22, 


Olive oil as mentioned within heading No, 1507 
shall not be subject to customs duties or other 


charges in excess of those applied to other re- 
: fined or purified oils of the same heading. 


NB, ad 2103, 


NB, ad 2205.10 and 2205.20, 
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Swiss francs 


: per 100 kg gross : 
2. The other cheeses mentioned in the schedule of : 
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SCHEDULE OF THe SWISS CONFEDERATION 
PART I (continued) 


proven “ iit soeeareneebeasicaneteineesatneer ced 
} Tariff Item : Description of Produ : Rate of : 
3 Nunber H Serna ers : Duty : 
: BERR es a ean 


i iper 100 kg gross : 
! (2205, contd. ) NB, ad 2205,10, 12, 20, 22 and 2205.30, : : 
: Natural wines, of which the alcoholic strength 

: does not exceed 15 degrecs-volume are subject to |; 

: the payment of the same duties as set forth under : 

: gubheading No, 2205.10, 12, 20 and 22 (in casks) : 

: or under subheading No, 2205,30 (in bottles, etc.). 

: They are exempt from the Monopoly tax, 


: Natural wines, of which the alcoholic strength : 
: exceeds 15 degrees-volume are subject to the pay- : 
: ment of a Monopoly tax of 6 francs per 100 kg, : 
: gross for every degree in excess of 15 degrees- : 
: volume, in addition to the payment of the customs : 
: duties, 3 : 


: NB, ad ex 2205.40 and ex 2205,50, 


: 1, The wine specialities and sweet wines Aleatico, : : 
: Grand Roussillon (Banyuls, Rasteau,etc.), Mal- : 
voisie, Marsala, Muscat, Vernaccia and Vino 
Santo, of which the alcoholic strength tests 
less than 20 dogrees-volume, are subject, in 
addition to the customs duty, to the payment 
of a Monopoly tax of 60 francs per 100 kg. 

gross, 


: 2. Wine specialities and sweet wines, of which : 

: the alcoholic strength equals or exceeds 20 de-: ; 
grees-volume are subject, in addition to the ; ; 
customs duty, to the payment of the prescribed : 
Monopoly tax as provided for by the Swiss ca 
lation, 


: 3, The reduced Monopoly tax of 60 franos per io: 

: 100 kg. gross is granted for the wine speciali-: - 
ties defined under point 1 above, only if they : 
are accompanied by a certificate issued by the : 
competent authority of the region where the : 
wine was produced, 


The wine specialities and swect wines Aleatico, : 
Malvoisie, Marsala, Muscat, Vernaccia and Vino : 
Santo must fulfill the same conditions in order: 
to be allowed the benefit of the conventional 
customs duties, 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART I (continued) 


Psa ee aPaeeescenderrescaswecseret a scaseeg has enec sey nanesnesacocccssnnasseas ence sassnes ses Gene bas ogee neem sande ted en them nace nee cnsseanneegay 
: 


; Marie Item H Rate of i 
: Number : Description of Products H Duty i 
Her eRe Reheat # A oa ssa saccodtaubeaded couvcnsecayusl woes sieve have: sievivetvns WHOA ie: Pree genie spies : 

| (2205. contd, ): . + per 100 kg gross? 


i 4. Mistelles, whatever their alcoholic strength, 
are subject to the payment of the presoribed 
Monopoly tax as provided for by the Swiss le- 
gislation, 


Should Switzerland subsequently make further : : 
concessions to third countries as regards the : : 
rate of the customs duty levied on any wine ; : 
speciality whatsocver, the same concessions 
would immediately be extended in the same mea- 
sure to the following wine specialities: Alea- 
tico, Malvoisie, Marsala, Muscat, Vernaccia 
and Vino Santo, 


Similarly should Switzerland subsequently make 
further concessions to third countries as re- 
gards the Monopoly tax levied on any wine spe- 
ciality whatsoever, the same concessions would 
immediatcly be extended in the same measure to 
the following wine specialitiess Aleatico,- 

Grand Roussillon (Banyuls, Rasteau, etc.), Mal- : i 
voisie, Marsala, Muscat, Vernaccia and Vino Serto,! 


i (2206, conta.) NB, ad 2206,01, 


Vermouth testing up to 18 degrees-volume of alcool! 
i is subject to the payment of a Monopoly tax of 60 : 
: francs per 100 kg. gross, in addition to the pay- : 
i ment of the customs duty, 3 


£ (5509.contd.)! NB, ad 5009,30/42, 


: Me fabrics of a width exceeding 59 om but not ex-: 
: : ceeding 70 cm are not subject to higher customs 
: i duties than those levied on other fabrics of the 


: same kind, 
(5311. conta. ): NB, ad 5311.30, 32 and 5311 


: : In determining the number of threads, every single ; 
: : thread shall be counted if the yarn is twisted, : 
: i} However, if a fabric contains threads Uf other tex+ 
: ; tile materials, the twisted threads of textile ma-: 
: ? terial other than wool count as one throad only, 

; Whenever a woollen thread is twisted with one or : 
several single or twisted threads of othor textile : 


i5 


Pec ewedenccanensccescasscacedes cece verses eeeneenecssasemes@oceesene 


Becenewcesnegccons 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I ( continued ) 


: Tariff Item 


Number Description of Products 





General remark 





Switzerland reserves the right to levy, in add- : 
:ition to the customs duties bound in the above : 
: schedule, all taxes, duties and other fees, which 
: tare currently collected or may be collected in the 
: : future in application of the present Swiss legis- 

: : lation. 


: Notwithstanding the provisions of the last 
:gentence of sub-paragraph I (b) of article III of 
ithe General Agreement on Tariffs and Trade, these 
itaxes, duties and other fees, being variable, may 
ibe inereased in the future and Switzerland may im- 
:pose new taxes, duties and other fees to the ex- 

: :tent provided for by the aforesaid legislation. 

; "iThe words "existing Swiss legislation" shall be 

: taken to mean the following laws: 


: Federal Law on the enforcement of measures to 
; combat epizootic diseases, dated June 13th 1917; 


Federal Law on alcohol, dated June 21st 1932, 
revised on October 25th 1949; : 


: : Federal Law concerning the betterment of agri- = 
: culture and the support of the farming populatian,: 
: dated October 3rd 1951; Ordinance concerning the : 
: : marketing of live stock for slaughter and the 

: supply of meat, dated December 30th 1953; 


Federal Law on the preparation of economic : : 
national defense, dated September 30th 1955; : : 


Federal Decree instituting provisions for the 
maintenance of a limited price-control, dated : : 
September 28th 1956. 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART I (continued) 


ree erie er ere ett ot tir teers See eee eer ere rere eee er rece rere ro Se ee Ot ee ere rrr errr 


! mariff Item 
i; Nunber 


% 


Rate of 


Description of Products Duty 


fa dee ence seers eeeeeeee teedeeevarorce seeereeee Cenc e cere e enn e nett acest nena nee n betes esaseas sans er nants see nemnnneeeres Feeneebeeeeeeeee 


Annex 





Standards and characteristics with which cheeses 
mentioned under items 0404,ex 10 and ex 22 have to: 
comply in order to be admitted at the rates bound. : 


Stracchino - Crescenza - Robiola 


Cheeses with soft and raw body, fatty, manufactur -: 
ed exclusively from full raw cow's milk, treated 
in such a way that they are without rind. The sal-: 
ting is being done at dry. the maturation lasts 8 : 
to 10 days. The ripe cheese is used at table for 
immediate consumption and has the following cha- 


racteristics: 

Shape: parallelepiped and occasionally 
cylindrical, with straight ver- 
tical side and flat faces 

Weight: 50 grams to 4 kg. 


Feat content in  minismur 48 per cent. for the sum! 
the dry matter: wer production (April ~ August) 
and 50 per cent. for the winter production (Sep- 
teuber - March). 


Certain cheeses of this type are also named 
"Robdiolina", "Robioletta", "Quartirolo", 
Italico 


It is a cheese being wanufactured from raw milk, 
coagulated at a relatively high temperature (ace : 
cording to the seasons from 35°/37° C to 41°/42°C) : 
during 12 to 18 winutes, As soon as the curd has: 


been cut, it will be left at rest in order to be 


separated from the whey, afterwards it is being 


: wrapped in hemp cloth and then put into cylindri- 


cal forms: norually containing 1 to 3 kg of soft 


: body. On account of the commercial requirezents 


in connection with the clientele's demand, the 
same type of cheese is also manufactured and sold 


: in portions of 500 to 800 grams (with a tolerance 
: of 10 per cent.). 


The product is stored in roows having a tempera- 
: ture of 20/21° C and a high degree of moisture; 


eee err reer error rrr reer errr ir rr errr rr rr terres Peete terre er ere reer eter errr errr tetris tree eter e reece ree rere 
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after two or three days, the faces of the cheese 
are being salted with salt powder; three days 
following thid treatment it is stored in a moisted: 
room having a température of 5 /6° for maturation : 
which lasts 20 to 40 days. : 


Fat content in the minixum 48 per cent, for ane 

dry watter: summer production (April - : 
August) and minimum 50% for 
the winter production (Sep- 
tember ~ March). 


The cheeses Italico must bear one of the following: 
labels: : 


: Bel Piano Lombardo, Stella Alpina, Cerriolo, 

Italcolombo, Tre Stelle, Cacio Giocondo, Bitto 
: Giocondo, IJ. Lombardo, Stella d'Oro, Bel ifondo, : 
? Bick, Pastorella, Cacio Reale, Valsesia, Casoni : : 
: Lombardi, Formaggio Margherita, Foruaggio Bel : 
: : Paese, Monte Biarco. Metropoli, L'Insuperabile, : 

: Universal, Fior d'Alpe, Alpestre, Primavera, Ita~ : : 

lico Milcosa, Caciotto Milcosa, Italia, Reale, : 
: Ia Lombarda, Codogno, Il Novarese, Mondo Piccolo, : : 
: Bel Pacsino, Prirula Gioconda, Alfiere, Costino, : 
: Montagnino, Lowbardo, 


Mozzarella 


: Full raw cow's or’ buffalo's milk is being coagu- : : 
- lated by addition of lactic acid bacteria and Me: : 
quid rennet enzyme at a temperature of 35 C, : 


The curd is cut into small pieces of the size of a: 
: : nut and being left for ripening in the whey until : 
: : it has reached the necessary maturation with a : 
: view to obtaining the spinning, The body having 
; been separated from the whey is cut into long : 
: : strips and spun with the help of boiling water in : : 
: adequate containers, The body is finally being : 


forued. 
: Body: woist, of white colour, tender : 
: and compact : 
: Taste: sweet, slightly acidulated : : 
: Shapes "A fiaschetto", spherical,ovoid, : : 
: Peralislepiped : : 


Pao eeenreneeeceecccsereree Orr ee eee eer Serer ere errr rire rere rere r eee rere error reer eee rere rere rere reer beweee Preeerceee Poe eceeesenes . 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I (continued 


: Tariff Iten i Rate of 
Nunber : 


Weight: 50 grams to 1 kg, é 


Fat content in minimum 44 per cent. 
the dry matter: 


Ricotta Romana 


Product obtained from whey of sheep's milk by pre~: 
cipitation of its albumin and its residues of fat : 
content’ by reheating it at 75 °/20° © and by cook } 
ing it at 90°/93° c. The formed curd is being : 
gathered and put into adequate ‘containers. 


Body: moist, of white colour, granu~ 
lous, tender : 
Taste: sweet, delicate, melting on the : : 
palate : : 
Veight: 1300 to 1800 grams ; 
Dirensions: basic diameter approx.15-20cms; : 


height approx. 7 to 10 om, 


palate 


Fat content in minima 80 per cent. 
: the dry natter: 


: : Fat content in minirun 60 per cent. : 
: ; : the dry uatter: : 
: Mascarpone : : 
; Product derived from the coagulation of the milk's: : 
: i cream, she cream having previously been homogeni- : 

: : sed, is being reheated at 90 C-and coagulated by : 

: : addition of citric acid. he curd thus obtained : 
: : is being gathered by xeans of an adequate cloth. : : 
: : The cheese has neither shupe nor a fixed weight. : : 
: Body: fatty, of white ivory colour and: 

: : of a butyrous aspect 

: : Taste: sweet, delicate, melting on the : 
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: na Lodigiano and Grana Lombardo), the characteris-: 


SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART continued 


Grana_padano 

Semi-fatty cheese with hard body, cooked and of 
slow maturation, manufactured from cow's milk of 
two daily milkings and supplied by animals the 
basic feeding of which consists of green or pre- 
served fodder, This milk is being coagulated with : 
acidity of fermentation, after resting and partial: 
skimming obtained under the influence of the gra- :- 
vity. It is being manufactured throughout the 


year, 
Shape: cylindrical with vertical side : 
slightly convex or almost ‘ 
straight, flat faces slightly : 
hemued : 
Dimensions: diameter 35 to 45 cm. sheight of ; 
the vertical side 18 to 25 cm : 
Weight: 24 to 40 ke per loaf 
Exterior make up: dark colour, oily : 
Colour of the white or straw yellow 
body: . : 
Flavour and delicate bouquet, not piqant : 


taste charac- 
teristics of 


the body: 3 

Structure of fine granular, scaly breaking ; . : 
the body: : : 
Openings: hardly visible : 
Thickness of 4 to 8m : 
the rind: : 
Maturation: natural, achieved by preserva- : 


tion of the product ina room : 
with a temperature of 15 to 22°C: 


Fat content in tainimum 32 per cent. 
the dry natter: 


There exists other varieties of Grana cheeses (Gra- 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART I (continued) 
Tariff Iten | ea 
Nunber Deseription of Products se 


tics of which are the sane with the difference 
that the fat content in the dry matter of the 
Grana Lodigiano amounts to 25 per cent. at the 
minimum and 27 per cent. for the Grana Lombardo. 


Note concerning all cheeses of the Grona type 


The Swiss customs authorities will conform to the : 
practice in force already for a number of years 

as to the admission of cheeses of the Grana type 
at the rates bound. 


Fontina of the Aosta Valley : 
Fatty cheeses, with semi-cooked body uanufactured : 
from full cow's milk of one milking with natural 
acidity of fermentation, Before: coagulation the 
milk srould nct have undergone a reheating ex~- 
ceeding a waxitlum teupcerature of 36. C. 


The salting is done at dry according to the 
characteristical technique. 


Average meturation: 3 conths, in rooms with ten- 
perature of 6° to 10°C and in : 
no way exceeding 12° Cc and : 
having a moisture of 90 per : 
cent. or a saturation obtained: 

: through the natural conditions: 

: : of the cheese dairy. eae 


i : User table cheese ; 
Characteristics: cylindrical shape with low ver: 
: tical side, slishtly concaved,: 
with flat faces or alrost flat: 
Weights 8 to 18 kg. 
Dimensions: height of vertical side 7 to 
10 emsdiareter 30 to 45 cn 
Rina: compact, thin, of a thickness : 


of approximately 2 mn, 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART I (continued) 





: Reriff Item : : Rate of 
Number Description of Products Duty 
: : Body: flexible, rather soft with single : ; 
: : openings, melting on the palate; 3 
: : of colour slightly straw yellow : 
: i Taste: sweet, characteristical : 
: : Fat content in minimun 45 per cent. : 
: ‘ the dry natter: : 
: Region of Territory of the autonomous region: : 
; : production: of the Aosta Valley : i 
: : The Customs clearance at the rate bound is being : 
: : aduitted only on presentation of a certificate : 
: : issued by the "Consorzio produttori Fontina" of : 
: : the Aosta Valley certifying that the imported : 
: : cheese corresponds to the origin and characteris-. : : 
: : tics mentioned above. Each loaf should also be : 
: i labelled with the trade wark of said Consorzio. : 
: i: Canestrato (Pecorino Siciliano) : 
: : Cheese with pressed body, raw, obtained exclusi- : : 
: : vely from full sheep's milk, fresh and coagulated : : 
: : with lamb's rennet. It is being manufactured du- : : 
: : ring the period October to June, The salting is : : 
: } done at ary. : : 
: : Maturation: minimum 4 aonths i : 
i i Shope: cylindrical, flat or slightly i 
: : concaved faces : : 
: : Dinensions loaves of 4 to 12 kg.sheight : : 
: : and weight: of the vertical side 10 to 18 am.: : 
; : Rind: white-yellowish, with imprint of : i 
} : the basket in which it has been : : 
: : formed (canestrata), badigeoned : 
: : with oil or yéast of oil : 
Body: compact, white or straw yellow, ‘ 
i : with limited openings i 
: : “Taste: piquant, characteristical 
Sok ecae cca ct is eeae ste Peyton tree cant acta te a ae Net Netimaatls ; 
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SCHEDULE OF THE SiISS CONFEDERATION 


PART I ( continued ) 


: Tariff Item : : Rate of 
Number : : 





: Fat content in Minimum 40 per cent, 
: the dry matter: 


: Other Pecorino 


: The varieties of Pecorino are obtained by way of 

: the same manufacturing method as applied for 

! Canestrato (Pecorino Siciliano) and Pecorino Roma- ; 
: ne. The characteristics concerning weight and di- : 
: mensions correspond with those for Pecorino Romano.: 
: The rind is generally of more or less dark chest- : 
; nut colour obtained by means of special earth, 


: Bitto 

; Cheese with semi-cooked body, slightly pressed, 5 
: manufactured from cow's milk to which may be added : 
: goat's milk; dry-salted, When of recent manufac- : 
; ture, it is used for the table, by growing older 

: it may be used for grating purposes, The matura- : 
: tion may last up to two years, : i 
; Shapes cylindrical with low verti- 
: cal side 


: Weights 15 to 30 ke. i 


: Bodys flexible, with melting con- 
; : sistency, with some small 

: : openings, of colour slightly : 
straw yellow 


Dimensions: height approximately 10 cm; 


: diameter between 30 and 40 
cm, 
Rind: compact, thin and smooth 
Fat content in _ minimum 30 per cent, 
the dry matters 
Bra 


Cheese with hard body, semi-cooked, pressed, : 
made from cow's milk partially skimmed; wet or + 
dry salting; slow maturation, used as table cheese : 
(with maturation of 20/30 days up to 5 months) and : 
as grating cheese (with maturation exceeding 

+ 6 months), 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 


PART I _( continued 


: Shape: cylindrical, with flat faces and : 
diameter of 30/40 or,,and with 
vertical side slightly convex 

of a height of 7/9 cm. 


Body: of white yellowish colour, with 
tendency to golden yellow of 
cheese with long maturation 


Taste: sonetimes delicete and sweetish, : 
sometimes slightly piquant; the 
taste becomes strong and piquant : 
with the maturation : 


Rind: thin, yellow-reddish, flexible, 
it becomes darker and thicker 
with the maturation 


Weights 5 to 8 kg. 


Fat content in minimum 30 per cent, : : 
: the dry matters . : : 


: Fontal 


Cooked table cheese obtained from full cow's milk 
: of one or two milkings (natural acidity) —~ 


: Shape: cylindrical with low vertical 
: side 
: Height: approximately 9 cm : 
: Diameter: approximately 40 cm 3 
: Weights 6 to 20 ke. 
: Rind: compact, thin 
: Body: sweet, white to straw yellow, 
: tender compact or with single 
openings 


: Fat content in minimum 45 per cent, 
i the dry matter: 
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SCHEDULE OF THE SWISS CONFEDERATION 
PART I (continued) 


aD socety 
° . 


Tariff Item : 


Description of Products 


Montasio 


Cheese with hard body, semi-cooked; manufactured 
exclusively from cow's milk, salted at dry or in 
the brine to begin with and at dry later on. 


Use: table cheese, with maturation 
of 2 to 5 months or after : 
maturation of minimum 12 months: 
used as grating cheese : 


Shape: ~ 7% cylindrical and with low 
vertical side, with flat or 
slightly convex faces 





Weight: 5 to 9 ke. : 

Dinensionss height 6 to 10 cm and diamcter 
30 to 40 cm, : 

Rinds smooth, regular, flexible 

Body: table cheese: compact, with 


scarce openings, of slightly 
straw yellow colour 


grating cheese: friable, of 
stray yellow colour, with 


scarce and very tiny openings 


Taste: characteristical, piquant and 
palatable 


Fat content in minimum 40 per cent, 
the dry natter: 


Reblochon, Pont-L'Evéque 


Cheese with soft body, manufactured from a base 
of raw milk and regarding the other specifica- 
tions in conformity with the characteristics set 
out in Decree No. 53-1048 of October 26th, 1953, 
of the French Republic, as well as in any 
Decree which might be issued in future or in 
the Decrees issued in application of the law 


11 ust] Multilateral—Tariffs and Trade (GATT)—Nov. 22, 1958 1297 


SCHEDULE OF THE SWISS CONFES ERATION 
PART I (continued) 
A sake ee fee hc C eset pete 
: Nunber Description of Products Duty 


: No, 55-1533 of November 28th, 1958, of the French 


: Republic relating to the origin names of 
: cheeses. 


: Cantal 


: Cheese with hard body, manufactured from a base of : 
: paw milk and regarding the other specifications: 
: in conformity with the characteristics set out in 

; the Decree No, 53-1048 of October 26th, 1953, of 

: the French Republio or in any Decree which might 

: be issued in future, 


Pree er eee re rer ee rer ee rere tere rer eee er reer eeee rere er eer eeer rarer rrr er eere reer ee rer reer er crer errr errr er errr cerre, SOrrereererrrrceerererererres 
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MULTILATERAL [' 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Procés-Verbal containing schedules to be annexed to the Declaration on the 
provisional accession of the Swiss Confederation to the Agreement of 
October 30, 1947. (Japan and Switzerland) 

Done at Tokyo November 13, 1959. 


THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 





LES PARTIES CONTRACTANTES A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 





PROCES-VERBAL 


CONTAINING SCHEDULES TO BE ANNEXED TO THE 
DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION 
OF THE SWISS CONFEDERATION TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
(Japan and Switzerland) 





PROCES-VERBAL 
RELATIF AUX LISTES A ANNEXER A LA 
DECLARATION CONCERNANT L’ACCESSION 
PROVISOIRE DE LA CONFEDERATION SUISSE 
A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 
(Japon et Suisse) 


13 November 1959 
Tokyo 


(1299) TIAS 4462 
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PROCES-VERBAL 


CONTAINING SCHEDULES TO BE ANNEXED TO THE DECLA- 
RATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE SWISS 
CONFEDERATION TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
‘TARIFFS AND TRADE 


(Japan and Switzerland) 


The Governments of Japan and of the Swiss Confederation, having 
completed tariff negotiations between themselves after the opening 
for signature, on 22 November 1958 of the Declaration on the Provi- 
sional Accession of the Swiss Confederation ['] to the General Agree- 
ment on Tariffs and Trade, [?] 

AGREE that in accordance with paragraph 4 of the above-mentioned 
Declaration the schedule of concessions relating to Japan annexed 
hereto shall be annexed to the above-mentioned Declaration; and 
that the concessions contained in the schedule of concessions relating 
to Switzerland annexed hereto shall be incorporated in the Schedule 
of Switzerland annexed to the above-mentioned Declaration. 


IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, auly: author- 
ized, have signed the present Procés-Verbal. 


Dons at Tokyo on this thirteenth day of November one thousand 
nine hundred and fifty-nine, in a single copy, in the English and 
French languages, both texts authentic except as otherwise specified 
in the schedules annexed hereto. 


1 TIAS 4461; ante, p. 745. 
2 TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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PROCES-VERBAL 


RELATIF AUX LISTES A ANNEXER A LA DECLARATION 
CONCERNANT L’ACCESSION PROVISOIRE DE LA CON- 
FEDERATION SUISSE A L’ACCORD GENERAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


(Japon et Suisse) 


Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la Confédération 
suisse ayant terminé leurs négociations tarifaires mutuelles aprés 
Vouverture 4 la signature, le 22 novembre 1958, de la Déclaration 
concernant l’accession provisoire de la Confédération suisse 4 ]’Ac- 
cord général sur les tarifs douaniers et le commerce, 

SoNT CONVENUS DE CE QUI sUIT, conformément au paragraphe 4 
de la Déclaration susmentionnée: La liste de concessions, ci-jointe, 
concernant le Japon sera annexée 4 ladite Déclaration; les concessions 
reprises dans la liste de concessions, ci-jointe,. concernant la Suisse 
seront incorporées 4 la Liste de la Suisse annexée & la Déclaration 
susmentionnée. 


EN For DE Quo1, les représentants respectifs desdits Gouverne- 
ments, diment autorisés, ont signé le présent Procés-verbal. 


Farr & Tokyo, en un seul exemplaire, en langues anglaise et fran- 
gaise, les deux textes faisant également foi sauf dispositions contraires 
des listes annexées au présent. Procés-verbal, le treize novembre mil 
neuf cent cinquante-neuf. 


For Japan: Pour le Japon: 
I. Kawasaki 


For the Swiss Confederation: Pour la Confédération Suisse: 
WEITNAUER 
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ANNEX 


ANNEXE 
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SCHEDULE OF JAPAN 
List of Concessions which the Government of Japan 


agrees to grant to the Government of Switzerland 





This schedule is authentic only in the English language 


Part I 





Pacit Tem Description of Products of Uy , 





‘ex 695 Drugs, chemicals, medicines and compounds 
or preparations thereof, n.o.p.f. : 


ex 2, Dextro-1-(p-methoxybenzyl) -2- 
methyloctahydroisoquinoline tartrate, 
dextro-3-hydroxy-N-methylmorphinan 


and dextro-3-methoxy-N-methylmorphinan 15% 
hydrobromide 

Laevo-alkaloid of belladonna leaves 15% 
Hydralazine hydrochloride 15% 


ex 705 Synthetic dyes : 
ex 8. Optical bleaching agents 25% 


NOTE : “Optical bleaching 
agents’”’.mean synthetic 
organic products which 
absorb ultraviolet rays 
and give off visible 
blue radiations, thus in- 
tensifying the apparent 
whiteness of white articles. 
They generally consist of 
stilbene derivatives. 


ex 1676 Blowers, including electric fans : 


Exhaust gas turbo-chargers for diesel 
engines ; 15% 
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NEGOCIATIONS TARIFAIRES AU GATT 1958 
SUISSE —- JAPON 


Liate des concessions que le Gouvernement suisse 
accorde au Gouvernement japonais 


Droits d’entrée en Suisse 


Seul le texte francais de Ja présente liste fait foi 








Désignation de ls marchandise 





Préparations et conserves de poissons, y 
compris le caviar et ses succédanés: 


-- autres, en récipients de: 

---~ 3 kg ou moins: 
saumon 
thon (de tout genre, y compris 
le Bluefish”) et scombrésoces 


2006. Fruits autrement préparés ou conservés, 
avec ou sans addition de sucre ou 


d’alcool: 


ex 20 —- autres: 


agrumes conservés au sirop 55, - 


6002. Ganterie de bonneterie non élastique ni - 


caoutchoutée: 


- en laine ou autres poils d’animaux 


6106. ChAles, écharpes, foulards, cache-nez, 
cache-col, mantilles, voiles et voilettes, 


et articles similaires: 
- non brodés, ni en dentelle, ni en com- 
binaison avec de la dentelle: 
10 -— en soie, bourre de soie ou }ourrette 


[11 UST 


de soie 


I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Procés-Verbal 
Containing Schedules to Be Annexed to 
the Declaration on the Provisional Ac- 
cession of the Swiss Confederation to 
the General Agreement on Tariffs and 
Trade (Japan and Switzerland), done 
at Tokyo on 13 November 1959, the 
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1, 200, —- 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme du Procés-verbal 
relatif aux listes & annexer a la Décla- 
ration concernant l’accession provisoire 
de la Confédération suisse 4 l’Accord 
généra] sur les tarifs douaniers et le 
commerce, étab]i; & Tokyo le 13 no- 
vembre 1959, dont le texte original est 
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original of which is deposited with the déposé auprés du Sécretaire exécutif 
Executive Secretary of the conrRACTING des PARTIES CONTRACTANTES & lV’ Accord 
PARTIES to the General Agreement on général sur les tarifs douaniers et le 
Tariffs and Trade. commerce. 

E. WynpHaM WHITE. 

E. Wyndham White 
Executive Secretary Secrétatre exécutif 
Geneva Gendve 


Translation 


GATT TARIFF NEGOTIATIONS, 1958 
SWITZERLAND—JAPAN 


List of Concessions which the Government of Switzerland 
grants to the Government of Japan 


Swiss Import Duties 


This schedule is authentic only in the French language 


Rate of Duty, 
ai em Description of Products francs per 100 kg. 


Bross 


1064. Prepared or preserved fish, including 
caviar and caviar substitutes: 
Other, in containers weighing: 


ex 22 3 kg. or less: 
Salmon 10. 00 


Tunny fish (of all kinds, 
including Bluefish) and saury 20. 00 


2006. Fruit otherwise prepared or preserved, 
whether or not containing added sugar 
or spirit: 


ex 20 Other: 
Citrus fruit preserved in syrup 55. 00 
6002. Gloves, mittens and mitts, knitted or 
crocheted, not elastic nor rubberized: 
40 Of wool or other animal hair 800. 00 
6106. Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils 
and the like: 


Not embroidered, nor of lace, nor 
combined with lace: 


10 Of silk, waste silk, or noil silk 1, 200. 00 
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Advisory Mission, Military, agreement 
with Brazil gabe see oe 
Agriculture, surplus commodities. 
Surplus Agricultural commodities. 

Air Force, U.S.: 

Ballistic missile early warning station, 
Fylingdales Moor, Yorkshire, defense 
agreement with United eran ‘ 

Mission, El Salvador 

Air Mail, parcel post, provisions in sree: 
ment with Zanzibar . 
Aircraft, Provisions Respecting: 

Disposition of equipment and mate- 
rials, mutual defense assistance, 
Ecuador . 

Whaling operations, 
Schedule, International 


bx 166 
See 


157 
76 


303 


Sis Boece Dat 
amendments to 
Whaling 
Convention, multilateral. . . 
Annual and Progressive Reduction in 
Japanese Expenditures, implementa- 
tion of Administrative Agreement . 
Arab Republic, United, surplus agricul- 
tural commodities 281, 287 
Arbitration Provisions: 
Guaranty of private investments— 
El Salvador 
Korea. 
North American Regional Broadcasting, 
multilateral 429, 437-439 
Argentina, defense, loan of vessels . 383 
Army, Department of, Armed Services 
Patent Advisory Board, functions, 
filing classified patent applications, 
interchange of patent rights and tech- 
nical information for defense pur- 
poses, Turkey ; ae 392, 393 
Army Map Service Far East, U.S., use 
of surplus agricultural commodities 
funds for mapping projects, provisions 
in agreement with Japan . 
Assurances: 
Sale of military equipment, materials, 
and services, New Zealand . 
Settlement of claims of U.S. nationals 
and other financial matters, Ru- 
mania. 


33 


53 


407 
203 


214 


315 


328 


Page 
Astrophysical Observatory, Smithsonian In- 
stitution, tracking stations, Australia. 224 
Atomic Energy, Cooperation for Civil 
Uses: 

Austria . . 16 

Israel . oe Ge 46 

Venezuela. . . bs Morlan Gratcey we 104 

Atomic Energy Agency, International, 
functions, provisions in agreement 
with Venezuela. . ae 110, 112 
Atomic Energy Commission, U.S., Func- 
tions: 

Civil uses of atomicenergy. See atomic 
energy agreements. 

Grant for procurement of nuclear re- 
search and training equipment and 
materials— 

Chile . 395, 396 

Colombia . 139 

Ireland . 377 

New Zealand . R 278 
Atomic Medicine, research and training, 

use of surplus agricultural commodi- 

tiesfunds, Japan . . . 214 
Australia, tracking stations 223 
Austria: 

Atomic energy, ances for civil 
uses . ote 16 

General Agreement on Tariffs and 
Trade, declaration on provisional 
accession of Swiss Confederation, 
multilateral— 

Schedule 758 
Signature . ‘ 764 
Aviation. See Air; Aireraft. 
Bahama Islands: 
North American Regional Broadcast- 
ing, multilateral : 420 
Initial Broadcasting Station “Assign- 
ment List . 644, 645 
Priorities, tables . 446 
Voting bce a 432 

Weather stations on Jamaica and 
Grand Cayman Island, agreement 
with United Kingdom. 130 


II INDEX 
Page Page 

Baker-Nunn Camera Optical Tracking Bureau of Yards and Docks. See Yards 
Station, Woomera, agreement with and Docks, Bureau of. 

Australia 224 

Ballistic Missile Early Warning "Station Cable, Emden-Cherbourg-Horta, return 
at Fylingdales Moor, Yorkshire, de- by U.S., U.K., and France to Ger- 
fense agreement with United King- man ownership, agreement with 
dom .. 156 Germany , ; 254 

Barb (SS-220), loan of submarine to Italy, Cable Lines, extension of facilities of 
mutual defense assistance . 126 Radio Ceylon, telecommunications 

Barley, surplus agricultural commodities, agreement with Ceylon . . 231 
Uruguay . . : 43/ Cambodia, reservations, World Health 

Bases, Military. See Military Bases. Organization, additional regulations, 

Belgium-Luxemburg-Netherlands, Gen- multilateral 71, 72 
eral Agreement on Tariffs and Trade, 

Declaration on Provisional Accession Canada: . 

of Swiss Confederation, Multilateral: General Agreement on Tariffs and 
Schedule - 1041 Trade, declaration on provisional 
Signatures. . . . 754, 755 accession of Swiss Confederation, 

Bennett (DD 473), ban of versal: defense multilateral— 
agreement, Brazil 238 Schedule 779 

BMEW Station. See Ballistic. Missile Signature . . 754 
Early Warning Station. North American Regional Broudeast= 

Bonds, dollar bond obligations, ‘settle- ing, multilateral : 420, 430, 486 
ment of claims of U.S. nationals and Initial Broadcasting Station Assign- 
other financial matters, provisions in _ ment List . 644, 646-654, 661 ff 
agreement with Rumania . 330, 333 Priorities, tables . 446-445 

Books and Periodicals, Provisions Re- Signature . ra ae : ae 
specting: Carrier Frequencies, North American 

Rate of duty, General Agreement on Regional Broadcasting 441, 488 
Tariffs and Trade, multilateral 1075, | Ceylon, telecommunications, extension of 
1218 facilities of Radio Ceylon us 229 
Use of surplus agricultural commodities Channels, North American Regional 
funds for publication, etc. See Broadcasting, provisions in multi- 
surplus agricultural commodities lateral treaty i 421 ff 
agreements. GherbourscMindenstlorta Cable, return 
Brazil: by U.S., U.K., and France to German 
Defense, loan of vessels . Sate 236 ownership, agreement with Ger- 
Health and sanitation, cooperative many . 254 
_ program in Brazil 152] Chile: 
PAVBEY BAND ES MUSBON «S503 166) Grant for procurement of nuclear re- 
ste cee tees aa weather search and training equipment and 
: materials . . 2... we... 395 
sf lane meray agreement with 130 Surplus agricultural commodities . 37 

Broadcasting, Nock Ahan Regional. China, surplus agricultural commodities , 169 
See North American Regional Broad- Claims, Agreements Respecting Settle- 
casting. ment: 

Broadcasts, United States Information Spanish subcontractors, construction of 
Service, Radio Ceylon, telecommuni- military bases, Spain . 334 
cations agreement with Ceylon . 231| U.S. nationals and other financial mat- 

Brown-Raymond-Walsh, functions, set- ters, Rumania . 317 
tlement of claims of Spanish subcon- Claims Provisions: 
tractors arising from construction of Emden-Cherbourg-Horta cable, return 
military bases, agreement with Spain. 335ff to German ownership . 254, 255 
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Claims Provisions—Continued 
Guaranty of private investments— 


El Salvador . 406, 407 
Korea. 203 
Loan of vessels, defense Aproemicnte— 
Argentina . 384 
Brazil . 237 
Ecuador . 2 ie le 242 
Parcel post, Zanzibar . 296 ff 
Colombia, grant for procurement of nu- 
clear research and training equip- 
ment and materials . 138 


Commissions, Educational: 

Portugal, commission for educational 

exchange 

Turkey, U.S. commission in i Papkey: : 

Commodities, surplus agricultural. See 
Surplus Agricultural Commodities. 

Communications: 

Ballistic missile early warning station, 


268 
399 


Fylingdales Moor, Yorkshire, 
agreement with United Kingdom 157, 
158 
North American Regional Broadcasting, 
multilateral treaty : 413 
Notification exchange function ‘ 424 
Transmittal of communications 445 
Use of registered mail . 444 
Radio. See Radio. 
Contractors, provisions respecting settle- 
ment of claims of Spanish subcontractors 
arising from construction of military 
bases, agreement with Spain . : 334 
Prime contractors ; 336, 337 
Corn, Surplus Agricultural Commodities: 
United Arab Republic 287, 289 
Uruguay : ; 43 
Cotton, Surplus Agricultural Commodi- 
ties: 
Finland . Sa Fay BO 262, 265 
India scien ss ack aE a ee 5 
’ Indonesia 81 
Israel . ; 9, 14 
Viet-Nam . . ‘ 144 
Cotton Products, General “Agreement on 
Tariffs and Trade, multilateral . 761, 
920, 1043 ff 
Cottonseed Oil, surplus agricultural com- 
modities. See under Oils. 
Cuba, North American Regional Broad- 
casting, multilateral : 420 
Initial Broadcasting Station Assign- 
ment List . 644, 655-666 
Priorities, table 447, 448 
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Cuba, N. Am. Reg. Broadcasting—Con. 
Reservation . Pee it oes seh 486 
Signature . 583 


Customs Provisions: 
Equipment, telecommunications, Radio 
Ceylon, agreement with Ceylon. 230, 231 
Parcel post, Zanzibar . 295, 298, 300, 308 
Reciprocal trade, Switzerland 285 
Tracking stations, operations 
maintenance— 
Australia 
Ecuador. . 


and 


225 
181, 182 


Dace (SS~247), loan of submarine to Italy, 
mutual defense assistance . bs 

Death Statistics, publication, World 
Health Organization, additional 
regulations, provisions in multilateral 
agreement . ‘ 

Deep Space Probe Radio Tracking Station, 
Woomera, agreement with Australia . 

Defense Agreements: 

Ballistic missile early warning station at 
Fylingdales Moor, Yorkshire, 
agreement with United Kingdom . 

Loan of vessels— 

Argentina . 
Brazil . 
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